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ÖZ 

AHLAT AĞZI 

Hazırlayan Servet ERTEKİNOĞLU 

Şubat, 2015 

 

Bu çalışmada 2010-2012 yılları arasında Ahlat ilçe merkezi ve Saka 

Köyü’nden metinler derlenmiş, derlenen metinlerin dil bilgisi incelemesi yapılmış ve 

açıklamalı sözlüğü oluşturulmuştur. Sözlükte her sözcüğün etimolojisi verilmiştir. 

Ahlat Ağzı adlı çalışmamız “İnceleme, Metinler ve Açıklamalı Sözlük” 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

İlk önce kaydedilen sesler yazıya geçirilmiş, daha sonra her sözcük için 

fişlemeler yapılmıştır. Fişleme yapılırken sözcüklerin geçtiği cümlelere de yer 

verilmiş ve cümlelerden hareketle dil bilgisi incelemeleri de yapılmıştır. Çözümlenen 

metinler incelenirken diğer Anadolu ağızları ve diğer Türk dilleriyle olan 

benzerlikleri de yeri geldikçe ortaya konmuştur. Ayrıca Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesiyle benzer özellikler de belirtilmiştir. 

Ses Bilgisi bölümünde yazı dilinde bulunmayan ünlüler ve ünsüzlere, ünlüler 

ve ünsüzlerle ilgili ses olaylarına yer verilmiştir. 

Biçim Bilgisi (Morfoloji) bölümünde sözcük türleri ve cümle bilgisine (söz 

dizimi, sentaks) yer verilmiş, yazı dilinden farklılaşan noktalar da vurgulanmıştır. 

Sözlük bölümünde ise metinlerde geçen her sözcük ele alınmış mümkün 

olduğunca sözcüklerin kökenleri gösterilmiştir. Eski Türkçe sözcükler için birincil 

kaynak Sir Gerard Clauson’un An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth- 

Century Turkish (1972) adlı sözlüğü, Arapça ve Farsça sözcükler için Francis Joseph 

Steingass’ın A Comprehensive Persian-English Dictionary (1892) adlı sözlüğü, 

Moğolca sözcükler için Ferdinand Lessing’in Mongolian English Dictionary (1960) 

adlı sözlüğü, Ermenice sözcükler için Robert Dankoff’un Armenian Loanwords in 

Turkish (1995) adlı eseri, diğer dillerden alıntı sözcükler için TDK Türkçe Sözlük 

kullanılmıştır. Açıklamalı sözlük için ise Mehmet Ölmez’in Tuwinischer Wortschatz 

mit alttürkischen und mongolischen Parallelen - Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe 

ve Moğolca Denklikleriyle- (2007) adlı çalışmasından yararlanılmıştır. 

İlk kez bir ağız çalışmasında her sözcüğün etimolojisi ele alındığından 

derlenen metinler 113 sayfayla sınırlı tutulmuştur. Bu nedenle sadece 12 kişiden 

derlenen metinlere yer verilebilmiştir. Seçilen kişilerin genelde 50 yaş üstü, okuma-

yazma bilmeyen ya da ilkokul mezunu olmasına dikkat edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Ahlat Ağzı, ses bilgisi, biçim bilgisi, etimoloji 
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ABSTRACT 

AHLAT DIALECT 

Prepared by Servet ERTEKİNOĞLU 

February, 2015 

 

In this study, the texts from Saka village and Ahlat county town between 

years 2010-2012 have been compiled and these compiled texts' grammar analysis has 

been made and glossary has been formed. In the glossary the etymology of each 

word has been provided as far as possible. Our study called '' Ahlat Dialect '' is 

consisted of ''analysis, texts and glossary'' sections. 

First of all, the recorded sounds have been written out and then profiling for 

each word has been made. While profiling, the sentences that the words take place  

have also been given and grammar analysis has been made based on the 

sentences.When the analysed texts have been examined the similarities with the other 

Anatolian dialects and Turkish languages have been put forward when the occasion 

arises. Furthermore; the features which are similar to the Old Turkic and Old 

Anatolian Turkish have been pointed out.  

In the phoneticals part sound events associated with vowels and consonants  

that are not found in written language have been given. 

In the morphologicals section, parts of speech and syntax have been included 

and the points that differentiate from written language have also been stressed. 

Every word mentioned in the texts is addressed in the glossary part and their 

origins are demonstrated as far as possible. Sir Gerard Clauson's An Etymological 

Dictionary of Pre-thirteenth Century Turkish (1972)  is used for the old Turkish 

words, Francis Joseph Steingass' A Comprehensive Persian-English Dictionary 

(1892) is used for Arabic and Persian words Ferdinand Lessing's Mongolian English 

Dictionary (1960) is used for Mongolian words and Robert Dankoff’s Armenian 

Loanwords in Turkish (1995) is used for Armenian words. Besides, TDK Türkçe 

Sözlük is used for the words that have been quoted from other languages. As for the 

glossary, Mehmet Ölmez's Tuwinischer Wortschatz mit alttürkischen und 

mongolischen Parallelen - Tuvacanın Sözvarlığı Eski Türkçe ve Moğolca 

Denklikleriyle- (2007) is used . 

Since it is the first time that every word's origin is demonstrated in a dialect 

study, we have limited the page number of our compilation to 113. Therefore we 

have only placed selections from 12 people. We have cared about our decision to 

choose people over fifty and with primary school, or literate people. 

Key words: Ahlat dialect, phonetics, morphology, etymology. 
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ÖN SÖZ 

Ağızlar günlük hayatta kullanılan bölgeden bölgeye farklılık gösteren konuşma 

biçimleridir. Ayrıca yazı dilinde bulunmayan tarihî dil malzemesini de içlerinde 

barındırırlar. Bu bakımdan, hem güncel ve canlı niteliklere sahiptirler hem de 

günümüzle geçmişi birbirine bağlamak gibi önemli bir görevi de yerine getirirler.  

Bu amaçla hazırlanan tezin de buna hizmet edeceği umularak Ahlat Ağzı’ndaki 

bu zenginlik kaybolmadan tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Ahlat Ağzı adını verdiğimiz çalışmamız “İnceleme, Metinler, Açıklamalı 

Sözlük” bölümlerinden oluşmaktadır. 

Ses Bilgisi bölümünde yazı dilinde bulunmayan ünlüler ve ünsüzlere, ünlüler 

ve ünsüzlerle ilgili ses olaylarına yer verilmiştir. 

Biçim Bilgisi (Morfoloji) bölümünde sözcük türleri ve cümle bilgisine (söz 

dizimi, sentaks) yer verilmiş, yazı dilinden farklılaşan noktalar da vurgulanmıştır. 

Sözlük bölümünde ise metinlerde geçen her sözcük ele alınmış mümkün 

olduğunca sözcüklerin kökenleri gösterilmiştir.  

Ahlat’a bağlı 1 belde, 26 köy ve 2 mezra bulunmaktadır. Bunlardan sadece 

üçünde Türk nüfusu bulunmaktadır. Bu nedenle derleme bölgesi olarak Ahlat 

merkez ve Saka Köyü belirlenmiştir. Saka Köyü Ahlat merkezden göç edenlerce 

1940’lı yıllarda kurulmuştur. Bu nedenle Ahlat’la aynı ağız özelliklerini 

taşımaktadır. Derleme yapılan kişilerin anadillerinin Türkçe olmasına dikkat 

edilmiştir. 

Çalışmada ilçede kullanılan ancak metinlerde geçmeyen sözcüklere de yer 

verilmiştir. Orada doğup büyüdüğümden ve o sözcükleri kullandığımdan örnek 

cümleleri kendim verdim, sonunda ‘SE’ şeklinde belirttim. Metinlerdeki her 

sözcüğe rahatça ulaşılabilmesi için kapsamlı bir dizin hazırlanmıştır. 

Tez konusunu belirlememde yardımcı olan tez danışmanım Prof. Dr. Mehmet 

Ölmez’in engin bilgisiyle yol göstericiliği olmasa bu çalışmanın bir sonuca 

ulaşması mümkün olmayacaktı. Bu nedenle kendisine sonsuz minnettarlığımı 

sunmak istiyorum. Tezin adının belirlenmesinden itibaren her aşamada çok büyük 

yardımları olmuştur. 

 

İstanbul; Şubat, 2015                                                      Servet Ertekinoğlu 
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KISALTMALAR 

a.  : ad 

ADİL : Azәrbaycan Dilinin İzahlı Lüğәti 

Age : adı geçen eser 

AK : Atay Kardeşler 

Ar. : Arapça 

ask. : askerlik 

Az. : Azeri Türkçesi 

bağ. : bağlaç 

bf. : birleşik fiil 

Bkz. : bakınız 

bs.  : birleşik söz 

Bul. : Bulgarca 

CC : Codex Cumanicus → Grønbech 1942 

Çağ. : Çağatayca 

DerS : Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 

DK : Dede Korkut Kitabı → Ergin 1963 

DLT : Divanü Lûgat-it-Türk → Kâşgarlı Mahmud 

DM : Ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lügati’t-Türkiyye → Toparlı 2003 

ED : Sir Gerard Clauson, 1972 

ed. : edat  

Erm. : Ermenice 

ET : Eski Türkçe 

Far.  : Farsça 

Fr. : Fransızca 

GT : Gülistan Tercümesi → Karamanlıoğlu 1978 

İH : El-İdrâk Haşiyesi → İzbudak 1936 

İM : İrşâdü’l-Mülûk Ve’s-Selâtîn → Toparlı 1992  

İng. : İngilizce 

İt. : İtalyanca 
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İsp.  : İspanyolca 

KB : Kutadgu Bilig 

KFT : Kitabu Fi’l-Fıkh Bi-Lisani’t-Türki → Ağar 1989 

Kıp. : Kıpçakça 

Kİ : Kitābü’l-İdrāk Li-Lisāni’l-Etrāk → Caferoğlu 1931 

KK :El-Kavânînü’l-Külliyye Li-Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye → Toparlı 1999 

Krd. : Kürdçe 

Krş. : karşılaştırınız 

Lat.  : Latince 

Mac. : Macarca 

ME : Mukaddimetü’l-Edeb → Yüce 2014  

MG : Münyetü’l-Ġuzāt → Uğurlu 1987 

Mo. : Moğolca 

nsz : nesnesiz 

  : bulunmayan, mevcut olmayan şekli gösterir. 

Oğz. : Oğuzca 

Orh. : Orhon Türkçesi 

Osm. : Osmanlıca 

Rum. : Rumca 

Rus. : Rusça 

sf. : sıfat 

Sl. : Slavca 

ST : A Comprehensive Persian-English Dictionary →F. Steingass, 1892 

TA : Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî → Toparlı 

2000 

TarS : XIII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan 

Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü  

Trkm. : Türkmence 

TTürS : Türkmence-Türkçe Sözlük 

Tuhf.  : Ettuhfet-üz-Zekiyye Fil-Lûgat-it-Türkiyye → Atalay 1945 

TürS : Türkçe Sözlük, TDK, 11. baskı 

Uyg. : Eski Uygurca 

ünl.  : ünlem 

Yun. : Yunanca 

zf.  : zarf 

zm. : zamir 



viii 

 

 

İÇİNDEKİLER 

ÖZ ............................................................................................................................... iii 

ABSTRACT ............................................................................................................... iv 

ÖN SÖZ ....................................................................................................................... v 

KISALTMALAR ...................................................................................................... vi 

İÇİNDEKİLER ....................................................................................................... viii 

1.GİRİŞ ....................................................................................................................... 1 

1.1.Bölgenin Tarihi ................................................................................................... 1 

1.2.Ahlat Adının Kaynağı ........................................................................................ 3 

1.4.İlçenin Etnik Yapısı ............................................................................................ 8 

1.5.İlçe Ağzı Üzerine Yapılmış Çalışmalar .............................................................. 8 

2.İNCELEME ........................................................................................................... 10 

2.1.Ses Bilgisi (Fonetik) ......................................................................................... 10 

2.1.1.Ünlüler ....................................................................................................... 13 

2.1.1.1.  á ünlüsü ................................................................................................. 13 

2.1.1.2. 
c
a ünlüsü ............................................................................................. 13 

2.1.1.3.  
c
e ünlüsü ............................................................................................ 13 

2.1.1.4. ė ünlüsü .............................................................................................. 14 



ix 

 

2.1.1.5.  
c
i ünlüsü ............................................................................................. 15 

2.1.1.1. Uzun Ünlüler ...................................................................................... 16 

2.1.1.1.1. Asli Uzun Ünlüler........................................................................ 16 

2.1.1.1.2. Ses Olaylarına Bağlı Uzun Ünlüler ............................................. 16 

2.1.1.1.3. Hece Kaynaşması Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler ........................ 16 

2.1.1.1.4. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler .................................. 16 

2.1.1.2. İkiz Ünlüler ........................................................................................ 17 

2.1.1.3. Kısa ünlüler ........................................................................................ 17 

2.1.1.4. Ünlü Uyumu ....................................................................................... 17 

2.1.1.4.1.Artlık-Önlük Uyumu ( Büyük Ünlü Uyumu) ............................... 17 

2.1.1.4.1.1.Alınma Sözcüklerde Artlık-Önlük Uyumu ............................ 17 

2.1.1.4.1.2.İlerleyici Benzeşme................................................................ 17 

2.1.1.4.1.3.Gerileyici Benzeşme .............................................................. 18 

2.1.1.4.1.4.İlerleyici-Gerileyici Benzeşme .............................................. 18 

2.1.1.4.1.5.Artlık-Önlük Uyumunun Bozulması ..................................... 19 

2.1.1.5.Düzlük - Yuvarlaklık Uyumsuzluğu ................................................... 21 

2.1.1.6. Ünlü Değişmeleri ............................................................................... 23 

2.1.1.6.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi ........................................................... 23 

2.1.1.6.1.1. a ˃ e değişimi ........................................................................ 23 

2.1.1.6.1.2. a ˃ á değişimi ........................................................................ 23 

2.1.1.6.1.3. a ˃ ö değişimi ........................................................................ 23 



x 

 

2.1.1.6.1.4. ı ˃ i değişimi ......................................................................... 24 

2.1.1.6.1.5. o ˃ ö değişimi ....................................................................... 24 

2.1.1.6.1.6. o ˃ u değişimi ....................................................................... 24 

2.1.1.6.1.7. u ˃ i değişimi ........................................................................ 24 

2.1.1.6.1.8. u ˃ ü değişimi ....................................................................... 24 

2.1.1.6.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması ........................................................ 24 

2.1.1.6.2.1. e ˃ a değişimi ........................................................................ 24 

2.1.1.6.2.2. i ˃ ı değişimi ......................................................................... 25 

2.1.1.6.2.3. ö ˃ o değişimi ....................................................................... 25 

2.1.1.6.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması .................................................. 25 

2.1.1.6.3.1. a ˃ u değişimi ........................................................................ 25 

2.1.1.6.3.2. a > o değişimi ........................................................................ 25 

2.1.1.6.3.3. a ˃ ö değişimi ........................................................................ 26 

2.1.1.6.3.4. e > ö değişimi ........................................................................ 26 

2.1.1.6.3.5. i ˃ ü değişimi ........................................................................ 26 

2.1.1.6.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi .................................................. 26 

2.1.1.6.4.1. o ˃ a değişmesi ..................................................................... 26 

2.1.1.6.4.2. ö ˃ ė değişmesi ..................................................................... 26 

2.1.1.6.4.3. u ˃ ı değişimi ........................................................................ 26 

2.1.1.6.4.4. u ˃ i değişimi ........................................................................ 27 

2.1.1.6.4.5. ü ˃ i değişimi ........................................................................ 27 



xi 

 

2.1.1.6.5. Geniş Ünlülerin Daralması .......................................................... 27 

2.1.1.6.5.1. a ˃ ı değişmesi ...................................................................... 27 

2.1.1.6.5.2. a ˃ ė değişmesi ...................................................................... 28 

2.1.1.6.5.3. e > ė değişmesi ...................................................................... 28 

2.1.1.6.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi .......................................................... 28 

2.1.1.6.6.1. i ˃ a değişmesi ...................................................................... 28 

2.1.1.6.6.2. i ˃ ė değişmesi ...................................................................... 28 

2.1.1.6.6.3. i ˃ e değişmesi ...................................................................... 28 

2.1.1.6.6.4. u ˃ ö değişmesi ..................................................................... 28 

2.1.1.7. Ünlü Türemesi .................................................................................... 29 

2.1.1.7.1. Ön Seste Ünlü Türemesi .............................................................. 29 

2.1.1.7.2. İç Seste Ünlü Türemesi ............................................................... 29 

2.1.2. Ünsüzler .................................................................................................... 29 

2.1.2.1. ḥ sesi(ح) .............................................................................................. 29 

2.1.2.2. ḫ sesi(خ) .............................................................................................. 30 

2.1.2.3. ḳ sesi(ق) .............................................................................................. 30 

2.1.2.4. ġ sesi(غ) .............................................................................................. 30 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri ............................................................................. 32 

2.1.2.1.1. Ötümlüleşme ............................................................................... 32 

2.1.2.1.1.1. ç ˃ c değişmesi ...................................................................... 32 

2.1.2.1.1.2. k ˃ ġ değişmesi ..................................................................... 32 



xii 

 

2.1.2.1.1.3. k ˃ g değişmesi ..................................................................... 33 

2.1.2.1.1.4. (hemze) ’ ˃ (ayın) 
c
 değişmesi .............................................. 33 

2.1.2.1.1.5. p ˃ b değişmesi ..................................................................... 33 

2.1.2.1.1.6. s ˃ z değişmesi ...................................................................... 34 

2.1.2.1.1.7. t ˃ d değişmesi ...................................................................... 34 

2.1.2.1.2. Ötümsüzleşme ............................................................................. 35 

2.1.2.1.2.1. b ˃ p değişmesi ..................................................................... 35 

2.1.2.1.2.2. c ˃ ç değişmesi ...................................................................... 35 

2.1.2.1.2.3. d ˃ t değişmesi ...................................................................... 35 

2.1.2.1.2.4. g ˃ k değişmesi ..................................................................... 35 

2.1.2.1.3. Süreklileşme ................................................................................ 36 

2.1.2.1.3.1. Sızıcılaşma ............................................................................ 36 

2.1.2.1.3.1.1. c ˃ j değişmesi ................................................................ 36 

2.1.2.1.3.1.2. ç ˃ j değişmesi ................................................................ 36 

2.1.2.1.3.1.3. ç ˃ ş değişmesi ............................................................... 36 

2.1.2.1.3.1.4. g, ġ ˃ v değişmesi ........................................................ 37 

2.1.2.1.3.1.5.  ḳ ˃ ğ değişmesi ............................................................. 37 

2.1.2.1.3.1.6. ḳ ˃ ḫ değişimi ................................................................. 37 

2.1.2.1.3.1.7. k ˃ ḫ değişmesi .............................................................. 37 

2.1.2.1.3.1.8. (ayın) c ˃ ḥ değişmesi .................................................... 38 

2.1.2.1.3.1.9. (hemze)’ ˃ y değişmesi .................................................. 38 



xiii 

 

2.1.2.1.3.2. Akıcılaşma ............................................................................ 38 

2.1.2.1.3.2.1. b ˃ m değişmesi ............................................................. 38 

2.1.2.1.4. Süreksizleşme .............................................................................. 38 

2.1.2.1.4.1. j ˃ c değişmesi ...................................................................... 38 

2.1.2.1.4.2.y ˃ g değişmesi ...................................................................... 39 

2.1.2.1.4.3. ğ ˃ g değişmesi ..................................................................... 39 

2.1.2.1.4.4. ŋ ˃ g değişmesi ..................................................................... 39 

2.1.2.1.5.Sürekli Ünsüzler Arasındaki Diğer Değişmeler ........................... 39 

2.1.2.1.5.1. r ˃ l değişmesi ....................................................................... 39 

2.1.2.1.5.2. l ˃ r değişmesi ....................................................................... 39 

2.1.2.1.5.3. ŋ ˃ y değişmesi ..................................................................... 40 

2.1.2.1.5.4. ġ ˃ v değişmesi ..................................................................... 40 

2.1.2.1.5.5. m ˃ n değişmesi .................................................................... 40 

2.1.2.1.5.6. s ˃ ş değişmesi ...................................................................... 40 

2.1.2.1.5.7. ş ˃ s değişmesi ...................................................................... 40 

2.1.2.1.6. Ünsüzlerde Art Damaksılaşma .................................................... 40 

2.1.2.1.6.1. ĺ ˃ l değişmesi ....................................................................... 40 

2.1.2.1.6.1. ḱ ˃ k değişmesi ..................................................................... 40 

2.1.2.2. Ünsüz Benzeşmeleri ........................................................................... 41 

2.1.2.2.1. -nd- ˃ -nn- benzeşmesi ................................................................ 41 

2.1.2.2.2. -nl- ˃ -nn- benzeşmesi ................................................................. 41 



xiv 

 

2.1.2.2.3. m-r ˃ m-n benzeşmesi ................................................................. 41 

2.1.2.2.4. -rl- ˃ -ll- benzeşmesi ................................................................... 41 

2.1.2.2.5. -md- ˃ -mn- benzeşmesi .............................................................. 42 

2.1.2.2.6. -md- ˃ -nd- benzeşmesi ............................................................... 42 

2.1.2.2.7. -ps- ˃ -pp- benzeşmesi ................................................................ 42 

2.1.2.3. Aykırılaşma ........................................................................................ 42 

2.1.2.3.1. r-r ˃ r-l aykırılaşması ................................................................... 42 

2.1.2.3.2. -ll- ˃ -ln- aykırılaşması ................................................................ 42 

2.1.2.4. Ünsüz Türemesi ................................................................................. 43 

2.1.2.4.1. h türemesi .................................................................................... 43 

2.1.2.4.2. y türemesi .................................................................................... 43 

2.1.2.4.3. n türemesi .................................................................................... 43 

2.1.2.5. Göçüşme ............................................................................................. 43 

2.1.2.5.1. Yakın Göçüşmeler ....................................................................... 44 

2.1.2.5.2. Uzak Göçüşmeler ........................................................................ 44 

2.1.2.6. Ünsüz Düşmesi .................................................................................. 45 

2.1.2.6.1. y düşmesi ..................................................................................... 45 

2.1.2.6.2. r düşmesi ...................................................................................... 45 

2.1.2.6.3. h düşmesi ..................................................................................... 46 

2.1.2.6.4. l düşmesi ...................................................................................... 46 

2.1.2.6.5. n düşmesi ..................................................................................... 46 



xv 

 

2.1.2.6.6. t düşmesi ...................................................................................... 46 

2.1.2.6.7. v düşmesi ..................................................................................... 46 

2.1.2.6.8. f düşmesi ...................................................................................... 46 

2.1.2.6.9. d düşmesi ..................................................................................... 46 

2.1.2.6.10. ayın (ع) düşmesi ..................................................................... 47 

2.1.2.7. İkizleşme ............................................................................................ 47 

2.1.2.7.1. b ˃ bb ikizleşmesi ........................................................................ 47 

2.1.2.7.2. d ˃ dd ikizleşmesi ........................................................................ 47 

2.1.2.7.3. k ˃ gg ikizleşmesi ........................................................................ 47 

2.1.2.7.4. ḳ ˃ ḳḳ ikizleşmesi ........................................................................ 48 

2.1.2.7.5. l ˃ ll ikizleşmesi .......................................................................... 48 

2.1.2.7.6. p ˃ pp ikizleşmesi ........................................................................ 48 

2.1.2.7.7. ş ˃ şş ikizleşmesi ......................................................................... 48 

2.1.2.7.8. t ˃ tt ikizleşmesi .......................................................................... 48 

2.1.2.7.9. z ˃ zz ikizleşmesi ........................................................................ 48 

2.1.2.8. Ünsüz Tekleşmesi .............................................................................. 48 

2.1.2.8.1. -ll- ˃ -l- ........................................................................................ 48 

2.1.2.8.2. -kk- ˃ -k- ..................................................................................... 48 

2.1.2.8.3. -mm- ˃ -m- .................................................................................. 49 

2.1.2.8.4. -nn- ˂ -n- ..................................................................................... 49 

2.1.3. Hece Kaynaşması ...................................................................................... 49 



xvi 

 

2.1.4. Hece Türemesi .......................................................................................... 49 

2.1.5. Vurgu ........................................................................................................ 49 

2.2. Şekil Bilgisi ..................................................................................................... 50 

2.2.1. Sözcük Yapımı .......................................................................................... 50 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler: ................................................................ 50 

2.2.1.1.1. +an ............................................................................................... 50 

2.2.1.1.2. +ArI < +gArU .............................................................................. 50 

2.2.1.1.3. +cA, +çA ..................................................................................... 50 

2.2.1.1.4. +cI, +çi......................................................................................... 50 

2.2.1.1.5. +gil ............................................................................................... 50 

2.2.1.1.6. +lI, +lU ........................................................................................ 51 

2.2.1.1.7. +daş ............................................................................................. 51 

2.2.1.1.8. +lIk, +lig, +lUḫ ............................................................................ 51 

2.2.1.1.9. +ḳa ............................................................................................... 51 

2.2.1.1.10. +sIz, +sUz .................................................................................. 51 

2.2.1.1.11. +dUz .......................................................................................... 52 

2.2.1.1.12. +kan ........................................................................................... 52 

2.2.1.1.13. +sul ............................................................................................ 52 

2.2.1.1.14. +duruḫ ....................................................................................... 52 

2.2.1.1.15. +la .............................................................................................. 52 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler ................................................................... 52 



xvii 

 

2.2.1.2.1. +A- ............................................................................................... 52 

2.2.1.2.2. +Al- ............................................................................................. 52 

2.2.1.2.3. +ar- < ET +ġar-............................................................................ 52 

2.2.1.2.4. +ar- .............................................................................................. 53 

2.2.1.2.5. +dA- ............................................................................................. 53 

2.2.1.2.6. +lA- ............................................................................................. 53 

2.2.1.2.7. +GUr- .......................................................................................... 53 

2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler ................................................................... 54 

2.2.1.3.1. -(ı)k /g, -(ı)ḫ ................................................................................. 54 

2.2.1.3.2. –Ak/ḫ
 
< -gAk ............................................................................... 54 

2.2.1.3.3. -enek ............................................................................................ 54 

2.2.1.3.4. -gi, -ġi, -ği, -ki ............................................................................. 54 

2.2.1.3.5. -gUn ............................................................................................. 54 

2.2.1.3.6. -I, -U (< -(I)g/-(U)g) .................................................................... 54 

2.2.1.3.7. -IcI, -UcU (< gUçI < -gU+çI) ...................................................... 55 

2.2.1.3.8. -mA .............................................................................................. 55 

2.2.1.3.9. -maḫ, -mağ, -meg ........................................................................ 55 

2.2.1.3.10. –m, -Im, -Um ............................................................................. 55 

2.2.1.3.11. –ş, -(I)ş, -(U)ş ............................................................................ 55 

2.2.1.3.12. -IntI ............................................................................................ 55 

2.2.1.3.13. -ç ................................................................................................ 56 



xviii 

 

2.2.1.3.14. -ġa, -ge ....................................................................................... 56 

2.2.1.3.15. -mur ........................................................................................... 56 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler ..................................................................... 56 

2.2.1.4.1. -dIr-, -tir- ..................................................................................... 56 

2.2.1.4.2. –AlA- ........................................................................................... 56 

2.2.1.4.3. -Ir- < ET –(U)r- ........................................................................... 56 

2.2.1.4.4. -(I)l- ............................................................................................. 57 

2.2.1.4.5. –n-, -(I)n-, -(U)n- ......................................................................... 57 

2.2.1.4.6. -t- ................................................................................................. 57 

2.2.1.4.7. -(I)ş-, -(U)ş- ................................................................................. 57 

2.2.1.4.8. -der- ............................................................................................. 57 

2.2.2. Çekim Ekleri ............................................................................................. 57 

2.2.2.1. İsim Çekim Ekleri .............................................................................. 57 

2.2.2.1.1. Durum Ekleri ............................................................................... 57 

2.2.2.1.1.1. Yalın Durum ......................................................................... 57 

2.2.2.1.1.2. Belirtme Durum Eki +(y)I, + ............................................. 57 

2.2.2.1.1.3. Yaklaşma/Verme Durumu +(y)A, + .................................. 58 

2.2.2.1.1.4. Bulunma Durum Eki +dA ..................................................... 58 

2.2.2.1.1.5. Ayrılma Durum Eki +dAn, +nAn ......................................... 58 

2.2.2.1.1.6. İlgi Eki +(n)ın ....................................................................... 58 

2.2.2.1.1.7. Vasıta Durum Eki (İnstrumental) +la, +lan, +nan ................ 59 



xix 

 

2.2.2.1.1.8. Eşitlik Durum Eki +ca .......................................................... 59 

2.2.2.1.2. Çokluk Eki +lAr .......................................................................... 59 

2.2.2.1.3. Soru Eki (+mi) ............................................................................. 59 

2.2.2.1.4. İyelik Ekleri ................................................................................. 59 

2.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri ................................................................................ 60 

2.2.3. Sözcük Türleri........................................................................................... 60 

2.2.3.1. İsimler ................................................................................................ 60 

2.2.3.2. Sıfatlar ................................................................................................ 60 

2.2.3.2.1. Niteleme Sıfatları......................................................................... 60 

2.2.3.2.2. Belirtme Sıfatları ......................................................................... 61 

2.2.3.2.2.1. Sayı Sıfatları ......................................................................... 61 

2.2.3.2.2.2. Belirsizlik Sıfatları ................................................................ 61 

2.2.3.2.2.3. İşaret Sıfatları ........................................................................ 61 

2.2.3.2.2.4. Soru Sıfatları ......................................................................... 61 

2.2.3.3. Zarflar ................................................................................................. 61 

2.2.3.3.1. Durum (hâl) Zarfları .................................................................... 62 

2.2.3.3.2. Zaman Zarfları ............................................................................. 62 

2.2.3.3.3. Yer-Yön Zarfları .......................................................................... 62 

2.2.3.3.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları ................................................... 63 

2.2.3.3.5. Soru Zarfları ................................................................................ 63 

2.2.3.4. Zamirler .............................................................................................. 63 



xx 

 

2.2.3.4.1. Kişi Zamirleri .............................................................................. 64 

2.2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri .................................................................. 64 

2.2.3.4.3. İşaret Zamirleri ............................................................................ 65 

2.2.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri .................................................................... 65 

2.2.3.4.5. Soru Zamirleri ............................................................................. 66 

2.2.3.5. Edatlar ................................................................................................ 66 

2.2.3.5.1. Ünlem Edatları ............................................................................ 66 

2.2.3.5.1.1. Ünlemler ............................................................................... 66 

2.2.3.5.1.2. Seslenme Edatları ................................................................. 66 

2.2.3.5.1.3. Sorma Edatları ...................................................................... 67 

2.2.3.5.1.4. Gösterme Edatları ................................................................. 67 

2.2.3.5.1.5. Cevap Edatları....................................................................... 67 

2.2.3.5.1.6. Bağlama Edatları................................................................... 67 

2.2.3.5.1.7. Sıralama Edatları................................................................... 68 

2.2.3.5.1.8. Denkleştirme Edatları ........................................................... 68 

2.2.3.5.1.9. Karşılaştırma Edatları ........................................................... 68 

2.2.3.5.1.10. Cümle Başı Edatları ............................................................ 68 

2.2.3.5.1.11. Sona Gelen Edatlar ............................................................. 69 

2.2.3.5.1.12.  Son Çekim Edatları ........................................................ 69 

2.2.3.6. Fiiller .................................................................................................. 71 

2.2.3.6.1. Kişi Ekleri .................................................................................... 71 



xxi 

 

2.2.3.6.1.1. Birinci Tip Kişi Ekleri .......................................................... 71 

2.2.3.6.1.2. İkinci Tip Kişi Ekleri ............................................................ 71 

2.2.3.6.2. Biçim ve Zaman Ekleri ................................................................ 72 

2.2.3.6.2.1. Bildirme Kipleri (Haber Kipleri) .......................................... 72 

2.2.3.6.2.1.1. Geniş Zaman Eki +r, +ar ................................................ 72 

2.2.3.6.2.1.2. Şimdiki Zaman Eki –ır, -yor .......................................... 73 

2.2.3.6.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dı, -di .............................. 74 

2.2.3.6.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -mış, -ıp ........................ 75 

2.2.3.6.2.1.5. Gelecek Zaman Eki: -acaḫ, -ecek................................... 75 

2.2.3.6.3. Tasarlama (Dilek) Kipleri ........................................................... 76 

2.2.3.6.3.1. Emir Kipi .............................................................................. 76 

2.2.3.6.3.2. İstek Kipi............................................................................... 77 

2.2.3.6.3.3. Şart Kipi ................................................................................ 78 

2.2.3.6.3.4. Gereklilik Kipi ...................................................................... 78 

2.2.3.6.4. İ- Fiili (Ek-Fiil) ............................................................................ 79 

2.2.3.6.4.1. Ek Fiilin Geniş Zaman Çekimi ............................................. 79 

2.2.3.6.4.2. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi ............................ 79 

2.2.3.6.4.3. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi ......................... 80 

2.2.3.6.4.4. Ek Fiilin Şart Çekimi ............................................................ 80 

2.2.3.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri ......................................................... 80 

2.2.3.6.5.1. Hikâye Birleşik Zaman ......................................................... 80 



xxii 

 

2.2.3.6.5.1.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi ............................................. 80 

2.2.3.6.5.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi ................................................ 80 

2.2.3.6.5.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi ............................ 80 

2.2.3.6.5.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi ............................................ 81 

2.2.3.6.5.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi.................................................... 81 

2.2.3.6.5.1.6. Şart Kipinin Hikâyesi ..................................................... 81 

2.2.3.6.5.2. Rivayet Birleşik Zaman ........................................................ 81 

2.2.3.6.5.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti ............................................. 81 

2.2.3.6.5.2.2. Gelecek Zamanın Rivayeti ............................................. 81 

2.2.3.6.5.2.3. Şart Kipinin Rivayeti ..................................................... 81 

2.2.3.6.5.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti ................................................. 81 

2.2.3.6.5.3. Şartlı Birleşik Zaman ............................................................ 82 

2.2.3.6.5.3.1. Şimdiki Zamanın Şartı ................................................... 82 

2.2.3.6.5.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı ...................................... 82 

2.2.3.6.5.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı ................................... 82 

2.2.3.6.5.3.4. Geniş Zamanın Şartı ....................................................... 82 

2.2.3.6.5.3.5. Gelecek Zamanın Şartı ................................................... 82 

2.2.3.7. Birleşik Fiiller .................................................................................... 82 

2.2.3.7.1. Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller .................................. 82 

2.2.3.7.2. Kurallı Birleşik Fiiller ................................................................. 83 

2.2.3.7.2.1. Yeterlik Fiili .......................................................................... 83 



xxiii 

 

2.2.3.7.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller ........................................ 83 

2.2.3.8. Fiilimsiler ........................................................................................... 83 

2.2.3.8.1. Ad-fiiller (İsim-fiiller) ................................................................. 83 

2.2.3.8.2. Sıfat-fiiller (Partisipler) ............................................................... 84 

2.2.3.8.3. Zarf-fiiller (Gerindium-Ulaçlar-Bağ-fiil) .................................... 85 

3. CÜMLE BİLGİSİ (Söz Dizimi, Sentaks) ........................................................... 90 

3.1. Sözcük Öbekleri (Kelime Grupları) ................................................................ 90 

3.1.1. Tekrarlar (İkilemeler) ............................................................................... 90 

3.1.2. Bağlama Öbeği ......................................................................................... 91 

3.1.3. İsim Tamlaması......................................................................................... 91 

3.1.4. Sıfat Tamlaması ........................................................................................ 91 

3.1.5. İyelik Öbeği .............................................................................................. 92 

3.1.6. Aitlik Öbeği .............................................................................................. 92 

3.1.7. Unvan Öbeği ............................................................................................. 92 

3.1.8. Ünlem Öbeği ............................................................................................. 92 

3.1.9. Edat Öbeği ................................................................................................ 92 

3.1.10. İsim-fiil Öbeği......................................................................................... 92 

3.1.11. Sıfat-fiil Öbeği ........................................................................................ 92 

3.1.12. Zarf-fiil Öbeği ......................................................................................... 93 

3.2. Cümleler .......................................................................................................... 93 

3.2.1. Yapılarına Göre Cümleler ......................................................................... 93 



xxiv 

 

3.2.1.1. Basit Cümle ........................................................................................ 93 

3.2.1.2. Birleşik Cümle ................................................................................... 93 

3.2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle ................................................................... 93 

3.2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle ................................................................... 94 

3.2.1.2.3. Ki’li Birleşik Cümle .................................................................... 94 

3.2.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler .............................................................. 94 

3.2.2.1. Kurallı Cümle ..................................................................................... 94 

3.2.2.2. Devrik Cümle ..................................................................................... 94 

3.2.3. Yüklemin Türüne Göre Cümleler ............................................................. 95 

3.2.3.1. İsim Cümlesi ...................................................................................... 95 

3.2.3.2. Fiil Cümlesi ........................................................................................ 95 

3.2.4. Anlamlarına Göre Cümleler...................................................................... 95 

3.2.4.1. Olumlu Cümle .................................................................................... 95 

3.2.4.2. Olumsuz Cümle .................................................................................. 96 

3.2.4.3. Soru Cümlesi ...................................................................................... 96 

4. SONUÇ .................................................................................................................. 97 

METİNLER ............................................................................................................ 101 

-I- Anılar, Günlük Hayat ...................................................................................... 102 

-II- Anılar, Günlük Hayat ..................................................................................... 107 

-III- Anılar, Günlük Hayat, Gelenek Görenekler, Efsaneler ................................ 122 

-IV- Günlük Hayat, Şiirler .................................................................................... 132 



xxv 

 

-V- Anılar, Günlük Hayat, Gelenek Görenekler .................................................. 144 

-VI- Anılar, Günlük Hayat ................................................................................... 153 

-VII- Anılar, Günlük Hayat, Masallar .................................................................. 165 

-VIII- Anılar, Günlük Hayat, Şiirler ..................................................................... 172 

-IX- Anılar, Günlük Hayat ................................................................................... 176 

-X- Anılar, Günlük Hayat, Efsaneler .................................................................... 180 

-XI- Anılar, Günlük Hayat ................................................................................... 185 

-XII- Anılar, Günlük Hayat, Şiirler, Tarih ........................................................... 188 

AÇIKLAMALI SÖZLÜK ..................................................................................... 204 

DİZİN ...................................................................................................................... 585 

KAYNAKÇA .......................................................................................................... 769 

EKLER .................................................................................................................... 780 

EK 1: Ahlat ve Köyleri Haritası .......................................................................... 780 

ÖZ GEÇMİŞ ........................................................................................................... 781 



1 

 

1.GİRİŞ 

 1.1.Bölgenin Tarihi 

“Türkler Anadolu’ya geldiklerinde Ahlat dışındaki Van, Erciş, Malazgirt, 

Bargiri (bugünkü Muradiye) gibi bölgedeki şehirlerin hepsi Bizans
1
 

İmparatorluğunun elindeydi. Tuğrul Bey 1054 yılında Ahlat üzerinden giderek 

kuşattığı Malazgirt’i alamamıştı. Ahlat, Alparslan devrinden itibaren (1063) 

Anadolu’ya yapılan akın ve fetih hareketlerinde bir üs olarak kullanıldı. 

Selçukluların büyük emirlerinden Afşin Bey Ahlat’tan Anadolu içlerine akınlar 

düzenlemiş, Alparslan da 1071’de Ahlat üzerinden Malazgirt’e giderek burayı 

kolayca fethetmişti.”
2
  

En parlak dönemini 1100 ile 1207 tarihleri arasında Ahlat-Şahlar döneminde 

yaşayan Ahlat, 1207'de Eyyubiler’in eline geçti. Önce Celaleddin Harzemşah’ın, 

ardından da 1231 ile 1258 tarihleri arasında dört kez Moğolların saldırı ve işgaline 

uğrayarak bir daha o eski parlak günlerine dönemedi. İlhanlı Devleti yıkılınca Ahlat 

Karakoyunlu Türkmenlerinin eline geçti. 1461'de Akkoyunlular, 1470'te ise Safeviler 

bölgeye hakim oldu. Çaldıran Savaşı’ndan sonra Ahlat, Osmanlı toprağının bir 

parçası oldu.  

Ahlat, 16. yüzyıldan sonra Van eyalet merkezinin Adilcevaz sancağının bir 

kazası olmuştur. Tanzimattan sonra ise Van eyaletinin Van sancağına, II. Abdülhâmit 

zamanında ise Bitlis vilâyetine bağlanmıştır.
3
  

Bir durak yeri olan Ahlat, Orta Asya’dan gelerek Anadolu’ya geçen Türk 

kafileleri için bir nefeslenme yeri olmuştur. Bu anlamda da Anadolu Türk-İslâm 

tarihinin başlangıç noktası olmuştur. Orta Asya’dan gelen Oğuz boyları bir süre 

                                                 
1
  Anadolu’da o zamanlar Bizans İmparatorluğu ile birlikte 983-1085 yılları arasında 

Meyyâfârikin (Silvan) merkez olmak üzere Diyarbekir ve çevresinde hüküm süren Mervânîler 

vardı ve Meyyâfârikin, Âmid, Cizre, Düneysir, Nusaybin, Ahlat, Erzen şehirlerine hâkimlerdi. 

Bkz. Abdürrahim Tufantoz, Mervânîler, TDV İslâm Ansiklopedisi, 2004, Cilt 29, s. 230-232. 
2
  Faruk Sümer, Ahlat, TDV İslâm Ansiklopedisi, 1989, Cilt 2, s. 20. 

3
  Age, s. 21-22. 
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Ahlat’ta kalmış ve daha sonra Anadolu içlerine devam etmişlerdir.
4
 Bu boylardan en 

bilineni ise Osmanlıların ataları Kayı boyudur. İdris-i Bitlisî de Heşt Bihişt (Sekiz 

Cennet) adlı Farsça eserinde, Kayı Han kabilesinin Tevâif-i Mülûk döneminde 

Ahlat’ta yaylayıp kışlamaya başladıklarını belirterek bunu doğrular.
5
 Ayrıca Hoca 

Sadettin Efendi’nin Tâcü’t-Tevârih adlı eseri ile Hadîdî’nin Tevârih-i Âl-i Osman 

(1299-1523) adlı eserinde de Kayıların bir müddet Ahlat’ta kaldıklarından bahsedilir. 

Ahlat, Belh ve Buhara ile birlikte, 13. ve 14. asırlarda İslâm âleminin 

“Kubbetü’l-İslâm” olarak anılan üç şehrinden birisidir.
6
 Ahlat’ta yükselen kümbetler, 

Anadolu’ya Türk göçünün yaşandığı yıllarda kurulan Türkmen çadırlarının hatırasını 

yaşatan sanat sembolleri olarak görülebilir.
7
 Mezartaşları ise Selçuklu ve Beylikler 

dönemi mezarlarına ait olan XII-XV. yüzyıl taşlarıdır.
8
 Özellikle yer yer beş metreye 

varan boylarıyla oldukça dikkat çekmektedirler. Üzerlerindeki yazılar ise Arapçadır. 

Anadolu’yu fetheden Türkler, burada bir taraftan eski mezar geleneklerini 

devam ettirirken, bir taraftan da tabiî ve tarihî faktörlerin tesiri ile, bir takım mahallî 

örnekler meydana getirmişlerdir. Bu durum, Doğu Anadolu Türk oymaklarının bir 

takım sanat unsurları ile beraber, eski inanç ve âdetlerini Anadolu’ya taşıdıklarını 

gösterir. Böylece, tabiî ve tarihî faktörlerin tesiri ile de, bir takım mahallî tipler 

meydana gelmiştir.
9
 

Yolu Ahlat’a da düşen Evliya Çelebi, Âl-i Osman’ın ceddinin Cengiz tatarı 

derdinden diyar-ı Mâhân’ı terkedip diyâr-ı Ahlat’a gelip yerleştiğini belirtir. Bütün 

tarihçilerin bu şehr-i atîke Dâr-ı bülh
10

, yani Oğuz tâifesi şehri dediklerini aktarır. 

Acem tarihçilerinin Erzen-i Ahlâd
11

 dedikleri bu şehir Van deryası kenarınca bir ucu 

üç günlük yol ile ta Erciş kalesine kadar bağ, bahçe ve bostanlarla dolu mamur bir 

                                                 
4
  Dündar Alikılıç, “Kubbetü’l-İslâm Ahlat”, IV. Uluslararası Van Gölü Havzası Sempozyumu, 

2008, s. 2. 
5
  İdris-i Bitlisî, Heşt Bihişt, s. 73-74. 

6
  Ali İhsan Gülcü, “Kubbetü’l- İslâm Ahlat”, Tarih ve Medeniyet, İstanbul 1994, Sayı 9, s. 12. 

7
  Age, s. 9. 

8
  Ara Altun, Ahlat Mezar Âbideleri, İslâm Ansiklopedisi, Cilt 2, s. 23. 

9
  Beyhan Karamağaralı, Ahlat Mezartaşları, Ankara 1992, s.1. 

10
  R. Dankoff, bülh, bülüh, bülh

e  
karşılığında ‘simple, boorish’ anlamlarını verir (Dankoff, 1991: 

20). Yani ‘sade, basit; kaba, bön’. Arapça büleh karşılığı da ‘ahmak’ tır. Oğuz sözcüğünün 

kullanılışı ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Gülden Sağol, “Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nden 

Hareketle ‘Oğuz’ Kelimesi”, Evliya Çelebi ve Seyahatname (Yayına Hazırlayanlar: Nuran 

Tezcan-Kadir Atlansoy), Doğu Akdeniz Üniversitesi Yayınları, Gazimağusa, KKTC, 2002, s. 

209-229. 
11

   erzen Farsça ‘darı’ demektir. Darı çok yetiştirildiğinden erzen-i Ahlat denmiştir. 
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şehir olup yaylaları Sübhan dağıdır.
12

 Sübhan dağı yaylasında üç bin süt sarnıcından 

bahseden Evliyâ Çelebi, şehirde de yedi bin süt çeşmesi olduğunu belirtir. Ahlat’ta 

konuşulan dilden de bahseden Çelebi, burada konuşulan dilin lisân-ı Çağatay’a ve 

lisân-ı Moğol’a yakın bir dil olduğunu belirterek şu örnekleri verir:  

“İşven, gitmişven, gûrumıza varmışmız, bizim Kay
13

 gibidir, boğaz eyitdi, 

dükeli geleserlerdir, meni suncamışdır, şâd bay kişidir, ayıtdım şol kişi menfadınadır, 

savular sayladım, ya‘nî ağlaya kaldım, barımız uruş kişisimiz, ya‘nî cümlemiz ceng 

âdemiyiz.”
14

 

Zaman içinde yukarıdaki konuşma dilinden bazı fonetik unsurların günümüze 

kalmadığı görülürken Oğuz Türkçesinin özelliklerinden farklılıklar gösterdiği ve 

Kıpçakça özelliklere yakınlaştığı görülür.  

Yine Evliyâ Çelebi, bölgede konuşulan dille ilgili Baytal çeşmesi yani kısrak 

sütü çeşmelerinden söz eder ve bunları yapanların Tatar olduğunu belirterek yapılan 

eserlerin üzerindeki yazıların da ‘hatt-ı Tatar-ı Çağatayî’ olduğunu vurgular. Bir 

caminin duvarında bulunan kendi evkâfnâmesindeki şu ifadelere yer verir:  

“Her kim bu evkâfını harâb etken bolursa Hâmân u Kârûn u Mervân u Fir‘avn 

u Yezîd'in la‘neti öresine ve töresine ve özüne olsun.”
15

 

Bugün Ahlat Ağzı’nda hem Kıpçak özellikli sözcükler –bızav, ḳeşav- hem de 

Çağataycaya özgü ekleri (al-gınan, gel-ginen-) görmek mümkündür. 

1.2.Ahlat Adının Kaynağı 

Yer adları, o bölgede yaşayan insanların hayat tarzlarını, hayata bakış 

açılarını bize göstermekle birlikte daha önce orada kimlerin yaşadığıyla ilgili de 

ipuçları verir. Anadolu’yu vatan edinen Türkler, bu coğrafyayı adlandırırken ya 

Türkçe yeni adlar vermişler ya da o bölgenin eski adını Türkçe söyleyişe uygun hâle 

getirmişlerdir. Anadolu sözcüğü bu Türkçe söyleyişe en güzel örnektir. 

                                                 
12

  Evliya Çelebi Seyahatnamesi, II Cilt, Hzl: Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, Robert Dankoff, 

Zekeriya Kurşun, İbrahim Sezgin, YKY yayınları, İstanbul 2011, 4. kitap s. 93, 94. 
13

  Evliya Çelebi, Emîr Kay’ın adıyla anılan bir caminin sahibi ve muharrir olduğunu belirtir. Age, 

s. 96. 
14

  Age, s. 96. ‘Gitmiştim, yola koyulmuştum. Mezarlarımıza varmıştık. Hepsi geleceklerdi. 

Ağlaya kaldım. Hepimiz savaşçılarız.’ 
15

  Age, s. 97. ‘Her kim bu esere zarar verir yıkarsa Hâmân’ın, Kârûn’un, Mervân’ın, Firavun’un 

ve Yezîd'in laneti üstüne olsun.’ 
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Yer adları çeşitli disiplinlere malzeme olmuştur. Dilbilim, arkeoloji, tarih, 

coğrafya, sosyoloji gibi bilim dallarının ilgi alanına girdiği gibi halk biliminin de 

araştırma sahasına girmiştir.
16

 

Aynur Koçak, yer adlandırmalarının nasıl yapıldığını şu başlıklar altında ele 

alır: Tabiat/fizik koşullarına dayanan adlandırmalar, insana dayanan adlandırmalar, 

ekonomik durum ve mesleklerle ilgili adlandırmalar, eski ada yakın benzetme 

yoluyla adlandırmalar, efsaneye bağlı adlandırmalar.
17

  

 Eski bir yerleşim yeri olan Ahlat adının kaynağı hakkında da değişik görüşler 

ileri sürülmüştür. Bunların çoğu efsaneye bağlı adlandırmalardır. Ayrıca insana 

dayanan adlandırmalar da vardır. 

 Bu söylencelerden bahsetmeden önce Ahlat adının kaynağı ile ilgili bazı 

görüşlere değinmek yerinde olur. Rahmi Tekin,  gerek Ahlat ve gerekse Ḫılat veya 

Ḫalat kelimelerinin Araplar tarafından karışık manasında kullanıldığını, Araplar 

arasında, karışık insan topluluğu manasında ahlatun mine’n-nas sözünün meşhur 

olduğunu belirterek Arapların kullandığı bu deyimden hareketle Ahlat adının Ḫ L Ṭ 

kökünden geldiğini ileri sürer ve görüşünü şöyle destekler: “Tarihte Ahlat’ta çeşitli 

milletlerin bir arada yaşaması ve farklı dillerin konuşulması nedeniyle bu isim 

verilmiş olabilir. Bu tezi destekleyen önemli deliller bulunmaktadır. Kaynaklarda 

Ahlat’ın adı hakkında ilk defa meşhur seyyah Nâsır-ı Husrev bir bilgi vermiştir. 

Tuğrul Bey zamanında Rebiülevvel 438/Kasım 1046 yılında Mısır’a seyahat etmek 

amacıyla Tebriz’den hareket eden Nâsır-ı Husrev şehirde Arapça, Farsça ve 

Ermenice konuşulduğunu belirterek bu sebepten şehre Ahlat adının verildiğini 

belirtir.
 

          
Zekeriyye Kazvini (ö. 1283) Nâsır-ı Husrev'den iki buçuk asır sonra verdiği 

bilgilerde yüksek tabakanın Farsça, halkın Türkçe, azınlığın ise Ermenice 

konuştuklarını kaydeder.
18

 

                                                 
16

  Aynur Koçak, “Kocaeli Köy Adları Üzerine Bir İnceleme”, I. Uluslararası Kocaeli ve Çevresi 

Kültür Sempozyumu Bildirileri, ed. Işıl Altun, 20-22 Nisan 2006, Kocaeli, s. 740. 
17

  Age, s. 740-745. 
18

  Rahmi Tekin, Ahlat Tarihi, OSAV Yayınları, İstanbul 2000, s. 13-15. 
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Nişanyan ise, şehrin adının Ermenice Ḫlat olduğunu, Yunanca Ḫalata 

biçiminin 1. yy’den itibaren kaydedildiğini, belki Urartu devletini kuran Ḫald kavim 

adından geldiğini belirtmektedir.
19

  

Bizans kaynakları şehri Khlat; Ermeni tarihçiler Ḫlat; Süryani tarihçiler 

Kelath, Khelath, Khılat; Arap tarihçiler Ḫalat veya Ḫılat; İranlılar ve Türkler ise 

Ahlat olarak adlandırmışlardır. Şehrin en eski sakinleri olan Urartular ise şehre 

Ḫalads demişlerdir
20

. Kürtlerin de Ḫelat dedikleri şehrin adının o bölgede yaşamış 

ve yaşamakta olan milletlerce birbirine yakın telaffuz edilmesi, şehrin adının ortak 

bir sözcükten, Urartu devletini kuran Ḫald/Ḫalads kavim adından geldiğini 

göstermektedir. Dolayısıyla sözcüğün Arapça ya da Ermenice olma ihtimali zayıftır.  

   Şehrin adının kaynağıyla ilgili Anadolu şehirlerinin pek çoğunda olduğu gibi 

çeşitli söylenceler mevcuttur. Bunlarda Eski Yunan medeniyetinin izlerini görmek 

mümkündür.  

 Bu söylencelerden birinde
  

milattan önce 3 bin yıllarında Hilatos adlı bir 

kumandan tarfından kurulan Ahlat şehrinin adını kumandanın isminden aldığı kabul 

edilir.
 

Ancak kaynaklarda hiçbir dönem Ahlat’a Hilatos dendiğine 

rastlanmamaktadır
21

. Burada yer adlandırmalarında sıkça karşılaştığımız insana 

dayanan adlandırmalardan birini görmekteyiz. Eğer sözcüğün nereden geldiği ve 

anlamı tam olarak çıkarılamıyorsa en kolay yol olan ismini bir kişiden aldığı 

söylemine başvurulmaktadır. Bu da halkın ne kadar pratik bir zekaya sahip olduğunu 

gözler önüne sermektedir. 

 Bir başka efsane de şöyledir: Urartu hükümdarı Lat, Medlerin saldırısına 

dayanamayınca Ahlat şehri düşer. Hükümdar da ağır yaralar alır. Babasının başını 

dizine koyan hükümdarın kızı, ah çekerek ince ince göz yaşı döker. Kızın ah... Lat, 

ah... Lat  diye yüksek sesle feryadı, Medlerin şehre girmesine kadar devam eder. 

Urartu hükümdarı hayata gözlerini yumar, ancak bilmeyerek çok sevdiği bu şehre de 

ismini verir. 

  Yukarıdaki efsanenin bir değişik biçimi de şöyledir: Lat adında bir Rum kralı 

Ahlat’ı idare etmektedir. Müslümanların şehri fethi sırasında Daryona adlı kız 

                                                 
19

  Sevan Nişanyan, Adını Unutan Ülke, Everest Yayınları, İstanbul, 2010, s. 74. 

20
  Rahmi Tekin, Ahlat Tarihi, OSAV Yayınları, İstanbul 2000, s. 13-15. 

21
  Age, s. 14. 
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Müslümanlığı kabul eder ancak babası kabul etmez. Bu yüzden Daryona  babasını 

öldürür, daha sonra da çok üzülerek ah... Lat, ah... Lat demek suretiyle üzüntüsünü 

belirtir. Böylece Ahlat, ah... Lat hecelerinin birleşiminden meydana gelmiştir. Yine 

Anadolu’da buna benzer efsaneler pek çoktur. Van’daki Akdamar adası için de 

benzer bir efsane anlatılır ve adanın adının ah… Tamara’dan geldiği kabul edilir.  

       İslamiyet’in ortaya çıkışı ve bu bölgenin fethi sırasında Ahlat’a hâkim olan 

Doğu Roma İmparatorluğu krallarından Lat adında bir krala rastlanmamaktadır. 

Ayrıca Müslüman Araplar H. 20/M. 640 tarihinde Ahlat’ı fethetmişlerdir. H.170/M. 

790 yıllarında yaşayan meşhur tarihçi Vakidi de eserinde Ahlat’ın fethini geniş bir 

şekilde ele almıştır. Vakidi  Ahlat’ın  fethi sırasında  Ahlat Meliki Bostiyas ve onun 

Müslüman Olan kızı Taryon hakkında da ayrıntılı bilgi vermiştir. Vakıs Taryon 

babasını da öldürmüştür. Vakidi o  sırada Ahlat'ın adının Araplarca Halat veya Hılat 

(Ahlat) olarak bilindiğini de belirtir.
22 

      
Söylencelere bakıldığı zaman hemen hepsinde ortak noktalar olduğunu 

görmekteyiz. Ayrıca yer adlandırmalarında bile halkın işin içine mutlaka bir aşk 

öyküsü de yerleştirme gereği duyması dikkati çeken önemli bir ayrıntıdır. 

   
 1.3.Ahlat'ın Coğrafi Durumu 

 Ahlat, Van Gölü’nün kuzeybatısında tarihi oldukça eski bir şehirdir. Süphan 

ve Nemrut dağları arasında Van Gölü'ne nazır eğimli platolar üzerine kurulmuş olan 

Ahlat, Doğu Anadolu bölgesinin yukarı  Murat-Van bölümünde Bitlis iline bağlı bir 

ilçedir. Ahlat’ın güneybatısında Tatvan ve Bitlis, güneydoğusunda Van Gölü, 

doğusunda Adilcevaz, batısında Muş ili, kuzeyinde Muş iline bağlı Malazgirt ve 

kuzeybatısında Muş iline bağlı Bulanık ilçeleri bulunmaktadır.  

         İlçenin en yüksek noktası Süphan Dağı’dır. Kuzeyine rastlayan bu dağdan 

başka batısında Nemrut Dağı vardır. Ahlat’ın denizden yüksekliği 1750 metredir. 

İlçenin yüz ölçümü 1044km2'dir . 

         Geniş bir sahada kurulan şehir, birbirinden uzak on mahalleden oluşur. Her 

tarafta göze çarpan harabeler, eskiden buranın geniş ve mamur bir yer olduğunu 

göstermektedir. Ahlat’ın mahalleleri: İkikubbe, Kırklar, Kacer mahalleleri düzlük, 

Tahtısüleyman, Harabeşehir ve Kulaksız mahalleleri çukur bir arazidedir. Merkezi 

                                                 
22

  Age, s. 14. 
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mahalleler Erkizan ve Selçuklu mahalleleri ile Tunus ve Kale mahalleleri ise sahile 

doğru alçalan hafif meyilli bir sırt üzerinde kurulmuştur. Kazanın sur içindeki 

uzunluğu 7 km’den fazladır.
 

          
Ahlat’ın bağlık bahçelik bir yerleşim yeri olduğu, bazı şehir tarihi 

kitaplarında ve seyahatnamelerde yer almaktadır. Yakut el-Hamevi, Ahlat’ta 

meyvenin çokluğunun o dönemde darb-ı mesel olduğundan bahsetmektedir. Ayrıca 

Ahlat'ta avlanan balıktan da bahisle, balıkların kurutularak Belh ve Gazne şehirlerine 

kadar getirilerek pazarlandığını kaydetmektedir.
 

        
1655'te Ahlat’a uğrayan Evliya Çelebi de Ahlat’ın bağlık bahçelik bir yer 

olduğunu kaydetmektedir. 

         
1316/1898 tarihli Bitlis salnamesinde ise, Ahlat’ta yetişen meyve, sebze ve 

tahıldan bahsedilmektedir. Buna göre Ahlat’ta; buğday, çavdar, arpa, zegerek, nohut, 

mercimek ve darı gibi hububatın yanında kayısı, elma, armut, ceviz, kiraz, badem, 

şilor, tut, şeftali, fındık, iğde, vişne, karpuz, kavun, lahana, şalgam, turp, bakla, 

patates, patlıcan, domates ve kabak gibi çeşitli hasılatın elde eldidiği 

kaydedilmektedir. Bunlardan sadece kayısı ihtiyaç fazlası olarak diğer yerlere ihraç 

edilir. 

        
Doğu Anadolu bölgesinin önemli ovalarından biri de Ahlat Ovası’dır. Bu 

ovada önceleri büyük ölçüde buğday ve arpa ekilirken, 70’li yıllardan itibaren 

sulama kanallarının yapılmasıyla sulu tarıma geçilmiş, şeker pancarı, patates, beyaz 

fasulye ekimi artmıştır. Sözkonusu bu ovada sebze ve meyvelerin oldukça çok 

yetiştiği ve hatta bir zamanlar Ahlat bahçelerinin Adilcevaz bahçeleriyle birleştiği 

kaydedilmektedir. Ahlat Ovası’nda en çok yetişen meyve elma ve cevizdir. Ancak 

son zamanlarda ceviz ağaçlarının kesilmesi nedeniyle ceviz üretimi oldukça 

azalmıştır. 

         
Ahlat Ovası batıya doğru kesilmeden devam eder. Tatvan-Ahlat arasındaki 

arazi oldukça verimli bir arazidir. Bununlar beraber Sütey Yaylası Ahlat'ta önemli bir 

yere sahiptir. Bu yayladan hayvanların kışlık otu temin edilir.
23

 

                                                 
23

  Rahmi Tekin, Ahlat Tarihi, OSAV Yayınları, İstanbul 2000, s. 16-17. 
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1.4.İlçenin Etnik Yapısı
 

Malazgirt Savaş’ının kazanılmasının ardından bölgeye Türk göçlerinin 

artmasıyla Türkçe, 1100’lü yıllardan itibaren bölgede geçerli bir dil hâline gelir. 

Bundan önce bölge üzerinden Mısır’a giden gezgin Nâsır-ı Husrev Ahlat’ta Arapça, 

Farsça ve Ermenicenin konuşulduğunu belirtir. Zekeriyye Kazvini (ö. 1283) de 

yüksek tabakanın Farsça, halkın Türkçe, azınlığın ise Ermenice konuştuklarını 

kaydeder.
24

 Bu eserlerde Kürtçe ile ilgili herhangi bir kayıt olmaması dikkat çeker. 

19. yüzyıl sonlarında Doğu Anadolu’da görev yapan Rus Generali Mayewski’ye göre 

Ahlat merkezin 1899’daki nüfusu 6720’dir. Bunun 6400’ü Müslüman-Türk, 320’si 

ise Ermenidir.
25

 Bu da zaman içinde bölgedeki Türk nüfusunun arttığını ve 

Türkçenin bölgede konuşulan birincil dil olduğunu göstermektedir. Diğer yandan 

Ermenice de 1915 Tehcirine kadar şehir merkezi ve özellikle kırsal kesimde çok 

kullanılan bir dil olmuştur. Tehcir sonrası boşalan Ermeni köylerinin çoğuna çevre 

illerden gelen Kürtler yerleşmiş ve zaman içinde bu köylerden ilçe merkezine 

göçlerin artmasıyla son yıllarda ilçe merkezinde Kürt nüfusu artmış ve Kürtçe de sık 

konuşulan dillerden biri olmuştur. 90’lı yıllarda şehrin tamamına yakını Türklerden 

oluşurken bu göçler sonucu Ahlat merkezde bugün nüfusun çoğunluğunu Türkler ve 

Kürtler yarı yarıya oluşturmaktadır. Çok az sayıda da Siirt’ten göçüp gelmiş Arap 

nüfusu bulunmaktadır. Köylerin çoğunluğu ise Kürtlerden oluşmaktadır. Sadece 

Saka, Çatalağzı ve Uludere köylerinde Türk nüfusu bulunmaktadır. Çerkez köyleri 

olan Yoğurtyemez, Develik, Akçaören ve Çukurtarla’da bugün hiç Çerkez kalmamış 

bu köyler de artık birer Kürt köyü olmuştur. 

1.5.İlçe Ağzı Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

İlçe Ağzı üzerine bugüne kadar müstakil bir çalışma yapılmamakla birlikte 

İlçe Ağzını da içeren çalışmalar şunlardır: 

Ahmet CAFEROĞLU (1951), Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, (Van, 

Bitlis, Muş, Karaköse/Ağrı, Eskişehir, Bolu ve Zonguldak illeri ağızları), İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları [Yeni baskı: Türk Dil Kurumu yayınları, 

Ankara, 1995.] 

                                                 
24

  Age, s. 14-15. 

25
  Age, s. 128. 
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2000’li yıllara kadar İlçe Ağzı üzerine çok az çalışma varken bu yıldan sonra 

İlçe Ağzını da kapsayan çalışmalar artmıştır. Ancak yine de yeterli olduğu 

söylenemez. Caferoğlu’nun folklorik derlemesi olan bu çalışmada genellikle yerel 

şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. 

Yedi bölümden oluşan eserde Bitlis ili ve yöresinden derlenen metinler ikinci 

bölüm 51-70. sayfaları kapsar. Metinlerin çoğunluğu Ahlat’tan derlenmiştir. Metinler 

şiirler ve atasözlerinden oluşmuştur. Eserin son bölümü ise sözlüğe ayrılmıştır. 

Hamza ZÜLFİKAR (1978), “Van Gölü Çevresi Ağızlarının Özellikleri”, 

Ömer Asım Aksoy Armağanı, Türk Dil Kurumu yayınları, ss. 297-317. 

Bu makalede Bitlis ve Ahlat’tan derlenen metinlere yer verilerek metinlerin 

karşılaştırmalı bir ses ve biçim incelemesi yapılmıştır. 

Mehmet Emin GÖNEN (2003), Van Gölü Kuzey Havzası Ağızları, Dicle 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim 

Dalı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Diyarbakır. 

Bu çalışmada Ahlat, Adilcevaz ve Erciş’ten derlemeler yapılmış, derlenen 

metinler ses ve biçim bilgisi bakımından incelenmiştir. Eserin sonunda ise sözlüğe 

yer verilmiştir. 

Bedri SARICA (2006), Van Gölü Ağızları Sözlüğü, Atlas yayınları, Ankara. 

Sarıca bu çalışmasında bölge ağızları üzerlerine yapılmış çalışmalardan, 

derleme sözlüğünden ve Van, Erciş, Ahlat’tan derlediği metinlerden yararlanmıştır. 

Böylece bölgenin bir sözlüğünü oluşturmuştur. 

Engin GÖKÇUR (2012), Vangölü Havzası Ağızları, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimleri Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, Elazığ. 

Bu çalışmada Van ve Bitlis illeriyle Erciş, Adilcevaz, Ahlat, Gevaş, Edremit 

ilçelerinden ve Van, Adilcevaz, Ahlat’a bağlı bazı köylerle Erciş’e bağlı Çelebi Bağı 

Beldesi’nden metinler derlenmiştir. Derlenen metinler ses ve şekil  bakımından 

incelenmiş, çalışmanın sonunda da sözlüğe yer verilmiştir. 
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2.İNCELEME 

 2.1.Ses Bilgisi (Fonetik) 

İlçe Ağzında Kullanılan Çeviri Yazı İşaretleri
26

 

İşaretler Karşılığı IPA’daki karşılığı 

   ¯  
Ünlüler üzerindeki uzunluk işareti : 

    ˘  
Ünlüler üzerindeki kısalık işareti ˘ 

         
Ulama işareti   

     
c 
 

Ayını gösteren işaret  

     - Fiile bağlanmayı gösteren işaret 
 

    + 
Ada bağlanmayı gösteren işaret  

 

  

                                                 
26

  Tablolar, Gökçur 2012’den yararlanılarak oluşturulmuştur. 
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Ünlüler 

İşaretler  Karşılığı IPA’daki karşılığı 

ā Uzun a a: 

á a-e arası ünlü a 

c
a Ayınlı a  

ē Uzun e e: 

ê Uzun kapalı e ünlüsü ė: 

c
e Ayınlı e  

ĭ Kısa ı ɯ 

c
i Ayınlı i  

ō Uzun o o: 

ȫ Uzun ö ö: 

ū Uzun u u: 
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Ünsüzler 

İşaretler Karşılığı IPA’daki karşılığı 

ġ Ötümlü art damak g’si ɡ 

ğ Kalın ünlülü sözcüklerde kullanılan daha 

baskılı söylenen boğaz ünsüzü 

ʁ 

ḥ Ötümsüz gırtlak h’si   (ح) ḫ 

ḫ Ötümsüz art damak h’si    (خ) χ 

ḳ Arka damak k’si (Arapça ‘ق’ karşılığı) k 
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 2.1.1.Ünlüler  

2.1.1.1.  á ünlüsü
27

 

 Diğer Doğu Grubu Ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da görülen a ile e 

arası bir orta damak ünlüsüdür. Hem Türkçe hem de alıntı bazı sözcüklerde görülür. 

a ˃ e değişikliğinin bir ara merhalesidir: işdá ‘işte’ (I-65, III-60), ġáyin 

‘kayınbirader’ (VI-56, IX-2), ġáynana ‘kaynana, kayınvalide’ (V-270), ġáynata 

‘kaynata, kayınpeder’ (I-9), áyaḫ ‘ayak’ (V-144), ḫát ‘hat’ (XII-313), dárb ‘darp, 

vurma’ (II-411), ḥárb ‘harp, savaş’ (II-99, II-251, III-276), sáray ‘saray’ (VII-5), 

záman ‘zaman’ (II-356). 

2.1.1.2. 
c
a ünlüsü

28
 

 Ahlat Ağzı’nda sıklıkla kullanılan ve Arapçadan alıntı kelimelerde görülen 

bir ünlüdür. Arapçadaki ayın “ع” sesinin a ünlüsüyle söylenen şeklidir: 
c
alelusul 

‘alelusul, kurala uygun şekilde’ (XII-44), 
c
asır ‘asır, yüzyıl’ (III-122), 

c
azimetli 

‘azametli, ulu’ (XII-355), 
c
adet ‘âdet, görenek’ (XII-302), 

c
affet- ‘affetmek’ (VI-

303). 

2.1.1.3.  
c
e ünlüsü

29
 

Arapça sözcüklerdeki ayın “ع” sesinin e ünlüsüyle söylenmesiyle oluşur:  

c
eynen ˂ Ar.  aynan (I-86),  

c
eyip ˂ Ar.  ayb (V-84), beddü

c
e ˂ Far. bed + Ar. du

c
ā 

(III-232), me
c
erif ˂ Ar. ma

c
ārif (XII-106), 

c
ereb ˂ Ar. 

c
arab (IV-18), ide

c
e ˂ Ar. 

iddi
c
ā (V-30). 

                                                 
27

   Krş.Ahmet BURAN, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu yayınları, 

Ankara, 1997, s. 21; A. Bican ERCİLASUN, Kars İli Ağızları, Türk Dil Kurumu yayınları, 

Ankara, 2002, s. 51; Münir ERTEN, Diyarbakır Ağzı, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 

1994, s. 3; Efrasiyab GEMALMAZ, Erzurum İli Ağızları I.Cilt, Türk Dil Kurumu yayınları, 

Ankara, 1995, s. 73; Tuncer GÜLENSOY, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu 

yayınları, Ankara, 1988, s. 18; Zeynep KORKMAZ, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil 

Kurumu yayınları, Ankara, 1994, s. 29; Sadettin ÖZÇELİK, Urfa Merkez Ağzı, Türk Dil 

Kurumu yayınları, Ankara, 1997, s. 13; Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, Türk Dil 

Kurumu yayınları, Ankara, s.19; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, Diyarbakır İli Çüngüş ve 

Çermik Yöresi Ağzı, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 2001, s. 29, Cemil GÜLSEREN, 

Malatya İli Ağızları, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 2000, s. 42. 
28

   Krş.Münir ERTEN, DA, s. 3; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 15; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan 

BOZ, DİÇÇYA, s. 30. 
29

   Krş.Münir ERTEN, DA, s. 4; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 15; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan 

BOZ, DİÇÇYA, s. 31. 
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2.1.1.4. ė ünlüsü
30

 

Anadolu’da birçok ağızda olduğu gibi Ahlat’ta da sıkça kullanılan bu sesle 

ilgili pek çok değerlendirme yapılmış ve genel olarak bu sesin varlığı kabul 

edilmiştir. W. Radloff
31

, V. Thomsen
32

, K. Foy
33

, V. Grønbech
34

, Z. Gombocz
35

, J. 

Németh
36

, N. Poppe
37

, A. von Gabain
38

, Räsänen
39

, J. Eckmann
40

 gibi yabancı 

Türkologlarla Emine Yılmaz
41

, Musa Duman
42

, Timur Kocaoğlu
43

, Zeynep 

Korkmaz
44

, Ahmet Cevat Emre
45

 gibi yerli araştırıcılar ayrıntılı değerlendirmelerde 

bulunmuşlardır. KB üzerine çalışan R. R. Arat kapalı ė sesini kabul etmezken, DLT 

üzerine çalışan Atalay bu sesin varlığını kabul etmiştir. Kapalı ė Oğuzcada, diğer 

birçok tarihî ve çağdaş lehçelerde olduğu gibi ya tek heceli kelimelerde ya da 

kelimenin ilk hecesinde bulunmaktadır. Z. Korkmaz, Eski Türkçedeki kapalı ė 

sesinin bir lehçe özelliği ifade ettiğini ve Oğuz Türkçesine özgü bir belirti olduğunu 

ve bu sesin daha çok Oğuz Türkçesi tarafından benimsendiğini söylemektedir. 

                                                 
30

   Krş.Ahmet BURAN, KBAYA, s. 21; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 51; Münir ERTEN, DA, s. 

3; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 76; Tuncer GÜLENSOY, KYA, s. 21; Zeynep KORKMAZ, 

NYA, s. 34; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 13; Mukim SAĞIR, EYA, s. 20; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 30, Cemil GÜLSEREN, MİA, s. 43; Ahmet GÜNŞEN, Kırşehir ve 

Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 2000, s. 19; Gürer GÜLSEVİN, Uşak İli 

Ağızları, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 2002, s. 13; Hidayet Kemal BAYATLI, Irak 

Türkmen Türkçesi, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 1996, s. 337. 
31

        W. Radloff (1882), Phonetik der nördlichen Türksprachen, Leipzig. 
32

        V. Thomsen (1896), Inscriptions de l’Orkhon deshiffrées. MSFOu V. Helsingforgs. 
33

       K. Foy (1903-1904), “Azerbajganische Studien mit einer Charakteristik des Südtürkischen”,            

MSOS VI: 126-193; MSOS VII: 197-265. 
34

         Kaare Grønbech (1936), Der türkische Sprachbau, Kopenhagen. 
35

        Z. Gombocz (1912), Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen Sprache, 

MSFOu XXX, Helsinki. 
36

       J. Németh (1939), “Zur kenntnis des geschlossenen e im Türkischen”, Körösi Csoma-Archivum 

I: 515-531. 
37

         N. Poppe (1925), “Türkisch-tschuwassische vergleichende Studien”, Islamica I-4: MCM. 

XXV, Leningrad: 409-427. 
38

       A. von Gabain (1941), Altturkische Grammatik, Leipzig. [Yeni baskı: Eski Türkçenin Grameri 

(Çeviren: Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 2007.] 
39

     M. Räsänen (1949), Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen”, StOr. XV, 

Helsinki. 
40

     J. Eckmann (2011), Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar (Yayıma 

Hazırlayan: Osman Fikri Sertkaya), Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara. 
41

      Emine Yılmaz Ceylan (1991), “Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, 

Ankara, ss. 151-165. 
42

      M. Duman (1991), “Klâsik Osmanlı Türkçesi Döneminde i/e Meselesine Dair”, İlmî 

Araştırmalar, 7, İstanbul, ss. 65-103. 
43

  T. Kocaoğlu (2003), “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı ė/i 

Meselesi”, Türk Kültürü (Ankara), Sayı: 483-484 (Temmuz-Ağustos 2003), ss. 266-281. 
44

  Z. Korkmaz (1972), “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Bilimsel Bildiriler 1972 (I. Türk Dili 

Kurultayına Sunulan Bildiriler), Ankara, ss. 433-446. 
45

  A. C. Emre (1946), “Türkçede Bulanık e Fonemi”, Türk Dili-Belleten, III (Mart) 6-7, ss. 487-

497. 
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Bununla birlikte, asli kapalı ė sesinin Oğuz grubu dışında Türkçenin en eski lehçeleri 

gibi kabul edilen Saka ve Halaç Türkçelerinde, ayrıca Karluk ve Kıpçak Grubu 

lehçelerde de kullanıldığı görülmektedir.
46

 Tekin, Orhon Türkçesinde ve Yenisey 

yazıtlarında (Eski Türkçede) dokuzuncu bir ünlünün, kapalı /e/ ünlüsünün, 

bulunduğu gerçeğinin büyük ilgi uyandırdığını, bu alanda çalışanların sekiz ünlü ve 

dokuz ünlü yanlısı olarak iki gruba ayrıldıklarını belirtir. Daha sonraki araştırma ve 

çalışmaların bu uzun kapalı /e/ ünlüsünün Azeri Türkçesinde kısa kapalı /e/ olarak 

korunduğunu, Türkmencede kurallı olarak uzun /i/ ünlüsüne gelişmiş olduğunu 

ortaya koyduğunu ve böylece kapalı /e/ sorununun kanıtlandığını söyler.
47

 

Hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür: bėle ‘böyle’ (II-217), hėş 

‘hiç’ (II-226), gėt- “gitmek” (I-18, III-163, VII-124), gėvi ‘güveyi, damat’ (IV-126), 

kėf ‘keyif’ (III-169), abė ‘ağabey’ (III-60, X-33). 

                 2.1.1.5.  
c
i ünlüsü

48
 

Arapça sözcüklerdeki ayın “ع” sesinin i ünlüsüyle söylenmesiyle oluşur: 

c
ibadet ˂ Ar. 

c
ibādat (II-474). 

Ünlüler Tablosu 

DÜZ YUVARLAK 

GENİŞ YARI 

GENİŞ 

DAR GENİŞ DAR 

ART a, 
c
a   ı o u 

YARI ART á     

ÖN e, 
c
e ė i, 

c
i ö ü 

 

                                                 
46

  Elza SEMEDLİ (2008), “Türk Lehçelerindeki Bir Ses: Kapalı ė”, Journal of Azerbaijani 

Studies, s. 525. 
47

        Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, İstanbul, 2003, s. 47. 
48

   Krş.Münir ERTEN, DA, s. 4; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, 1997, s. 15; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 31. 
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2.1.1.1. Uzun Ünlüler  

 Normalden daha uzun söylenen ünlülerdir. Yöre ağzında standart dilin normal 

uzunluktaki ünlüleri görülmekle birlikte ses olayları ve söylenişe (vurgu ve 

tonlamaya) bağlı olarak uzun ünlülere rastlanır.  

2.1.1.1.1. Asli Uzun Ünlüler 

 Yöre ağzında Türkçe sözcüklere has aslî uzun ünlüler yoktur. Hatta yöre 

ağzında çok sayıda bulunan Arapça ve Farsça alıntı sözcüklerdeki uzun ünlüler 

normal süreli ünlülere dönüşmüştür: amanat ˂ Ar. emānet (X-61), barabar ˂ Ar. 

berāber (II-97), nişan ˂ Far. nişān (IV-124), numune ˂ Far. numūne (VI-12), vefad ˂ 

Ar. wefāt (VII-39), pabuc ˂ Far. pāpōş (X-70), paca ˂ Far.  bāce (IV-50), perişan ˂ 

Far. perīşān (XII-294), kinar ˂ Far. kenār (III-28), kitabe ˂ Ar. kitābe (XII-343), lal 

˂ Far. lāl (VI-350), mal ˂ Ar. māl (II-222), mahiyet ˂ Ar. māhiyyat (VI-278), me
c
erif 

˂ Ar. ma
c
ārif (XII-106). 

 Bazı alıntı sözcüklerdeki uzun ünlüler ise korunmaktadır: ālem ˂ Ar.  
c
ālem 

(IV-213), ālimler ˂ Ar. 
c
ālim (VI-299), āmir ˂ Ar. āmir (VI-341). 

2.1.1.1.2. Ses Olaylarına Bağlı Uzun Ünlüler 

Yöre ağzında oluşan ses olaylarına bağlı uzun ünlüleri iki başlık altında     

inceleyeceğiz:  

2.1.1.1.3. Hece Kaynaşması Sonucu Oluşan Uzun Ünlüler 

Ünlü ile biten bir sözcük ünlü ile başlayan bir sözcükle birleştiğinde 

ünlülerden biri düşer ve kalan ünlü düşen ünlünün yükünü üstlenir: şêtdigimde << şe 

ėtdiğimde (IV-55), nêtdise << ne ėtdiyse (V-102), nêdersen << ne ėdersen (II-396), 

nōldi << ne oldu/oldı (VI-179), nōlup << ne olup (I-105), nōla << ne ola (I-106), 

nōlacaḫ << ne olacak (II-342). 

2.1.1.1.4. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

Vurgu ve tonlamaya bağlı uzunluklar, sözcüğün Türkçe veya alıntı olmasına 

değil, söyleyen kişinin durumuna göre değişir. Ancak bu uzunlukların süresi aynı 

değildir: savūḫ (II-256), tā (IV-123), tē (I-18), tēze (V-75), meşūr (IV-254). 
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2.1.1.2. İkiz Ünlüler 

Yapısında iki ünlü bulunduğu halde, iki ayrı hece oluşturmayan ve tek hece 

gibi söylenen ünlülerdir. Bölgemiz ve diğer Türkiye Türkçesi ağızlarının bazılarında 

görülen bu ünlüler yöre ağzında bulunmamaktadır. 

2.1.1.3. Kısa ünlüler 

Yöre ağzında kısa ünlüler bulunmamaktadır. Sadece iki sözcükte görülür. 

Alıntı sözüğün aslına yakın telaffuzu ve Türkçe bir sözcüğün ikinci hecesindeki dar 

ünlüsünün düşmeye yüz tutmasıyla  kısa ünlü bulunmaktadır: padĭşah ˂ Far. pādşāh 

‘padişah’ (VI-263), yarĭsıni “yarısını” (VI-297). 

2.1.1.4. Ünlü Uyumu 

İlçe ağzındaki ünlü uyumlarını iki ana başlıkta inceleyeceğiz
49

: 

1. Artlık-önlük uyumu (Büyük ünlü uyumu) 

2. Düzlük- yuvarlaklık uyumu (Küçük ünlü uyumu) 

2.1.1.4.1.Artlık-Önlük Uyumu ( Büyük Ünlü Uyumu)  

İlçe ağzında düzenli bir artlık-önlük uyumundan söz etmek mümkün değildir. 

Ancak bu uyuma uyan ve uymayan sözcükler bir arada kullanılır.  

2.1.1.4.1.1.Alınma Sözcüklerde Artlık-Önlük Uyumu 

İlçe ağzında Arapça ve Farsçadan alıntı çok sayıda sözcük bulunmaktadır. 

Artlık-önlük uyumuna uymayan çok sayıdaki sözcüğün uyumlu hâle getirilmesi 

dikkat çeker. Bu durum şu yollarla gerçekleşir: 

2.1.1.4.1.2.İlerleyici Benzeşme 

İlçe ağzında ilerleyici benzeşme yoluyla oluşan ünlü uyumları genelde art 

ünlüye dönüşme yönündedir
50

: muhacır ‘muhacir’ ˂ Ar. muhācir (II-225), dıraḫdor 

‘traktör’ ˂< Fr. tracteur (V-242), sahab ‘sahip’ ˂ Ar. ṣāḥib (II-266), zalım ‘zâlim’ ˂ 

Ar. ẓālim (IX-1), şahıt ‘şâhit’ ˂ Ar. şāhid (X-25, 35). 

                                                 
49

  Geniş bilgi için bkz. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 67-71.  
50

  Krş.Ahmet BURAN, KBAYA, s. 32;  A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 67; Münir ERTEN, DA, 

s. 20; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 128-129; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, 

s. 37. 
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Şu sözcüklerde ise bir benzeşmeden ziyade sözcüklerin asıllarına uygun 

söylenmeleri söz konusudur: baḫça ‘bahçe’ ˂ Far. baġça (III-125), ḫaraba ‘harabe’ 

˂ Ar. ḫarābat (XII-209), ḳıyamat ‘kıyamet’ ˂ Ar. ḳıyāmat (III-23), ḳala  ‘kale’ ˂ Ar. 

ḳal
c
a (XII-356), vaḫıt ‘vakit’ ˂ Ar. vaḳt (II-371). 

Ünlü uyumları bazen ön ünlüye dönüşme yönünde de olabilmektedir
51

: tüken 

‘dükkan’ ˂ Ar. dukkān (VI-54, 60), vesiḳe ‘vesika’ ˂ Ar. wasīḳa (XII-191), fiyet 

‘fiyat’ ˂ Ar. fī’āt (VI-126, 128) ḫelil ‘halil’ (III-250). 

2.1.1.4.1.3.Gerileyici Benzeşme 

İlçe ağzında gerileyici benzeştirme yoluyla oluşan ünlü uyumları hem 

artlaşma hem önleşme yönünde ve ilk hecededir
52

: söḥbet ‘sohbet’ ˂ Ar. ṣūḥbet (III-

19), kıra ‘kira’ ˂ Ar. kirā’ (IV-294), feḳḳir ‘fakir’ ˂ Ar. faḳīr (IV-240, X-21). 

2.1.1.4.1.4.İlerleyici-Gerileyici Benzeşme 

Bazı durumlarda sözcüğün ortasındaki ünlü her iki yanındaki ünlüyü kendine 

benzeştirebilmektedir
53

. Burada yazı diline göre bir benzeşme söz konusu olsa da 

sözcüklerin aslına yakın söylendiği görülür: barabar ‘beraber’ ˂ Far. barābar (III-

41), mısafır ‘misafir’ ˂ Ar. musāfir (VII-7), malamat ‘melamet’ ˂ Ar. malāmat (V-

157), amanat ‘emanet’ ˂ Ar. amānat (X-65). 

Bazı durumlarda ise sözcüğün her iki yanındaki ünlü ortadaki ünlüyü kendine 

benzeştirebilmektedir
54

: bereber ‘beraber’ ˂ Far. barābar (I-11). 

Birleşik bir Türkçe sözcükte de ünlü benzeştirmesi görülmektedir: birez ˂ bir 

+ az (II-188, 190). 

                                                 
51

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 67; Münir ERTEN, DA, s. 20; Efrasiyab GEMALMAZ, 

EİA, s. 127; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 21, Cemil GÜLSEREN, MİA, s. 47. 
52

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 67; Cemil GÜLSEREN, MİA, s. 53; Sadettin ÖZÇELİK, 

UMA, s. 21; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 132; Münir ERTEN, DA, s. 20. 
53

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 68; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 21; Efrasiyab 

GEMALMAZ, EİA, s. 133; Münir ERTEN, DA, s. 20. 
54

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 68; Münir ERTEN, DA, s. 20; Efrasiyab GEMALMAZ, 

EİA, s. 133; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 21, Cemil GÜLSEREN, MİA, s. 53. 
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2.1.1.4.1.5.Artlık-Önlük Uyumunun Bozulması
55

 

Doğu grubu ağızlarının ayırıcı özelliği kelime sonlarındaki ı, u, ü seslerinin i 

sesi ile karşılanmasıdır ve bu durum büyük ünlü uyumunu bozar. Söz konusu olay 

ilçe ağzında da sıkça görülür: buldi ˂ buldu (XII-317), yapmiş ˂ yapmış (II-161), 

bağlanti ˂ bağlantı (XII-53). 

Eklerde 

Yapım Eklerinde 

+ci, +çi isimden isim yapım ekinde: Art ünlülü sözcüklerde uyumsuzdur: 

naḫırci “nahırcı” (I-30), yabanci “yabancı” (III-28), toḫumci “tohumcu” (III-160), 

majgalci “majgalcı” (III-161), zurnaci “zurnacı” (III-243, 244), dubaraçi “dubaracı” 

(V-156). 

+li isimden isim yapım ekinde: Art ünlülü sözcüklerde uyumsuzdur: ġoḫuli 

“kokulu” (VIII-8), çıḳıntıli “çıkıntılı” (XII-23), yatıli “yatılı” (XII-21), yaşmaḫli 

“yaşmaklı” (I-75). 

+ari isimden isim yapım ekinde: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: dışari 

“dışarı” (III-57). 

-ti fiilden isim yapım ekinde: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: bağlanti 

“bağlantı” (XII-53). 

-uci fiilden isim yapım ekinde: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: vuruci 

“vurucu” (IV-270). 

-ınti fiilden isim yapım ekinde: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: sıḫınti 

“sıkıntı “ (VI-282). 

-i fiilden isim yapım ekinde: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: çati “çatı” 

                                                 
55

  Krş.Ahmet BURAN, KBAYA, s. 32-38; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 68-76; Münir ERTEN, 

DA, s. 21-24; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 87-96; Tuncer GÜLENSOY, KYA, s. 33-34; 

Zeynep KORKMAZ, NYA, s. 48-52; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 22-25; Mukim SAĞIR, 

EYA, s. 37-42; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 38-41, Cemil GÜLSEREN, 

MİA, s. 55; Engin GÖKÇUR, Vangölü Havzası Ağızları, Fırat Ünv. Sosyal Bilimleri Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2012, s. 57-69, Mehmet 

Emin GÖNEN, Van Gölü Kuzey Havzası Ağızları, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim Dalı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

2003, s. 18-23. 

. 
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(VI-71) 

-ken zarf fiil ekinde: Art ünlülü sözcüklerde uyumsuzdur: yaparken (XII-

44), yaḫarken (III-250). 

İsim Çekim Eklerinde 

3.Teklik kişi iyelik eki [+(s)i]: Art ünlülü sözcüklerde sözcük sonlarında 

uyumsuzdur: adi ‘adı’ (VI-90), anasi (X-4), babasi (VI-198), dayısi (IX-69). 

3.Çokluk kişi iyelik eki [+lari]: Art ünlülü sözcüklerde sözcük sonlarında 

uyumsuzdur: bastonlari (VI-93), saltanatlari (VI-332), ḳollari (II-55). 

Belirtme hâli eki [+i]: Art ünlülü sözcüklerde sözcük sonlarında 

uyumsuzdur: davarlari (V-8), ġapıyi (V-118, 119), saşmayi (V-168), buğdayi (I-33, 

34), orayi (I-91), parayi (II-164, 167), tarlayi (II-240), rusçayi (II-303). 

Ek-fiilin görülen ve öğrenilen geçmiş zaman eki [+di, +miş]: vardi “vardı” 

(V-21), yoḫdi “yoktu” (III-209), varmiş “varmış” (II-137), yoḫmiş “yokmuş” (II-

135). 

Fiil Çekim Eklerinde 

Öğrenilen geçmiş zaman eki –miş: Art ünlülü bütün sözcüklerde 

uyumsuzdur: yapmiş (II-161), ḳalmiş (II-435), almiş (III-290), boşalmiş (III-278). 

Görülen geçmiş zaman eki –di: Art ünlülü sözcüklerin 3. teklik ve çokluk 

çekimlerinde ekin düzenli bir şekilde düz-dar-ince –di şeklinde gelmesi sonucu uyum 

bozulur:  yapdi (IV-52, VI-14, 259),  bolaldi (XII-293), aldilar (II-132, VI-146), 

çaldilar (III-241), bağladilar (V-276). 

Şimdiki zaman eki –(-i)r: Art ünlülü bütün sözcüklerde uyumsuzdur: yapirıḫ 

“yapıyoruz” (VI-133), çalillar “çalıyorlar” (III-251), ḳıziram “kızıyorum, 

sinirleniyorum” (VI-275). 

Emir kipi 2. teklik kişi  eki –ginan: Eski Türkçeden beri kullanılagelen 

ancak günümüz yazı dilinde bulunmayan –gıl/-gil eki ilçe ağzında genişleyip 

kalıplaşarak –gınan/-ginen şeklini almıştır. Ekin art ünlülü sözcüklere ön ünlülü 

getirilmesiyle ünlü uyumu bozulur: saḫlaginan “sakla” (II-117). 

Olumsuzluk eki -me: Art ünlülü bir sözcükte uyumsuzdur: tutamedise 

“tutamadıysa” (V-141). 
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Kök ve Gövdelerde 

Son hecesinde dar ünlü bulunan sözcüklerde: Doğu grubu ağızlarının 

ayırıcı özelliği olan sözcük sonlarındaki ünlünün düz-dar-ön olması durumu ilçe 

ağzında da söz konusudur. Bu durum ünlü uyumunu bozar: ḳapi “kapı” (V-70), bati, 

doği “batı, doğu” (II-456), ḳomşi “komşu” (III-33), turşi “turşu” (IV-80). 

İnceltici ünsüzlerin etkisiyle:  y, ş, z, f ve c ünsüzlerinin etkisiyle 

yanlarındaki ünlüler önleşir ve uyum bozulur: sicaḫ “sıcak” (II-349, V-57), izaḫ 

“uzak” (V-259), toḫiyan “dokuyan” (V-21), yimişaḫ “yumuşak” (III-304), ifaḫ 

“ufak” (V-5). 

2.1.1.5.Düzlük - Yuvarlaklık Uyumsuzluğu
56

 

Bir sözcüğün düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyması için düz ünlülerden (a, e, ı, 

i) sonra düz ünlüler gelmelidir ya da yuvarlak (o, u, ö, ü) ünlülerden sonra ya düz-

geniş (a, e) ya da dar-yuvarlak ünlüler (u, ü) gelmelidir. Aksi durumda uyum 

bozulur. Doğu grubu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da bu uyum sağlam 

değildir.  

Eklerde  

Yapım Eklerinde  

-dur- fiilden fiil yapım ekinde: Yuvarlak ünlülü bir sözcükte düz-dar-ön 

biçiminin kullanımı uyumu bozar: doldir- “doldur-” (II-347). 

-ı fiilden isim yapım ekinde: ġoḫi “koku” (VI-289), doli “dolu” (II-426).  

+li isimden isim yapım ekinde: ġoḫuli “kokulu” (VIII-8), köyli “köylü” 

(XII-360), südli “sütlü” (IV-230). 

+ci isimden isim yapım ekinde: toḫumci “tohumcu” (III-160). 

+uci isimden isim yapım ekinde: vuruci “vurucu” (IV-270). 

 

                                                 
56

   Krş.Ahmet BURAN, KBAYA, s. 38-42; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 78-82; Münir ERTEN, 

DA, s. 21-24; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 107-108; Tuncer GÜLENSOY, KYA, s. 35; 

Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 26-27; Mukim SAĞIR, EYA, s. 43-48; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 41-44; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 69-77; Mehmet Emin GÖNEN, 

VGKHA, s. 23-27. 
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Çekim Eklerinde 

İsim Çekim Eklerinde 

Belirtme hâli ekinde: Ekin düzenli bir şekilde –i biçiminde gelmesi uyumu 

bozar:  doni “donu” (V-127), buni “bunu” (II-163, 476, VI-198), yuni “yünü” (V-

271), suyuni “suyunu” (IV-155).  

İyelik ekinde: İyelik 3. tekil kişi ekinin düzenli bir şekilde –i, -si biçiminde 

gelmesi uyumu bozar: gözi “gözü” (I-9, VI-90, VII-79), ġoḫusi “kokusu” (XII-247), 

üzi “yüzü” (IV-76), müdüri “müdürü” (XII-106). 

Ek-fiilin görülen ve öğrenilen geçmiş zaman eki [+di, +miş]: yoḫdi 

“yoktu” (III-209), yoḫmiş “yokmuş” (II-135). 

Fiil Çekim Eklerinde 

Öğrenilen geçmiş zaman çekiminde: Bu zaman ekinin yuvarlak ünlülü 

sözcüklerde düz-dar-ön kullanılması uyumu bozar: olmiş “olmuş” (III-47), 

unudmişam “unutmuşum” (XII-27). 

Görülen geçmiş zaman çekiminde: Görülen geçmiş zaman teklik ve çokluk 

3. kişi eklerinin düzenli bir şekilde düz-dar-ön kullanılması uyumu bozar: öldi “öldü” 

(II-488), vurdi “vurdu” (IX-69), dögüldi “dövüldü” (X-16). 

Şimdiki zaman çekiminde: İlçe ağzında şimdiki zaman eki Azerî 

Türkçesinde olduğu gibi –Ir /-Ur şeklindedir. İlçe ağzında kullanılan –ir eki bu 

uyumu bozar: sögir “sövüyor” (V-120), yolliram “yolluyorum” (IV-195), düşirem 

“düşüyorum” (I-17), bülirem “biliyorum” (IX-70), bülminem “bilmiyorum” (IX-27). 

Kök ve Gövdelerde 

İlk hecedeki yuvarlak ünlüden sonra gelen ünlünün düz-dar-ön olması veya 

son hecelerdeki dar ünlülerin kendilerinden önceki yuvarlaklaştırıcı –v- ünsüzünün 

etkisiyle genişlemesi ya da yuvarlaklaşması sonucu uyum bozulur: cevüz ‘ceviz’ (IV-

121, 189),  sevün- ‘sevinmek’ (V-229), toḫli “toklu” (III-70), ḳuzi “kuzu” (IV-185), 

ḳuyi “kuyu” (V-15), oḫit- “okutmak” (X-68), ḳomşi “komşu” (III-33). 

İnceltici –y- ünsüzünün etkisiyle de uyum bozulur: oyniyanda 

“oynayanda” (V-148). 
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Metinlerimizde eski şekillerin devamı olan yalnız bir örnek tespit 

edebildik: ḳaşuḫ “kaşık” (II-263).  

Yabancı sözcüklerdeki ses değişmeleri ile: Yazı dilinde uyumlu hâle 

dönüştürülen bazı alıntı sözcükler, ilçe ağzında bu uyumun dışına çıkmıştır: ḳomitan 

“komutan” (II-311), ḥökümat “hükümet” (II-99). 

2.1.1.6. Ünlü Değişmeleri
57

 

2.1.1.6.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

2.1.1.6.1.1. a ˃ e değişimi 

Doğu grubu ağızlarında sıkça görülen bu değişime ilçe ağzında da 

rastlanmaktadır. Artlık-önlük uyumunun etkisiyle oluşur. Çoğunlukla alıntı 

sözcüklerde görülür. Buradaki değişimde Kürtçenin ve Azerîcenin ayrı ayrı veya 

birlikte etkisi kabul edilebilir: birez “biraz” (II-190, VI-157), teref “taraf” (IV-180), 

nezer “nazar” (X-77), esger “asker” (II-397), dene “tane” (II-459), ḥeste “hasta” (II-

360), ḫeber “haber” (XII-218), feḳet “fakat” (VI-121), zeḥmet “zahmet” (VIII-19), 

reḥmet “rahmet” (III-59).  

2.1.1.6.1.2. a ˃ á değişimi 

Pekçok Anadolu ağzında karşımıza çıkan bu değişim çok sık olmamakla 

birlikte ilçe ağzında da görülür:  işdá ‘işte’ (I-65, III-60), ġáyin ‘kayınbirader’ (VI-

56, IX-2), ġáynana ‘kaynana, kayınvalide’ (V-270), ġáynata ‘kaynata, kayınpeder’ 

(I-9), áyaḫ ‘ayak’ (V-144), ḫát ‘hat’ (XII-313), dárb ‘darp, vurma’ (II-411), ḥárb 

‘harp, savaş’ (II-99, II-251, III-276). 

2.1.1.6.1.3. a ˃ ö değişimi  

Tek bir örnekte karşımıza çıkan bu değişime gerileyici benzeşme diyebiliriz: 

au →öü : zöhür “sahur” (SE). 

                                                 
57

  Krş.Ahmet BURAN, KBAYA, s. 42-46; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 83-95; Münir ERTEN, 

DA, s. 7-11; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 96-119; Tuncer GÜLENSOY, KYA, s. 35-41; 

Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 28-36; Mukim SAĞIR, EYA, s. 48-66; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 45-54; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 78-113, Mehmet Emin GÖNEN, 

VGKHA, s. 27-37; İrfan ÖZTÜRK, Adilcevaz Ağzı, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), s. 6-14. Ayrıca bkz. Ahmet Caferoğlu, 

“Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü Değişmeleri”, TDAY, 1964, Ankara 1989, s. 1-33. 
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2.1.1.6.1.4. ı ˃ i değişimi 

Çok sık görülen bir değişmedir. Doğu grubu ağızlarının karakteristik özelliği 

olan sözcük sonlarındaki dar ünlülerin i’leşmesi, ön ünlüleştirici ünsüzlerin (y, r, s, ş, 

ç, c, z) etkisi ve ı sesinin zayıf bir ünlü olmasının etkisiyle oluşur: alti “altı” (II-368), 

sicaḫ “sıcak” (II-349, V-57), ḳapıyi “kapıyı” (XII-48), aşaği “aşağı” (I-17, III-41), 

sağlıği “sağlığı” (III-124), bağli “bağlı” (I-47), yaşanti “yaşantı” (VI-364), 

saḫlamişam “saklamışım” (II-130), aldi “aldı” (I-80). 

2.1.1.6.1.5. o ˃ ö değişimi 

Sadece bir alıntı sözcükte görülen bu değişimde s ünsüzünün önleştirici etkisi 

görülür: söḥbet “sohbet” (III-19). 

2.1.1.6.1.6. o ˃ u değişimi 

Tek bir sözcükte karşımıza çıkan ve istisnaî olan bu özellik /o/ içeren diğer 

sözcüklerde görülmez: un “on” (II-368, III-284). 

2.1.1.6.1.7. u ˃ i değişimi  

İlçe ağzında sıkça görülen bir değişimdir. Sadece sözcük köklerindeki ünlü 

değil, sözcüklere getirilen eklerdeki ünlüler de bu değişimden etkilenir: ifaḫ “ufak” 

(V-5), ḳuzi “kuzu” (IV-185), ḳuyi “kuyu” (V-15), oḫit- “okut-” (X-68), ḳomşi 

“komşu” (III-33), oğli “oğlu” (XII-351), yimişaḫ “yumuşak” (III-304). 

2.1.1.6.1.8. u ˃ ü değişimi 

Birkaç sözcükte görülen bu değişimde önleştirici ünsüzler ve ünlü 

uyumlarının etkisi görülür: ḫelbür “kalbur” (IV-260), zöhür “sahur” (SE). 

2.1.1.6.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

İlçe ağzında yaygın olan bu değişim ünlü uyumlarının, art ünlüleştirici 

ünsüzlerin etkisiyle ve ünlü benzeştirmeleri sonucu oluşur. 

2.1.1.6.2.1. e ˃ a değişimi 

Yazı dilinde böyle bir değişim söz konusu ise de ilçe ağzında sözcükler 

asıllarına yakın telaffuz edilir. Hem Türkçe hem de yabancı sözcükler için geçerli bir 

durumdur: 

Yabancı sözcükler: baḫça ‘bahçe’ ˂ Far. baġça (III-125), ḫaraba ‘harabe’ ˂ 
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Ar. ḫarābat (XII-209), ḳıyamat ‘kıyamet’ ˂ Ar. ḳıyāmat (III-23), barabar ‘beraber’ ˂ 

Far. barābar (III-41), malamat ‘melamet’ ˂ Ar. malāmat (V-157), amanat ‘emanet’ 

˂ Ar. amānat (X-65), ataş “ateş” ˂ Far. ātaş, havas “heves” ˂ Ar. hawas (VI-227), 

ḳala  ‘kale’ ˂ Ar. ḳal
c
a (XII-356).  

Türkçe sözcükler: alma “elma” (III-96), ġardaş “kardeş” (II-158). 

Standart Türkçede ince telaffuz edilen l sesi ilçe ağzında kalınlaştırılır. Ünsüz 

kalınlaştırılınca da gelen eklerdeki ünlüler ünlü uyumuna bağlanır:  hallar “hâller” 

(VIII-77). 

2.1.1.6.2.2. i ˃ ı değişimi 

Birkaç sözcükte karşımıza çıkan bu değişimde ünlü benzeştirmeleri, büyük 

ünlü uyumu ya da ḫ sesinin art ünlüleştirici etkisi sonucu oluşur. Genelde alıntı 

sözcüklerde görülür:  mısafır “misafir” < Ar. musāfir (X-19), ḫızmeker “hizmetkâr” 

< Ar. ḫidmatgār, ḫidmatgar (IX-32), kıra “kira” < Ar. kirā, kirā’ (IV-294), fıstanlıḫ 

“fistanlık” < Rum. φουατάνι fustáni (IV-246), mıhacır “muhacir” < Ar. muhācir (III-

295), cızġı “çizgi” (VII-166). 

2.1.1.6.2.3. ö ˃ o değişimi 

Bir alıntı, bir de Türkçe sözcükte tespit ettiğimiz bir değişimdir: dıraḫdor 

“traktör” < Fr. tracteur (V-242), oyun “öğün” < ET ȫd “zaman” ED 35a(V-217).    

Standart dilde değişime uğrayan bazı Türkçe ve alıntı sözcüklerde ise 

sözcüğün aslî şekillerinin korunduğu görülür: kor “kör” < Far. kūr ‘kör’ ST 1060a 

(X-31), yun “yün” ˂ ET yuŋ ED 941a (V-19, 272), müdir “müdür” < Ar. mudīr ST 

1203b (VI-113). 

2.1.1.6.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

2.1.1.6.3.1. a ˃ u değişimi 

Alıntı iki sözcükte görülür. “Mağara” sözcüğünde g sesinin, “zıkkım” 

sözcüğünde ise gerileyici benzeşmenin etkisiyle oluşur: muğare “mağara” ˂ Ar. 

maġāra ST 1278a (III-239), zuḳḳum “zıkkım” < Ar. zaḳḳūm ST 619a (SE). 

2.1.1.6.3.2. a > o değişimi 

Alıntı tek bir sözcükte görülen bu değişim v sesinin etkisiyle oluşur: toba 

“tövbe” < Ar. tawbat ST 333a (IV-176). 
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2.1.1.6.3.3. a ˃ ö değişimi 

Alıntı tek bir sözcükte görülen bu değişim v sesinin etkisiyle oluşur: yömye 

“yevmiye” ˂ Ar. yawmīya ST 1538b (XII-30). 

2.1.1.6.3.4. e > ö değişimi 

Şu üç Türkçe sözcükte görülen değişimde y sesinin etkisi vardır: böyük 

‘büyük’ < ET beḏük ED 302b-303a (VI-18, 222), böyüt- ‘büyütmek’ < ET beḏüt- ED 

300b-301a (V-193), böyü- ‘büyümek’ < ET beḏü- ED 299b (IX-8). 

2.1.1.6.3.5. i ˃ ü değişimi 

İlçe ağzında b, v ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisi sonucu bu değişimler 

görülür: bül- “bilmek” < ET bil- ED 330b-331a (II-193, 273), sevün- “sevinmek” < 

ET sevin- ED 790b (V-229). 

Yazı dilinde değişime uğrayan bazı Türkçe sözcüklerin aslına uygun telaffuz 

edildiği görülür: üçün “için” ˂ ET üçün ED 28b-29a (II-88, 103), ḳaşuḫ “kaşık”  ˂ 

ET kaşuk ED 671b (II-263), ḳazzuḫ “kazık” ˂ ET kazġuk ED 682a (SE), yulduz 

“yıldız” ˂ ET yultuz ED 922b-923a (IV-201), yapuş- “yapışmak” < ET yapuş- ED 

880b-881a (V-220). 

2.1.1.6.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

2.1.1.6.4.1. o ˃ a değişmesi 

İlçe ağzında şu üç kelimede ovx → avu~ava değişimi görülür: ḳavala- 

“kovalamak” < Oğz. ḳovala- < ET kov- ED 580b (V-142), savūḫ “soğuk” < ET soġık 

ED 808a-b (III-217), ḳavuş “koğuş” < ET koguş ED 613b (II-491). 

2.1.1.6.4.2. ö ˃ ė değişmesi 

Ön ünlüleştirici ünsüzler ve ünlü benzeştirmelerinin etkisiyle şu sözcüklerde 

ö sesi ė sesine dönüşür: bėle “böyle” (II-186), ėvle “öğle” (VI-125), şofėr “şoför” 

(III-212). 

2.1.1.6.4.3. u ˃ ı değişimi  

Diğer doğu grubu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında özellikle şu 

sözcüklerde ilk ve orta hecelerindeki yuvarlak ünlüler düz-dar ünlülere dönüşür: 

mırdarla- “murdarlamak” ˂ Far. murdār (II-227), ahızarlıḫ “âh ü zârlık” ˂ Far. āh u 

zār (VIII-12), mıstė “mustafa” (II-228).  
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2.1.1.6.4.4. u ˃ i değişimi 

İlçe ağzında son eklerdeki dar-yuvarlak ünlüler düz-dar ünlülere dönüşür: 

Belirtme hâl eki: sonini “sonunu” (II-4), suyi “suyu, dereyi” (II-164), buni 

“bunu” (VI-198). 

İyelik 3. Tekil kişi eki: durumi “durumu” (II-304), ḫuyi “huyu” (IV-168). 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: olmiş “olmuş” (X-17, XII-407). 

Görülen geçmiş zaman ekinde: vurdi “vurdu” (I-63), oldi “oldu” (IX-6), 

durdi “durdu” (IV-58). 

-i fiilden isim yapım ekinde: ġoḫi “koku” (VI-289). 

2.1.1.6.4.5. ü ˃ i değişimi 

Alıntı ve Türkçe bazı sözcüklerin ilk veya orta hecelerindeki ü sesi i sesine 

dönüşür: silėman “süleyman” (I-1), yüri- “yürümek” (II-449). 

Diğer doğu grubu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da son hecedeki dar-

yuvarlak ünlü düz-dar-ön olur:  

Sözcük köklerinde: körpi “köprü (SE), öbri << o biri “öbürü” (II-493), köti 

“kötü” (SE). 

Eklerde: 

İyelik 3. tekil kişi ekinde: güni “günü” (II-461), gözi “gözü” (VI-90). 

Belirtme hâl ekinde: ölümüni “ölümünü” (VI-380), atasözüni “atasözünü” 

(IV-50). 

Görülen geçmiş zaman ekinde: öldi “öldü” (XII-97), dögdi “dövdü” (VII-

58, IX-61). 

-ip geçmiş zaman ekinde: ölip “ölmüş” (I-60).  

+li isimden isim yapım ekinde: köyli “köylü” (V-93).  

2.1.1.6.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

2.1.1.6.5.1. a ˃ ı değişmesi 

Tek bir sözcükte görülen bu değişimde y sesinin etkisi vardır: ḳayıḳ “kayak” 

(VI-6). 
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2.1.1.6.5.2. a ˃ ė değişmesi 

Tek bir alıntı sözcüğün ikinci hecesinde görülür: herkėş “herkes” < Far. har 

‘her’ ST 1493a ve kas ‘kimse’ ST 1028a (V-197, VII-20). 

2.1.1.6.5.3. e > ė değişmesi 

Bazı sözcüklerdeki düz-geniş-ön “e” sesi önleştirici ünsüzlerin etkisiyle düz-

yarı geniş- ön “ė” sesine dönüşür: silėman “süleyman” (I-19), ėyi “iyi” < ET eḏgü 

ED 51b (III-58). 

Yazı dilinde değişime uğrayan bazı sözcükler ise ilçe ağzında aslına uygun 

telaffuz edilir: yė- “yemek” < ET yê- ‘yemek’ ED 869b-870a (I-38, II-428), bėşik 

“beşik” < ET bėşük ED 380b (X-105). 

2.1.1.6.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

2.1.1.6.6.1. i ˃ a değişmesi 

Tek bir alıntı sözcüklerde görülür. Özellikle sözcükteki h sesinin etkisi vardır: 

sahab “sahip” < Ar. ṣāḥib ST 778a (VI-361, IX-7). 

2.1.1.6.6.2. i ˃ ė değişmesi 

Alıntı sözcüklerde görülen bu değişimde h sesinin etkisi vardır: hėrslen- 

“hırslanmak” < Ar. ḥirṣ ST 415b (I-35), tezbėḥ “tespih” < Ar. tasbīḥ ST 300a (IV-

61), ėḥsan “ihsan” < Ar. iḥsān ST 21a (VI-59). 

Yazı dilinde Türkçe sözcüklerde görülen bu değişim ilçe ağzında sözcükler 

asıllarına uygun söylendiğinden görülmez:, gėt- “gitmek” ˂ ET kėt- ED 701a (I-18, 

110), yėn- “inmek” ˂ ET ėn- ED 168a (II-450, IV-70), ėşit- “işitmek” ˂ ET ėşid- ED 

257b-258a (II-434). 

2.1.1.6.6.3. i ˃ e değişmesi 

Tek bir alıntı sözcükte görülür. Bu sözcükte de ayın (ع) sesinin etkisi söz 

konusudur: ne
c
met “nimet” ˂ Ar. ni

c
mat ST 1412b (III-226, XII-206). 

2.1.1.6.6.4. u ˃ ö değişmesi 

Alıntı tek sözcükte karşımıza çıkan değişimde ḥ sesinin etkisi vardır: ḥökümat 

“hükümet” Ar. ḥukūmat ST 427a (II-99). 

Bazı Türkçe sözcükler eski şekillerini korumuşlardır: oyan- “uyan-” (SE) ˂ 
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ET oduġ+an- Ölmez 2009: 267, oyat- “uyandır-” (SE) ˂ ET oduġ+at-, dodaḫ 

“dudak” (SE) ˂ Kıp. todaġ/totaġ, bögün “bugün” (II-261, III-36, V-72), gözel 

“güzel” (I-8, VI-100) < Oğz. gözel. 

2.1.1.7. Ünlü Türemesi 

Sözcükte hem ön hem de iç seste görülen bir olaydır. Metinlerimizde alıntı 

sözcüklerde görülür. Ön seste ve iç seste ünlü türemesi olarak iki başlık altında ele 

alacağız: 

2.1.1.7.1. Ön Seste Ünlü Türemesi 

Ünlü türemeleri “r, l, v” sesleriyle başlayan sözcüklerin başında görülür:  

u türemesi: urus “rus” (II-99),  uvan “van” (II-150). 

i türemesi:  ilman “lime” (V-124), inahla “lahana” (IV-26, 258). 

2.1.1.7.2. İç Seste Ünlü Türemesi 

İç seste ünlü türemesi aşağıdaki sözcüklerde görülür: 

-i- türemesi: tiren “tren” (II-449), şehire “şehre” (VII-4).  

-ı- türemesi: dıraḫdor “traktör” (V-243) fabırḳa “fabrika” (VI-32). 

2.1.2. Ünsüzler 

İlçe ağzında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan bütün ünsüzler 

kullanılmakla birlikte, bu ünsüzlerin dışında şu ünsüzler kullanılmaktadır: ḥ, ḫ, ḳ, ġ. 

2.1.2.1. ḥ sesi(ح)
58

  

Sızıcı ve ötümlü gırtlak ünsüzüdür. Genelde Arapçadan alıntı sözcüklerde 

görülür:  ḥelva ˂ Ar. ḥalvā (IV-289), ḥeram ˂ Ar. ḥarām (IV-289), ḥökümat ˂ Ar. 

ḥükūmat (II-99), ḥille ˂ Ar. ḥīle (II-305), tezbėḥ ˂ Ar. tesbīḥ (IV-61).  

                                                 
58

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 100-101; Münir ERTEN, DA, s. 6; Efrasiyab 

GEMALMAZ, EİA, s. 149; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 42-43; Mukim SAĞIR, EYA, s. 77; 

Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 56; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 117, Mehmet 

Emin GÖNEN, VGKHA, s. 44; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 15; Hamza ZÜLFİKAR “Van Gölü 

Çevresi Ağızlarının Özellikleri”, Ömer Asım Armağanı, TDK yayınları, Ankara 1978, s. 307. 
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2.1.2.2. ḫ sesi(خ)
59

  

Hırıltılı, sızıcı ve ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür. Genelde alıntı 

sözcüklerde görülmekle birlikte Türkçe sözcüklerde de sıkça görülür. Azerî 

Türkçesinde de karşılaştığımız bir durumdur. Alıntı sözcüklerin aslına uygun 

telaffuzu ya da Türkçe sözcüklerin başında, ortasında ve sonunda bulunan k 

seslerinin ḫ sesine dönüşmesi sonucu ortaya çıkar. Aslında bu değişim Eski Anadolu 

Türkçesi döneminden itibaren karşımıza çıkan bir durumdur
60

: 

Türkçe sözcüklerde: çoḫdur “çoktur” (IV-290), yoḫ “yok” (IV-295), ev 

barḫ “ev bark” (V-1), baḫ- “bakmak” (II-412), baḫardıḫ “bakardık” (III-8), arḫadaş 

“arkadaş” (II-498), balıḫ “balık” (IV-256, IX-21).  

Alıntı sözcüklerde: ḫarman ˂ Far. ḫirmen (V-57), ḫocamgile ˂ Far. ḫāce 

(V-101), ḫabar ˂ Ar. ḫaber (VII-77), doḫdor ˂ Fr. docteur (V-263). 

2.1.2.3. ḳ sesi(ق)
61

 

 Ötümsüz ve süreksiz bir art damak ünsüzüdür. Alıntı ve Türkçe sözcüklerde 

görülür. 

Türkçe sözcüklerde: ḳavalallardi “kovalarlardı” (V-142), ḳoyallardi “ 

koyarlardı” (V-140), ḳar “kar” (V-151). 

Alıntı sözcüklerde: aḳrabadi “akrabaydı” ˂ Ar. aḳribā (VI-14), ḳomutan 

“komutan” (VI-43), feḳet “fakat” ˂ Ar. faḳat (VI-90). 

2.1.2.4. ġ sesi(غ)
62

 

 Çok yaygın kullanılan bir art damak g’sidir. Ötümlü ve sızıcı bir sestir. 

Alıntı ve Türkçe kelimelerde görülür. 

                                                 
59

  Krş.A. BURAN, KBAYA, s. 48;  A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 100; Münir ERTEN, DA, s. 6; 

Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 149; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 43; Mukim SAĞIR, EYA, 

s. 78; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 56; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 117, 

Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 45; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 15; Hamza ZÜLFİKAR 

VGÇAÖ, s. 307; Z. KORKMAZ, NYA, s. 71. 
60

  Bkz. Faruk K. TİMURTAŞ, Eski Türkiye Türkçesi, Kapı yayınları, İstanbul, 2012, s. 67-69.  
61

  Krş.Münir ERTEN, DA, s. 6; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 150; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, 

s. 44; Mukim SAĞIR, EYA, s. 78; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 57; Engin 

GÖKÇUR, VHA, s. 118, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 46; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 15; 

Hamza ZÜLFİKAR VGÇAÖ, s. 307; Z. KORKMAZ, NYA, s. 71. 
62

  Krş.Münir ERTEN, DA, s. 6; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 150; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, 

s. 42; Mukim SAĞIR, EYA, s. 77; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 55; Engin 

GÖKÇUR, VHA, s. 115, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 44; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 15; 

Hamza ZÜLFİKAR VGÇAÖ, s. 307. 
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Türkçe sözcüklerde: duyġilar “duygular” (VI-201), ġardaşlari 

“kardeşleri” (VI-374), ġaḫdi “kalktı” (VII-28), ġoḫu “koku” (III-127), ġız “kız” (II-

367, V-207). 

Alıntı sözcüklerde: ġede “kadar” ˂ Ar. ḳadar (VI-97), ġezzeb “gazap” ˂ 

Ar. ġazab (VII-1). 

Ahlat Ağzı’ndaki Ünsüzleri Gösterir Şema 
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2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.2.1.1. Ötümlüleşme 

Ötümlüleşme, ötümsüz ünsüzlerin yerini ötümlü karşılıklarına bırakması 

olayıdır. Azerî Türkçesinde de görülen sözcük sonlarında ötümsüz ünsüzlerin 

ötümlüleşmesi durumu ilçe ağzında da görülmektedir. İlçe ağzında ötümlüleşmenin 

görüldüğü değişmeler şunlardır: 

2.1.2.1.1.1. ç ˃ c değişmesi
63

 

İlçe ağzında ç sesi tek bir Türkçe sözcükte son seste ötümlüleşmektedir: ac 

“aç” ˂ ET āç ED 26a ~ āç TDBUÜ 100 (II-260, VII-182). 

Yazı dilinde ötümlüleşen alıntı sözcükler ilçe ağzında asıl şekillerini 

korumuşlardır: illac “ilaç” ˂ Ar. 
c
ilāc ST 861a (VII-25), cehiz “çeyiz” ˂ Ar. cahāz 

ST 380b (V-24). 

2.1.2.1.1.2. k ˃ ġ değişmesi
64

 

İlçe ağzında standart Türkçedeki ön ve arka damak k seslerini tek bir işaretle 

gösterdim. Standart Türkçedeki arka damak k sesleri yerlerini ötümlü karşılığı olan ġ 

sesine bırakmıştır. Azerî ve Türkmen Türkçelerinde de gördüğümüz bu söz başındaki 

değişime ilçe ağzında sıkça rastlanır. Bazı alıntı sözcüklerde de görülür: 

Türkçe sözcüklerde: ġız “kız” ~ Az. ġız (II-367, V-207), ġırḫ “kırk” (III-83, 

272), ġırḫ- “kırkmak” (I-43, V-19), ġoḫ- “kokmak” ~ Az. ġoḫ- (III-129), ġaḫ- 

“kalkmak” (II-206, III-77), ġardaş “kardeş” (II-158, X-1).  

Alıntı sözcüklerde: ġede “kadar” ˂ Ar. ḳadar (V-191) ġene
c
et “kanaat” ˂ Ar. 

ḳana
c
at (VI-191), ġurban “kurban” ˂ Ar. ḳurbān (III-121, XI-34). 

Farsçadan alıntı ġavḫa “kavga” ˂ Far. ġavġā ST 898b (III-117) sözcüğü ise 

aslına uygun söylenir. 

                                                 
63

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 107; Münir ERTEN, DA, s. 12; Efrasiyab GEMALMAZ, 

EİA, s. 164; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 60; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 125, 

Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 48; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 18. 
64

  Krş.A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 106; Mukim SAĞIR, EYA, s. 84; Efrasiyab GEMALMAZ, 

EİA, s. 163-164; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 127, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 51. 
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2.1.2.1.1.3. k ˃ g değişmesi
65

 

Ön, iç ve son seste görülen bir değişmedir. Azerî ve Türkmen Türkçelerinde 

olduğu gibi ilçe ağzında da sıkça görülür:   

Sözcük başında şu sözcüklerde: geçi “keçi” ~ Trkm. geçi (X-71, XII-291), 

gemik “kemik” (II-220). 

Sözcük içinde şu sözcükte: üsgür- “öksürmek” ~ Az. öskür-, Trkm. öskir- 

(IV-67). 

İlçe ağzında ilk heceden sonra iki sözcük arasında kalan k sesi standart 

Türkçedeki gibi /ğ/ sesine değil /g/ sesine dönüşür: yiyecegi “yiyeceği” (II-154), 

yemegi “yemeği” (II-264), çölmegi “çömleği” (V-162), gelecegi “geleceği” (VI-68), 

elegi “eleği” (II-61), erkegi “erkeği” (V-203). 

Sözcük sonunda şu sözcüklerde: keseg “kesek” (SE), ekmeg “ekmek” (II-

186), küreg “kürek” (I-101). 

Yazı dilinde değişime uğrayan tüfeg “tüfek” ˂ Far. tufang ST 314a (II-375) 

sözcüğü ise ilçe ağzında aslına uygun söylenir. 

2.1.2.1.1.4. (hemze) ’ ˃ (ayın) 
c
 değişmesi

66
 

Birkaç alıntı sözcükte görülür: ḳur
c
an ˂ Ar. ḳur’an (VI-358), 

c
ecel ˂ Ar. ’ecel 

(VII-27). 

2.1.2.1.1.5. p ˃ b değişmesi
67

 

Yazı dilinde görülen bu değişim ilçe ağzında görülmez. İlçe ağzında  

sözcüklerin eski ve asli şekilleri korunur: barmaḫ “parmak” < ET barŋak Kaçalin 

2011: 907 (IV-89), biş- “pişmek” < ET bış- ED 376b-377a (II-198), ḳab “kap, tas” < 

ET ḳāb ED 578b (II-188, III-33). 

Alıntı sözcüklerdeki b sesi de yazı dilinde p sesine dönüşürken ilçe ağzında 

asıl şeklini korur: 
c
eyib “ayıp” ˂ Ar. 

c
ayb (V-84), nesib “nasip” ˂ Ar. naṣīb (IV-188), 

                                                 
65

  Krş.A. BURAN, KBAYA, s. 52; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 107; Münir ERTEN, DA, s. 

12; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 163-164; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 

61; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 128, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 50; İrfan ÖZTÜRK, 

AA, s. 20. 
66

  Krş. Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 61. 
67

  Krş.Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 167; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 45; Sadettin 

ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 62; Mukim SAĞIR, EYA, s. 84; Engin GÖKÇUR, VHA, 

s. 131, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 52; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 17. 
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tesbit “tespit” ˂ Ar. tasbīt (II-103), sahab “sahip” ˂ Ar. ṣāhīb (IX-6), lağab “lakap” 

˂ Ar. laḳab (XII-139). 

2.1.2.1.1.6. s ˃ z değişmesi
68

 

İlçe ağzında çok sık görülmemekle beraber sözcük başında, ortasında ve 

sonunda görülür:  

Sözcük başında: zebze “sebze” (I-91), zebzeci “sebzeci” (V-43), zoppa “sopa” 

(X-98). 

Sözcük ortasında: tezbėḥ “tespih” (IV-61). 

Sözcük sonunda: herkez “herkes” (II-350), bidliz “Bitlis” (XII-98), patatez 

“patates” (III-131). 

2.1.2.1.1.7. t ˃ d değişmesi
69

 

Eski Türkçe ve Orta Türkçede sözcük başındaki t sesleri ötümlüleşerek d 

sesine dönüşmüştür. Azerî ve Türkmen Türkçelerinde de görülen bu değişim ilçe 

ağzında da sözcük başında, ortasında ve sonunda görülmektedir:  

Sözcük başında şu sözcüklerde: daş “taş” ~ Az. daş, Trkm. dāş  < ET taş ED 

557a-b (II-331, IV-2), daş- “taşmak” < ET taş- ED 559b (X-43), daraḫ “tarak” ~ Az. 

daraġ, Trkm. darak < ET tarġak ED 539b (XII-101), dara- “taramak” < ET tara- 

ED 532a-b (V-271), daşı- “taşımak” ~ Az. daşı-, Trkm. daşa- < ET taşu- ED 561a 

(III-137), davşan “tavşan” ~ Az. dovşan < ET tavışġan ED 447a-b (VIII-82). 

Alıntı şu sözcüğün başındaki aslî d sesi korunmuştur:  defçi “tefçi” ˂ Far. 

daff, duff ST 528b (I-14). 

Sözcük ortasında şu sözcüklerde: isdireḥed “istirahat” ˂ Ar. istirāḥat ST 51b 

(II-296), taḫda “tahta” ˂ Far. taḫta ST 287a (V-11), enişde “enişte” < Far. 

angaşta/angişta ST 115a (X-27), ḫesde “hasta” < Far. ḫasta ST 460a (II-360). 

                                                 
68

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 108-109; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 

63; Mukim SAĞIR, EYA, s. 84; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 133, Mehmet Emin GÖNEN, 

VGKHA, s. 53; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 19. 
69

  Krş. A. BURAN, KBAYA, s. 52;  A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 107-108; Münir ERTEN, DA, 

s. 12; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 166; Sadettin ÖZÇELİK, UMA, s. 45; Mukim SAĞIR, 

EYA, s. 84-85; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 62; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 

133-34, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 53; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 16; Z. KORKMAZ, 

NYA, s. 81-82; T. GÜLENSOY, KYA, s. 53-54, C. GÜLSEREN, MİA, S. 77; K. EDİP, UA, S. 

24. 
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Sözcük sonunda: ḥesüd “hasut” ˂ Ar. ḥasūt ST 420b (IV-14), süd “süt” < ET 

sǖt ED 798b (IV-13), dörd “dört” < ET tört ED 534a-b (V-260). 

2.1.2.1.2. Ötümsüzleşme 

Ötümlü ünsüzlerin yerini ötümsüz ünsüzlere bırakması olayı olan 

ötümsüzleşmenin görüldüğü ünsüzleri ve değişmeleri ilçe ağzında şöyle görülür:  

2.1.2.1.2.1. b ˃ p değişmesi
70

 

İlçe ağzında pek sık görülmeyen bir ses değişimidir: paca “baca” ˂ Far. bāca 

(IV-50), piçer “biçer” (III-181). 

2.1.2.1.2.2. c ˃ ç değişmesi
71

 

Aslında ilçe ağzında görülmeyen bir değişmedir. Alıntı şu sözcükte görülür: 

taç ‘taç’ < Ar. tāc ‘taç’ ST 273a (VIII-63). 

Şu sözcükte ise yazı dilindeki değişimin aksine eski şekil korunmuştur: 

gögerçin “güvercin” (SE) ~ Az. göyerçin, Trkm. gȫgerçin.  

2.1.2.1.2.3. d ˃ t değişmesi
72

 

Şu alıntı sözcüklerde bu değişim görülür: tüken “dükkan” ˂ Ar. dukkān (VI-

54, VII-140), toḫdor “doktor” ˂ Fr. docteur (VII-22).   

İlçe ağzında Eski Türkçe sözcüklerin başındaki t sesi ise Azerî ve Türkmen 

Türkçelerinde de olduğu gibi varlığını korumuştur: tök- “dökmek” < ET tök- ED 

477a-b (XI-1), töşek “döşek” < ET töşek ED 563b (I-54), tikanli “dikenli” < ET tiken 

ED 483b (VI-393), toḫu- “dokumak” < ET tokı- ED 467a (IV-280, V-22). 

2.1.2.1.2.4. g ˃ k değişmesi
73

 

Yazı dilindeki bu değişim ilçe ağzında görülmez. Sözcükler eski şekillerini 

korurlar. Şu sözcüklerde görülür: kölge “gölge” < ET kölige ED 718a-b (II-64), kimi 

“gibi” < ET kib ED 686a-b (II-86, XII-175), köynek “gömlek” < ET köŋlek 732a (V-

                                                 
70

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 176; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 136, Mehmet Emin 

GÖNEN, VGKHA, s. 47; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 17; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, 

DİÇÇYA, s. 63. 
71

  Krş. Engin GÖKÇUR, VHA, s. 137; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 63. 
72

  Krş . Engin GÖKÇUR, VHA, s. 137-38, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 48; İrfan 

ÖZTÜRK, AA, s. 17; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 63-64. 
73

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 174; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 139; İrfan ÖZTÜRK, 

AA, s. 20; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 64. 
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127, 132). 

2.1.2.1.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin çeşitli etkilerle sürekli ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. İlçe 

ağzında iki şekilde görülür:   

2.1.2.1.3.1. Sızıcılaşma 

Patlamalı ünsüzlerin (b, p, d, t, g, k, ġ, ḳ, ç, c) değişik nedenlerle sızıcı 

ünsüzlere (f, v, s, ş, z, j, h) dönüşmesi olayıdır.  

2.1.2.1.3.1.1. c ˃ j değişmesi
74

 

İç veya son ses durumundaki c sesinin j sesine dönüşmesiyle oluşur. Çok az 

görülür:  

İç seste: mejbur “mecbur” (XII-29).  

Son seste: ḥej “hac” (X-75). 

2.1.2.1.3.1.2. ç ˃ j değişmesi
75

 

Sos ses durumundaki katı-patlamalı ç sesi j sesine dönüşür: aj “aç” (II-175), 

ajlıḫ “açlık” (II-342), güjleri “güçleri” (V-5), gej “geç” (II-13), pij “piç” (XI-36). 

2.1.2.1.3.1.3. ç ˃ ş değişmesi
76

 

Bu değişim, ilçe ağzında genellikle son seste görülür:  

Sözcük içindeki tek sözcükte görülen değişim aslında nc→ş değişimidir: 

reşber “rençper” < Far. ranc-bar 588a (VIII-72). 

Sözcük sonunda: geş- “geçmek” < ET keç- ED 693b-694a (VII-124), üş “üç” 

< ET üç ED 18b (II-234), ḳaş- “kaçmak” < ET ḳaç- ED 589b (II-341), vazgeş- 

“vazgeçmek” (V-49), sağduş “sağdıç” < ET saġdıç ED 806b (III-95), biş- “biçmek” 

< ET bıç- / biç- ED 292b-293a (IX-55).  

 

                                                 
74

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 182; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 142, Mehmet Emin 

GÖNEN, VGKHA, s. 47; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 18. 
75

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 171; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 142-43, Mehmet Emin 

GÖNEN, VGKHA, s. 48; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 18; C. GÜLSEREN, MİA, s. 85. 
76

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 182; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 143-44, Mehmet Emin 

GÖNEN, VGKHA, s. 48; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 18; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, 

DİÇÇYA, s. 65; T. GÜLENSOY, KYA, s. 64, M. ERTEN, DA, s. 14; A. GÜNŞEN, KYA, s. 68; 

A. BURAN, KBAYA, s. 53. 
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2.1.2.1.3.1.4. g, ġ ˃ v değişmesi
77

 

Aslında bu ses olayı –agu ses grubunun büzüşmesi sonucu oluşmuştur. 

Kıpçak özellikli bir değişmedir ve Azerî ve Türkmen Türkçelerinde de görülür: bızav 

“buzağı” ˂ ET buzāġu ED 391a (IV-200, X-101), kösevi “köseği” ˂ ET közegü ED 

759b (XII-104), ḳeşav “kaşağı” ˂ Kıp. ḳaşaġu (V-137). 

2.1.2.1.3.1.5.  ḳ ˃ ğ değişmesi
78

 

Sadece tek bir sözcükte görülen bir değişmedir: lağab “lakap” < Ar. laḳab ST 

1126a (XII-139). 

2.1.2.1.3.1.6. ḳ ˃ ḫ değişimi
79

 

İlçe ağzında çok sık görülen bir değişmedir. Azerî Türkçesinde de sıkça 

rastladığımız bu olay ilçe ağzında sözcük başında, ortasında ve sonunda görülür:  

Sözcük başında şu sözcükte: ḫızek “kızak” (VI-6). 

Sözcük içinde şu sözcüklerde: arḫadaş “arkadaş” (II-498), oḫu- “okumak” 

(V-108), oḫit- “okutmak” (X-68), vaḫıt “vakit” (II-371), yaḫın “yakın” (V-178), 

yuḫa “yufka” (SE), arḫa “arka” (I-99). 

Sözcük sonunda şu sözcüklerde: ḳaranıḫ “karanlık” (II-14), açıḫ “açık” (III-

208), yazıḫ “yazık” (I-32), yanıḫ “yanık” (IV-77), ḳaşuḫ “kaşık” (II-263), ajlıḫ 

“açlık” (II-342), yağlıḫ “yağlık” (V-9), yoḫluḫ “yokluk” (III-288), çarıḫ “çarık” (III-

298, 299), daraḫ “tarak” (XII-101), arḫ “ark” (I-93), oraḫ “orak” (III-175), balıḫ 

“balık” (IX-21). 

2.1.2.1.3.1.7. k ˃ ḫ değişmesi
80

 

İlçe ağzında görülen geçmiş zaman ekinin kalın sıradan geldiği durumlarda 

görülür: yapardıḫ “yapardık” (IX-13), ḳalırdıḫ “kalırdık” (V-266), oynardıḫ 

                                                 
77

  Krş . Engin GÖKÇUR, VHA, s. 145. 
78

  Krş . Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 180-181;  A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 112; Engin 

GÖKÇUR, VHA, s. 146. 
79

  Krş. Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 65-66; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 

180, 184; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 146-47, Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 52; İrfan 

ÖZTÜRK, AA, s. 18; A. BURAN, KBAYA, s. 53; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 111-112; M. 

ERTEN, DA, s. 13-14; Z. KORKMAZ, NYA, s. 86-87; S. ÖZÇELİK, UMA, s. 48; M. SAĞIR, 

EYA, s. 92-93. 
80

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 112; M. ERTEN, DA, s. 13; Efrasiyab GEMALMAZ, 

EİA, s. 181; S. ÖZÇELİK, UMA, s. 48-49; M. SAĞIR, EYA, s. 93, 95; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 65. 
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“oynardık” (V-134), çıḫardırdıḫ “çıkartırdık” (V-77). 

2.1.2.1.3.1.8. (ayın) c ˃ ḥ değişmesi
81

 

Tek bir Arapça alıntı sözcükte görülür. Arapça sözcükteki ayın (ع) sesi ḥ (ح) 

sesine dönüşür: teḥtil “tatil” ˂ Ar. ta
c
til (II-6). 

2.1.2.1.3.1.9. (hemze)’ ˃ y değişmesi
82

 

Birkaç Arapça alıntı sözcükte görülür. Arapça sözcükteki hemze (’) y sesine 

dönüşür: fiyet “fiyat” ˂ Ar. fi’āt (VI-126), dayire “daire” ˂ Ar. dā’irat (II-112). 

2.1.2.1.3.2. Akıcılaşma 

Ötümlü patlamalı ünsüzlerin (b, c, d, ġ) akıcı ünsüzlere (l, m, n, r, y) 

dönüşmesi olayıdır. 

2.1.2.1.3.2.1. b ˃ m değişmesi
83

 

Pek çok Türk dilinde de görülen bu değişim genelde ilk hece sonundaki /-n/ 

sesinin etkisiyle gerileyici benzeşme sonucu oluşur. Aslında burada bir değişimden 

çok Türkçe sözcüklerin Eski Türkçeden itibaren hem /b/ li hem de /m/ li şekillerinin 

varlığından kaynaklı bir durum söz konusudur.  

Sözcük başında şu sözcüklerde: men “ben” < ET ben/men ED 346a-b (VII-

158), man “bana” (I-6), meḥne “bahane” < Far. bahāna ST 209b (IV-188), muncuḫ 

“boncuk” < ET bonçuk/monçuk ED 349a-b (II-250), min- ‘binmek’ < ET bin-/min- 

ED 348a (I-124). 

Sözcük içinde: kimi “gibi” (I-71, IV-37). 

2.1.2.1.4. Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. İlçe ağzında şu 

şekilde görülür:  

2.1.2.1.4.1. j ˃ c değişmesi
84

 

Tek bir alıntı sözcükte görülür: candarma “jandarma” ˂ İta. gendarme (I-2). 

                                                 
81

  Krş. S. ÖZÇELİK, UMA, s. 50; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 66. 
82

  Krş. Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 66. 
83

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 116; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 151-52. 
84

  Krş. Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 188; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 152; Sadettin ÖZÇELİK-

Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 67. 
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2.1.2.1.4.2.y ˃ g değişmesi
85

 

İlçe ağzında Türkçe sözcüklerin bünyesinde bulunan ötümlü g ünsüzleri 

standart Türkçedeki gibi y ünsüzüne dönüşmeyip eski şeklini korumuştur: girmi 

“yirmi” ˂ ET  yigirmi ED 915b (II-493), beg “bey” ˂ ET bēg 322b-323a (IV-113).  

2.1.2.1.4.3. ğ ˃ g değişmesi
86

 

Standart dil ve imlâda /ğ/ ile gösterilen şu sözcüklerdeki /g/ sesleri eski 

şekillerini korumuşlardır. Aynı durum alıntı sözcükler için de geçerlidir:  

Sözcük içinde şu sözcüklerde: ege “eğer” (VI-222), eger “eğer” (VII-85), 

ciger “ciğer” (IV-17), deger “değer” (XII-201), legen “leğen” (V-35), yėgen “yeğen” 

(III-307), ėgen “yeğen (IV-72), igid “yiğit” (II-437), mege “meğer” (VIII-8). 

Sözcük sonunda şu sözcüklerde: dög- “dövmek” ˂ ET tög- (XI-2), sög- 

“sövmek” ˂ ET sȫg- (II-223), degil “değil” ˂ ET tegül (II-470, VIII-2), ögüt “öğüt” 

˂ ET ögüt (IV-20), dögme “döğme” ˂ ET tög-me (IV-241). 

2.1.2.1.4.4. ŋ ˃ g değişmesi
87

 

Tek bir sözcükte karşımıza çıkar: ög “ön” ˂ ET öŋ (V-15). 

2.1.2.1.5.Sürekli Ünsüzler Arasındaki Diğer Değişmeler 

2.1.2.1.5.1. r ˃ l değişmesi
88

 

Bazı sözcüklerin iç ve son seslerinde görülür. Örnekleri çok azdır:  

Sözcük içinde: güleş “güreş” (III-113), güleş- “güreşmek” (III-114). 

Sözcük sonunda: ḳaral- “kararmak” (II-410). 

2.1.2.1.5.2. l ˃ r değişmesi
89

 

Tek bir sözcükte karşımıza çıkar: sirkele- “silkelemek” (IX-42). 

 

                                                 
85

  Krş. Engin GÖKÇUR, VHA, s. 152. 
86

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 117; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 187; Engin 

GÖKÇUR, VHA, s. 152-53; İrfan ÖZTÜRK, AA, s. 19. 
87

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 117; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 196-97; Engin 

GÖKÇUR, VHA, s. 154. 
88

  Krş. Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 193; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 155; Z. KORKMAZ, 

NYA, s. 91. 
89

  Krş. Engin GÖKÇUR, VHA, s. 156. 
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2.1.2.1.5.3. ŋ ˃ y değişmesi
90

 

Tek bir sözcükte karşımıza çıkar: köynek “gömlek” ˂ ET köŋlek (V-127). 

2.1.2.1.5.4. ġ ˃ v değişmesi 

Bazı Türkçe sözcüklerdeki patlamalı arka damak ġ ünsüzleri sızıcılaşarak 

standart Türkçede ğ sesine dönüşürken ilçe ağzında v sesine dönüşmüştür. Bu 

değişimde Kıpçak özellikli söyleyişin korunması söz konusudur: savuḫ “soğuk” ˂ 

ET soġık ~ Kıp. savuḫ (III-217), ḳavuş “koğuş” ˂ ET koġuş ~ Kıp. ḳovuş (II-491). 

2.1.2.1.5.5. m ˃ n değişmesi 

Yazı dilinde bir değişim söz konusu iken ilçe ağzında sözcük aslına uygun 

telaffuz edilir: nerdivan “merdiven” ˂ Far. nardibān/nardubān ST 1395a (I-67). 

2.1.2.1.5.6. s ˃ ş değişmesi 

Tek bir alıntı sözcükte görülür. Diğer doğu grubu ağızlarında da karşımıza 

çıkan bir durumdur: herkėş “herkes” (V-196, 203).  

2.1.2.1.5.7. ş ˃ s değişmesi 

Yazı dilinde bir değişim söz konusu iken ilçe ağzında sözcük aslına uygun 

telaffuz edilir: çarsı “çarşı” < Far. çār sū ST 385a (VII-141). 

2.1.2.1.6. Ünsüzlerde Art Damaksılaşma 

2.1.2.1.6.1. ĺ ˃ l değişmesi
91

 

Standart Türkçedeki kalın ünlülü alıntı sözcüklerdeki ince l ünsüzü ilçe 

ağzında kalınlaşır: halınnan “hâlinden” (IV-222), ḥelaldır “helâldir” (II-109), 

herhalda “herhâlde” (II-140).  

2.1.2.1.6.1. ḱ ˃ k değişmesi
92

 

Standart Türkçedeki kalın ünlülü alıntı sözcüklerdeki ince k ünsüzü ilçe 

ağzında kalınlaşır: kar “kâr” (IV-38, VI-153). 

 

 

                                                 
90

  Krş. Engin GÖKÇUR, VHA, s. 157. 
91

  Krş. A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 123; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 159. 
92

  Engin GÖKÇUR, VHA, s. 160. 
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2.1.2.2. Ünsüz Benzeşmeleri
93

 

İlerleyici veya gerileyici benzeşmeler sonucu bir ünsüzün başka bir ünsüze 

etki ederek onu kendisine benzetmesi olayıdır. Diğer doğu grubu ağızlarında olduğu 

gibi ilçe ağzında da yaygındır.  

2.1.2.2.1. -nd- ˃ -nn- benzeşmesi 

İlçemiz ağsında sıkça görülür. Genellikle –n sesi ile biten sözcükler ile iyelik 

eki almış sözcüklerden sonra ayrılma hâl eki geldiğinde görülür: halınnan “hâlinden” 

(IV-252), mennen “benden” (II-397, VI-282, X-38), gözünnen “gözünden” (II-395), 

sözümnen “sözümden” (VI-290), ḳalesinnen “kalesinden” (XII-341), irilerinnen 

“irilerinden” (V-167), elinnen “elinden” (IV-66), gelinnen “gelinden” (IV-180), 

ağzınnan “ağzından” (VII-89), gösgünnen “göğsünden” (III-241) gendisinnen 

“kendisinden” (II-434).  

2.1.2.2.2. -nl- ˃ -nn- benzeşmesi 

Sonu –n ile biten sözcüklere –l ile başlayan ekler getirildiğinde, vasıta eki +n 

ile kalıplaşmış +lA eki getirildiğinde veya çokluk eki eklendiğinde görülür: sennen 

“seninle” (IV-159), ḳarannıḫ “karanlık” (II-14, 185), bastonnar “bastonlar” (VI-

133), onnar “onlar” (X-13), yannış “yanlış” (II-406), annadacağam “anlatacağım” 

(II-251). 

2.1.2.2.3. m-r ˃ m-n benzeşmesi 

İlçe ağzında şimdiki zaman “-ir” eki ile geniş zaman “-r” ekinin ünzüzleri 

olumsuzluk ekindeki m sesinin etkisiyle n sesine dönüşür: bülminem ˂ bilmirem 

“bilmiyorum” (VI-308, IX-78), vėrmenem ˂ vermerem “vermem” (I-37).  

2.1.2.2.4. -rl- ˃ -ll- benzeşmesi 

Sonu r ünsüzü ile biten bir sözcüğe l ile başlayan bir ek getirildiğinde r sesi 

gerileyici benzeşmeyle l sesine dönüşür: oynillar ˂ oynirlar “oynuyorlar” (VII-169), 

gidellerdi “giderlerdi” (VII-172), yapallardi “yaparlardı” (IV-221, V-207), olillar ˂ 

olirlar “oluyorlar” (II-291), tökellerdi “dökerlerdi” (IV-229), çıḫallardi oğraşıllardi 
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  Krş. Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 67-75; Efrasiyab GEMALMAZ, EİA, s. 
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“çıkarlardı uğraşırlardı” (V-148), alıllardi gelillerdi “alırlardı gelirlerdi” (III-41). 

2.1.2.2.5. -md- ˃ -mn- benzeşmesi 

Yarım bir benzeşmedir. m ünsüzü ile biten sözcük kök ve gövdelerine 

ayrılma durum eki getirildiğinde ekteki d sesi n sesine dönüşür. Leyla Karahan’a 

göre diğer Anadolu ağızlarında bu durum bir nazallaşma olayıdır
94

. Ancak ilçe 

ağzında nazallaşma olayı görülmez: başımnan “başımdan” (I-61), ḳarşımnan 

“karşımdan” (XII-106), damnan “damdan” (III-95), ḳolumnan “kolumdan” (I-18). 

2.1.2.2.6. -md- ˃ -nd- benzeşmesi 

Yarım bir benzeşmedir: şindi “şimdi” (XII-26). 

2.1.2.2.7. -ps- ˃ -pp- benzeşmesi 

İlerleyici yarım ve yakın benzeşmedir: ḥeppi “hepsi” (I-70, III-8, V-200). 

2.1.2.3. Aykırılaşma
95

 

Benzeşmenin zıddı bir olaydır. Çıkış noktaları birbirinin aynı ya da yakın 

olan ünsüzlerden birinin değişik nedenlerle çıkış noktası değişir. İlçe ağzında şu 

örnekleri görülür: 

2.1.2.3.1. r-r ˃ r-l aykırılaşması 

Boğumlanma noktaları aynı olan r seslerinden biri aykırılaşır: ḳaral- 

“kararmak” (II-410). 

2.1.2.3.2. -ll- ˃ -ln- aykırılaşması 

Sonu –l ile biten sözcüklere vasıta eki +n ile kalıplaşmış +lA eki 

getirildiğinde aynı seslerin telaffuzu zor olduğundan aykırılaşma görülür: elnen ˂ 

ellen “eliyle” (VI-57). 
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2.1.2.4. Ünsüz Türemesi
96

 

Sözcüğün yapısında hiçbir görevi olmayan bir ünsüzün özellikle konuşma 

esnasında türemesi olayıdır. İlçe ağzında şu şekillerde görülür:  

2.1.2.4.1. h türemesi 

Kıpçak özellikli bir durum olan bu türeme alıntı sözcüklerde ve ön seste 

görülür: helbet “elbet” ˂ Ar. elbet (XII-125), hallah hallah “Allah Allah” ˂ Ar. Allah 

(IX-43), hama “ama” ˂ Ar. ammā (I-57), hindi ˂ Osm. imdi ~ emdi (IX-17). 

2.1.2.4.2. y türemesi
97

 

Ünlü ile başlayan hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerin başına gelir: yırğat 

“ırgat” ˂ Yun. erġatis (II-233, XI-15), yėn- “inmek” (I-17, II-450), yėsir “esir” ˂ Ar. 

esīr (II-443, IV-72), yėndir- “indirmek” (III-93, VII-102), yaldatmaḫ “aldatmak” (V-

86). 

2.1.2.4.3. n türemesi
98

 

İlçe ağzında sözcük sonunda görülen bu türeme -gıl emir kipi ikinci teklik 

kişi ekinin genişlemiş şekli olan –gınan/ginen’nin etkisiyle bir örnekseme söz 

konusudur: ginen “yine” (II-73, VI-161), kimin “gibi” (II-379). 

2.1.2.5. Göçüşme
99

 

Göçüşme, birbirine komşu ya da birbirinden uzak seslerin yer değiştirmesidir. 

Bu değişim telaffuzu kolaylaştırmak amacıyla oluşur. Metinlerimizde özellikle /r/ 
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99
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Ünsüz Göçüşmelerinin Kuruluş Sistemi”, 3. Uluslararası Türk Dil Kurultayı, 1996, s. 240-246. 

Ayrıca krş. Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 72-73; Engin GÖKÇUR, VHA, s. 

185-188; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 67-68; A. BURAN, KBAYA, s. 55; A. Bican 

ERCİLASUN, KİA, s. 141-142; Z. KORKMAZ, NYA, s. 102-104; S. ÖZÇELİK, UMA, s. 64-

65; M. SAĞIR, EYA, s. 120-121; T. GÜLENSOY, KYA, s. 66-67; A. GÜNŞEN, KYA, s. 78-79; 
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sesinin bu değişimlerde etkili olduğunu görmekteyiz. Yakın ve uzak göçüşmelerden 

ilçe ağzında genellikle yakın göçüşmeler görülür.  

2.1.2.5.1. Yakın Göçüşmeler  

Yanyana bulunan ünsüzlerin yer değiştirmesidir. İlçe ağzında şu şekilleri 

görülür: 

br ˃ rb: kirbit “kibrit” (IV-49).  

pr ˃ rp: torpağ “toprak” (I-104, VII-69), yarpaḫ  “yaprak” (II-459), körpü 

“köprü” (XII-20). 

fr ˃ rf: surfa “sofra” (III-97, 257). 

ğr ˃ rğ: örget- “öğret-” (I-32), örgen- “öğrenmek” (VI-102).  

ğs/gs ˃ sğ/sg: gösgüne “göğsüne” (III-225), gösgünnen “göğsünden” (III-

231). 

ks/gs ˃ sk/sg: üsgek “yüksek” (II-272), esgik “eksik” (III-232), üsgür- 

“öksür-” (IV-67). 

ml ˃ lm: melmeket “memleket” (II-55, X-38), çölmek “çömlek” (V-161, XII-

200). 

vr ˃ rv: arvad “avrat” (V-268, XII-107). 

2.1.2.5.2. Uzak Göçüşmeler 

Yanyana bulunmayan ünsüzlerin yer değiştirmesi olan uzak göçüşme ilçe 

ağzında birkaç sözcükte görülür: ne
c
let “lanet” (IV-27), gavliye “karyola” (IX-57), 

irelle- “ilerlemek” (III-263, VI-129), inahla “lahana” (IV-26). 

Tek bir örnekte ise ünlüyle ünsüz yer değiştirmiştir: fabırḳa “fabrika” (IV-

32). 
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2.1.2.6. Ünsüz Düşmesi
100

 

Bütün Anadolu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da değişik ünsüz 

düşmeleri görülür. Bunun en önemli nedeni kolay telaffuzdur. Çünkü konuşma 

dilinde önemli olan anlatılmak istenenin en kolay ve en kısa bir şekilde 

anlatılmasıdır. Özellikle yan yana iki ünsüzün geldiği durumlarda genelde birinin 

düştüğü görülür. Bunun yanında Azeri Türkçesinde olduğu gibi sözcük başında da 

bazı ünsüzler düşer. İlçe ağzındaki ünsüz düşmeleri şunlardır:  

2.1.2.6.1. y düşmesi 

İlçe ağzında Azerî Türkçesinde olduğu dar ünlülerden önce görülür. 

Genellikle sözcük başında görülür: 

Sözcük başında şu sözcüklerde: ilan “yılan” (SE), üzük “yüzük” (XI-37), 

üsgek “yüksek” (II-272), uḫari “yukarı” (II-137, V-241), ürek “yürek” (IX-61), ud- 

“yutmak” (SE), üz “yüz” (III-160, IV-76), il “yıl” (XII-245), ük “yük” (VII-62, 65).   

Sözcük içinde şu sözcüklerde: Bazı Türkçe ve alıntı sözcüklerde söz içindeki 

y ünsüzleri düşer. Bu ünsüzler düşerken kendilerinden önceki ünlüleri bazen kapalı e 

(ė) ünlüsüne döndürür: ḫėr “hayır” (VI-367), kėf  “keyif” (III-169), bėle “böyle” (II-

186), ėle “öyle” (VI-230, XII-43), söle- “söylemek” (III-241, V-99). 

Sözcük sonunda: buğda “buğday” (IV-227, XI-25), öge “üvey” (SE), şe “şey” 

(V-124), bişe “bir şey” (II-383, VIII-15). 

2.1.2.6.2. r düşmesi 

Bu düşme, sadece sözcük içinde ve sonunda görülür. 

Sözcük içinde: ḳutul- “kurtulmak” (V-71), ġutar- “kurtarmak” (III-289, VI-

295), ġıḫlar “kırklar” (III-266), sona “sonra” (VI-60, 105). 

Sözcük sonunda: bi “bir” (IV-185), bişe “bir şey” (II-383), biḳaş “bir kaç” 

(VI-145), biçoḫ “bir çok” (VI-380). 
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2.1.2.6.3. h düşmesi 

Alıntı sözcüklerde sözcük içinde ve sonunda görülür. Örnekleri çok değildir. 

Bazı sözcüklerde h sesi düşerken yanındaki ünlüyü uzatır. 

Sözcük içinde: meşūr “meşhur” (IV-254), cepe “cephe” (II-286), hemşeri 

“hemşehri” (II-301, IV-137).  

Sözcük sonunda: sabanan “sabahleyin” (II-21, XII-101), vala “vallah” (I-8). 

2.1.2.6.4. l düşmesi 

/l/ sesinin yanındaki /k/ ünsüzüyle söylenişi zor olduğundan l sesi düşer. 

Birkaç sözcükte görülür. 

Sözcük içinde: ġaḫ- “kalkmak” (II-86, III-174, IV-157, V-204). 

Sözcük sonunda: ge “gel” (II-391). 

2.1.2.6.5. n düşmesi 

/nç/, /nr/ ünsüz çifti bulunan bazı sözcüklerdeki /n/ sesi düşer. Birkaç 

sözcükte görülen bu durum söyleyişi kolaylaştırmaktan kaynaklanır: sona “sonra” 

(VI-60, 105, 130), reşber “rençper” (VIII-72). 

2.1.2.6.6. t düşmesi 

Sözcük sonunda çift ünsüz olarak bulunan /t/ sesi düşer: 
c
ebdes “abdest” (IV-

126), çifçilik “çiftçilik” (VI-96, 238). 

2.1.2.6.7. v düşmesi 

Yalnız iki sözcükte görülür: yömye “yevmiye” < Ar. yawmīya ST 1538b (XII-

30), toba “tövbe” < Ar. tawbat ST 333a (IV-176).  

2.1.2.6.8. f düşmesi 

Yalnız tek bir alıntı sözcükte görülür: çüt “çift” < Far. cuft/cift ST 365b (IV-

200). 

2.1.2.6.9. d düşmesi 

Tek bir sözcükte görülür: bedü
c
asınnan “bedduasından” < Far. bad + Ar. 

du
c
ā’ (IX-32). 
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2.1.2.6.10. ayın (ع) düşmesi 

Arapça sözcüklerin yapısında bulunan ayın (ع) sesi düşer. Tek bir sözcükte 

görülür: tarif ˂ Ar. ta
c
rīf  (VI-183). 

2.1.2.7. İkizleşme
101

 

Ünsüz ikizleşmesi, sözcük içinde iki ünlü arasındaki ünsüzlerin yanında aynı 

türden bir ünsüzün türemesi olayıdır. Diğer Anadolu ağızlarında da görülür. T. 

Tekin, A. von Gabain’in, ‘Brahmi metinlerindeki sık sık rastlanan ikizleşme 

örneklerini ilk hece sonunda r, t, s, ş ve n seslerinde ve sözcük içinde daha ileride r 

ve t seslerinde oluşan bu ikizleşme keskin bir şekilde sona eren bir heceden sonra 

gelen ünsüzlerin uzatılmasının yazıya aktarılmasından ibarettir.’ izahını belirsiz 

bulur. Tekin’e göre Türkçedeki ünsüz ikizleşmesi olayını pek çok durumda sözcükte 

aslî ve ya da ikincil bir uzun ünlünün varlığı ile açıklamak mümkündür. Açık 

hecedeki uzun ünlünün çekici etkisi ile sonraki hecenin başındaki ünsüz ikizleşir. 

İkizleşme (ünsüz uzaması) bir nevi karşılama (telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü 

uzunluğunun yerini ünsüz uzaması alır.
102

   

İlçe ağzında ikizleşme şu ünsüzlerde görülür: b, d, g, ḳ, l, ş, t, z. 

2.1.2.7.1. b ˃ bb ikizleşmesi 

Şu sözcüklerde: sabbah “sabah” ˂ Ar. sabāh (IV-155), sabbahnan 

“sabahleyin” (V-218), sabbahi “sabahı” (IX-25), merḥabba “merhaba” ˂ Ar. 

marḥabā (XII-210). 

2.1.2.7.2. d ˃ dd ikizleşmesi 

Şu sözcüklerde: ġeddem “kadar” ˂ Ar. ḳadar (IX-34), yeddi “yedi” (VII-193, 

XII-245), ġedde “kadar” (IX-77), ġedder “kadar” (VII-108). 

2.1.2.7.3. k ˃ gg ikizleşmesi 

Şu sözcüklerde: seggiz “sekiz” (III-155, V-193), tegge “tekke” ˂ Ar. takya 

(IX-24). 
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2.1.2.7.4. ḳ ˃ ḳḳ ikizleşmesi 

Hem Türkçe hem de alıntı sözcüklerde görülür: saḳḳal “sakal” (II-464, XI-

34), aḳḳıl “akıl” ˂ Ar. 
c
aḳl (I-62, V-40), baḳḳala “bakla” ˂ Ar. bāḳilā (V-51), doḳḳuz 

“dokuz” (III-208, IV-71), teḳḳet “takat” ˂ Ar. ṭāḳat (II-174), çaḳḳala “çağla” (V-55). 

2.1.2.7.5. l ˃ ll ikizleşmesi 

Şu sözcüklerde: ḥille “hile” ˂ Ar. ḥīle (II-305), illac “ilaç” (III-125, VII-25). 

2.1.2.7.6. p ˃ pp ikizleşmesi 

Şu sözcüklerde: ḥeppi “hep” ˂ Far. hep (I-46), zoppa “sopa” (X-98), teppe 

“tepe” (I-96). 

2.1.2.7.7. ş ˃ şş ikizleşmesi 

Şu sözcükte:aşşaği “aşağı” (IX-32, X-15), eşşeg “eşek” (III-206). 

2.1.2.7.8. t ˃ tt ikizleşmesi 

Şu sözcükte: ottuz “otuz” ˂ ET ottuz (III-101, 175, V-67, 224). 

2.1.2.7.9. z ˃ zz ikizleşmesi 

Şu sözcükte: tezzek “tezek” (V-66, 167). 

2.1.2.8. Ünsüz Tekleşmesi
103

 

Sözcük içindeki iki ünsüzden birinin düşmesi olayıdır. Genellikle alıntı 

sözcüklerde görülür. Birkaç sözcükte görülür:  

2.1.2.8.1. -ll- ˃ -l- 

Şu sözcüklerde: vala “vallah” ˂ Ar. wa-llāhi (IX-71, XI-30), meḥle “mahalle” 

˂ Ar. maḥalla (II-365). 

2.1.2.8.2. -kk- ˃ -k- 

Şu sözcükte: tüken “dükkan” ˂ Ar. dukkān (VI-54, 60, 143). 

                                                 
103

  Krş.Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 74; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 

69-71; A. BURAN, KBAYA, s. 55; A. Bican ERCİLASUN, KİA, s. 133; S. ÖZÇELİK, UMA, 

s.65-66; M. SAĞIR, EYA, s. 121; T. GÜLENSOY, KYA, s. 67; A. GÜNŞEN, KYA, s. 79; C. 

GÜLSEREN, MİA, s.105. 
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2.1.2.8.3. -mm- ˃ -m- 

Şu sözcükte: ḥemam “hamam” ˂ Ar. ḥammām (II-357, 358). 

2.1.2.8.4. -nn- ˂ -n- 

Şu sözcükte: ḫına “kına” ˂ Ar. ḥinna (III-250, IV-274). 

2.1.3. Hece Kaynaşması 

İki ünlü arasında bulunan n, k, g, ğ, y damak ünsüzleri ile yarı ünlü 

değerindeki v ve h ünsüzlerinin düşmesiyle iki hece tek heceye dönüşür. Buna hece 

kaynaşması denir. Şu sözcüklerde görülür: ḥėket “hikâye” ˂ Ar. ḥikāyat (I-65), gėvi 

“güveyi” (IV-126), keftor “köftehor” (IV-151), kėf “keyif” (III-169), ḫėrli “hayırlı” 

(I-25), nōldi “ne oldu” (XII-337), nėtdi “ne etti” (I-65), şėtdikden “şey ettikten” (VI-

104), getdi “getirdi” (II-188), verirsiz, minersiz, geçersiz “verirsiniz, binersiniz, 

geçersiniz” (II-164), yapıpsız “yapmışsınız” (VI-196). 

2.1.4. Hece Türemesi 

Şu sözcükte: taḳḳala “takla” (SE). 

2.1.5. Vurgu 

Standart Türkçede olduğu gibi ilçe ağzında da vurgu genellikle son hecededir. 

Bunun yanında bazı değişiklikler görülür: 

İkizleşmelerde vurgu ilk hecededir: ḥep’pimiz (V-199), yed’di (VII-193), 

seg’giz (V-193). 

Zarf görevinde kullanılan sözcüklerde vurgu ilk hecededir: şim’di (XII-47), 

an’caḫ (V-121, VI-355). 

İlçe ağzında soru cümlelerinde soru anlamı standart Türkçeden farklı olarak 

bazen soru ekiyle değil şahıs ve zaman eklerine yapılan vurguyla sağlanır: 

eşşeg yoncasi da dedigim sen tanirsan ? (III-205) 
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2.2. Şekil Bilgisi 

2.2.1. Sözcük Yapımı 

Türkçede sözcük kök ve gövdelerine yapım ekleri eklenerek yeni sözcükler 

elde edilir. İlçe ağzında da ortak dildeki yapım eklerinin çoğu kullanılmaktadır. 

Ancak bu eklerin birçoğunda ses değişiklikleri vardır. Bu değişiklikler Ses Bilgisi 

bölümünde ayrıntılarıyla açıklanmıştı. İlçe ağzındaki yapım eklerini dört başlık 

altında inceleyeceğiz: 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler: 

2.2.1.1.1. +an 

Kalıplaşmış tek bir sözcükte görülen Eski Türkçe çokluk ekidir. Anlam olarak 

tekildir: oğlan (I-82, 94). 

2.2.1.1.2. +ArI < +gArU 

Metinlerimizde kalıplaşmış birkaç sözcükte görülen Eski Türkçe yön ekidir. 

Yöreye özgü bir ek olarak ele alamayız: uḫari “yukarı” <*yokaru < yokġaru (II-137, 

V-241), içerde <*içgerü (VII-165), üzerine < *üzgerü (VII-122), dışariya “dışarıya” 

<*taşġaru (III-57). 

2.2.1.1.3. +cA, +çA 

Eşitlik ekidir. Dil adları yapar. Sıfatlara getirilerek zarflar yapar: kürtçe 

“Kürtçe” (II-3, VI-308), ermenice “Ermenice” (XII-40, 41), güzelce (VI-105). 

2.2.1.1.4. +cI, +çi 

Meslek adları yapan bu ek ilçe ağzında daima düz-dar-ince ünlülü şeklinde 

gelir: defçi “tefçi” (I-15), işçi (V-41, VI-91), çifçi “çiftçi” (III-170), dekçi, dubaraçi, 

fırıldaḫçi “dekçi, dubaracı, fırıldakçı” (V-156), zurnaci “zurnacı” (III-243), boḫçaci 

“bohçacı” (V-178) araci “aracı” (V-44). 

Bazı sözcüklerde isimden isim yapan +lIk, +lUk eki ile birleşir: işçilik (II-81), 

ḫalicilıḫ “halıcılık” (XII-22). 

2.2.1.1.5. +gil 

Kalın ve ince ünlülü sözcüklere düz-dar-ince sıradan eklenir. Aile isimleri 

yapar: dayazamgil “teyzemgil” (IV-279), ḫocamgil (V-101), baldızımgil (I-4), şıḫ 
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ḥeydergil “Şeyh Haydargil” (X-19), anamgil (III-285), ḥeci selimgil “Hacı Selimgil” 

(V-236). 

2.2.1.1.6. +lI, +lU
104

 

Kalın ve ince ünlülü sözcüklere düz-dar-ince sıradan eklenir: ḫerli “hayırlı” 

(I-25), devamli “devamlı” (II-442), köyli “köylü” (XII-360), yaşli “yaşlı” (II-81-297), 

çıḳıntıli “çıkıntılı” (XII-23), açıli “açılı” (VI-19), adamaḳılli “adamakıllı” (X-88), 

ḳatlamali “katlamalı” (III-65). 

Bazı sözcükler yazı dilinin etkisiyle ünlü uyumuna uyarlar: südlü “sütlü” (IV-

120). 

2.2.1.1.7. +daş 

Ortaklık bildiren isimler yapar: arḫadaş “arkadaş” (II-498), ġardaş “kardeş” 

(II-158, X-1), vatandaş (III-136). 

2.2.1.1.8. +lIk, +lig, +lUḫ
105

 

Yazı dilinde olduğu gibi ilçe ağzında da çok sık kullanılan bir ektir. Yalnız 

ilçe ağzında bazı ses değişiklikleri görülür: daldalıḫ “gölgelik” (III-185),  küllük 

‘küllük’ (V-114), ḫalicilıḫ “halıcılık” (XII-22), işçilik (II-81), asgerlik (VI-8), ebelig 

“ebelik” (V-269), 
c
ecemilig “acemilik” (VI-72), varlıḫ “varlık” (III-123), ḳumluḫ 

“kumluk” (II-330), yoḫluḫ “yokluk” (III-309), yoḫsulluḫ “yoksulluk” (I-28). 

2.2.1.1.9. +ḳa  

Tek bir sözcükte tespit ettik: başḳa “başka” (III-124). 

2.2.1.1.10. +sIz, +sUz 

Yokluk bildirir: susuz (VIII-1), baḫtsız “bahtsız” (XII-371), kefinsiz, duvaḫsız 

“kefensiz, duvaksız” (IV-262). 

 

                                                 
104

  Krş.Engin GÖKÇUR, VGHA, s. 196-197; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 76; M. SAĞIR, 

EYA, s. 130; A. GÜNŞEN, KYA, s. 92; E. GEMALMAZ, EİA, s.233. 
105

  Krş.Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 81; Engin GÖKÇUR, VGHA, s. 198-199; 

Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 76; A. BURAN, KBAYA, s. 58; E. GEMALMAZ, EİA, 

s.229; S. ÖZÇELİK, UMA, s.70; M. SAĞIR, EYA, s. 130-131; T. GÜLENSOY, KYA, s. 75; A. 

GÜNŞEN, KYA, s. 91-92; C. GÜLSEREN, MİA, s.119; M. E. Eren, ZBKİA, s. 47. 
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2.2.1.1.11. +dUz
106

 

İki sözcükte görülür: gündüz (II-207), yulduz (IV-201). 

2.2.1.1.12. +kan
107

 

İşlek olmayan bir ektir: başkan < DLT bodun başganı I, 438-5 (III-51). 

2.2.1.1.13. +sul 

İşlek olmayan bir ektir: yoḫsulluḫ (XII-17). 

2.2.1.1.14. +duruḫ 

İşlek olmayan bir ektir: boyunduruḫ (III-233). 

2.2.1.1.15. +la
108

 

İlk Irk Bitig’de karşımıza çıkan +lAg ekinin bugün sonundaki /g/ sesi 

düşmüştür. Kalıplaşmış birkaç sözcük dışında işlek olmayan bir ektir: ḳışla < ET 

kışlag (IV-122, XII-348). 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

2.2.1.2.1. +A- 

Olma ya da yapma belirten fiiller yapar: boşa- < boş+a- ‘boşamak’ (VII-28, 

31, 32), yaşa- < yaş+a- ‘yaşamak, hayatını sürdürmek’ (V-230, VI-363, VIII-67), 

oyna- < oyun+a- ‘oynamak’ (II-291), iza-ḫ “uzak” < uz+a- ‘uzamak’ (V-259). 

2.2.1.2.2. +Al- 

İşlek olmayan bir ektir: sağal- < sağ+al- ‘sağalmak, iyileşmek’ (I-89, VII-

28), düzel- < düz+el- ‘düzelmek’ (I-89, VI-321), boşal- < boş+al- ‘boşalmak’ (III-

278), daral- < dar+al- ‘daralmak’ (II-268), azal- < az+al- ‘azalmak’ (XII-301). 

2.2.1.2.3. +ar- < ET +ġar- 

İşlek olmayan bir ektir: otar- ˂ ET otġar- (III-187, 193), suvar- ˂ ET suvġar- 

(I-119, IV-90, V-216). 

                                                 
106

   Bkz. Zeynep Korkmaz (2009), Türkiye Türkçesi Grameri, Ankara, s. 47. 
107

  Bkz. Marcel Erdal (1991), Old Turkic Word Formation, Wiesbaden, s. 76-77. 
108

  Age, s. 108-109. 
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2.2.1.2.4. +ar- 

Bazı sıfatlara ve renk adlarına gelerek ‘olma’ bildiren geçişsiz fiiller kurar. 

Korkmaz, +Ar- ekiyle yapılan göler-, yaşar- gibi ‘olma’ bildiren geçişsiz bazı 

fiillerle, renk adlarından kurulan ağar-, karar-, morar- gibi ‘oluş’ bildiren fiilleri 

karıştırmamak gerektiğini belirtir
109

: ağar- < ağ+ar- ‘ağarmak’ (II-206), göger- < 

gög+er- ‘göğermek, yeşermek’ (II-45). 

2.2.1.2.5. +dA- 

Ses taklidi sözcüklere +ıl, +il, +ul, +ül ekleriyle birlikte gelip yapma bildiren 

sözcükler yapar: haḳḳılda- (SE), cırılda- (V-153), morulda- (I-24), patılda- (V-190), 

yaḳılda- (II-471). 

2.2.1.2.6. +lA-
110

 

İşlek eklerdendir. Geçişli ve geçişsiz fiiler türetir: başla- (VII-75), bağla- (I-

6, III-183), sızla- (V-92), topla- (II-226, IV-25, XI-8), ükle- “yüklemek” (II-242), 

yırla- (IV-78), ḳapla- (X-29),  yasla- (V-84, 85), ağla- (I-72). 

Bazı sözcüklerde fiilden fiil yapan –n- ekiyle kalıplaşarak kullanılır: evlen- 

(III-283, VII-24), göllen- (VIII-33), cillen- (SE). 

Bazı sözcüklerde fiilden fiil yapan –ş- ekiyle kalıplaşarak kullanılır: ḫoşlaş- 

(VI-65). 

2.2.1.2.7. +GUr-
111

 

Yansıma sözcüklere gelerek dönüşlü fiiller yapar: anġır- ‘anırmak’ (I-24), 

üsgür- ‘öksürmek’ (IV-67).  

                                                 
109

  Bkz. Korkmaz, Age, s. 113. 
110

  Krş.Engin GÖKÇUR, VGHA, s. 204-205; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 78-79; S. 

ÖZÇELİK, UMA, s. 72; E. GEMALMAZ, EİA, s.255; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, 

DİÇÇYA, s. 82. 
111

      Bkz. Talat Tekin, “On the Structure of Altaic Echoic Verbs in {-KIrA}”, AOH: C 36, S 1-3, s. 

503-513. 

file:///C:/Users/servetli/Desktop/ARALIK%202014/22EYLÜL2014/T.TEKİN-MAKALELER/1982.02.pdf
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2.2.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

2.2.1.3.1. -(ı)k /g, -(ı)ḫ
112

 

İsim ve sıfat yapar. Kalın ünlülü sözcüklere -ḫ, ince ünlülü sözcüklere –k 

şeklinde gelir: açıḫ (III-208), yanıḫ (IV-77), delik (XII-166), böyük ‘büyük’ (III-7, 

VI-246).  

2.2.1.3.2. –Ak/ḫ
113 

< -gAk
114

 

İsim ve sıfat yapar. Kalın ünlülü sözcüklere -ḫ, ince ünlülü sözcüklere –k 

şeklinde gelir: töşek (I-54), yataḫ ˂ ET yatġak (III-218, V-196), yumaḫ ˂ ET yumġak 

(V-31), ḳonaḫ (II-393),  duraḫlıḫ “durak yeri” (II-89).  

2.2.1.3.3. -enek 

İşlek olmayan bir ektir: gelenek ‘örf, adet’ < gel- (III-35, 93). 

2.2.1.3.4. -gi, -ġi, -ği, -ki 

İşlek eklerdendir. Genelde eklendiği sözcüğe düz-dar-ince sıradan gelir ve 

ünlü uyumunu bozar: sayği ‘saygı’ < say- (III-7), sevgi ‘sevgi’ < sev- (I-81), etki 

‘etki’ < et- (III-125), çalġi ‘çalgı’ < çal- (I-14). 

2.2.1.3.5. -gUn  

İşlek bir ektir: solgun (XII-373), düzgün (VII-68). 

2.2.1.3.6. -I, -U (< -(I)g/-(U)g) 

İlçe ağzında ek genel olarak düz-dar-ince olarak gelir: ġoḫu “koku” (III-127), 

ġoḫi “koku” < kok- (VI-289), sanci “sancı” < sanç- (X-85), süri “sürü” < sür- (VII-

125) ayri “ayrı” < ayır- (IV-228, V-78) bati “batı” < bat- (II-456), doği “doğu” < 

                                                 
112

  Krş.Engin GÖKÇUR, VGHA, s. 209; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 80; S. ÖZÇELİK, 

UMA, s. 73; E. GEMALMAZ, EİA, s.245; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 84; 

A. BURAN, KBAYA, s. 39; M. SAĞIR, EYA, s. 132-133; A. GÜNŞEN, KYA, s. 97; C. 

GÜLSEREN, MİA, s.123. 
113

  Krş.Engin GÖKÇUR, VGHA, s. 206; Mehmet Emin GÖNEN, VGKHA, s. 80; S. ÖZÇELİK, 

UMA, s. 72; E. GEMALMAZ, EİA, s.246; Sadettin ÖZÇELİK-Erdoğan BOZ, DİÇÇYA, s. 84; 

A. BURAN, KBAYA, s. 39; M. SAĞIR, EYA, s. 131; A. GÜNŞEN, KYA, s. 97; C. 

GÜLSEREN, MİA, s.123. 
114

  Bkz. Korkmaz, Age, s. 70. 
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doğ- (II-456). 

2.2.1.3.7. -IcI, -UcU (< gUçI < -gU+çI)
115

 

Geçişli fiillere eklenir ve meslek adları türetir: vuruci < vur- (IV-270), 

dedirtdirici < dedirtdir- (XII-353). 

2.2.1.3.8. -mA 

Fiillere eklenerek hem geçici hem de kalıcı adlar yapar:  

Geçici adlar: bağlama < bağla- (II-241), söleme < söyle- (I-36), ağlama < 

ağla- (II-20).  

Kalıcı adlar: dögme < dög- (IV-241), çatma < çat- (IV-32, V-226), savurma 

makinesi < savur- (II-52), dolma < dol- (II-460), oḫuma yazma < oku- yaz- (VII-54) 

saşma (tezek parçaları) < saç- (V-168).  

2.2.1.3.9. -maḫ, -mağ, -meg
116

 

İşlek bir fiilimsi ekidir: oḫumağa “okumağa” < oku- (II-3), yaslamaḫ 

“yaslamak” < yasla- (V-85), yaldatmaḫ “aldatmak” < aldat- (V-86), görmeg 

“görmek, gelin ziyareti” < gör- (XII-199). 

2.2.1.3.10. –m, -Im, -Um 

İşlek bir fiilden ad yapım ekidir. Ünlü ile biten fiillere –m, ünsüz ile biten 

fiillere –I-, -U- bağlantı ünlüsü alarak bağlanır:  taḫım “takım” < tak- (XII-32), yıḫım 

“yıkım” < yık- (XII-320), seçim < seç- (III-267), yapım < yap- (XII-321), doğum < 

doğ- (V-59), geçim < geç- (XII-28). 

2.2.1.3.11. –ş, -(I)ş, -(U)ş 

Fiillerden geçici adlar yapar: dögüş ‘döğüş’ < dög- (II-478), ḳargış ‘beddua’ 

< karga- (IV-152), yarış < yar- (III-79), dönüş < dön- (XII-274). 

2.2.1.3.12. -IntI 

Fiillerden olma ifade eden adlar türetir: sıḫıntı ‘sıkıntı’ < sık- (III-61), sıḫınti 

‘sıkıntı’ < sık- (VI-282), sarsıntı < sars- (XII-49), çıḳıntıli ‘çıkıntılı’ < çık- (XII-23), 

yaşanti ‘yaşantı’ < yaşa- (VI-364).  

                                                 
115

   Bkz. Korkmaz, Age, s. 83. 
116

  E. GEMALMAZ, EİA, s. 243-244; S. ÖZÇELİK, UMA, s. 73; M. E. GÖNEN, AA, s. 81; E. 

GÖKÇUR, VGHA, s. 212. 
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2.2.1.3.13. -ç
117

 

Dönüşlü fiillere gelir: inanç < inan- (VI-257). 

2.2.1.3.14. -ġa, -ge 

Birkaç sözcükte karşımıza çıkan işlek olmayan bir ektir: ḳavurġa < kavur- 

(II-350, XI-38), süpürge < süpür- (I-4, 5). 

2.2.1.3.15. -mur
118

 

Yalnız tek sözcükte tespit ettiğimiz ek Eski Türkçeden beri çok işlek olmayan 

bir ektir: yağmur < yağ- (III-186). 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

 2.2.1.4.1. -dIr-, -tir- 

İlçe ağzında genellikle ötümlü şekilleri bulunan ve işlek bir ettirgenlik ekidir: 

dėdirtdir- (XII-353), kestir- (II-259), andır- (I-114), çıḫartdır- (XII-416), dolandır- 

(II-264), evlendir- (III-60), gezdir- (VI-22), ḳarışdır- (V-219), ḳızdır- (III-220), 

aşdır- “açtırmak” (II-89), mindir- “bindirmek” (I-16), öldir- (I-111), sardır- (I-44), 

sevindir- (XII-213), yėdir- (III-152), yėndir- “indirmek” (III-93). 

2.2.1.4.2. –AlA-
119

 

Birkaç sözcükte karşılaştığımız sıklık, devamlılık ve kuvvetlendirme 

eklerindendir: ḳavala- “kovalamak” (II-384, V-142), sirkele- “silkelemek” (IX-42, 

44, 45), sarala- ‘sarmak’ (II-41, V-274). 

2.2.1.4.3. -Ir- < ET –(U)r- 

İlçe ağzında sıkça kullanılan ettirgenlik eklerindendir: geçir- (I-16, II-5, V-

249), bişir- “pişirmek” (IX-22, X-16), ḳaçır- (V-110). 

Her zaman ettirgenlik anlamı taşımayan eke ettirgenlik anlamı için yeni 

ettirgenlik eki gelir: yatır-t- (I-67).  

                                                 
117

  Bazı dilcilere göre bu ek –nç’dir: Bkz. Tahsin Banguoğlu (2011), Türkçenin Grameri, TDK 

yay., Ankara, s. 257, Hamza Zülfikar (2011), Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, TDK 

yay., Ankara, s. 136. 
118

  Bkz. Erdal, age, s. 389. 
119

  Ekin yapısı ile ilgili görüşler için bkz. Korkmaz, age, s. 125. 
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2.2.1.4.4. -(I)l- 

İlçe ağzında sıkça kullanılan edilgenlik ekidir: dağıl- (IV-187, IX-26), dizil- 

(XII-115), açıl- (VI-203), annatıl- (III-265), ayıl-t- (II-398), ayrıl- (II-168, III-98), 

biçil- (II-212), çekil- (XII-106), darıl- (XII-220), düzeltil- (VI-319), eğil- (IV-76), 

tökil- (I-9), kesil- (II-287), ḳırıl- (I-77). 

2.2.1.4.5. –n-, -(I)n-, -(U)n- 

Dönüşlü veya edilgen çatılı fiiller türetir. 

Dönüşlü fiiller: sevün- (V-229), tıḫan- (IV-59), dolan- (II-185, IV-143), 

soyun- (II-124), dilen- (II-159), çemirlen- (I-3). 

Edilgen fiiller: yėlin- “yenilmek” (V-266), düzlen- (VI-322), dėn- (IV-49).  

2.2.1.4.6. -t- 

İlçe ağzında sıkça kullanılan ettirgenlik ekidir: çıḫart- (III-280, V-12), dedirt- 

(XII-353), aḫıt- (II-395), oḫit- (X-68), uzat- (VI-288). 

2.2.1.4.7. -(I)ş-, -(U)ş- 

İlçe ağzında sıkça kullanılan işteşlik ekidir: geliş- (II-194, XII-317), alış- 

(XII-183), çalış- (VI-90), değiş- (III-27), giriş- (VI-70), ḳarış- (VI-301), ḳonuş- (II-

240), sıḫışdır- ‘sıkıştırmak’ (VI-27), tanış- (VI-33), tartış- (IV-47). 

2.2.1.4.8. -der- 

Tek bir sözcükte tespit ettik: dönder- < dön- (VI-104). 

2.2.2. Çekim Ekleri 

2.2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.2.1.1. Durum Ekleri 

2.2.2.1.1.1. Yalın Durum  

İsmin herhangi bir durum eki almamış biçimidir: dögüş (II-489), ḳapi ‘kapı’ 

(III-90), tarla (VIII-34), ḳuri ‘kuru’ (III-189), ḳurşun (VII-175).  

2.2.2.1.1.2. Belirtme Durum Eki +(y)I, + 

Yalın durumdaki isimlere, iyelik eki almış isimlere ve zamirlere gelir. İlçe 

ağzında bu ek genelde düz-dar-ince sıradan eklenir: oni (II-392), orayi (VIII-49), 
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ḳapıyi (V-118), elini (VI-308), belimi (IV-2), gözüni (III-161), penceri (V-45), 

seriniyi (V-112). 

Diğer doğu grubu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da iyelik eklerinden 

sonra belirtme durum ekinin düştüğü görülür:  

daşın üstüne başın bıraḫirdın III-189 

dedi başın yė mi ġala mi I-37 

toba ḳarışmanam yara da başın IV-176 

2.2.2.1.1.3. Yaklaşma/Verme Durumu +(y)A, + 

Yönelme durum eki ilçe ağzında ünlü uyumuna aykırılık göstermez: ona (VI-

275), babana (III-51), ağlamaya (II-395), almaya (VI-247), otlamaya (III-171), 

ne
c
meye (IV-135), biçmeye (II-235). 

Diğer doğu grubu ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da iyelik 2. teklik kişi 

ekinden sonra yönelme durum ekinin düştüğü görülür: man “bana” (IV-56), san 

“sana” (I-104), arḫan “arkana” (V-117), başan “başına” (IV-44). 

2.2.2.1.1.4. Bulunma Durum Eki +dA 

İlçe ağzında hep ötümlü biçimi gelir: tarlada (XII-237), ḳapda “kapıda” (IV-

294), aḫlatda (IV-49), tarafda (VII-160), orada (VI-13), başda (I-1), tavlada 

tarmada (I-66). 

2.2.2.1.1.5. Ayrılma Durum Eki +dAn, +nAn 

İlçe ağzında hep ötümlü biçimi gelir: aḫlatdan (II-7), altdan (VI-232), 

milatdan (XII-362), hayratdan (XII-11), fıratdan (XII-386), çuḫurdan (V-13, 14), 

naylonlardan (V-74), ordan (I-52). 

İlerleyici benzeşme yoluyla +nan, +nen olur: içersinnen (VII-85), yaşınnan 

(VIII-39). 

2.2.2.1.1.6. İlgi Eki +(n)ın 

İlçe ağzındaki kullanımı yazı dilindeki gibidir: tayanın (X-106), dünyanın 

(VI-383), sıranın (VII-72), ḳapinın (V-218), odanın (V-193), adamın (VII-154), atın 

(III-269). 
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2.2.2.1.1.7. Vasıta Durum Eki (İnstrumental) +la, +lan, +nan 

İle edatının ekleşmiş biçimi ola +la ekine +n gelmiş ve daha sonra benzeşme 

yoluyla +nan olmuştur
120

: elnen (VII-62), arabanan (III-208), ḫarolnan (II-40), 

meselesinen (VI-353), ḳemesinen (II-379). 

2.2.2.1.1.8. Eşitlik Durum Eki +ca  

İlçe ağzındaki kullanımı yazı dilindeki gibidir: güzelce (VI-105). 

2.2.2.1.2. Çokluk Eki +lAr  

İlçe ağzındaki kullanımı yazı dilindeki gibidir: bastonlar (V-45), insanlar 

(VI-298), oyunlar (XII-85), yunlar (I-40), ḥeyvanlar (III-152), fenler (III-263), 

ekinler (XII-293). 

Bazen ilerleyici benzeşmeyle +nar biçimini alır: ḳazannarnan (V-67), 

ḥeynannar (III-153). 

2.2.2.1.3. Soru Eki (+mi) 

Hep düz-dar-ince ünlülü gelir: degil midin (IV-151), var midi (I-127), ceryesi 

mi (IX-30). 

Bazen soru anlamı ek kullanılmadan vurguyla sağlanır: eşşeg yoncasi da 

dedigim sen tanirsan? “tanıyor musun?” (III-205). 

2.2.2.1.4. İyelik Ekleri 

Teklik 1. Kişi +(ı)m: Ünlüyle biten sözcüklere yardımcı yardımcı ses 

almadan eklenir: anama (X-38), balam (IV-68), babamın (IX-27).    

Ünsüzle biten sözcüklerde araya yardımcı ses girer: barmağımi (X-38), 

gelinimi (IV-123), oğlum (VI-199, IX-10), belim (V-14). 

Teklik 2. Kişi +(ı)n: Ünlüyle biten sözcüklere yardımcı yardımcı ses 

almadan eklenir: babana (III-51), anan (IV-269), vurucin (IV-270).  

Ünsüzle biten sözcüklerde araya yardımcı ses girer: ġardaşın (IV-175), 

boynun (I-128, IX-67), dilin (VI-279). 

Teklik 3. Kişi +I, +U, +sI: Ünlüyle biten sözcüklere “+si”, ünsüzle biten 

                                                 
120

  Krş.S. ÖZÇELİK, UMA, s. 80-81; S. ÖZÇELİK-E.BOZ, DÇÇYA, s. 93; M. E. GÖNEN, AA, 

s.87, E. GÖKÇUR, VGHA, s. 226. 
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sözcüklere “+i” olarak gelir: güci ‘gücü’ (VI-247), borci ‘borcu’ (VI-248), ḳapısi 

‘kapısı’ (XII-348), gözi ‘gözü’ (I-9), can sağlıği ‘can sağlığı’ (III-124), dayısi 

‘dayısı’ (IX-69). 

Çokluk 1. Kişi +(ı)mIz: Ünsüzle biten sözcüklere araya yardımcı ses alarak, 

ünlü ile biten sözcüklere ise yardımcı ses almadan eklenir: ḫarollarımız (III-157), 

uşaḫlarımız (V-185), bahçamız, davarımız (IX-17), evimiz (VII-37), gücümiz (III-

36). 

Çokluk 2. Kişi +(n)Iz, +Uz: Ünsüzle biten sözcüklere araya yardımcı ses 

alarak, ünlü ile biten sözcüklere ise yardımcı ses almadan eklenir. Bazı sözcüklerde 

ekin başındaki +n sesi düşmüştür: evüzden (III-232), tabağızdan (III-232), başınıza 

(VI-341), aḳlınıza (VI-153), içinizde (II-463), sesiniz (XII-9).  

  Çokluk 3. Kişi +lArI: Kalın ünlülü sözcüklerde ek ünlü uyumuna aykırılık 

gösterir: işleri (II-311), elleri (I-49), adlari (IV-249), arḫadaşlari (VII-57).   

2.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

Fiil kipleri konusu içinde ele alınacaktır. 

2.2.3. Sözcük Türleri 

2.2.3.1. İsimler 

İlçe ağzındaki isimler telaffuzda standart Türkçeden bazı farklılıklar gösterir: 

Sözcük sonundaki yuvarlak veya düz ünlüler hep düz-dar-ince ünlüye 

dönüşür: doği bati “doğu, batı” (II-456), ḳomşi “komşu” (III-33), turşiaşi “turşuaşı” 

(IV-80, V-80), ḳapi “kapı” (X-16), çati “çatı” (VI-70). 

Alınma sözcüklerde ayınlı ünlüler şıkça kullanılmaktadır: ġene
c
et “kanaat” ˂ 

Ar. ḳana
c
āt (XI-24), 

c
eyip “ayıp” ˂ Ar. 

c
ayb (V-84), se

c
et “saat” ˂ Ar. sā

c
at (II-495), 

sene
c
et “sanat” ˂ Ar. ṣan

c
at (VI-3). 

2.2.3.2. Sıfatlar 

Adları niteleyen veya belirten sözcüklerdir. Bir sözcüğün sıfat olabilmesi için 

adları nitelemesi veya belirtmesi gerekir.  

2.2.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

Adların önüne gelerek onları renk, biçim, durum yönünden niteleyen 
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sıfatlardır: eski ananesi (III-26), sari çiçekli otlar (VIII-7), yeşil erik (V-55), son 

zamanlarda (II-362), yabanci adam (III-28), böyük bi ağaş (VII-170), ḳara gözleren 

(IV-64), meraḳsız insan (VII-2). 

2.2.3.2.2. Belirtme Sıfatları 

Bu sıfatları şu başlıklar altında ele alacağız: 

2.2.3.2.2.1. Sayı Sıfatları 

a. Asıl Sayı Sıfatları 

beş tene mermi (II-378), beş kişi (II-79), dörd tene (VI-356),  girmi beş 

gün (II-493), beş yüz tene (VI-116), alti yıl (XII-388), yedi dönüm (III-

133), seggiz çocuği (V-193). 

b. Sıra Sayı Sıfatları 

ikinci ḳaşuği (II-268), ikinci meslegim (VI-19). 

c. Kesir Sayı Sıfatları  

yarım kilo (VII-101), iki buçuḫ milyon (VI-124). 

d. Üleştirme Sayı Sıfatları 

birer zoğ (III-301). 

2.2.3.2.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

 Adları belirtirken kesinlik bildirmeyen sıfatlardır: be
c
zi ḳomitanlar (II-363), 

biḳaş tene (VI-145), bi gün (X-11), birez eşyem (II-401), bi zaman (VII-37), bütün 

gün (XII-92), her yerde (VI-97). 

2.2.3.2.2.3. İşaret Sıfatları 

 Adları işaret yoluyla belirten, onları işaret eden sıfatlardır: o gün (IV-195, V-

162, X-21),  bu gece (I-80, XII-231), şu meydanlığa (III-53), öbür terefe (II-498). 

2.2.3.2.2.4. Soru Sıfatları 

 Adları soru yoluyla belirten sıfatlardır:  hangi yılında (V-60), hansi uşaḫ (X-

84), ḳaş sene (XII-412), ne günlere (XII-184), ne biçim cigerdir (IV-171). 

 

2.2.3.3. Zarflar 

 Eylemleri durum, zaman, yer-yön ve miktar bakımından niteleyen 

sözcüklerdir. Zarfları şu başlıklar altında inceleyeceğiz: 
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2.2.3.3.1. Durum (hâl) Zarfları 

 Eylemleri ve eylemsileri durum yönünden niteleyen zarflardır:  

 nėce orda birden yėnirem, düşirem (I-16). 

 o ġedde güzel ġoḫardi (III-129). 

 ėle bi zaman sessiz gėtdik (II-95). 

 bunnan sora bėle durdi dedi nasıl bi söz (IV-58). 

 biz bėleliknen gün geçirtdik (VII-47). 

 gözlerinin suyi durmadan aḫar (XII-79). 

 beke duyupsan,  iki kişi buni şe yapmişam (VI-303). 

 bėle ḫıznan gelir (V-118). 

2.2.3.3.2. Zaman Zarfları 

 Eylemleri ve eylemsileri zaman yönünden niteleyen zarflardır:  

 her gün ġaḫ tendir yaḫ yemek pişir (V-160). 

anasına alıp ötegin yağlık (IV-75). 

diyir dediler bögün ḳaravana var (II-261). 

aḫşamüstü menim ḳarım gidir (VII-34). 

yazın ėle olurdi geceler yani tamaminan ḳaranıḫ çökmezdi (II-456). 

bahırın ögüdürük (XI-26). 

eskiden buğda ekerdik (III-154). 

ḳışın da çarıḫ giyerdik (III-302). 

sabanan ġaḫardıḫ (III-193). 

övlen oğlani da tavlada tarmada yatırtmişam (I-66). 

2.2.3.3.3. Yer-Yön Zarfları 

Eylemleri ve eylemsileri yer ve yön ilgisiyle tamamlayan zarflardır:  

bi de şıḫ 
c
emer vay dedi gelin düşdi aşaği (I-17). 

diyir içeri giren babamdır (II-390). 
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dışari çıḫarsan gocugun al hava çoḫ savūḫ (SE). 

elimde bi tene ḳaldi onnari da goya geri getirirem (VI-145). 

diyir ḥemamlari asgerden ireli gidermiş (II-354). 

2.2.3.3.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 

Eylemleri ve eylemsileri, sıfatları, adlaşmış sıfatları ve zarfları miktar 

yönüyle belirten zarflardır:  

çoḫ cesurmiş (II-401).  

esgiden onnari gören çoḫ vardi şimdi yoḫdur (III-262). 

bėle etrafına dikerdik tiklerdik yani fazla rüzgar almasın diye (III-184). 

böyük camıda var aḫladın pek çok camısında var (VI-215). 

bahardi zeten ot az ḳalıp diyir (II-119). 

birez beḥsedem aḫlat ḫalınnan (IV-251). 

ondan epeyi aldilar (VI-146). 

ha o zamanların o soğan ekmegi altın tasdaki elmasdan baldan daha datlidi 

(IX-15). 

2.2.3.3.5. Soru Zarfları 

Eylemleri soru yoluyla belirten zarflardır:  

diyir nasıl ḥállėtdin (VII-128). 

sen neden bu ahi çekdin (VII-12). 

usdalar ne zaman paydoz  ėders n z ne zaman iş başi (XII-95). 

bu yüzbaşi nėce inanir (II-309). 

diyir yav sen niye aḫ çekdin (VII-11). 

ne ġede dolir bi avuş mesela  (III-294). 

2.2.3.4. Zamirler 

Çeşitli yönlerden adların yerini tutan sözcüklerdir.  
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2.2.3.4.1. Kişi Zamirleri 

Kişi adlarının yerini tutan zamirlerdir. İsim çekim ekleri alabilen kişi 

zamirlerinin kullanımı şöyledir:  

Yalın Durumu: men (I-37, VI-173), ben (XII-24, II-4), sen (IV-12), o (II-

388, VI-199, VII-156), biz (VI-94), siz (II-97), onnar (VII-173). 

Belirtme Durumu: meni (II-219), beni (VII-29), oni (IX-48), bizi (XII-328), 

sizi (VI-312, VII-97), onnari (VI-269). 

İlgi Durumu: menim (II-375), benim (VI-25), onun (VI-375), bizim (III-36), 

sizin (VII-201), onnarın (VII-124). 

Yönelme Durumu: man “bana” (I-5, IX-6), bana (XII-23), san “sana” (V-

100), sana (IX-44), ona (II-388, VI-21), bize (VI-94), size (II-97, IX-75), onnara 

(VI-125). 

Bulunma Durumu: mende (VI-76), bende (VI-41), sende (VI-291), onda 

(IV-294), bizde (II-320). 

Ayrılma Durumu: mennen (X-39), ondan (VI-146), bizden (XII-296), sizden 

(VI-164), onnardan (XII-36). 

Vasıta Durumu: mennen “benimle” (I-108), sennen “seninle” (IV-159), 

onnan “onunla” (VII-147), biznen “bizimle” (VII-120), onnarnan “onlarla” (VII-92). 

Aitlik Durumu: bizimki (II-489).  

Çokluk Durumu: bizleri (XII-226), onnar (VI-151). 

2.2.3.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

İlçe ağzında dönüşlülük zamiri olarak “kendi ve öz” kullanılır.  

iki sene özüme bol bol yėdim (I-39). 

biz özümüze sölirik gülirik (I-69).  

özümi vurdum yuḫuluğa (I-69). 

dedi men özüm içün götürmedim ekmeginzi (II-192). 

menim bugün özümde bi şeyim yoḫdur (VI-271). 

çünki kendisi yaşiyamir ki o işi (VI-279). 



65 

 

özümüz kendimiz ekerdik (III-158). 

herkesin kendine göre (III-155). 

o evündeki olan kendi kedisi geldi (III-244). 

onnan sona kendim tüken aşdım (VI-60). 

ėle kendisinnen düşünüp yapmaḫ yoḫ (VI-77). 

2.2.3.4.3. İşaret Zamirleri 

İşaret anlamı taşıyan ve adların yerini işaret yoluyla tutan sözcüklerdir. İsim 

çekim ekleri alabilen kişi zamirlerinin kullanımı şöyledir:  

Yalın Durumu: bu (VIII-44, VI-23), şu (VI-23), o (V-170), bunnar (VI-19, 

XII-41), onnar (XII-50). 

Belirtme Durumu: buni (VII-189, XI-5), oni (II-68, X-14), bunnari (VI-65, 

341), onnari (II-347, VI-138). 

İlgi Durumu: bunun (VII-120, 133), onun (II-61, 63), bunnarın (II-108, 

109), onnarın (III-18, IX-74). 

Yönelme Durumu: buna (I-33, III-268), ona (V-152, VI-273), bunnara (III-

242, VI-210), onnara (VI-51, 145). 

Bulunma Durumu: bunda (VI-107, 154), onda (II-197, XII-348). 

Ayrılma Durumu: bunnan (XII-26), onnan (II-192, IV-230), bunnardan 

(VI-206, 208), onnardan (VI-153). 

Vasıta Durumu: bunnan “bununla” (VI-47), onnan “onunla” (VII-64), 

bunnarnan “bunlarla” (VI-7, VII-126), onnarnan “onlarla” (I-125, II-13). 

Aitlik Durumu: bunukini (VI-145).  

Çokluk Durumu: bunnar (XII-41), onnar (III-310). 

2.2.3.4.4. Belirsizlik Zamirleri
121

 

Adların yerini kesin olmayacak biçimde tutan sözcüklerdir. Bu sözcüklerin 

birçoğu iyelik eki almış belirsizlik sıfatlarıdır: ḥeppi (X-40), çoği (XII-406, 415), 

                                                 
121

  Ayrıntılı bilgi için bkz. Sadettin Özçelik, “Türkiye Türkçesinde Belirsizlik ve Soru 

Zamirlerinin Yapılışları ve Kullanılışları”, Türk Dili 2001/1, Ankara 2001, ss. 659-667. 
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başġalari (V-81), filankesin (III-248), biri (II-476), herkėş (V-196), kimseye (III-

122), heresi (XI-4), öteberi (I-47, XI-7), şeleri (VI-285). 

2.2.3.4.5. Soru Zamirleri 

Adların yerini soru yoluyla tutan sözcüklerdir. Azerî Türkçesinde olduğu gibi 

hara “nere” sözcüğü de ilçe ağzında sıkça kullanılır:  

kim (V-33, VII-56, XII-122). 

ne diyirse menem (X-104).  

dedim babam bu gece vaḫdı haraya (XII-231). 

nerden gelirdise (VI-50). 

asger nereye gidecek (II-354). 

ayrani hardan bulam (IV-141). 

2.2.3.5. Edatlar 

 Tek başlarına anlamları olmayan, cümle içinde sözcükler arasında çeşitli 

anlam ilişkileri kuran ve cümleye değişik anlamlar katan sözcüklerdir. Kullanılış 

tarzları ve görevleri bakımından edatları şu başlıklar altında inceleyeceğiz: 

2.2.3.5.1. Ünlem Edatları 

 Her türlü duyguyu, heyecanı (sevinç, keder, teselli, nefret, korku, hayıflanma 

vb.), düşünceyi anlatan veya yansımaları, seslenmeleri; onay, red, sorma ve gösterme 

gibi anlatım biçimlerini ifade eden edatlardır. 

2.2.3.5.1.1. Ünlemler 

Duygu ve heyecanları ifade eden edatlarla doğadaki seslerin yansımalarıdır:  

vula egil de öpeyim ah üzi de yanıḫ (IV-76). 

dedim hallah hallah (VI-81). 

o davarlar ḳalırdi suyun içinde vay vay vay (V-7). 

2.2.3.5.1.2. Seslenme Edatları 

Hitap (seslenme) için kullanılan edatlardır. 

yahu nasıl tanimirsan (VI-35). 

yav sen niye aḫ çekdin (VII-11). 

vulan oğul bu ne demiş (VI-199). 

http://anlatim.nedir.com/
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vula babam, dedi buyur (XII-105). 

be nerye gidecek (VII-161). 

2.2.3.5.1.3. Sorma Edatları 

Başka sözcüklere bağlanmadan soru için kullanılan sözcüklerdir: 

hani bi adam faydalansa (VI-167). 

hani bizim gücümiz var (III-36). 

gözi kesir hani (VII-79). 

2.2.3.5.1.4. Gösterme Edatları 

Birini veya bir şeyi göstermek amacıyla kullanılan edatlardır:  

mancurya diyeller işde mancuryaya (II-452). 

işde ėle gidillermiş (II-451).  

hambėle idara lambasi “aha böyle” (I-23).  

gözüm şişdi hambu ġede oldi “aha bu” (I-84). 

2.2.3.5.1.5. Cevap Edatları 

Kabul veya red bildiren edatlardır: 

he hambu kemeri bağliyasan sen (II-427). 

yo güzel anilardır (IX-77). 

annem yoḫ vėrmenem, bilmem nėtmenem (I-10). 

evet esgi çoḫ yoḫluḫ çekmişik (III-296). 

peki babam san kim dedi sen gėt baḫ (VI-179). 

tebė  
c
ereb bizim şe vardi  

c
ereb vardi (IV-210). 

elbet bi gün duyar dedi ġardaşın (IV-175). 

gücümüz yeteceg bi durum degil yani (II-126). 

2.2.3.5.1.6. Bağlama Edatları 

Cümleleri veya cümle içinde sözcük ve sözcük gruplarını ya anlam yönünden 

ya da biçim olarak birbirine bağlayan sözcüklerdir. İlçe ağzındaki bağlama edatları 

şunlardır: 
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 2.2.3.5.1.7. Sıralama Edatları 

Yazı dilinde olduğu gibi ve, ile edatlarıdır. İle edatı ekleşerek +nan şeklini 

alır: 

çatmanan şe gam (V-226). 

samannan buğda (IV-227). 

yorğannan o yastuği (I-44). 

emiroğullari ve ebleyizler (XII-143). 

bi ifaḫ kitab çıḫardi ve aradi yerini buldi (II-108). 

2.2.3.5.1.8. Denkleştirme Edatları 

Birbirinin yerini tutabilecek veya birbirine denk iki şeyi birbirine bağlayan 

veya birbiriyle karşılaştıran edatlardır: 

bıraḫam satam veyaḫut şu bu (VI-23). 

mesela çiftçi ḫoroz banliyanda veya şafağ sökende ġaḫıp gidecek (XII-60). 

dört öküz yaḫut alti öküzle (II-36). 

2.2.3.5.1.9. Karşılaştırma Edatları 

İki veya daha çok nesneyi birbirine bağlayan edatlardır: 

yan buğdasi gelmez yan para etmez (VIII-76). 

ya uzun giydin ya ḳısa giydin, hėç ḳarışmazdi man (I-61).  

hem taşlar iç içe bassın hem taşlar yan yana birbirini bağlasın (XII-45). 

gidir baḫir ne erig ne bi şe başi doli ḳar (IX-45). 

2.2.3.5.1.10. Cümle Başı Edatları  

Kendinden sonraki cümleyi kendinden önceki cümleye anlam bakımından 

bağlayan edatlardır: 

hama gine de günim ḫoşdi (I-57). 

ama sen gel misali o toḫum ekenin ḥalıni gör (III-168). 

feḳet senin bu üç yüz tenenin parasıni (VI-121). 

zeten ot az ḳalıp diyir (II-119). 

beke duyupsan (VI-303). 

mesele bu bu deḳḳenin çocuḫlari babalarının mezarıni yapillar (IV-292). 

ege atladırsa çoḫ yaşar (X-111). 

goya geri getirirem (VI-145). 
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yani cesur adam annaddıḫlarına göre tirennen yėnip binebilirmiş (II-450). 

ḥeḳḳeten vėrdi geldik kereste aldıḫ birez daha iş irelledi (VI-129). 

heralda altın maltın bi şe varmış (II-401). 

hele menim bu asgerimi doyurun (VII-112).   

2.2.3.5.1.11. Sona Gelen Edatlar 

da: oni da (II-392), soni da (XII-355), onnan da (V-48). 

ki: olurdu ki (III-15), oldu ki (VII-27). 

degil: mümkün degil (III-185), lazım degil (I-37). 

ya:  deniz yaḫın ya (V-178), ekin biçeceyiz ya (III-183). 

bile: legende bile (IX-50), ḳarıncaya bile (VI-272). 

2.2.3.5.1.12.  Son Çekim Edatları 

ile 

İlçe ağzında ile edatı ilerleyici benzeşme sonucu +nan biçimiyle kullanılır: 

tırpannan çekeceyik (III-200), kotannan yumuşadırdıḫ (III-257). 

üçün 

Anlamı kullanıldığı sözcüklerle tamamlanan bu edat genellikle amaç bildirir. 

İlçe ağzında yuvarlak ünlülü kullanımı yaygındır: vurulduği üçün (II-103), onun 

üçün (X-111), düşman olmaḫ için (IV-181), gördigi üçün (II-88). 

gibi 

İlçe ağzında kimi biçimi yaygın olarak kullanılan bu edat birlikte kullanıldığı 

sözcüğe benzetme ve karşılaştırma anlamı katar: esgisi gibi (III-111), çuval kimi (V-

21), bunnar kimi (I-71), bacı kimi (IX-6), söylediği kimi (II-86). Tek bir örnekte kibi 

şekli görülür: vurduğu kibi (X-107). 

ġede, ġedde, ġeddem, ġeder 

İlçe ağzında değişik biçimleri kullanılan bu edat anlatıma karşılaştırma, ölçü 

anlamları katar: aḫşama ġede (I-4, II-230), ağzına ġeder (III-28), oni o ġedde (IX-

20), o ġeddem (IX-34). 

 

başḳa 

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Sözcüğe ayrılma durumu 

ekiyle bağlanır:  ameriḳadan başḳa nerden gelirdise (VI-50). 
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beri 

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Anlatıma zaman anlamı 

katar. Sözcüğe ayrılma durumu ekiyle bağlanır: sene bin doḳuz yüz atmışdan beri 

şoforlik ėderem (III-212). 

doğri  

Yer ve yön edatıdır. Sözcüğe yönelme durum ekiyle bağlanır: bize doğri gelir 

(II-367), o köye doğri (II-173), gelir dereye doğri (II-373). 

önce  

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Anlatıma zaman anlamı 

katar. Sözcüğe ayrılma durumu ekiyle bağlanır: tarihin çoḫ esgi miladdan önce 

(VIII-68). 

itibaren 

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Anlatıma zaman anlamı 

katar. Sözcüğe ayrılma durumu ekiyle bağlanır: doḳḳuz yaşlarından itibaren (V-

193). 

üzerine  

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Anlatıma aitlik ve ilgili 

olma anlamı katar: onun du
c
asi üzerine sizi allah affėtdi (VI-312). 

sona 

İsim olup edat olarak da kullanılan sözcüklerdendir. Anlatıma zaman anlamı 

katar. Sözcüğe ayrılma durumu ekiyle bağlanır: onnan sona kendim tüken aşdım 

(VI-60), yuvalarıni aşdıḫdan sona (VI-105). 

dolayısiyle 

Anlatıma sebep, maksat, gaye, hedef anlamı katar: çeşitli bi hastalıḫ 

dolayısiyle benim yüzümde gelişme de yoḫdi (VI-25). 

diye  

Anlatıma sebep, maksat, gaye, hedef anlamı katar: sen ermeni saḫlayıpsan 

diye babami vuracaḫlar ḳapinın ögünde (II-125). 
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2.2.3.6. Fiiller 

2.2.3.6.1. Kişi Ekleri 

2.2.3.6.1.1. Birinci Tip Kişi Ekleri 

Birinci tip kişi ekleri zamir kökenlidir. Görülen geçmiş zaman, şart kipi ve 

emir çekimlerinin dışındaki bütün çekimlerde kullanılır. İlçe ağzındaki biçimleri 

aşağıdaki gibidir: 

                 Teklik                              Çokluk 

1. Kişi     +(r)(a)m, +nam               +ıḫ, +ik, +nıḫ, +nik 

2. Kişi      +san                                 +sız 

3. Kişi      +                                    +lar 

Birinci Tip Kişi Eklerinin Kullanılışları 

1.Kişi Teklik +(r) (a)m: unidiram (V-246), ġorḫiram (I-99), oliram (VII-

103), baḫiram (VI-87), yolliram (IV-117), ḳıziram (VI-275). 

+nam: annaminam (IV-171), ḳarışmanam (IV-176), 

dayanamanam (IV-171). 

2.Kişi Teklik +san: ḳurban olasan (IV-174), baḫirsan (VI-346), taḫarsan 

buni açarsan yıḫarsan (II-476), malamat olasan (V-157), yapacaḫsan (VI-348). 

3.Kişi Teklik +: mıraldanir (III-259), yüklenir (IV-30), atacaḫ (I-19), 

ḳalmiş (XII-47). 

1.Kişi Çokluk +ıḫ, +ik, +nıḫ, +nik: gidirik (XII-260), zayıflamışıḫ (II-174), 

çıḫmanıḫ  (X-97), götüremenik (VI-26). 

2.Kişi Çokluk +sız: getiresiz o daşın üsdüne bıraḫasız (X-81), gidersiz (II-

171). 

3.Kişi Çokluk +lar: oynillar (VII-169), geliller ükliller götüriller (II-242), 

ḳullanillar (III-130), daşiyacaḫlar (III-290).  

2.2.3.6.1.2. İkinci Tip Kişi Ekleri 

Bu ekler iyelik eki kökenli olup görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılır. İlçemizde kullanılan ekler şunlardır: 
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  Teklik                              Çokluk 

1. Kişi     +m                                +k, +ḫ 

2. Kişi      +n                                 +z 

3. Kişi      +                                +lar 

İkinci Tip Kişi Eklerinin Kullanılışları 

1.Kişi Teklik +m: doldurdum (VIII-5), ġorḫdum (V-100), atdım (X-20), 

geldim (I-100), alsam (VI-116), tensizlik ėtsem (IV-136). 

2.Kişi Teklik +n: duydun (IV-49), annadın (VI-343), geldin (III-258), çaldın 

(III-260), istersen (VI-224). 

3.Kişi Teklik +: yapdi (IV-52), buldi (XII-317), oldu (V-211), gelirdi (V-

246), dese (VII-146). 

1.Kişi Çokluk +ḫ, +k: ġaḫardıḫ (III-174), toplardıḫ (V-72), asgere gėtdik 

geldik (VIII-41), gelirdik (V-179), yapsaḫ, yatsaḫ (VI-392), bülsek (VI-370). 

2.Kişi Çokluk +z: kesdiz (II-97), sahab çıḫmadız (VI-184), alabilirsez (VI-

41), dara düşsez (X-63). 

3.Kişi Çokluk +lar: istediler (II-110), vurdilar (III-288), bağladilar (V-275), 

görseler (VIII-56), bıraḫdilar (II-258). 

2.2.3.6.2. Biçim ve Zaman Ekleri 

Fiillerin bildirdiği iş, oluş ve hareketi bir zamana ve biçime bağlayan ekelrdir. 

Biçim ifade eden ekler Tasarlama Kipleri, hem biçim hem de zaman ifade eden ekler 

Bildirme Kipleri olarak ele alınır. 

2.2.3.6.2.1. Bildirme Kipleri (Haber Kipleri) 

2.2.3.6.2.1.1. Geniş Zaman Eki +r, +ar 

İlçe ağzındaki kullanımı yazı dilindeki gibidir. Türkçe ilk yazılı eserlerden 

itibaren hem şimdiki zaman hem de geniş zaman ekleri olarak kullanılan “-r, -ar, -ır, 

-ur”, ilçe ağzında da bugün aynı görevlerde kullanılmaktadır. Ekin kullanımı Azerî 

Türkçesiyle benzerlik gösterir. 

1.Teklik Kişi (+am): gelirem “gelirim” (IV-24), alıram “alırım” (IV-68), 

taḫaram “takarım” (IV-124), yaparam “yaparım” (II-197), sölerem “söylerim” (VI-

293), giderem “giderim” (XII-232). 

2.Teklik Kişi (+san): yıḫarsan “yıkarsın” (II-476), otirirsan “oturursun” (III-

146), açarsan “açarsın” (II-476). 
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3. Teklik Kişi (+): yapar (IV-101), gider (I-2), ḳurur (II-210), vurur (XII-

235), durur (VII-198), geçer (II-495). 

1. Çokluk Kişi (+ıḫ, +ik): yaşarıḫ “yaşarız” (II-97), ḳırparıḫ “kırparız” (II-

209), bularıḫ “buluruz” (VII-92), diyerik “deriz” (V-128), yardım ederik “ederiz” (II-

230), çekerik “çekeriz” (XII-261). 

2. Çokluk Kişi (+sız): yaḫarsız “yakarsınız” (II-473),  minersiz “binersiniz” 

(II-164), gidersiz “gidersiniz” (II-171), geçersiz, yersiz “geçersiniz, yersiniz” (II-

165). 

3. Çokluk Kişi (+lar): Genellikle benzeştirme sonucu geniş zaman eki –l 

olur: bağlallar “bağlarlar” (III-106), saḫlallar “saklarlar” (X-19), derler (VIII-7). 

Geniş Zaman Olumsuz Çekimi: Birinci teklik ve çokluk kişilerde –man, -

men, diğer kişilerde yazı dilindeki gibi –maz, mez ekiyle yapılır: bülmenem 

“bilmem” (XII-190), gėtmenem “gitmem” (II-179), istemenem “istemem” (VI-273), 

vėrmenem “vermem” (I-36), diyemezsen “diyemezsin” (III-114), yapemezsen 

“yapamazsın” (VI-17), batmaz (V-153), çıḫmaz “çıkmaz” (IV-14), çıḫmanıḫ 

“çıkmayız” (X-97), ḳarışmanıḫ “karışmayız” (VI-362), uyumanıḫ “uyumayız” (VI-

371), mırdarlamazsız “mırdarlamazsınız” (II-227), bilmezler, görmezler (XII-371). 

2.2.3.6.2.1.2. Şimdiki Zaman Eki –ır, -yor 

İlçe ağzında Azerî Türkçesinde de olduğu gibi şimdiki zaman eki olarak 

genellikle “-r, -ır, -ir” ekleri kullanılır. Bunun yanında yazı dilindeki gibi –yor eki de 

kullanılır. Bilindiği gibi –yor eki yorı- “yürümek” fiilinin geniş zaman –r eki alarak 

kalıplaşmasıyla oluşmuştur. 

1.Teklik Kişi (+am): baḫiram “bakıyorum” (I-99), sayiram “sayıyorum” 

(VI-37), yolliram “yolluyorum” (IV-117), ḳıziram “kızıyorum” (VI-275), gidiyorum, 

sağıyorum (XII-291). 

2.Teklik Kişi (+san): bağlirsan “bağlıyorsun” (I-5), yapirsan “yapıyorsun” 

(VI-275), arirsan “arıyorsun” (X-69).  

3. Teklik Kişi (+): gelir “geliyor” (X-68), yapir “yapıyor” (VI-169), bilir 

“biliyor” (IV-144, VI-393), bozuluyor (III-153), gidiyor (III-260). 

1. Çokluk Kişi (+ıḫ, +ik): durirıḫ “duruyoruz” (II-270), yatirıḫ “yatıyoruz” 

(II-283), yapirıḫ “yapıyoruz” (VI-133), biçirik “biçiyoruz” (II-239), yirik “yiyoruz” 

(IX-21), gidirik “gidiyoruz” (XII-260), gidiyoruz (II-251), biçiyoruz (III-36). 
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2. Çokluk Kişi (+sız): oḫirsiz “okuyorsunuz” (VI-357), diyirsiz “diyorsunuz” 

(X-51). 

3. Çokluk Kişi (+lar): Genellikle benzeştirme sonucu şimdiki zaman eki –l 

olur: geliller “geliyorlar” (X-93), diyiller “diyorlar” (V-59), aparillar “aparıyorlar” 

(X-2), ḳalillar “kalıyorlar” (I-49), baḫillar “bakıyorlar” (VII-108), çıḫarillar 

“çıkarıyorlar” (VII-168), vurillar “vuruyorlar” (II-134), çıḫıyollar “çıkıyorlar” (XII-

330). 

 Şimdiki Zaman Olumsuz Çekimi: Birinci teklik ve çokluk kişilerde 

şimdiki zaman –r, eki –n olur: bülminem ˂ bülmirem “bilmiyorum” (IX-27), 

görminem ˂ görmirem “görmüyorum” (I-121), ḫetirleminem ˂ ḫetirlemirem 

“hatırlamıyorum” (VII-144), bilmiyorum (VIII-46), sağamıyorum (XII-291), 

ġaḫmirsan “kalkmıyorsun” (IV-34), tanimirsan “tanımıyorsun” (VI-36), utanmirsan 

“utanmıyorsun” (V-120), annadabülmir “anlatamıyor” (X-108), gelmir “gelmiyor” 

(X-77), bilminik “bilmiyoruz” (II-3), ġene
c
et ėtminik “etmiyoruz” (XI-23), 

sığlaşminıḫ “sığlaşmıyoruz” (V-195), anlamıyoruz (VI-371), sahab olmillar 

“olmuyorlar” (VI-152), görülmüyollar “görülmüyorlar” (III-262). 

2.2.3.6.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman Eki: -dı, -di 

İlçe ağzında bu ek ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerden sonra hep ötümlü sıradan 

gelir. Teklik ve çokluk 3. kişilerde ise hep –di biçiminde gelir. 

1.Teklik Kişi (+m): gėtdim (VI-8), geldim (I-100), baḫdım (I-100), çıḫdım 

(V-114), bıraḫdım (III-231), büldüm (II-193), getirdim (I-106), benzetdim (VI-141).  

2.Teklik Kişi (+n): annadın (III-215), gėtdin (II-440), ḳaldın (II-435), yedin, 

çaldın, oturdun (III-260), geldin (III-258). 

3.Teklik Kişi (+):  yapdi (IV-52), geldi (XI-9), aldi (II-490), ḳaldi (XII-

237), bolaldi (XII-293), çaldi (IX-4), daraldi (II-268). 

 1. Çokluk Kişi (+ḫ, +k): başladıḫ (II-173), yapdıḫ (XII-337), ḳapısıni çaldıḫ 

(X-50), taḫıldıḫ, ḳaldıḫ (II-169), gėtdik (IV-22), geldik (II-486, XII-380), dizildik 

(XII-272). 

2. Çokluk Kişi (+z): kesdiz (II-97), yapardız (VI-253), yapdız (IV-295). 

3. Çokluk Kişi (+lar): çıḫartdilar  (III-279), ḳomadilar (V-107), bağladilar 

(V-275), ḫoşlaşdilar (VI-109), vurdilar (II-132), çıḫdilar (II-123), bıraḫmadilar (III-

109). 
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Görülen Geçmiş Zaman Olumsuz Çekimi: Yazı dilindeki çekimiyle 

aynıdır: durmadım (XII-228), ġorḫmadım (I-113), oḫumadım (V-109), suvarmadım 

(I-116), yapmadi (IV-63), uğramadi (XII-138), durmadi (II-325), toplayamadıḫ (IV-

187), bıraḫamadıḫ (VII-48), sahab çıḫmadız man (VI-184), ḳomadilar (V-107), 

yapmadilar (VI-130), inanmadilar (VI-324), toplamadilar (II-446). 

2.2.3.6.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -mış, -ıp 

İlçe ağzında birinci teklik ve çokluk kişilerde yazı dilindeki –mış, diğer 

kişilerde ise Azerî Türkçesindeki gibi –ıp eki kullanılır. 

1. Teklik Kişi (+am): almışam (IV-20), yapmışam (VIII-50), otirmişam (I-

66), yatmışam (IX-34), çalışmişam (VI-40), ḳalmışam (IV-232). 

2. Teklik Kişi (+san): ḳalıpsan (III-245), saḫlayıpsan (II-125), ağlayıpsan (I-

72). 

3. Teklik Kişi (+):  yapıp (XI-28), ḳırılıp (VI-198), alıp vurup (VII-99), 

gelip (IX-10), ḳalıp (VI-362). 

1. Çokluk Kişi (+ıḫ, +ik): ḳalmışıḫ (VII-76), zayıflamışıḫ (II-175), 

sığınmışıḫ (X-64), götürmişik (III-140), gelmişik (X-97), ekmişik (I-90).  

2. Çokluk Kişi (+sız): yapıpsız (VI-196, VII-47), tapıpsız (VI-200). 

3. Çokluk Kişi (+lar): Bu çekimde ekin iki biçimi de görülür: bağlayıplar, 

alıplar gidipler, aparıplar (I-46), giripler (II-130), biçipler (IV-232), vurmişlar (III-

230), doldurmişlar asmişlar (X-13), almişlar (III-90). 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Olumsuz Çekimi: Bu çekimde ekin iki biçimi de 

görülür: annamayıpsan (II-311), demeyip (III-248), gelmeyip (IX-56), görmemişik, 

geçirmemişik (IX-64), görmeyipsiz (IV-207), yemeyipsiz (II-193), yorulmayıplar (III-

169).  

2.2.3.6.2.1.5. Gelecek Zaman Eki: -acaḫ, -ecek 

Gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş bulunan; ancak fiilin gösterdiği 

oluş ve kılışın gelecekteki bir zaman kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir 

kiptir. Yapısı bakımından sıfat-fiil kökenli olan –AcAk eki Eski Anadolu 

Türkçesinin sonlarına doğru ortaya çıkmış, önce sıfat-fiil olarak kullanılmış, daha 

sonraki dönemde şajıs ekleriyle genişletilerek gelecek zaman kipini oluşturmuştur.
122
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  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK yayınları, Ankara 2009, s. 623-24. 
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İlçe ağzındaki kullanımı yazı dilindeki kullanımıyla aynıdır. Yalnız birinci 

teklik kişi kullanımında yazı dilinden farklı olarak ekin sonundaki ünsüz –g’leşir. 

1. Teklik Kişi (+m): söliyecegem (V-99), vėrecegem (VI-285), 

geliştirecegem (VI-221), sökecegem (VII-142), ėdecegem (VI-1439, kesecegem (II-

376). 

2. Teklik Kişi (+san): vėreceksen (II-31), çıḫaracaḫsan (III-115), 

oḫiyacaḫsan (VI-207), atacaḫsan (III-165), topliyacaḫsan (VIII-22), dolduracaḫsan 

(III-163). 

3. Teklik Kişi (+): atacaḫ (I-19), bozulacaḫ (VI-332), yatacaḫ (IV-182), 

satılacaḫ (VI-221), gidecek (XII-199), ölecek (II-361), bişdirecek “biçtirecek” (II-

240). 

1. Çokluk Kişi (+ız, +ıḫ, +ik): biçeceyiz (III-183), gireceyik (II-17), 

dögeceyik (XI-5), biçeceyik (XII-257), kıroliyacayıḫ (V-38), aşacayıḫ (II-273), 

vuracayıḫ (IV-222). 

2. Çokluk Kişi (+sız): gideceksiz (III-43), biçeceksiz (II-238). 

3. Çokluk Kişi (+lar): vėrecekler (II-292, VI-128, XII-290), vuracaḫlar (II-

125), daşiyacaḫlar (III-291), baḫacaḫlar (VI-323). 

Gelecek Zaman Olumsuz Çekimi: Olumsuzluk çekimlerinde zaman ekinin 

önündeki yardımcı sesin etkisiyle olumsuzluk ekindeki ünlü daralır (a ˃ ı): 

evlenmiyecegem (VII-24), yėmiyecegem (II-428), yapmiyacağam (V-100), 

gėtmeyeceksen (I-110), vėrmiyeceksen (I-33), gelmiyecek (I-80). 

2.2.3.6.3. Tasarlama (Dilek) Kipleri 

2.2.3.6.3.1. Emir Kipi  

Emir kipi, yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade 

eder. Her kişinin ayrı bir eki vardır. 

1.Teklik Kişi (-ım, -am, -ayım): İstek 1. Teklik kişi eki ile aynıdır: bülüm 

“bileyim” (V-62, XII-28), söliyem “söyleyeyim” (VI-130), alam “alayım” (IV-246), 

yapam “yapayım” (IV-195), olayım (XII-240).  

2. Teklik Kişi (+, +gınan): Hem yazı dilindeki gibi eksiz kullanımı, hem 

de doğu grubu ağızlarının birçoğunda ve Azerî Türkçesinde olduğu gibi –gil ekinin 
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genişlemiş biçimi –gınan kullanılır. –gınan ekinin kullanımı daha yaygındır
123

: yap 

(VI-115), baḫ (I-60), dur (V-99), kestirginen (II-259), gelginen (II-399), getirginen 

(VII-187), gėtginen (II-159), saḫlaginan (II-117).  

3. Teklik Kişi (-sın, -sun): olsun (II-295), alsın (XII-133), ḳalsın (III-64), 

döksün (VI-348). 

1. Çokluk Kişi (-aḫ, -ek): yapaḫ “yapalım” (XI-18), topliyaḫ “toplayalım” 

(V-71), sayaḫ “sayalım” (XI-12), toḫiyaḫ “dokuyalım” (V-25), gidek “gidelim” (VII-

96), yek “yiyelim” (X-14), söliyek “söyleyelim” (VI-42). 

2. Çokluk Kişi (-ın): yapın (XII-218), gidin (VII-111), doldurun (XII-280). 

3. Çokluk Kişi (-sınlar):  gelsinler (II-225), versinler (VI-122), gėtsinler 

(VII-124). 

Emir Kipi Olumsuz Çekimi 

Yazı dilindeki gibidir: vurmasın (II-425), ḳalmasın (II-322), yırtılmasın (III-

305), durma (XII-129), ayrılmayın (VI-341), vurmayın (XII-262). 

2.2.3.6.3.2. İstek Kipi      

Yapılması düşünülen fiilin istendiğini, bir dilekte bulunulduğunu belirtir. İlçe 

ağzındaki çekimleri şöyledir: 

 1.Teklik Kişi (-ım, -am, -ayım): Emir 1. Teklik kişi ekiyle aynıdır: bülüm 

“bileyim” (V-62, IX-38), gelem “geleyim” (IX-45), bilem “bileyim” (I-28), 

ḳurbanın olayım (XII-240), öpeyim (IV-76), sereyim (IV-194), gideyim (VI-304). 

2. Teklik Kişi (+asan): ėnderesen “indiresin” (IV-287), gelesen “gelesin” 

(IX-73), vėresen “veresin” (X-52), götüresen tökesen “götüresin dökesin” (V-12), 

çıḫardasan “çıkartasın” (V-12), ḳurban olasan “olasın” (IV-174), bağliyasan 

“bağlayasın” (II-427), yatasan, ġaḫasan “yatasın, kalkasın” (V-157). 

3. Teklik Kişi (-a): saḫliya “saklaya” (X-64), bağışliya “bağışlaya” (IX-10), 

başliya (VII-199), yapa (IV-241), dura (V-4), doldura (XII-72), vura, çaḫa “çaka” 

(IV-113). 

1. Çokluk Kişi (-aḫ, -ek): Emir 1. Çokluk kişiyle aynıdır: bişirek “pişirelim” 

(X-52), görek “görelim” (VII-107), verek “verelim” (XI-18),  yapaḫ “yapalım” (VI-
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154), aparaḫ “aparalım” (X-53), saraḫ “saralım” (XII-75), oturaḫ “oturalım” (XI-

12). 

2. Çokluk Kişi (-asız): bıraḫasız, getiresiz “bırakasınız, getiresiniz” (X-81), 

tökesiz “dökesiniz” (X-83). 

3. Çokluk Kişi (-alar):  vuralar (IV-270), yaliyalar, ėyi olalar (X-83), 

dolduralar (XII-102). 

Emir Kipi Olumsuz Çekimi 

Olumsuzluk ekindeki geniş ünlü yardımcı sesin etkisiyle düz-dar-ince ünlüye 

dönüşür: demiyem (VI-348), sölemiyem (VI-354), görmiyesen (I-128), vėrmiyesen (I-

30), gelmiye (XII-184), vermiye (X-63), görmiye (IV-275), şėtmiyek (VI-271), 

yapmiyaḫ (VI-323), yapmiyasız (VI-339), girmiyeler (VII-126). 

2.2.3.6.3.3. Şart Kipi  

Şart kipi, yapılmak istenen şeyin bir şarta bağlı olduğunu belirtir. Cümlede 

yardımcı cümle görevini üstlenir. İlçe ağzındaki çekimi şöyledir: 

1.Teklik Kişi (-sam, -sem): boşansam (VII-30), yapsam (VI-116), ėtsem 

(IV-136). 

2. Teklik Kişi (-san, -sen): yapsan (VI-315), gėtsen (VII-196), olsan (VI-

383). 

3. Teklik Kişi (-sa, -se): gelse (XII-245), yapsa (VI-203), degişse (II-60), 

olsa (V-266), ėtse (VI-249). 

1. Çokluk Kişi (-saḫ, -sek): yapsaḫ, olsaḫ, yatsaḫ (VI-392), anlayabilsek 

(VI-372). 

2. Çokluk Kişi (-saz): düşsez (X-63), alabilirsez (VI-41). 

3. Çokluk Kişi (-salar, -seler): görseler (VIII-56).  

Şart Kipi Olumsuz Çekimi 

Yazı dilindeki gibidir: sölemesen (VII-13), olmasa (VI-1), göstermese (VI-

248), vėrmese (VI-316). 

2.2.3.6.3.4. Gereklilik Kipi  

İlçe ağzında hem yazı dilindeki gibi –malı, meli, hem de –maḫ lazım biçimi 

kullanılır. Ancak çok az örnekte karşılaştığımız bir ektir. Dolayısıyla ilçe ağzında 
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kullanımının yok denecek kadar az olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz: olmaḫ lazım 

(II-437), ėtmeliyiz (VI-369). 

2.2.3.6.4. İ- Fiili (Ek-Fiil) 

İsim ve isim soylu sözcüklere gelerek onları yüklem yapan, ayrıca basit 

çekimli fiillere gelerek birleşik zamanlı fiiller oluşturan ektir. Çekimleri şunlardır: 

 2.2.3.6.4.1. Ek Fiilin Geniş Zaman Çekimi 

Yazı dilindeki gibi ekleşmiştir. Kişi ekleri isim üzerine gelerek hem i- fiilinin 

hem de zaman ve biçim ekinin görevini üstlenmiştir. 

 1.Teklik Kişi (+y)am, +(y)em): bitlisliyem “bitlisliyim” (VI-34), mullayam 

“mollayam” (II-463), oğliyam “oğluyum” (X-51). 

2. Teklik Kişi (+san, +sen): oğlumsan “oğlumsun” (II-427), bacımsan 

“bacımsın” (VII-199), kimsen “kimsin” (VII-8).  

3. Teklik Kişi (+dır, +dir, +dur, +dür): ḥelaldır (IV-107), delildir (VI-380), 

ėldir (IV-172), yoḫdur (III-261), savuḫdur (II-326), atasözüdür (IV-38), 

mülkümüzdür (X-96).   

1. Çokluk Kişi (-ıḫ -ık): Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

2. Çokluk Kişi (-sız, -siz): Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Kişi (-dırlar, -dirler): evliyadırlar (VI-299), dört tenedirler (VII-

110). 

 2.2.3.6.4.2. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 

Yazı dilinde ekleşip kaybolan ek fiil ilçe ağzında da ekleşmesini 

tamamlamıştır. 

1.Teklik Kişi (+dım, +dim): mükemmeldim (IX-34), degildim (III-217), 

başkan vekilidim (III-51), çocuḫdum (VIII-2). 

2. Teklik Kişi (+dın, +din): nerdedin (X-5). 

3. Teklik Kişi (+dı, +di): neydi (VI-90), maḥallesiydi (XII-294), taḫsilliydi 

(VIII-58), vardi (III-265), çoḫdi (III-223), yoḫdi (III-303), zordi (III-163). 

1. Çokluk Kişi (-dıḫ -dik): asgerdik (II-85). 

 2. Çokluk Kişi (-dız, -diz): Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 

3. Çokluk Kişi (-dılar, -diler): Metinlerimizde örneğine rastlanmamıştır. 
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2.2.3.6.4.3. Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 

Ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekiminde ek fiilin ünlüsü düşer. Zaman eki 

ise genelde düz-dar-ince sıradan gelir: varmiş (II-364, VII-1), yoḫmiş (II-135), 

aḫlatlimiş (VI-159), adammış (II-360).   

2.2.3.6.4.4. Ek Fiilin Şart Çekimi 

Ek fiilin şart çekiminde ek fiilin ünlüsü düşer: varsa (II-225, III-48), yoḫsa 

(IV-294), neyse (VI-168). 

Ek Fiilin Olumsuz Çekimi 

Ek fiilin olumsuzluğu değil edatıyla yapılır: ḥeḳsiz degilem (II-421, 422), 

uzaḫ degil (II-173). 

2.2.3.6.5. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Birleşik zamanlı fiiler bir fiilin ek fiil aracılığıyla iki farklı zaman ekini aynı 

anda almasıyla oluşur. Birleşik zamanlı fiilleri şu başlıklar altında inceleyeceğiz: 

 2.2.3.6.5.1. Hikâye Birleşik Zaman 

Yazı dilindeki gibi ilçe ağzında da ekleşmesini tamamlamıştır. 

2.2.3.6.5.1.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Kalın sıradan ünlülere kalın, ince sıradan ünlülere ise ince biçimiyle eklenir: 

bıraḫirdın “bırakıyordun” (III-189), diyirdi “diyordu” (X-54), uğraşirdıḫ 

“uğraşıyorduk” (VII-73), ḳalirdıḫ “kalıyorduk” (III-186), tikirdik “dikiyorduk” (V-

130).  

2.2.3.6.5.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Ek genellikle düz-dar-ince ünlülüdür: yapardi (III-32), giderdi (III-300), 

ḳururdi (V-176), giderdik (III-203, V-180, VIII-37), pişirirdik (V-162), yapardız 

(VI-253).  

2.2.3.6.5.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Ek fiilin ünlüsü düşmüştür. Hikâye eki ise hep ötümlü ünsüzlü gelir: almişdım 

(II-346), öküz ḳoşmişdım (VI-231), gelmişdin (X-79), ḳalmışdi (IV-294), yara 

almışdi (III-13), tüvlenmişdi (II-80), egirmişdik yapmışdıḫ (V-24), ḫarman 

tökmişlerdi (XI-1), yetişmemişlerdi o zaman (VI-149). 
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2.2.3.6.5.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi   

Ek fiilin ünlüsü düşmüştür. Hikâye eki ise hep düz-dar-ince ünlülüdür: adam 

ḳaçıracaḫdi meni (V-110).  

2.2.3.6.5.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi 

Ek fiil ekleşmesini tamamlamış, y ünsüzü ise düşmüştür: baḫadın “bakaydın” 

(VIII-21, 34), diyedi, söliyedi “diyeydi, söyleyeydi” (IX-51). 

2.2.3.6.5.1.6. Şart Kipinin Hikâyesi 

 Ek fiil ekleşmesini tamamlamış, y ünsüzü ise düşmüştür: vursadın 

“vursaydın” (VII-174), kesedin “keseydin” (III-127), olsadi, olmasadi “olsaydı, 

olmasaydı” (II-64), yaratmasadi “yaratmasaydı” (VI-65). 

2.2.3.6.5.2. Rivayet Birleşik Zaman 

Ek fiil ekleşmesini tamamlamıştır. Rivayet ekinin genelde düz-dar-ince 

ünlülü olarak gelmesi ünlü uyumunu bozmuştur. 

2.2.3.6.5.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Ekin genelde düz-dar-ince ünlülü olması, kalın ünlülü sözcüklerde ünlü 

uyumunun bozulmasına yol açmıştır: asgeri vurdirirmiş “vurduruyormuş” (II-435), 

yėnip binebilirmiş “binebiliyormuş” (II-450), sevirmiş “seviyormuş” (II-475), 

vurirmiş “vuruyormuş” (II-406). 

2.2.3.6.5.2.2. Gelecek Zamanın Rivayeti  

Metinlerimizde gelecek zamanın rivayeti ile ilgili örnekler tespit 

edilememiştir. 

2.2.3.6.5.2.3. Şart Kipinin Rivayeti  

Metinlerimizde şart kipinin rivayeti ile ilgili örnekler tespit edilememiştir. 

2.2.3.6.5.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

Ek fiil ekleşmesini tamamlamıştır. Bazı kalın ünlülü sözcüklere eki düz-dar-

ince sıradan gelmesi ünlü uyumunu bozmuştur: ḳarşına çıḫarmış (III-275), yaparmış 

(VI-193), gidermiş (II-354), bişermiş “pişermiş” (IX-26), öküz ḳoşarlarmiş (II-148), 

yapallarmiş (II-149). 
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2.2.3.6.5.3. Şartlı Birleşik Zaman 

Ek fiilin ekleşme süreci tamamlanmıştır. Ancak yazı dilinden farklı olarak 

şahıs ekleri genelde şart kipi ekinden sonra değil de zaman ekiyle şart kipi eki 

arasına gelir. 

2.2.3.6.5.3.1. Şimdiki Zamanın Şartı 

Şahıs eki sona değil araya gelir: gelirsense “geliyorsan” (VII-91), diyirse 

“diyorsa” (X-104), düşünirse “düşünüyorsa” (VI-388), vėrirse “veriyorsa” (VI-75). 

2.2.3.6.5.3.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Bu çekimde de şahıs eki sona değil araya gelir: anlatdımsa “anlatdıysam” 

(VI-119), vėrdinse yiyecegem vėrmedinse yemiyecegem “verdiysen, vermediysen” 

(II-428), vurdisa (VII-58), yaḫaladisa “yakaladıysa” (VII-156), bitirdise “bitirdiyse” 

(V-33), ne yapabüldikse “yapabildiysek” (VI-156). 

 2.2.3.6.5.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı 

Bazı kalın ünlülü sözcüklere –miş ekinin düz-dar-ince ünlülü biçiminin 

eklenmesi ünlü uyumunu bozar: bülmemişse (VI-360), ḫesdelermişse (X-84), 

tanımamişsa (VI-359), ėtmişlerse (VI-159). 

2.2.3.6.5.3.4. Geniş Zamanın Şartı  

Bu çekimde şahıs eki hem şart kipi ekinden sonra hem de geniş zaman eki ile 

şart kipi eki arasına gelir: gidersense “gidersen” (XI-34), uğrarsa (XII-6), isdersen 

(XII-198), istersen (VI-233). 

2.2.3.6.5.3.5. Gelecek Zamanın Şartı 

Metinlerimizde gelecek zamanın şartı ile ilgili örnekler tespit edilememiştir. 

2.2.3.7. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller ilçe ağzında yazı dilindekiyle aynıdır.  

2.2.3.7.1. Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

Yazı dilindeki gibi “ėt-, ėyle-, ol-” yardımcı fiilleriyle yapılır: ġeybėtdi (II-

353), baḥsėdem (IV-251), beḥsėdiyor (XII-341), ġeyboldilar (III-264), tesl m  ol r (II-

292),  mdad  ėyle (IV-8). 
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2.2.3.7.2. Kurallı Birleşik Fiiller 

İlçe ağzında yalnızca yeterlik fiili kullanılır. 

2.2.3.7.2.1. Yeterlik Fiili 

Fiil köklerine getirilen –ebil- ekiyle yapılır. Hem olumlu hem olumsuz 

biçimleri görülür: yalan söliyemenem (X-102), istemenem (VI-273), ḥárb ėdemenem 

(VII-79), anlayabilsek (VI-372). 

2.2.3.7.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller 

Çoğu deyim sayılan bu fiiller genelde bir isimle bir fiilin kalıplaşıp anlamca 

kaynaşmasıyla oluşur. Sözcüklerden en az biri mecaz anlamlıdır: mecbur ḳaldi (II-

118), vazgeçdik (III-221), yandi ciger (IV-17), üregim yanir (IX-71), nezere gelir (X-

77). 

2.2.3.8. Fiilimsiler 

2.2.3.8.1. Ad-fiiller (İsim-fiiller) 

Eylemlerin hareket adlarını oluşturan ad-fiiller, bütün eylem kök ve 

gövdelerinin karşıladığı hareketleri anlatır. İlçe ağzındaki kullanımı yazı diliyle 

aynıdır. 

-maḫ, mek 

Kalın ünlülü sözcüklere –maḫ, ince ünlülü sözcüklere –mek biçiminde gelir:  

cevüzün dibinde bi tavla yapmaḫ (IV-189).  

para ḳazanmaḫ aḳlımda yoḫ (VI-62). 

baḫşişini vėreceksen önnen çıḫarmaḫ için (III-115). 

düşman olmaḫ için yoḫdur ki sebep (IV-181). 

c
eyipdi yaslamaḫ (V-84). 

tam anlayabilsek hemen ölmek isteriz (VI-372). 

onun gidecegi yere ġede götürmek zorundadilar (II-26). 

dilenmek içün bi torbamız var (II-182). 

-mak ekinin sonundaki –k ünsüzü, sözcük ünlüyle başlayan bir ek aldığında 

sızıcı –ğ ünsüzüne dönüşür: 

başladi ağlamaya gözünnen yaş aḫıtmağa (II-395). 

benim ilk okumağa gėtdiğimi annadacağam (II-1). 

el atdi anayi boğmağa (X-35). 
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denize çamaşır yıḫamağa giderdik (V-180). 

geldim su suvarmağa su suvarmadım gėtdim (I-116). 

biz de giderdik ḫalıd dayının erigini ḫırslamağa (XII-160). 

-ma, -me 

başladi ağlamaya (II-395). 

güci yoḫ ala bi kere zorlanir oni almaya borçlanir (VI-247). 

öküzleri bıraḫıllardi otlamaya eraziye oturullardi (III-171). 

ḳoltuḫ yapmaya başladım (VI-69). 

gėtdim inek sağmaya (I-87). 

aḫladi tanimaya  gücümüz yetmez (XII-311). 

 

-ış, -iş, -uş, -üş 

Hareket ve iş adları yapar:  

ḳapidan çıḫıyor o gidiş gidiyor (III-260). 

her meselede her san
c
atda her yapılışda işde o duyġiyi insan düşüne düşüne 

açılır (VI-202). 

geldigi kimi bizimki meşveretli de
c
va dögüş diyir (II-489). 

her dönüşde ağdaşda vėrirdik mola (XII-274). 

bilḥassa ḥárbiumumi dönüşü, ekmegi olan uni olan zengin sayılırdi (XII-

288). 

2.2.3.8.2. Sıfat-fiiller (Partisipler) 

Fiillere getirilen eklerle türetilen geçici adlardır. Adlar gibi ad çekim eklerini 

alabilirler. Adlaşanlar dışında bu ekleri alan sözcükler sıfat görevi üstlenir. İlçe 

ağzındaki sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

-an, -en 

Yazı dilindeki kullanımıyla aynı olan bu ek geniş zaman bildirir: 

arvat vuran mi olupsan menim yanımda (I-77). 

daha sen niye o ġede içerye götürirsen diyen zaman bu şeye bi titretme düşir 

he bu tüccara (VII-197). 

üzülenler, ağliyanlar, sızliyanlar millet dedi ki bu uşaḫdır çoḫ isdiyenim 

vardi (V-92). 

buynuzuna bağladilar taḫsiların önüne bağliyan şeleri menim başörtümi (V-

276). 
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esgiden onnari gören çoḫ vardi şimdi yoḫdur (III-261). 

seçir, hėş namazıni geçirmiyen (VII-86). 

binlerce aḫla gelen gelmiyen şeler var (VI-267). 

feḳet dışarıdan belli etmiyen birisi (VI-288). 

-dık, -dik 

Geçmiş zaman bildiren eklerdendir. Kalın ünlülü sözcüklere –dık, ince ünlülü 

sözcüklere –dik biçimiyle eklenir. Ünlü ile başlayan bir ek aldığında –dik ekinin 

sonundaki –k sesi ötümlü patlamalı –g sesine, -dık  ekinin sonundaki –k sesi ise –ğ 

sesine dönüşür: 

yeter etdigin bunca intizar (XII-377). 

aḫşamnan sertleşir eyağın basdığın an (V-151). 

o evliyalari saydığın zaman (VI-264). 

gitdigi yerde reḥed ėdemez (XII-204). 

getdigi şeye çoḫ güvenirdi (II-55). 

üki bitdigi zaman (VII-65). 

ėle oḳula gėtdigim yoḫ (II-29). 

-ecek 

Yazı dilindeki kullanımıyla aynıdır. Gelecek zaman anlamı taşır. Örnekleri 

azdır: 

geçmişi gelecegi örgenecek bi ḳabiliyet vėrmiş (VI-68). 

diyir senin bana vėrecegin  şeler  
c
eynen o kirli pis ġoḫidır ne var sende (VI-

291). 

u vaḫıt menim elimnen çekecegin var dedim (II-371). 

-miş 

Zaman eki olarak daha çok kullanılan bu ek ilçe ağzında sıfat-fiil eki olarak 

az kullanılır. Geçmiş zaman bildiren eklerdendir. Genelde ek –miş olarak kullanılır:  

ekmegin ḳızartılmışıni avardıḫ ġeynemiş suyın içine çalırdıḫ işde oni vėrirdik 

uşaḫlarımız yerdi (V-185). 

baḫdım ki bayanlar ḳollarında bastonlar yapılmış bastonlar getiriller (VI-89). 

2.2.3.8.3. Zarf-fiiller (Gerindium-Ulaçlar-Bağ-fiil) 

Kip ve kişi ekleri almadan hareket durumu ifade ederler. Ayrıca isim çekim 

çeki almazlar ve bu nedenle isim olarak kullanılmazlar. Cümlede zarf göreviyle 

kullanılırlar. İlçe ağzındaki ekler şunlardır: 
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-a…-a, -e…-e   

Yazı dilindeki gibi ikileme oluşturur. Eylemin nasıl yapıldığını belirtir: 

daşi döner asta asta dura dura (XII-71). 

ona basmaḫ göz göre göre istemenem (VI-273). 

yata yata yan etlerin çürüye (IV-267). 

ėle çıḫdım gidirdim geze geze (XI-5). 

geçmezdise ėle ḳalırdıḫ yana yana (V-265). 

-ıp, -ip 

İlçe ağzında hem öğrenilen geçmiş zaman hem de zarf-fiil eki olarak 

kullanılmaktadır: 

bėle gidip gelirik (II-9). 

şafağ sökende ġaḫıp gidecek (XII-60). 

geçip gėtdikden sora  (VII-19). 

patlamadisa alıp gelecegem (II-371). 

ahladdan bi heyet toplanıp gidiyollar (XII-330). 

ḥárbden annatıllardi mıhacırlığa gidip gelmeler (III-276). 

tabi malına, şanına, aşiretine, oğluna, ḳızına güvenip de çarşida ḥubbe 

edenler var (VI-292). 

m llet m ze  slamın şuurun  doğrulığ  nes b  ėts n deyip dua ėtmeliyiz (VI-

369). 

-ınca, -ince 

Aynı anda yapılan iki hareketin varlığını gösterir: 

artıḫ bu şeler misal motorlar misal devreye girince bunnar ġeyboldilar (III-

264). 

etlerin de lezzeti yoḫ ḥeyvanlar doğal beslenmeyince (III-152). 

şimdi doğma gelince aḫlat degişti (III-27). 

o gidince de çağırdi dayiresi masaya annatdi (VI-126). 

iş ortaya çıḫınca ḫeber vėriller bu gidir bastonlarıni alir ordan (VI-177). 

çocuḫ çekir gösgünnen çıḫarınca çocuği bıraḫir yere (III-231). 

o vaḫıt patos yoḫdi, olmayınca onnan yapardıḫ, yabanan da savururduḫ (II-

51). 
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-araḫ, -erek 

Eylemin nasıl yapıldığını belirtir:  

oni yığardıḫ yabanan savururduḫ, soradan ilk olaraḫ şey çıḫdi, savurma 

makinesi (II-52). 

asgerligime üç ay ḳalaraḫ gėtdim meslege (VI-8). 

diyerek çalışır ḫalḳı aḫladın (VIII-75). 

gece gündüz eylemiyerek eram (VIII-73). 

illa muvaffaḳ olur insan ėle kendisini severek hangi işe vėrirse (VI-75). 

-dıḫça, -dikçe 

Asıl görevi zaman bildirmek olan bu ek genelde süreklilik anlamı yüklenir: 

diyerdi arvat men senin boyan baḫdıḫça aḳḳılım başımnan gidir (I-62). 

ḳaynatdıḫça çamaşırlari ḳaynatdi (XII-177). 

erkek hindi gibi şişdikçe şişmiş (XII-118). 

o dedikçe vallahi bi şe yapmiyacağam san bi şe söliyecegem men çoḫ 

ġorḫdum (V-99). 

işde dedim ya yeri geldikçe ḳullanılir (IV-288). 

-ken 

İ- ek-fiilinin zarf fiilidir. Yazı dilinde olduğu gibi ilçe ağzında da ekin 

başındaki –i sesi genelde düşmüştür: 

bina yaparken temel 
c
alelusul o zaman demir yoḫ b. taşlari dabani geniş 

taşlari alta atardıḫ (XII-44). 

şimdi çalışdım çabaladım derken birez benzetdim  (VI-141). 

ot biçerken on on beş gün dağda ḳalıllardi, oni yapallardi (II-68). 

nişanlıken ġorḫdum oḫumadım babamgil şėtmediler (V-109). 

tiren gidirken ḥarekat ḥalında (II-450). 

ḫına yaḫarken gelinligin kinarına ḫına tökilir (III-250). 

alti yedi yaşlarındayken ḫoruga minmişem (II-35). 
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-madan, -meden
124

 

Ana cümlede bildirilen yargının yardımcı cümledeki yargıdan önce 

gerçekleştiğini gösterir: 

hėç kimseden ders almadan cenabı ḥaḳḳın varlığına ėle inandi (VI-192). 

daşa vurmadan colli ėdemezdi (V-145). 

sormadan dedi olsun da sana olsun (II-295). 

durmadan çal çal çal ulaşdıḫ ḳargaya (XII-64). 

başlamadan dedim şimdi yalnız aḫlat tipini yapsam (VI-84). 

yani batidan ışıḫ bitmeden doğidan ışıḫ şafaḫ sökerdi (II-456). 

meni de görende bunnan dayağımi yemeden gėtmezsen yani meslegimi o 

ġedder severdim (VI-47). 

çoği ölüm gelmeden ölümi istedi başda yusuf peyġamber (VI-373). 

-anda, -ende 

Ana cümlede bildirilen yargıyla yardımcı cümledeki yargının aynı anda 

gerçekleştiğini gösterir. Azerî Türkçesinde de olduğu gibi ilçe ağzında sıkça 

kullanılan bir ektir: 

çıḫanda ġardaşi geldi (X-33). 

gidir refai bastonlari aparanda onnarnan içeriye girir ḳonişir (VI-172). 

colli oyniyanda da çıḫallardi oğraşıllardi ḳavaliyan adam çıḫardi oni ata 

aşağiya (V-148). 

mesela çiftçi ḫoroz banliyanda veya şafağ sökende ġaḫıp gidecek (XII-60). 

işde şoḫumi yapanda dört öküz ḳoşallardi (V-258). 

ot biçende ėle barmaḫ gıjlatır (IV-82). 

ḫorozlar ötende dami süpüren (IV-105). 

ötegin dayazamgilden gelende (IV-279). 

                                                 
124

  Bkz. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde –madan/-meden ˂ -madın ˂ -medin zarf-fiil 

(Gerundium) Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, Birinci Cilt, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 151-159. 
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ḳapi dögülende baḫillar ki bi tene adam geldi (X-16). 

zino gelinin kargış tökende (IV-152). 
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3. CÜMLE BİLGİSİ (Söz Dizimi, Sentaks) 

3.1. Sözcük Öbekleri (Kelime Grupları) 

Tek sözcükle anlatılamayan nesne, durum veya hareketlerin birden çok 

sözcüğün bir araya gelerek oluşturduğu dil birlikleridir. Sözcükler cümle içinde 

başka sözcüklerle anlam ilişkileri kurarak bu birlikleri oluşturur. Bu birlikler cümle 

içinde tek bir sözcük gibi görev üstlenir.  

3.1.1. Tekrarlar (İkilemeler) 

Anlamı güçlendirmek amacıyla aynı sözcüklerin tekrarıyla veya yakın ya da 

zıt anlamlı sözcüklerin bir araya getirilmesiyle oluşan sözlerdir. 

Aynı Sözcüklerin Tekrarıyla Oluşanlar 

Aynı sözcüğün tekarıyla oluşur: 

geçmezdise ėle ḳalırdıḫ yana yana (V-265). 

yata yata yan etlerin çürüye (IV-267). 

ėle çıḫdım gidirdim geze geze (XI-5). 

yavaş yavaş yerli ḳalmayınca dışariya ḳaşdilar taşdilar misal göç ėtdiler (III-

57). 

oni otururduḫ soğannan peynirnen datli datli güzel güzel yėrdik (IX-14). 

Zıt Anlamlı Sözcüklerin Kullanımıyla Oluşanlar 

Anlamca zıt sözcüklerin art arda kullanılmasıyla oluşur: 

dediler usda bağırma ileri geri (XII-223). 

dedi çoḫ ḫoş olir siyah beyaz birbirine sarıldıği záman (II-249). 

Eş Veya Yakın Anlamlı Sözcüklerin Kullanımıyla Oluşanlar 

sağ selamat gide gele asgere (IV-111). 
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o ev o barḫ ḳalırdi bėle sular içinde (V-1). 

selam vėrir eşe dosta (XII-251). 

güzelligini şeyini emirlerini namazıni niyazıni insanoğli kendisinnen bu (VI-

189). 

İlaveli Tekrarlar 

Aynı sözcük ikinci kez söylenirken sözcüğün başındaki ünsüzün yerini –m 

sesi alır: 

men tarėh marėh bilmenem ki (V-58). 

tarlalarda marlalarda içerdik (VIII-34). 

3.1.2. Bağlama Öbeği 

İki ismin ile edatıyla birbirine bağlanmasıyla oluşur. Ancak ilçe ağzında ile 

edatı –nan biçiminde kullanılır: 

çatmanan şe gam (V-226). 

samannan buğda (IV-227). 

yorğannan o yastuği (I-44). 

3.1.3. İsim Tamlaması 

Örnekleri şunlardır: zamanın birinde (VII-77), saniye ananın barmaği (X-36), 

degirmanın başında (VII-89), usdanın birisi (XII-96), tayanın dibinde (X-106), 

buranın domadezi (III-126), binanın etrafıni (II-497), baḳḳala ḳurusi (V-51), ot 

dağında (I-43), ḫ. dayının erigini (XII-160), baş ağrısi (III-141). 

3.1.4. Sıfat Tamlaması 

Örnekleri şunlardır: sari çiçekli otlar (VIII-7), bi şirin yuva (VIII-54), şimdiki 

arabalar (II-150), haburasi beyaz bastonlar (VI-45), başi yeşil sarıḫlilar (X-68), 

yeşil erik (V-55), uzun taḫta (V-11), uzun bi ağaş (V-254), ḳısa zaman (VI-112), bu 

gün (XII-19). 
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3.1.5. İyelik Öbeği 

Örnekleri şunlardır: menim yanım (VI-108), menim ḳarım (VII-34), menim 

başörtüm (V-276), onun etrafı (VII-166), bizim teḥtilimiz (II-6), sizin başınız (VI-

341). 

3.1.6. Aitlik Öbeği 

Şu örneği görülür: bu tarafdakıni (VII-100). 

3.1.7. Unvan Öbeği 

Örnekleri şunlardır: şıḫ ḫelil (III-238), şıḫ ḥeyder (XI-11), reis bey (XII-216), 

mıstafa çavuş (II-413), müştaḳ efendi (XII-190), şemsi ḫanım (XII-76). 

3.1.8. Ünlem Öbeği 

Örnekleri şunlardır: demiş hallah hallah (IX-43), he vallah (I-58). 

3.1.9. Edat Öbeği 

Örnekleri şunlardır: 

bi inci gibisin göl kenarında (VIII-55). 

düşkünlere yol göstermeg içindir (VI-277). 

3.1.10. İsim-fiil Öbeği 

Örnekleri şunlardır: 

baston almaḫ isdiyenler geldi menim yanıma (VI-108). 

ağız yaslamaḫ (V-84). 

öküz ḳoşmaḫ bülminem (IX-60). 

3.1.11. Sıfat-fiil Öbeği 

Örnekleri şunlardır: 

o gice dışarıda ḳalan adam öldi (II-256). 
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çatmayi süren de (V-232). 

3.1.12. Zarf-fiil Öbeği 

Bir isim ve zarf-fiil eki almış bir fiilden oluşur: 

dayağımi yemeden gėtmezsen (VI-47). 

ışıḫ bitmeden (II-456). 

gösgünnen çıḫarınca (III-231). 

bastonlari yapamayınca (VI-152). 

burda ḳazanıp orda yėceyig (VI-363). 

bina yaparken (XII-44). 

3.2. Cümleler 

Bir yargı bildiren söz veya söz birliklerine cümle denir. Bir cümle 

olabilmesi için çekimli bir fiil ya da ek-fiil almış br isim gereklidir. İlçe ağzındaki 

cümle çeşitlerini şöyle belirledik: 

3.2.1. Yapılarına Göre Cümleler 

3.2.1.1. Basit Cümle 

İsim veya fiil türünden tek bir yüklemi olan cümledir: 

ayağımızda eyaḳabi yoḫ (XI-19). 

giderdim dağa sabahnan altida (V-208). 

bizim bu reḥmetlik dayımın bi ḳarısi varmiş (X-89). 

çamaşırlar gėtmiş tilkiler deligine (XII-166). 

3.2.1.2. Birleşik Cümle 

Birden fazla yargı bildiren cümledir. Bir ana cümle, bir de onun anlamını 

çeşitli yönlerden tamamlayan yan cümle vardır. Şu başlıklar altında değerlendirilir: 

3.2.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

Bir ana cümle ve şart çekimli bir yan cümleden oluşur: 
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man vėrdinse yiyecegem vėrmedinse yėmiyecegem (II-428). 

3.2.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Bir cümlenin başka bir cümlenin içinde yer aldığı ve onun bir ögesi olduğu 

cümledir: 

seni buraya kim yolladı dedi  (XII-106). 

diyir ne diyirsiz (X-51). 

3.2.1.2.3. Ki’li Birleşik Cümle 

Ki bağlacıyla birbirine bağlanan cümledir: 

dedi ki san bi şe söliyecegem (V-104). 

bi tenesi diyerdi ki senin yönün bülirem (VII-157). 

baḫdım ki tarla sürmeknen olmaz (VIII-42). 

3.2.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

3.2.2.1. Kurallı Cümle 

Yüklemi sonda olan cümledir: 

hepimiz ona baḫardıḫ (III-8). 

işde ėle olurdi her aḫşam yıḫardıḫ (V-176). 

zurnaci toro gelmedi (III-243). 

bi sefer ġeynenama sebep vurdi (I-63). 

ėle bi zaman sessiz gėtdik (II-95). 

3.2.2.2. Devrik Cümle 

Yüklemi sonda bulunmayan cümledir: 

niye söz sayirsan sen bu sebiye (IV-153). 

selamlıyorum ḳalan sağlari (XII-287). 

ḳabaği hėç sevmez ayran aşinda (IV-79). 

doldurun ciralari seyyid merdanda (XII-280). 

sığınmışam ġırḫ ġardaşa (IV-3). 
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sıḫınti vėrmez insana (VI-282). 

3.2.3. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

3.2.3.1. İsim Cümlesi 

Yüklemi isim veya isim öbeği olan cümledir: 

bizim ḳulaḫsızda şıḫ ḫelil vardi (III-238). 

yani o zaman bėle taḫsi maḫsi otobos falan yoḫdi (III-209). 

çoḫ cesurmiş (II-401). 

hediyesiz bi sefer mümkün degildi (III-71). 

emegim ḥelaldır iki dünyada (IV-107). 

ḫarman da ġeynim ḫelilgilin ordadi (IX-59). 

3.2.3.2. Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olan cümledir: 

birez daha iş irelledi (VI-129). 

yolda ḥemam yapdıḫ (II-357). 

rus ḥėrbinde buralar hepsi boşalmiş (III-278). 

baḫdım heresi aldi bi tene ağaş dögeler (XI-4). 

bi gün erkizannan gelirik bizim herifnen barabar (X-66). 

hersong gabani gece geçiyor (III-267).  

3.2.4. Anlamlarına Göre Cümleler 

3.2.4.1. Olumlu Cümle 

Yüklemi olumsuzluk eki almamış cümledir: 

ḫesdelerdik, yeliklerdik, elimize geçerdişe yerdik elimize (V-264). 

onnar da ḫesedlik ėdiller (VI-151). 

ilk olarak biz ḫesrünk köyüne gėtdik (II-1). 

daha o menim ḫetirime gelir (I-19). 
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gündüzün yellerdi gece ḫırslallardi (IX-80). 

3.2.4.2. Olumsuz Cümle 

Yüklemi olumsuzluk eki almış cümledir: 

cehennemnen çıḫmaz ḥesüd (IV-14). 

ahlatın yani biz ḫetirini bilmiyoruz (XII-303). 

ḥėrb hėç durmadi (II-324). 

annaminam bu ne biçim cigerdir (IV-171). 

delikli daşa ġede hiçbi fer fert ḳalmamiş (III-278). 

o zaman da ma
c
cunu kimse bilmiyor (XII-99). 

3.2.4.3. Soru Cümlesi 

geldik dayinan barabar dedik şükrü dayi, san nolup? (X-70). 

niye burda yemirsen? (III-260). 

birden ḳıziram ona niye bėle yapirsan? (VI-275). 

habu günün şartlari bizi incidir tamam mi neden incidir? (VI-245). 

laşani bilirsen mi? (IV-28). 
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4. SONUÇ 

1. Ahlat ağzında yazı dilindeki ünlülerin (a, e, ı, i, o, ö, u, ü) yanında 

yazı dilinde bulunmayan şu sesler yer almaktadır: ė, ā, 
c
e, 

c
a, á. 

ė sesi: Kapalı e sesidir. e ile i arası bir sestir. Anadolu’da birçok ağızda 

olduğu gibi Ahlat’ta da sıkça kullanılır: bėle “böyle” (anam bėle sermiş II-217), hėş 

“hiç” (hėş gece gėtmesiz II-226), gėt “git”. 

c
e sesi: Arapça sözcüklerdeki ayın “ع” sesinin e ünlüsüyle söylenmesiyle 

oluşur: : 
c
eynen ˂ Ar. 

c
aynan (

c
eynen bu şekil bura ḳalırdi bėle I-86),  

c
eyip ˂ Ar. 

c
ayb (çoḫ 

c
eyipdi yaslamaḫ V-84), beddü

c
e ˂ Far. bad + Ar. du

c
ā ( beddü

c
e etmiş 

gidir III-232). 

c
a sesi: Arapça sözcüklerdeki ayın “ع” sesinin a ünlüsüyle söylenmesiyle 

oluşur: te
c
arruz ˂ Ar.   ta

c
arruẓ (nedir ki te

c
arruz II-342). 

ā sesi: Arapça sözcüklerdeki uzun ünlülerin aslına uygun telaffuz edilmesiyle 

oluşur: ālem ˂ Ar.  
c
ālem ( bunnar kimin diye el ālem sorsun IV-213), ālimler ˂ Ar. 

c
ālim ( mesele ālimler gidir VI-299), āmir ˂ Ar. āmir ( başınıza āmir olsa VI-341), 

tāḳip ˂  Ar. ta
c
ḳīb ( tākip ederse VI-342). 

á sesi: Diğer Doğu Grubu Ağızlarında olduğu gibi ilçe ağzında da görülen a 

ile e arası bir orta damak ünlüsüdür. Hem Türkçe hem de alıntı bazı sözcüklerde 

görülür. a ˃ e değişikliğinin bir ara merhalesidir
 
: işdá ‘işte’ (I-65, III-60), ġáyin 

‘kayınbirader’ (VI-56, IX-2), ġáynana ‘kaynana, kayınvalide’ (V-270), ġáynata 

‘kaynata, kayınpeder’ (I-9), áyaḫ ‘ayak’ (V-144), ḫát ‘hat’ (XII-313), dárb ‘darp, 

vurma’ (II-411), ḥárb ‘harp, savaş’ (II-99, II-251, III-276), sáray ‘saray’ (VII-5), 

záman ‘zaman’ (II-356). 

2. Ahlat ağzında yazı dilindeki ünsüzlerin(b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, 

n, p, r, s, ş, t, v, y, z)  yanında yazı dilinde bulunmayan şu sesler yer almaktadır: ḥ, ḫ, 

ḳ, ġ. 
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ḥ sesi(ح): Sızıcı ve ötümlü gırtlak ünsüzüdür. Genelde Arapçadan alıntı 

sözcüklerde görülür:  ḥelva ˂ Ar. ḥalvā (ḥelvasi ḳozi birine IV-289), ḥeram ˂ Ar. 

ḥarām ( it ağzinan deniz ḥeram olmaz IV-289). 

ḫ sesi(ح): Hırıltılı, sızıcı ve ötümsüz bir arka damak ünsüzüdür. Genelde 

alıntı sözcüklerde görülmekle birlikte Türkçe sözcüklerde de sıkça görülür: çoḫdur 

“çoktur” ( mizahi yönü çoḫdur IV-290), yoḫ “yok” ( bu paranın yoḫ zamanında IV-

295), ev barḫ “ev bark” (o ev o barḫ V-1); ḫarman ˂ Far. ḫirmen ( erik ḫarman 

zamani deger V-57), ḫocamgile ˂ Far. ḫāce ( ḫocamgile gėtdim V-101). 

ḳ sesi(ح): Ötümsüz ve süreksiz bir art damak ünsüzüdür. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde görülür: ḳavalallardi “kovalarlardı” ( birbirlerini ḳavalallardi V-142), 

ḳoyallardi “ koyarlardı” ( daş ḳoyallardi V-140), ḳar “kar” ( kırşa da ḳar V-151); 

aḳrabadi “akrabaydı” ˂ Ar. aḳribā (VI-14), ḳomutan “komutan” ( bölük ḳomutanıma 

bi baston yapdım VI-43), feḳet “fakat” ˂ Ar. faḳat ( feḳet tek gözi çalışmir VI-90). 

ġ sesi(ح): Çok yaygın kullanılan bir art damak g’sidir. Ötümlü ve sızıcı bir 

sestir. Alıntı ve Türkçe kelimelerde görülür: ġede “kadar” ˂ Ar. ḳadar ( mersine ġede 

gezdim dolandım VI-97), duyġilar “duygular” (çeşitli duyġilar var VI-201), 

ġardaşlari “kardeşleri” ( ḳuyiya atdilar ġardaşlari VI-374), ġezzeb “gazap” ˂ Ar. 

ġazab ( ġezzebe gelir diyir ki VII-1), ġaḫdi “kalktı” ( ölmedi ġaḫdi VII-28). 

3. Ayın’lı (ع) ünlülerin kullanımı Urfa ve Diyarbakır ağızlarında olduğu 

gibi oldukça yaygındır: 
c
eynen ˂ Ar. 

c
aynen (

c
eynen bu şekil bura ḳalırdi bėle I-86), 

c
eyip ˂ Ar. 

c
ayb (çoḫ 

c
eyipdi yaslamaḫ V-84), müse

c
de ˂ Ar. musa

c
āde ( ona dedim 

tekrar bi müse
c
de et VI-19), sene

c
et ˂ Ar. san

c
at (o ġede severdim sene

c
eti  VI-22), 

te
c
mir ˂ Ar. ta

c
mir   (ginen te

c
mir etdik yani yapdıḫ  II-73). 

4. Teklik birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin yönelme hâli çekimi “man, 

san” şeklindedir: man “bana” (geldi dedi ki yenge karġış tökesen  IX-65), san “sana” 

(vay dedi torpağ menim başıma olup san nolup I-104). 

5. İnce ünlülü sözcüklerde görülen geçmiş zaman çekiminde çokluk 1. 

şahıs ekleri “duk, dük, dık, dik” tir: yendirdik “indirdik” (o gün yendirdik X-21), 

gėtdik “gittik” (ne yapaḫ gėtdik daş usdalığına  XII-19), örtdük “örttük”(ağaşnan 

örtdük  II-72). 

6. Kalın ünlülü sözcüklerde görülen geçmiş zaman çekiminde çokluk 

1.şahıs ekleri “dıḫ, diḫ” dir: çıḫdıḫ “çıktık” (velḥasıl köye gej çıḫdıḫ II-13), toplardıḫ 

“toplardık” (günde bi defa yemeg toplardıḫ  II-24). 



99 

 

7. İnce ünlülü sözcüklerde ek-fiilin görülen geçmiş zaman çekiminde 

çokluk 1. şahıs ekleri sızıcılaşmaz: tirendedik “trendeydik” (tirendedik, tiren dedi o 

zaman II-75). 

8. İstek kipinin çokluk birinci kişi çekimlerinde kip ve şahıs ekleri ince 

ünlülü eylem köklerine “-ek”; kalın ünlülü eylem köklerine “-aḫ” şeklinde gelir: 

yapaḫ “yapalım” (ne yapaḫ  XII-19), güleşek “güreşelim” (onnara söle gelsinler 

güleşek  VI-29). 

9. Öğrenilen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs çekiminde kip ve şahıs 

ekleri ince ünlülü fiillerde genellikle “-mişik” şeklinde kullanılır: vermişik 

“vermişiz” (Rebbime amanat vermişik  X-64), çekmişik “çekmişiz” (ne çekmişik I-

89), ekmişik “ekmişiz” (orayi ekmişik I-91). 

10.  Şimdiki zamanın çokluk birinci şahıs çekiminde kip ve şahıs ekleri 

bütün ince ünlülü eylemlere “-irik” şeklinde getirilir: dinlirik “dinliyoruz” (otirmişam 

oni dinlirik  I-66), sölirik gülirik “ söylüyoruz gülüyoruz” (biz özümüze sölirik gülirik  

I-69). 

11. Azerî Türkçesi ve pek çok Anadolu ağzında da görülen göçüşme 

(metatez) olayına sıkça rastlanır: torpağ ˂ toprak (torpağ menim başıma I-104), 

melmeket ˂ memleket (çünkile melmekette yoḫdi II-55), zürgar ˂ rüzgar (zürgar 

istedigimiz terefe gelmezdi II-58), arvat ˂ avrat (arvat vuran mi olupsan I-78), örget- 

˂ öğret- (meni örgetdiler I-31). 

12. Geniş zaman olumsuzluk eki birinci teklik şahısta Azerî Türkçesinde 

de olduğu gibi “-(ma)n-am/ -(me)n-em” şeklindedir: bilmenem “bilmem” (men yıl 

mıl bilmenem  V-60), vermenem “vermem” (men daha vermenem I-37).  

13.  Geniş zaman eki Azerî Türkçesinde olduğu gibi “-ip, -up” tur: nolup 

“nolmuş” (diyellerdi nolup I-86), vurup “vurmuş” (ne ineg vurup ne de murup  I-88), 

gelipsen “gelmişsin” (özün tek niye gelipsen I-115,116), bağlayıplar “bağlamışlar” 

(gelip bağlayıplar I-46). 

14. Emir kipi tekil ikinci şahıs eki “-gınan, ginan” şeklindedir: saḫlaginan 

“sakla” (ömer bizi saḫlaginan meni vurillar  II-117), ġorḫmagınan “korkma” ( diyir 

sen hėş ġorḫmagınan VIII-81). 

15.  Diğer pek çok ağızda da görülen ünsüz ikizleşmesi hem Türkçe hem 

de Arapça kelimelerde sıkça görülür: deḳḳe ˂Ar. daḳiḳa (bi beş deḳḳe oturdum I-

103), saḳḳal ˂ sakal, yeddi sekkiz ˂ yedi sekiz (yeddi sekkiz kişi III-200), ottuz ˂ otuz 
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(ottuz part ġırḫ part III-197), baḳḳala ˂Ar. bāḳilā “bakla” (geldim baḳḳala ağacının 

içine baḫdım  I-100), çaḳḳala ˂ çağala ( çaḳḳala diyerik V-55), teppe “tepe” (meni 

teppeye ġede geçirtdi I-112), saḳḳız ˂ sakız (anasına saḳḳız tutup gelenim IV-88). 

16.  İki sözcükte rastladığımız ve de Kıpçakçanın etkisi kabul 

edebileceğimiz ek büzülmesi görülür: buzağı ˂ bızav (bızavlar böyüye olalar tosun 

IV-208), kaşağı ˂ ḳeşav. 

17. Türkçe aslî uzun ünlüler varlığını sürdürmemektedir. Bununla birlikte 

Arapça uzun ünlüler de kısalarak normalleşmiştir: amanat ˂ Ar. emânet (rebbime 

amanat vermişik X-64), idara ˂ Ar. idāre (idara lambasi yandırırdıḫ  I-23), ḥeram ˂ 

Ar. ḥarām (vay ḥeram yesen  I-24). 

18. Geniş zaman eki –r çoğul 3. şahıs çekiminde gerileyici benzeşmeyle –

l sesine dönüşür: gelillerdi “gelirlerdi” (gelillerdi peşime I-123), getirillerdi 

“getirirlerdi” (getirillerdi öküz arabasıni I-66), geliller “gelirler” (bunnar nerden 

geliller II-84), yapallarmış “yaparlarmış” (neḳliyeyi eşşeknen yapallarmış II-149). 

19. Sözcük başındaki bazı ötümsüz (sert) ünsüzler Azerî Türkçesindeki 

gibi varlığını korumuştur: töşek “döşek” (bi töşek onun üstünde yatar I-54), tökerdik 

“dökerdik” (ḳarğış tökerdik I-128), kölgelik “gölgelik” (ondan kölgelik yapallardi  

II-67). 

20. Belirtme hâl eki hep –i şeklinde gelir: buğday-i “buğdayı” (dedim vala 

vermiyeceksen buğdayi I-33), uşaḫları+n+i “çocuklarını” (II-203), üzümüz+i 

gözümiz+i “yüzümüzü gözümüzü” (üzümüzi gözümizi öpdiler II-205). 

21. Görülen geçmiş zaman tekil üçüncü şahıs eki hep –di şeklindedir: 

yoḫdi “yoktu” (bi şey yoḫdi I-40), olurdi “olurdu” (ėle gözel olurdi I-55), ḳaldi 

“kaldı” (hambu ḳaldi ayağımda I-126). 

22. Ünsüz uyumu: Azerî Türkçesi ve diğer bölge ağızlarında olduğu gibi 

ötümsüz (sert) ünsüzlerle biten sözcük kök ve gövdelerine eklerin genellikle ötümlü 

ünsüzlü (yumuşak) şekilleri getirilir: etdim “ettim” (artıḫ yarma etdim I-38), gėtdik 

“gittik” (bereber gėtdik II-2), çökdi “çöktü” (işde ḳaranıḫ çökdi II-14), tutdi “tuttu” 

(geldi tutdi II-15). 

23.  Ahlat Türklerin Anadolu’ya bir geçiş bölgesi olduğundan buraya 

yerleşen Türkler diğer topluluklarla hep etkileşim içinde olmuştur ve bu durum o 

dillerden pek çok sözcüğün alınmasına yol açmıştır. Bu durumla ilgili tespitler 

açıklamalı sözlük bölümünde gösterilmiştir. 
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ADI: Remziye 

SOYADI: Gül 

Yaşı: 75 

Eğitim Durumu: Okur-yazar değil 

Mesleği: Ev Hanımı 

Derleme Tarihi: 17.07.2011 

Derleme Yeri: Saka Köyü 

Konular: Anılar, günlük hayat 

1. SORU: Nasıl evlendiniz? 

2. SORU: Bir gününüz nasıl geçerdi? 

3. SORU: Çocuklara kızınca ne söylerdiniz? 
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1. CEVAP: sileman başda buraya bekçimiş, ḳoruḫçi. atnan gider, candarmalarnan 

giderdi.  ḳır bekçisidi. candarmalar atli, o yayan ėle gider gelirdi barabar. ġarmuc 

çayıni bele çemirlenirdi geçerdi. gelmiş bi gün boş orda aḫşama ġede baldızımgilin 

ġapısında süpürge bağlir. menim anam da oraya gelir. diyir ki vıla  silo ne güzel 

süpürge bağlirsan bi tene de man bağla man vėr. diyir ki sa
c
adet teyze ġızın vėr man. 5 

anam hėç utanm rsan ġızım  vėrem san.  nad  ėd r anam gel r. onun üst ne  k  üş gün 

ġalir meḥme se
c
id ḫoca gelir. baldızımgile gelir diyir ki baldızım diyir ki vala ėle 

gözel ġızdır, gėt isde. silemanın gözi düşüp gözi tökiledi. baḫdım ġeynatam gelir, 

ġeynatam gelir annemnen isdir. annem yoḫ vėrmenem, bilmem nėtmenem. işte 

allahın ġederi. iki kere gėtdiler geldiler salih emminen barabar. meni vėrdiler. un gün 10 

un beş gün diyende dügünümi yapillar. gece ḳar yoḫdi. ėle savuḫ b  f stan, b  çüt 

çorap, b  çüt de ayaġab . get rd ler yalannan toy yap r, toy  ed ller. reḥmetli şıḫ 
c
emer 

toy begi, bu ismailo da çalgi çalir. defçi ismailo var ya sizin sevimin babasi, o da def 

çalir. geliller gelin peşine.  meni mindirdiler ata. atnan gėtmişem. ama ġarmuç çayıni 

geçirdiler. nėce orda birden yėnirem, düşirem. bi de şıḫ 
c
emer vay dedi gelin düşdi 15 

aşaği. el atdi meni ġolumnan tutdi. te ḫarabaşehirin içine ġede gėtdik. daha o menim 

ḫetirime gelir. ġarabalıḫ, silėman çıḫıp dama alma atacaḫ başıma. şükür alma da 

atamadi. almalari bėle dörde bölellerdi, gelinin başına atallardi. dörde böline yani 

gelinin başında dağıla. dediler vala silo atamadi. vay ḥeram yėsen. 

idara lambasi yandırırdıḫ. hambele idara lambasi. vardı mi. tavlalarda, köşelerde, 20 

tarmalarda yatardıḫ. inekler moruldardi, ḥėşe eşekler angırırdi. ne bilem başımıza 

gelenler, olaylar çoḫ. ḫėrl  olm ya. ş md k ler gün gör r, ş md k ler murad  ėd r. ne 

bilem, he vallah.  

2. CEVAP: günümüz hėş ḫoş geçmedi. taḳa taḫ, şaḳa şaḫ. hep yoḫsulluḫ, yoḫ, 

ahızarlıḫ, işde ne bilem. ahızarlıḫ çoḫdi. gündüz ġomşilardan süd getirirdim, 25 

çürüdürdüm, cacıḫ yapardım. işde ėle, başġa bi şey yoḫ. silėman da naḫırçıdi buraya. 

dediler naḫırçisan buğdan kimseye vėrmiyesen. ḥeci ḥesen de diyir silėman ille 

buğdayi vėreceksen man. meni örgetdiler dediler olmiya olmiya buğdayi vėresen, sen 

yazıḫsan, yarma et, döğme et, dediler iki sene ye. men de buna dedim vala 

vėrmiyeceksen buğdayi ḥeci ḥesene, ġardaşan. dedi vėrecegem birez buğdayi abėme, 30 

birez de man ġalacaḫ. men de dedim vėrmiyeceksen hėrslendim. vėrdinse men 

gidirem babama aha hama gėtdim, yoḫ he, yoḫ yoḫ oni sölememle bela mela 

oḫumazdi hėç vėrmenem dedi başın yė mi ġala mi, vala men daha vėrmenem lazım 
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degil ne halın varsa gör. artıḫ yarma ėtdim  dögme ėtdim  ḳoydum küpelere iki sene 

özüme bol bol yėdim. 35 

bi şey yoḫdi. bi ġat yataḫ. yorğan da çıngır, yunlar görinir, yunlara yamalıḫ vuriram 

gidirem bi dehi. oni ġeynim yazın bi yastuḫnan barabar ömer emigilin ḳoyuni çoḫ 

vardi ot dağına aparıllardı. gelmişler ḥeci ḥesen gelesen ot dağında ḳoyuni ġırḫasan. 

ḳoyun yüz tene üç yüz tene mi ġeynenam o yorğannan o yastuği sardırir vėrir. ḥeci 

ḥesen alir gidir ot dağına. iki gün üş gün aradan gėşdi, dediler ḥeci ḥesenin ellerini 40 

irannan gelip bağlayıplar yataḫ mataḫlari ḥeppi alıplar gidipler aparıplar. atillar 

dereye, elleri bağli. iki üş kişiler, yorğan morğanlari öteberileri alillar gidiller. o 

zamankiler şimdikiler kimi midi. o yana bu yana ara ara ḳaş günnen sora menem ḳaş 

gün ġalillar derenin içinde ėle aç elleri bağli. ėle bi tenesi çabalir ellerini açir, ġaçillar 

geliller baḫillar ne göreler hėş bi şe yoḫ. ḳoyun orda hėş bi şe yoḫ, ġalmayıp.  o yana 45 

bu yana vala neyse ş kėt  ėd ller.  rannan ta ordan ḳoyun geri gelir. 

ėle çıngır, menim çehiz yorğanımdi. oni ḳomazlardi üstüme atam, ėle damci gelirdi. 

bi çıngır yorğan, ėle bu minder ġede bi töşek onun üstünde yatar onun üstünde 

ġaḫardıḫ. yarma un nan ekmeg yapardım, ėle gözel  olurd . tend r  ėderd m, ėle b  

teştnen fetir yapardım uşaḫlarım oni yellerdi. kepekli ekmeg, he vallah ḳure
c
en. yoḫ 50 

ahızarlıḫ bi şe yoḫ. hama gine de günim ḫoşdi. enişden meni severdi. he vallah 

diyerdi arvat sen ġarşida gėt men de senin peşin sora gelem, men senin boyan baḫam 

o man yeter, he vallah. baḫ o ölip gidip allah reḥmet  ėts n, hėç demezd  man ya uzun 

giydin ya ḳısa giydin, hėç ḳarışmazdi man. diyerdi arvat men senin boyan baḫdıḫça 

aḳḳılım başımnan gidir. 55 

hama iki sefer ġeynenam man ḫabar vėrdi, bi sefer ġeynenama sebep vurdi meni. bi 

sefer de şıḫ 
c
emer gelip bize oturmağa. gece şıḫ 

c
emer gelip oturmağa, işde onun bi 

hėketi vardi. eyo ġabaḫlar geldi mi menem nėtdi mi. otirmişam oni dinlirik, o hėketi 

dinlirik. övlen oğlani da tavlada tarmada yatırtmişam. nerdivannan çıḫardıḫ 

davarların içinde yatardıḫ. bu oğlan ağlamiş, ḫeberim yoḫ ağlamiş. hama ġeynenam 60 

diyir ġaḫ gėt şimdi silo seni öldürür, vurar seni. şıḫ 
c
emer sölir biz özümüze sölirik 

gülirik. özümi vurdum yuḫuluğa. duvarlar da ḥeppi çatlayıp. oni ordan alacağam. 

girdim içeriye baḫdım oğlan içini çekir. yani oğlanın aḳḳıli kesirdi bunnar kimi. ḥı ḥı 

ėdir bėle içini çekir. vay dedim anan öle sen ağlayıpsan he dememnen bėle sille geldi 

ḳafam degdi duvara. ėtdim  nerdivanlari yėnem ġeynetam evde ḫabari olir. men 65 

tarmadan yėnip ḳapıyi açana ġede baḫdım ġeynenamla ġeynatam ḳapinın ögünde. 
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ġeynetamnan da yaşmaḫl dım. vay ded m men  öld rd . s lo ded  sen remzoy  vurdun 

m , erkek  olup remzoy  vurdun m  baston el nde gel p ėle nėce vurd sa baston 

ortadan ḳırıldi. ḫınzır münafıḫ dedi arvadın vurirsan he arvat vuran mi olupsan 

menim yanımda. vala neyse meni aldi getdi odaya. dedi bu gece senin yanan 70 

gelmiyecek, sen o uşağa baḫacaḫsan, ağlasın patlasın. 

ġeynetam çoḫ meni severdi, meni sevginen de almışdi. vala neyse aldi gėtdi meni iki 

üş se
c
et. ġeynenam dedi herif allah aşḳına oğlan şimdi patlar. ḳomanam dedi. silo 

vura. ġeynenam gėtdi oğlani aldi geldi. gece ḳomadi onun yanında yatam. gözüm 

şişdi hambu ġede oldi. hėç gözüm görmir. bu gözüm ḳapḳara oldi gözüm ḳapandi 75 

ḳaldi. üzümi çekerdim habele   çekerdim 
c
eynen bu şekil bura ḳalırdi bėle. diyellerdi 

nōlup diyerdim gėtdim inek sağmaya inek ḳuyruğuni vurdi onnan bėle oldi. 

diyellerdi vala silo seni vurup odur gözlerin bėle olup ḳara olup ne inek vurup ne de 

murup. bu göz bėle sağaldi, düzeldi. ne çekmişik, ne çekmişik…   

bi gün de özi esgerdi. meni yolardi yamlara. yamlari ekmişik. ḳara ömer diyerdik 80 

orayi ekmişik. ġeynenam zebze ekerdi. o ölen oğlum ḳucağımda aparırdıḫ. ġeynenam 

çincil yapardi uşaği ügürürdi men de orda zebzeyi suvarırdım, su getirirdim, arḫ  

ėderdim. bi gün de ġeynenam oğlan yatir ekrem yatir sen gėt yamlara suvar al ge. 

ġaḫdım gėtd m. o zaman yol mol vard  m  ş md  yol  old . ġaḫmışam gėtmişem oraya. 

bi gün özine dedim. ġaḫdım gėtdim su suvarmağa de ḳara ömerin o teppeye 85 

çıḫmişam, su bağlamişam baş aşaği su aḫa gele, su baş aşaği aḫa gele suvaram. 

baḫdım bi adam mızraḫ kimi menim peşime tüşüp men gelirem o gelir men gelirem o 

gelir. arḫın içindeyem, bėle baḫiram arḫamda bėle baḫiram gine arḫamda. ėle 

ġorḫiram. geldim baḳḳala ağacının içine baḫdım o da mennen barabar, hama küregi 

bıraḫdım hadi baḫam cemilegile. hardasan yamli behrigil hama ġaşdım gėtdim. işde 90 

gėtdim oraya ḥesen ustanın  arvad  cem leg le.  şde b rez oturdum, b  beş deḳḳe 

oturdum. arvat salatalıḫ soydi aldi geldi ġarşıma.vay dedi torpağ menim başıma olup 

san nōlup. dedim hėç abla, dedi vallah sende bi şe var sen sölemirsen ėle rengin olup 

apaḫ san nōlup. dedim cemile abla nōla gėtdim su bağladım getirdim fasulyeleri 

suvaram mızraḫ kimi bi adam ėle uzun işde o düşdi menim peşime men geldim o 95 

geldi men geldim o geldi. geldim baḳḳala arḫlarının içine baḫdım o da mennen gelir, 

ėle küregi bıraḫdım bėle tıḫ nefes ġaşmışam gelmişem size. vay dedi torpağ başıma 

oldi dedi, dehe gėtmeyeceksen. dehe gėtmedim. dedim men ḫarabaşehire nėce 
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gidecegem, ne kim ne kimse, kim var öldireler de hėç kimsenin ḫeberi olmaz. du 

bekle seni geçirdem gėt. meni o teppeye ġede geçirtdi. dehe ġorḫmadım gėtdim.  100 

özi esgerden geldi. bi zaman aradan geçdi, men bu meseleyi ona andırdım. vay dedi 

menim anam seni niye yollayıp sen niye gidipsen. özün tek niye gelipsen 

ḫarabaşehirden. anan meni yolladi, men de gelmişem ḳara ömere su suvarmağa, 

mecbur geldim su suvarmağa su suvarmadım gėtdim. dehe tek gėtmezdim. 

ġeynenamnan barabar gider gelirdik. ikimiz barabar giderdik suvarırdıḫ sora 105 

dönerdik. ḫarabaşehire giderdik he vallah. yani o zaman o olaylar da başıma gelip.  

hėş gün görmemişem, hele de görminem hele de görminem. beke ha şimdi beke iyi 

zamanım şimdidir. 

ahızar, esbab bulmazdıḫ giyek çorap bulmazdıḫ giyek. gelillerdi peşime anam gelirdi 

peşime 
c
el  gel rd  peş me. öküz arabasına m nerd m. ne ayağımda çorap  olurd  ne de 110 

ayaḳḳabi. evvel nalın vardi onnarnan gelirdim ḳonaḫ. ana ayaḳḳabi unutdum hambu 

ḳaldi ayağımda hama geldim derdim. halbuki ḥeram  ola varm  d ,  şde ėle. 

3. CEVAP: ḳarğış tökerdik. boynun altan ḳala, ḫėr görmiyesen, igid ölesen, muradın 

gözünde ḳala. hep bėle hep bunnari diyerdik. işde bėle.                                                          
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-II- 

Adı: İbrahim Hakkı 

Soyadı: Kırmızıkaya 

Yaşı: 69 

Eğitim Durumu: Lise Mezunu 

Mesleği: Emekli İmam 

Derleme Tarihi: 05.08.2012 

Derleme Yeri: Harabeşehir Mahallesi 

Konular: Anılar, günlük hayat 

1. SORU: Ahlat’ta yer yok muydu, niye oraya giderdiniz? 

2. SORU: Eskilerden mesellerden ya da duyduklarınızdan ne anlatabilirsiniz? 

3. SORU: Çiftçilikten sonra hep imamlık mı yaptınz? 

4. SORU: Nerede dinlenirdiniz, tarlada ya da harmanda? 

5. SORU: Okula gitmediniz yani? 

6. SORU: Günleriniz nasıl geçerdi gençken? 

7. SORU: Ekin işlerini nasıl yapardınız? 

8. SORU: Ermenilerle hep böyle mi olmuş harpte? 

9. SORU: O zaman Ġarmuç’ta hep Ermeniler mi yaşıyormuş? 

10. SORU: Eskiden nasıl geçinirlermiş Ahlat’ta yaşayanlar? 

11. SORU: Büyüklerinizin anlattıklarından neler var hatırınızda? 
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benim ilk okumağa gėtdiğimi annadacağam. ilk olarak biz ḫesrünk köyüne gėtdik. bi 

arḫadaşım vardi adi osman, osman ḳarabulaḫdi. bereber gėtdik orda başladıḫ 

oḫumağa. e tebi orada biz hėç kürtçe bilminik. oranın eḥalisi hep kürtçe ḳonişillar. 

ben tebi bize çoḫ ağır gelirdi. işde ḥeftenin sonini zor  ėd r k. ḥeftenin soni oldi mi 

eve geleceyik, eve gelirik, evde geçirirdik. cumartesi tekrar gėtmemiz gerekir, 5 

cuma
c
a günleri bizim teḥtilimiz. sabanan ġaḫirdıḫ bi kere ordan yol da çoḫ ordan 

geldik aḫlata, aḫlatdan ḫesrünk köyüne. elcevaz köyidir. bėle gidip gelirik, bu arada 

bi güni de gėtdik, yolda ḫesrünge gidirken bėle denizin ḳıyısınnan gidirik. çünkile 

aḫlatla ḫesrüngin arasi deniz kenaridır. denizin kenarınnan gidirken men birden 

ḳaydım, ayaḫlarım ḳaydi gėtdim denize. arḫadaşım tutdi meni çıḫartd . ama 10 

el m zdek  eşyalar b rez yaş  old .  çers nde y yecek f lan vard , onlar yaş  old lar. 

onnarnan uğraşdıḫ bilmem nėtdik velḥasıl köye gej çıḫdıḫ. köye çıḫana ġede ḳaranıḫ 

çökdi. işde ḳaranıḫ çökdi. biz camiye gėtmege köpekler geldi tutdi bizi, biz de 

çocuğuk, köpeklerden de ġorḫirıḫ. caminın yanında yemeg vėrdigimiz bi köpek 

vardi, geldi o bizi ḳarşiladi götürdi caminın yanına ġede. geldi götürdi gėtdik 15 

caminın yanına. camida şimdi camiya gireceyik, kimse yoḫ lamba yanmir, caminın 

lambasi yanmir. şimdi biz ceseret edemedik içeriye, orda bi ağlama caminın 

üstünnen nasıl ki bi ceneze ola bi çoḫ ḳadın erkek hep bereber ağliyalar. bi ağlama 

sesi ėşitdik, ġorḫduḫ cam ye g remed k. ordan gėtd k şeye b  eve mısafır  olduḫ gece, 

sabanan sonra geldik camiya. 20 

1. CEVAP: o bizim oḫumaḫ usuli o zaman köylerde giderdik camida oḫurduḫ. 

camida evlerden yemeg getirirdik, günde bi defa yemeg toplardıḫ getirirdik 

otururduḫ o telebeler camida yerdik. günde işde o getirdigimiz yemegi yerdik. sabaha 

ḳalan ekmegi yėrdik işde ėle idara ederdik. işde ėle bi idaraydi tebi. köyde yoḫdi o 

zaman ḫoca yoḫdi, hem de ekseri dışarda oḫunurdi yani, oḫuma ėle olurdi yani. 25 

2. CEVAP: yoḫ oḳula gėtmemişem. oḳula dışardan ilkoḳul ortaoḳul lise dışardan 

aldıḫ ėle. oḳula gėtdigim yoḫ. 

3. CEVAP: gençken köyde b r  k  sene çalışdığım var.  reşberl k  ėtd g m var. 

tarımda çalışmışlığım. ireşberlik derik. öküz ḳoşmuşam, çifte yapmışam.  daha 

çocuḫdan da zaten ḫoruk diyerdik ḫoruga binmişem abėmlerle bereber. onnar kotani 30 

tutardi men ḫoruga minerdim. oni da yapmişam. daha çoḫ küçügdüm. alti yedi 

yaşlarındayken ḫoruga minmişem. ḫoruk yani dört öküz yaḫut alti öküzle bi kotan 

çekellerdi. biz öküzün boynuna binerdik. 
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4. CEVAP: ekin ekerdik işde oni şoḫum  ėderd k baharın. ondan sonra tekrar  k leme 

derlerdi, tekrar sürerdik. bi de ḫarolnan. bi adam ḫaroli dutardi, bėle çift diyerdik 35 

çifte iki tene taḫta çaḫılırdi ḫarol  olurd . he  k  terefe  k  tene taḫta çaḫilirdi. bi adam 

bėle bi şal diyerdik bėle bi bez taḫardi boynina bi ucuni ḳoluna saralardi. ortasıni 

bėle doldururdi buğday. bi adam taḫtanın arasına atardi öbür adam da dutardi o maci 

giderdi. bėle ekellerdi. ertesi sene biçellerdi. ḳış gelirdi üzerine ḳış geçerdi, baharın 

tekrar torpağın altınnan çıḫardi, gögerirdi oraḫnan biçerdik. bağ yapardıḫ bağlardıḫ.  40 

onnan sora yığar ona patoz derdik. otuz baği bi yere yığardıḫ, öküz arabasına yükler 

oni getirirdik ḫarmanatökerdik.ḫarmanda oni atardıḫ üzerinde ḥeyvan dolandırırdıḫ. 

buna iki şey vardi. bi çatma vardi. bėle ḥeyvanlari birbirine bağlardıḫ onnarın 

ayaḫlarinan. bi de ġam vardi. ġam diye bi taḫta taḫtanın altına demir veyaḫut daş 

çaḫılmiş. oni sürdükçe o ekinleri ezerdi. o vaḫıt patos yoḫdi, olmayınca onnan 45 

yapardıḫ. yabanan da savururduḫ. oni yığardıḫ yabanan savururduḫ. soradan ilk 

olaraḫ şey çıḫdi, savurma makinesi. bi adam ḳoli çevirirdi digeri atardi o oni 

savururdi. ḳol gücünen. oni eyüb getirdi. reḥmetlik ėle de çoḫ da güvenirdi ona. 

getdigi şeye çoḫ güvenirdi ėle ḳollari ġaḫardi. ġaḫardi çünkile melmekette yoḫd .  lk  

olaraḫ o getmişdi. getirirdi bizim ḫarmanlara vurardi işde. ḳaş tenekede bi teneke 50 

vėrirdik ona buğday. oni ḥeḳ nen get r rd k. yan  yabanan savurmağ zor  olurd . 

neden, zürgar istedigimiz terefe gelmezdi. bi baḫardın bėle geldi bi de baḫdın ėle 

gėtdi. yön değişirdi valḥasıl zor olurd .  zürgar  olmazd  durard . on   se zürgar 

degişse de ona göre yönüni degişebilirdin. onun perleri hem elegi vardi bėle elerdi 

buğdayi hem de savururdi giderdi. işde onnan uğraşırdıḫ. 55 

5. CEVAP: eger tarlada bi puta olsadi puta yani çalidan çali olsadi öteberisini 

bıraḫırdi onun dibine, olmasadi birez ekin biçer yığardi onun kölgesine bıraḫırdi. 

koluk moluk yoḫdi. ot biçende şey yapallardi. getirillerdi öküz arabasıni, başıni 

ḳaldırıllardi onun etrafına bişeyler vurallardi ondan kölgelik yapallardi. ot biçerken 

on on beş gün dağda ḳalıllardi, oni yapallardi.  60 

6. CEVAP: men ilk olarak bizim eski meḥelle olan ḫarabaşehirde imamlıḫ yapdım. 

yirmi beş sene imamlıḫ yaptım. onnan sora emekli oldum. orda başladım orda emekli 

oldum. orda gėtdigimde cami esgidi, camiyi sökdük bi te
c
m r  ėtd k g nen ağaşnan 

örtdük. o devam  ėtd  onnar g nen çökd . beton  ėtd k g nen te
c
m r  ėtd k yan  yapdıḫ 

sora men emekli oldum. 65 
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7. CEVAP: ġeynatam annadırdi. dedi biz teskere almişdıḫ gelirdik üş tene aḫlatli. 

tirendedik, tiren dedi o zaman 
c
erebler gėşmişti ingiliz eline. şimdi ḫettin biri 

ingilizindir biri de bizimdir diyir demirin, ortaḫlaşa tiren ḳullanılir. ortada tiren gidir 

biz mindik ḳapartımana. bi keşişnen bi de bunun ḳarşısında işçisi bu da geldi bizim 

ḳampartımana olduḫ yani beş kişi, üş tene aḫlatli iki de onnar beş kişi. 70 

ḳampartımanda devam  ėd r k gel r k, ded  keş ş genşd  y rm  yaşlarında  f lan yen  

tüvlenm şd . ama ona  şç l k eden  adam  onun yanına onun ḫızmetine vėrdikleri adam 

birez yaşlidi ġırḫ elli yaşlarında, o birez türkçe bilirdi.onnan annaşabilirdik.o işde bi 

şeyler sorirdi biz de cevap vėrirdik. o da aḫtarirdi keşişe, keşiş ona bi şeler sorir ona 

bėle diyir ki bunnar nerden geliller sor baḫam nerden geliller. dedik biz asgerdik 75 

asgerliğimiz bitdi teskere aldıḫ melmeketimize gidirik. dedi bu keşişe söylediği kimi 

keşiş ayağa ġaḫdi o da ayağa ġaḫdi dedik niye ayağa ġaḫdız, ded  k  b  vetan vez fes  

yapan  adam vel d r, b  vel  sayılır. he o b z  b  vel  olaraḫ gördigi üçün ayağa ġaḫdi, 

men de onnan barabar ġaḫdım. dedi ki onnan sora keşiş bize hėş kise aşdırmadi. ne 

zaman duraḫlıḫ  olsa  stasyona uğrasa gönder r adamın  öteber  ald r r get r r barabar 80 

y r k. b z bėle devam  ėtd k gel r k mege ermen , ermen m ş keş ş. ded  s z n 

melmekette ermeni var mi, men var dedim. ėle arḫadaşım bıraḫmadi men temam 

edem bėle ellerini kelepçelemiş ġenefede uzanmiş arḫa üsti. dedi ġaḫdi doğrilandi 

diyir dedi kesdik. sora ginen ellerini daraḫladi uzandi. diyir tebi biz de bozulduḫ, 

keşiş de bozuldi. ėle bi zaman sessiz gėtdik. onnan sora keşiş sessizligi bozdi dedi 85 

sor baḫam niye kesmişler. diyir niye kesdiz siz ermenileri, diyir dedim ne zamannan 

beridir ermenilernen bereberik bilminem ermenilernen bereber yaşarıḫ. ḥökümatımız 

nėce bize ḥökümatlıḫ  ėderdi onnara da ḥökümatlıḫ  ėderdi. ve bizimnen urusun ḥėrbi 

oldi. ḥėrb üçün b zden nėce esger  ald sa ermen den de esger  ald . cepede d y r adam 

ermeni elindeki ḥökümatın silahinan yanındaki müslüman arḫadaşıni vurmuş 90 

arḫadan ve elindeki silahinan geşmiş rusun terefine. buni ilk gün  tesb t  ėtm şler. çoḫ 

adam vurulduğ  üçün bun  müfett şler tesb t  ėtm şler arḫadan vurulduğuni. bi ḳontrol  

ėtmişler hėş ermeni ġalmamiş geçmişler hep rusun terefine. onun üzerine ermeniyi 

vurdilar. diyir ki men buni söledim keşiş dedi ḥeybemi getir bi kitab ḥeybede kitabi 

var dedi ḥeybemi getir. ḥeybeyi getirdi, ḥeybenin içersinnen kitabların içersinnen bi 95 

ifaḫ kitab çıḫardi ve aradi yerini buldi. diyir dedi ki bėle olmişlar dört kitaba göre 

bunnarın ḳetli ḥelaldır diye ruḥsat vėrmiş. zeten ermeninin vurmağıni da tebi o 

ḥed seden sora ermen y  vurmağ üçün pad şahdan ferman   sted ler pad şah vėrmed . 
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sultan veḥdedinmiş o zaman üş tene paşa girmiş bunun dayiresine meḳamına girmiş 

dabanca zorinan yazdıḫlari fermani padişaha imzalatmişlar. imzalatdıḫdan sora bu 100 

fermani yayınladıḫlari kimi millet vurdi yani, kürt vurdi. ermeniyi esger vurmadi 

pek. he  
c
eşiretler yapdi hep. ermeniyi o vaḫıt bunnar vurdilar,  buni çoḫ şedi. bizim 

bi tene yamda ḥeci behri var, o annatdi dedi iki tene ġarmuçli ermeni geldi diyir 

babama dedi ömer bizi saḫlaginan meni vurillar. diyir babam dedi nėce saḫliyam 

yani diyir mecbur ḳaldi girdi maraga birez oti yıḫd lar bu ermen ler  otun  arḫasına 105 

bıraḫdi. birez ot yığdi ġarşısına. bahardi, bahardi zeten ot az ḳalıp diyir ot yığdi 

ġarşılarına ḳapının ögüne. hemen baḫdıḫ kürtler n el nde  k  tene kürt tüfekler  el nde 

hemen geldiler. dediler siz ermeni saḫlamişsiz mi, babam diyir yoḫ. diyir bunnar 

gitdiler maraga ot yeni üst üsde yığılmiş, diyir el vurdilar ot yıḫıldi ermeniler 

arḫadan çıḫdilar. diyir ermenileri aldilar gėtdiler ḳapinin ögüne babama diyiller ki 110 

soyun. soyun diyiller yani babami vuracaḫlar sen ermeni saḫlayıpsan diye babami 

vuracaḫlar ḳapinın ögünde. diyir bize bi ağlama filan düşdi hėş imkanımız bişe yoḫ, 

gücümüz yeteceg bi durum degil yani. babama soyun diyiller ki babami vurduḫdan 

sora elbiselerini alalar ḳan  olm ya, babamın elb seler n  götüreler. d y r babama 

soyun soyun diyiller babam arada bişe düşünir diyir dedi hele bi sorun özlerinnen 115 

men mi saḫlamişam yoḫsa onnar mi gelipler mennen ḫebersiz giripler oraya. sorillar 

ermeniler diyiller onun ḫeberi yoḫdur biz geldik girdik. diyir onun üzerine babami 

bıraḫdilar ermenileri aldilar gėtdiler vurdilar. 

8. CEVAP: he ava çıḫmişlar nerde rast geliller vurillar. 

9. CEVAP: he, o zamanlar ġarmuş ermeni köyimiş, birez de ḫarabaşehirde varmiş 120 

ermeni. aḫlatda başġa yerde yoḫmiş. bi de uḫarda madavas ermeni köyimiş. aḫladın 

içersinde,  sadece ḫarabaşehirde varmiş ermeni. ama köyler çoğunluği da ermenimiş. 

mesela ġarmuç, seğort, teğort, mezik, tabavank, sizin köy veştong o zaman şenlik 

degilmiş, herhalda ėle teḥmin edirem, hersong, yani biġaş ifaḫ köy kürt müsliman 

varmiş. o da ḫının varmiş müsliman ḫasrüng varmiş müsliman, nazük müslimanmış, 125 

yoḫmuşmuş. ḫulik varmiş, sor müslimanmış, yoğurtyemez, ḫanik, develik bunnar da 

çerkez köylerimiş. bunnar hep toplansa ermenilerin bi büyük köyi purḫus ġede ancaḫ 

olur. nazik müslimanmış, purḫus ermenimiş, ḫıyartang ermenimiş. kers müslimanmış 

herhalda. yani müslimanlar çoḫ azmış köylerde ama merkez müslimanmış. 

10. CEVAP: esgiden iki şe üzerinemiş aḫladın idarası. bi tarım, biz reşberlik derik 130 

öküz ḳoşarlarmiş bi de ḥeyvan işledillermiş. işşek, eşşeknen kervan yani neḳliyeyi 
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eşşeknen yapallarmiş. mesela bi yerden bi yere şimdiki arabaların vezifesini 

eşşeknen yapallarmiş. burdan sėrt, uvan bėle ağri bėle dolana gele erzurum filan işde 

bu aralari eşşeknen gider gelillermiş, bi yerden bi yere neḳlini yapallarmış yani 

yiyecegi şeyi hep eşşeknen götürüllermiş getirillermiş. o zaman eşşekmiş bėle 135 

şeylerde neḳliye işinde eşşekmiş he. 

11. CEVAP: ġeynetam sölirdi. dedi biz diyarbaḳırın köy nded k. muhacır  olduḫ 

burdan gėtdik diyir orada ḳıtlıḫ  oldi. yani yiyecek bulunmir, ekmeg bulunmir ḳıtlıḫ  

oldi. diyir babam evde değil anam dedi sen yani üş ġardaşmışlar biri küçükmiş, dedi 

sen iskenderi al gėtginen işde bi mıntıḳanın ismini diyerdi orya gėtginen orda dilenin 140 

yėyin hėç olmasa biz ölürükse ocağımız sönmez siz bizim ocağımzi tüttürürsüz. diyir 

üş tene de bize ifaḫ ekmeg yapmiş bėle üç ekmeg ikisi ot sora biri un diyir. üş tene de 

bize yolluḫ yapmiş üş tene. üç ekmeg bėle diyir buni vėrdi bize bi de un ġuruş mi ne 

para vėrdi dedi buni da kervan gidir kervanın peşine taḫılın taḫılın kervanın peşine  o 

parayi da vėrirsiz minersiz şeyi geçersiz ḳayığa minersiz suyi geçersiz. su varmiş 145 

suyi geçersiz o suyi geçdikden sora orada dilenirsiz yersiz ölmezsiz. biz ölürsek 

bizim ocağımız sönmez. diyir  
c
eynisini yapdıḫ parayi vėrdik ḳayığa mindik suyi 

gėşdik. diyir gėtdik ayrıldık kervannan gėtdik bi ḳadın bi tarla soğan ekmiş. taḫıldıḫ 

ḳadının yanında ḳaldıḫ. orda soğan cili yirik sadece. diyir ḳadın dedi yavrum siz 

öleceksiz burada bi şe yoḫdur burada da ḳıtlıḫ var. bu gösterdi dağın başında bi köyi 150 

gösterdi baḫ o köyi görirsen mi dedi o köye gidersiz ordan bi kere dağ köylerinde 

ḳıtlıḫ yoḫdur ekmeg var gidin dağ köylerine. vala biz ėvleden sora ikindiye doğridi 

başladıḫ o köye doğri köy görinir çoḫ uzaḫ degil ama gidebülmirem. teḳḳet ḳalmadi. 

he ajlıḫdan zayıflamışıḫ. aj ḳala ḳala zayıflamışıḫ zeten teḳḳet de yoḫ. aj zeten ḳaş 

gündür evde çıḫmişıḫ, üş tene bėle ekmeg şe adama ḳaş gün aradan geçm ş allah 155 

b l r. d y r devam  ėtd k yola gėt gėt gėt d y r  skender g deb lm r.  skender onun 

küçügi diyir nihayet oturdi dedi men geleminem sen gėt. diyir dedim men gėtmenem. 

men ağladım o ağladi men ağladım o ağladi. diyir dedim sen gėtmezsen men de 

gėtmenem men ağladım o ağladi. diyir o ġaḫdi nihayet ġaḫdi eyağa yavaş yavaş 

aḫşama doğri yani gün ġaḫana doğri biz girdik köye. girdik köye yanımızda da bi 160 

torba var dilenmek içün bi torbamız var. işde diyir gidirik hama bi biz degilik yani. 

ḳapi arvat çıḫir bėle bi kert bu ġede bi ekmeg atir bizim torbaya biz geçirik bi tene 

daha gelir. diyir dilenenin ḥeddi ḥesabi yoḫ. diyir velḥasıl köyi dolandıḫ ḳarannıḫ 

çökene ġede dolandıḫ torbanın dibine bėle bu ġede ekmeg yığdıḫ bėle parça parça 
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loḳma loḳma atmişlar. diyir oturduḫ bi evin duvarının dibinde başladıḫ ekmegi 165 

yemege. diyir evin ḳarısi getdi bi ḳab da ayran bıraḫdi ġarşımıza başladıḫ yemege 

birez yėdik geldi ekmegi de aldi ayrani da aldi ḳaldırdi götürdi, ġarşımızdan götürdi 

tebi bişe diyemedik. birez ḳaldi bi yarım se
c
et ḳaldi gine ayrani ekmegi bıraḫdi 

ġarşımıza. he üş defa bėle ḳaldırdi ġarşımızdan. son ġarşımıza getirdigi zaman dedi 

yavrum diyir dedi men özüm içün götürmedim ekmeginzi, men büldüm siz çoḫdan 170 

yemek yemeyipsiz men ḳorḫdum size toḫuna. he onnan sora d y r devam  ėtd k o 

köyden o köye o köyden o köye diyir bėle gelişdik şindi diyir dehe ekmeg 

toplaminam da. annadir diyir un toplirıḫ. un işde birer avuc atillar birer avuc birer 

avuc köyi dolandıḫ. birez un  oldi mi bi de bi ḳabımız var onda bi ḫamur yaparam 

çıḫaḫ ormana orda ormanda bi ateş yaḫaram. ḫamuri vėrirem ataşın altına ataşı 175 

vėrirem onun üstine bişer bişer yirik. diyir birden tavlandıḫ, diyir bėle köy be köy 

gidirik. diyir gėtdik bi yer bi ormannan geçirik o köyden gidirik öbür köye ormannan 

geçirik. diyir orda çeşme var çeşmenin başında diyir baḫdım aḫlatlilar. diyir dedim 

iskender baḫ aḫlatlilar ordalar, bizi göreller diyeller   ismailin uşaḫlari dilenir ge 

saḫlanaḫ. diyir saḫlandıḫ işde bi tenesi dedi vala men ismailin uşaḫlarıni gördüm 180 

onnar saḫlandilar. ġaḫdilar aradilar bizi buldilar. diyir bizi buldilar üzümizi gözümizi 

öpdiler. diyir şêtdiler getdiler yanlarına oturtdilar dediler daha ekinler ağardi, dehe 

ḳıtlıḫ ġaḫdi ġaḫın g dek. b z  ald lar get rd ler b z  ald lar get rd ler onnan sora b z 

g der k şeye gündüznen tesb t  ėder k bu tarlanın arpanın f lan yer  ağarıp, gece 

giderik onnarın başıni sümbüllerini ḳırparıḫ ḳırparıḫ doldururuḫ torbaya getiririk 185 

sabanan sererik güneşde ḳurur. oni el degirmaninan çekeller çeker anam. diyir hep 

gideller muhacırlıḫ ėle yapirıḫ. diyir anam çekeller oni el degirmanında ekmeg 

yapallar yėrik. işi ona tökmişik hele ekinler biçilmir. nerde ağarmiş bi yer varsa ėle 

ağarmiş orayi ḳoparirıḫ getiririk sererik ḳurur, ḳuruduḫdan sora d y r ş keyet  olm ş. 

ḳarağola ş keyet  ėtm şler dem ş k  muhacırlar ek n çal llar topl llar. d y r başçavuş 190 

gelmiş diyir köyün ağasi da bunnarnan barabar dolanir. buni bu şikeyeti ağa 

yapmamiş başçavuş gelmiş onnan barabar dolanir. diyir geldi men de bėle getmişem 

sermişik anam bėle sermiş ḳapinin arasına güneş vurir ḳuriya. diyir dedi aha işde baḫ 

aha b z  ş keyet  ėden adam ded  aha baḫ. başçavuş meni çağırdi yanına man bi ḳırbaş  

atdi ḳırbaşının uci tutdi bu dirsegimin gemigini tutdi. diyir men bėle yerimde 195 

döndüm. diyir şe dedi köyin muḫtari adi mustafadi, diyir dedi eşşeg oğli eşşeg dedi 

başçavuşa dedi senin malın mi çalillar getiriller çalıp getmesinler yemesinler ölsünler 



114 

 

mi. diyir dedi başçavuş  sögd  s kt r  ėtd  başçavuş gėşd  gėtd . d y r mend l  ceb nnen 

çıḫardi gözümün yaşıni sildi. diyir dedi senin kimi muhacır ne ġede çocuḫ varsa 

çağır gelsinler. diyir gėtdim köyden topladım muhacır çocuḫlarıni. diyir dedi 200 

mıstenin mali mübaḥ hėş gece gėtmesiz gündüs mırdarlamazsız gündüs gėt nere 

ağarmişsa orayi biçersiz getirirsiz yersiz. he diyir dedi mıstenin mali mubaḥ. diyir iki 

üş gün sora ekin yėrişdi. ağarmaya başlamış ya ekin yėrişdi. diyir daha ėle yapminıḫ, 

orağımızi alirıḫ g der k adama yardım  ėderik aḫşama ġede bu adam ek n b ç r yardım  

ėderdik adama biçerdik, aḫşam diyer ipin bıraḫ yere. diyir ipimizi bıraḫirıḫ yere 205 

arasıni doldirir ne ġede götürebüldikse doldurir vėrir arḫamıza get r r k. he  şde ėle. 

onnan sora gėtd k yırğat  olduḫ. dedi yırğatlıḫ  olmiş üş tene aḫlatli ėle gençler yani 

he. diyir gėtdik bi adamın ekinini aldıḫ biçmeye bişdik bişdik bizi ḳandırdi. biz 

çocuḫ he. adam diyir bizi ḳandırdi bişdik bişdik bişdik bitmedi. diyir bi terefi de var 

epeyi bi yer var hėş ekin yoḫdur bėle birer tene o da sünbülleri birer ikişerden. diyir 210 

oni da biçeceksiz, e burda bi şe yoḫ. biçeceksiz ḳabali men size vėrmemişem mi 

biçeceksiz. ḳabal almişıḫ. diyir bizi ḳandırdi. diyir vala biçirik çoban geldi orya. 

çobanla işde bėle ḳonişirıḫ yav burayi da bize bişdirecek. e burada bişe yoḫ. dedi siz 

biçin orda bėle bağlama yoḫdur bėle ekini deste olaraḫ toplirıḫ toplirıḫ yığın yığın  

ėdirik geliller ükliller götüriller. diyir siz biçin orya ġede oranın ekinini toplayın alın 215 

bu terefe men orayi ėle yedirirem hėç biçilmişden belli olmaz. vala diyir biz topladıḫ 

ekini oraya ġede bişdik o ekini topladıḫ vala çoban geldi orayi yedirtdi işi bitirdik. 

diyir bişe yoḫ ama diyir men size ḳabal vėrmişem tarlayi biçeceksiz bitireceksiz. vala 

diyir çoban işi bitirdi. diyir o adam çoḫ siyahdi ekinini biçdigimiz adam, ḳarısi da 

beyazdi. diyir dedik senin ḫanımın bu ġede beyaz san gene
c
et  ėd r m . d y r ded  çoḫ 220 

ḫoş olir siyah beyaz birbirine sarıldıği záman. diyir nėce ki topuğa siyah muncuḫ 

bağliyasan o ġede ḫoş olir diyir o da espiri yapir.               

babamın annaddıği bi ḥárb şeyini annadacağam. dedi biz ḥárbe gidiyoruz ḥárbe 

gidirik. diyir gėtdik bi köye köy muhacır olmiş gėtmiş ḥeyvanlar hep içerde 

ġalmişlar. diyir bizim paşa ḥeyvanlari hep dağa bıraḫdi ḥeyvanlar dağa gėtdiler hep 225 

öldiler. zeten adam bıraḫmış gėtmiş e ḥeyvan dağa gidene ġede kes asgere yedir. 

bıraḫdi ḥeyvanlari dağa gėtdiler zeten öldiler hepsi çoḫ savuḫdi. diyirdi yani o gice 

dışarıda ḳalan  adam öld  he dond  he ėle ded  o vez yet esgerler  doldurdi tavlalara 

komlara yani oralara doldirdilar yani ḥeyvani bıraḫdilar gėtdi şeyi asgerleri bıraḫdilar 

yerine. hama sen bıraḫana ġede kestirginen bu ḥeyvani. diyir gece ḳaldıḫ sabahnan 230 
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ḳaş gündür ḳarvana yememişik zeten bu esger nėce ḥárb  ėder ḳarni ac. ḳaş gündür 

yemek yememişik diyir dediler bögün ḳaravana var diyir bekledik diyir geldi bi ḳab 

geldi, şimdi bölüge bi ḳab geldi diyir çavuş dedi hade kimde ḳaşuḫ var herkės ḳızmiş 

ḳaşuği da atmiş.yemek yoḫ bişe yoḫ men bu ḳaşuği niye dolandıram. diyir bi tenesi 

dedi mende ḳaşuḫ var. diyir dedi otur bi ḳaşuḫ al ġaḫ ekmegsiz bi ḳaşuḫ çorba yani o 235 

günün yemegi de o. ḳaş gündür de yememişik ḳaşuḫ al ġaḫ diyir dedi bu oturdi ḳaşuḫ 

sahıbi bi ḳaşuḫ aldi dedi çavuşum bi ḳaşuḫ da alayım mi bi ḳaşuḫ daha al. diyir o 

ikinci ḳaşuği alana ġede esger bėle etrafında daraldi daraldi birden üşüşdiler başına 

ġaḫdi döndi tökildi yere. diyir tökildi yere mennen çavuş da bėle ayaḫda durirıḫ diyir 

bunnar yaladilar o çamurun içinnen bu yemegi ġaḫdilar. diyir dedi ḳaravanınzi yėdiz 240 

mi. diyir baḫ mennen aḫlatli yemedik. onnan sora diyir ġaḫdilar vurdilar bi dağa 

üsgek  bi dağa bu  nemrudun daği kimi bi dağa. ḳar yerde var bi metreden fazla. diyir 

tek ḳolli vurup daği aşacayıḫ, ḥárbe gidirik goya. diyir vurduḫ dağa şindi adam 

günlerce yemek yememiş nice gidecek nice teḳḳeti var. diyir baḫdım ki bi tenesi 

düşdi. gene o tereften bi subay ati sürer gelir yanına ġaḫ ġaḫ yavrum ġaḫ vallah 245 

ḳomutanım imkanım yoḫdur. ġaḫ ġaḫ ġaḫ ġaḫ diyir yoḫ imkanım yoḫdur imkanım 

yoḫdur. diyir taḫ taḫ taḫ oni orda vurallar yani vurillar ki asger ḳalmiya. he yani oni 

gösteriller vurillar o daği çıḫana ġede ḳaç teneyi vurdilar. he diyir çıḫdıḫ dağdan  

aşdıḫ gėtdik gėtdik sora düşmanın ġarşına. 

dedi bi gün de bi başġa hárb şeyini annadir dedi bizim mevziler bėle dağ başıni alir 250 

gelir. onlarınki de rusun da aşağida dağın dibinde onnar da dağın dibinde. diyir 

yatirıḫ tam bizim ġarşımızdan bi bölük rus ġaḫd  “eşhedüenla lahe  llallah ve eşhedü 

ennemuhammeden resulullah” ded  b z müsl man  olduḫ. diyir hemen bizim 

yüzbaşıyi da yüzbaşi da cepe ḳomitanidır cepeyi o yönetir. diyir dedi ateş kes yani o 

kesime dedi ateş kes o mevzi boyunca ateş kes ateş kes. diyir bizim mevziden ateş 255 

kesildi tamamen sona ġede ateş kesildi. diyir rus atir bizimkiler atmillar. diyir orda 

paşa övlen istireḥedde paşa at nan geld . d y r geld  d y r yüzbaş  gėşd  ġarşına b  

selam vėrd  ded  efend m burda b  bölük bana tesl m  oluyor bėle el n  de avuçl r b  

bölük tesl m  oluyor ben m ekmeg mle oynama yan  b  bölük de tesl m  ol r bu alacaḫ 

ya rütbe vėrecekler yaḫud da para vėrecekler yani müḳafat olacaḫ menim 260 

ekmegimnen oynama ellerini avuçlir paşanın ġarşısında. paşa da diyir nėce olir san 

nėce teslim olillar nasıl gelir hėç oni sormadan dedi olsun da sana olsun olsun da 

sana olsun olsun da sana olsun dedi atıni çevirdi gėtdi gene isdireḥede. diyir dedi 
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rusça bilen var mi diyir bizim aḫlatli bi tene yaşli biri vardi diyir gėtdim yanına 

dedim sen rusça bülmezsen mi diyir men rusçayi çoḫ ėyi bilirem dedi ince lisani da 265 

bilirem ḳalın lisani da bilirem. o ġede  rus ġızlarinan   batımda kağıt oynamişıḫ dedi. 

diyir men her lisanıni bilirem çoḫ ėyi rusça bilirem. diyir gėtdim yüzbaşiya selam 

vėrdim dedim bizim bi tene hemşeri bi adam var rusça bülür. diyir çağır getir görem 

dedi amca sen rusça bülürsen dedi men ince lisani da ḳalın lisani da bilürem ėyi 

bilürem ana lisanım kimi rusçayi bilürem. diyir dedi gėt baḫam bunnarın durumi 270 

nedir. diyir gėtdi gėtdi geldi diyir dedi ḳomutanım bunnarın işi ḥille gėtme. diyir dedi 

sen anniyemeyipsen yani şindi buni aslında yani oni göndermege de lüzum yoḫ. e 

peki senin rus burada bi de şart ḳoşir orada bi bölük asger gelecek bizi teslim alıp 

götürecek. e peki ordaki  rusun asgerini alıp getirsen o  rus bıraḫır mi he olur mi bu 

yani deli de inanmaz bu yüzbaşi nėce inanir nasıl inanir. diyir vala  
c
eynisini yapdi. 275 

diyir aḫlatli söledi işleri ḥille nasıl annamişsa annamiş dedi ḳomitanım işleri ḥille 

dedi gėt sen annamayıpsan diyir  
c
eynisini yapdi. bi bölük asgernen bi de bi rütbeli 

subay vėrdi bunnarın ġarşına diyir bunnar gėtdiler iki mevzinin arasıni yariladilar 

yarilar yarilamaz ğır ğır bunnar başladilar ateşe. diyir ėle bi panige ḳapıldi bizim 

asger ėle mevziden ġaḫan o ortadak  asgere doğr  gėtd . onnar ateş  ėd ller b z mk ler 280 

hėş etmir bizimkiler gidiller. diyir bizimkiler bu başdan bėle yėndiler onların 

mevzisine diger baştan bėle dolandilar yėndiler bizim mevziye mevzi degişdik. he 

hama diyir bizden çoḫdilar. onnar devamli atillar biz hėş atış etmedik biz o ġeder ki 

yėndik onnarın mevzisine de onnar da dolandilar yėndiler bizim mevziye. he hama 

diyir bizde çoḫ tökilen oldi çoḫ şeh d  old . d y r baḫirsan bi tenesi çağırir diyir gelin 285 

men vurilmişam menim ḳuşağımda un tene altın var alın düşmana ḳalmasın. men 

ölirem kim kime can derdi ḳaçillar. velḥesil onnar yėndi bizim mevziye biz çıḫdıḫ 

onnarın mevzisine ginen başladıḫ ḥárbe. ama diyir ḳızdi ḥárb hėç durmadi gece oldi 

ḥárb durmadi gece ay ışıği bi gecedir havada bi para bulut yoḫdur. ėle bi savūḫ var ki 

tüküresen tükürük donar ėle düşer yere ėle bi savūḫdur. diyir ḥárb devam  ėd r gece 290 

ḥárb devam  ėtd  d y r sabah üzer  rus  ḳaldırdıḫ ama bizde de asger ḳalmadi. rusi 

yerinnen ḳaldırdıḫ ḳaşdilar. 

dedi bi yerde ḥárb  ėd r k bėle ḳarşılıḫli bi düz uvadır ḳumdur bėle ḳumluḫdur 

dümdüz. onnarın mevzisi o terefde bizim mevzim z bu terefde yan  mevz den  at rıḫ. 

diyir bize mevziden hücum vėrdiler hėş bėle bi daş yoḫdur bişe yoḫdur ḳumdur o 295 

dümdüz. diyir orda bize hücum vėrillerdi he te
c
arruz vėrillerdi avci ḳoli te

c
arruz  ėd r 
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yat ġaḫ yat ġaḫ diyir asger bi kere tökildi vurilir daima diyir menim yanımda bi tene 

vuruldi. bilmem sağda mi vurulani solda mi vurulani götürecekler. sağında mi 

vurulani solunda mi vurulani götürecekler ėle bişe var diyir. menim yanımda vuruldi 

men buni aldım arḫama yaralandi aliram götürirem diyir gėtdim bi köye bi köy var 300 

orada köy muhacır olmiş gėtmiş diyir tavlalarına komlarına asgeri bėle sermişler 

yaralilari he diyir dedi bu köyde yer ḳalmadi götür obri köye diyir öbür köye götür. e 

diyir bizim asgerin yarısi orda ḳırıldi yarısi gene ḳırıldi. sora gėtdik onnarın 

mevziden ġaḫdilar ḳaşdilar. gaḫsınlar ḳaşşınlar ḳaşıp nolacaḫ burdan ḳaçacaḫ o 

terefe yine mevzi olacaḫ sen bitir asgeri nedir ki te
c
arruz hücum  ėd rsen. ded  zeten 305 

bizim asgeri ajlıḫ bit bu ikisi öldürdi bitirdi. bit dedi bėle yaḫamızdan sıyırirdıḫ biti 

bėle tökerdik yere. he diyir bitnen ajlıḫ dedi ḳaravana yoḫdi biz de uzun bi müddet 

diyir giderdik bėle köylere girerdik. diyir men babam çoḫ cesurdi. diyir bėle şiş 

almişdım bėle şişlerdik buğda ḳuyilarıni bulardıḫ çıḫarirdıḫ. onnari cebimize 

doldirirdıḫ ḳavurirdıḫ işde ėle bi ısıdirdıḫ ḳavrulmiş ḳavrulmamiş doldirirdıḫ 310 

cebimize işde buğda yerdik. sicaḫ savuḫ işde ėle buğda bulardıḫ ḳuyi bulardıḫ oni 

herkez doldururdi cebine ḳavurġa k m  ye. he asger  per şan  ėd llerm ş yan  ajlıḫ. bi 

osmanlinın ilk zamanlari ėle degilmiş.ilk zamanlarında mesela ne ajlıḫ  olirmiş 

asgerde ne bit olirmiş. diyir bi defa  osmanlinın  ilk devrelerinde  bu son devrelerde 

bi tebi her şeyi ġeybėtdi. diyir ḥemamlari asgerden ireli gidermiş zeten asger nereye 315 

gidecek tetvana yaḥud diyarbaḳıra gidecek ḳaş gün gidecek bu yolda mesela üş 

günlük dört günlük irelde giderdik. diyir ḥemam ḳurilirdi onnan sora asger gėtdigi 

záman diyir yolda ḥemam yapardıḫ sora yoluna devam  ėderd  g derd . ḥemam 

ḳurilirdi bi daha seyyar ḥemamlari keçeden ḥemamlari varmiş. he ama bu son 

zamanlarda  başi boş ḳalmiş son zamanlarda osmanlilarda bitmiş düzen bozilmiş 320 

osmanlida. ḫesde adammış ḫesde adamdır ölecek devletler ismini belirlemişti. ḫesde 

adam ölecek biz malıni böleceyiz ėle ḫesde adam.son zamanda bu son zamanlarda 

çoḫ bozilmiş yani her şey bozilmiş eski imkanlar ḳalmamiş be
c
zi ḳomitanlar da hėş 

hėş boş bıraḫillarmiş işde ḳomitana bağli ėyi ḳomitanlar varmiş. 

deveci mustafa vardi bizim meḥlede, o ḥėrbde dedi un beş gün filan rus şe vėrmiş 325 

ḥėrbe ara vėrmiş isdireḥed vėrmiş isdireḥed  ėd l r. d y r men baḫdım ki bizimle rus 

mevzileri arasında bi tene ġız çocuği ḳaçir bize doğri gelir. bi ġız çocuği yani un beş 

un alti yaşında filan dedi ḳaçir gelir. diyir men bi tenesine dedim gidin baḫ o ġızi 

getirin dedi o ġız degil u bumbadır. he diyir u bumbadır patlar. diyir men dedim 
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gidecegem patladisa men ölecegem patlamadisa alıp gelecegem u vaḫıt menim 330 

elimnen çekecegin var dedim gėtdim. men gėtdim diyir men gėtdim ġıza ḳarşi o da 

gelir man ḳarşi. diyir yėndim men dereye doğri ġız da bėle sırtdan gelir dereye doğri. 

diyir baḫdım peşinde bi tene rus subayi arḫasınnan gelir o geldi sırtın başında durdi 

men elimde tüfeknen çökdüm. diyir çökdüm ġız geldi menim yanıma diyir sögdi 

meni sögdi diyir bėle ḳemeyi çekdi yani senin başın kesecegem diyir man sora diyir 335 

men bunun gösgüne beş tene mermi vurdum o rus subayina. he diyir beş tene mermi 

vurdum o düşdi yere. düşdi yere diyir gėtdim başıni kesdim kendi ḳemesinen. diyir 

başi bėle lasdik top kimin hopladi hopladi gėtdi. onnan sora diyir ġızi aldım getdim, 

ġızi aldım getdim  erkek elbisesi giydirdim. işde o ėle annadırdi ne ġede doğri ne 

ġede yalan olduğuni bilmem. dedi hėç bişe olmadi men de erkekdir mi ḳadındır mi 340 

bacımdır mi anamdır mi hėç bişe olmadi. erkek elbisesi giydirdim un beş mennen 

barabar dolandi un beş gün diyir dolandi hani un beş şe vėrilmiş ya ara ġız 

müslimanmış ḳavalirmiş. bėle yatardıḫ. diyir bėle arḫadan ḳucaḫlardi meni yatardıḫ. 

he yatardıḫ diyir ėle o veziyet un beş gün. şeden geldik şeye dedi geldik erzuruma 

şehre geldik. dedi herhal dedi geldik şehire gėtdik ġeḥvede otirirıḫ o da esger elbisesi 345 

giymiş menim yanımda otirir. diyir bi tene yaşli adam ḳapidan girdi içeri. diyir meni 

bėle ġız sıḫdi diyir dedi babamdır içeri gelen. diyir dedi babamdır he diyir içeri giren 

babamdır. diyir dedim amca çağırdım yanıma. dedim ge görek nedir nėdirsen. diyir 

dedi menim dünyada zete bi ġızım var diyir dedi oni da dayilari menem nėre 

götürdiler ḳonaḫ. götürdiler dedi oralara urus basdi daha dedi  urus mi götürdi 350 

öldürdiler mi nêtdiler. dedi diyir başladi ağlamaya gözünnen yaş aḫıtmağa. diyir dedi 

dünyada zete menin bi ġızım vardi. diyir bėle dedim amca ġızın bulam ne dersen  

nêdersen. ḳızdi man dedi esger sen mennen dalga mi geçirsen. diyir dedim yoḫ filan 

diyir ḳızdi çoḫ ḳızdi. diyir ġız  birden dedi baba baba. dedigi kimi herif bayıldi düşdi 

he bayıldi ayıltdıḫ. vala diyir man dedi tamam sen gel dedi bıraḫ gelg nen men ġız  355 

vėrem san ġız  n kahl yam san. d y r vala göynüm  old  n yet m  old  aman. d y r dedi 

menim birez eşyem vardi heralda altın maltın bi şe varmış. çoḫ cesurmiş. dedi vardi 

men dedim gidem onnari alam gelem. dedim diyir gėtdim ḥárb başladi dehe 

dönemedim. 

dedi bi tene bizim paşa vardi diyir vurardi asgeri vurardi. diyir ginen diyir onun 360 

dabancasının sesi bellidi. onun dabancasi atıldıği vaḫıt muḥeḳḳeḳ bi asger vurildi. 

demek vurirmiş adamın bi yanlışıni gördi mi vurirmiş. diyir vurardi asgeri vurardi 
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diyir ginen dabancasının sesi çıḫdi asger vurildi. diyir vurmişlar çadırda üzerine şe 

çekmişler geldim baḫdım aḫlatli. vurulan asger aḫlatli. aḫlatli ġırḫlarli bi teneyi 

vurmiş. diyir haman oni gördügüm kimi gözlerim ḳaraldi ḳafam döndi daha hėç 365 

bilminem ne terefe gėtdim bilminem nėce ḳafama bi şe dárb vuralar. o hal aldi meni 

diyir o veziyet gidirem. gėtdim tuvalete tuvaletden çıḫdım baḫdım ki bi tene asger 

geldi. diyir dedi paşa diyir ki mıstafa çavuş tecizatıni aşşın bıraḫsın gelsin diyir 

mende de iki dabanca vardi. bi resmi dabanca vardi, bi de ayri gizli bi rus lagari 

vardi. diyir men resmiyeti aşdım bıraḫdım ama bu rus lagari ḳaldi yanımda. o gizli şe 370 

o dabanca ḳaldi yanımda. diyir gėtdim baḫdım meni götürdi şeye. baḫdım oturir paşa 

bi tene de binbaşi yanında bi de bi ḳur
c
en masanın üzerinde. diyir dedi mıstafa, 

dedim ne. bėle dabancasıni de bıraḫmış  ḳur
c
enin yanına meşhur dabancasıni. diyir 

dedi san ḳur
c
en  m  vėrem  alırsan, yoḫsa dabancayi mi. diyir dedim men ḳur

c
eni 

alıram. diyir dedim senin dabancan ne yapacağam dedim. dedi bu ḳur
c
en men senin 375 

hemşerin vurdum ḥeḳsiz degilem. he ille adam öldürmek mi gerekir men ḥeḳsiz 

degilem diyir. diyir dedi bėle elini ḳur
c
ene yem n  ėtd  d y r ş md  sende s lah var m . 

diyir dedim var. diyir dabancayi çekdim bıraḫdım masanın üzerine. he yani teçizati 

aç gelsin bıraḫsın yani gelip vurmasın. diyir he çıḫardım bıraḫdım masanın üzerine 

diyir belinnen kemeri aşdi dedi bu kemer doli altındır bağliyacaḫsan sen menim 380 

oğlumsan men senin baban. he hambu kemeri bağliyasan. sen man vėrdinse 

yiyecegem vėrmedinse yemiyecegem. diyir kemeri bağladi menim belime altıni he. 

diyir aman dedi ḳarşidan gelen babansa diyecegem vur vuracaḫsan. he işde onnan 

sora adam vurdirirmiş ona. bi o varmiş bi de mıstafa çavuş bi de ḳaso varmiş. bu ikisi 

de adam vurarmiş. işde asgerlernen kimnen şėdermişse. onnan sora o ḳasonan 385 

mıstafa vurallarmiş. bi yerde ėle annadırlarmiş oni men duymamişam. başġasi 

annatdi oni. yani men gendisinnen ėşitmedim dedi bi yerde bi asger geri ḳalmiş he 

geri ḳalmiş geri ḳalan asgeri vurdirirmiş. geri ḳalmiş demiş niye geri ḳaldın, demiş 

isalam. asger demiş asger baḫmış ki oni vuracaḫ asger ėle tüfengi çevirmiş buna. 

çevirdigi kimi demiş aferin aferin işde bėle olmaḫ lazım işde men ėle igid adam 390 

isterem. he işde baḫ gine ḳandırmiş. he çek bi mermi ḳurtulsunnar. vala dedi tamam 

gėt gėt asgere. sora demiş  ḳaso ḳarşida su varmiş ėle vursan düşse bu yana ya da 

diger yana sen gėtdin. ėle vuracacaḫsan düşe suya. diyir gėtdi ḳaso zete keskin 

nişanci ėle atdıği kimi tak düşdi suya. he asgeri vurardi devamli vurardi. bi kere 

onnan sora onnara vurdurmişlar. 395 
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babam  esgerde ḥárbde yėsir gėtmiş. babam ėle annadırdi. dedi bizi asgeryede nöbet 

yerlerinde dedi asgere çekilmiş rusun geldigini rusun basdığıni ḫeber  alm ş asger ger  

çekilmiş. bizi nöbet yerlerinnen toplamadilar. diyir bi de baḫdın ki nöbet yerlerinde 

rus asgeri geldi ėle yėsir gėtdik. babam oni annadırdi dedi elli beş bizi tirende 

götürdiler. o ġede yol gidipler diyir tebi şimdiki tiren kimi degil de o zamanlar o 400 

tirenler kömür yaḫallarmış. tiren de kömürnen yürirmiş. he yani cesur adam 

annaddıḫlarına göre tirennen yėnip binebilirmiş. tiren gidirken ḥarekat ḥalında yani 

çoḫ cesur adam yėnip binebilirmiş. işde ėle gidillermiş tiren elli beş gece elli beş 

gündüz bizi götürdiler götürdiler mancurya diyeller işde mancuryaya ġede. babam 

ğaliba dört sene orda ḳalmiş. he işde anlaşmanan gelmiş babam oni ėle annadırdi. 405 

dedi gėtdik orya orda yėsirlikde orada geceler yazın çoḫ ḳısa olurdi ḳışın çoḫ uzun 

olurdi yazın ėle olurdi geceler yani tamaminan ḳaranıḫ çökmezdi. yani batidan ışıḫ 

bitmeden doğidan ışıḫ şafaḫ sökerdi. he diyir orda oruç tutulduğuni annadırdi. dedi 

orda da ḳıtlıḫdi ora da şedi bėle. şêderlerdi mesela ḳaravana olurdi bize iki ḳaşuḫ 

pirinç vėrillerdi. men getirirdim yerdim. yarpaḫ toplardım getirirdim ėle üş dört dene 410 

den bıraḫırdım yarpağın arasına dolma ederdik o pirinci bişirirdim. birez çoḫ ola he 

ėle oni yerdik işde. onnan oruç dutardıḫ. dedi bi güni şe geldi içimize ḳeymeḳam rus 

ḳeymeḳami geldi içimize tercümeni de barabar. diyir sordi dedi içinizde mulla var mi 

mulla var mi diyir. bi tene çıḫdi diyir men mullayam. diyir tercümen ona söylir. o 

tercümen tekrar bize annadir. tercümen diyir dedi şedir men osmanliların mullasıni 415 

görmişem. mullalar bėle cübbeli olur başi sarıḫli olur bėle saḳḳali olur bu veziyet 

olur filan. bėle kisbetli olur. diyir tercümen annatdi dedi baḫ ḳeymeḳam ne diyir men 

usmanlıların mullalarıni görmişem mullalar bėle olmaz diyir. adam ḳızd  ded  men 

asger  oldum men asgere gėtd m asgerden cebeye geld m cebede ḥárbdedim. ḥárbde 

yėsir düşdüm men şimdi yėsirem mulla degilem dedi. diyir ḳızdi ėle diyir mulla ne 420 

yaḳıldir. dedi mulla ḥeḳlidir. diyir dedi gėtdi bi cübbe gönderdi ḫocaya, iki tene de 

sarıḫ gönderdi. he dedi şeler gönderdi bėle ḳalın mumlar gönderdi. dedi cume
c
e 

geceleri bu mumlari yaḫarsız  
c
 badet  ėders z daha müsl manmış m  daha 

müslimanlığa meyili mi varmiş o da ḫıristiyanmiş müslimanlıği sevirmiş mi daha 

işde ėle annadırdi. dedi iki tene sarıḫ gönderdi biri kirlendi mi öbürüni taḫarsan buni 425 

açarsan yıḫarsan. orda ḳaldıḫ dedi yėsirlikde ḳaldıḫ. dedi ermenilerin yetmiş dedi üç 

yüz tene müslüman orda yėsir yetmiş tene de ermenidi. ḥárbde ermen  de yės r  

ėtmişler ya. diyir tebi o ermeniler dinleri bir olduğuna o yetmiş tene ermeni bize 
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ḥeḳarat  ėderd , üç yüz tene müslümana ḥeḳarat  ėderd  d y r g ne b  gün  gelmem ze 

yaḫındır bi teneyi vurmişlar mutfağın arḫasında. bi teneyi dögmişler reşit isminde bi 430 

müslimani dögmişler. geldi bizim başçavuşa dedi sizin kimi ḳom tanlar  olursa teb  

bėle olur. işde sekiz tene ermeni meni mutfağın arḫasında dögdi. diyir dedi haman 

bizim başçavuş gėtdi rus başçavuşuna menem dedi ne ġeder ruşvat vėrdi ruşvat vėrdi 

diyir rus başçavuşi dedi gidin vurun. geldik vala elimize ne gėşdise demür gėşdi ağaş 

gėşdi daş gėşdi vala diyir biz bu yetmiş tene ermeniyi vurduḫ vurduḫ. dedi ėle üş 435 

tene yerinde öldi. bilmem ḳaş tene de ağır yarali. vala diyir narçali geldi yani 

ḳeymeḳam geldi. geldigi kimi bizimki meşvėretli de
c
va dögüş diyir. ėle bi hücum 

çaldi başçavuş diyir ėle aldi bıraḫdi gėtdi. diyir geldi ḳeymeḳam diyir dedi ḳavuşun 

birini dedi iki ḳavuşumuz vardi ḳavuşun birini dedi şe gösterdi diyir dedi bunnar 

ḳarışmayıplar ḳavuşun bu ḳavuş. bizim ḳavuşa bizim ḳavuşi ḥepse almadilar. öbri 440 

ḳavuşa girmi beş gün ceza vėrdiler o ḳavuşa. diyir bi binaya ḥep s  ėtd ler rusun. d y r 

ḥepis adama girmi dört se
c
etde bi ekmeg verir girmi dört se

c
et geçer bi de çorba vėrir. 

girmi dört se
c
etde bi çorba girmi dört se

c
etde bi ekmeg. he diyir o ḥepisler ėledi. 

bizim bi ḳavuşi ḥep s  ėtd le.r d y r  k  tene nöbetç  o b nanın etrafın  bėle dolan r 

diyir dönerdi. öbür terefe geçdiginde biz pacadan yemek vėrirdik arḫadaşlara. o şe 445 

bitdi onnarın cezasi bitdi bizi de gönderdiler sevḳ. 
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-III- 

Adı: Yılmaz 

Soyadı: Hakverdioğlu 

Yaşı: 75 

Eğitim Durumu: İlkokul Mezunu 

Mesleği:  Çiftçi 

Derleme Tarihi: 20.07.2012 

Derleme Yeri: Kulaksız Mahallesi 

Konular: Anılar, günlük hayat, gelenek görenekler, efsaneler 

 

1. SORU: Eskiden neler yapardınız, günleriniz nasıl geçerdi? 

 

2. SORU: Toylar nasıl olurdu, kendi toyunuz nasıl olmuştu? 

 

3. SORU: Toy beyinin vazifesi neydi? 

 

4. SORU: Tarlanın başına koluk yapar mıydınız? 

 

5. SORU: Deniz karısı hikayeleri neydi, gerçekten var mıydı böyle şeyler?  



123 

 

1.CEVAP: işde ḥeyvanlarımız vardi öküz ḳoşardıḫ meşeye giderdik. misali bėle güz 

oldi mi giderdik nemrüte nemrütden odun getirirdik geven getirirdik. e bir ḥalli pir 

ḥalli aḫşam  old  m  toplanırdıḫ bi odaya eskiden odalar vardi tavlalarda tavla sekileri 

vardi o sekilerde toplanırdıḫ onnan sora da evlerde. misali bi böyük adamnan  bi 

yaşli adamnan toplanırdi on beş girmi tene genç o böyük annatırdi o gençler bėle 5 

cani başdan gönülden dinlellerdi. kesinlikle sayğıyi bozmazlardi. yani hėş kimseden 

ses çıḫmazdi. hepimiz ona baḫardıḫ. işde eskilerden ḥėrblerden anlatırlardi. allah 

reḥmet  ėts n sen n babana babam çoḫ annatırdi. babam pasınlarda ḥerbde ḳalmiş yani 

u sarıḳemiş malabelik yerinnen. sen hėç erzuruma gėtdin mi hėç erzuruma giderken 

velibaba boğazi var bėle pasınlara girecek yerde  velibaba boğazi var o velibaba 10 

boğazında babam orda rusnan ḥėrb  ėderken babam ġaz d r babam şeden yara almışd  

babam annatırdi. ruslar nāpmişlar nasıl ḳetli
c
am yapmişlar, türklere neler yapmişlar, 

onlar ruslari ḥėrbde nasıl geri götürmüşler onnari annatırdi biz dinnerdik. onnan sora 

aḫşam misal ėle olurdu ki bi ḥefte devam  ėderd . m sal  nerde ḳalmiş filan yerde 

gelirdi bize annatırdi. eski böyükler misali taḫsermanda abdullah ağa vardi bu ḥeci 15 

nüsredin babasi, allah reḥmet  ėts n onnarın da b  terk ler  vard . o esk  böyükler hep 

toplanillardi orda, işde onnar söḥbet  ėd llerd , annatıllard , d nlellerd . esk n n şey  bu 

yani hepimiz bir ḥalli pir ḥalliydik annadın. eskiden sayği çoḫ vardi ḥürmet çoḫ 

vardi. kesinlikle bir böyük olduği zaman o böyüğün önüne kimse gėçip gėtmezdi. 

ister de ne olursa olsun ḳar  olsun, ḳıyamat  olsun, ḳış  olsun o böyük önde g derse 20 

arḫadan gelen genşler o böyügi geçmezlerdi. tabi sayği adam bi yerden gelmiş adam 

yorulmiş elinde bi şesisi var, onlar hemen oni alıllardi. onun gidecegi yere ġede 

götürmek zorundadilar. şimdi eskinin  sayğilari, aḫlatın eski ananesi buydu yani.   

aḫlat öleydi tabi, şimdi doğma gelince aḫlat degişti. aḫlattan evvelden ağzına ġeder 

arabanın altın olaydi bıraḫadın yolun kinarında, yabanci adam, arıza vėredi orda o 25 

oni beklellerdi, gözetlellerdi kimse ona toḫinmiya. ḥetta adam gele şeyini götüre. he 

aḫlatın şeleri ėle yani eskiden öleydi eskiden. allah reḥmet  ėde sen n babana babamın 

anamın zamanında ben küçüktüm, sekiz un yaşlarındadım. misali ineklerimiz vardi, 

inekler doğardi anam ağuz yapardi oni ḳab ḳab gönderirdi. yemek yapardi aḫşam 

misali bu ḳomşi payi filankese bu ḳab doldurulurdi, götürür o ḳomşiya vėrirdik. öyle 30 

bir geleneğimiz vardi eskiden. misali eski geleneklerimiz, misal bögün gėtmişik 

süteye ot biçiyoruz. misali hani bizim gücümiz, var elemanlarımız var oti biçirdik. ha 

geldik misali senin baban çayır biçiyor, ula egleyin burda. orda arabalar  açard , 
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yardım  ėd n buna. ne ġede  ş var, yarım gün yardım  ėd n. yardım  ėdellerd , onun  ş n  

yapallard , on  alıllard  gel llerd . m sal  ferz  ėdel m geld  b  arḫadaşın yanına, onun 35 

da  bi günlük işi var.     orda da açardi   
c
eyni veziyette, ille oni barabar alıllardi 

gelillerdi aşaği. misali ekin biçerdik. misali bizim ekin dönüm bitti. vala ḥecinin 

ekini üş güne bitmez. hemen ordaki çocuḫlar toplanın ḥec ye yardıma g deceks z, 

g dellerd  onnar yardım  ėdellerd  onun tarafın  b çellerdi misali ḳomşilar patozi 

ḳalmiş dağda ḳoş araba öküzleri, gėt ḳarpuzlari getirin. eskiden öyle bi ananemiz 40 

vardi, yardımımız vardi. yardım yapma misali çoḫ ḳıymetlidi ama maalesef şimdi 

herkėş olmiş vay nefsim. ha şimdi ėle bi zaman gelmiş ki yegenim yani eger onun 

menfati, bi çıḫari varsa san selam vėriyor yoḫsa vėrmiyor. ha öyle o ayağa gelmişiz. 

misal aḫlatli aḫlatlınin eskileri, eski böyükleri aḫlatlınin yani aḫlat deyip geçme,  

türkiyenin tapusi aḫlatdır. allah reḥmet  ėts n sen n babana da geçm şlerimize, 45 

anavatan partisi zamanında parti başkan vekilidim bizim ḫulusi gökbulaḳnan barabar. 

şe buraya geldi başbakan geldi özal geldi. şu meydanlığa gėtdik, meydanlığa bėle 

baḫdi baḫdi dedi biliyor musunuz, yandaki milletvekilleri vardi, dedi türkiyenin 

tapusi aḫlatdır, türkiyenin tapusi aḫlatdır. gerçekten aḫlat çoḫ güzel bir memlekettir, 

her şeyile her şeyile güzeldir insanlari da güzeldir ama tebi insanlar gidince gide gide 50 

yavaş yavaş yerli ḳalmayınca dışariya ḳaşd lar taşd lar m sal göç  ėtd ler b rez eski 

durum gine ėyidir feḳet eskisi kimi degil ya düşünebiliyor  musun allah reḥmet  ėts n 

senin babana, babamın zamanında misali bi tenesi oğluni evlendirseydi, misali 

adamın gelini ḳalmiş babasi evinde, gelirdi işde abėm ḥecin niyazi işdá vala men 

dügün yapacağam, işdá bi sıḫıntım var, adam onun iḥtiyaci çıḫarır parasıni vėrirdi 55 

gėt dügünün yap gelinin getir, ḫarman zamani ḫarman zamani getir menim parami 

vėr. yoḫ fayiznan yoḫ ḳatlamali yoḫ şimdi tefecilik kimi değil. o da olmasadi elinde 

gine ḳalsın elen geçen zaman getirirsen. şimdi şelerimiz bozulmiş artıḫ annadın gine 

de ėyidir aḫlat ėyidir ama malesef aḫlati şe yaptıḫ. 

2. CEVAP: toylarımız çoḫ güzel olurdi eskiden misali dügün olacağınnan bi ḥefte 60 

önce herkėş o zaman de
c
vetiye yoḫdi köçürgen çıḫarıllardi, o köçürgen giderdi ev be 

ev çağırırdi. o eve gėtdigi zaman ėle olurdi o köçürgene bi ḳoyun da vėrillerdi. he bi 

ḳoyun da bi toḫli vėrillerdi yani ona hediye vėrillerdi hediyesiz bi sefer mümkün 

degildi annadın bi ḥefteden sora dügün başlardi o zaman ḥerse zamanıdi  böyük 

küpeler var ya o küpelerin içersinde iki küpe üç küpe ḥerse çalıllardi. oni iki gün 65 

önceden başlallardi yapmaya annadın, oni çalanlar da özel çalanlari vardi yani herkėş 
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yapamaz, onun usdasi vardi. yani oni yapardi yani şimdiki kibi degil. gelen bi adam 

dügüne gelen bi adam gelini getirip eve bıraḫmadan o dügün  terg  ėtmezd , o dügün 

ev n  terg  ėtmezlerd . m sal  gel rd  yellerd   çellerd  oynallard  ġaḫallardi. o zaman 

atlar vardi, menim de çoḫ güzel atım vardi. çoḫ güzel atım vardi, işdá bayraği 70 

atardıḫ, yarışi atardıḫ. her nerde dügün olsa benim atım birinci gelirdi. çoḫ güzel bi 

atım vardi. misali gelirdi burya. bi gün şeyin dügünidi, allah reḥmet  ėts n sen n 

babana da ona da ḥenifi ḫocanın. ḥenifi ḫocayi tanıyorsun, ḥenifi alça. onun bu adıli 

ḫelilin ġızıni getirdik ona. ġırḫ beş atliyız. ġırḫ beş atli taḫsermannan geldik gėtdik 

ikiḳubaya, ikiḳubadan gelini aldıḫ geldik. barmaḫ kümbetin ḳarşına eglediler. atlar 75 

gėtdiler ġarmuç çayının kinarına. un beş tene at gėtdi, o ġırḫ beş atın içinnen un beş 

at gėtdi. ġarmuç çayının kinarınnan bıraḫdıḫ atlari birincilige. barmaḫ kümbetin 

ḳarşına öteki atlar meydanlığın alt yan başına geldiler. menim atım geldi barmaḫ 

kümbetin ḳarşına. o ġede fark vardi. he onnan sora misali gidillerdi gelini alıllardi 

gelillerdi. eskiden ḳapi bağlari vardi. misali sandığın üstünde oturullardi baḥş ş  80 

alıllardi ḳapidan ėle zaman olurdu ki bi at da almişlar ḳapi baği bi at almişlar, ḳapi 

baği bi dabanca almişlar, ḳapi baği bi mavzer almişlar. he o ananeler vardi yani o 

gelenekler, feḳet şükür bögün gelenekler ġaḫmiş yani annadın. gelini getirillerdi 

yėndirillerdi, gelini getirillerdi yengeler ḳolunda toy beginen barabar çıḫardıllardi 

dama, barabar çıḫallardi dama, damnan sağduşlarnan barabar alma atardi gelinin 85 

başına. valla o bi gelenek alma atardi gelinin başına, gelini alıllardi içerye artıḫ millet 

yemege gelirdi surfa ḳurulurdi ḥerse tereyaği üzerinde ḥerse yemegi yapallardi onnar 

herkės yemegini yerdi ġaḫardi, ḫet r   sterd  ayrılırd  dügünnen g derd . 

 

3. CEVAP: toy beginin vezifesi, toy begleri vardi men çoḫ toy begligi yapmişam. 90 

beke beke otuz ġırḫ tenesinin toy begligini yapmişam. he valla cevdetin toy begligini 

yapmişam, nihatın toy begligini yapmişam, nebinin toy begligini yapmişam, yavuzun 

toy begligini, gürbüzün bütün bėle arḫadaşlarımızın 
c
eḳrabamızın arḫadaşlarımızın 

ėḥsanın, neşadın oğli ėḥsanın, çoḫlarının toy begi. misali o toyun sorumlusi odur. 

masrafıni misali arabanın önüni keseller baḥşiş alıllar, ḳapi baği tutallar sandığın 95 

üzerinde oturullar, bel baği bağlallar, kemer bunnarın hepsi toy begine aitdir. toy 

begine aitdir annadın. tebi toy begi sorumlidır. men toy begligimdeken bi dabanca 

vėrmişem ḳapi baği. gelini bıraḫmadilar. bi dabanca vėrmişem. bu eskiden gelenekler 

öyleydi tabi, allaha şükür ġaḫdi hepsi yani şimdi ġaḫdi. gine toy begi var, toy begligi 
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ama eskisi gibi ağır degil bi kağıt üzerinde. misali zarf bıraḫillar, bilmem ne 100 

bıraḫillar. ėle olurdu ki misali adam güleş isterdi. eskiden güleş çoḫ vard  geçerd  toy  

arabasının ḳarşına güleşçi isterdi toydan, güleşçi isterdi. efendim güleşeceğem yoḫ 

diyemezsen. ordan ya baḫşişini vėreceksen önnen çıḫarmaḫ için, yaḥut da güleşçi 

çıḫaracaḫsan güleşecekler. reḥmetlik cerreḥi tanır midın,   o cerreḥ çoḫ geçerdi 

dügünlerde güleşe. işdá ġavḫa çıḫardi yani ġavḫa da çıḫardi he eskiden ėledi öküz 105 

arabasinan öküz arabasının üzerini tente yapardıḫ, gelini bıraḫırdıḫ öküz arabasının 

içine he öküz arabasinan giderdi atlar bi kere at oynatıllardi. eskiden çoḫ güzeld . 

dügünler  olurd . ş md  adam get r r artıḫ çoḫ degişti ġurban  çoḫ  degişti.    eskiden    

misali  şimdi  cenabı zülcelali   ḥezretleri bu  
c
asrın zürriyetine vėrdigi ne

c
met  h çb r 

k mseye nes b  ėtmem ş. her her baḫımdan. eger teknoloji baḫımınnan, eger varlıḫ 110 

baḫımınnan, ege zenginlik baḫımınnan aman can sağlıği yoḫ o başḳa. can sağlığının 

da olmadıği bütün bütün bu illacların hormonların etkisindendir. misal eskiden bi 

baḫçe ekerdik. buranın domadezi yetişirdi ḳarpuzi yetişirdi. ḳarpuzi burda kesedin 

yoldan geçen onun ġoḫusuni alırdi he vallah. misali ekmeg yapallardi şimdi misali  o 

evlerde ekmeg yapardi sen o ekmegin ġoḫusunnan burda duramazdın o ġedde güzel 115 

ġoḫardi. e şimdi daban gübresi ḳullanir, üs gübresi ḳullanir, bilmem üz gübresi 

ḳullanillar, şeyin özelligi bozuluyor ürünün özelligi bozuluyor. misali patatezler 

patatezi yemeknen doyamazsan. şimdi patateze savuḫ su toḫinmir niye hep ilac 

ḳullana ḳullana gübre ḳullana ḳullana. geçen sene burya ekmişdim bu sene de 

ekmişem yedi dönüm var yoncayi sökmişem patatez ekmişem yedi dönüm hele 120 

duruyor kim götürdise dedi biz bėle bişe yememişdik. hėç gübre ḳullanmadıḫ gübre 

ḳullanmadıḫ. adam yemeknen doyamir ama şimdi gübre ḳullanıyor. vatandaş da 

diyor ki iri olsun ne olursa olsun ama eskiden insanın sağlıği ot daşırdıḫ misali girmi 

dört se
c
etde bi sefer süteye giderdik. öküz arabasinan gelirdik ağdaşın bulağının 

başında ḳanli bulağında açardıḫ. orda işdá yoğurdi suya bıraḫmışın misal, yaḥut 125 

ayran aşi götürmişik oni ekmeginen barabar otururduḫ şeyin başında sekiz un 

arḫadaşnan barabar yerdik. o tozun torpağın içinde ne ḫestelik vardi, ne baş ağrısi 

vardi, ne şe vardi ama şimdi ėle degil. şimdi çoḫ mükemmel teknoloji yerini bulmuş 

ama can sağlıği yoḫ. can sağlıği yoḫ. can sağlıği olmayınca da hėş dünyada en büyük 

varlıḫ can sağlıği, en büyük varlıḫ can sağlıği. allaha şükürler olsun allah vėrmiş bu 130 

asrın zürriyetine baḫ şimdi burda otirirsan almanyadan ḳonuş. men ümreye gėtdim. 

ümreden burdaki arḫadaşlarımnan her gün her aḫşam görişirdik. allah te
c
ala ḳullarına 
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vėrmiş ama işde can sağlıği yoḫ. he can sağlığının da olmadıği dedim ya san bu 

ürünlerin bozulmasınnan ötüridir. misali eskiden un beş günde girmi günde bi 

ḥeyvan ortaḫlaşa keserdik oni herkėş götirirdi evine güzel lezzetli lezzetli. eti şêtdi 135 

artıḫ. etlerin de lezzeti yoḫ ḥeyvanlar doğal beslenmeyince. misal adam yem yedirir. 

ḥeyvana bile hormon vėriller ġardaşım, hormonli ḥeyvannar çoḫ bunun sebebi 

dengemiz bozuluyor yani. 

eskiden buğda ekerdik öküznen ekerdik. bahar olirdi misali herkės dedim ya herkesin 

kendine göre misali bizim sekkiz tene öküzümüz vardi. iki kotan ḳoşardıḫ bi kotani 140 

reḥmetli abėm müzeffer ḳoşardi, bi tene men ḳoşardım. çüt  ėderd k on  kotannan 

yumuşadırdıḫ ikilerdik. ḫarol ağaç ḫarollarımız vardi. ḫaroli toḫum şallarıni 

doldururduḫ, özümüz kendimiz ekerdik. bėle şallar ḳucağımızda ḫarolun peşinde 

toḫumci olaraḫ ekerdik. majgalci ayrıdi toḫumci ayrıdi. o toḫumci cani mi var bi 

tarafa üzüni çevire baḫa yani baḫsa majgalci hemen ona çubuḫnan vurardi. toḫumi 145 

atir ya toḫumi yannış atar diye mümkün degil hėç gözüni ordan ayıramazdi. çoḫ 

zeḥmetli o zaman çoḫ ėyi öküzlerimiz vardi. onnarın peşinde gėtmek çoḫ zordi. 

misali bi teneke buğda dolduracaḫsan ḳucağan sen tebi ḫarol majgalci tutuyor ḫaroli 

tutir sen onun peşine toḫum ekirsen. o da ėle güzel atacaḫsan ki hėç bi tene den 

sıçramiya bi tarafa. evet o zaman ėledi o zaman misali elli teneke elli ġod o zaman 150 

ġoddi teneke yoḫdi, elli ġod atmış ġod yüz ġod eken olurdi ama sen gel misali o 

toḫum ekenin ḥalıni gör. öküzler de ėyi öküz oldi mi onun peşine gidip gelmek 

adamın ayaḫlari ḳırılırdi. ginen aḫşam  old  m  kėf toy dügün nėce hėç yorulmayıplar,  

ėle neşe. toplanıllardi o çifçiler aḫşam  old  m  b  araya, han  hel ver otlaḫlar öküzleri 

bıraḫıllardi otlamaya eraziye oturullardi. o zaman zığağdan, ağağdan, zığağdan 155 

ḳarpuz getirirdik öküz arabasinan. ḳarpuz keserdik çay ġeynedirdik özümüze söḥbet  

ėderdik. sabahnan namaznan ġaḫardıḫ  
c
eyni ginen  

c
eyni devam. misali oraḫnan 

hepsini elimiznen oraḫnan biçerdik. yirmi beş gün ottuz gün oraḫ çekerdik. en çoḫ en 

zor çifçinin oraḫ biçmesidir. belimiz ḳırılırdi he belimiz ḳırılırdi annadın. getirirdik 

oni ḫarmanda ḫarman yapardıḫ öküzlernen ḫarman ederdik, tığ yapardıḫ rüzgar 160 

gelirdi ḳıble rüzgar , beyaz  dağ rüzgarına vėren  ol rd . on  yabanan savururduḫ bi de 

oni saratnan tekrar elerdik çuvallara doldururduḫ ağzıni tikerdik arabaya yüklerdik 

götürürdük eve yaḫud ofėse vėrirdik. eskinin, şimdi allaha şükür piçer gelir yirmi 

dört se
c
etde beş altı yüz dönüm yeri vurir içinnen çıḫir gidir. yani eskinin şeleri ėle. 
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4. CEVAP: yoḫ koluk yapmazdıḫ. misali ekin biçeceyiz ya orda bağlari bağlardıḫ 165 

bėle etrafına düzerdik tiklerdik yani fazla rüzgar almasın diye orda yatardıḫ. bėle 

kölgelik efendim, yoḫ daldalıḫ, yoḫ bėle ḳontėn ola, yoḫ ramuḫ ola mümkün degil. 

dağın başında ėle yağmur yağardi ḳalırdıḫ yağmurun altında. işde öküzleri 

otardığımız zaman yağmur yağdı mi keçe vardi ba
c
zen de ba

c
zen de askerye paltolari 

vardi, o askerye paltolarıni ele geçirirdik o askerye paltolarinan uğraşirdıḫ. yataḫ 170 

ġaḫaḫ bi ḳuri daşın üstüne başın bıraḫirdın. öküzleri aparirdıḫ dağa bi dereye 

bıraḫirdıḫ otlilardi biz de onnarın ḳarşında başımızi bıraḫirdıḫ bi daşın üzerine 

yatardıḫ. onnar otlallardi, gece yatallardi biz onnarnan barabar yatardıḫ, sabanan 

ġaḫardıḫ otara otara gelirdik tarlanın başına. 

otlari getirirdik taya ederdik. bi de maraklar vardi mağaralara bıraḫirıḫ. ḳulaḫsızda da 175 

vardi, ḫarabaşehirde de var. he o mağaraya bıraḫdın mi un sene ḳalsa hėç 

bozulmazdi. yağmur degmezdi bozulmazdi onnari da hepsini dehrenen doğrardıḫ. o 

ottuz part ġırḫ part ot getirirdik o ġırḫ parti dehrenen doğrardıḫ gümürze ederdik 

vėrirdik ḥeyvana evet. 

otlari önce tırpannan biçerdik. o da ayri bi şe. tırpannan yırğatlar tutardıḫ yeddi 180 

sekkiz kişi peşpeşe taḫılırdi tırpannan çekellerdi. onnar oni dırmıḫnan ḫorum  

ėdellerdi bi de oni elimiznen bükerd k annadın. üş teney  b  bağ  ėderd k üş ḫorum  b  

bağ  ėderd k bağlardıḫ. işde beşer beşer yığardıḫ beşer bağ beşer bağ bağladığımız 

zaman giderdik onnari çav götürürdük. ba
c
zen palaḫdan eşerdik ba

c
zen de eşşeg 

yoncasi vardi bizim bu düzlerde çoḫ eşşeg yoncasi çoḫ olirdi, eşşeg yoncasi da 185 

dedigim sen tanirsan baḫ bu sari çiçeg açar var ya o eşşeg yoncasidır oni çavnan 

elimiznen eşerdik otlari bağlardıḫ ėle getirirdik. sağlam olirdi evet e işde eskinin şeyi 

bu. 

sene bin doḳuz yüz elli doḳḳuzda asgere gėtdim. o zaman üsti açıḫ arabanan gėtdik. 

yani o zaman bėle taḫsi maḫsi otobos falan yoḫdi. bin doḳuz yüz elli doḳḳuzda 190 

izmire gėtdik  
c
ecemiligi izmirde yapdıḫ. ordan arḫadaşlarımız vardi. allah reḥmet  

ėtsin bi ḳısm  vefat  ėtd . geld m  şde şofėr ḳursuna gėtdim. sene bin doḳuz yüz 

atmışdan beri şoforlik ederem. onnan sora asgerden geldikden sora reşberliğe öküz 

reşberliğe devam etdik. tirakdörler çıḫdi. tirakdörlerden sora araba aldıḫ. arabalarnan 

işde reḥmetli baban da barabardi. irana çalışdıḫ, iraḳa çalışdıḫ annadın. yani o 195 

çalışdığımızdan hėç memnun degildim. yani şöle memnun degildim o güzel 

ḥeyatımızi ḳapilarda bitirdik yani çoḫ beklerdik o savuḫda. bėle arabalar degildi ki. 
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şimdiki arabalar evden daha güzel yataği içinde yorğani içinde ḳalėferi içersinde 

sobasi içersinde her şeyi içinde. e bizim bi tüp yaḫardıḫ ayaḫlarımızi tüpde 

ḳızdırırdıḫ. camlar bütün buz bağlardi ėle zeḥmetliknen şofėrlik yapdıḫ. reḥmetli 200 

baban da fordların zamanında vardi onnan sora vazgeçdik. men artıḫ çocuḫlar 

yetişdiler şofėrlikden vazgeçdim. yani o meslegi de evet ḫoş meslekdi parali 

meslekdi yalnız zeḥmeti çoḫdi. 

5. CEVAP: bėle şeler diyellerdi ama biz görmedik. misali esgiden şubat ayında 

deniz ḳarısi varmiş. misali esgiden öleydi. bi ḳadın doğum yaptıği zaman orya onun 205 

gösgüne igne sancallardi, demür bıraḫıllardi deniz ḳarısi gelip eve girmesin diye. 

evet varmiş. bu ḳalali faḫradingilin dedeleri işde deniz ḳarısıni yaḫalamiş evünde 

dört beş sene çalışdırmiş. gerçeklik var gerçek payi varmiş. çocuḫ büyüyor çocuği 

alir ḳucağına çocuğa diyir ki bu ciciyi çek bu ciciyi çek. igneyi vurmişlar ya gösgüne 

o el atamaz kendisi el atamaz. çocuḫ çekir gösgünnen çıḫarınca çocuği bıraḫir yere, 210 

evüzden tabağızdan ekmeg esgik olmiya evüzden de zibil evet beddü
c
e ėtmiş gidir 

denize. evet varmiş ėle esgiden uci boyunduruḫ vardi uci boyunduruḫ diyellerdi. bi 

gece dağda ḳalirdıḫ, yani men şaḫsan görmedim yalnız böyüklerimizden gören 

olmuşdur. uci boyunduruḫ diyellerdi misali bi uci yerde bi uci gögde evet işde ėle 

seferberlikden geldikden sora bunnar vardi zamannan ġeyboldi. esgiden şeler de 215 

vardi misali dağda teg ḳalırdın ba  zen yerde. b z m ḳulaḫsızda şıḫ ḫelil vardi, şıḫ 

ḫelil gidir bağdadıḫda andırin muğaresi derik, andırin muğaresinde öküzleri otarir 

aḫşam gelir, gelir orda yatir, yatir muğarede baḫir ki geldiler dügün ḳuruldi davul 

zurna geldi başladilar çalıp sölemege. çaldilar sölediler bu da ama çoḫ erkek bi adam 

bu da şeyin altınnan gılavın altınnan bunnara seyredir. bunnar çalirken bunun bi 220 

kedisi varmiş adi toromiş. toro vala diyiller zurnaci toro gelmedi, zurnaci toro 

gelmedi. bu da baḫir bu baḫir ki o evündeki olan kendi kedisi geldi orya vula toro sen 

nerde ḳalıpsan, vala işde men filan yere gėtmişdim gej ḳaldım. evde pişikmiş orya 

geliyor insan oluyor. evet o ecinnilerin şeyinde. neyse gelir bunnar çalillar oynillar 

diyir ki gidin diyir, gidiller gelin getmege. gidin diyir filankesin gelininin sandığında 225 

gelinligi bıraḫıp bisimlah demeyip gidin o gelinligi alın gelin. gidiller getiriller şe 

yaparken ḫına yaḫarken gelinligin kinarına ḫına tökilir, şıḫ ḫelil buni görir annadın. 

şıḫ ḫelil buni görir neyse tebi diyiller ki çalillar, oynillar, ḥelva çalillar. diyir ki 

menim sahabımi reḥetsiz etmeyin bu menim sahabımdır. bi tabaḫ da ḥelva bıraḫillar 

bunun başının ucuna geşiller gidiller. çıḫarir ġaḫir sabah olir ġaḫir gelir diyir hal 230 
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mesele bėleken bėle. bu sesini çıḫarmir. diyir gidin filankesin filan gelinin 

sandığınnan gelinligi çıḫardın filan köşesine de ḫına tökülüp. gidiller baḫillar 

doğridır. bu bi müddet ġaldıḫdan sora şıḫ ḫelil otirir surfaya diyir toro ge ekmeg yė. 

şıḫ ḫelil diyir bu bėle özüni mıraldanir sürdir şeye, diyir toro ge otur ekmeg yė bu 

kediye diyir toro allah senin canın ala niye geldin andırin muğaresinde oturdun 235 

ekmeg yėdin zurna çaldın niye burda yėmirsen hemen ayrılir ḳapidan çıḫıyor, o gidiş 

gidiyor gelmiyor bi daha. he bėle esgiden vardi esgiden vardi esgiden onnari gören 

çoḫ vardi şimdi yoḫdur. şimdi artıḫ görülmüyollar. valla artıḫ bu fenler irelledi bu 

ceryanlar çıḫdi bu lambalar çıḫdi artıḫ bu şeler misal motorlar misal devreye girince 

bunnar ġeyboldilar.  240 

esgiden annatıllardi esgiden annadılırdi ḥasan ḥisen vardi tanırdın mi, ġıḫların 

muḫtarıdi. he allah reḥmet  ėts n  şde o şeye g d yor   ḫasruga seçime gidiyor. 

ḫasrugdan ati minir gelir hersong gabani gece geçiyor. bi tilki buna müsellet oluyor. 

evet atın bü yüzünnen atlir geçir o yüze o yüzden atlir geçir bu yüze, at bėle terlir ki 

minir atın sırtına at ėle terlir ki ḳan ter içinde ḳalir. evet tilki arḫadan miniyor 245 

arḫasına tilki şeyinde gelmiş o ḳılıḫda gelmiş. ḳulaḫsızın bu üsde geldigi zaman 

köpekler ürdigi zaman o ġeyboluyor. gelir ḥasan ḥüsen ġırḫ gün yatmiş kendisi 

anlatdi reḥmetlik. esgiden vardi yani esgiden olirdi bėle şeler. esgiden misali 

böyükler bililler bu ḫarabaşehirden çıḫırdi, ḳadderesi ḳılıç bulaği vardi,  o  ḳadderesi 

o boğazi orayi gece kimse geçemezdi he orda ḳarşına çıḫarmış.     250 

esgiler ėle toplanıllardi bi araya annatıllardi ḥėrbden annatıllardi mıhacırlığa gidip 

gelmeler. mıhacırlıḫda çoḫ perişanlıḫ çekmişler. rus ḥėrbinde buralar hepsi boşalmiş, 

delikli daşa ġede hiçbi fer fert ḳalmamiş. allah reḥmet senin babana annem annatırdi 

diyerdi ben gözümnen gördüm, atın pisliğinin içersinnen arpayi çıḫartdilar yėdiler. 

evet diyerdi şede otirirdıḫ annem diyerdi seferberlige gėtmişler. onnar gėtmişler 255 

viranşehre, viranşehirden gelmişler urfaya, urfadan şeye gelmişler siverege. siverege 

gelince orda babamnan annem orda evlenmişler. işde anam diyerdi otirirdıḫ 

ḳomşilarnan barabar, bi çocuḫ anasinan barabar geldi gėşdi bėle un deḳḳe sora geri 

döndi baḫdıḫ çocuğun ḳafasınnan ḳan aḫir. anamgil diyiller burdan gėtdin noldi bu 

çocuğa. çocuḫ burdan bu evin kedisini ḫırsladıḫ pişigi ḫırsladıḫ kesdig yemeg için he 260 

tabi yemeg için kesdig diyir dögdiler vurdilar bizim oğlanın ḳafasıni ḳırdilar. çoḫ 

yoḫluḫ çoḫ yoḫluḫ işde o zaman allah reḥmet  ėts n sen n babana babam mıhacırlar  

ḳurtarmiş, aḫlat mıhacırlarıni. babam asgeryeye asgeryenin buğdasıni almiş. 
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asgeryenin buğdasıni sırtinan daşiyacaḫlar çuvallarnan ambarlara. babam çoḫ aḳıllıdi 

allah reḥmet  ėtsin baban, babam çoḫ şedi. getirir çuvalların misal bu çuval ya 265 

getiriyor çuvalın içersine ters cep yapıyor cep tikir, boşaldan zaman o cebe buğda 

doluyor. ne ġede dolir bi avuş mesela işde o buğdanan mıhacırlari ḳurtarıyor. sekiz 

on tene mıhacır misali babamın yanında girmi tene çalışıyor asgeryede. babam diyir 

o buğda o mıhacırlari ġutartdi. evet esgi çoḫ yoḫluḫ çekmişik çoḫ yoḫluḫ yani o ġede 

perişanlıḫ çekmişler ki şimdi dünya ayağa ġalḫıyor. o zaman per perişan ajlıḫ. 270 

eskiden çarıḫ giyerdik misali ėle herkesin eline geşmezdi çarıḫ. misali ferzedelim 

veştongda kimin evünde var,  ḥeci ömerin. ḥeci ömer bi ḥeyvan kesdigi zaman 

herkėş giderdi ona, onnan bi ḥeyvanın derisi alırdi, birer zoğ getirirdi onnari çarıḫ 

tikerdi bahar oldi mi. ḳışın da çarıḫ giyerdik. men çoḫ giymişem men çoḫ giymişem 

çarıḫ ḳışın da yazın da bėle ayaḳḳabi mayaḳḳabi lastig yoḫdi. çarıḫ giyerdik bahar 275 

oldi mi. yalın ayaḫ çütün peş nde çüt  ėderd k. o çarıḫlar yırtılmasın diye ḳuylardıḫ 

şoḫuma yimişaḫ ḳala. aḫşam aşdığımız zaman oni giyerdik ayağımza düşerdik 

öküzlerin peşine ėle gelirdik. şimdi bu asrın zürriyeti cenabi zülcelal ḥezretler  ėle 

şeler nes b  ėtm ş k , vallah  b z m evde yegen m vallah  nan k  ha u taḫsinen üş tene 

ayaḳḳabi var he vallah. eskiden dedim ya çarıḫ giyemezdik bulamazdıḫ yoḫluḫ vardi 280 

yoḫdi yoḫdi esgiden arabalara lorḫ yapardıḫ biz boyunduruği bağlamaḫ için onnar 

lorḫlar vardi bu ḥeyvan derisinnen yapardıḫ oni onnan bağlardıḫ çüt ederken. 

ġandėrekler vardi o ġandėrekleri o lorḫnan bağlardıḫ. şimdi cenabi zülcelal ḥezretleri 

bu asrın zürriyetine ėle şeler iḥsan etmiş ki ḳıymetini bilen yoḫ. allah bi daha o 

günneri göstermesin genşlere. 285 
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1. SORU: bizim buranın meşhur kargışları nelerdi? 
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ḳarli dağlari aşa aşa 

belimi vėrmişem dağa 

sığınmışam ġırḫ ġardaşa 

sen de b ze  mdad  eyle 

anadan aldım innabi 5 

boynumda ḥemayıl ġabi 

ḫınındaki ḫıdır nebi 

sen de b ze  mdad  eyle 

anadan olmuşam uşaḫ 

belime bağladım ḳuşaḫ 10 

yüksekde hasan padĭşah 

sen de b ze  mdad  eyle 

anamdan emdüm yumaḫ süd 

cehennemnen çıḫmaz ḥesüd 

yol üstünde dede maḳsud 15 

sen de b ze  mdad  eyle 

yandi ciger oldi biryan 

hamzalıda  
c
ereb üryan 

sen de bize imdad ėyle 

anadan almışam ögüt 20 

poladoğli söyler beyit 

al destede sultan seyit 

sen de b ze  mdad  eyle 

bıldır gelmemişem bu yıl gelirem 

toplaram şilori erigi babam 25 

ne inahla ḳaldi ne turp ne kelem 



134 

 

ne
c
let ola bėle zamana babam 

diyir ḫarmana laşan  atdım. laşan  b l rsen m  ḫarmana ḫarman ekinin biçilip 

gelmesine. dur men san annadam ġardaş. biçilmesi oraḫnan biçilir deste edilir, onnan 

sora bağ edilir, bağdan sora o bağlar yüklenir arabaya gelir ḫarmana. taya tayadan 30 

döneller onun açılıp ḫarmana dağılmasına laşan denir. o laşanın üstüne çatma 

gamnan çatma ḳurulur, gama iki tane öküz. gamın üstünde çatma da başa bi at 

ḳoşulurdi ya eşşeg yanına da danalar inekler şeler veya iyi bi öküz ḳoşulurd  d b  

öküzi denirdi. en sona da bi öküz ḳoşulurd . o öküz yer nde döner d b  öküz  den rd . 

d yeller ne d b  öküz  k m  ġaḫmirsan dönirsen dönirsen yerinde. baḫ teb  d b  öküz  35 

kimi oturma baḫ bu deyime. ha yoḳuş dibinde arpa öküze kar etmez. bunnar 

atasözüdür. yoḫ yoḳuş dibinde arpa öküze kar etmez. çoḫ müstehcen şeler de var 

öküz olup gopa mi sıçacaḫsan. gop arabanın öküzün ḳoşulduği yerin arḫa tarafına 

gop denir. istedigi zaman gopa pislir ya öküz olup gopa mi sıçacaḫsan yani bende 

çoḫdur kelimeler cümleler. 40 

memet aksoyun var diyir: 

eşo eşo dedin ḳudurdun 

torpağ başan n ye gazınç  ėd rsen 

el ġızının reḥedini de bozdun 

ömrin moz ömri ola arvadım 45 

yani ḳari ḳoca birbirlerinen tartışillar. men çoḫ ḳullaniram bunnari ondan bunnar hep 

ezberleyipler. reḥmetli babaannem de çoḫ ḳullanırdi. dedim mesela ezayi ilk defa 

duydun aḫlatda kirbite  eza dedigini. biḫėri nedir biḫėri çekmir paca çekmir. “şipana 

şilor gelen kilor” bilirsen bu atasözüni. her gelen birbirine yani bu ḳapının girişinnen 

ḳapiya şıpana diyeller ya şipana şilor gelen kilor, yani yani hepsi birbirine benzir 50 

gelen ḥepsi  
c
eyni şeyi yapdi demek isdir. şipana şilor gelen kilor yani şilor kimi 

ḥepsi şipanadan yuvarlanir gidir. şilor daldan bıraḫirsan yuvarlanir ya. şilor nedir 

yaban erigine diyirik. şipana şilor gelen kilor. ba bunnari şêtdigimde belki unudurum 

yeri geldikçe men çoḫ ḳullaniram. he dedim ya o gün kimdi man dedi dedim boş vėr 

yoḳuş d b nde arpa öküze kar  ėtmez. bunnan sora bėle durd  ded  nasıl b  söz. ded m 55 

öküzi aj ḳoy ḳoy ḳoy ge ginen ḳoş arabaya yoḳuşi ac öküz çıḫar mi. getirir arpa vėrir 

öküz tıḫanir. 
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evlad   ç n anodan güzelleme oğluna 

ġurban olam tezbėḥ elde gelene 

asger palasḳasi taḫıp beline 60 

menim oğlum bi tenedir bu elde 

o ḳara gözleren ḳurban  oluram 

motġemeri giyer rengi yeşilden  

o aci cığara düşmir elinnen 

bėle baḫ üsgürir oğul men ölem 65 

san gelen tifağa balam alıram 

peşreng başi kimi guvang başında 

kofinin siperi yėnip ḳarşına 

bıldır girip undoḳuzu yaşına 

kof  egen me yės r  oluram 70 

 

herġuştayi vuran elleren sağlıḫ 

anasına alıp ötegin yağlıḫ 

vula egil de öpeyim ah üzi de yanıḫ 

o yanıḫ üzleren ḥeyran  oluram 75 

sesi gözel yırlir bağın başında 

ḳabağ  hėç sevmez ayran  aş nda 

menem neler bulup turşi aşinda 

aşi yanağızda ḳurban  oluram 

ot biçende ėle barmaḫ gıjladır 80 

bi çav eşer tel bağidan aladır 

gün doğanda bi part ot tayadadır 

o ġezil saçlaran ḳurban  oluram 
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seḳḳenin başında ekin biçenim 

ḳargayi ġırḫlari gece geçenim 85 

anasına saḳḳız tutup gelenim 

men o barmaḫlara ḳurban  oluram 

düşembe günneri bağ suvaranım 

çarḥelġe bağına bergon yapanım 

erig tökip işbabyan yaranım 90 

oğul ėle men san ḥeyran  oluram 

 

sabbah namazında ḳoyun tutanım 

tendir eve ḳalağımi yapanım 

unnari ambara ḳatanım 95 

o gözel elleren ḳurban  oluram 

güzün ġenereşden odun getirir 

teğotun dağıni geven yetirir 

seḳḳevüllük yapar tavla süpürür 

tarçıḫ töken me bedel  oluram 100 

bedirḥanalarda dögmemi töken 

tek başına un god yarmami çeken 

ḫorozlar ötende dami süpüren 

o yarali ellere ḳurban  oluram 

emegim ḥelaldır iki dünyada 105 

cümleye nesib et ey ulu mevla 

esgere gidecek gelip pusula  

tüfeg tutan  elen ḳurban  oluram 

sağ selamat gide gele asgere 
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çavuş ola te
c
lim vėre erlere 110 

topbuḫ vura selam çaḫa beglere 

popenli papugan ḳurban  oluram 

ḥaḳ taala bağişliya man seni  

sefil ḳoymiram ki asgerde men seni 

bi ay yüz yolliram bi ay da elli 115 

o c van esgere yės r  oluram 

bahar gele çedeneyi ekerem 

güz olanda südlü buğda ederem 

ḳavururam cevüznen ḳonça ederem 

ḳışlada görerem ḳurban  oluram 120 

gelinimi tā geçen ḳış bulmişam 

un üçüne girsin taḫaram nişan 

esgerden gelende taḫaram nişan 

toyun gėvisine ḳurban  oluram 

c
eḥd etmişem bi ḳoç ḳurban edem 125 

men nevesiz bu dünyayi nėdem 

uşaḫların görem ėle ölem 

ġadan belan tifaḫların alıram 

ötegin elime bi tebrig gėşdi 

adreseyi gözüm zor zeḥmet seçdi 130 

deḥ düşünce aḫlat ḫetirime düşdi 

ḫet rley p yollayana var  ola 

dedim bu ne
c
meye vėrem bi cevap 

tensizlik de etsem sayıla sevap 

baḫıp da şad olsun hemşeri eḥbab 135 
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ḫetirleyip dinleyeni var ola 

nėce ḥeḳḳi borci ola üzi ḳaranın 

muruz  ėd r vay nėce yarım 

men san bi bedre ayrani hardan bulam 

nėce ḥeḳḳi borci ola üzi ḳaranın 140 

ḳutli ḳumaşlari giyir dolanir 

ne küçügi bilir böyügi sayir 

ḫeşil tasi kimi ġeynir ġubarir 

nėce ḥeḳḳi borci ola üzi ḳaranın 

eşo eşo dedin ḳudurdun 145 

torpağ başan ola n ye gazınç  ėd rsen 

el ġızının reḥedini de bozdun  

ömrün moz ömri ola arvadım 

c
ahd veḥd eden kėftor sen degil midin 

zino gelinin ḳargış tökende 150 

niye söz sayirsan sen bu sebiye 

ömrün moz ömri ola arvadım 

sabbah ġaḫir tezden suyuni ısidir 

c
ebdes suyun elen peşkirin vėrir 

sen ġaḫmazdan çortimizi ısidir 155 

dehe ne isdirsen sen bu gelinnen 

ḫamurda tendirde sennen barabar 

sırrımızdan vallah vėrmez kimseye ḫabar 

elleri göskünde emüren baḫar 

menem sen ne isdirsen zavalli gelinnen 160 

yaşi daha un dört fatonun biridir 
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zavalli ne bülsin gelinlik nedir 

saburınan böyür yetişir diyirdin 

gorbagorun ġızi sen ne isdirsen 

yėsir mi tutmuşuḫ biz ḳapımıza 165 

yaşmaği ėyidir vallah ḫuyi da 

ne olir zavalli parça yatanda 

ömrün moz  ömr  ola arvadım 

annaminam bu ne biçim cigerdir 

nėce ġardaş ġızi degil düşmandır ėldir 170 

gine diyir menim bibim ėyidir 

seni bu geline ḳurban  olasan 

elbet bi gün duyar dedi ġardaşın 

toba ḳarışmanam yara da başın 

utan utan ell  beş  old  yaşın 175 

ömrün moz  ömr  ola arvadım 

 

diyirsen olirsan gelinnen teref 

düşman olmaḫ  için yoḫdur ki sebep 

insandır zavalli yatacaḫ elbet 180 

ömrün moz  ömr  ola arvadım 

ḳargışınan ḳarışıḫ başladıḫ söze 

sahabsız ḳuzilar bi oldi düzde 

ander hırço ḳoyun itidir sözde 

dağıldi termaşlar toplayamadıḫ  185 

menem ne meḥne nes b  olacaḫ 

cevüzün dibinde bi tavla yapmaḫ 
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o gün ola dana doluḫ dolduram 

dostlarım güvene düşman küsene 

parḳa istemedim iki baş inek 190 

ati men nėdeyim yeter bi eşek 

altlarına sereyim fışḳidan döşek 

o gün ola mi bi tavla yapam 

tozi torpağına mısran sereyim 

gümürzeyi içersinde dolduram 195 

danayi doluği gaba bağliyam 

o gün ola mı ki bi tavla yapam 

bızavlar çüt ola çütü de erkek 

dağdağan yapam yulduzi belek 

dağdağan bilirsen mi oni ağaşdan yapallardi süslellerdi bėle naḳışla işlellerdi gacıḳ 200 

yapallardi, o dağdağani gacıga geçirillerdi bağlallardi öküzün başına. gacıḳ ġezilden 

keçi yüninnen ġezilden eşellerdi örellerdi boyallardi rengarenk, onun başına bi de 

püskül yapallardi uzun, öküzlerin buynuzuna bağlallardi. dağdağani da ipnen 

bağlallardi bėle alnında ġecik de onun üstünde buynuzlarda. siz onnari görmeyipsiz 

he. 205 

bızavlar böyüye olalar tosun  

aslan dilber ḳoyam adlari olsun 

öküzlere eskiden ad ḳonulurdi tebė.  
c
ereb bizim şe vardi 

c
ereb vardi ėyi bilirem, 

dilber vardi dilber nazli, ceyro bıraḫıllardi aslan, maral, ceylo, leylo baḫ burda da ėle 

diyir. 210 

bunnar kimin diye el  
c
ālem sorsun 

o günler ola mı ki bi tavla yapam 

boyunduruḫ vuram boyunlarına 

çav ısladam düşem sütey yoluna 

çenklerin sesi burdan duyula 215 



141 

 

o günler ola mi bi tavla yapam 

seḳḳenin başında ekin biçem 

partozi döşiyem ḫarman  ėdem 

 partoz ekini part yapallardi oni yığallardi ona partoz diyellerdi bi araba patoz 

getirdim diyellerdi. otuz bağa partoz diyellerdi, partoz vuracayıḫ ifadesi ordan gelir 220 

makinenin adi da. 

 aslannan dilbernen közeri tökem 

o günler ola mi bi tavla yapam 

közer de ḫarman  olduḫdan sora savurullardi. yele vėrdikden sora samannan buğda 

ayrılir oni sarada vurallardi. saradın altına buğda tökilir üstde közer ḳalırdi. üstde 225 

ḳalani yığallardi ayri ḫarmanda yığılırdi. ekin bitdikden sora oni ḫarmana tökellerdi. 

tekrar ġamnan közer tökellerdi. asıl buğdanın ėyisi közerdedi. en temiz en dolğun 

buğda közerde olurdi. südli buğdayi genelde onnan bıraḫıllardi dögmeyi çoğu da 

dögmeyi. taneleri iridir.     

men ot dağında o ġede ḳalmışam, saḳḳız tutmişam ot biçipler men tırmıḫ  ėtmişem. 230 

ekin bunnar ekin biçerdi biz arḫalarında deste toplardıḫ. men hepsini yapmışam he 

menim yapmadığım iş yoḫdur. onnar niye unidillar gėt menim yaşımdaki ḳadınların 

hėçbiri bilmez. ev ḳarısi da bilmez ciddi diyirem. 

bereketli ola buğda şuşasi 

ḫarmana yığılan buğdaya da şuşa diyilirdi. buğda şuşasi yüz tenekelik bi şuşa 235 

vurdum diyir buğda yığınına şuşa denir. 

feḳḳire vėrem doldurup tasi  

yarma dögme yapa uşaḫlarım  anas  

o günler ola mi bi tavla yapam 

ḳargada dögdün mi getirem uni 240 

dolduram ambara pinakonlugi 

yarısıni satam aḫsata yapam 

koroğluna pazen fıstanlıḫ alam 

ḳışlıḫ çay şekeri eve dolduram 
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o günler ola mi bi tavla yapam 245 

aḫ babo yer vėrmezsen menem men ne yapam 

 

birez baḥsėdem aḫlat ḫalınnan 

evvel yemeginnen sora halınnan 

erig açmasinan cevüz içinen 250 

meşūr meyvasıdır bunnar aḫlatın 

başta çorti gelin dönek pilava 

bişirip balıği ḳoyun kırağa 

meşūr yemekleri bunnar aḫlatın 

inahla dolmasi ḳaḳ ḳızartmasi 255 

ne gözel olur ḥerse çalmasi 

ara yere girer ḫelbür ḫurmasi 

meşur yemekleri bunnar aḫlatın 

1.CEVAP: kor ere kefinsiz dul ere duvaḫsız gidesen 

al yėsen yeşil ėnderesen 260 

gerdanın ḳurd  ola er n dul  ola 

allah seni bağişliya alma kimi naḳışliya, ömrün uzun ola toyun güzün ola bunnar da 

du
c
eleri 

yata yata yan etlerin çüriye 

pörkün anan ḳoynunda ḳala yani ölesen 265 

fesin anan saḫliya 

vurucin atli gele yani savaşda seni atlilar vuralar 

boynun bostan arḫi ola 

igidler çigninde gidesen 

muradın gözinde ḳala 270 
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ḫınan göge savrula 

üzün duvaḫ dodugun ḫına görmiye 

barmaḫların teşan töke 

değen ala şikilin 

maraz ala o doro dodo şikilin 275 

ötegin dayazan, şimdi biri arḫadaşına annadir. ötegin dayazamgilden gelende ġızlar 

bergonun başında oturillardi şortuk toḫullardi. değenliler ėle de gözeldiler. ḳazaḫ 

ḳazağın ḫaruşasına şortuk denirdi bu şortukdan kemer toḫullardi. 

ne totabasan ḳaldır ėle totaba eli ayaği iş tutmaz. değen ala o totaba başın. ėle bi 

totaba gelindir hėç elinnen iş çıḫmir, çoḫ totabadır. bu şekil yani cümlelerde 280 

ḳullanılırdi. taḫtada ḳala o totaba şiklin totaba başın, değen ala ellerin ne ėdemirsen. 

onnan çoḫ ağır bi şey var ġeynana gelinine diyir ḳarnın doli memen boş ḳala, ağ 

südüm yėsen yeşil ėnderesen, ağzınnan gire burnunnan çıḫa. işde dedim ya yeri 

geldikçe ḳullanılir. çoḫ müstehcenleri de var. ḥelvasi ḳozi birine osuruği tozi birine. 

he it ağzinan deniz ḥeram  olmaz. 285 

aḫlatda  mecaz çoḫdur bi de mizahi yönü çoḫdur. it arabanın kölgesinde yatir sanir öz 

kölgesidir. 

mesele bu beş deḳḳenin çocuḫlari babalarının mezarıni yapillar, geliller ġardaşlar 

para toplillar. hani gidiller birine para istiller onda da para yoḫ ya, diyir babo ḳapda 

mi ḳalmışdi, damı mi damcılırdi kırada mıdi yoḫsa ḳapiya mi atillardi, bu paranın 290 

yoḫ zamanında şe yapdız. dedim ya aḫladın mizahi yönü çoḫdur. 
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Adı: Hasibe 

Soyadı: Ertekinoğlu 

Yaşı: 67 

Mesleği: Ev Hanımı 

Eğitim Durumu: Okur-Yazar Değil 

Derleme Tarihi: 23.09.2010 

Derleme Yeri: Saka Köyü 

Konular: Anılar, günlük hayat, gelenek görenekler 

 

1. SORU: Çocukların yaşalarını, ne zaman doğduklarını neye göre 

belirlerdiniz?   

2. SORU: Eskiden napardınız, günleriniz nasıl geçerdi? 

3. SORU: Çocukları nasıl büyütürdünüz? 

4. SORU: Hayvanlarla kim ilgilenirdi? 

5. SORU: Doktor yoktu, peki doğum hastalık durumlarında napardınız? 

6. SORU: Gelin kaynana ilişkileri nasıldı? 
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damci damci gelirdi ḥesürler allah o ev o barḫ ḳalırdi bėle sular içinde. biz şimdiki 

bu savanlara şe diyerdik cecim. onnan sora ḳızıma diyem işde neler çekerdik. 

bedrenen torpaği bedreye doldururdum cobannan o torpaği ġızlar çekellerdi dama, 

torpaği çekellerdi dama damci dura. şe diyelerdi nedi onun adi loğ o loğnan da ġızlar 

ifaḫ güjleri yetmir babalari evde yoḫ o loğnan da bi kere ġız hülo çoḫ çekip, men 5 

doldurirdım hülya çekirdi dama o tavlanın damına. ḳızım o tavla damlardi o davarlar 

ḳalırdi suyun içinde vay vay vay vay biz ne çekmişik. davarlari götürürdüm suya 

bėle bütün buz donardi. bu tülbentim yağlığım buz donardi vallahi buz donardi 

gelene ġeder. işde biz neler biz neler çekdik. ḳarlar yağardi adam boyi o ḳarlari aç, 

yol aç davarların altıni tök. tavlamız da çuḫurda taḫda bıraḫırdıḫ uzun taḫta ordan el 10 

arabasinan çıḫardasan ki o davarın altıni götüresen tökesen. yol mi açasan ḳarlari mi 

açasan yoḫsa davarın o çuḫurdan. menim belim niye bėle oldi menim belim o 

çuḫurdan davarın altıni tökmekten oldi. aşağida bulaḫ vardi evimizde şe me yoḫdi o 

zaman sanrafiş bişe. o zaman ḳuyi ḳapının ögünde vardi yapmirdıḫ etmirdik. onnan 

sora santrafiş aldıḫ çıḫdıḫ. gidip gelene ġede o bulaḫda su içene ġede biz ölürdük 15 

gidip getirene ġede davarlari işde. neler çekdik men neler çekdim. 

ḳoyun ġırḫardıḫ yunun üstüni alırdıḫ çorap ederdik altına çirk diyerdik altda ḳalana 

çirk diyerdik, o çirki de elinnen egirillerdi lop çul ha lop çul vėrirdik çul toḫiyan 

vardi toḫurdi lop çul getirirdik sererdik.  
c
eyni çuval kimi. çuvali toḫiyan şeyi de lop 

çul toḫillardi onnari sererdik bėle şimdiki kimi bişe mi vardi. lop çul yundan 20 

toḫullardi oni sererdik ḥesürün üstine. cecim de yunnan toḫurduḫ şimdiki kimi savan 

mi vardi. menim cehizimde anam vėrdi bi tene gine oni da çirkden egirmişdik 

yapmışdıḫ. çıḫardıḫ damlara teşinen eşerdik çorap toḫiyaḫ. işdá bu lop çulların 

tellerini eşerdik egirirdik ona egirmek diyellerdi bėle ḳatlamasına da şe diyellerdi 

eşmek. eşerdik he egirmek eşmek egirmek bėle elinnen yunlari teşinen egirirdin 25 

dönerdin oni iki ḳat ėderdin dönerdin oni da eşerdik ona da eşirik diyerdik. eşerdik 

vėrirdik çullar toḫunurdi gelirdi lop çul yunnan. ide
c
enen ġızlarnan barabar çıḫardıḫ 

barabar ide
c
enen işde o teşilernen her birimiz alırdıḫ bi teşi bi yumaḫ elimize vallah 

gerçek alırdıḫ çıḫardıḫ dama, damda bi kere eşerdik kim çabuḫ bitirdise tez bitirdise 

kim tez bitirdise he. 30 

tavuḫlar da yalaḫda su içellerdi yalağa su doldururduḫ. daşdan bėle oyuklallardi. be 

legen kimi olurdi ona suyi doldururduḫ tavuḫlar içerdi. he onun da adi yalaḫdi. küçüg 
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yapallardi ėle böyüg yapmazlardi bėle alti daş ḳalırdi üsti daha geniş altı küçüg üsti 

geniş olurdi su doldurullardi içine. 

küfte yapardıḫ kıroliyacayıḫ küfteye kıroliyacayıḫ. he yuvarlamaḫ diyiller şimdi biz 35 

kıroliyacayıḫ, kıroladi işde ėle diyirik. 

çoḫ meseleler var işdá aḳḳılıma gelmir çoḫ çekm ş k b z. pencer ek rd k, kartop 

ek rd k, ekerd k  şde güz  olurd  sökerd k  şc  tudardıḫ, işçiler gelillerdi onnan sora 

kartobi satardıḫ şe gelir aparırdi nedir onun adi ne diyiller zebzeciler gelirdi götürirdi 

satallardi. yani onnar araci olullardi zebzeciler vėrillerdi başḳa yerlere satallardi biz 40 

parasıni zebzecilerden alırdıḫ kartobun. e penceri de sökerdik şeye vėrirdik ḳantara 

vėrirdik devlet vėrirdi parasıni. her şe de ekerdik oğul. 

bizde yaşmaḫ vardi vala bi sene ġeynimden yaşmaḫ tutdım kıs pıs kıs pıs kıs pıs 

üzümizi çekerdik gözlerimiz görünürdi onnan da elimiznen şarat et kıs pıs kıs pıs. 

baḫdım yoḫ vala men vazgėşdim dedim vala men becerebülminem, yaşmaği 45 

bıraḫdım gėtdi nėdem beceremedim 

baḳḳala ekerdik baḳḳala, baḳḳala ḳurusi yeşil fasilyeye baḳḳala diyerik biz. baḳḳala, 

çaḳḳala, erik ḳeyisiye erik diyerik biz eskiden erik diyerdik şimdi o taraflarda erik 

diyiller biz ona şilor diyirik. bizim dedigimiz erige o taraf ḳeyisi diyir. bizim burda 

aḫlatda biz erik diyirik erigin yeni olmasına çaḳḳala diyerik onnar çağla diyir 50 

değdikden sora erik diyirik onnar yeşil erik diyir biz şilor diyirik. 

erik ḫarman zamani deger sicaḫ aylarda temmuzda, ağustosta. 

1.CEVAP:  men tarėh marėh bilmenem ki ha şimdi de diyerem ki filan yaşlarına 

girdiler. e ḳaç doğumlilar diyiller  e men ne bilem doğum nedir hangi yılında oldi. 

men yıl mıl bilmenem men diyerem ki işde bu yaşdadır, erikler degende oldi, ḫarman 55 

zamani oldi, bostanlar yeni tökende oldi ne bülüm yarma ġeynedende oldi. 

biz şimdi buğdayi ġeynedirik ḫedik olir ḫedigden sora da biz yarma diyerik şimdi 

bulgur diyiller biz yarma diyerdik. böyük ḳazanlar vardi böyük ocaḫlar yapardıḫ 

böyük ḳazanlari bıraḫırdıḫ o ocağın üstüne odun tezzek davarların şeyine tezzek 

diyerik biz odunnan tezzeknen o böyük ḳazannarnan ġeynedirdik ottuz teneke. tabe 60 

su ġeynerdi su bėle diş diş ġeynerdi onnan sora biz buğdayi tökerdik içine ḫed k  

olurdi. ottuz teneke ġeynedirdik dönerdik bi zamanlar çullara sererdik bėle beton 

meton yoḫdu ki çullara, naylonlara. ḳapi ḳapi dolanırdıḫ ḳapi ḳapi dolanırdıḫ ki çul 
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topliyaḫ. işde ėle ġeynedillerdi ki mesele menim yarmam ḳutulur o ḳuriyacaḫ. çullari 

toplardıḫ bögün menim yarmam ḳurudi sora öbür ḳomşi ġeynedir çullarımızi vėrek 65 

ona onnan sora da bi kere naylonlar çıḫdi. naylonlardan onnan sora da şimdi betonlar 

çıḫdi betonlarda damlarda ḳuridillar. önce de çullardan ḳuridirdıḫ oğlum ḫedigi 

yarmayi ḫedigi tezesini çullarda ḳurudurduḫ. oni da yollardıḫ degirmana dögülürdi. 

dögüldükden sora da elenirdi artlanırdi onnan sora çekilirdi. pilavlığıni ayri 

çıḫardırdıḫ yarmayi sümündürüni küfteligi de ayri ėle. 70 

mesele buğdayi dögerdik dögme ėderdik. dögmeden ḥelimaşi yapardıḫ dögmeden 

turşiaşi yapardıḫ dögmeden erigaşi yapardıḫ dögmeden bunnar hepsi dögmeden. 

dögmeden ḥerse yapardıḫ başġalari keşgek diyir biz ḥerse diyirik tekrar ginen bizim 

keşgegimiz var noḥutnan pilav kimi pişiririk onnan sora dögmeden çorti yapardıḫ.     

çoḫ  
c
eyibdi yaslamaḫ ağzıni yaslir, filankesin ağzıni ėle yaslillar yaslir he ağız 75 

yaslamaḫ he dınaz ed r ağzın  yasl r yan  lağ  ėtmek. ş md  lağ  ėtmek d y ller he ḫoş 

ḳarşılanmaz bunnar hėç ḫoş ḳarşılanmaz yani yaldatmaḫ. 

man safdır diyellerdi ḳandırıllardi gülellerdi üsdüme. mesele diyellerdi bi sefer 

ġardaşım musdafa dedi ki ėle ḥeci usdayi vuruplar ėle vuruplar bėle ḳanlari aḫdi 

gėtdi. men de ne diyellerdi inanırdım men de dedim vay torpağ halıma, torpağ 80 

başıma herifin zaten çoḫ cani vardi o ġede ḳani gėtdi.  

işdá allahın ġederi  vėrdiler ama sonnan millet daha yemek yemiyenler, üzilenler, 

ağliyanlar, sızliyanlar. millet dedi ki bu uşaḫdır. çoḫ isdiyenim vardi babam diyirdi 

uşaḫdır vėrm rd . onnan sora vėrd ler men  köyl  şok  old  aḫladl  şok  old  o küçüg 

ġızi nėce vėrdiler diye. işde bėle onnan sora gözi düşen de vardi babam dedi ki men 85 

ona vėrmenem, ḳapi ḳomşiyıḫ. onnarın d l  durmaz, k f r  ėdeller men burda 

dayanamanam. men ona vėrmenem ḳaldi bi gün işdá derse gidirem gine derse 

gidirem  ere vėrdikden sora derse gidirem, bi gün baḫdım ėle çıḫdi ordan gözi düşen 

adam dedi bi deḳḳe dur san bi şe söliyecegem. men çoḫ ġorḫdum. o dedikçe vallahi 

bi şe yapmiyacağam san bi şe söliyecegem. men ġorḫdum ġaşdım, özümi atdım 90 

ḫocamgile gėtdim ḫocamgile. dedi ġız ḥesbe san nōlup niye rengin ġaçıp. dedim yoḫ. 

nêtdise hėş bi şe sölemedim. sölemedim, dersimi aldım geldim  eve. anam dedi ki 

niye o rengin ġaçıp ġızım senin rengin, dedim vala hal, eḥval bėle. menim ġarşımi 

kesdi man dedi ki san bi şe söliyecegem, men ġorḫdum, onnan sora köyün içinen 

geldim o kinardan gelmedim. dedim köyün içinnen geldim. meni tutar mutar ne 95 
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bülem allah ḳorusun, geldim onnan sora dehe babamgil ḳomadilar derse gidem. 

dügünüm yapıldi. dügünüm yapıldıḫdan sora oḫudum, gėtdim o ḫocanın yanına 

oḫudum, işde ḳur
c
eni elde ėtdim . nişanlıken ġorḫdum oḫumadım, babamgil 

şêtmediler ġorḫdilar adam ġaçıra. adam ġaçıracaḫdi meni. 

bi gün de anam gidip bi yere. man dedi ki ġızım, serini atardıḫ ġapının arḫasına. 100 

ġapida ne vardi kitliyek. anam gėtdi seriniyi atdım öküz arabasının serinisini atdım 

arḫasına, bacım nesbe gėtdi ḥeci selimgilden bi şe getire. baḫdım nesbe gelmedi, 

çıḫdım küllük diyerik biz şimdi çėplik diyiller biz küllük, çıḫdım küllüğün başına 

megersem o meni gözetlirmiş, o oğlan. zibil tökilen yere küllük diyerdik ordan 

çağırdım nesbe, nesbe. dedim nėce yedisi diye man arḫan dön. döndüm arḫama 105 

baḫdım bu gözi düşen ėle gelir ėle gelir bėle ḫıznan gelir. o geldi men ġaç eve, ġaç 

ġaç ġaç özimi atdım eve ḳapıyi örtdüm. ḳapıyi örtdüm, o seriniyi atdım ḳapının 

arḫasına. vala bacım nesbe gelir buni sögir. sen utanmirsan mi ordan gördüm sen 

bacımın peşine vėrirdin bacım ancaḫ özini ġurtardi. çoḫ şeler yaşadıḫ oğlum. 

kerki şimdi keser diyiller, dızdızan da tez ağliyana diyillerdi. bu ėle dızdızdır, bu ėle 110 

dızdızdır her zaman ağlar. 

kerki, buḫçi, ḫızar, dörp  ağaşlar  bele  lman  ėtmeg   çün. babam şe yapard  onnan 

bülirem. ḫarol çüt yapardi onnan bülirem. öküz arabasi yapardi her şe yapardı babam.   

bezden köynek tikerdik, bezden tuman tikerdik. diz doni diyiller şimdi biz tuman 

diyerik dize ġede gelirdi o zaman erkege de arvada da tuman diyerdik erkege de 115 

bezden tikerdik. özümüz de bezden tikirdik. ėle olirdi dırelden tikirdik. dırelden 

tumani, dırelden tikirdik var mıdi. dırel alirdıḫ o dıreli tikirdik ama erkeklere 

dırelden yoḫ, arvatlara dırelden. erkeklere bez alirdıḫ.  
c
emeriḳan bezi he  

c
emeriḳan 

bezi alirdıḫ hem köynek tikirdik hem tuman tikirdik.  

uşaḫlarnan barabar cevüz oynardıḫ cevüzi ederdik bilye işde cevüz oynardıḫ cevüz 120 

udardıḫ. bilyenin yerine cevüz udardıḫ, kim vurdisa cevüze cevüzi alırdi. 

öküzlerin tüvini ḳeşav  ėderd k. öküzler  demürden ḳeşav vardi ḳeşav  ėderd k, onun 

tüvler n  yığallard  top  ėdellerd . yerde  k  tene kortuk ḳazıllardi işde o toplari 

atallardi kim ḳazandisa. davarların tüvlerinnen. 

colli vardi daş ḳoyallardi orta yere işdá bi ḳaş kişi düşerdi peşine. ege peşinde olan o 125 

adami tutamedise o adam gelirdi ayağıni daşa vurardi diyerdi colli. birbirlerini 
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ḳavalallardi. daş orda ama o peşine düşüp oni ḳavaliyan adam  o önde gelen adam 

daşa ayağıni vurdiğinnan diyerdi “colli!” tekrar o ḳazanırdi, gine o adam düşerdi 

onun peşine. ya o adam oni vurardisa eyağıni daşa vurmadan colli edemezdi. 

çoḫ ḫeneg  ėderd k ėle ḫeneg  ėderd k hem de ne b ç m ḫeneg  ėderd k. 130 

cigga, ağacın cıggasına, uşaḫlar çıḫallardi ağacın cıggasına. he valla colli oyniyanda 

da çıḫallardi, oğraşıllardi ḳavaliyan adam çıḫardi oni ata aşağiya. oni tuta. oni 

tutabülirsen mi, o atlar aşağiya gider. işdá cıggadan atallardi özlerini aşağiya colli 

edellerdi. 

kırşa da, ḳar  mesela aḫşamnan sertleşir aḫşamnan sertleşir eyağın basdığın an cır cır 135 

eder ya ona kırşa diyerdik.  o kırşa ḳır batmaz. üstünde gėt bėle düz gidersen bėle cır 

cır cırıldar aman batmaz kırşa ḳar. 

bi şeye baḫardıḫ mesela ona deḥ düşdün mi men diyerdim ġız sen oraya deḥ düşdün 

mi. 

dekçi, dubaraçi, fırıldaḫçi. 140 

sosrat malamat olasan, isi yatasan savuḫ ġaḫasan aḫladın ḳargışlari. o sukumuni 

muruzuni yıḫdi, mozladi gine mozladi, gıdalari geldi nemrüdün dağınnan. 

2. CEVAP:  işnen güjnen geçerdi oğlum. her gün ġaḫ tendir yandır, yemek pişir. her 

gün tendir yandırırdi. çölmeklerde yarmaaşi, turşiaşi bi gün yarmaaşi pişirirdik oni o 

gün yiyerdik biterdi devirsi gün ġaḫardıḫ o çölmegi iki çölmeg işledirdik oni şe 145 

yapardıḫ, oni bıraḫırdıḫ ḫariklenmege öbür çölmekde gine bi gün çorti pişirirdik o 

gün yiyerdik. onnan sora devirsi gün ginen tekrar ḥelimaşi pişirirdik o gün o 

ḥelimaşıni yiyerdik, yarmaaşi pişirirdik o gün o yarmaaşıni yiyerdik. oğluma diyem 

tendirde işde her şe tendirde tendiri külüni çıḫarirdıḫ tendire tezzegin irilerinnen 

başlıḫ ḳurardıḫ oğluma diyem ifaḫlarına saşma diyerdik saşmayi tökerdik işde onnari 150 

ėle. yemegi tendirde yapardıḫ. geldiz sobaya sobaya da nemrüdden odun getirillerdi 

öküz arabasinan getirilen odunlari yandirirdıḫ. o odunların ayri külüni ḳaldirirdıḫ 

çamaşır yıḫardıḫ. işde ḳazanlari ocaḫ yandirirdıḫ o ocaḫdan işde iki ḳazan bi ḳazan 

yere ḳoyardıḫ o sular ġeynerdi alırdıḫ küli tökerdik içine artıḫ o su durulurdi alırdıḫ 

çamaşır yıḫardıḫ. 155 

poraknan başımızi yıḫardıḫ gine çamaşır yıḫardıḫ poraknan. porak vardi  oğluma 

diyem günde her aḫşam da çamaşıri yıḫardıḫ tendire sallardıḫ şişlerde ağaşlarda o 
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çamaşırlar ḳururdi işde ėle olurdi her aḫşam yıḫardıḫ ėle olurdi bi gün he bi gün yoḫ 

tekrar gine çamaşıri aparırdıḫ denize 
c
eyni boḫçacilar kimi bağlardıḫ arḫamıza 

giderdik deniz yaḫın ya biz de giderdik denizde yıḫardıḫ oni duri suda durilardıḫ 160 

ḳurudurduḫ tekrar gelirdik iki günde üş günde bi denize çamaşır yıḫamağa giderdik 

esbab diyerdik o zaman esbab yıḫamağa giderdik. 

3.CEVAP: südümüz boldi işda bi tendire vurardıḫ ekmegleri ḳururdi ḳızarırdi onnari 

çıḫarırdıḫ avardıḫ suyın içine çalırdıḫ  
c
eynen şimdiki mamalar kimi olurdi 

uşaḫlarımıza onnan vėrirdik. ekmegin ḳızartılmışıni avardıḫ ġeynemiş suyın içine 165 

çalırdıḫ işde oni vėrirdik uşaḫlarımız yerdi. mama mama mi vardi oğlum hazır bez 

mi vardi üsdümüzi elbiselerimizi keserdik uşaḫlara bez  ėderd k  şde ėlel knen 

böyütdük. süd olursa südi olan süd vėrirdi südi olmiyan da işde suyın içine o ḳırmızi 

ekmegi ḳızardırdıḫ tendirde çıḫardırdıḫ uşaḫlarımıza o suyın içine çalırdıḫ olurdi 

melḥem kimi uşaḫlarımız yėrdi patıl patıl da patıldardi bi ara. ėle onnan sora ġaz 170 

ocaği çıḫdi ġaz ocağında işda yemegimzi çayımızi yapardıḫ. onnan sora ibrağaz çıḫdi 

herkėş aldi ibrağazda herkėş yemegini bişirdi. 

bi odanın içinde ḳalirdıḫ. men seggiz çocuği o bi odanın içinde böyütdüm. hep gelen 

giden o ġedder ama hepimiz de sığlaşırdıḫ o odanın içine şimdi on tene yerdir 

sığlaşminıḫ. 175 

sererdik sıranan yataḫlari, boydan boya sererdik herkėş ḳarışıḫ yatardi. yani şimdiki 

kimi ya oğlan ayri yatsın ġız ayri yatsın ėle bi şe yoḫdi, herkėş barabar 

yatardi.sererdik yataḫlari yan yana herkėş barabar yatardi ayri mayri yatmaḫ e bi 

odanın içinde heppimiz uşaḫlar ana baba hepsi bi arada yatallardi. ana baba ayri 

yataḫda, uşaḫlar ḥeppi bi yataḫda yatallardi. zaten somyesi olan bi iki uşaḫ somyede 180 

yatardi, somyesi olmiyan da hepsi bi yataḫda yatallardi sererdik. 

4. CEVAP:men teg yapdım. herkėşin erkegi yapardi baban evde degildi men teg 

yapardım. sabbahnan ġaḫardıḫ. mesele ġaḫardım giderdim altida inekleri sağardım 

götürür ḳatardım dağa. pancar da ekerdik patades ekerdik. onnari inegleri 

gönderirdim, gelirdim peyniri atardım giderdim dağa evde ġızlar oni yapallardi. 185 

güzün de oldi mi kimse olmadı mi o zaman ġızlar hepsi gėtmişlerdi kimse 

ḳalmamışdi. giderdim dağa sabahnan altida inegleri sağardım südi bıraḫırdım dolaba. 

aḫşam inegleri sağardım ondan on ikiye ġeder peyniri atardım, birde peynir olurdi 

oni yerine sıḫar bıraḫırdım tekrar yatardım. işde o da ėle güz de oldu mi ėle oğlum. 
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tek başıma davar mal her şe man baḫardi. baban dışarıdadi baban şofėrdi. irana iraḳa 190 

çalışırdi. hep ağırlıḫ iş ük manadi, men yapardım men ederdim.              

ḳış oldu mi su yoḫdi ki işda bi aşağida çemde çemin orda çeşme vardi. evde su mi 

vardi evde suvaraḫ. ḳar boran o götürüp getirmeg davarlari suya götürüp getirene 

ġeder görümüz gözümüz buz tutardi buz. davarlari dışarda suvarırdıḫ aḫşam sabah. 

ėle olurdi günler ḳıssa oldu mi günde bi oyun suvarirdıḫ. sabbahnan erken ġaḫ ki 195 

ḳapinın ögüne davarların otuni bıraḫırdıḫ onnari naylonun ḳaldırırdım nayloni 

naylonun altında oni ḳarışdır ellerim yapuşurdi bütün naylonlara ḳapilara donardım. 

o donun içinde ḳarıştırırdım götürürdüm davarlara vėrirdim. işde bėle günümüz bėle 

gėşdi eski zaman. 

ḫarman zamani da oğlum ekin biçilirdi. şellaḫdolar gelirdi ekini biçerdi. arabalar da 200 

on  part  ėdellerd  part d yellerd   şde, otduz bağ  olurd  b  part  şde b  part  b  arabada 

getirillerdi, getirillerdi sepellerdi. onnan sora davar ḳoşardıḫ. çatma çatmanan şe 

gam. çatma  şde d b  öküz  d b  öküz  de vard  dönerd , o çatma g derd  o d b  öküz  

yavaş yavaş dönerdi. zevalli sersam ḳalırdi. 

çatmada da minen sevünürdi ki gamın üsdüne miniller gamın üsdüne minen yaşadi. 205 

gamın üsdine minen özine gidir ama çatmayi süren yorilir. eyaḫ gamın üsdünde 

ḥeyvanlar gidir adam üsdünde sürir ama çatmayi süren yorilir. ama degişirdik bi 

gamda olan çatmayi sürerdi çatmayi süren de gamda gelirdi sürerdi. gam he yer 

degişillerdi. oğluma diyem ėvle olurdi davarlar su yoḫdi o zaman, işde şe olan zaman 

ḫarman olan zaman bi teg tısbağalibulaḫda su vardi. herkėş davarıni açardi, ḫarmani 210 

davarıni açardi götürürdi tısbağalibulaḫda suvarıllardi. o zaman bütün ḥeci 

selimgilindi, ḥeci nejmedingilindi, receb dayıgildi, menim babamgildi, yeḥye 

emigilin ḫaḫidi. ḥeci osmanın ismetgil onnar hepsi bütün bizim yuḫari çemdedi 

ḫarmanlar ama ne gözeldi. vala gerçekten de o zaman çoḫ ḫoş günnerdi. 

aşaği çemde de çoḫ. aşaği çemde de köyün ḫaḫinın çoḫi da aşaği çemdedi, köyün 215 

yarısi uḫari çemde ḫarman  ėderd  yarıs  da aşağ  çemde ḫarman  ėderd . ėle ş md k  

kimi dıraḫdordur şedir onnan ḳaş sene sora dıraḫdor çıḫdi işda o da ėle.  

savurullardi buğdayi çıḫarıllardi yaba vardi dırmıḫ vardi. işde yabalarnan ağaç 

yabalarnan savurullardi. saman bi yana buğda bi yana onnari da ėle. 

dur men unidiram be
c
zen. sora ḫarman biterdi ḫarol zamani gelirdi, ḫarol zamani 220 

gelirdi. menim babam ḫarol çaḫardi bėle şeden taḫtadan bėle iki tene taḫta çaḫallardi 
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bi de bėle bi ḳız ona ne diyellerdi menem, başına ḫop geçirillerdi ḳalın bi şe onnan 

sora ḫop geçirillerdi. oni bi adam boynina şimdi  
c
eyni gübre bağlallardi sepellerdi ya 

ellerinen  
c
eynen ėle alıllardi ekini, bi kere sepellerdi buğdayi sepellerdi bėle bi 

yannan öküz gidir onnar buğdayi burdan alir sepellerdi burdan alıp ėle sepellerdi. o 225 

ġede ekinleri o ḳollarinan ekellerdi. onnarın ḳollari nėce yorulmazdi. ḳollar nan 

ekellerd  onnan sora o çüt  lk n çüt  ėdellerd  çütden sora da  şda çüt de uzun b  ağaşd  

gine onun da başında ḫop şe ḳoşallardi bi hem ḫoruḳ ḳoşallardi hem de ḳız o ilkin 

ḳoşana ne diyiller bülminem onnan sora da ḫoruk dörd öküznen yapallardi, dört öküz 

olmasadi çüt öküz yorulurdi ḫamlardi. torpaği çekmeg ėle ḳolay midır oğlum. işde 230 

şoḫumi yapanda dört öküz ḳoşallardi ḫoruknan bi de şeye o ḫoruḳ izaḫda olana iki 

öküz bu başladıḫlari şeyi oni bülminem oni unutdum işde dörd öküz ḳoşallardi biri 

ḫoruḳ biri de işde kotanın yanına ḳoşallardi kotan edellerdi. işde gine  
c
eyni dörd 

öküznen dedigim kimi ḫarol edellerdi ekellerdi. işde ėle oğlum. 

5. CEVAP: ölelerdiler de doḫdor yoḫdi. doḫdor mi vardi ölelerdiler de gėtmezdi. 235 

ḫesdelerdik, yeliklerdik, elimize geçerdise yėrdik, elimize geçmezdise ėle ḳalırdıḫ 

yana yana. he yeliklerdik elimizde olurdisa yėrdik olmazdisa ḳalırdıḫ ama şimdi olsa 

her şe bol alınir yėlinir. bizim zamanımızda ne vardi, bizim zamanımızda hėş bi şe de 

yoḫdi oğlum. ara ebesi alırdi toḫdor mi vardi ebe mi vardi. işde köyün böyügleri 

arvadlari gelirdi, işde ebelig ederdi çocuḫlarımızi alırdi. 240 

6. CEVAP: men ġeynena görmedim ki menim ġeynenam yoḫdi gelin oldum geldim 

öküz arabasinan meni getirdiler. o zaman işde yuni darardıḫ cecim ederdik cecim 

diyellerdi şimdiki savanlara o zaman yunnan yapallardi cecim diyellerdi ėle gözel 

teşilernen yun egirirdik, onnari cecim ederdik işde işde o cecimleri saraladilar öküz 

arabasına, üsdüne örtdiler öküzleri ḳoşdilar. meni işde o öküz arabasinan gelin 245 

götürdiler. menim başörtümi de öküzün buynuzuna bağladilar. taḫsiların önüne 

bağliyan şeleri menim başörtümi öküzün buynuzuna bağladilar. o zaman da şeleri 

öküzün buynuzuna bağlallardi.                

 

 250 
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bu mesleklerden dolayi küçük yaşdan insanların hevesi olmasa ilimlerin hėçbirinnen 

istifade edemez. ilmin ḫocasi, oḫumanın yazmanın olsun sene
c
etin hangisi olursa 

olsun hevesdir. o mesleg o işi sevmek. biz küçükkennen işde ha bu ġedekennen 

sekkiz doḳḳuz yaşlarından itibaren o günün sene
c
etlerinde kim ne yapardisa men 

heves eder yapardım. şe atardıḫ top bėle deleme derdik ipi bağlardıḫ atardıḫ. ḫızek 5 

yapar ḳayardım, ḳayıḳ ḳayardım. bėle derken bunnarnan meşgul ola ola onnan sora 

tabi bu arada da çifçilik mifçilige giderdik.  askerligime üç ay ḳalaraḫ gėtdim 

meslege bi usdanın yanına gėtdim. ḳağni arabasınnan başladıḫ. ḳağni arabasi öküzdi 

o zaman çiftdi. iki ay ġede bi ay ġede orda çalışdım orayi sevmedim. ordaki olan 

mesleg ḳabataslaḫ bişeler. men isdirdim ki hani daha gözel bėle ḳapi pencere olsun 10 

şu bu. tekrar ikinci usdanın yanına gėtdim. orda da numune yapallardi. birez de orda 

ḳaldım. orada yalnız bi arḫadaşımız geldi istanbuldan aḳrabadi da orda bi baston 

yapdi. baston yapışi menim ḫoşuma çoḫ gėtdi. hani cilali milali parlaḫ ya onnan sona 

usdama dedim ki man müse
c
de et bi tene de bu bastonnan men yapam. dedi sen 

yapamezsen, o ėle ḳolay bişe degil. dedim sen man bi ağaç vėr yaparam inşallah. ėyi 15 

sen müse
c
de ėtdi. çalışdım bi baston yapdım getirdim böyük abėme. ikinci meslegim 

de ona dedim tekrar bi müse
c
de ėt  

c
eynen bunnar kimi açıli ḳapali sofra altına 

ḳoymaḫ içün kürsiler vardi. oni görünce çoḫ ḫoşuma gėtdi ona da müse
c
de ėtdi allah 

razı olsun. yapdım ama iki gün üş gün men oni yanımda gezdirdim. o ġede sevirdim 

sene
c
eti. yani istemirdim de bi yere bıraḫam satam veyaḫut şu bu. ondan sona asgere 20 

gėtdik. atmış senesinde olduḫ. feḳet asgerin de almillardi oḫuma yazmam da yoḫ. 

çeşitli bi hastalıḫ dolayısiyle benim yüzümde gelişme de yoḫdi zayıf kilosuz. diyiller 

sen gidemezsin seni götüremenik. ḳaldım dedim yo men gidecegem niye. men 

bunnari sıḫışdırınca yine diyir gidemezsen, diyirem gidecegem diyir senin kilon yoḫ. 

dedim mennen on kilo fazla olani bizim mahallenin insanlari var orda dedim onnara 25 

söle gelsinler güleşek. adamlar baḫdilar ḳomutanlar men şe ḳonişiram dediler bu 

cesur bi adamdır dur buni reḥed bi şeye yazaḫ gėtsin. tutdilar yazdilar. he şimdi 

neyse gitdik asgere asgerde evvela menim eğitim yerim balıkesir, geldik konyaya. 

konyada bi fabırḳa vardi baḫdım orda çalışillar asger sivil. hemen gitdim girdim 

içeriye onnarnan tanışdıḫ. nerelisen bitlisliyem dediler bitlisde bediüzzaman 30 

hazretleri var tanirsan mi dedim men tanımam. yahu nasıl tanimirsan sizin 

memleketizden bėle bi zat çıḫsın dünyaya ferman oḫudi sen nėce tanimirsan. men de 

sayiram ālimleri, şıḫlari diyiller yoḫ. iki tene sivildi ona da şıḫ dėyilir ama onnarın 



155 

 

annaddıği gibi o şeye hele men yeni bugün öğrendim o ilimlerin şeyine he. o 

meseleleri işde her asırda bi kişi  gelir ḳur
c
eni tefsir eder kimi işde şeler söylediler. 35 

neyse bunnar gitdikden sora dedim menim de bu işde birez çalışmişam bu işden 

annaram meni de buraya alabilirsez dediler olur bi ḳomutana söliyek. bölük 

ḳomutanına sölediler tamam dedi. aldilar meni oraya. orada bi ḳaç gün sora bölük 

ḳomutanıma bi baston yapdım. orda ėle gözel o siyah bastoni görirsen mi ėle gözel 

siyah bi anılin boya da çekdim. bizim aḫladın ilk haburasi beyaz bastonlar var çitali 40 

ḳafasına onnan ḳoydum. çoḫ ḫoşuna gėtdi alırdi bėle be
c
zen gezerdi meni de görende 

bunnan dayağımi yemeden gėtmezsen. yani meslegimi o ġedder severdim eğer kendi 

düşünmemle eğer başḳa yerde görmemle oni fırsatım olduği ġeder uğraşırdımsa oni 

yapardım. allaha şükür orada da epeyi zaman çalışdım. bu ordunun me
c
zemeleri 

ameriḳadan başḳa nerden gelirdise onnara sandıḫ yapardıḫ içine bıraḫırdıḫ giderdi 45 

dağıtıllardi adi me
c
zeme dağıtım deposi. neyse askerlikden geldik, askerlikden 

geldikden sona ḫarabaşehir buralar yoḫdi o zaman, kimse yerleşmemişdi zaten aşaği 

çarşi da bi ḳaş tene şe dükan vardi faḳat bėle sene
c
etçi felan yoḫdi. ancaḫ bi iki tene 

usda dedigim kimi şe yapallardi ḳağnı arabasi, mobilye yapardi. niyazi usdanın 

ġeynidi. şimdi onnarın yanında doğramacinın yanında ḫarabaşehirde elnen ağaç bėle 50 

biçellerdi ḳoca kütükleri. onnan sona tebi bi iki ay çalışdım tekrar hevesim geldi 

geldim buraya. aḫlata geldim o doğrama yapan ėḥsan usta vardi  allah razı olsun 

bizim şede onun yanında başladım. bi ay daha devam ėtdim  onnan sona kendim 

tüken aşdım. yani hevesim o ġede şeydi ki başladım artıḫ ağaş ürünlerinin neyi varsa. 

para ḳazanmaḫ aḳḳılımda yoḫ. zaten sene
c
et ḳonusunda bi şe icad etmek bi şe 55 

yapmaḫ. ḳoltuḫ yapardım bėle düzerdim müşterisi gelirdi diyerdim yoḫ satmanam 

diyerdim bunnara baḫam. cenabı  haḳḳın ilminde insanlara vėrilen ilim. cenabı haḳ 

eger o ilminin şeyinnen ḫoşlaşıp bunnari yaratmasadi bizi her şeyi yaratmazdi. eğer 

ilminnen  bi nebze insanoğluna, digerlerine de hisse vėrip ama insanoğluna sene
c
et 

yoluni ilim yoluni geçmişi gelecegi örgenėcek bi ḳabiliyet vėrmiş. neyse biz orda 60 

sene
c
et aşḳi ile ḳoltuḫ yapmaya başladım baston onnan sona ağaç ürünlerinnen 

doğrama ḳapi pencere ėle neyi gördümse heveslendim aldım keseri girişdim. ḳelip 

çati. çoḫluḫduḫ arḫadaşlar da vardi yani feḳet heves gece gündüz çalişirdım. dedim 

ya 
c
ecemilig vardi buni yapmaḫ isdirem buni usdanın yanında görmemişem kendi 

düşüncemle düşünirem, oni göstere göstere meydana getirirem. iḫlas samimi bi iḫlas 65 

samimi bi heves kesinlikle şede ḳalmaz illa muvaffaḳ olur insan ėle kendisini 
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severek hangi işe vėrirse. allaha şükür o his mende vardi o duyġi, elimnen geldigi 

ġede hemen hemen menden on sene on beş sene usda yanında çalışan hele şimdi de 

ėle kendisinnen düşünüp yapmaḫ yoḫ. ha sıra geldi şeye dediler amariḳadan şeler 

gelir uçaḫnan asgeryenen barabar burda baston alillardi. o zaman men tam 70 

başlamamışdım azar yapardım az. şe yapardi yunus usda, hamza usda vardi dedigim 

ilk onnan örgendigim usda.  dedim hallah hallah baston o ġede ḳıymetli oldi 

amariḳadan asger gelsin bėle burdan uçaḫnan mi götürsün. he valla dediler çoḫ 

zaman geliller baston için. neyse başladım bastona feḳet bastona başlamadan dedim 

şimdi yalnız aḫlat tipini yapsam bu arḫadaşlar gıpta edeller işde dur dedim men bi 75 

gezem türkiyeyi. ėle burdan çıḫdım vana vandan döndüm erzurum, ağri oralari ėle 

gėtdim şeye istanbula. istanbulda da gezdim nerede baston tipi varsa baḫiram 

gezirem. dediler bastonun şeyi zonguldağdadır. şimdi gitdim orya gėtdim baḫdım ki 

bayanlar ḳoltuḫlarında bastonlar yapılmış bastonlar getiriller. usda var orda adi da 

neydi mubaregin ėyi bi usda tabe feḳet tek gözi çalışmir. işçi çalışdırir herkės 80 

faydalanir işde ḳadın erkek ḳucaḫlarında yapillar getiriller bıraḫillar orya, onlar da 

orya türkiyenin dışına gönderiller. hani baston basit bi şe olduğunnan herkės 

şêtmeyip. feḳet baḫdım onnarın bastonlari birez farḳli diger gezdigim yerlerden. 

birez ėyi ama soradan bi sergide biz onnari yendik. onnan sora geldik şeye 

istanbuldan anḳaraya,  anḳaradan geldim işde diyarbaḳır efendime söliyem elazığ 85 

oralari bėle batman, antep, urfa, mersine ġede gezdim dolandım. baḫdım her yerde 

baston var yapillar feḳet ėle menim düşündüğüm gibi o seviyede, oradaki yapılan 

pastonnar bizim buradaki bastonlara gelmez, bizim buradaki dehe ėyidi. o zaman el 

cilasi vurallardi gözel olurdi ama motif yoḫ.  ondan sona men düşümdüm şimdi hėç 

bi yerin bastonuna benzememek için bi çeşit çıḫaram, benzetem neye yarar işde 90 

diyeller felan yerden örgendi geldi. men düşündüm kendi fikrim, kendi şeyimde 

düşüne düşüne bi tene baston çıḫartdım bizim o ḳeyişlerden sardım bėle burdan 

tekrar arḫadan dönderdim döndüm güzelce şėtdikden sona yuvalarıni aşdıḫdan sona 

desderenen ince ince ḳıl şeklinde çevirdim şekil vėrdim, be
c
zen ėle olurdu ki bėle 

ḫefif döner, be
c
zen ėle olurdu ki düz. başladıḫ buna. şimdi bunda millet şe yapınca 95 

görünce artıḫ baston almaḫ isdiyenler geldi menim yanıma. he beğendiler, 

ḫoşlaşdilar onnan sona döndiler aradan bi zaman gėşdi yapiram, çalişiram, ėle zaman 

olurdi üç yüz baston vėrillerdi yapmağa. elnen üç yüz baston yapılır mi, men onnara 

derdim menim bu ġeder kerestem yoḫ onu vėren adama menim kerestem yoḫ ėle 
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alam. şu anda iki üç yüz bastoni ḳısa zamanda yapamanam. bizim bi müdir vardi 100 

burda ünveristede oldi van ünveristesinde o duyunca arḫadaşlar da diyiller ona baḫ 

usda biz san üç yüz degil beş yüz çoḫ baston yapdırırıḫ ucuz yap. dedim baḫ ġardaş 

bi tene de yapsam beş yüz tene de yapsam ucuzi bi adam günde bi tene yapamir. 

budur dedim neyse bunnarın şeyini ḳabul edince iki sefer bėle oldi. bi özal geldi   

anḳaraya götürdi, ayda üç yüz üç yüz yap yolla dedi. bizim bu arḫadaşların hangisine 105 

anlatdımsa gelmedi yardıma. he ya basdon o zaman zonguldağ gibi hem daha ėyi 

olurdi hem revaçda herkės faydalanırdi. o ünveriste müdüri dedi usda men seni 

anladım san basdon yapdırırıḫ feḳet senin bu üç yüz tenenin parasıni men şimdi 

onnara söliyecegem peşin vėrsinler san gėt kereste al. halbuki üç yüz tene baston bu 

ġede şeyi hėç kim vėrirdi. onun şeyi iki buçuḫ milyondi. neyse allah razi olsun o ėle 110 

söleyince man dedi onnar şimdi gelince, onnara dedi ġaḫın gidin, ġaḫın gidin ėvleden 

sona gelin ḳonuşun. o gidince de çağırdi dayiresi masaya annatdi dedi o fiyetten de 

şimdi onnar baḫ para peşin vėririk düş müş derlerse düşmeginen 
c
eyni fiyetten yap. 

sana  üç yüz milyon şimdi vėrecekler üç yüz bastonun parasıni. allah razi olsun 

ḥeḳḳeten vėrdi geldik kereste aldıḫ birez daha iş irelledi ama hansına dedimse 115 

yapmadilar. onnan sona abėme söliyem heves de var tabė, her on günde degişik bi şe 

çıḫariram basdon, yani bėle hevesimnen diyirem bu bėle ḳalsın bu sefer başḳa bi tene 

bėle çeşit çeşit resimli bastonnar olsun ḳurt, at şey nedir adi kuş, şahin mahin bėle 

yapirıḫ. onnan sona o adamların şelerini yavaş yavaş gönderirem. onnar o üç yüzi 

etdiler beş yüz, beş yüzi etdiler bin. onnar şe yapillarmiş mege hani orada ünvėriste 120 

çeşitli ḳollari böyük bi inşaatlar artıḫ gelene bi baston hediye ediller yani allah 

yaptırdi o ne menim işimdi ne de onnarın. cenabı ḥaḳ iḫlasli niyetinde onnara onnari 

musaḫḫar  ėtd . ş md  yapa yapa baḫdım bi gün dediler şe gelip özal gelip buraya, 

özal gelip buraya hani başbaḳandi, men nerde ḳalir dedim, dediler şede otelde bu 

aşağida. hemen sabanan ba ari orada arıli bastoni götürdüm. şimdi çalışdım çabala 125 

derken birez benzetdim  bi ari şekli apardım vėrdim özala, özal bastona baḫdi döndi 

baḳana dedi ki gėt usdanın tükenine bėle çeşitlerden şe et alsın gelsin ankaraya, biz 

buni bastonlarıni dışariya gönderek, zonguldağın gönderiller ya, allah reḥmet etsin, 

bunukini de ḳatarıḫ onnara gider. neyse ėle ḳabullendi orda ġaḫdi geldik biḳaş tene 

de baston yaptım doğri anḳaraya, ondan epeyi aldilar elimde biḳaş tene ḳaldi. onnari 130 

da goya geri getirirem işde. aḫlada döndüm, her ay üç yüz tene yapacaḫsan 

yolliyacaḫsan. yoḫ baḫ şimdi nasıl oldi: ginen bunnara geldim uşaḫlar da yanımda 
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daha yetişmemişlerdi o zaman. bėle ola yapardım. ġaḫdım geldim uşaḫlara söledim 

arḫadaşlara bi daha teklif edek. bu oldi ikinci. onnar da ḫesedlik ediller menim 

yapdığım bastonlari yapamayınca man sahab olmillar. ėle büliller ki men götürüp 135 

onnardan yüksek kar edecegem. dedim ki sizin aḳḳılınıza belki bėle bişe gelir, yapaḫ 

siz götürün teslim edin, bunda ayri bi kārım yoḫ ama allah tarafınnan cenabı ḥaḳ 

onnari musaḫḫar  ėtd . düşün ller aḫlata da bu işi teklif ediller. sade menim için olmaz 

sade hepimiz barabar ne yapabüldükse. bi tenesi gelmedi yapmadi. men o biḳaş 

teneden sona birez elimde olanlardan gönderdim. bi baḳan degişmiş yerini. o baḳan 140 

gėtmiş bi tene yeni gelmiş. orda da ginen artıḫ ne ėtmişlerse bi tenesi ḥesetin biri 

aḫlatlimiş mi başḳa yerli mi bülminem bu işi durdurmuş. bu üç yüz tene baston işini. 

durdurmuş men de çaba gösterirem ki hani ginen birez yığam gönderem. uşaḫlar da o 

arada birez oḳuli bitirdiler onnara alıştırdım epeyi şe yapillardi. bu sefer döndi oraya 

şe yapınca refai götürdi biḳaş sene, o üç yüz tene meselesi degişmiş. yeni baḳan dehe 145 

ėle bi şeyi ḳabul etmir, lazım olunca ginen sizden isterik. he lazım olunca isterik, 

ḥeḳḳeten hele devam edir o istek ama o iḫlas işi beke aḫlatda elli kişi faydalanırdi, 

elli kişiden fazla be, tebi yazıḫ oldi. şimdi meslek hani bi adam faydalansa ayri faḳat 

çoḫ adam faydalansa ayri. ondan sona neyse o dayirenin içinden bitenesi gidir 

dayireye baston yapir, bizim resimlerimizi alir baston fotoḳoplarıni şeylerini alir 150 

gizlinnen baston yapir. kendi ismini de bizim isme yaḫın bi ismi vardi mubaregin 

götürir bastonlari vėrir orya. refai de burda yapir, ḫeberleri yoḫ birbirlerinnen. gidir 

refai bastonlari aparanda onnarnan içeriye girir ḳonişir, diyiller senin bastonların 

aldıḫ biz. nerden, kim getdi, men yeni getirdim. refai anlir meseleyi çünki birez 

ḥesedlik edillerdi yani biz de götürek orya sataḫ diyir ordaki arḫadaş. ondan sona bu 155 

adamlar getiriller o bastonlardan refaininkilerle ḳarşılaştır rlar k m ald  bun  tesl m 

k m  ėtd , nasıl old   ş ortaya çıḫınca ḫeber vėriller bu gidir bastonlarıni alir ordan. 

refaininkini alillar bu orda ḳalir. şimdi bu sefer gelince refaiye gelir, geldi man dedi 

yav refai menim evimi yıḫdi. noldi babam, işte bėle bėle, e peki babam   san kim 

dedi sen gėt baḫ. men türkiyeyi gezdim dedim hiç kimsenin bastonuna benzemesin, 160 

sen gidip menim baston şekillerini, fotoğraflarıni alıp gidip gösterip bi de yalan 

sölemek çoḫ 
c
ey p şe yaptın. men san gel han  geld m aldım sen  tükene, sen  

çalıştırdım baston örgetd m, tar f  ėtd m, tüken me apardım sat ram, gel n herez bu 

ġede yapın o şe gelende sahab çıḫmadız man, gidirsen man ḫıyanet  ėd rsen. bunnar 

da oldi ama allaha şükür beceremediler. iḫlas yani demek istedigim bu sene
c
etlerin 165 
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çoḫi şeyi insanların hevesinnen gelir. eger hevesi bu kainatın, islamiyetin güzelligini 

gören insan hėç bir  
c
ālimi dinlemeden hėç bir şeyi dinlemeden islamiyetin 

güzelligini şeyini emirlerini namazıni niyazıni insanoğli kendisinnen bu yapılan bu 

sergiyi boşuna degil demez kendi kendine olan bi şe degil bunnari yapan bi usda var. 

bėle bi ḳana
c
at insana hasıl olur ibrahim ḫelilvari peyğember. o hėç kimseden ders 170 

almadan cenabı ḥaḳḳın varlığına ėle inandi putlari gėtdi ḳırdi. babasi put yaparmış 

heralde ėle duymişam. kendisi bu tefekkür şeyine dalınca bu kainata meyvasına 

ağacına şeyine bu işler boş degil bu işleri yapan biri var. o baḫımdan gelir babasına 

diyir baba nedir bu taḫtalari şe yapıpsız taḫtalarda ne var. babasi ḳızir o ne demek. 

vala ġaḫir gidir baltayi alir putlari o puthanede ḳırir dönir baltayi böyük bi put varmış 175 

buni asir onun boynuna. gelir babasi gidir baḫir ne baḫa putlar ḳırılıp hepsi. vula oğul 

bu ne demiş, baba demiş o balta kimin elindese o ḳırıp. vulan oğlum o ėle bişe 

yapabilir mi, yapamezse nedir bunnara tapıpsız. şimdi demeg istedigim meslegin 

insanın içinde bi duyġi var çeşitli duyġilar var, her meselede her san
c
atda her 

yapılışda işde o duyġiyi insan düşüne düşüne açılır, o meslege heves eden insan 180 

hangisini yapsa inşallah muvaffaḳ  olur. şimdi biz o günnen bu güne hālā men kendim 

şu anda yetmiş beş yaşında yeni yeni, baḫ şimdi buni özi şede ḳalir yetişdi gėtdi 

seferidir adi. bunnardan çoḫ var herkės yapir türkiyede ḳur
c
en kürsileri feḳet 

oḫunmir. ḳoyduğun zaman alçaḫ habele egilip oḫiyacaḫsan. adam orada artıḫ görmiş, 

bunnardan çoḫ yapdi yolladi. baḫiram camilerde de var feḳet düzenli oḫunmir, 185 

annadın. baḫ adam buni mesele diyelim yapdi boyatdırmiş neyse bu alçaḫ feḳet 

geçen düşündüm yav bunnara bi çare bulaḫ bunnar satılmir. baḫiram camilerde de ėle 

demürden memürden. adam bėle egilir oḫir. şimdi menim ilk yapdığım kur
c
an 

kürsileri her camıda üç beş tene var. ėle güzel tek parça bėle ḳarşiya meyalli, 

türkiyenin hėç bi yerinde görmedim. hele şimdi beke o cinsten yoḫ ama bu yaḫın 190 

yerler birez örgendiler, camilere yapillar ama gine de tam benzetemiller. böyük 

camıda var aḫladın, pek çok camısında var. ha şimdi bu mesele haḳiḳeten alçaḫ ama 

getirdim ne yapdım bi çare düşündüm geldim buraya havale taḫdım buraya da 

taḫdım, bu şimdi yükseldi kendiliginden annadın, istersen bėle düz bıraḫ oḫi, istersen 

ḳur
c
eni. dur getirem baḫ niye gösterirem gaye bunnar hevesden gelen  daha iyisi de 195 

olabülür daha gözeli daha ėyisi. bu numunedir daha evvelki burda yoḫdur. bu da 

sonki numune, buni artıḫ geliştirecegem bunnarın hepsi satılacaḫ allahın izniyle 

annadın. aha şimdi buni ḳoyduğun zaman buraya ege böyük kur
c
an ege küçük, baḫ 
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istersen bėle al ḳucağan oḫi annadın, istersen kürside olsun istersen yere bıraḫ 

annadın, çoḫ güzel rahat oḫunir bėle tam gözün hizasi. demeg istedigim ilmi şeyi 200 

insanın hevesidir ḫocasi.  mimari mihendisi diyek. heves olmasa hėç bişe düzgün 

yapılmaz. bu duyġi çifçilik yapdım, o yüksek havas bende vardi. öküzleri açar açmaz 

elimnen ot yonardım ağızlarına vėrem doya. emin olasan şahitlerim var herkės dörd 

öküzi iki kişinen üç kişinen kim ḫorugun boynuna minmesedi öküz gider midi. faḳat 

allaha şükür cenabı ḥaḳ musaḫḫar  ėtm ş,   ėle beslerd m k  onnar  dörd öküz 205 

ḳoşmişdım özüm de uşaḫdım hā, on üç on dörd yaşlarında. ḫorugun boynuna torpaği 

doldur atardım altdan alırdım kotanın marjına o dördi sankile adam var onnari bėle 

sürir. he gelillerdi diyellerdi biz üç kişinen baş edeminik. he baḫ cenabı ḥaḳ 

musaḫḫar  ėd r, he.  ondan sona ineg beslerdim altlarına sererdim şeyi bėle yatallardi. 

onnari yıḫardım da. naḫıra da götürdügüm zaman o ḥayvan men saḫlanmiyadım 210 

naḫırci götüremezdi. dönellerdi ḳaçallardi peşime.  he, yani bunnar demeg istedigim 

sade sana
c
etde degildi, çifçilikde, ekinde, otda efendime söliyem bėle bu işlere çoḫ 

muḥabbetim çoḫ sevdigim şe olmasadi zeten insan hėç bişeye. geliller diyellerdi 

arḫadaşlar keşke biz senin inegin oladıḫ. yā, o hayvanlar bėle yatallardi, raḥat. 

altlarında kepegi sererdim. iki inek menim çocuḫlarımın şeyini ürününi tamamlatdi.  215 

he, demiş ya bi söz var: çeşmeden su, inekden süd annadın mi, birez de ekmeg gelir 

ḥeyatımızi idame edirik gidirik o asırlarda. ḳene
c
et bi de insan huzurli yaşirdi. habu 

günün şartlari  bizi incidir tamam mi neden incidir, bugünki nimet çoḫ elḥamdulillah, 

buna böyük şükür lazım, yalnız bunnarın bu ġeder oluşi her insan taşiyamir. senin 

var diyelim öbürsünün  güci yoḫ ala bikere zorlanir oni almaya borçlanir, reḥedsiz 220 

olir, borci ödiyemir, burdan ḥėrs gösderir, ḥırs göstermese ḳene
c
etvari etse gözel 

nimetler. allahü taala bu asıra bambaşḳa böyük bi nimet yani cennetin numunelerinin 

bi çoḫuni burda gösterir. o zaman bėle yoḫdi. al çeşme gėt suda evde çamaşır 

makinesi bunnar işde. bi yazar var istanbulda meni gelir ḳonuşdurur. geçende gine 

açdi. esgiden ne yapardız bu hububati nasıl şe yapardız. tabi ona diyirdim işde toprağ 225 

bir çoḫ maddeler toprağa ḳuylardıḫ çıḫarırdıḫ yėrdik. buzdolabi. he, o kitap yazirdi, 

diyirdi bunnara şe yapiram. geçenlerde yine açdi geleceğem dedi, daha ordan açar 

ḳonuşur telefonda, be
c
zen burya gelir. şimdi he insan başda imani inanci elde ederse 

iman, inanç olursa, vicdanının sesini dinlerse her şe ona ḳolay, her şe ona raḥad, 

huzurli, dünya bomba olsa patlasa o insanın umurunda bi şe yoḫ çünki bilir bu işi 230 

yapan bi yapan yapdıran var, he ondan sona mesela bu vėrilen şelerde musibetlerde 
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incinmez. hasta olsa incinmez hani incinir vicudi feḳet bu işlerde bi hikmet var, buni 

yapan var, bana buni ihsan eden var. imtihan meselesi var hani, hatadan dolayi toḫat 

var, çeşit çeşit şeler var. o baḫımnan diyor ya iman insani insan eder insani belki 

sultan eder, padĭşah yani. ḥaḳiḳeten de mesele bugün o evliyalari saydığın zaman o 235 

günün padĭşahlari, o günün maraşallari, o günün şeleri ismi cismi yoḫ. kimin var 

mevlananın, de mi efendim yemen ellerinde veysil ḳaranının bunnar birer çoban, 

birer zavalli şey. e bunun benzerinde binlerce aḫla gelen gelmiyen şeler var. insanlar 

ki o zaman insanların arasında onnara kimse ehemmiyet vėrmezdi, çobandır işde 

zevallıdır işde şudur budur feḳet onnari o hale getiren iman. iman her şeyi insana 240 

musaḫḫar  ėtd r r, cenabı  ḥaḳ yardım eder. işde bu fazla seni şėtmiyek. menim bugün 

özümde bi şeyim yoḫdur faḳat  allaha şükür o duyġi var, yani bi ifaḫ ḳarıncaya bile 

diḳḳat  ėderem ona basmaḫ göz göre göre istemenem. onun benzeri kim ne olursa 

olsun feḳet yanlışlığıni gördügüm bi arḫadaşımi orda mende bi yanlışlıḫ var birden 

ḳıziram ona niye bėle yapirsan. en fazla ālimleri çoḫ incidirem, ha bugün rámazandır 245 

ālimler oḫillar allah ḳabul etsin ḳur
c
ani, kur

c
an ölüler için degildir, dirilere yol 

göstermeg içindir. adam oḫir bi cüz  ḳur
c
eni ben de içlerindeyim, yani ḳur

c
enin 

mahiyetini anlatmir, ezbere oḫir lillahil fātiḥe. ulan söle d l n lal  ola, n ye söyl yem r 

çünki kendisi yaşiyamir ki o işi, yaşamadığınnan işde söyliyemir de. he, işde 

sevabdır oḫuyalım güzel feḳet kur
c
an şifadır, oḫuyunca kur

c
anın o şeleri insana şifa 250 

vėrir, etrafındaki melekler huzur vėrir, sıḫınti vėrmez insana. namazıni da ḳılir feḳet 

bi de māna itibarile annasa yaşasa o zaman işde sultan o, annadın mi. padĭşahın bi 

tenesi şişmiş, ḫastalamiş, aman yaman demişler ki gel, demiş gidin bi adam getirin 

benim bu şeyimi kim düzeltirse ben bütün servetimi sarayımi efendim maḳami 

vėrecegem ona. gidiller neyse bi kere bi tene maḥsun bi adami bulillar söliller işde o 255 

adam da veysel ḳarani gibi bi şe feḳet dışardan belli etmiyen birisi. gidir neyse 

padişahi uzadir yere  bele bi elini vurir karnına afedersen padişahdan pis bi ġoḫi 

çıḫir. reḥedleşir ya oḫ felan diyir vala diyir sözümnen dönmiyecegem neyim varsa 

vėrecegem san. diyir senin bana vėrecegin  şeler  
c
eynen o kirli pis ġoḫidır ne var 

sende. tabi, malına, şanına, aşiretine, oğluna, ḳızına güvenip de çarşida ḥubbe edenler 260 

var. üş tene zübbesi çıḫdı mi peşine allah göstermesin. bunnara da sölerem, 

ḳarşiyam, ḥekimem ona ilişir buna ilişir allah rızasi için yoḫ. hani o üş tene pij düşdi 

peşine köpek kimi kişkir. bunnar bizi ġutarmaz.  işda diyor ya yemen ellerinde  

veysil ḳarani bir avuç ḫurmaya deve güderdi, onun da yarĭsıni zekat ederdi. bu 
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adamın benzeri gibi olan insanlara ise deli diyellerdi, çobandır bilmir. ėle degil,  ḥec 265 

arefelerinde o ġede insanlar gidir, o ġede mesele ālimler gidir, çoḫ ėyi insanlar çoḫ 

yüksek ālimler var onnar evliyadırlar zeten feḳet ālimler var ki oḫumişlar namazi 

ḥeci hepsi allah ḳorusun riya ḳarışir içine. riya ḳarışdı mi o ilmin o 
c
emelin faydasi 

yoḫ. inan ordaki o maḥzun, zevalli, allaha iman etmiş feḳet ilmi az,  onnarın 

hürmetine  
c
affedir. beke duyupsan,  iki kişi buni şe yapmişam biri ḥesė isminde 270 

çoban düşünir meraḫ edir men gideyim ḥece, neyse gidir. gidir ḥece gidir, baḫır ki 

herkės çeşitli ilimlerle güzel cenabı ḥaḳḳa z k r  ėd ller, şükür  ėd ller, dualar oḫillar. 

özi bişe bilmir bilmediginnen inanci var, inanci ḳuvvetli kāinati oḫir işde bu boşuna 

degil diye ibrahım ḫelilvari. ondan sona elini ḳaldırir diyir kürtçe diyir oni bülminem 

ya rabbi san  ayandır  ḥesė hattiya yani men geldim, sen bilirsen men neye geldigimi, 275 

he o ġede sölir. cenabı ḥeḳ yetmiş bin kişiyi o ḥec arefesinde onun hürmetine  

affedir, affedir dönir diyir ki o diger evliyalara gidin ḥesė isminde bişe birisi var 

gelip falan yerden oni ziyarat edin, onun du
c
asi üzerine sizi  allah affetdi. çoḫ bilmek, 

çoḫ anlamaḫ, çoḫ yapmaḫ bunnar bizi ġutarmaz, işda bizi ġutaran allahdan o sanati o 

ilmin allahdan olduğuni bilip şükretmek, ona göre ḥareket etmek gurur yoḫ, gurur 280 

yapsan böyük bi hata böyük bi yanlışlıḫ sana buni kim  vėrip allah. allaha şükür 

ėdeceksen, vėrmese sen ne yapabilirsen hėç bi şe yapamezsen yani her şeyimiz 

allahdan. ikincisi de  bi ālim bu da ālimlere işarat hani bi çoḫi memleketi yaḫıp 

yıḫmağa çalışir. evet bi yanlışlıḫ var bu yanlışlıḫlari bu kur
c
anın emirleriyle 

düzeltileceg yoḫsa at oğli eşeg oğli sövmekle veyaḫud da gururlanmakla veyaḫud 285 

onun yeri tenezzül etmemekle düzelmez bu memleket. baḫ görirsen ataş yanir 

ḫatamızdan dolayi. bunnar kur
c
anla düzlenėcek, biz kendimiz yaşiyacağız. onnar da 

bize baḫacaḫlar ki bunun ḥayati ḥuzuri iyi biz niye bėle yapmiyaḫ. peyġamberimizin 

eḥlaḳiyle, bi mucize gösterdi inanmadilar dediler sihir varmış sihir yapir bize diyir 

mucize. peygamberimiz sallallahu vesellem ayet oḫudi dediler özündendir bişeler 290 

yazıp bi kitap feḳet onnarın o aḳıllilari diyiller ki o adam küçüklükde bizim 

yanımızda böyüdi, bunun ġede bi doğri insan görmedik hėç ḥatta bütün birbirimize 

düşdügümüz zaman bir ḥukuk meselesinde herhangi bi meselede münazara ėtdigimiz 

zaman onun yanına giderdik. o bize bu yoli gösterir çözerdi. ismini o zaman 

muḥammedi emin dedik  e biz peki buna peyğemberim dediginde niye inanmirıḫ. o 295 

zaman diyirdik. hani saltanatlari bozulacaḫ yani demeg istedigim doğruluḫ. 
c
eziz 

ġardaşım bizi doğruluḫ, dürüstlük, allahın emirleri. men gidirem diyor size iki şe 
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bıraḫiram biri kur
c
an tamam mi son vedasi veda ḥeccinde aráfat dağında, mübareg 

devenin üstünde yetmiş bin kişiye ḫ tab  ėd r peyġamber m z. esk  şeler  unutun adam 

öldürmek, ḫırsızlıḫ  ėtmek, zina ėtmek çeşitli bunnar hepsi de faizli para almaḫ. o 300 

zaman da vardi faizli tefecilik gibi bi şe, bunnari hepsini men ḳaldırdım daha 

bunnara dönmeyin, bi daha gidip yeniden o insana yaramiyan şeleri yapmiyasız diyir 

men belki seneye sizin aranızda bulunmam. kur
c
anı kerim, bi de benim yaşadığım 

ḥeyat sünneti seniyeme ittiba ėdin, bir gözi kor bir ayaği topal, köle sizin başınıza 

āmir  olsa bunnari da tāḳ b  ėderse onun em rler nnen ayrılmayın annadın m , e han . 305 

bizim rámazandır sölemesi ḫoşuma gėtmir, bizim bi ḳısmi silahıni alıp dağa çıḫıp bi 

ḳısmi da sessiz silahsız bu memleketi yonir sömürir. derneg ḳurdum men otuz seneyi 

geçdi men bu dernegin içersinde o ġede reḥedsiz oldum ki. neye reḥedsiz oldum 

insanın ḳıyafetine baḫirsan, ilmine baḫirsan allah,  
c
emeline baḫirsan başliram 

bunnan şėtmege yav sen de bu milleti küçüg görirsen. yanımda ne yapacaḫsan buna 310 

ḳırsın döksün bi şe demiyem, ḥeram yėsin bi şe demiyem, fesadlıḫ  ėtsin bi şe 

demiyem men de olam onun gibi lal şeytan onun gibi muzır sayılıram. peyġamber 

bize niye gelip bu memleketlerde bu dünyada ḥėrpler niye olup doğruluḫ  ç n k  ta 

 nsanlar  doğruluğa hedef  ėdeler,  nsan kötülükden ġutula. yanıma almışam kendi 

dernegimde  gidir şeler yapir. habu tarlanın meselesinen çoḫ şeler olir. buni fazla 315 

sölemiyem man yeniden düşman olmasınlar, yaḫami ancaḫ ġutarmişam. şimdi  
c
eziz 

ġardaşım demeg istedigim habu ḥeftenin içersinde dörd tene beş tene ḫocanan 

münazaramız gine bu meseleden olup. ġardaş oḫirsiz allah ḳabul etsin, bunun son 

bitirdigiz zaman evet elḥamdulillah kur
c
an şifadır, kur

c
ani iḫlasli oḫusan baban da 

deden de onun sevabı gider yetişir tamam mi, feḳet o zamanında kur
c
ani tanımamişsa 320 

bülmemişse ona bi şe yoḫ. yani senin duandan istifade sen ėdersen çünki adam 

zamanında sahab çıḫmamış degil mi yani. soradan orda hėç bi şe yoḫ ki yeniden 

müslüman ola. artıḫ o da ḳalıp allahın indine  ona da ḳarışmanıḫ. durum bėle 

mānasıni söle adam burda yaşasın, burda ḳazanıp orda yėceyig. burda yaşanti 

efendim bu görünen şeler az ḳısa feḳet meşeḳetli. ama adam zorlanir araba 325 

alamayınca, gidir ḥerama, oni ḳandırir buni ḳandırir yani islamiyetin dışında olan bi 

şeler yapir. en başda kendisi reḥedsiz olir. hem aile efradi hem de efendime söliyem 

o şeden bi ḫėr bi fayda gelmez annadın mi bu ġede. cenabı ḥaḳ bizi sıratı 

müstaḳimden ayırmasın, devlet adamlarımıza, milletimize islamın şuuruni doğrulıği 

nesib etsin deyip dua etmeliyiz bu 
c
eziz ayda baḫ ḳedir gecesidir annadın ḳedir 330 
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gecesinin anlamıni bülsek biz daha uyḫi da uyumanıḫ faḳat anlamıyoruz ki tam. 

halbuki kur 
c
anın şelerini tam anlayabilsek hemen ölmek isteriz. halbuki herkės 

ölümden ġorḫir daha yaşiyam diyir. faḳat çoği ölüm gelmeden ölümi istedi başda 

yusuf peyġamber. ḳuyiya atdilar ġardaşlari onnan sona buldilar gėtdiler onun 

güzelligi onun eḥlaği. köle diye birbirlerine satdilar. ḳıymetli paralarnan para 335 

ḳazandilar ondan. ondan sona baḫdilar ki bu muazzam bi insan, seni dediler mısıra 

bugünki mısır midır vurillar birbirlerine suriye, he seni mısıra sultan edeceyig ama o 

sultanlığın sultanlarının yapdığı yeri görir cenneti cehennemi görir istemem diyir. 

kendi ölümüni isdir buna benzer bi çoḫ insanlar. bunnar da bize delildir. hani be
c
zen 

ölümüni istedi gėtdi. ha demek ki ḳebrin öte tarafında onun düşündügi yeri görir, 340 

kur
c
anın söledigi şeyi görir. ilmel yaḳin,

c
aynel yaḳin, ḥeḳḳel yaḳin derecesinde oni 

görir dehe bu dünyanın meşeḳeti nedir, sultan olsan ne. ginen meşeḳet görmirsen mi 

ḥėrbler şeler. ha bizimkiler çıḫıp ḳonuşunca vala men onnara g ne dua ed rem. allah 

yardım  ėde bu ġedder mesele han  ḥücuma ḳarşi eger devletin işi olsun eger milletin 

işi olsun eger dışardan gelenin ḳolay degil meşeḳettir. ama burada rızai ilahi olursa 345 

onnarın bugünki bu maḳami bin derece daha orda yüksek olacaḫ. feḳet başġa bi şe 

düşünirse ėyi bi eşeg oğli eşeg de olmaz. eşeg cennete gidecek güzel vezifeyi 

yapınca degil mi duyupsan he. şimdi neyse bu çoḫ gider, işda bizi bu hala getiren 

iman ḥeḳiḳetlerini elde edeceyiz, meslegimizden de lezzet alacayız herhangi bir işi 

yapsaḫ, feḳir de olsaḫ, ḳuri yerde de yatsaḫ lezzet alacayız. feḳet iman olmasa 350 

döşeklerde, saraylarda bėle bilir ki tikanli yerlerde yatirıḫ. 
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zamanın birinde bi padĭşah varmiş. vezirine ġezzebe gelir diyir ki gėtginen man bir 

meraḳsız insan bul gelginen. bu diyir ki tamam padĭşahım men gidem bulam gelem. 

alir bir ḥeybesini doldurir esgiden ḥeybeler vardi o ḥeybeyi doldurir,  atir atın sırtına 

dolanir, o köye bu köye bu şehire o şehire dolanir gidir bi köye baḫir köyün üst 

başında bir sáray yapılıp ki padĭşahın sárayı onun ḳarşında hėç bi şe degil. bu diyir 5 

bu adamın derdi yoḫdur, men gidecem bu adama mısafır olam. bu gidir buna mısafır 

olir, ḫoşbeşden sora diyir sen kimsen diyir vala men padişahın baş veziriyem. ben 

geldim dolaniram bi meraḳsız insan bulam baḫiram senin bu zenginligin bu 

variyetin, bu serayın padĭşahta da yoḫdur, men seni götürecegem padĭşaha. bu 

diyince bu adam içeriden bir aḫ çekir, aḫ çekir diyir yav sen niye aḫ çekdin. sen 10 

neden bu ahi çekdin,  diyir hėç derdimi sorma diyir yoḫ, ille söyliyecegsen. yemeg 

gelir ġarşiya yėmir, diyir sen derdin sölemesen ben yemek yemem. e diyir madem 

ėlese ekmegi ye biz yataḫlara girdigimiz zaman derdimi san söz vėrirem söliyem. 

tamam, bunnar ekmegleri yiller, ekmegleri yėdikden sora yataḫlarıni getiriller 

seriller, bi  
c
ereb, bunnarın elinin ġarşında bi  

c
ereb bunnarın elinin altında çalışir, bi 15 

de bi güzel yosma ḫanım çalışir, bunnara ḫızmet ediller, yataḫlari seriller, geçiller 

gidiller. geçip gėtdikden sora  şe diyir ki ev sahabi, ḳonaḫ sahabi diyir ki vezirim 

menim derdim herkėsden çoḫdur. allah menim derdimi hėç kimseye vėrmesin. diyir 

bu bennen ḫanımım birbirimizi çoḫ sevirdik. mennen ḫanımım birbirimizi çoḫ 

sevirdik, ḫanımım ḫesteledi, hėç bi toḫdor ḳalmadi, hėç bi yer ḳalmadi  dolandırdım, 20 

dediler ki artıḫ sondur. ḳarım bana ded  k  men öldükden sora sen evlenėcegsen. ben 

yem n  ėtd m  ded m k  ben evlenm yecegem. ded  yoḫ ben inanminam getir benim 

gözüm ġarşında ilaş iç  erkeglikden düş ben inanam. diyir ben de ġaḫdım evimi 

yıḫdım onun gözünün ġarşında ilaci işdim. oldu ki allah  
c
ecelini  getirmemişdi ḳari 

ölmedi ġaḫdi, sağaldi ġaḫdi. bir sene iki sene üş sene dedi meni boşa. sen beni kimi 25 

ben de seni kimi. meni boşa gidem ekmegimin üzerine. diyir men durdum düşündüm 

boşansam diyecegler ki bu adamın ḳarısi namussuzdi, pis yollardadi onun için 

boşadi, niye öldürmedi niye boşadi. āḫıri diyir bi şey çıḫaramadım, ġaḫdım ḳarıyi 

boşadım. ḫızmekar    
c
erebi ha şimdi sen gördün sabahdan ḫızmet  ėd r, ḫızmekara 

n kah  ėtd m . ş md  aḫşama ġede menim elimin ġarşında çalışir, man ḫızmet  ėdiller. 30 

aḫşamüstü menim ḳarım gidir ḫızmekarnan barabar yatir. bu derdden zor bi derd var 

mi. vezir diyir vallahi padişahım senin derdin çoḫ zordur. 
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bi zaman evimiz köydedi. evimiz köydedi, köyde gidir çalışirdıḫ, aḫşama ġede 

çalışirdıḫ, aḫşam üsdi, küçüg ġardaşım vardi ismi hamzadi, allah reḥmed  ėde 

hazırların ölmüşer ne de ona da vefad  ėd p, aḫşam gönderirdim eve diyirdim sen  35 

gėtginen eve men ḳalam öküzlerin ġarşında. dağda ḳalirdım men, o gelirdi eve gece 

evde ḳalirdi, sabahleyin bizim ekmegimizi alırdi gelirdi, ben yalnız ḳalirdım dağda, 

teg başıma ḳalirdım. sabahleyin o gelene ġeder, ben bir lağar yani böyüg bir biz lağar 

diyirdik, böyüg bir kort sürürdim alırdi bi teneke iki tenekeye yaḫın buğda alırdi. o 

evden gelene ġede men yalnız başıma oni sürerdim, gelirdi biz açardıḫ öküzler 40 

otlardi ekmegimizi yerdik, öküzleri suvarırdıḫ, tekrar ḳoşardıḫ ėvleye ġeder. biz 

bėleliknen gün geçirtdik, şimdi çocuḫlarımız böyümişler diyiller siz ne yapıpsız, siz 

nėdipsiz, bize ne faydaz toḫunup. ḥeḳlidirler, biz onnari bir sana
c
ete bıraḫamadıḫ, bi 

oḳula bıraḫamadıḫ, bizim zamanımızda oḳul yoḫdi. menim oḫuma yazmam var ama 

asgerde 
c
eli oḳulunda örgendim. bizim zamanımızda oḳul yoḫdi. men gėtdim asgere, 45 

asgere gėtdikden sora atmışda, atmışda bizim köye mekteb yapıldi. bin doḳuz yüz 

elli doḳuzda asgere gėtdim, atmışda mekteb yapıldi, atmış birde teskere aldım. 

oḫuma yazmayi o zaman örgendim. 

biz sabanan birez erken ġaḫardıḫ, bizim köyde bi tene deli vardi, birez aḳıldan 

yünükdi,bizden birez böyügdi kim erken gėtdi onunla arḫadaş oldisa öbür arḫadaşlari 50 

aḫşama ġede dögerdi. he taraf tutardıḫ, olurduḫ iki taraf bi taraf  bir bi taraf bir artıḫ 

vurardıḫ kim kimi çoḫ dögdi kim kimi vurdisa. aḫşama ġede işimiz karımız odi.  

tarlalari ḫarol vardi, iki taḫtanın arasına, bi çüt vardi çüft, çüftün arḫasına işde taḫda 

çaḫardıḫ, bi tene o çüftin marjıni tutardi, bi tene de o taḫdanın arasına elnen toḫum 

ekerdi, dolanırdi. hemen bi tenekeye yaḫın ük, toḫum doldururdi şala, şal diyerdik 55 

biz, o şalın içersine bi tenekeye yaḫın tökerdi buğda. oni bitirirdi gelirdi bi daha. 

onnan iki tene ekerdik, o öküzlere ara vėrirdik, o öküzleri açardıḫ başġa öküz 

ḳoşardıḫ yerine. üki bitdigi zaman yine doldurirdi, yani üki ağır olirdi, yüngül olirdi. 

yüngil olan zaman bi daha doldurirdi, aḫşama ġeder onun görevi odi. hele o ḫarolun 

marcıni tutan çubuḫnan eline vururdi, niye sen düzgün ekmirsen, kesig bıraḫirsan. 60 

ėle ekginen ki kesig ḳalmiya. agoz agoz ekirdik, bu agozun torpaği öbürsüne 

tökilmirdi. he burdan gidirdi 
c
eyni bu motorun agozlari nėce o daha aralıḫli olirdi. bi 

sıra gidirdi, bi sıra gelirdi. bi agoz, bi sıra gidirdi başa ordan dönirdi, bu kez öküz 

düşirdi o agozun içersine yani o sıranın içersine başġa bi sıra gelirdi. işde aḫşama 

ġede işimiz odi. torpaḫnan uğraşirdıḫ, yani bizde ḥeyat yoḫdi. geldik burya aḫlada, 65 
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tēze çocuḫlarımız yetişdi, tēze artıḫ istireḥede başladıḫ, allahü te
c
ala ḫanımi da 

elimizden aldi. ḳalmışıḫ şimdi artıḫ köşelerde. 

padĭşahın biri, zamanın birinde padĭşahın biri, padĭşahın birine şe ḫabar gönderir 

diyir ya man buġeder para gönderecegsen yaḫutdaki seninle ḥėrbim var. gözi kesir 

hani, bu diyir vala men şėdemenem onnan ḥėrb ėdemenem, na yapaḫ ne yapmiyaḫ, 70 

onun bi keçelci adami varmiş, keçelci oğlan gelir diyir padişahım diyir sen hėş 

ġorḫmagınan, sen man izin vėrginen men gidem. hele sen asgerin orya gelmeden 

men oni teslim alıram gelirem. yav sen nasıl teslim alirsan, diyir men teslim alıram. 

diyir nėce teslim alacaḫsan, diyir senin ne işin var. diyir san bu ġede asger vėrdim, 

san ġırḫ tene asger vėrdim, düş yola git. bu gelir ġırḫ tene eger yüz tene asgerin 75 

içersinnen seçir. hėş namazıni geçirmiyen, namaz geçirmiyen, anasının babasının 

ḫetirini ḳırmiyan ġırḫ tene seçir. o asgerlerin içersinnen ġırḫ tenesini seçir düşir yola. 

düşir yola gidir, gidir gidir baḫir ki  bi tenesi şeyin degirmanın başında durup su 

ağzınnan vurir ḥeşe burnunnan çıḫir, diyir susuzluğumnan yandım, susuzluğumnan 

yandım. yav diyir, gelginen gidek filan padĭşahın üzerine biz filan yere gidirik sen 80 

gelirsense ge bizimle beraber orda beki seni doyiraḫ, san su bularıḫ şėderik.onnarnan 

barabar arḫadaş olir düşir yola diyir men de siznen barabar gelirem. bunnar gidiller, 

bunnar gidiller baḫillar ki degirman ügüdir, bi tenesi ağzıni vėrip degirmanın ununın 

ġarşına, bu ne ġedde degirman ügüdirse bu yir, diyir acımnan öldüm, acımnan 

öldüm, g ne doym r. d y r g dek o f lan padĭşahın üzer ne g dek, o padĭşah  alt  ėdek 85 

men sizi doyiracağam. tamam diyir o da onnarnan arḫadaş olir, o da düşir yola epeyi 

gidiller, gidiller baḫillar ki bi adam bir maşayi, demir maşa vardi evveli, maşayi alıp 

vurup bi dağa bi de vurup bi dağa, böyüg dağa ḳaldırir diyir bi tuḫtum, bu tarafdakini 

ḳaldırir diyir yarım tuḫtum. yani bu bi kilo, bu yarım kilo, bu bi kilo bu yarım kilo 

diyir daği ḳaldırir, daği yėndirir, daği ḳaldırir daği yėndirir. diyir ki ġardaş sen bize 90 

arḫadaş olirsan mi diyir oliram. nerye gidirik, diyir filan padişahın üsdüne ḥėrbe 

gidirik. diyir hay hay başım üzerine o da gidir onnan barabar. bunnar gidiller 

çadırlarıni şeyin ġarşına ḳurillar. o padişahın şehrinin ġarşına çadırlarıni ḳurillar 

ḫabar gönderiller, biz gelmişik, vaḫtına hazır  olsunnar b z gelm ş k ḥėrbe. bu adam 

gönderir gidir, gönderir diyir gidin baḫın görek bu adam ḳaş kişinen gelip, ne ġedder 95 

ağırlıği var. gidiller baḫillar geliller diyiller ki ġırḫ üş tenediller. ġırḫ tene asgerdir, 

üş tene başġadır, bi de onnarın ḳumandanidır, ġırḫ dört tenedirler. bu padĭşah durir 

düşünir bunnar menim taḫtımi başıma çeviriller. diyir gidin ne isdillerse vėrin. diyir 
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ki gelin hele menim bu asgerimi doyurun, susuzdur get r n su vėr n, bunnar çay  

get r ller bunun ağzına bağl llar bu d y r k  yav men susuzluğumnan  öldüm bu ne 100 

işdir. bu nėce bi padĭşahdır menim susuzluğumi ḳırdırabülmir. gidiller diyiller vala 

padişahım hal mesele bėle, adam diyir ki men susuzam, çayi bağlamışıḫ ağzına diyir  

men susuzluğumnan yandım. diyir bi tenesi de diyir acam, getiriller buna padĭşah 

yemeg, izzet, ikram, getirir ġarşiya tökir her ne yapirsa bu yir yėmir ḥepsini toplir yir 

diyir men acımnan öldüm. bu nasıl padĭşahdır ki meni doyirabülmir, bu bi kişiyi 105 

doyirabülmir. ġaḫıp diyir biznen de ḥėrb de
c
vasi görir. ötekisi de diyir padĭşahan 

deginen gelsin bunun susuzluğuni ḳırsın buni da doyursun yoḫsa ki maşayi vurir daği 

ḳaldırir. diyir baḫ bu daği ḳaldırır bıraḫıram padĭşahın sárayının üzerine geçer 

giderim. gidir diyir ki hal mesele bėle padĭşaha meseleyi diyir, padişah diyir gidin 

onnar ne diyillerse onnarın dedigini vėrin gėşsin gėtsinler. bu sefer biz onnara vėrek, 110 

bunnar geliller süri kesiller, bunnar çoḫ ağırlıḫ para kesiller ki filan zamana ġede 

bunnarnan hėş ḥėrbe bi şeye girmiyeler. onnar geliller baḫillar padĭşah ağırlıḫ tutup 

gelir. diyir padĭşahım men işi ḥelletdim  geldim. diyir nasıl ḥelletdin, çıḫarir o 

şürütleri şeyi o parayi getirir vėrir padĭşaha, padĭşah diyir yav diyir bu şekilde bėle 

etmeg men buni men de yapamazdım.  diyir sen gel ol padĭşah men senin vezirin, 115 

diyir yoḫ diyir men şēėtmenem padĭşah ġaḫ r ġızın  o keloğlana damad  ėd r on  

damad  ėd r. artıḫ y r  ç r murad  ėd r.  

 

rüyasında görir, rüyasında görir aynan gün bunun gösgünde kitleşir. he aynan gün 

bunun gösgünde kitleşiller. bu ġaḫir gidir ḫocasına sölir diyir ḫocam diyir keloğlan 120 

diyir ḫocam diyir ben bi rüya gördüm aynan gün menim gösgümde kitleşiller. e diyir 

allah ḫėr etsin. diyir aynan gün meğrib padĭşahının ġızinan meşriḳ padĭşahının ġız  

allah san ġeder  ėd p allah teala san n kah  ėdecek, san nes b  ėd p. bu ġaḫir bi yahudi 

varmış yahudinin tükeni, bu ne ġedde oḳula gidir gelir yahudinin tükeni bėle 

tükenlerden bėle düşmir. yani çarsınin içine doğri dış vėrir. bu diyir zaman gelecek 125 

men senin bu tükenin sökecegem şe istiḳametine alam, şehrin tükenlerinin 

istiḳametine alam. bu diyir ḥe ḥey keloğlan  hėş kimse yoḫ sen. zaman gelir padişah 

bi rüya görir buni da rüya te
c
bircisi te

c
bir vėrirmiş. artıḫ gerisini ḫetirleminem. gerçi 

padişahın ġızıni da alir öbür padişahın ġızıni da alir. diyir kim man dese ki allah 

senin rüyan ḫėr etsin diyerse men rüyami ona diyecegem onnan gelin güvey 130 

olacağam. o keloğlan diyir. padişah ġızi da vėrir oni da vėrir ama ne şekilde olir ne 
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şekilde gelir orayi unudmişam. he vala unudmişam. gelir o yahudinin şeyine sökir, 

padişah emir vėrir, o yahudinin tükenini de sökir alir istiḳamete, velḥasıli keloğlan 

çoğ iş yapir ama orda ne yapirsa unudmişam. 

un un beş kişi toplanırdıḫ bi araya bülbül bülbül bülbül bülbül diyerdik. uğraşırdıḫ bi 135 

çapudi sarardıḫ ederdik 
c
eyni ḳırbaç kimi yapardıḫ. bi kere oni arḫasi o kimin eline 

düşerse ortadaki adamın sırti ona düşdü mi vururdi, o dönen zaman vėrirdi ona o ona 

o ona o şėdene ġede arḫadan gine vurullardi. yaḫaladı mi kimin elinde yaḫaladisa o 

ġaḫirdi o onun yerine oturirdi bi kere oni ėle edillerdi. çoḫ oyunlarımız vardi. 

şēėderdik biz bi tenesi diyerdi ki senin yönün bülirem senin yönün neredir. sen çıḫ 140 

dışarya men burda. sen nerye gidersen men bülirem senin yönün nerdedir. adam çıḫir 

dışarya diyir ki yav diyir menim yönüm nerdedir ne tarafdadır, o içerdedir o 

dışardadır. diyir ḥėşe senin yönün çükümün başındadır. be nerye gidecek nerye dönse 

uci ordadır. he diyir senin yönün filan yerin başındadır diyen zaman da millet 

gülillerdi üstüne. gelirdi o bozulirdi içerde oturirdi.  145 

colli oynardıḫ, çat cıngır oynardıḫ, topala ḫeşmer oynardıḫ. çat cıngır bėle top 

şēėderdik, bıraḫırdıḫ ḳoynumuza, saḫlardıḫ. beş altı kişi un kişi içerde ḳalırdi, cızġı 

çekerdik. un kişi de onun etrafına dönerdi, top ḳoynunda mi, hansının ḳoynunda 

bülmiller, teḥmin etmeye çalışillar, gidiller yalannan arillar, ariyan zaman bi kere o 

topi çıḫarillar bunnara vurillar. o topi atir ona o ona o ona bikere onnara vurillar 150 

onnan sora bi kere topala ḫeşmer oynillar. bi ağaş ellerine böyük bi ağaş alıllardi. bi 

top onunla vurallardi tē bilmem nerye ġede, giderdik o topi havada tutallardi. o topi 

havada tutdilar mi onnar gelillerdi vurallardi bunnar gidellerdi. tutamiyana ġede 

bunnar ağaşnan vurallardi. onnar bu topi bunnara gönderillerdi gelirdi. lastik şe vardi 

bėle vurardın yere ġaḫardi bi boy iki boy ġaḫardi havaya. yani burda bi vursadın 155 

hemen hemen yüz metre giderdi. he ağaşnan vurdun mi 
c
eyni ḳurşun kimi giderdi. bi 

de orda yere vururdi ġaḫırdi havaya bi o ġede daha gidirdi. bi kere onnar gidillerdi 

oni getirillerdi. ya oni havada tutdilar onnar gelillerdi bunnar gidillerdi. veyaḫud da 

ki topi tutillardi onnar şe vardi onnarın belli bi noḫta vardi. o noḫtaya gidip dönen 

zaman vursalardi ona ginen onnar devam ederdi. 160 

adamın bi tenesi gözi düşir bi bayana, gözi düşir bi bayana her ne yapirsa bayani elde 

edebülmir. bunnar ac olillar ajlıḫdan ḳocasına diyir ki yav bėle ajlıḫdan ḥelaḳ olirıḫ. 

diyir gėt sen filankesin yanına bize birez bişeler vėrsin getir. gidir söylir diyir ge 

sözün mennen bir et men san vėrem. bu gelir diyir vala man bėle söledi. yoḫ, iki üş 
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sefer velḥasıli gidir bu ḳocasi diyir ḳari diyir ḥelaḳ olacayıḫ öleceyig, imkanımız 165 

yoḫdur git teslim ol ona, bişeler getirginen çoluḫ çocuğumuz özümiz ḥelaḳ olirıḫ 

gidirik. bu ḳari ġaḫir gidir. ginen isdir ki mennen söz birligi ėt diyir. he diyir tamam. 

tamam diyir men ḳocamnan izin aldım, tamam diyir. bu ġaḫir buni aparir içeriye iki 

ḳapidan üş ḳapidan dört ḳapidan alir gidir içerye. diyir yav sen meni niye bu ġede 

içerye götürisen. diyir men seni götürirem ki kimsenin ḫabari olmasın, kimse sennen 170 

meni görmesin. yav diyir sen yeddi ḳapidan degil yeddi ḳat yerin altına da gėtsen bizi 

gören görir. yeddi kişi bizi görir. nasıl diyir bizi görir. yav diyir iki meleke senin 

omuzundadır, iki meleke de benim omuzumda etdi dört, bi sen bi de men alti 

yuḫarida allah görir. yeddi ḳat yerin altına gėtsen yuḫarda allah görir, allah buni 

görir.  daha sen niye o ġede içerye götürirsen diyen zaman bu şeye bi titretme düşir. 175 

he bu tüccara bi titretme düşir, ḳari ḥėşe uzanmış yere hazır veziyetde durur ki ḥėşe 

pislige başliya. diyir ġaḫ anam, dünya aḫret sen menim anam bacımsan. bu titretme 

düşir diyir dünya aḫret sen menim anam bacımsan. ben hėç bi zaman üçün sen ölene 

ġeder siz ölene ġeder sizin rızḳınzi esgik etmiyecem.     
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teğotun altında ç ft  ėderd k, annadın m , orda susuz olduḫ bana dediler ben de 

çocuḫdum, çoḫ da böyüg degildim. dediler gėt su getir çemnen. o zaman çemdi köy 

de degildi. dediler gėt çemnen su getir bize, biz susuzluğumuzdan öldük. men de 

oradan iki se
c
etlik yoldur, ordan düşdüm yola gece geldim. çemdi çesme de degildi. 

çemdi tasnan doldurdum o cırayi, cıra da dedigim böyüg bi küpe ġede bişedir. sudan 5 

da ağır o. aldım sırtıma. bi de eşek yoncalari var, eşek yoncasi derler bi ot var sari 

çiçekli otlar, oni da tıḫdım o ciranın ağzına. mege ġoḫuli bir otmiş yani, içilmeyeceg 

derecede aci bir ot. oraya gėtdim böyügler orda dediler bize su vėr men de 

doldurdum seḥen var o zaman seḥen diyoruz, doldurdum vėrdim vay dediler ne olmiş 

buna yav bu ne biçim sudur. yav dediler vala bo oti bunun ağzına tıḫmişsan onnan 10 

olmuş. orda bi ahızarlıḫ da ėtdiler bana. yani sen niye bėle yapdın, biz ġaldıḫ susuz. 

neyse sabbahi bekledik, sabanan bir daha geldim. bir daha geldim cirayi doldurdum, 

ama o oti dehe tıḫmadım ağzına başġa bişe tıḫdım gėtdim oraya, orda içdiler. iki 

se
c
etlik yol baḫ iki se

c
et gėt iki se

c
et gel dört se

c
et. sabahnan geldim iki se

c
et gėt iki 

se
c
et gel dört se

c
et dehi. menim götürecegim su şimdiki naylonlardan bi naylon yani 15 

bi çente, yirmi litrelik  bi su. yirmi litre de ya olurdi ya olmazdi. işde yapdığım da iş 

bu bizim. o zaman da zeḥmet çekerdik. ḥeyvanlari ḳoşardıḫ ot yoḫ. ḥeyvanlar susuz 

ḳalıllardi gine ḳoşardıḫ. mejburuḫ biz, ḳara sapan. ḳara sapandi, ne dıraḫdor ne bişey. 

tarlaya baḫadın tarla bütün geven, ot  o şekilde. ya oni sökecegsen yaḫud da  

topliyacaḫsan ki ekin ola. günde bizim sürecegimiz yer bi dönüm ya sürerdik ya 20 

süremezdik. işde bizim de günlerimiz  bėle geçdi.  

teğot alti yuḫarda teğotun tam altında şimdi burdan gėtsen un kilometre yoldur. 

oralarda g derd k ç ft  ėderd k. buralarda da baba ata tarlalar  vard , buralarda da 

ekerdik. ḳara sapannan. yani ḳara sapan dedigim ağaşdan bi şey yapallardi bi de bi 

marc diyerdik oni da tutardıḫ öküzleri ḳoşardıḫ. işde onnan giderdik gelirdik  yavaş 25 

yavaş. günde bi dönüm ya sürerdik ya süremezdik.  

tısbağalibulaḫ bi sudi kimse de temizlemezdi. ėle pis bi sudi. gine doldururduḫ 

getirirdik içerdik. burdadır, burda. korbulaḫdan da ifaḫ bi su aḫardi. ifaḫ, aḫmazdi da 

göllenirdi. orada da gine doldururduḫ götürürdük tarla marlalarda içerdik. ē tarlalara 

baḫadın ne su ne bişe,ateş düşmiş yanmiş, yanar. ağaş da yoḫ bişe de yoḫ. o zaman 30 

köy de yoḫdi burda. gelirdik aḫladdan burda ç ft  ėderd k, kağn  arabas  vard   k  

tekerli onnan gelirdik burda çift ederdik. aḫşam gine dönerdik giderdik aḫlada. 

aḫladın ḳala meḥles nded k o zaman b z.  şde b z m günner m z bėle, gençl g m z 
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bėle geçd . tā y rm  yaşına ġeder. y rm  yaşınnan sora asgere gėtd k. onnan sora g ne 

geld k burya, bu köy  sora şenl k  ėtd k. asgerden evvel şenl k etm şlerd , b z asgere 35 

gėtd k geld k   şde köy ḳurulmişdi. onnan sora da baḫdıḫ reşberliknen olmaz ben 

kendi şaḫsım baḫdım ki tarla sürmeknen, öküznen bu işler dönmez daş usdalıği 

yapdım. dört tene cami yapmışım. he bu yaḫınlarda dört tene cami, bi ḫınının camisi, 

bi bitlisde yapdım cami, bi de aḫladda yapıyollard  men gėtd m onnara yardım  ėtd m, 

onnan sora bi de norşende yapdım. dört tene de cami yapmışım. şimdi camilerimin 40 

birinde namaz ḳılillar, digerini bilmiyorum. ėyilerin camisi var oni ben yapdım. 

bizim kendi camimizin bi ḳısmıni da ben yapmişam. şimdiki bu duvar var ya 

medrese duvari, orayi da men yapmişam. ėyiler güzel bi camidır. bi de bitlisde güzel 

bi cami yapmışam, bi de norşen de degildi muşun bi köyidi, orda cami yapmışım. 

avzot diyellerdi o köye o zaman. ḫınında bi cami yapmışım, çatalağzi o zaman adi 45 

ḫınındi. işde bunnar, bu ġede.  

bi şirin yuvasın şarḳın bağrında 

bi inci gibisin göl kenarında 

görseler seni nevbaharında 

zümrüt tepelerden baḫarsın aḫlat 50 

bu şiirin çoḫi osmanlicadır yani benim amcam çoḫ taḫsilliydi. memet isminde bi 

amcam vardi. babamın küçüg ġardaşi, en küçüg ġardaşi. 

nemrüd ile süpḥan yüksek dağların 

eteklerde otlar şen ḳuzuların 

yemyeşil ovanla morlu bağların 55 

göl çevresinin tacısın aḫlat 

türklüge otağsın düşmana mezar 

senin tarihini her devir yazar 

yetişir ettigin bunca ahuzar 

tarihle beraber yaşarsın aḫlat 60 

tarihin çoḫ esgi miladdan önce 

sana ḥaḳ vėriller gelip görünce 
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binlerce merteben daha bir nice 

bin gizli eserler saḫlarsın aḫlat 

reşberi durmaz çalışır müdam  65 

gece gündüz eylemiyerek eram 

maḥsuli bol vėrir ḫüdam 

diyerek çalışır ḫalḳı aḫladın 

yan buğdasi gelmez yan para etmez 

bu hallar ile aslında toḫ yemez 70 

üstüne giyeceg elbise bulmaz 

neler çeker ahalisi aḫladın 

aḫladın ḳışlari 

bu sene ḳışımız şiddetli oldu 

dağdaki davşanlar şenlige yėndi 75 

o yeşil fidanlar martaga döndi 

ceviz, elma, erig asda ḳalmadi 

her sene bu zaman çıḫardi çifler 

topraḫdan çıḫardi ay yeşil otlar 

ḥeyvani çoḫ olan meraḫdan patlar 80 

daha ḥezirana da gelmez bahar 
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meni babam on üç yaşında vėrdi ḳocaya. ėle bi zalım eve meni düşürdi ki bi ataşın 

içine. öküz arabasında men  ald lar geld ler. sandığım  amcam ġız nan ġeyn m ġız  

get rd ler eller nde. o ġedde k   ç  dol d . men  get rd ler gel n  ėtd ler, hėç gülmed m. 

gelen çaldi giden çaldi vala men özümi ġutardım. he çoḫ şükür özümi ġutardım. 

ġeynim de man sahab çıḫdi allah için, ḳocam da man sahab çıḫdi allah için. ġeynim 5 

arvadi geldi yanıma man oldi bacı kimi. allah için çocuḫlarım böyüdi çoḫ şükür 

ḥemdolsun allaha. man sahab çıḫillar çoḫ şükür eyiyem. uşaḫlarım hep böyüdi allaha 

şükürler olsun. bi oğlum var sara hastasi bi ġızi bi oğli var, çarşida otirir, bi oğlum 

dağdadır(tarla), bi oğlum belediyede çalışir. birisi de ercişdedir allah bağışliya gelip.  

işda ne bülüm taḳatuḳnan, şaḳaşuḳnan günümizi geçirtdik, günümizi geçirtdik 10 

ġurban olam. tendir yandırdım, ḫamur  ėtd m  ekmeg yapdım. her ekmeg yapanda 

doḳuz bedre ekmeg yapardıḫ. oni otururduḫ soğannan peynirnen datli datli güzel 

güzel yerdik. şindi altın tasa ḳan ḳusirıḫ. ha o zamanların o soğan ekmegi altın 

tasdaki elmasdan baldan daha datlidi, daha lezzetlidi. işde bėle ġurban olam. huzur 

vardi, raḥatlıḫ vardi, bağımız baḫçamız vardi, davarımız vardi. ginen hindi de var. bi 15 

dolardıḫ girmi tenenen bi çölmeg çorti atardıḫ tendire, girmi tene eyaği sallardıḫ 

üsdüne. artıḫ pire sıçrardi, sirke sıçrardi, bit sıçrardi. oni o ġedde datli, lezzetli yerdik 

ki bėle hėç töbeler töbesi olsun bala ġeymağa degişmezdik. ama şindi kebap yirik, 

balıḫ yirik, bal yirik, ġeymaḫ yirik hėç biri çortinin yerini tutmir. işde bėle yavrum. 

ekmeg bişirirdik, ḥerse atardıḫ tendire geçinir giderdik.    20 

 babam dedelerimin teggesi varmiş, her allahın sabbahi o teggeye iki tene geyik 

ġurban diye gelirmiş. o geyigler orda kesilirmiş. o şıḫlar, müridler, meşayıḫlar, 

ḫocalar, bişermiş yėllermiş dağılıllarmiş. hele geyigin kellesi. babamın armudunun 

başında armud ḳalmadi, armud gėtdi kelle ėle gėtdi bülminem. 

  bi de bi ḳelender ceviz varmiş burada. zamanında orada bi teggenin ceryesi 25 

mi varmiş, ḫanımi mi varmiş, bi de bi bekar ġızi varmiş orda. bi ḫızmeker gelmiş 

demiş ki, el atmış cevüzün dalına ġıza göz  ėtm ş ėle dal ḳırılmiş o ḫızmeker gelmiş 

aşşağiya. o ġızın bedü
c
asınnan gelmiş aşşağiya. men de ḳocaya gelende o ġeddem 

büyüktüm ki, o ġeddem güzeldim ki, o ġeddem mükemmeldim bi uzun erig vardi 

gitmişem onun başında yatmışam. yatmışam, erigin başında yatmışam. ġeynanam 30 

demiş ġızım ġaḫın allah aşḳına demiş ġız gėtdi erig tökdi nerede ġaldi. ġeynim 

arvadi gelmiş demiş valla anne ġorḫdum bağırmadım erigin başında yatirdi, dedim 

birden tiskinir ġaḫar düşer aşşağiya. erigin adi üzüm erigdi, ne bülüm yavrum neler 
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görmişik, neler geçirmişik allah sonumizi ḫėr  ėde. allah sonum z  ḫėr  ėde he. babam 

evünün ėle bi teggesi varmış ki ḳışın şubatda babama mısafır gelmiş dedelerime 35 

dedem ḫodağa demiş ki ḫızmekere ḫodaḫ diyillermiş, ḫodağa demiş ki erigin dalıni 

sirkele getir, mısafırlar yesin. demiş hallah hallah demiş efendim deli olup, bu 

divana, bu ḳışın ḳış güni. sana diyirem gėt erigi kes. gidir erigi sirkelir getirir 

mısafırlara. diyir hepsini sirkeleme bi dali ġalsın men gelem özüme yėm. gidir baḫir 

ne erig ne bi şe başi doli ḳar. dedem işde ėle bi dedemiş. ėle bi zürriyet yetişdi ne 40 

dede ġaldi ne baba. 

allah oni hiç incitmiye, oni cennet ağasi ola, yaşari. allahın tobasi ola, heç bėle, 

böyügler ayrildilar gėtdiler, celal ġaldi menim yanımda. allaha inanasan legende bile 

banyosuni yapdırmişam, ama ḥelal da ėdirem. allahın tobasi ḳapıdan geledi ėle bi 

kifir ededi, bişe diyedi bi söz söliyedi, yo toba, hėç onnarnan sorunum olmadi. 45 

perişanlıḫ çoḫ çekdim, ahızarlıḫ çoḫ çekdim, çoḫ şükür bu vaḫıda yetişdim ama ne 

fayda sağlıḫ yoḫ.  

baḫ ġardaşım menim beyim çoḫ havayidi çoḫ çoḫ çoḫ. burda kıralıḫ diye bi tarlamız 

var. ekini bişdi ekini tökdi gėtdi, ġeynenam geldi dedi oğul bunun başına ataş tökile. 

dedi bu üş gündür gidip gelmeyip gidip garmuca toya. o ġedder ėyi çağırır ki sesi 50 

gelir buraya. ġaḫdım battanyeyi aldım gavliye battanyesini gėtdim ekini aşdım aparıp 

tökdüm ḫarmana. ḫarman da ġeynim ḫelilgilin ordadi. ekini apardım daşıdım oraya, 

orada gam öküz ḳoşmaḫ bülminem, reḥmetli babamda görmemişem ki öküz nedir 

gam nedir inek nedir. üregim ḳopir. valla neysene sağolsunlar oni ḫetirleminem biri 

dögdi vėrdi elimize, buğda şuşalandi bu geldi esgerden, ġeynim geldi esgerden. vala 55 

yardım etdi buğdayi daşıdıḫ. işde çekdiklerimiz bu yavrum. yani ḫoş bi gün de 

görmemişik, kötü zorba bi gün de geçirmemişik. buna da ḥemdolsun faruḫ çaman 

geldi dedi ki yenge man ḳargış tökesen men yazam götürecegem ankaraya. dedim 

“ḳanan somun doğrana” “allah canan sağlıḫ vėrmiye” “içen ḳıran düşe” “allah seni 

elimnen ala” “ boynun altan ḳala” “gün görmiyesen murad etmiyesen” eskinin 60 

bedü
c
alari. 

 gėtdim ezircana ġardaşım arvadıni getirem.     bekiri adem tutdi vurdi dayısi. bekirin 

babasi ḫesteḫanada men de ėle bülirem bekir yetimdir, o ġedder aciram üregim yanir. 

buni vurir, vala men ġaḫdım ademe dedim “igid ölesen, ḳanın içen dola, allah 

ḳaraltın ḳaldıra, allahın zulumuna gelesen, allahın şıvanına gelesen”. demiş ana teyze 65 

ėle man dü
c
e ėtdi, ėle man dü

c
e ėtdi. demiş nėce demiş bėle. o da demiş ki onnarın 
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dü
c
esi bambaşġa.   dedim torpağ başınza men size dü

c
e mi edirem bedü

c
e tökirem. he 

vallah he he.  

yo güzel anilardır ama o ġedde ki o armuda üzülürdüm bi tek babamın evünün 

bağında vardi. bülminem ḳaş metredi ḳaş santimdi bülminem. şıḫ ḥeyderin armudi 70 

diyellerdi. kim geledi yerdi afiyetleri olsun, gündüzün yėllerdi gece ḫıslallardi. he 

gündüz yiyellerdi gece ḫıslallardi.  

 

 

 75 
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ġeynanam sağ oladi annadadi. ġeynatamın ġardaşıni ḫıslillar götüriller mübarekler. 

aparillar bi ağıd vardi ağıda orda anasi çıḫir ağlir, bağirir, çağirir diyir ki sabri 

ġeyboldi. sabri ġeyboldi. sabriyi arillar darillar, çoḫ anasi ağlir, fiza firgan edir. sabri 

ġırḫ gün olir, ġırḫ gün olir, anasi getiriller ḳoyillar dama. diyir ki ana, diyir can, diyir 

sen nerdedin, diyir başi yeşil sarıḫlilar götürmişdi. meni oḫitdilar ḳur
c
eni oḫudum, 5 

ḫet m  ėtd m, cār  yėnd rd m. ded ler anas  çoḫ ağlir, getdiler meni dama bıraḫdilar 

gėşdiler gėtdiler. ana ge sen meni yėndir götürginen. reḥmetli ġeynatam ėle 

annadırdi. onnarın asli cinsi çoḫ temizdir. çoḫ hani şıḫdilar he vallahi ne bülem. 

 bi gün ġeynatam diyir ėle ḳar yağir ėle ḳar yağir, ėle borandır, ėle tipidir, bėle 

ḳapidan ḳapiya gidilmir, o ġedde ki bėle şepe yığılıp. onnar da habėle cıraya şe 10 

doldurmişlar buğda doldurmişlar asmişlar. reḥmetlik nenem de demiş ki, ġaḫın demiş 

oni yėndirin getirin çözegin edegin ḫeşil özümüze ėvleye yek. ġaḫillar oni yėndiriller 

aşşaği işde dögiller, bişiriller ḳarşiya ḳoyillar. baḫillar ḳapi dögüldi, ḳapi dögülende 

baḫillar ki bi tene adam geldi. adam da ėle olmiş ki bėle ḳardan adam. adami alillar 

geliller içeriye adami soyundurillar moyundurillar  ayaḫlarıni tendire mendire 15 

sallillar. adam köyden gelir, yolda demiş boğilirdım dediler şıḫ ḥeydergil mısafır 

saḫlallar özümi atdım şıḫ ḥeydergile. gelir diyir baḫ ġızım onun nesibi ḳısmeti onun 

içindedi, o ėle orda ḳalmışdi o gün yėndirdik o gün o mısafır geldi bişirdik o da yedi 

biz de yedik. he vallah, işde ne diyem yavrum. işde anamız vardi, babamız vardi, 

vala men de küçüg geldim. böyüdük, evladımız oldi böyütdük. günde ocaḫ yaḫdıḫ 20 

çamaşır yıḫadıḫ, günde iş gördük. bi gün de ayrilirdıḫ çıḫirdıḫ, allaha 
c
eyandır, allah 

üstde şahıtdır,
c
eziz cume

c
edir cume

c
e de meni vura hėç bėle hėç yalanım yoḫdur. 

ġaḫdıḫ ayrilirdıḫ, reḥmetli ġeynanam ġeynatam bi de bizim dursun enişde otirillardi, 

çat minder vardi o çat minderleri men de bıraḫdım bi çarşafın içine vėrdim dayinın 

arḫasına dedim buni apar buni üzlerik ḳaplarıḫ. ėle reḥmetlik ġeynenam ordan ġaḫdi. 25 

gine allah reḥmet  ėts n nur  ç nde yatsın, geld  el  atd  saçlarıma, saçlarıma el  atanda 

men m gözler m kor  old  düşdüm yere. düşende ėle nėce bėle saralad sa habradan b  

ḫorum çıḫdi. çıḫanda ġardaşi geldi, ġardaşi geldi celal abėnin de evine gidirdik  ġalaḫ 

orda. dedi ġız neclo noldi, dedim saniye ana menim saçlarımi yondi, menim gözlerim 

kor oldi men düşdüm yere. el atdi anayi boğmağa. allah üstde şahıtsan, ėle bağırdım, 30 

ėle bağırdım, saniye ananın barmaği kesildi. vala geldiler ġutartdilar. allah için bağır 

çağır, o da berbatdi. anama diyem ėle bi melmeketi dolandi dedi erkizan ġızi menim 

barmağımi gıjlayıp. ege men gıjlamışamsa rebbi mennen sorsun. allah ona da reḥmet  
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ėtsin nur içinde yatsın. yani çekmişik eskinin. ama ġeynetam onnar ḥeppi de nur 

içinde yata. ġeynetam bėle nurlara ġerġola, nurların içinde habėle döne nur yağa, 35 

habėle döne nur yağa. çoḫ ėyidi ġeynetam çoḫ çoḫ. o oturadi ḳonuşadi habu dolardi 

hele daşardi. ne bülem oğlum derd çoḫ esginin yoḫluḫ, yoḫsulluği çoḫ, her bişesi 

çoḫ.  

bi gün de hatçenin erhan diyir gėtdik partoz vurduḫ. bu abdulbaḳinin oğli ilhaminen 

barabar gonoların  bu şeye, seyyadın zöhregile gėtdik. diyir ġaldıḫ artıḫ, zöhre yemek 40 

yir burdan pırtlir ḳapiya burdan pıtlir ḳapiya. menim diyir midem bulandi. demiş 

ġaḫaḫ gidek veştonga ilhami demiş ki veştonga kime gidek. vay demiş menim halam 

ġızi var veştongda, ġaḫın gidek halamgile. dedi gėtdik ablonun ḳapısıni çaldıḫ, 

babam diyir ne diyirsiz ne istirsiz, bişe mi istirsiz. diyir dedim men meḥmed dayinın 

oğliyam, gelmişem bize yumurta vėresen, yağ vėresen bi de bi ġab vėresen aparaḫ 45 

bişirek yek. vay demiş ėle oğul menim başım gözüm üsdüne, siz gelin demiş. diyirdi 

ana diyirdi hele ötegün de diyirdi, bi desde ekmeg, yumurta, çatal, peynir, ġap. diyir 

gėtdik bişirdik ėle güzel ḳarnımızi doyurduḫ, götürdük abloya da teşekkür  ėtd k 

ġablarıni vėrdik, çıḫdıḫ geldik. hėş diyirdi ana unudmanam ėle oni unudmanam. ablo 

bizi ėle ḫoş ḳarşıladi, ėle ḫoş ḳarşıladi, çoḫ ḫoş ḳarşıladi. ne bülem oğul esgiden 50 

bėledi. oğul uşağımız partoz vurardi, iş görerdi, çalışırdi, yani bėle dört dörtlüg 

ortaya gelmeyipler. bėle oğul. 

dü
c
e de işde allah işin rast getire, allaha amanat ol,     allah ġadadan, ḳazadan beladan 

saḫlasın, cenabi mevla   imdadıza yerişe,  harda dara düşsez ḫızır yėrişe imdadınza, 

ḫızır elizden tuta, ġada bela vėrmiye, allaha sığınmışıḫ, allah yardımcılari ola, cenabi 55 

mevlam saḫliya, rebbime amanat vėrmişik. 

bi gün erkizannan gelirik bizim herifnen barabar. geldik ḳoşa kümbetlere, ėle ḳar 

yağir, ėle ḳar yağir, ėle tipi ėle boran, o şükri dayi vardi hani, o da bėle bi tene ḳoyun 

bağlamış, gıda ḳoluna barabar gelir. geldi geldi, mege eyaḳabısıni ġeybetmiş. geldik 

dayinan barabar dedik şükrü dayi, san nōlup ne arirsan, dedi vala pabucumi 60 

ġeybetmişem, pabucumi ariram. geldik aradıḫ aradıḫ pabucuni bulduḫ vėrdik özüne. 

geçiyi gine bağladi ḳoluna, o düşdi bu tarafa biz düşdük bu tarafa geldik işde bėle 

ġurban olam.  otobüs yoḫ, arabalar yoḫ he ġurbanın olam. işde bėle, men san ġurban 

olam. 
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dedeyi şıpana dede maḳsudun şıpnas  yuvarlana yuvarlana yuvarlana yuvarlana gel r 65 

dedey  z yaret  ėtmege. dede ḥejden gelir. gelir gelir bi yerde artıḫ ḳapının ögüne 

yaḫın olanda şe olir, ordan diyiller vay daş gelir vay daş gelir diyende daş orda 

nezere gelir daş gelmir. gece olir dişine gelir o ḥejden gelen dedenin. diyir ki men 

seni ḳestėtdim  geldim seni ziyaret etmege, sen ḥejden gelm şd n. geld m sen  z yaret  

ėdem  man bi ḳadın vay çekdi men onunçün dehi gelemedim. nezere geldim meni 70 

aparasan bıraḫasan ḳapının ögüne. ḳapının ögünde ėle gözel gurug  olan uşaḫlari, 

sanciliyan çocuḫlari uşaḫlari getiresiz o daşın üsdüne bıraḫasız, o daşın üsdüne 

yoğurd tökesiz yaliyalar ėyi olalar. o daşi bıraḫmışlar orya. getiriller hansi uşaḫ 

ḫesdelermişse getiriller bıraḫillarmış  daşi sökellermiş hem dili açılırmış, hem sanci 

mancısi durarmış. 75 

reḥmetlik ġeynetam diyir oğul gėtdik şeye mıhacırlığa, mıhacırlıḫ oldi gėşdik gėtdik. 

mıhacırlıḫdan geldik dehi daşi ġeybetdik. dehi ne daşi bulabüldük, ne evüni 

adamaḳılli bulabüldük, her şeyimiz tarmadağın olmiş. bizim bu reḥmetlik dayımın bi 

ḳarısi varmiş. osman abėnin arvadi. adi da şemiş mėhriban. he mėhri. o da reḥmetlik 

dayi diyir ki ġaḫ diyir ḳarısına diyir siz toplayın  oğul uşaği gidin aḫlada.  anami da 80 

al gėtginen, baḫın görün bağ bahçe nėce olup nėce olmayıp. yerinde midir yerinde 

degil mi. men de diyir birez çalışam gelem. reḥmetlik ġeynenam ġaḫir alir oğul 

uşağıni reḥmetlik nenemi geliller, geliller aḫlada geliller baḫillar ki evlerinde 

adamlar dolup ḳalir. kor mıstogil doluplar evine,  kor mıstogil evde otirillar, evde 

ḳalillar. diyir ki çıḫın burdan, malımız mülkümüzdür gelmişik çıḫacaḫsan. diyir yoḫ 85 

çıḫmanıḫ bura bizimdir. vala ėle belinnen palasḳayi çekir ėle gözel bunnara çekir 

zoppayi, bunnar ėle gözel toplir tökir ḳapiya geliller yerleşiller evlerine. evlerinde 

ḳalillar. ḳaldıḫdan sora işde arvat doğir çoluk çocuḫ sahabi olir. bir gün olir 

reḥmetlik baldızım fezle abla körpemiş. bu çıḫir şeden ot çeke damnan, tayadan ot 

çeke getire bızava vėre, bi şe gelir. vallah men ėle duydum men habu 
c
eziz gün yalan 90 

söliyemenem, ġaḫir, reḥmetlik ġeynetam ėle annatırdi, geliller vėrgi istiller. artıḫ ne 

vėrgisi isdiller menem, laf atir ağız atir yani reḥmetlik şıḫlara ne diyirse menem, orda 

baḫir ki bi tene gelin oturup bėşignen çocuğuni sallir tayanın dibinde. çocuğuni sallir. 

diyir hade pis ḳadın habėle vurir vurduğu kibi, yeri ha o ġede, ordan düşir aşağiya 

bunun ağzi dili gidir. birez bişe annadir dehe bişe annadabülmir. burda seyid abas 95 

varmiş, reḥmetli ġeynetam diyir ġaḫdım seyid abasa fala baḫdırdım,  kağıt  ėtd rd m. 

demiş şıḫ demiş vala birez size şėdip hani ağız şėdip onun üçün bu çarşamba, bi 
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çarşamba bi perşembe ege atladırsa çoḫ yaşar. atlatmir o zaman allahın reḥmetine 

gidir. işde ėle. 

  100 
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bi gün ḫarman tökmişlerdi, baḫirdım ki bıraḫıplar bu yataḫ çarşafının arasına, oni 

getiriller şeye tökeler, ağaşnan dögeler. közer diyerdik biz. dedim bunnar nedir, 

bunnar nêdiller, burda taş ḫarman var. baḫdım heresi aldi bi tene ağaş dögeler. men 

de yeni asgerden gelmişem. ėle çıḫdım gidirdim geze geze, dedim buni nêdirsiz, 

dediler buni dögeceyik çıḫardaḫ. peki yaşar nerdedir, dediler yaşar ḫınında toyda. 5 

yaşar toyda köçeri vurir. men dedim toplayın bu öteberiyi gidek, geldikleri zaman 

öküznen dögün çıḫardın. bunda bi teneke var ya yoḫdur. topladım aldım geldim, üş 

gün midi, dört gün midi, beyefendi toydan çıḫdi geldi.  

gece de ejdernen celalgil gelillerdi şıḫ ḥeyder n armudunnan götürüllerd  özler ne 

güzel güzel bayram  ėdellerd  yėllerd . şey n bu meḥmed sa
c
idin bağında alma varmış, 10 

gelmişler almaları çalmışlar demişler gelin oturaḫ almalari sayaḫ. bu meḥmed sa
c
idin 

nerdüveni ġırḫ ayaḫ ġırḫına vurduḫ dayaḫ, gelin bütün almalari sayaḫ. o da 

ḫarabaşehirdedi.  

giderdik süteyde on beş gün girmi gün ḳalırdıḫ. beş alti yırğatnan tırpannan ya 

biçerdik un part ya un beş part getirirdik oni ḳışın davara ot dehresinen doğrardıḫ. 15 

doğrardıḫ onnari sığırlara davarlara vėrirdik. üç part da çüt oti ḳaldırırdıḫ ki baharın 

oni vėrek öküzlere özümüze çüt yapaḫ. ayağımızda eyaḳabi yoḫ yalın ayaḫ, çarıḫ 

dabani biz sirim diyerdik o sirimler ayağımızi keserdi. o çarıği biz ḳuylardıḫ şeye 

nem torpağa ki yumuşana biz o çarıḫlari giyek. biz zenginlik gördük babam, biz ne 

zenginlik gördük feḳḳir, perişan. iki tene öküzümüz olurdi bi tenesi ḳalırdi, o öküzü 20 

alana ġede biz neler çekerdik. ama şimdi devlet vėrmiş millet vėrmiş ginen de biz 

ġene
c
et etminik, ne ġene

c
eti var. o zaman ġene

c
et vardi. o zaman uni doldurullardi 

ambarlara bi ambar buğda da ḳaldırıllardi diyellerdi bu da ḳalsın bahıra. bahırın 

ögüdürük. e şindi ėle bişe yoḫ ki. gidir arvatlar ekmeg yapmir, tendire vurmir. 

gidiller şeden fırınnan, baḳḳaldan  k  tene ekmeg get r ller tamam. arvat tend re 25 

ekmeg m  yapıp kor  ola. onnar b zden daha sağlam daha mutl , he babam.  

vala babam men oyun moyun bülmezdim. on yedi sene on sekiz sene bi ḳızın peşine 

dolandım oni da man vėrmediler. vėrmediklerin sebebi bülirsen babam bütün 

feḳḳirlik belasi. zengin oladım nami oladım. zengin olsun yeter ki diyellerdi anasi 

belirsiz olsun babasi belirsiz olsun, zengin olsun, me
c
mur olsun. kürtlerde de yüz 30 

yaşında ol, saḳḳalın dizleren yėnsin hansı ağanın yanına gidersense heç yoḫ demez. 

ge götür ġızım san ġurban olsun. bizim türklerde de ḥėşe pij olsun me
c
mur olsun, 

illahım vėriller.  
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fincan oynallardi, üzük oynallardi, geceyi onnan geçirillerdi. ḳavurga getirillerdi.    
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1. SORU: Taş ustalığına nasıl başladınız? 
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sökülün durnalar sökülün 

malazgirt beyinden saḳının 

aḫladın gölüne ėnin durnalar 

orda da durmayın gidin durnalar 

malazgirt elinden tatar ġaziden 5 

yolunuz uğrarsa ören ġazidan 

ḫeberi vėrin bölükyazidan 

orda da durmayın gidin durnalar 

sesiniz gelir nehri muraddan 

ḫeber vėrin alpaslannan ḳıratdan 10 

geçemezsiniz latdan bu hayratdan 

orada da durmayın gidin durnalar 

ḳıldi aḫladda cuma namazi 

giydi kefini rengi beyazi 

yoluni gösterir abdurraḥman ġazi 15 

orda da durmayın gidin durnalar 

1. CEVAP: yoḫsulluḫdan başladıḫ daş usdalığına. zengin adam daşa çalır mi. e 

yoḫsulluḫdan asgerligi yapdıḫ geldik bi iş yoḫ bi sene
c
et yoḫ bi şe yoḫ. ne yapaḫ 

gėtdik daş usdalığına daş yonduḫ. daş işde. bu güne ġede getirdik. şimdi  sayılmaz 

eserlerimiz var.  ḳarġanın körpüsüdür,  abdurraḥman ġazidır, onnan sora okullardır, 20 

yatıli oḳulun ḳaş bina var yatıli oḳulda, burdaki ḫalicilıḫ oḳulidır. ev zaten hesapsız 

ekseriyet  benim yapdığım evler binaların pencereleri dışa doğri çıḳıntılidır, 

ḳorneşlidır ekseriyetle 

mesele şeyin oḳuli ġecerin oḳulini ben yapdım. e ne bülüm ġıḫlarda aḫladda her 

yerde eserim var. yirmi teneden fazla fırın yapdım. öğrendik tabi onnan bunnan 25 

bizden öncekilerden.  

şimdi unudmişam vallahi çoḫuni unudiram çalışdığımız var taş usdalığımız var. 

reşberlik yapdıḫ. ne bülüm o zamanki aḫlad geçim reşberlikde ne var. iki çüt öküz 
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reşberligi insani doyurmaz. e mejbur ḳaldıḫ taş usdalığına. işde taş usdalığıdi ha. 

yömye ha çal çal çal çal ben atmış sene taşa çaldım e şimdi artıḫ çoḫuni unudmuşum.  30 

alet olaraḫ mesela esasen bizim aḫladda aḫlad taş usdalarının taḫımlari olsun çiftçi 

taḫımlari olsun ekseriyeti ermenicedir. çünki ḥerbi umumiden evvel çiftçilik, 

marangozluḫ, taş ustalıği hep ermenilerindir. o zaman osmanli imparatorluği 

gayrimüslimlerden memur almazmış. ne memur ne asger. onnardan ḫaraç alırmış. 

haraş nedir mesela müslimannan onda bir alıyor onnan beşde bir alıyor. onun iki ḳat 35 

alıyor asgerlik yapmadığı için. e o zaman ermeniler mesela taş usdalıği ermenilerden 

ḳalmadır. mesela bizim elimizdeki taş usdalığının malzemesi gıran ermenicedir. zive, 

uruk, gabar bunnar hep ermenicedir bunnar. mesela bir ḳağni öküz arabasi al elen 

öküz arabasi mesela maran, serni, ariḫ, pariḫ, sami, samter, pigi, gorzivel, bunnar hep 

ermenicedir çünki onnar yapıyorlarmış osmanlı devletinde. e şimdi yoḫ. şimdi ėle 40 

şeler yoḫ artıḫ. 

bina yaparken temel  
c
alelusul o zaman demir yoḫ bayaği taşlari dabani geniş taşlari 

alta atardıḫ işda bağlantısı olsun hem taşlar iç içe bassın hem taşlar yan yana birbirini 

bağlasın. e şimdi ėle degil. şimdi hep yapıştırmadır suvamadır boyamadır. şimdi 

apartmanlara baḫıyorum hep dış yüzden hep sıva umuduna ḳalmiş. adam ḳoloni 45 

çıḫmış ḳoloni getirmiş arasina dört tene tuğla. orta yere pencere ḳapıyi çekdigin 

zaman bile o evde bi sarsıntı olur. sarsıntı olunca nōlacaḫ onnar çatlamalar meydana 

gelir. yani seḳḳetdir şimdiki binalar seḳḳetdir. bizim esgi binalar ėle değil. bugün 

mesele tarihi eserler ahladda gördüğün tarihi eserler kireşnen taşdır. hişbirinde demir 

yoḫdur bağlanti yoḫdur ne yapmiş adam taşi yonmuş taşdan bağlanti yapmiş taşi taşa 50 

bağlamiş ama şimdi yoḫ. 

usdalar, usdalar. aḫlad işi sabahnan gün çala gün ġaḫa çal çal çal burdan mesela 

ġıḫlara gidiyoruz. burdan geceden ġaḫacağam ki ġıḫlarda işbaşi ėdeyim. gün çalanda 

ordan aḫşam  olacaḫ naḫır gelecek paydoz  ėdecen gelecen buraya. yan  o zamanki 

çalışmalar on dört on beş se
c
et sürürdi şimdi ėle bişe yoḫ. sora se

c
etimiz de yoḫ. gün 55 

çala gün ġaḫa mesela çiftçi ḫoroz banliyanda veya şafağ sökende ġaḫıp gidecek.  

ḳarga degirmeni 

ḳeynetdik yarmayi yükledig arabaya 

anam dedi teḥsin aparaḫ haraya 
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durmadan çal çal çal ulaşdıḫ ḳargaya 60 

aḫro mecid dedi isdif edin buraya 

dedi etrafıni kim süpüreceg  

dedim anam mahi şemsi geleceg 

ikisi bekleyeceg anam süpüreceg 

ėyi gelsinler nöbed onnara döneceg 65 

ḫırnıgi aḫar bulgura 

daşi döner asta asta dura dura 

mola vėrir çuvallari doldura 

kim kime ne nöbet var ne sıra 

mahi ḫatun çıḫarır gümiş tabaḳayi 70 

rabia ġadın saraḫ şu cığarayi 

şemsi ḫanım bekçi bekler orayi  

mecid dayi durmaz kürekler yarmayi 

 

gözlerinin suyi durmadan aḫar 75 

eḫiro mecid durmaz bunnara baḫar 

seyyid ġızi seher suratın yıḫar 

meger bulğur boğazdan dolduğa aḫar 

esgi dügünler davul zurnadi, defdi. şimdi bizim eski ahlad türküleri, eski ahlad 

oyunlari hėç yoḫdur. esgiden temür ağa vardi, köçeri vardi, gılingo vardi, babbori 80 

vardi, çeşit çeşit oyunlar vardi, çeşit çeşit havalar vardi. e şimdi hepsi lo, hepsi bi 

teyip bıraḫir oraya haydi haydi, ne. esgi oyunlar yoḫ ki, eski oyunlar ḳalmamış.  

esgiden ġız istemeye, ġızın anasi, babasi, işde falankesin ġızi var gidek oğlumuza 

istiyek. işde gider isdellerdi. olursa vėrillerdi, olmazsa vėrmezlerdi. işde ne bülüm, 

esgi usullar.  85 
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anadan olduḫ başladıḫ, yoḫ çifçilige, daş usdalığına. yoḫ menem ne ile ömri geçirdik 

aḫladda. bütün gün meşeḳḳet, zeḥmet. sora saat yoḫ, ḫoroz banlir gėt yaḫut şafağ 

sökilende gėt veya gün ġaḫanda gel veya gün çalanda gel. burada mazlum yegül 

ḳeymeḳam bu çarşıyi yapdırırken usdalara sormiş usdalar ne zaman paydoz ėdersiniz 

ne zaman işbaşi. usdanın birisi diyor ḳeymeḳam bey naḫır gide işbaşi ėdek, naḫır 90 

gele paydoz  ėder z. d yor bek  naḫırçi dağda öldi gelmedi nėce olur. öyleydi, bėle 

şėtdik. 

mu
c
allim vekili bizim bu mahallede bi tene bidlizli çocuḫ ilkoḳul mezunu 

öğretmenlik yapıyor. burda kirada ḳalıyor, sabahnan kalkıp o zaman da ma
c
cunu 

kimse bilmiyor. atleti de ḳısa atlet. sabanan macuni, darağıni, sabununi alır getirir 95 

bıraḫir çeşmenin paçasına. orada başlir darir darir darir, ḳadınlar da gelmişler su 

götüreler. gelinler bekliller o çıḫa, su dolduralar. vala burda bi nazo ebe vardi, ekek 

gibi bi ḳadın. men de ineği ḳatmişam kösevi elimde güneşlenirem. ėle çekdi köseviyi 

gėtdi vula babam, dedi buyur ḫale, sen kimsen, dedi men mu
c
allim begem. seni 

buraya kim yolladı, dedi meni me
c
erif müdüri yolledi. çekil ḳarşımnan eşşegoğli 100 

eşşeg dedi. bu arvad iki se
c
etdir burda beklir, tendirini yandırıp çocuği bıraḫıp 

tendirin başına gelip suyuni götüre ki reşberinin aşıni ekmegini yola diyende vala bi 

kösevi atdi mu
c
allim beyin sırtına. ḫale, ḫale diyene ġede bi kösevi dehe atdi vala 

mu
c
allim bey toplandi. şimdi oni şiir olaraḫ yazmışım. 

her sabah keser bulağın başıni 105 

tarar tarar kekilini ḳaşıni 

düşünmez bekleyenlerin işini 

bi şeyler sürer fırçalar dişini 

gelinler, ġızlar oni bekler dizilmiş 

töre terbiye nedir öğrenmemiş 110 

mu
c
allim diye aḫlada gelmiş 

erkek hindi gibi şişdikçe şişmiş   

nazife ebe sabredemedi buna 

hemen köseviyi aldi ḳoltuğuna 

 yanaşdi mu
c
allim begin yanına 115 
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babam seni kim yolladı buraya 

meni me
c
arif müdüri yolladı 

aḫladlilara ilim öğret dedi 

helbet bu evleri sana kim vėrdi 

bi kösevi begin sırtına yėndirdi 120 

atdi iki kösevi sırtına 

dedi bi daha burada sırıtma 

ceḥennem ol gėt durma burada 

senin gibisinden fayda gelmez yurda 

sen burada elin yüzün yıḫarsın 125 

yoḫsa durup ġızlara mı baḫarsın 

gėt buradan herkės suyuni alsın 

reşberini, çifçisini yola salsın 

durmadi çar çapuduni topladi 

nefesini ancaḫ bidlisde aldi 130 

asıl degil vekil mu
c
allimdi 

o çeşmeye bi daha uğramadi 

erkizanda eski lağablar 

paşa ağalar, azab ağalar, ḳavolar 

yarım ağalar, kişimahiler, şigolar 135 

sofiġırolar, ḳaramamolar, bayrolar 

emiroğullari ve ebleyizler de var 

altınḳuşaḫlar, ağzi ḳaralar, pirolar 

şabanlılar, imamoğullari, yunuslar 

ḳalenderoğullari, ḥasan kehyalar 140 

ḫeşiller, molla osmanlılar, aslanlar 
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babahanlar, ḥeşimhanlar, bedirḫanlar 

ḥeci recepler, ḥeci ġaziler, idolar 

ḥeci devreşler, ḥeci polatlar, ḫelolar 

yeniçeriler, silo dedeler, şıntırlar 145 

ḳarabegler, katipler, üryan babalar 

şerefoğullari, sinekler, dılvırlar 

ḥebboğullari, ishaḳlilar, taçcilar 

eyvezoğullari ile şıḫḥüseyinliler de var 

denize sırtlardıḫ anamgil sökellerdi işde çul çaput neyse sırtımıza gidek denizde 150 

yıḫiyaḫ gelek. e bėle yazın zaten ḳışın gidilmez soğuktan, yazın giderdik. yazın 

çarşafi da yėndirirdik anamgil toḳḳaçnan vėr gėts n  ėdellerd  toḳḳacın gözine 

ḳeyenin üzerinde çamaşır yıḫana. biz de giderdik ḫalıd dayının erigini ḫırslamağa. ha 

bunu da bi şiir şeklinde yazmişam. 

sırtladıḫ çul çapudi haydi denize 155 

anam aldi toḳḳaci düşdi peşimize 

ėndirdik şeleleri ḳeyenin düzüne 

anam vėr gėtsin etdi toḳḳacın gözüne 

vėrdik daşı ḫalıd emminin erigine 

çamaşırlar gėtmiş tilkiler deligine 160 

ulaşın gėtdi enişdenin ḳapudi  

çaldi ḳeyelere çuli çapudi 

gülnaz eze çaldi başına dizine 

hem topraği ḳoydi iki gözüne 

lazoğli mustafa ulaşdi havara 165 

dalgalar azmış benzer canavara 

çar naçar vurduḫ rampaya 

yaş çamaşırlari doldurduḫ torbaya 
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sulari sızar belinizden tabana 

ėndirdik sırtımızdan ḳara ḳazana 170 

ḳaynatdıḫça çamaşırlari ḳaynatdi 

ḳazana da bi paket çivid atdi 

duruladi ḳalmadi ne bit ne pire 

meger ḳeyeler etmiş zilve zilve 

nice günler böyle gömleksiz olmuşduḫ 175 

oni da sümerden ḳernenen almışdıḫ 

çamaşırsız şalvar giymeye alışdıḫ 

gide gelmiye ne günlere ḳalmışdıḫ 

sümer eşyasi gelir. muḫdar yazmış, mesele ġecerin muḫdari yazmış filankese iki 

metre basma, üş metre direl, iki metre şalvarlıḫ. ē muḫdar efendi ġadaların alam üç 180 

metre entari olmaz hėç olmazsa dört yaz man entari edem. canım kimin istikakıni 

yazam. halbuki eşya geceden gėtmiş köylere yağnan, paranan satılmiş. o zamanın 

tüccarlari da bi ḳaç ev ortaḫli. ġıḫlardan cezayil ağagil, bülmenem müştaḳ efendi, 

kemal ḳocagil. işda tüccar da onlar zaten. ē sümer eşyasi da gelir vesiḳenen satılir. 

muḫdar efendi ḥesabına gelene yazar üç metre, ḥesabına gelene hiç yazmaz. biz ėle 185 

gördük, ėle geçirdik.  

anamın görmegi 

sofra ḳurulur otururuz yemege 

ḫanım sayar gidemedik görmege 

dedim gücümüz yetmez bilezige 190 

isdersen ḳerar vėrelim çeyrege 

görmeg bahanedir gidecek gezmege 

düdükli çıḫdi el vurmaz çölmege 

başdan savma deger vėrmez yemege 

sabredemez ḳapıyi kitlemege 195 

ḳonçe buḫçasız bir yere gidemez 
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gitdigi yerde reḥed  ėdemez 

çeşitli şeker yoḫsa çay içemez 

bunca ne
c
metlere şükür de demez 

evimiz vardi bir yani daraba 200 

ḳene
c
et  ėderd k çarığa çoraba 

yeter k  gönül  olmasın ḫaraba 

en önemlisi bir tatli merḥabba 

insanın ḳabri insanın evidir 

asıl hediye insanın kendisidir 205 

mümkün ise bir faḳḳir sevindir 

ekseriye bu hediye desinlerdir 

urayın ḫızmeti 

 reis bey mennen ḳızıp habunnan sebep. belediyenin eski ismi uraydır. şimdi bizim 

bu çeşmenin başında ḳanal patlamış vėrmiş dışariya yayılmış tuvaletlerin eyaḫlari. 210 

men de gėtdim uraya ḫeber vėrdim gelin burayi yapın, gelmediler. men geldim 

kendim yapdım, işda af buyrun tutdum bi şiir yazdım. bu şiiri reis bey oḫumuş, 

darılmış bana. 

patladi ḳanal kenef sardi ḳelenderi 

uğradım uraya toplandi tüm personeli 215 

dediler usda bağırma ileri geri 

daha bitmedi ḫuliklinin ḳeyeleri 

daha vardır kemalın adım dereleri 

bizleri bekliyor ḫelilin hendekleri 

çarşida var ḳaplanların kepçeleri 220 

durmadım ḳaşıdım boynumi döndüm geri 

tasla çekdim kenefi doldurdum ḳovaya 

aldım kepçenin sesini vurmuş rampaya 
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dedim babam bu gece vaḫdı haraya 

dedi giderem dere doldurmaya mustafaya 225 

müslimanın mali bu olmasın heba 

ḫata ėtdim  yanlış bi iş tutdum galiba 

ḫatırli kişiler altınnan vurur yaba 

aḳḳılım ermedi bu deke bu dolaba 

tarlada ḳaldi tıraḫtör biçer döger 230 

terk  eder post  las  ev ne g der 

iki gözini şaḳḳıdır maça seyreder 

çağ mı atlıyoruz he ḳurbanın olayım 

meşveret  ėtd k eve telev zyon  aldıḫ 

çalışmadıḫ seyretdiḫ faize daldıḫ 235 

benliğimizi ḳeybetdik ne güne ḳaldıḫ 

çağ mı atlıyoruz he ḳurbanın olayım 

gelse de babasi yeddi il uzaḫdan 

ėndirmez ḳoduğuni boynunnan ḳucaḫdan 

ekmeg ḳoḫusi gelmez tandırdan ocaḫdan 240 

çağ mı atlıyoruz he ḳurbanın olayım 

teḥsin usta 

menim adım teḥsin usda 

selam vėrir eşe dosta 

ėndir ḳebre asta asta 245 

yatam aḫladda, aḫladda 

ot biçmeye işde arvad yemek, ekmeg pişireceg ot dağına hazırlıḫ görecek. işde 

dırmıği, tırpani, samisi, samteri, çütü çubuği hazırlayacaz, onnan sora bi parça 

yoğurt, paket çay, bi iki kilo şeker, artıḫ tırpani me
c
zemesi gidecek. ot dağının orda 

ot biçeceyik ha babam ha babam. 250 
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 ot dağına 

ḫeber vėrin kişi mahinin müştağa 

ḳoşsun arabasıni gidirik dağa 

çekerik lasti posti bindirek bağa 

biçin yamaçlari vurmayın palağa 255 

şafağ sökilende ulaşdıḫ ağbuğa 

türkü söylüyor yağoların ali ağa 

tez yoğurt gındıgıni ḳoyun bulağa 

örtün ağzıni çekirge çibin düşmesin yağa 

bişdi pilav balıği ḳoyun ocağa 260 

çevirdik lasti sola bi daha sağa  

tez yetişin yandi ulaşın dırmığa 

bükün postlari ḳalmasın sıcağa 

biçmesini bitirdik yetmiş bin bela 

daşıdıḫ ḳeter ḳeter dizildik yola 265 

olmasın eyağa atın cobani sola 

her dönüşde ağdaşda vėrirdik mola 

 

getirin toruni ḳoşalım aslani 

kambağ ola hamzaoğlunin gabani 270 

ne arėḫ parėḫ ḳaldi ne samter sami 

hem atdi ḳorzivel ulaşdırın varsa mi 

doldurun ciralari seyyid merdanda 

ḳara gedige ėndik tozda dumanda 

egleyin savuna yıldırım atanda 275 

yanaşdıḫ maraga aḫşam gün batanda 
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tez açın cobani vėrin bağlari 

şimdi virane sütey dağlari 

gide gelmiye o günkü çağlari 

selamlıyorum ḳalan sağlari 280 

bilḥassa ḥerbiumumi dönüşü, ekmegi olan uni olan zengin sayılırdi. ben doḳuz yüz 

ġırḫda oḳul bitirdim, ġırḫda oldum çoban. fırın vesiḳayla ekmeg vėriyor. paramız da 

yoḫ.  bacım gidiyor üç ekmeg getiriyor, bi tenesinin getiriyor bıraḫıyor torbama ben 

gidiyorum dağa, ḳoyun da sağamıyorum, geçi sağıyorum. işda o geçilerin südüyle 

idare ediyorum. hatta ki ekinler yėrişiyor biraz buğda çoḫaldi, bolaldi. gine maḥalleli 285 

ėyidi, maḥallelinin aşi, ekmegi vardi. en çoḫ perişan olan erkizan mahallesiydi. 

erkizanda çifçi yoḫdi o ġeder, maḥallelinin hem ḥeyvanlari vardi, sağanlari vardi, 

buğdalari vardi. onnar bizden ėyidi. ama erkizanda yoḫ. sora o zaman aḫladın 

ekseriyeti af buyrun eşekçi. hep köylere gidecek ya  erig götürüp satacaḫ, yoḫ 

menem nêdecek işde, idara, ḳıt.  290 

o zaman şimdikinnen çoḫ erig vardi, bütün ağaşlar çökerdi ağaşlar. ḥerbiumumiden 

evvelki ağaşlar cevizi de meyvasi da çoḫ azalmış. aḫladın ağaci şimdi çoḫ azalmış.  

bizim  aḫlad’ın anane, 
c
adetleri bėle güzeldir. ėle esgi şeleri başġa yerlere göre.  sora 

aḫlad tamamen asil türkdür. ahlatın yani    biz ḫetirini bilmiyoruz. bugün ahlat tarihi 

bi şehirdir. bugün  anadolunun hiç bir şehrinde üç tane ḳale yoḫdur. bugün aḫladda 295 

üç tane ḳale vardır. bir orol urarto ḳalesi, adilcevaza taraf  orol. ikincisi şarki roma lat 

ḳalesi, ḫarabaşehirde. üçüncüsi  yavuz selimin çaldıran ḥėrbi şahin ḳalesidir.  bu her 

şehirde yoḫdur. aḫlatın bugün ahlatın tarihini kimse bilemez. bugün ahlat mağara 

devrinden bugüne ġeder insanoğlinin yerleşme yeridir. ahladi biz taniyamayız, 

tanimaya gücümüz yetmez. profesör bennen sordi ben bėle dedim, ḫocam dedim biz 300 

aḫladi tanimaya  gücümüz yetmez. ahlat dedim yeni bir şehir değil.  bugün mesela 

tatvan, tatvan  bugün elli atmış bin nüfusa çıḫmiş. doḳuz yüz otuz sekizde ḫat 

ta
c
mirine gėtdik. telgraf ḫatti ta

c
mirine gėtdik. bi teg ali vırnıkoğlinin ḫani vardi. ḫan 

ne bi aḫır terkisi. küçüg bi aḫır işda bitlisden ġaḫan kervan ahlata ulaşamazsa geceler 

orda. tatvanda yalnız o vardi hiçbir ev yoḫdi. tatvan doḳuz yüz otuz sekizden sonra 305 

gelişdi değişdi, şimdiki bu hali buldi. ama   ahlat, bugün ahladın tarihini kimse 

bilmez. mağara devrinden bugüne, mağaralari görüyoruz, mağaralar var. mağara 

devrinden bugüne ġede insanoğlinin yerleşim yeridir. ama aḫladın tarihi eserlerine en 
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çoḫ yıḫımi bu aşağıdaki şahin ḳalesinin yapımidır. bugün meydanlıḫ mezar taşlarının 

ḥan, ḥamam, kervansaray, evler,  bunlari sökmüş  yavuz  selimin emriyle şahin ḳalesi 310 

yapılmiş. sökmiş, taşımişlar ḳaleyi orda yapmişlar. şimdi git baḫ duvarlara baḫ mezar 

taşlaridır. ḥan, ḥamam, kervansaray g b  bütün bėle şeyler  sökm ş taşım şlar. o 

zaman yavuz  sel m n  emr yle. yavuz  sel m   çaldıran ḥėrbinnen zaferle dönerken 

ahladlilar ėşitmişler ki yavuz selim çaldıran ḥėrbinnen dönüyor, iranı fethetdi, 

dönüyor. ahlatl lar dem şler k  yavuz sel m ord  asger n  toplar g derse  ran buralar , 315 

b z  per şan  ėder. b z yavuz sel me müraca
c
at  ėdel m, b ze yen  b r ḳale inşa ėtsin. ve 

ahladdan bi heyet toplanıp gidiyollar. erzurum civarında yavuz selimin huzuruna 

çıḫıyollar. yavuz selime rica ediyollar yeni bir ḳale inşa edilmesini. yavuz selim söz 

vėriyor ve istanbuldan  van   beylerbegine ḳalenin yapımi için para çıḫarıyor. ḳalenin 

yapımına başlanıyor, tekrar bıraḫıliyor. işda o zaman bu şahin ḳalesi yapılırken eski 320 

mezar taşlarıni, ḥan, ḥamam, kervansaray bunnari taşımişlar. şimdi bedenlere baḫsan 

görürsün. şimdi bedenlere ḳalenin içersine oralari görürsün. esgi tarihi eserler bütün 

ahladın şeyi orya gelmiş daşınmiş. orda nōldi, ordan da biz taşıdıḫ getdik kendimize 

ev yapdıḫ. bugün ḳalenin şey var erzurum erkek mu
c
allim mektebi tarih mu

c
allimi 

abdurraḥim şerif beygu dokuz yüz otuz iki senesinde ahlata gelmiş. o zaman ahlatın 325 

mevcut olan eserlerinden tarih yazmış. ahlat kitabeleri diye bi kitapdır. ḳaleden 

beḥsėdiyor, şahin ḳalesinnen beḥsėdiyor. şahin ḳalesi, yavuz selim doğu ḳapısi   

üzerindeki  yavuz  selimin kitabesidir. “bi emri ḥazreti sultan selim melcei din, 
c
aceb 

maḳamı latif derzehi binayı metin” yazılıdır. batı ḳapi üzerindeki kitabesinde “dualar 

birle yad eylegil ol şah hakanı ki ruyı dehirde odur süleyman sani, çün yapıldı evliya 330 

dülcü idügün bu ḫalġi aḫlad bedenler bağladi arar sultani, o ali himmetin çün düşdü 

bina ile dedim ḳader ḳalei sultan süleyman ile” ha bi de ḳışla ḳapısi var. davulhane 

dedigimiz ḳışlanın ḳapısının üzerindeki kitabesinde. onda da diyor ki “ḳed  emere bi 

c
imareti haza ḳal

c
atü şerifüllezi fetü” “bu lezzetli güzel ḳal

c
e ki bir amir tarafından 

inşa edilmiş”. “essultan ibni sultan” yani bu ḳaleyi inşa eden sultan oğli sultandır 335 

yani hem babasi sultan hem kendi sultan. “based elemin vel aman” “öyle bir 

sultandır ki hem emin olucudur, hem eman dedirtdiricidir” “essultani 
c
adil sultan 

süleyman ibni selim ḫan” “o  adaletl  olan sultan süleyman k  sel m ḫanın oğlidır.” 

“
c
azzi ve nesedehu” “

c
azimetli olsun, nusret onun olsun” soni da du

c
adır.  ḳale 

mahallesinin şeyi de budur. ama mesela lat ḳalesini bilmeyiz veyaḥut urartu orol 340 

ḳalesini oralari bilmeyiz. yani biz ahlatlıyız, ahlatı tanımayız. ahlatı tanımaya da 
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gücümüz yetmez. çünkü görüyoruz, mevcud eserleri bu mağaralari, mağara 

devrinden bugüne kadar ahlat ahlattır, kim taniyabilir.  

yerli çok ḳalmad , sonra köyl  de hücum  ėtd . yen  yet şenler de ḳaşdilar hep 

ahladdan, hani kim var.  345 

tarihin çok esgidir milatdan önce 

sana ḥaḳ vėrirler gelip görünce 

binlerce daha merteben daha bir nice 

bin gizli eserler saḫlidır sende 

 350 

ziyaretin çoḫdur gelinmez dile 

çeşme sebillerin sayılmaz bile 

çoḫ kere uğradın yağmura sele 

içinde bunnara yanarsın sen de 

baḫtsızlar bilmezler görmezler seni 355 

 görmedim şarḳda senin dengini 

o masum yüzüni solgun rengini 

 allahım çevirsin bahara seni 

türklere otağ sen düşmana mezar 

senin tarihini her devir yazar 360 

yeter  ėtd g n bunca  nt zar 

tarih ile beraber yaşarsın sen de 

gençlik ne gençlik işde ilkoḳuli bitirdik başladıḫ çobanlığa, onnan sonra çifçilige, 

çifçiligden sonra asgere, asgerden geldik başladıḫ taş usdalığına. e atmış sene taşa 

çaldıḫ. çal çal çal çal ta ġıḫlardan hele köyleri sayminam, başġa şehirleri sayminam, 365 

ġıḫlardan tunusa belki sayısıni bilmedigim evler var benim. başġa şehirler de var 

tabė. bidlize gėtdik, ercişe gėtdik, doğubayazıta gėtdik, ne bülüm her yere dağıldıḫ 

aḫlad usdasi. 

şemseddin çavuş 
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salla geçmişler dicleden nehri fıratdan 370 

terḫ s  olm ş yemenden şatül
c
arabdan 

alti yıl ḫeber  almamış aḫladdan 

ḫeberi yoḫ anadan, ġardaşdan, arvaddan 

 

sırtında rus battanyesi elinde misin 375 

tanımadıḫ aslen nereli sen kimsin 

yoḫsa sen ḥerbiummumiden gelen misin 

aḫladli bediroğli şemseddin sen misin 

yıḫılm ş, v ran  olm ş yoḫ taş üstünde taş 

es r  olm ş, şeh d  olm ş baba ġardaş 380 

kimsiz kimsesiz ne yaran ne yoldaş 

çoğunun ḳapısıni bağlamış bu savaş 

savaş hüzünleri bellidi yüzünde 

bir mermi ḳalçada biri de dizinde 

iki çeşme aḫardi iki gözünde 385 

anlatırdi ḥėrbi ḫata yoḫdi sözünde 

üşüşmişler başına ḳolun ḳomşilar 

baḫmış içinde ne ġardeş ne arvad var 

muhacır olmuş göç  eylem şler hep d yar d yar 

çoğ  vefad  ėtm ş ne ḳebir ne mezar 390 

mal mülk sahabi olmiş cepeden ḳaçanlar 

apartman ḳuranlar erazi çalanlar 

fetva vėrip müslümanlıḫdan dem vuranlar 

kendini sofi sayıp bol savuranlar 
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savaşa giden ölüm, yara, saḳat, burda ḳalan da özüne. herif gelir baḫır ki lambalari 395 

yanir. herif kaş sene esirlikden gelir baḫir lambalari yanir. gelir baḫir ki herif 

arvadıni almiş, evine yerleşmiş, tarlasıni sürmiş. bu  muhacırlıḫ k mler  zeng n  ėtm ş, 

k mler  yer nnen kökünnen yeksan  ėtm ş. ş md  esk  laḳaplar var, adamların çoği 

yoḫ. isimleri var kendileri yoḫ. babamın üzerinde üç tene mermi vardi. ve 

çıḫartdırmadi da, ölende şahidimdir götüreyim. üç tene de terḫis tezkeresi vardi. 400 

şemseddin çavuş, sıḥḥıye çavuşi, ikiḳubbeden rasul çavuş, ġıḫlardan cimoların üsüf 

çavuş, onun arḫadaşlari, dursun çavuş, dango muḥammed yani bunnar babamın o 

zamanki ḥėrb arḫadaşlar . ama ş md  nerde ş md , olm şlar mal mülk sahab . savaşa 

g den k m, şeh d  olan k m, ölen kim, ne bilim. 

 405 
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AÇIKLAMALI SÖZLÜK 
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c
aceb zf. Acaba: 

c
a. maḳamı latif 

derzehi binayı metin yazılıdır XII-

343 [acep ˂ Ar. 
c
acab-an ~ Far. 

c
acabā “şaşırtıcı, acayip, tuhaf” 

Steingass 1892: 837a.] 

c
adet a. Görenek: bizim  aḫladın  

anane, 
c
a.+leri bėle güzeldir ėle 

esgi şeleri başġa yerlere göre XII-

302 [âdet ˂ Ar. 
c
ādat “gelenek, 

görenek, biçim; uygulama” 

Steingass 1892: 829a.] 

c
affet- (-i) Bağışlamak: onarın 

hürmetine  
c
a.-ir VI-303 [affet- ˂ 

Ar. 
c
afw ‘silmek, iptal etmek’ 

Steingass 1892: 856b ve Tü. et-.] 

c
ahd veḥd et- bf. Söz vermek: 

c
a. v. e.-

en keftor sen degil midin IV-151 

[ahd vahd et- ˂ Ar. 
c
ahd “emir, 

tavsiye; söz verme, anlaşma” 

Steingass 1892: 874a ve Tü. et-.] 

c
alelusul zf. Kurala uygun bir şekilde: 

bina yaparken temel   
c
a. o zaman 

demir yoḫ bayaği taşlari dabani 

geniş taşlari alta atardıḫ XII-44 

[alelusul ˂ Ar. 
c
alā’l-uṣūl: Ar. harf-

i cer 
c
alā ‘üzerine, üzerinde’ 

Steingass 1892: 864b, harf-i tārif el 

ve u uṣūl ‘esaslar, genel kurallar; 

kökler’ Steingass 1892: 69b.] 

c
asır a. Yüzyıl: bu  

c
a.+ın zürriyetine 

vėrdigi ne
c
meti hiçbir kimseye nesib 

etmemiş III-122 [asır ˂ Ar. 
c
aṣr 

“zaman, gün ve gece” Steingass 

1892: 852a.] 

c
aynel yaḳin a. Gözle görerek bilmek: 

ilmel yaḳin, 
c
a. y., ḥeḳḳel yaḳin 

derecesinde oni görir VI-382 [Ar. 

c
ainu’l-yaḳīn ‘deneysel bilgi; 

kesinlik’ Steingass 1892: 876b.] 

c
azimetli a. Ulu: 

c
a. olsun, nusret 

onun olsun, soni da du
c
adır XII-

355 [azametli ˂ Ar. 
c
aẓāmat 

“büyüklük, ululuk” Steingass 1892: 

855a ve Tü. +li.] 

abdulbaḳi a. Kişi adı: bu a.+nin oğli 

X-45 

abdurraḥim şerif beygu a. Kişi adı: 

bugün ḳalenin şey var erzurum 

erkek mu
c
allim mektebi tarih 

mu
c
allimi a. ş. b. dokuz yüz otuz iki 

senesinde ahlata gelmiş XII-339 

abdurraḥman ġazi a. Kişi adı: yoluni 

gösterir a. ġ. XII-15 

abė a. Ağabey: gelirdi işde a.+m ḥeci 

niyazi III-60; çıḫanda ġardaşi 

geldi, ġardaşi geldi celal a.+nin de 
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evine gidirdik  ġalaḫ orda X-33 

[ağabey ˂ Mo. āḳā ‘aile ve cemiyet 

içinde saygı ile anılan erkek’ 

Doerfer 1963 I: 131/22; Tietze 

2002: 54 ve ET bēg ʻevin, ailenin 

erkek başı, zevç; köyün ileri 

gelenlerinden biri, bir kabilenin 

veya küçük bir devletin başı, âmir, 

kumanda eden’ Clauson 1972: 

322b.] 

abėme söliyem bs. Söz söylerken 

gerekli kelimeyi bulamayan bir 

kimsenin kullandığı bir söz: onnan 

sona a. s. heves de var VI-130 [bkz. 

abė ve söyle-.] 

abla a. Abla, teyze: vay dedi torpağ 

menim başıma olup san nolup,  

dedim hėç a. I-104 [abla ˂ TT 

abla/abula Tietze 2002: 13b < ET 

apa ‘ata; dede; baba; anne; amca; 

hala; abla’ Clauson 1972: 5a.] 

ablo a. Abla: dedi gėtdik a.+nun 

ḳapısıni çaldıḫ X-50; götürdük 

a.+ya da teşekkür etdik ġablarıni 

vėrdik, çıḫdıḫ geldik X-56 [bkz. 

abla.] 

ac a. Aç: bu esger nėce ḥėrb  ėder 

ḳarni a. II-260; bunnar a. olillar 

VII-182; yoḳuşi a. öküz çıḫar mi 

IV-59 [bkz. aç.] 

ac ol- bf. Acıkmak: bunnar a. o.-illar 

ajlıḫdan ḳocasına diyir ki VII-182; 

diyir bi tenesi de diyir a.+am VII-

116 [bkz. aç ve ol-.] 

aç a. Aç, karnı doymamış: o yana bu 

yana ara ara ḳaş günnen sora 

menem ḳaş gün ḳalillar derenin 

içinde ėle a. elleri bağli I-49 [aç ˂ 

ET aç ˂ āç ‘aç, doymamış’ Clauson 

1972: 26a: Uyg. aç ‘aç’, DLT aç 

ay., KB aç ay., Çağ. ac ay., Kıp. aç 

ay.] 

aci- (nsz) Acımak, merhamet etmek: o 

ġedder a.-ram üregim yanir, buni 

vurir vala men ġaḫdım ademe 

dedim IX-71 [acı- ˂ ET açı-

Clauson 1972: 20b-21a: Uyg. açı- 

‘acımak’, DLT açı- ay., KB açı- 

ay., Çağ. acı- ay., Kıp. acı- ay.] 

acığ ėt- bf. Küsmek:  ėle birine ḳızdıği 

zaman a. ė.-er giderdi SE [acığ et- 

˂ *acığ ve ėt-; Çağ. açıġ ‘hiddet, 

öfke’ (Senglah 32v/5)bkz. 

Clauson 1960: 33; Uyg. açıġ  ‘öfke, 

kızma, şiddet’  bkz. Caferoğlu 

2011: 2.] 
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acıği dut- bf. Sinirlenmek, 

öfkelenmek: a. d.-anda kimseyi 

dinlemirdi SE [acığı tut- ˂ acığ ve 

tut-; krş. Oğz. acığı tut- ‘kızmak’ 

(DK 58-13, 59-11 …) bkz. Ergin 

1963: 1; Çağ. açığı kel- ‘darılmak, 

gazap etmek, kahırlanmak’ (ŞSE) 

 bkz. Kunos 1902: 4; Uyg. açıġ  

‘öfke, kızma, şiddet’  bkz. 

Caferoğlu 2011: 2.] 

acıği gel- bf. Acımak: elleri çoḫ 

üşüyüp oni ėle görünce a.+m g.-di 

SE [acığı gel- ˂ acığ ve gel-; krş. 

ET açıġ ˂ açı- ‘acı’ Clauson 1972: 

21b-22a.] 

acınnan öl- bf. Açlıktan ölmek: bu ne 

ġedde degirman ügüdirse bu yir, 

diyir a.mnan ö.-düm VII-95 [bkz. 

ajlıḫ ve öl-.] 

aci a. Acı: o a. cığara düşmir elinnen 

IV-66; içilmeyeceg derecede a. bir 

ot VIII-9 [acı ˂ ET açıġ Clauson 

1972: 21b: Uyg. açıġ ‘acı’, DLT 

açıġ ay., KB açıġ ay., Çağ. 

açıġ/açık ay., Kıp. açık/acı ay.] 

aç- (-i) Çiçek açmak: baḫ bu sari 

çiçeg a.-ar var ya o eşşeg 

yoncasidir III-206; ‘çözmek’ he 

yani teçizati a. gelsin bıraḫsın yani 

gelip vurmasın II-424 [aç- ˂ ET aç- 

‘açmak, izah etmek, açıklamak, 

yorumlamak’ Clauson 1972: 18b: 

Uyg. aç- ‘açmak’, DLT aç- ay., KB 

aç- ay., Çağ. aç- ay., Kıp. aç- ay.] 

açıḫ sf. Açık: o zaman üsti a. 

arabanan gėtdik III-208 [açık ˂ 

*aç-ık.] 

açıl- (nsz) Açılmak, ufkunu 

genişletmek: insan düşüne düşüne 

a.-ır, o meslege heves eden insan 

hangisini yapsa inşallah muvaffaḳ 

olur VI-203 [açıl- ˂ ET açıl- 

‘açılmak, ferahlamak, anlaşılmak’ 

˂ aç- ‘açmak; izah etmek’ 

Brockelmann 1951: 202 ~ Clauson 

1972: 26b: Uyg. açıl- ay., DLT 

açıl- ay., KB açıl- ay., Çağ. açıl- 

ay., Kıp. açıl- ay.] 

açıli ḳapali sf. Açılır kapanır: ikinci 

meslegim de ona dedim tekrar bi 

müse
c
de ėt  

c
eynen bunnar kimi a. ḳ. 

VI-19 [bkz. aç- ve kapalı.] 

ad a. İsim: çatalağzi o zaman a.+i 

ḫınındi VIII-52; menim a.+ım 

teḥsin usda XII-250 [ad ˂ ET āt 

‘ad, isim’ Clauson 1972: 32b.] 

adım dereleri a. Yer adı: daha vardır 

kemalın a. d. XII-225 [adım 
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dereleri ˂ *adım ve dere; krş. ET 

atım ˂ at- “tek atış”  Clauson 1972: 

59b ve Far. dara, darra “vadi, 

özellikle iki dağ arasındaki geçit; 

sel yatağı” Steingass 1892: 516a.] 

c
adil sf. Adaletli: essultani 

c
a. sultan 

süleyman ibni selim ḫan XII-353 

[adil ˂ Ar. 
c
ādil ‘doğru, dürüst, 

haktan yana olan kimse, adaletle iş 

yapan’ AK III: 304b ˂ 
c
adala 

‘doğru, dürüst, namuslu olmak’ AK 

III: 302b.] 

adilcevaz a. Yer adı: bir orol urarto 

ḳalesi, a.+a taraf  orol XII-306 

ad ḳoy- bf. İsim vermek: aslan dilber 

ḳ.-am a.+lari olsun IV-209; 

öküzlere eskiden a. ḳ.-ulurdi IV-

210 [ad koy- ˂ *ad ve koy-; krş. ET 

āt ‘ad, isim’ Clauson 1972: 32b ve 

ET ḳoḏ- ˂ *ḳo- ‘koymak, 

bırakmak’ Clauson 1972: 595b.] 

adam a. Erkek: baḫdım bi a. mızraḫ 

kimi menim peşime tüşüp I-98; a.+i 

alillar geliller içeriye X-17 [adam 

˂ Ar. ādam ‘insanların babası olan 

Âdem aleyhisselâmın soyundan her 

hangi bir fert, adam, insan’ AK I: 

23a.] 

adam boyi sf. Yaklaşık bir adam 

boyunda olan: ḳarlar yağardi a. b. 

o ḳarlari aç yol aç V-10 [adam 

boyi ˂Ar. ādam ve ET boḏ ‘boy’ 

Clauson 1972: 296b-297a.] 

adam gönder- bf. Elçi göndermek: bu 

a. g.-ir gidir, gönderir diyir gidin 

baḫın görek VII-107 [bkz. adam ve 

gönder-.] 

adam öldür- bf. Birinin canına 

kıymak: eski şeleri unutun a. ö.-

mek, ḫırsızlıḫ etmek, zina etmek VI-

336 [adam öldür- ˂ Ar. ādam ve 

ET öldür/öltür- ‘öldürmek’ 

Clauson 1972: 133b.] 

adamaḳılli sf. Adamakıllı, 

doğrudürüst: dehi ne daşi 

bulabüldük, ne evüni a. bulabüldük, 

her şeyimiz tarmadağın olmiş X-88 

[bkz. adam ve akıllı.] 

adem a. Kişi adı: bekiri a. tutdi vurdi 

dayısi IX-69 

adıli ḫelil a. Kişi adı: onun bu a. ḫ.+in 

ġızıni getirdik ona III-82 

adrese a. Adres: a.+yi gözüm zor 

zeḥmet seçdi IV-132 [adres ˂< Fr. 

adresse TürS 31b.] 
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af buyrun bs. ‘Affedersiniz’ 

anlamında kullanılan bir söz: 

gelmediler, men geldim kendim 

yapdım, işda a. b. tutdum bi şiiri 

yazdım XII-219 [af buyurun ˂ Ar. 

c
afw ‘silmek, iptal etmek’ Steingass 

1892: 856b ve ET buyur- 

‘emretmek’ Clauson 1972: 387b.] 

afedersen bs. Görgü kurallarına ters 

düşüldüğünde söylenen bir söz, 

affedersin: a. padişahdan pis bi 

ġoḫi çıḫir VI-289 [affedersin ˂ Ar. 

c
afw ‘silmek, iptal etmek’ Steingass 

1892: 856b ve Tü. et-.] 

aferin ünl. Övme, takdir, beğenme vb. 

duyguları belirtmek için söylenen 

söz: çevirdigi kimi demiş a. a. işde 

bėle olmaḫ lazım II-437 [aferin ˂ 

Far. āfırīn/āfrīn ‘övgü, gurur, dua; 

kutsal’ Steingass 1892: 82a.] 

affet- bf. Affetmek, bağışlamak: 

cenabı ḥeḳ yetmiş bin kişiyi o ḥec 

arefesinde onun hürmetine a.-ir VI-

310; onun du
c
asi üzerine sizi  allah 

a.-di VI-312 [bkz. afedersen.] 

afiyetleri olsun bs. Bir iyi dilek sözü: 

kim geledi yerdi a. o.-sun IX-79 

[afiyet olsun ˂ Ar. 
c
afiyyat ˂ 

c
afaya 

‘şifa, sıhhat bulmak’ AK III: 429b 

ve Tü. ol-.] 

agoz a. Sıra, tarla sürülürken veya 

ekilirken oluşan iz, çizgi: a. a. 

ekirdik, bu a.+un torpaği öbürsüne 

tökilmirdi VII-69; tökilmirdi. he 

burdan gidirdi 
c
eyni bu motorun 

a.+lari nėce o daha aralıḫli olirdi 

VII-70 [agoz ˂ Erm. akos Dankoff 

1995: 17/9; Bläsing 1992: 27/8.] 

ağ a. Ak: a. südüm yėsen yeşil 

ėnderesen IV-287 [ağ ˂ ET āk 

Clauson 1972: 75a: Uyg. ak ‘ak, 

beyaz’, DLT ak ay., Çağ. ak ay., 

Kıp. ak ay.] 

ağ südüm yėsen yeşil ėnderesen  dey. 

Yediğini çıkarasın anlamında 

kullanılan bir ilenme sözü: a. s. y. 

y. ė. IV-287 

ağa a.  Geniş toprakları olan, sözü 

geçen, varlıklı kimse: bu şikeyeti a. 

yapmamiş II-216; kürtlerde de yüz 

yaşında ol, saḳḳalın dizleren yėnsin 

hansı a.+nın yanına gidersense hėç 

yoḫ demez XI-34 [ağa ˂ Mo. āḳā 

Tietze 2002:54a.] 

ağaç sf. Ağaçtan yapılmış: a. 

ḫarollarımız vardi III-157; a. 
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yabalarnan savurullardi V-245; 

‘ağaç’ a.+ın cıggasına, uşaḫlar 

çıḫallardi a.+ın cıggasına V-147 

[ağaç ˂ ET ıġaç ‘ağaç’ ˂ ı ‘bitki’ 

ve +gaç Clauson 1972: 1a, 79b: 

Uyg. ıġaç ‘ağaç, davul tokmağı’, 

DLT yıġaç ‘ağaç, ağaç parçası; 

erkeklik organı; fersah (eski bir yer 

ölçüsü)’, Orh. ıġaç ‘ağaç’, KB 

yıgaç ay., Çağ. yıġaç ay. Kıp. aġaç 

~ aġaş ay.] 

ağağ a. Yer adı: o zaman zığağdan 

a.+dan zığağdan ḳarpuz getirirdik 

öküz arabasinan III-172 

ağar- f. Ekinlerin olgunlaşması: 

dediler daha ekinler a.-di II-206 

[ağar- ˂  *ağ+ar- ˂ *āk; krş. Kıp. 

agar- ‘ağarmak, ihtiyar olmak, 

kocalmak’ (Tuhf. 21b-5, 83b-

4)bkz. Atalay 1945: 136a.] 

ağaran a. Süt ürünleri: dünki südden 

a. yapdın mi SE [ağaran ˂ *agar-

an ˂ ak+ar- ˂ *āk Ölmez 2009: 

229.] 

ağaş a. Ağaç: a. da yoḫ bişe de yoḫ 

VIII-35; ‘ağaç sopa’ şişlerde 

a.+larda o çamaşırlar ḳururdi V-

176; geldik vala elimize ne gėşdise 

demür gėşdi a. gėşdi II-486; bi a. 

ellerine böyük bi a. alıllardi VII-

170 [bkz. ağaç.] 

ağbuğ a. Yer adı: şafağ sökilende 

ulaşdıḫ a.+a XII-263 

ağdaş a. Yer adı: her dönüşde a.+da 

vėrirdik mola XII-274 

ağıd a. Ağıt: mübarekler aparillar bi 

a. vardi a.+a orda anasi çıḫir ağlir, 

bağirir X-2 [ağıt ˂ YT ağıt. 

Kaçalin 2006: 307a’ya göre aġla- 

‘zarılık kılmak’ fiili āġı+la- olarak 

alındığından *āġı+t biçimi 

düşünülebilir.] 

ağır gel- bf. Yapması zor olmak: ben 

tebi bize çoḫ a. g.-irdi, işde ḥeftenin 

sonini zor edirik II-4 [bkz. ağır ve 

gel-.] 

ağır sf. Zor, masraflı: toy begi var toy 

begligi ama eskisi gibi a. degil bi 

kağıt üzerinde III-111; mec. ‘güce 

giden’ onnan çoḫ a. bi şey var IV-

286 [ağır ˂ ET aġır ‘ağır, değerli’ 

Clauson 1972: 88b: Uyg. aġır 

‘ağır’, DLT agır ay., KB aġır ay., 

Çağ. aġır ay., Kıp. aġır ay.] 

ağır yarali a. Yarası derin ve ciddi 

olan kişi: ėle üş tene yerinde öldi 
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bilmem ḳaş tene de a. y. II-488 

[bkz. ağır ve yarali.] 

ağırlıḫ a. Yük, külfet: irana iraḳa 

çalışırdi hep a. iş ük manadi men 

yapardım men ederdim V-213; 

‘silah, teçhizat’ bu adam ḳaş 

kişinen gelip, ne ġedder a.+i var, 

gidiller baḫillar geliller VII-108; 

‘zenginlik, servet, mülk’ onnar 

geliller baḫillar padĭşah a. tutup 

gelir VII-127  [ağırlık ˂ *ağır+lık; 

krş. KB aġırlıḳ ‘hürmet, itibar, 

saygı’ (44, 264, 297 …), aġırlıġ 

‘değerli, kıymetli’ (A 8, B 10).] 

ağız a. Ağız: şıḫ demiş vala birez size 

şėdip hani a. şėdip X-110; bunnar 

çayi getiriller bunun a.+ına 

bağlillar bu diyir ki yav men 

susuzluğumnan öldüm VII-113; ‘bir 

nesnenin ağız kısmı’ yav dediler 

vala bo oti bunun a.+ına tıḫmişsan 

onnan olmuş VIII-11 [ağız ˂ ET 

aġız ‘ağız’ Clauson 1972: 98.] 

ağız at- bf. Laf atmak: artıḫ ne vėrgisi 

isdiller menem laf atir a. a.-ir yani 

reḥmetlik şıḫlara ne diyirse menem 

X-104 [bkz. ağız ve at-.] 

ağız yasla- bf. Taklit etmek, sözü 

yineleyerek alay etmek: 
c
eyipdi y.-

maḫ a.+ni y.-r, filankesin a.+ıni ėle 

y.-llar y.-r he V-84 [ağız yasla- ˂ 

ağız ve yasla-; krş. ET yasıla- 

‘düzleştirmek, yassılaştırmak’ 

Clauson 1972: 975a.] 

ağla- (nsz) Ağlamak, gözyaşı dökmek: 

ḥı ḥı edir bėle içini çekir, vay dedim 

anan öle sen a.-yıpsan I-72; diyir 

dedim men gėtmenem men a.-dım o 

a.-di men a.-dım o a.-di II-179; 

diyir başladi a.-maya II-394; 

dediler anasi çoḫ a.-r, getdiler 

meni dama bıraḫdilar gėşdiler 

gėtdiler X-7 [ağla- ˂ ET ıġla- ˂ *ıġ 

‘ağlamak’ Clauson 1972: 85b: Uyg. 

ıġla-/yıġla- ‘ağlamak’, DLT ıġla- 

ay.]  

ağlama a. Ağlama, ağlayış: bi a. sesi 

ėşitdik II-20 [ağlama ˂ *ağla- ma.] 

ağri a. Yer adı: vandan döndüm 

erzurum a. oralari ėle gėtdim VI-86 

ağustos a. Yılın sekizinci ayı: erik 

ḫarman zamani deger sicaḫ 

aylarda temmuzda, a.+ta V-57 

[ağustos ˂ Rum. avgustos ˂ Lat. 

augustus ‘ağustos’ Nişanyan 2012: 

8b.] 
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ağuz a. Yeni doğurmuş bir hayvandan 

ilk günlerde sağılan sütten yapılmış 

bir çeşit yiyecek: inekler doğardi 

anam a. yapardi III-32 [ağuz ˂ ET 

aġuz ‘yeni doğurmuş hayvanın ilk 

sütü’ Clauson 1972: 98a.] 

ağzı dili git- bf. Konuşamaz olmak: 

diyir hade pis ḳadın habėle vurir 

vurduğu kibi, yeri ha o ġede, ordan 

düşir aşağiya bunun a. d. g.-ir X-

107 

ağzına ġeder dey. Boş yeri 

kalmayacak bir biçimde: a. ġ. 

arabanın altın olaydi III-28 [bkz. 

ağız ve ġede.] 

ağzınnan gire burnunnan çıḫa dey. 

Yediklerin midene girmesin, aç kal 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: a. g. b. ç. IV-287-88 

ağzi ḳaralar a. Bir aile lakabı: 

altınḳuşaḫlar, a. ḳ., pirolar XII-144 

aḫ- (-den) Akmak: baḫdıḫ çocuğun 

ḳafasınnan ḳan a.-ir III-285 [ak- ˂ 

ET aḳ- ‘su gibi gitmek’ Clauson 

1972: 77b: Uyg. ak- ‘akmak’, DLT 

ak- ay., KB ak- ay., Çağ ak-/akıl- 

ay., Kıp. ak- ay.] 

aḫ çek- bf. Göğüs geçirmek:  bu 

diyince bu adam içeriden bir a. ç.-

ir, a. ç.-ir diyir yav sen niye a. ç.-

din VII-11 [ah çek- ˂ Far. āh 

‘feryat, iç çekme’ Steingass 1892: 

123a ve Tü. çek-.] 

ah ünl. Sesin tonuna göre pişmanlık, 

öfke, özlem, beğenme, sevgi vb. 

duygular anlatan bir söz: vula egil 

de öpeyim a. üzi de yanıḫ IV-76; 

sen neden bu a.+i çekdin VII-12 

[ah ˂ Ses taklidi kelime.] 

aha e. İşte: a. şimdi buni ḳoyduğun 

zaman buraya ege böyük VI-222 

[aha ˂ Tietze 2002: 61b’ye göre 

bunun gibi kısa nidaların menşeini 

tespit etmek imkânsızdır; krş. Erm. 

aha/ahan ‘işte’ Dankoff 1995: 

18/10.] 

ahali a. Halk: neler çeker a.+si 

aḫladın VIII-79 [ahali ˂ Ar. ahālī 

‘üzerinde yaşayanlar, topluluk; 

kişiler’ Steingass 1892: 123b.] 

aḫır terkisi a. Küçük ahır: bi teg ali 

vırnıkoğlinin ḫani vardi, ḫan ne bi 

a. t. XII-314 [ahır terkisi ˂ Far. 

āḫur/āḫūr ‘at ahırı’ Steingass 1892: 

25a ve  ET tėrgi  ˂ tėr- ‘masa, 
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taşınabilir yemek masası’ Clauson 

1972: 544a.] 

āḫıri zf. Sonunda: ā. diyir bi şey 

çıḫaramadım VII-31 [āḫıri ˂ Ar. 

āhirī ‘son, sonuncu’ Steingass 

1892: 25a.] 

aḫıt- (-i, -e) Akıtmak: başladi 

ağlamaya gözünnen yaş a.-mağa II-

395 [akıt- ˂ *ak-ıt-; krş. ET aḳ- 

‘akmak’ Clauson 1972: 81a.] 

ahızar a. Perişan, sefil: a. esbab 

bulmazdıḫ giyek çorap bulmazdıḫ 

giyek I-123 [ahızar ˂ Far. āh u zār 

‘inleme, feryat; hıçkırarak ağlama’ 

Steingass 1892: 606a.] 

ahızarlıḫ a. Sitem: orda bi a. da 

etdiler bana yani, sen niye bėle 

yapdın VIII-12; ‘sıkıntı, dert’ 

perişanlıḫ çoḫ çekdim, a. çoḫ 

çekdim IX-52; hep yoḫsulluḫ, yoḫ, 

a., işde ne bilem a. çoḫdi I-28  

[ahızarlık ˂ Far. āh u zār ve Tü 

+lik.] 

ahlad a. Yer adı: şimdi bizim eski a. 

türküleri, eski a. oyunlari hėç 

yoḫdur XII-83, 84   

aḫladli a. Ahlatlı: a.+lara ilim öğret 

dedi XII-124; veyaḥut urartu orol 

ḳalesini oralari bilmeyiz, yani biz 

a.+yız, ahlatı tanımayız XII-357 

ahlat a. Yer adı: ama   a. bugün a.+ın 

tarihini kimse bilmez XII-318 

ahlat kitabeleri a. Kitap adı: o zaman 

ahlatın mevcut olan eserlerinden 

tarih yazmış, a. k. diye bir kitapdır 

XII-341 

 aḫret a. Ahiret: bu titretme düşir 

diyir dünya a. sen menim anam 

bacımsan VII-200 [ahiret ˂ Ar. 

āḫirat ‘görünmez dünya’ Steingass 

1892: 25a.] 

aḫro mecid a. Kişi adı: a. m. dedi isdif 

edin buraya XII-65 

aḫsata yap- a. Alışveriş yapmak: 

yarısıni satam a. y.-am IV-245 

[aḫsata yap- ˂ ahz u ita ve yap-; 

krş. Ar. aḥḏ ‘alma, kabul etme;  

tutma, yakalama’ AK I: 18b ve i
c
ṭā’ 

‘verme, ödeme’ Steingass 1892: 

75a.] 

aḫşam a. Akşam: onnari annatırdi biz 

dinnerdik onnan sora a. misal ėle 

olurdu ki bi ḥefte devam ederdi III-
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15; orda a.+a ġede baldızımgilin 

ġapısında süpürge bağlir I-4; 

g der k adama yardım  ėder k a.+a 

ġede II-230 [akşam ˂ ET aḫşam ˂ 

Far. şām ˂ soğd. şam ‘akşam’ 

Clauson 1972: 96b: DLT aḫşam 

‘akşam’, Çağ. akşam ay., Kıp. 

akşam/aḫşam ay.] 

aḫşama ġede zf. Akşama kadar, 

sürekli: öbür arḫadaşlari a. ġ. 

dögerdi VII-57 [akşama kadar ˂ 

Tü. akşam ve Ar. ḳadr ‘kıymet, 

değer; ölçü’ Steingass 1892: 957a.] 

aḫşamüstü zf. Akşamüstü, akşama 

doğru: a. menim ḳarım gidir VII-34 

[akşamüstü ˂ bkz. akşam ve üst.] 

aḫtar- (-i) Aktarmak, iletmek, 

çevirmek: o işde bi şeyler sorirdi 

biz de cevap vėrirdik, o da a.-irdi 

keşişe II-83 [aktar- ˂ ET aġtar-

/aḫtar- ‘döndürmek’ , yuvarlamak’ 

Clauson 1972: 81b] 

ahuzar a. Eziyet:  yetişir ettigin bunca 

a. VIII-66 [ahuzar ˂ Far. āh u zār; 

bkz. Far. zār ‘inleme, haykırma; 

hıçkırarak ağlama’ Steingass 1892: 

606a.] 

aile a. Aile: hem a. efradi hem de 

efendime söliyem o şeden bi ḫėr bi 

fayda gelmez annadın VI-367 [aile 

˂ Ar. 
c
a’ila ‘aile, ev halkı’ AK III: 

527a.] 

ait a. İlgilendiren, ilgili: bel baği 

bağlallar kemer bunnarın hepsi toy 

begine a.+dir III-107 [ait ˂ Ar. 

c
ā’id ‘birisine düşen, onun malı 

olan’ < Far. 
c
ā’id < Ar. 

c
ā’id /

c
wd/ 

kökünden ʻdönen, geri gelen’ 

Tietze 2002: 72a.] 

aj a. Aç: a. ḳala ḳala zayıflamışıḫ 

zeten teḳḳet de yoḫ II-174 [bkz. aç.] 

aj ḳoy- bf. Aç koymak, yiyecek 

vermemek: dedim öküzi a. ḳ. ḳoy 

ḳoy ge ginen ḳoş arabaya IV-58 [aç 

koy- ˂ aç ve koy-; krş. ET āç 

Clauson 1972: 17a ve ET koḏ- ˂ 

*ko- ‘koymak, bırakmak’ Clauson 

1972: 595b: Uyg. kot-/koḏ- 

‘koymak’, DLT koḏ- ay., KB koḏ- 

ay., Çağ koy- ay., Kıp. koy- ay.]  

ajlıḫ a. Açlık: dedi zeten bizim asgeri 

a. bit bu ikisi öldürdi II-343; o 

zaman per perişan a. III-298; 

bunnar ac olillar a.+dan ḳocasına 

diyir ki VII-182 [açlık ˂ ET açlık ˂ 
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āç ‘açlık’ Clauson 1972: 26a: DLT 

açlık ‘açlık’, KB açlıḳ ay.] 

aḳıl a. Akıl: bizim köyde bi tene deli 

vardi, birez a.+dan yünükdi VII-56 

[akıl ˂ Ar. 
c
aḳl “hapsetme, 

bağlama; bulma; akıl, düşünce” 

Steingass 1892: 858b.] 

aḳılli sf. Akıllı, bilgili, işini bilen: 

bişeler yazıp bi kitap feḳet onnarın 

o a.+lari VI-326; babam çoḫ a.+di 

III-291 [akıllı ˂ *akıl+lı.] 

aḳḳılı başınnan git- bf. Kendini 

kaybetmek: diyerdi arvat men senin 

boyan baḫdıḫça a.+m b.+mnan g.-

ir I-62 

aḳḳılı er- bf. Anlamak, çözmek: 

a.+ım e.-medi bu deke bu dolaba 

XII-236 [aklı er- ˂ Ar. 
c
aḳl ve ET 

ėr- ‘yetişmek, varmak’ Clauson 

1972: 194a.] 

aḳḳılına gel- bf. Hatırlamak, 

anımsamak: çoḫ meseleler var işda 

a.+ma g.-mir V-40 [bkz. aḳıl ve 

gel-.] 

aḳḳıli kes- bf. Farkına varmak: girdim 

içeriye baḫdım oğlan içini çekir, 

yani oğlanın a. k.-irdi bunnar kimi 

I-71 [bkz. aḳıl ve kes-.] 

aḳraba a. Akraba, yakın: bi 

arḫadaşımız geldi istanbuldan 

a.+di da orda bi baston yapdi VI-

14 [akraba ˂ Ar. aḳribā’ ‘akraba, 

arkadaş, aynı soydan: dost’ 

Steingass 1892: 87a.] 

al- (-i) Almak: ḥerb üçün bizden nėce 

esger a.-disa ermeniden de esger 

a.-di II-100; adam yorulmiş elinde 

bi şesisi var onlar hemen oni a.-

ıllardi III-25; oni a.-ıllardi 

gelillerdi III-39; gelini a.-ıllardi 

içerye III-96; refaininkini a.-illar 

bu orda ḳalir VI-178; ‘birlikte 

götürmek’ vallah gerçek a.-ırdıḫ 

çıḫardıḫ dama damda bi kere 

eşerdik V-32 [al- ˂ ET al- Clauson 

1972: 124b: Uyg. al- ‘almak’,  DLT 

al- ay., KB al- ay., Çağ. al- ay., 

Kıp. al- ay.] 

al a. Kırmızı: a. destede sultan seyit 

IV-22 [al ˂ ET āl ‘kızıl, kırmızı’ 

Clauson 1972: 120b.] 

al yesen yeşil ėnderesen dey. 

Yediklerini kusasın anlamında 

kullanılan bir ilenme sözü, kargış, 

beddua: a. y. y. ė. IV-263 
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ala sf. Âlâ, iyi, pekiyi: bi çav eşer tel 

bağidan a.+dır IV-83 [âlâ ˂ Ar. 

a
c
lā ‘daha yüksek, en yüksek’ 

Steingass 1892: 75b.] 

alat a. Çaya atılan karanfil, zencefil, 

tarçın karışımı: çayıma a. atmadan 

içeminem SE [alat ˂ Ar. ālāt 

‘âletler, donanım; makara’ 

Steingass 1892: 91b.] 

alçaḫ sf. Alçak, yüksek karşıtı: 

ḳoyduğun zaman a. habėle egilip 

oḫiyacaḫsan VI-207; ha şimdi bu 

mesele haḳiḳeten a. ama getirdim 

ne yapdım VI-216 [alçak ˂ ET 

alçaḳ  ‘alçak, aşağı; alçakgönüllü’ 

Clauson 1972: 129b.] 

alet a. Âlet: a. olaraḫ mesela esasen 

bizim aḫladda aḫlad taş 

usdalarının taḫımlari olsun çiftçi 

taḫımlari olsun ekseriyeti 

ermenicedir XII-32 [alet ˂ Ar. ālat 

‘araç, âlet’ Steingass 1892: 91b.] 

alın a. Yüzün kaşlarla saçlar 

arasındaki bölümü: bėle a.+ında 

ġecik de onun üstünde buynuzlarda 

IV-206 [alın ˂ ET alın ‘alın’ 

Clauson 1972: 147b.] 

alış- (-e) Alışmak, kanıksamak: 

çamaşırsız şalvar giymeye a.-dıḫ 

XII-183 [alış- ˂ ET alış- ˂ al- 

‘alışmak; almak, kabul etmek’ 

Clauson 1972: 153a-b.] 

alıştır- (-i) Öğretmek: onnara a.-dım 

epeyi şe yapillardi VI-162 [alıştır- 

˂ *alış-tır-.] 

ali himmet a. Himmet sahibi, 

yardımsever: o a. h.+in çün düşdü 

bina ile dedim ḳader ḳalei sultan 

süleyman ile XII-347 [âl-i himmet 

˂ Ar. âl ‘zürriyet, soy; aile’ 

Steingass 1892: 91a + Ar. himmat 

‘niyet, amaç, çözme; ilgi, özen; 

iyilik’ Steingass 1892: 1511b.] 

ali vırnıkoğli a. Kişi adı: bi teg a. 

v.+nin ḫani vardi, ḫan ne bi aḫır 

terkisi XII-314 

ālim sf. Âlim, bilgin: men de sayiram 

ā.+leri, şıḫlari diyiller yoḫ VI-37 

[âlim ˂ Ar. 
c
ālim ‘bilge, âlim’ 

Steingass 1892: 831a-b.] 

allah a. Tanrı: a.+a şükürler olsun III-

145 [allah ˂ Ar. allāh ‘Allah, 

Tanrı’ Steingass 1892: 95a.] 
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allah aşḳına a. Bir yalvarma sözü: 

vala neyse aldi gėtdi meni iki üş 

se
c
et, ġeynenam dedi herif a. a. 

oğlan şimdi patlar I-82 

allah canan sağlıḫ vermiye bs. Bir 

ilenme sözü: a. c. s. v. IX-66 

allah ġadadan ḳazadan beladan 

saḫlasın bs. Bir iyi dilek sözü: a. ġ. 

ḳ. b. s. X-62 

allah ḫėr etsin a. ‘Allah hayırlara 

vesile kılsın’ anlamında kullanılan 

bir söz: diyir a. ḫ. e. VII-137  

allah işin rast getire bs. Bir iyi dilek 

sözü:  dü
c
e de işde a. i. r. g. X-61 

allah ḳaraltın ḳaldıra bs. Bir ilenme 

sözü: a. ḳ. ḳ. IX-72 [allah karaltın 

kaldıra ˂ Ar. allāh ‘Allah, Tanrı’ 

Steingass 1892: 95a ve Kıp. 

ḳaraldu (Kİ) bkz. Caferoğlu 

1931: 70 ve ET  ḳaltur- ˂ ḳal- 

‘arkada bırakmak; kaldırmak’ 

Clauson 1972: 619b.] 

allah ḳorusun “Tanrı tehlikeye, kötü 

duruma düşürmesin” anlamında 

kullanılan bir söz: köyün içinnen 

geldim meni tutar mutar ne bülem 

a. ḳ. geldim V-106 [allah korusun ˂ 

Ar. allah ve Tü. koru-; krş. ET 

korı- ‘korumak’ Clauson 1972: 

645b.] 

allah razı olsun dey. Bir iyi dilek 

sözü: ona da müse
c
de etdi a. r. o. 

VI-21 [razı ol- ˂ Ar. rāḍī ‘hoşnut, 

memnun, hevesli’ Steingass 1892: 

563b ve Tü. ol-.] 

allah reḥmet etsin dey. Ölen kişilerin 

ardından söylenen bir söz: he a. r. 

e. işde o şeye gidiyor ḫasruga III-

266; a. r. e. baban III-291; a. ona 

da r. e. nur içinde yatsın X-39 

allah seni bağişliya alma kimi 

naḳışliya dey. Allah seni korusun, 

iyi etsin, güzelleştirsin anlamında 

kullanılan bir dua: a. s. b. a. k. n. 

IV-265  

allah seni elimnen ala bs. Bir ilenme 

sözü: a. s. e. a. IX-67  

allah senin canın ala bed. 

Karşıdakine sinirlenildiğinde 

söylenen bir söz: diyir toro a. s. c. 

a. niye geldin III-258-59 

allah yardımcılari ola bs. Bir iyi 

dilek sözü: a. y. o. X-64 
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allaha amanat ol bs. Bir iyi dilek 

sözü: a. a. o. X-61 

allaha sığınmışıḫ bs. Bir iyi dilek 

sözü: a. s. X-64 

allahın şıvanına gelesen bs. Bir 

ilenme sözü: a. ş. g. IX-73 [şıvan ˂ 

Ar. allah, Erm. şiwan ‘matem, yas, 

yas tutmak ˂ Far. şīvan Dankoff 

1995: 117/565 ve Tü. gel-.] 

allahın zulumuna gelesen bs. Bir 

ilenme sözü: a. z. g. IX-72 

alma a. Elma: ġarabalıḫ, silėman 

çıḫıp dama a. atacaḫ başıma I-19;  

şeyin bu meḥmed sa
c
idin bağında a. 

varmış, gelmişler a.+ları çalmışlar 

demişler gelin oturaḫ a.+lari sayaḫ 

XI-12 [elma ˂ Oğz. alma: ET 

alma/almıla a.m., bkz. Clauson 

1972: 146a. DLT alma (I, 130-11), 

almıla (I, 130-11; 138-8). Tietze 

2002: 121a’da, Sevortyan’ı kaynak 

göstererek Türkçeʼye eski bir 

zamanda girmiş bir Hind–Avrupa 

kelimesi olduğundan bahseder. 

Eren 1999: 133a-b’de kökenini 

bilmiyoruz dedikten sonra, 

sözcüğün eski kaynaklarda alma 

olduğunu ancak Türkçede elmaya 

dönüştüğünü belirtir.] 

almanya a. Ülke adı: baḫ şimdi burda 

otirirsan a.+dan ḳonuş III-146 

alpaslan a. Kişi adı: ḫeber vėrin 

a.+nan ḳıratdan XII-10 

alt a. Alt, üst karşıtı: öteki atlar 

meydanlığın a. yan başına geldiler 

III-87; a.+larına sereyim fışḳidan 

döşek IV-194; yeddi ḳat yerin 

a.+ına da gėtsen bizi gören görir 

VII-193; ‘aşağı’ teğotun a.+ında 

çift ederdik, annadın mi, orda susuz 

olduḫ bana dediler VIII-1; ‘hayvan 

pisliği’ davarların a.+ıni tök V-11 

[alt ˂ ET alt ˂ al ‘alt, alt taraf’ 

Clauson 1972: 130a.] 

alt ėt- bf. Yenmek: o padĭşahi a. ė.-ek 

men sizi doyiracağam, tamam diyir 

o da onnarnan arḫadaş olir VII-97 

[bkz. alt ve et-.]  

altın a. Altın: heralda a. maltın bi şe 

varmış II-401 [altın ˂ ET altun 

‘altın’ Clauson 1972: 131a.] 

altınḳuşaḫlar a. Bir aile lakabı: a., 

ağzi ḳaralar, pirolar XII-144 

alti a. Altı: yani un beş un a. yaşında 

filan dedi ḳaçir gelir II-368 [altı ˂ 

ET altı ‘altı’ Clauson 1972: 130b.] 
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ama bağ. Ama: arḫadaşım tutdi meni 

çıḫartd  a. el m zdek  eşyalar b rez 

yaş  old  II-11 [ama ˂ Ar. ammā 

‘fakat, üstelik, ancak’ Steingass 

1892: 97a.] 

aman bağ. Ama: düz gidersen bėle cır 

cır cırıldar a. batmaz kırşa ḳar V-

154 [bkz. ama.] 

aman ünl. Rica, dikkat çekme gibi 

çeşitli durumlarda kullanılan bir 

söz: ḫastalamiş, a. yaman demişler 

ki gel VI-284 [aman ˂ Ar. amān 

‘güvende olma; güvenlik, barış, 

koruma’ Steingass 1892: 97b.] 

amanat a. Emanet: rebbime a. 

vermişik X-65 [emanet ˂ Ar. 

amānat “emanet; güvenlik, 

koruma” Steingass 1892: 97b.] 

amariḳa a. Yer adı: dediler a.+dan 

şeler gelir uçaḫnan VI-78 

ambar a. Genellikle tahıl saklanan 

yer: asgeryenin buğdasıni sırtinan 

daşiyacaḫlar çuvallarnan a.+lara 

III-291; unnari a.+a ḳatanım IV-

97; o zaman uni doldurullardi 

a.+lara bi a. buğda da ḳaldırıllardi 

diyellerdi bu da ḳalsın bahıra XI-

25 [ambar ˂ Far. anbār ‘dopdolu; 

gölet’ Steingass 1892: 103b.] 

amca a. Babanın erkek kardeşi: memet 

isminde bi a.+m vardi, babamın 

küçüg ġardaşi, en küçüg ġardaşi 

VIII-59; ‘yaşlı kişilere hürmet 

amaçlı söylenen bir söz’ a. ġızın 

bulam ne dersen II-396; vėrdik daşı 

ḫalıd e.+nin erigine XII-165 [amca 

˂ ET apa ‘baba; amca’ Clauson 

1972: 5a. Tietze 2002: 131a’ya 

göre varyantlarda Ar. ammi’nin 

tesiri olabilir. Türkçe Sözlük de 

sözcüğün kökenini Ar. amm olarak 

almıştır.] 

amir a. Yönetici: bu lezzetli güzel 

ḳal
c
e ki bir a. tarafından inşa 

edilmiş XII-350 [amir ˂ Ar. āmir 

‘kural koyucu, yöneten’ Steingass 

1892: 99b.] 

an a. Zamanın bölünemeyecek kadar 

kısa olan parçası, lahza: şimdi biz o 

günnen bu güne hālā men kendim 

şu a.+da yetmiş beş yaşında VI-204 

[an ˂ Ar. ān ‘zaman; kısa bir 

zaman; saat’ Steingass 1892: 102b.] 

ana a. Anne: inad edir a.+m gelir I-7; 

a.+dan almışam ögüt IV-20; 

a.+sına alıp ötegin yağlık IV-75; 
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sabri ġırḫ gün olir, ġırḫ gün olir, 

a.+si getiriller ḳoyillar dama X-4; 

he vallah, işde ne diyem yavrum, 

işde a.+mız vardi, babamız vardi 

X-22 [anne ˂ ET ana ‘anne’ 

Clauson 1972: 169b.] 

anadan ol- bf. Doğmak, dünyaya 

gelmek: a. o.-duḫ başladıḫ, yoḫ 

çifçilige, daş usdalığına, yoḫ 

menem ne ile ömri geçirdik 

aḫladda XII-91 [bkz. ana ve ol-.] 

anadolu a. Anadolu: bugün a.+nun 

hiçbir şehrinde üç tane ḳale 

yoḫdur, bugün aḫladda üç tane ḳale 

vardır XII-305 

anane a. Gelenek: bizim  aḫladın  a., 

c
adetleri bėle güzeldir XII-302; 

şimdi eskinin  sayğilari aḫlatın eski 

a.+si III-26 [anane ˂ Ar. 
c
an

c
ana 

‘hadis ilminde rivayetler zincirine 

verilen ad’ AK III: 503b. Sözcük 

‘gelenek’ anlamını Türkçede 

kazanmıştır.] 

anavatan partisi a. Türkiye’deki 

siyasi partilerden biri: a. p. 

zamanında parti başkan vekilidim 

III-51 

ancaḫ  zf. Ancak: bacım a. özini 

ġurtardi çoḫ şeler yaşadıḫ oğlum 

V-121; yaḫami a. ġutarmişam VI-

355 [ancak ˂ ET ancaḳ  -ança ve 

oḳ - ʻancak, yalnız’ Clauson 1972: 

174a.] 

ander hırço a. Köpeğe verilen bir 

isim: a. h. ḳoyun itidir sözde IV-

186 [ander hırço ˂ Erm. tēr ‘sâhip, 

efendi’ ~ antēr ‘sahipsi; zavallı, 

sefil’ Dankoff 1995: 141/706; 

Bläsing 1992: 27/9 ve Erm. ḫṙay 

‘zayıf, sıska, çelimsiz’ Dankoff 

1995: 178/E83.] 

andır- (-i) Hatırlatmak: özi esgerden 

geldi, bi zaman aradan geçdi, men 

bu meseleyi ona a.-dım I-114 

[andır- ˂ *an-dır-; krş. ET aŋdur- 

˂ aŋ- ‘hatırlatmak’ Clauson 1972: 

180b.] 

andırin a. Yer adı: şıḫ ḫelil gidir 

bağdadıḫda a. muğaresi derik 

andırin muğaresinde öküzleri otarir 

aḫşam gelir III-238 

angır- (nsz) Anırmak: inekler 

moruldardi, ḥeşe eşekler a.-ırdi I-

24 [anır- ˂ ET aŋra-/ıŋra- ‘çığlık 

atmak, böğürmek’ Clauson 1972: 

189b.] 
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anılin a. Taş kömürü eterinden elde 

edilen, fotoğrafçılıkta, basım 

işlerinde, boya sanayisinde 

kullanılan organik boya cevheri: 

siyah bi a. boya da çekdim VI-44 

[anilin ˂< Fr. aniline TürS 127a.] 

ani a. Anı, hatıra: yo güzel a.+lardır 

ama o ġedde ki o armuda 

üzülürdüm IX-77 [anı ˂ *an-ı; krş. 

ET aŋ- ‘hatırlamak’ Clauson 

1972:168a.] 

ankara a. Yer adı: dedi ki yenge man 

ḳargış tökesen men yazam 

götürecegem a.+ya IX-66 

anlaşma a. Anlaşma: he işde a.+nan 

gelmiş babam II-453 [anlaşma ˂ * 

aŋla-ş-ma; krş. ET aŋla- ˂ *aŋ 

‘anlamak’ Clauson 1972: 186a: 

Uyg. aŋla- ‘anlamak’, KB aŋla- ay., 

DLT aŋla- ay., Çağ. aŋla- ay., Kıp. 

aŋla- ay.; krş. Mo. angḳar- 

‘dikkatini vermek, ilgilenmek; 

hesaba katmak, saymak’ ˂ 

*ang+ḳar- Lessing 1960: 46a.] 

anla- (-i) Anlamak: ḳedir gecesinin 

anlamıni bülsek biz daha uyḫi da 

uyumanıḫ faḳat a.-mıyoruz ki tam 

VI-371 [anla- ˂ ET aŋla- ˂ aŋ 

‘anlamak’ Clauson 1972: 186a.] 

anna- (-i) Anlamak: a.-minam bu ne 

biçim cigerdir IV-171; bu işden a.-

ram meni de buraya alabilirsez 

dediler olur VI-41 [bkz. anla-.] 

anlat- (-i, -e) Anlatmak: işde 

eskilerden ḥėrblerden a.-ırlardi III-

8; kendisi a.-di reḥmetlik III-272 

[anlat- ˂ Kıp. aŋlat- ‘anlatmak’ 

(GT 71/6, 54/9)bkz. 

Karamanlıoğlu 1978: 203b ˂ ET 

aŋla-  ˂ aŋ ‘anlamak’ Clauson 

1972: 186a.]  

annad- (-i, -e)  Anlatmak: benim ilk 

okumağa gėtdiğimi a.-acağam II-1; 

babamın a.-dıği bi ḥerb şeyini a.-

acağam II-251; babam ėle a.-ırdi 

II-443; esgiden a.-ıllardi esgiden 

a.-ılırdi III-265; ġeynanam sağ 

oladi a.-adi X-1; birez bişe a.-ir 

dehe bişe a.-abülmir X-108 [bkz. 

anlad-.] 

annaş- (-le) Anlaşmak: onnan a.-

abilirdik II-82 [anlaş- ˂ *anla-ş-; 

krş. ET. aŋla- ˂ aŋ ‘anlamak’ 

Clauson 1972: 186a.] 

annatıl- (nsz) Anlatılmak: esgiden a.-

lardi esgiden a.-ırdi III-265 

[anlatıl- ˂ *anla-t-ıl-.] 
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anne a. Anne: demiş valla a. ġorḫdum 

bağırmadım IX-37 [bkz. ana.] 

ano a. Anne: evlad için a.+dan 

güzelleme oğluna IV-60 [bkz. ana.] 

anorli sf. Onurlu, gururlu: çoḫ a. bi 

adamdi SE [anorli ˂< Fr. honneur 

TürS 1806b ve Tü. +li.] 

antep a. Yer adı: a., urfa, mersine 

ġede gezdim dolandım, baḫdım her 

yerde baston var VI-97 

apaḫ a. Bembeyaz: dedi vallah sende 

bi şe var sen sölemirsen ėle rengin 

olup a. san nolup I-105 [apak ˂ 

*ap+ak; krş. ET ap/ep Clauson 

1972: 3a ve āk ‘beyaz’ Clauosn 

1972: 75a.]  

apar- (-i) Götürmek: öküzleri a.-irdıḫ 

dağa bi dereye bıraḫirdıḫ otlilardi 

III-190; şe gelir a.-ırdi nedir onun 

adi ne V-42; bi ari şekli a.-dım 

vėrdim özala VI-142; gidir refai 

bastonlari a.-anda onnarnan 

içeriye girir ḳonişir VI-172; bu 

ġaḫir buni a.-ir içeriye iki ḳapidan 

VII-189; gėtdim ekini aşdım a.-ıp 

tökdüm ḫarmana IX-58; gelmişem 

bize yumurta vėresen, yağ vėresen 

bi de bi ġab vėresen a.-aḫ bişirek 

yek X-52; oni ġeynim yazın bi 

yastuḫnan barabar ömer emigilin 

ḳoyuni çoḫ vardi ot dağına a.-

ıllardı I-42 [apar- ˂ alıp bar- ˂ al– 

ve bar–/var– ʻgitmek’ Tietze 2002: 

163a.] 

apartman a. Bina: şimdi a.+lara 

baḫıyorum hep dış yüzden hep sıva 

umuduna ḳalmiş XII-47 [apartman 

˂< Fr. appartement TürS 137a.] 

 ara- (-i) Aramak, bulmaya çalışmak: 

a.-yan zaman bi kere o topi 

çıḫarillar bunnara vurillar VII-

168; geldik dayinan barabar dedik 

şükrü dayi, san nolup ne a.-rsan X-

70 [ara- ˂ Kıp. ara- ‘aramak’ 

(İH)bkz. İzbudak 1936: 5.] 

ara ebesi a. Ebelik yapan köyün 

yaşlısı: a. e. alırdi toḫdor mi vardi 

ebe mi vardi işde köyün böyügleri 

arvadlari gelirdi V-268 [ara ebesi 

˂ ET ara ‘yer, mekan’ Clauson 

1972: 196a ve ET apa ʻata’ 

Clauson 1972: 5a.] 

ara ver- bf. Mola vermek, 

dinlendirmek: onnan iki tene 

ekerdik, o öküzlere a. v.-irdik VII-

64 [bkz. ara ve ver-.] 
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 araba a. Araba: ağzına ġeder a.+nın 

altın olaydi III-28 [araba ˂ Kıp. 

araba ‘araba’ (Tuhf. 25b-2)bkz. 

Atalay 1945: 141a, Çağ. araba 

Kaçalin 2011: 899. Tietze 2002: 

168a’ya göre kökeni 

halledilememiştir. Sevortyan, 

Doerfer ve Räsänen’in çeşitli 

önerileri var demekle yetinir. Krş. 

Ar. 
c
arāba ‘iki tekerlekli at arabası’ 

Steingass 1892: 841a. Sans. ratha 

‘ata koşulan tören arabası’; Ar. 

c
arrāda ‘iki tekerlekli savaş 

arabası’; Lat. raeda ‘dört tekerlekli 

at arabası’ Doerfer 1965 II: 19/440,  

Nişanyan 2012: 48a.] 

araba ḳoş- bf. Arabayı hazırlamak: ḳ.-

sun a.+sıni gidirik dağa XII-260 

[bkz. araba ve ḳoş-.] 

araci a. tic. Üretici ile tüketici 

arasında alım satım konusunda 

bağlantı kuran ve bundan kazanç 

sağlayan kimse, mutavassıt, 

komprador: yani onnar a. olullardi 

V-44 [aracı ˂ *ara+cı; krş. ET ara 

‘yer, mekan’ Clauson 1972: 196a. 

Kaçalin 2011: 899’a göre ār-a.] 

aráfat dağı a. Mekke’deki Arafat 

dağı: veda ḥeccinde a. d.+ında VI-

334 [arafat dağı ˂ Ar. 
c
arafāt 

‘Mekke’ye yirmi mil mesafedeki 

dağ’ Steingass 1892: 844a ve Tü. 

dağ.] 

aralıḫli zf. Aralıklı, belirli aralarla: 

tökilmirdi. he burdan gidirdi ªeyni 

bu motorun agozlari nėceo daha a. 

olirdi VII-70 [aralıklı ˂ 

*ara+lık+lı.] 

arayıp dara- bf. Her yeri aramak: 

sabriyi a.-llar d.-llar X-3 

arefe a. Arife: ėle degil,  ḥec 

a.+lerinde o ġede insanlar gidir 

VI-298 [arefe ˂ Ar. 
c
arafa ‘arife; 

uyanık’ Steingass 1892: 844b.] 

arėḫ a. Boyunduruk bağlanan yer: ne 

a. parėḫ ḳaldi ne samter sami XII-278 

[arėḫ ˂ ?] 

 

arḫ et- bf.  Su arkı açmak: men de 

orda zebzeyi suvarırdım, su 

getirirdim, a. e.-erdim I-93 [ark et- 

˂ ET arık ‘ark, sulama kanalı’ 

Clauson 1972: 214a. Kaçalin 2011: 

900’e göre ār-
ı
ḳ ve Tü. et-.] 

arḫa a. Arka, geri, art: arḫın 

içindeyem, bėle baḫiram a.+mda 
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bėle baḫiram gine a.+mda ėle 

ġorḫiram I-99; ‘sırt’ vėrir a.+mıza 

getiririk II-233; evet tilki a.+dan 

miniyor arḫasına III-270; diye man 

a.+n dön döndüm a.+ma baḫdım 

bu gözi düşen ėle gelir ėle gelir V-

117; bi kere oni a.+si o kimin eline 

düşerse ortadaki adamın sırti ona 

düşdü mi vururdi VII-154 [arka ˂  

ET arka ‘arka, sırt’ Clauson 1972: 

215b: Uyg. arka ‘arka, sırt’,  DLT 

arka ay., KB arka ay., Çağ. arka 

ay., Kıp arka ay.] 

arḫadaş a. Arkadaş: öbür terefe 

geçdiginde biz pacadan yemek 

vėrirdik a.+lara II-498 [arkadaş ˂ 

*arka+daş.]  

arḫadaş ol- bf. Arkadaş olmak, 

yakınlık kurmak: kim erken gėtdi 

onunla a o.-disa VII-56; onnarnan 

barabar a. o.-ir düşir yola VII-92; 

diyir ki ġardaş sen bize a. o.-irsan 

mi diyir oliram VII-103  [bkz. 

arkadaş ve ol-.] 

arıli sf. Üzerinde arı resmi olan: orada 

a. bastoni götürdüm VI-141 [arılı ˂ 

*arı+lı.] 

arıza ver- dey. Arızalanmak, (araç) 

bozulmak, (araç) çalışmamak: a. v.-

edi III-29 [arıza ver- ˂ Ar. 
c
āriża 

‘kaza, arıza, tamire ihtiyacı olan 

şey’ Steingass 1892: 829b ve ET 

bêr- ‘vermek’ Clauson 1972: 

354b.] 

ari a. Arı: birez benzetdim  bi a. şekli 

apardım vėrdim özala VI-141 [arı 

˂ ET arı ‘arı’ Clauson 1972: 196b.] 

ariḫ a. Boyunduruk bağlanan yer: 

bunnar mesela bir ḳağni öküz 

arabasi al elen öküz arabasi mesela 

maran, serini, a., pariḫ, sami, 

samter, pigi, gorzivel, bunnar hep 

ermenicedir XII-41 [ariḫ<?] 

armud a. Armut: babamın a.+unun 

başında a. ḳalmadi, a. gėtdi kelle 

ėle gėtdi bülminem IX-27 [armut ˂ 

Far. armūd, amrūt ~ amrūd, 

ambarūd Steingass 1892: 39b, 98a, 

100a. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Bläsing 2005.] 

arpa a. Arpa: yoḫ yoḳuş dibinde a. 

öküze kar etmez IV-38; a.+nın filan 

yeri ağarıp II-208 [arpa ˂ ET arpa 

‘arpa’ Clauson 1972: 198b.] 

artıḫ zf. Artık, bundan böyle, bundan 

sonra: şimdi şelerimiz bozulmiş a. 
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annadın III-65; şimdi a. 

görülmüyollar III-262; şe yapınca 

görünce a. baston almaḫ isdiyenler 

geldi menim yanıma VI-108; adam 

orada a. görmiş VI-207 [artık ˂ ET 

artuk ˂ art- ‘fazla’ Clauson 1972: 

204b: Uyg. artuk ‘fazla’, DLT 

artuk ay., KB artuḳ ay., Çağ. 

artuk/artuksı ay., Kıp. artuk/artuḫ 

ay.] 

artlan- (nsz) Ayıklanmak: sora da 

elenirdi a.-ırdi onnan sora çekilirdi 

pilavlığıni ayri çıḫardırdıḫ V-77 

[artlan- ˂ *arıt-ı+la-n-; krş. ET 

arıtı ‘temizce, tamamen, eksiksiz’ 

Clauson 1972: 211a.] 

arvat a. Avrat, kadın, eş: diyerdi a. 

sen ġarşida gėt I-58; ḳocam da man 

sahab çıḫdi allah için, ġeynim a.+i 

geldi yanıma man oldi bacı kimi 

IX-6; e şindi ėle bişe yoḫ ki, gidir 

a.+lar ekmeg yapmir, tendire 

vurmir XI-26 [avrat < Ar. 
c
awrāt 

‘dizden göbeğe kadarki edep 

yerleri; kadın; eş’ Steingass 1892: 

873a. Tietze 2002: 189a’ya göre 

kelimeyi ET uraġut’a -Clauson 

1972: 218a- bağlamak için deliller 

kuvvetlidir.] 

as- (-i, -e) Asmak: buni a.-ir onun 

boynuna. gelir babasi gidir baḫir 

ne baḫa putlar ḳırılıp hepsi VI-198; 

onnar da habėle cıraya şe 

doldurmişlar buğda doldurmişlar 

a.-mişlar X-13 [as- ˂ ET as- 

‘asmak’ Clauson 1972: 240b: Uyg. 

as- ‘asmak’, DLT as- ay., Kıp. aṣ- 

ay.] 

as a. Dal: ceviz, elma, erig a.+da 

ḳalmadi VIII-84 [as ˂ Kıp. ās 

‘mersin ağacı’ (İM 106a/1) bkz. 

Toparlı 1992: 502 ˂ Ar. ās ‘mersin 

ağacı’ Steingass 1892: 46b.] 

asger a. Asker: a.+leri bıraḫdilar 

yerine II-258; bu gelir ġırḫ tene 

eger yüz tene a.+in içersinnen seçir 

VII-85; ġırḫ tene a.+dir, üş tene 

başġadır VII-109; diyir ki gelin 

hele menim bu a.+imi doyurun, 

susuzdur getirin su vėrin VII-112  

[asker ˂  Ar. 
c
askar ˂ Far. leşker 

‘ordu, askeri birlik’ Steingass 1892: 

849a.] 

asgerden gel- bf. Askerlik bitip terhis 

olmak: men de yeni a. g.-mişem XI-

4 [bkz. asger ve gel-.] 

asgere gėt- bf. Askere gitmek, asker 

olmak: bin doḳuz yüz elli doḳuzda 
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a. g.-dim VII-52; a. g.-dikden sora 

VII-51 [bkz. asger ve git-.] 

asgerlik a. Asker olma durumu, 

askerlik hizmeti: a.+ime üç ay 

ḳalaraḫ gėtdim meslege VI-8; a.+i 

yapdıḫ geldik bi iş yoḫ bi sene
c
et 

yoḫ bi şe yoḫ XII-18 [askerlik 

˂*asker+lik.] 

asgerye a. Askerlikle ve askerî işlerle 

ilgili teşkilat, askeriye: a.+de nöbet 

yerlerinde II-444; a.+nin buğdasıni 

almiş III-290 [askeriye ˂ Ar. 

c
askariyya ˂ 

c
askarī ‘ordu, orduya 

ait’ Steingass 1892: 849a.] 

asıl a. Asıl, vekil olmayan: a. degil 

vekil mu
c
allimdi XII-137; ‘soy’ 

onnarın a.+i cinsi çoḫ temizdir X-

9; ‘esas’ közer tökellerdi a. 

buğdanın ėyisi közerdedi IV-229 

[asıl ˂ Ar. aṣl ‘kök, kaynak, 

başlangıç’ Steingass 1892: 69a.] 

askerye a. Askerlikle ve askerî işlerle 

ilgili teşkilat, askeriye: o a. 

paltolarinan uğraşirdıḫ III-189 

[bkz. asgerye.] 

aslan a. Öküzlere verilen adlardan 

biri: a. dilber ḳoyam adlari olsun 

IV-209; getirin toruni ḳoşalım a.+i 

XII-276 [aslan ˂ ET arslan ‘aslan’ 

Clauson 1972: 238a: Uyg. arslan 

‘aslan’, DLT arslan ay., KB arslan 

ay., Çağ. arsalan/arslan/arıslan 

ay., Kıp. aslan/arslan/arsalan ay.]  

aslanlar a. Bir aile lakabı: ḫeşiller, 

molla osmanlılar, a. XII-147 

aslen zf. Soy ve kök bakımından: 

tanımadıḫ a. nereli sen kimsin XII-

392 [aslen ˂ Ar. aṣlen ˂ aṣl ‘asıl 

olarak’ Steingass 1892: 69a.] 

aslında zf. Esasen, asıl olarak: bu 

hallar ile a. toḫ yemez VIII-77 

[aslında ˂ Ar. aṣl ve Tü. +ında.] 

asta asta zf. Yavaş yavaş: daşi döner 

a. a. dura dura XII-71 [asta asta ˂ 

Far. āhista “yavaşça, adım adım” 

Steingass 1892: 124b.] 

aş- (-i) (-den) Geçmek: çıḫdıḫ dağdan 

a.-dıḫ gėtdik II-280; ḳarli dağlari 

a.-a a.-a IV-1 [aş- ˂ ET āş- 

‘aşmak, bir dağı geçmek’ Clauson 

1972: 255a: Uyg. aş- ‘aşmak, bir 

tepeyi öte yana geçmek’, DLT aş- 

ay., Çağ. aş- ay., Kıp. aş- ay.] 

aş- (-i) Açmak: biri kirlendi mi 

öbürüni taḫarsan buni a.-arsan 
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yıḫarsan II-476; ‘öküzleri 

arabalarından ayırmak’ arabalari 

a.-ardi III-38; ‘çözmek’ aḫşam a.-

dığımız zaman oni giyerdik 

ayağımza III-305; ‘işyeri kurmak’ 

b  ay daha devam  ėtdim  onnan 

sona kend m tüken  a.-dım VI-60; 

‘telefon etmek’ geçenlerde yine a.di 

geleceğem dedi, daha ordan a.ar 

ḳonuşur telefonda VI-255 [bkz. aç-

.] 

aş a. Yemek: a.+i yanağızda ḳurban 

oluram IV-81 [aş ˂ ET āş ʻpişmiş 

yemek; bilhassa çorba, pilav vs.’  

Clauson 1972: 253b: Uyg. aş 

‘yiyecek, yemek’, DLT aş ay., Çağ. 

aş ay., Kıp. aş ay.  Doerfer 1965 II: 

59/481’e göre aslen orta Far. āş 

’dan çok eski bir devirde Türk 

dillerine geçmiştir.] 

aşaği at- bf. Yüksek bir yerden yere 

düşürmek: colli oyniyanda da 

çıḫallardi oğraşıllardi ḳavaliyan 

adam çıḫardi oni a.-a a.+ya V-148 

[bkz. aşağı ve at-.] 

aşaği a. Aşağı: bi de şıḫ 
c
emer vay 

dedi gelin düşdi a. I-17; oni 

barabar alıllardi gelillerdi a. III-41 

[aşağı ˂ OT aşaġa ‘aşağı’, TS 

aşğaru ˂ aşak+a ‘dağ dibi, alt’ ˂ 

aşa- ˂ *aş- -‘indirmek’ Tietze 

2002: 204b. Nişanyan 2012: 40b’ye 

göre Oğuz ve Kıpçak lehçelerine 

has bir yön ifadesidir.] 

aşşaği a. Aşağı: o ḫızmeker gelmiş 

a.+ya o ġızın bedü
c
asınnan gelmiş 

a.+ya IX-32; ġaḫillar oni 

yėndiriller a. işde dögiller, 

bişiriller ḳarşiya ḳoyillar X-15 

[bkz. aşaği.] 

aşiret a. Geniş aile topluluğu: tabi 

malına, şanına, a.+ine, oğluna, 

ḳızına güvenip de çarşida ḥubbe 

edenler var VI-292 [aşiret < Ar. 

c
aşīrat ‘soy, akrabalık; aile, boy’ 

Steingass 1892: 851a.] 

aşḳ a. Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu, 

sevi: neyse biz orda sene
c
et a.+i 

VI-68 [aşk ˂ Ar. 
c
aşḳ ‘aşk, sevgi’ -

/
c
şḳ/ kökünden ‘şiddetli ve yakıcı- 

sevgi’ Steingass 1892: 850b.] 

aşşağiya gel- bf. Aşağı düşmek: o 

ḫızmeker g.-miş a. o ġızın 

bedü
c
asınnan g.-miş a. IX-32 

at- -(i, -e) Atmak: alma a.-ardi gelinin 

başına III-96; ‘ekmek’ toḫumi a.-ir 

ya III-161; ‘sığınmak’ bi şe 

yapmiyacağam san bi şe 
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söliyecegem men ġorḫdum ġaşdım 

özümi a.-dım ḫocamgile V-100; 

özümi a.-dım şıḫ ḥeydergile X-20; 

‘vurmak’ ḫale, ḫale diyene ġede bi 

kösevi dehe a.-di XII-109 [at- ˂ ET 

at- ‘fırlatmak; uzaklaştırmak, 

çıkarmak; koymak’ Clauson 1972: 

36a: Uyg. at- ‘atmak’, DLT at- ay., 

KB at- ay., Çağ. at- ay., Kıp. at- 

ay.] 

at a.  At: a. bėle terlir ki minir a.+ın 

sırtına a. ėle terlir ki ḳan ter içinde 

ḳalir III-269; a.+nan gėtmişem ama 

I-16; bi subay a.+i sürer gelir 

yanına II-276; menim de çoḫ güzel 

a.+ım vardi III-78; evet a.+ın bu 

yüzünnen atlir geçir o yüze o 

yüzden atlir geçir bu yüze III-268 

[at ˂ ET at ‘at’ Clauson 1972: 33a: 

Uyg. at ‘at’, DLT at ay., KB at ay., 

Çağ. at ay., Kıp. at ay.] 

at oynat- bf. At oynatmak: bi kere a. 

o.-ıllardi III-119 [at oynat- ˂ ET 

ōyna- ˂ oyun ˂ oyun+a- ˂ ōyun 

‘oynamak’ Clauson 1972: 275a: 

Uyg. oyna- ‘oynamak’, DLT oyna- 

ay., KB oyna- ay., Çağ. oyna- ay., 

Kıp. oyna- ay.] 

ata a. Dede: buralarda da baba a. 

tarlalari vardi VIII-26 [ata ˂ ET 

ata ‘baba’ Clauson 1972: 40a: Uyg. 

ata ‘baba’, DLT ata ay., KB ata 

ay., Çağ. ata ay., Kıp. ata ay.] 

atasözü a. Atasözü, sav, darbımesel: 

ha yoḳuş dibinde arpa öküze kar 

etmez bunnar a.+dür IV-37 

[atasözü ˂ *ata ve söz; krş. ET ata 

Clauson 1972: 40a ve ET sȫz ˂ 

*sö- ‘söz’ Clauson 1972: 860b: 

Uyg. söz ‘söz, kelime, konuşma’, 

DLT söz ay., KB söz ay., Çağ. söz 

ay., Kıp. söz ay.] 

ataş a. Ateş: ḫamuri vėrirem a.+ın 

altına II-198; baḫ görirsen a. yanir 

ḫatamızdan dolayi VI-321 [ateş ˂ 

Far. ātiş ‘ateş’ Steingass 1892: 

13a.] 

atış a. Silah atışı: biz hėş atış etmedik 

II-319 [atış ˂ *at-ış.] 

atla- (-den) Bir engeli sıçrayarak veya 

fırlayarak aşmak: evet atın bü 

yüzünnen a.-r geçir o yüze o yüzden 

a.-r geçir bu yüze III-268; ‘kendini 

yüksek bir yerden aşağı bırakmak’ 

oni tuta oni tutabülirsen mi o a.-r 

aşağiya gider işda cıggadan 

atallardi V-149 [atla- ˂ Tietze 

2002: 217a’ya göre atla- ʻsıçramak, 

zıplamak’ < at ve isimden fiil 
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yapan +la– eki. Clauson 1972: 

58a’da bu etimolojiyi şüpheli 

buluyor. Krş. Kıp. atla- ‘aşmak, 

atlamak’ (CC 160, 32 l)bkz. 

Grønbech 1942: 44.] 

atlat- (-i) Kötü durumdan kurtulmak: 

a.-mir o zaman allahın reḥmetine 

gidir, işde ėle X-111 [atlat- ˂ 

*atla-t-; krş Kıp. atla- ‘atlamak, 

aşmak’ (CC 160, 32 l)bkz. 

Grønbech 1942: 44.] 

atlet a. Atlet, iç çamaşırı: a.+i de ḳısa 

a. XII-100 [atlet ˂< Fr. athléte 

TürS 187a.] 

atli sf. Atlı: vurucin a. gele yani 

savaşda seni a.+lar vuralar IV-

270; candarmalar a., o yayan ėle 

gider I-2 [atlı ˂ *at+lı; krş. ET at 

‘at’ Clauson 1972: 33a.] 

atmış a. Altmış: bizim zamanımızda 

oḳul yoḫdi men gėtdim asgere, 

asgere gėtdikden sora a.+da VII-

51 [altmış ˂ ET altmış ‘altmış’ 

Clauson 1972: 130b.] 

av- (-i) Ufalamak: ekmegin 

ḳızartılmışıni a.-ardıḫ ġeynemiş 

suyın içine çalırdıḫ işde oni 

vėrirdik uşaḫlarımız yerdi V-185 

[av- ˂ krş. Kıp. av- ‘hastayı tedavi 

etmek; elle sürüp ovmak’ (İM 

348b/6, 124a/2)bkz. Toparlı 

1992: 504.] 

ava çıḫ- bf. Ava çıkmak: he a. ç.-

mişlar nerde rast geliller vurillar 

II-134 [ava çık- ˂ ET āv ‘av’ 

Clauson 1972: 3b: Uyg. av ‘av’, 

DLT av ay., KB av ay., Çağ. aw 

ay., Kıp. uv/aw ay. ve çık-.] 

avar a. Bostan: esgiden a. ekerdik SE 

[avar ˂ avar Tietze 2002: 223b. 

Ancak Tietze herhangi bir köken 

göstermemiştir.] 

avara sf. İşe yaramaz eşya veya insan: 

vula oğul ne a. bi adamsan SE; yeni 

aldığın ayaḳḳabi çoḫ a. çıḫdi SE 

[avara ˂ Far. āwāra ‘dayanıksız, 

hasar görmüş’ Steingass 1892: 

117a.] 

avcı ḳoli a. ask. Piyade mangasının 

arazide derinlemesine yayılma 

düzeni: a. ḳ. te
c
arruz edir II-333 

[avcı kolu ˂ *av+cı kol+u; krş. ET 

aw ‘av’ ˂ āw Clauson 1972: 6a ve 

Çağ. ġōl ˂ Mo. ġoul ‘askerde saf ve 

alay, taraf’ Kaçalin 2011: 942.] 
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avuc a.  Avuç: birer a. atillar II-196 

[avuç ˂ ET adut ‘avuç’ Clauson 

1972: 44b: Uyg. adut ‘avuç’,  DLT 

adut/avut ay., KB avuç ay., Çağ. 

awuç ay., Kıp. awuç ay.] 

avuçla- (-i) Avuçlamak, avucunu 

ovuşturmak: elini de a.-r II-291 

[avuçla- ˂ *avuç +la-.] 

avuş a. Avuç: ne ġede dolir bi a. 

mesela işde o buğdanan mıhacırlari 

ḳurtarıyor III-294 [bkz. avuc.] 

avzot a. Yer adı: a. diyellerdi o köye o 

zaman VIII-51 

ay a. Ay, kamer: rüyasında görir 

a.+nan gün bunun gösgünde 

kitleşir VII-133 [ay ˂ ET ay ‘ay’ 

Clauson 1972: 265a: Uyg. ay ‘ay’, 

DLT ay ay., KB ay ay., Çağ. ay ay., 

Kıp. ay ay.] 

ay a. Yılın on iki bölümünden her biri: 

esgiden şubat a.+ında deniz ḳarısi 

varmiş III-225 [ay ˂ ET ay ‘ay’ 

Clauson 1972: 265a.] 

ay ışıği a. Ay ışığı: gece a. ı. II-325 

[ay ışığı ˂ *ay ışı-k+ı; krş. ET ay 

‘ay’ Clauson 1972: 265a ve ET 

yaşu-/yaşı- ‘yanmak, parlamak’ 

Clauson 1972: 977a.] 

ayağa ġaḫ- bf. Ayağa kalkmak: bu 

keşişe söylediği kimi keşiş a. ġ.-di o 

da a. ġ.-di II-86 [bkz. ayak ve ġaḫ-

.] 

ayağa gel- dey. Eskisinden kötü hale 

gelmek: ha öyle o a. g.-mişiz III-49 

[bkz. ayak ve gel-.] 

ayaḫ a. Ayak: buna iki şey vardi, bi 

çatma vardi, bėle ḥeyvanlari 

birbirine bağlardıḫ onnarın 

a.+larınnan II-49; öküzler de ėyi 

öküz oldi mi onun peşine gidip 

gelmek adamın a.+lari ḳırılırdi III-

169 [ayak ˂ ET aḏak ‘ayak’ 

Clauson 1972: 45a: Uyg. aḏak 

‘ayak’, DLT aḏak ay., Çağ. 

ayaġ/ayak ay., Kıp. ayak/ 

aḏak/ayaġ ay.]  

áyaḫ a. Ayak: gine o adam düşerdi 

onun peşine ya o adam oni 

vurardisa á.+ı V-144 [bkz. ayaḫ.] 

ayaḫda dur- (nsz) Beklemek, 

dikilmek: ayaḫda durirıḫ II-270 

[bkz. ayak ve dur-.] 
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ayaḳḳabi a. Ayakkabı: ḳışın da yazın 

da bėle a. mayaḳḳabi lastig yoḫdi 

III-303; [ayakkabı ˂ *ayak ve 

kab+ı; krş. ET aḏaḳ Clauson 1972: 

45a ve ET kāb ‘deri sukabı, kırba, 

çuval’ Clauson 1972: 578b: Uyg. 

kab ‘kap, kılıf’, DLT kab ay., KB 

kab ay., Çağ. kab, Kıp. kab/kaw 

‘yılanın değiştirdiği deri’.] 

ayan a. Açık: ya rabbi san  a.+dır VI-

308 [ayan ˂ Ar. 
c
iyān ‘görme’ 

Steingass 1892: 875a.]  

ayet a. Âyet: peygamberimiz 

sallallahu vesellem a. oḫudi dediler 

özündendir VI-326 [âyet ˂ Ar. āyat 

‘işaret, iz, sembol; ayet’ Lane I 

1968: 135a.] 

ayılt- (i) Ayılmasını sağlamak: he 

bayıldi a.-dıḫ II-398 [ayılt- ˂ *ay-

ıl-t-; krş. ET adın-/adıl-  ˂ *ād- 

‘farkına varmak, kendine gelmek’ 

Clauson 1972: 61b: Uyg. aḏın- 

‘ayılmak’, KB aḏın- ‘ayılmak’, 

Çağ. ayıl- ay.] 

ayran a.  Ayran: diyir evin ḳarısi getdi 

bi ḳab da a. bıraḫdi ġarşımıza 

başladıḫ yemege birez yedik II-188; 

birez ḳaldi bi yarım se
c
et ḳaldi gine 

a.+i ekmegi bıraḫdi ġarşımıza II-

190 [ayran ˂ ET ayrān ˂*aḏır- 

‘ayran’ Clauson 1972: 276a: DLT 

ayran ‘yayık ayranı, kaymak’, Kıp. 

ayran ‘yayık ayranı, kaymak, 

bozuk süt’. Clauson ‘tereyağı’ 

anlamındaki ayrak’ın Türkçede 

bilinmeyen bir Moğolca sözcük, 

ancak belki de Moğolcada Türkçe 

alıntı bir sözcük olduğunu belirtir. 

krş. Moğ. ayrag ‘kımız, kısrak veya 

ineğin mayalanmış sütü’ Lessing 

1960: 21b.] 

ayran aşi a. Ayran, döğme ve 

kabaktan yapılan yemek, bir çeşit 

çorba: yaḥut a. a. götürmişik III-

140; ḳabaği hėç sevmez a. a.+nda 

IV-79 [bkz. ayran ve aş.]  

ayrıl- (-e) Ayrılmak, uzaklaşmak: 

diyir gėtdik a.-dık kervannan gėtdik 

bi ḳadın bi tarla soğan ekmiş II-

168; herkės yemegini yerdi ġaḫardi 

ḫetir isterdi a.-ırdi dügünnen 

giderdi III-98; Andırin 

muğaresinde oturdun ekmek yedin 

zurna çaldın niye burda yemirsen 

hemen a.-ir ḳapidan çıḫıyor o gidiş 

gidiyor III-260; hėç bėle, böyügler 

a.-dilar gėtdiler, celal ġaldi menim 

yanımda IX-49; ‘ayrışmak’ yele 

vėrdikden sora samannan buğda a.-

ir oni sarada vurallardi IV-227; 
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‘bırakmak, vazgeçmek’ köle sizin 

başınıza āmir  olsa bunnari da 

tāḳip ederse onun emirlerinnen a.-

mayın VI-341 [ayrıl- ˂ ET aḏrıl- 

‘ayrılmak’ Clauson 1972: 68b: Orh.  

aḏrıl- ‘ayrılmak’, Uyg. aḏrıl- ay., 

DLT aḏrıl- ay., KB aḏrıl- ay., Çağ. 

ayrıl- ay., Kıp. ayrıl-/ayırla- ay. 

Kaçalin 2011: 905’e göre āḏı-r-
ı
l-] 

ayri sf. Başka, faklı: a. ḫarmanda 

yığılırdi IV-228; yarmayi 

sümündürüni küfteligi de a. ėle V-

78; yatallardi ana baba a. yataḫda 

uşaḫlar ḥeppi bi yataḫda yatallardi 

zaten V-200; şimdi meslek hani bi 

adam faydalansa a. faḳat çoḫ adam 

faydalansa ayri VI-167 [ayrı ˂ EO. 

ayru/ayrı ʻayrılmış, beraber değil, 

kendi başına; başka, farklı’ Tietze 

2002: 245b ˂ ET aḏrı ˂ aḏır- 

‘ayırmak’ Clauson 1972: 63b.]  

az- (nsz) Kabarmak, taşmak: dalgalar 

a.-mış benzer canavara XII-172 

[az- ˂ ET āz- ‘yolunu kaybetmek, 

sapmak’ Clauson 1972: 279a: Orh. 

az- ‘sapmak, yolunu kaybetmek’, 

Uyg. az- ay., DLT az- ay., KB az- 

ay., Çağ. az- ay., Kıp. az- ay.] 

az sf. Az: tam başlamamışdım azar 

yapardım a. VI-80 [az ˂ ET āz ‘az, 

biraz’ Clauson 197: 277a: Orh. az 

‘az’, Uyg. az ay., DLT az ay., Çağ. 

az ay., Kıp. az ay.] 

azabağalar a. Bir aile lakabı: paşa 

ağalar, a., ḳavolar XII-140 

azal- (nsz) Miktarca eksilmek: aḫladın 

ağaci şimdi çoḫ a.-mış XII-301 

[azal- ˂ *az+al-; krş. ET āz ‘az’ 

Clauson 1972: 277a.] 

baba  a. Baba: soyun diyiller yani 

b.+mi vuracaḫlar sen ermeni 

saḫlayıpsan diye b.+mi vuracaḫlar 

ḳapinın ögünde II-125; b.+mın 

annaddıği bi ḥėrb şeyini 

annadacağam II-251; Allah reḥmet 

etsin b.+n III-292; her şe yapardı 

b.+m V-126; he vallah, işde ne 

diyem yavrum, işde anamız vardi, 

b.+mız vardi X-23 [baba ˂ çocuk 

dilinden alınmış kelimelerden. Bkz. 

Tietze 2009: 259a.] 

babaanne a. Babanın annesi: reḥmetli 

b. de çoḫ ḳullanırdi IV-48 

[babaanne ˂ baba ve anne.] 

babahanlar a. Bir aile lakabı: b., 

ḥeşimhanlar, bedirḫanlar XII-148 
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babam ünl. Bir seslenme sözü: 

toplaram şilori erigi b. IV-25; 

ne
c
let ola bėle zamana b. IV-27 

[babam ˂ *baba+m.] 

babamgil a. Babamlar: onnan sora 

dehe b. ḳomadilar derse gidem 

dügünüm yapıldi V-107; menim 

b.+di V-237 [babamgil ˂ 

baba+m+gil.] 

babbori a. Düğünlerde oynanan bir 

halk oyunu: b. vardi, çeşit çeşit 

oyunlar vardi, çeşit çeşit havalar 

vardi XII-85 

babo ünl. Babaya seslenme ifadesi: aḫ 

b. yer vėrmezsen menem men ne 

yapam IV-249; onda da para yoḫ 

ya diyir b. ḳapda mi ḳalmışdi IV-

294  

bacı a. Kız kardeş: b.+mdır mi 

anamdır mi hėç bişe olmadi II-383; 

diyir ġaḫ anam, dünya aḫret sen 

meni anam b.+msan VII-199; b.+m 

gidiyor üç ekmeg getiriyor XII-291  

[bacı ˂ Mo. baca ‘kız kardeş, abla’: 

Nişanyan 2012: 49a’ya göre alıntı 

yönü açık değildir. Eren 1999: 

31a’ya göre kökeni belli değildir. 

Tietze 2002: 263b’ye göre ise 

çağdaş diyalektlerde baca 

‘bacanak’ olarak kullanılır. 

Steingass 1892: 136b’de sözcüğü-

bācī- Türkçe göstermiştir.] 

bağ a. Deste, demet, ot destesi: tez 

açın cobani vėrin b.+lari XII-284; 

misali ekin biçeceyiz ya orda 

b.+lari bağlardıḫ III-183; b.+dan 

sora o b.+lar yüklenir arabaya 

gelir ḫarmana IV-30 [bağ ˂ ET 

baġ ˂ *bā- ‘bağ, kemer’ Clauson 

1972: 310b: Uyg. baġ ‘bağ, irtibat’, 

DLT baġ ‘deste, yığın’, KB baġ 

‘bağ, ilişki’, Çağ. baġ ay., Kıp. baġ 

ay.] 

bağ a. Meyve veya sebze bahçesi: sesi 

gözel yırlir b.+ın başında IV-78; 

b.+ımız bahçamız vardi, davarımız 

vardi IX-17 [bağ ˂ ET baġ ˂ Far. 

bāġ ‘bağ, bahçe’ Clauson 1972: 

311a: Uyg. baġ ‘üzüm bağı’, DLT 

baġ ay., KB baġ ay., Kıp. bāġ 

‘bahçe’.] 

bağdadıḫ a. Yer adı: şıḫ ḫelil gidir 

b.+da andırin muğaresi derik 

andırin muğaresinde öküzleri otarir 

aḫşam gelir III-238 

bağır- (nsz) Bağırmak, yüksek ses 

çıkarmak: ġeynim arvadi gelmiş 

demiş valla anne ġorḫdum b.-
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madım erigin başında yatirdi dedim 

IX-37; ėle b.-dım, ėle b.-dım, 

saniye ananın barmaği kesildi X-36 

[bağır- ˂ Oğz. bākır- ‘bağırmak’: 

ET bāḳır– ‘bağırmak’ bkz. a.m., 

Clauson 1972: 318a: DLT bākır- 

‘bağırmak’.] 

bağır a. Göğüs, koyun: bi şirin 

yuvasın şarḳın b.+ında VIII-54 

[bağır ˂ ET baġır ‘bağır, ciğer’ 

Clauson 1972: 317a: Uyg. baġır 

‘ciğer, karaciğer’, DLT baġır ay., 

KB baġır ay., Çağ. baġır ay., Kıp. 

baġır ay.] 

bağırdaḫ a. Beşikteki çocuğun 

yorganının üstüne bağlanan ve 

çocuğun düşmesini engelleyen 

kuşak: çocuğun b.+i hardadır SE 

[bağırdaḫ ˂  ET baġırdak ˂ baġır 

‘kundaklama bezi, bebeği beşikte 

tutmaya yarayan kuşak’ Clauson 

1972: 319a: DLT baġırdak ‘kadın 

korsesi’, Çağ. baġıldak ‘kaftan, 

cübbe’ ~ baġırdak ‘beşikteki 

bebeğin karnının üzerinden 

bağlanan kuşak’, Kıp. baġırdak 

‘duvak’. Ayrıca bkz. Tietze 2002: 

272a, Erdal 1991:105, Ölmez 2009: 

233.] 

bağışla- (-e) Bağışlamak: ḥaḳ taala 

b.+ya man seni IV-115 [bağışla- ˂ 

ET baġışla- ˂ baġış ˂ Far. baḫş 

‘bağışlamak, vermek’ Clauson 

1972: 321b: DLT baġışla- ‘vermek, 

affetmek’, KB baġışla- ‘vermek, 

ihsan etmek’, Çağ. baġışla- 

‘vermek, affetmek’, Kıp. baġışla- 

ay.] 

bağla- (-i, -e) Bağlamak: b. man vėr I-

6; misali ekin biçeceyiz ya orda 

bağlari b.-rdıḫ  III-183; ‘yönünü 

çevirmek’ çayi b.-mışıḫ ağzına 

diyir  men susuzluğumnan yandım 

VII-116 [bağla- ˂ ET baġla- ˂ baġ 

˂ bā- ‘bağlamak’ Clauson 1972: 

314b: Uyg. baġla- ‘bağlamak’, 

DLT baġla- ay., Çağ. baġla- ay., 

Kıp. baġla- ay.]  

bağlama a. Bağlamak işi: dedi siz 

biçin orda bėle b. yoḫdur II-241 

[bağlama ˂ *bağ+la-ma; krş. ET 

baġla- ˂ baġ ˂ bā- ‘bağlamak’ 

Clauson 1972: 314b.] 

bağlantı a. Bağlantı: b.+sı olsun hem 

taşlar iç içe bassın hem taşlar yan 

yana birbirini bağlasın XII-45 

[bağlantı ˂ *bağ+la-ntı; krş. ET 

baġla- ˂ baġ ˂ bā- ‘bağlamak’ 

Clauson 1972: 314b.] 
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bağli sf.  Bağlı: atillar dereye, elleri b. 

I-47; ‘gerçekleşmesi bir şartı 

gerektiren’ ḳomitana b. ėyi 

ḳomitanlar varmiş II-364 [bağlı ˂ 

ET baġlıġ ‘bağlı’ Clauson 1972: 

314a: Uyg. baġlıġ ‘bağlı, ait’, KB 

baġlıġ ay., Çağ. baġlıġ ay.] 

baḫ- (-e) Bakmak: tuvaletden çıḫdım 

b.-dım ki bi tene asger geldi II-412; 

hepimiz ona b.-ardıḫ III-8; 

İstanbul’da da gezdim nerede 

baston tipi varsa b.-iram VI-87; 

gidir b.-ir ne erig ne bi şe başi doli 

ḳar IX-45 [bak- ˂ ET baḳ- 

‘bakmak, gözleri bir tarafa 

çevirmek’ Clauson 1972: 311a-

312b: DLT bak- ‘bakmak’, KB 

bak- ay., Çağ. bak- ay., Kıp. bak- 

ay.] 

bahane a. Bir şeyin gerçek sebebi 

gizlenerek ileri sürülen uydurma 

sebep: görmeg b.+dir gidecek 

gezmege XII-199 [bahane ˂ Far. 

bahāna ‘bahane, özür, kaytarma’ 

Steingass 1892: 209b.] 

baḫdavar a. Şans, talih: b. başan ola 

ne ėyi yere gelin gidip SE 

[baḫdavar ˂ Far. baḫtāwar “mutlu; 

zengin” Steingass 1892: 158b veya 

Far. baḫt ve Tü. var.] 

bahar a. İlkbahar: birer zoğ getirirdi 

onnari çarıḫ tikerdi b. oldi mi III-

301; b.+di, b.+di zeten ot az ḳalıp 

diyir II-119 [bahar ˂ Far. bahār 

‘bahar, yaz başlangıcı’ Steingass 

1892: 209b.] 

bahara çevir- bf. Bahara döndürmek: 

allahım ç.-sin b. seni XII-374 [bkz. 

bahaār ve çevir-.] 

baḫça a. Bahçe: bağımız b.+mız 

vardi, davarımız vardi IX-17 

[bahçe ˂ Far. bāġ + küçültme eki 

olan +ÇA; bkz. Far. bāġça ‘küçük 

bahçe’ Steingass 1892: 148b.] 

baḫçe a. Bahçe, sebze, meyve, çiçek 

veya ağaç yetiştirilen yer: eskiden 

bi b. ekerdik III-125 [bkz. baḫça.] 

baḫımından zf. Bakımından: eger 

teknoloji baḫımınnan III-123 

[bakımından ˂ bak-ım+ın+dan.] 

bahır a. İlkbahar: o zaman uni 

doldurullardi ambarlara bi ambar 

buğda da ḳaldırıllardi diyellerdi bu 

da ḳalsın b.+a XI-25 [bkz. bahar.] 

bahırın zf. Bahar olunca: b. ögüdürük 

XI-26 [Far. bahar ve +(ı)n araç 

hâli eki kalıplaşması.] 



236 

 

baḥsėt-, beḥsėt- (-den) Bir konu 

üzerinde söz söylemek, konuşmak: 

birez b.-em aḫlat ḫalınnan IV-251; 

ḳaleden b.-iyor, şahin ḳalesinnen 

b.-iyor XII-341 [bahset- ˂ Ar. baḥs 

‘araştırma, soruşturma, tartışma’ 

Steingass 1892: 157b + Tü. et-.] 

baḥşiş a. Bahşiş: misali sandığın 

üstünde oturullardi b. alıllardi III-

90 [bahşiş ˂ Far. baḫşiş ‘ihsan, 

karşılıksız verme, hediye’ Steingass 

1892: 159b.] 

baḫtsız a. Bahtsız, talihsiz: b.+lar 

bilmezler görmezler seni XII-371 

[bahtsız ˂ Far. baḫt ‘şans, kısmet, 

zenginlik’ Steingass 1892: 158b ve 

Tü. +sız.] 

baḳan a. Bakan, kabine üyesi: bi ari 

şekli apardım vėrdim özala, özal 

bastona baḫdi döndi b.+a dedi ki 

VI-142 [bakan ˂ *bak-an; krş. ET 

bak- ‘bakmak’ Clauson 1972: 

321a.] 

baḳḳala a. Bakla: b. ekerdik b. b. 

ḳurusi yeşil fasilyeye b. diyerik V-

51 [bakla ˂ Ar. bāḳilā’ ‘fasülye’ 

Steingass 1892: 149a.] 

baḳḳala ağacı a. Baklaların sarılıp 

büyümesi için diplerine dikilen 

kuru ağaç dalları: geldim b. a.+nın 

içine baḫdım o da mennen barabar 

I-100 [bkz. baḳḳala ve ağaç.] 

baḳḳala arḫları a. Baklaların su 

içmesi için açılan kanallar: geldim 

b. a.+nın içine baḫdım o da 

mennen gelir I-108 [bkz. baḳḳala 

ve arḫ.] 

bal a. Bal, arı balı: ha o zamanların o 

soğan ekmegi altın tasdaki 

elmasdan b.+dan daha datlidi IX-

15 [bal ˂ Oğz. bal ‘bal’: ET bal 

a.m., bkz. Clauson 1972: 330a: 

DLT bal ‘bal’, Çağ. bal ‘baldan 

yapılan bir çeşit sarhoş edici 

madde’, Kıp. bal ‘bal’.] 

bala a. Yavru, çocuk: san gelen tifağa 

b.+m alıram IV-68 [bala ˂ ET bala 

‘yavru kuş’ Clauson 1972: 332b: 

DLT bala ‘kuş ve hayvan yavrusu; 

bir adamın işlerinde –özellikle 

tarım işlerinde- yardımcısı’, Çağ. 

bala ‘yavru hayvan’, Kıp. bala 

‘çocuk, yavru’.] 

balala- (nsz) Hayvan yavrulamak: sari 

ineg b.-di SE [balala- ˂ *bala+la-; 

Kıp. balala- ‘doğurmak, 
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yavrulamak’ (Tuhf. 7a-2)bkz. 

Atalay 1945: 147b.] 

baldız a. Erkeğe göre eşinin 

kızkardeşi: b.+ım diyir ki vala ėle 

gözel ġızdır I-8 [baldız ˂ ET baldız 

‘baldız’ Clauson 1972: 334b: DLT 

baldız ‘eşin küçük kız kardeşi’] 

baldızımgil a. Baldızın ailesi: orda 

aḫşama ġede b.+in ġapısında 

süpürge bağlir I-4; b.+e gelir diyir 

ki I-8 [baldızımgil ˂ 

*baldız+ım+gil.] 

balıḫ a. Balık: ama şindi kebap yirik, 

b. yirik, bal yirik, ġeymaḫ yirik heç 

biri çortinin yerini tutmir IX-21; 

bişirip b.+i ḳoyun kırağa IV-256 

[balık ˂ ET balık ‘balık’ Clauson 

1972: 335b: Uyg. balak/balık 

‘balık’, DLT balık ay., KB balık 

ay., Çağ. balıġ ay., Kıp. balık/baluk 

ay.] 

balıkesir a. Yer adı: eğitim yerim b. 

VI-32 

balta a. Balta: gidir b.+yi alir putlari 

o puthanede ḳırir dönir b.+yi böyük 

bi put varmış VI-197 [balta ˂ ET 

baltu ʻbir harb aleti’ Clauson 1972: 

333b: Uyg. baltu ‘balta’, DLT 

baldu ay., KB baldu ay., Çağ. baltu 

ay., Kıp. balta ay.; krş. Mo. balta 

Doerfer 1963 I: no: 78.] 

bambaşḳa sf. Farklı, daha önce 

görülmeyen: allahü taala bu asıra 

b. böyük bi VI-249; demiş nėce 

demiş bėle, o da demiş ki onnarın 

dü
c
esi b. IX-74 [bambaşka ˂ 

*bam+baş+ka.] 

banla- (nsz) Ötmek, ses çıkarmak: 

sora se
c
etimiz de yoḫ gün çala gün 

ġaḫa mesela çiftçi ḫoroz b.-yanda 

veya şafağ sökende ġaḫıp gidecek 

XII-60; bütün gün meşeḳḳet, 

zeḥmet, sora saat yoḫ, ḫoroz b.-r 

gėt XII-92 [banla- ˂ banla- ˂ 

*bāŋ+la- (baŋla-): Far. bāng ‘ses’ 

Bläsing 1997: 84/11 ~ Steingass 

1892: 152a ve Tü. +la-; Oğz. 

baŋla- ‘ezan okumak, bağırmak’ 

(DK 6-11, 11-4, 21-7) bkz. Ergin 

1963:37. ET maŋra- ‘bağırmak’ 

a.m., bkz. Clauson 1972: 770b: 

Uyg. maŋra- ‘bağırmak’, DLT 

maŋra- ay., Çağ. maŋra- 

‘melemek’  ˂ baŋ ‘haykırma’ 

Clauson 1972: 346a.] 

banyo a. Yıkanma: allaha inanasan 

legende bile b.+suni yapdırmişam, 
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ama ḥelal da edirem IX-50 [banyo 

˂< İt. bagno TürS 251b.] 

barabar zf. Beraber, birlikte, bir 

arada: iki kere gėtdiler geldiler 

salih emminen b. I-11; ne zaman 

duraḫlıḫ  olsa istasyona uğrasa 

gönderir adamıni öteberi aldirir 

getirir b. yirik II-90; c
eyni veziyette 

ille oni b. alıllardi gelillerdi aşaği 

III-41 [beraber ˂ Far. bar-ā-bar 

‘göğüs göğüse; eşit, denk; yalın, 

düz’ Steingass 1892: 167a.] 

barmaḫ a. Parmak: men o b.+lara 

ḳurban oluram IV-89; ėle 

bağırdım, ėle bağırdım, saniye 

ananın b.+i kesildi X-36 [parmak ˂ 

Kıp. parmak (Tuhf. 4b-2)bkz. 

Atalay 1945: 229a ˂ ET erŋek 

Clauson 1972: 234b. Kaçalin 2011: 

907’ye göre *barŋaḳ ~ *er-
i
n-gek ~ 

bar-
ı
n-ġaḳ.] 

barmaḫ gıjlat- dey. Büyük şaşkınlığa 

uğratmak, parmak ısırtmak: ot 

biçende ėle b. g.-ır IV-82 [parmak 

gıjlat- ˂ parmak ve gıj+la-t-; krş. 

Erm. kiç ‘ısırık’ Dankoff 1995: 

77/347.] 

barmaḫ kümbet a. Ahlat’taki 

kümbetlerden biri: geldik b. k.+in 

ḳarşına III-84 [parmak kümbet ˂ 

Tü. parmak ve Far. gunbad ‘kubbe, 

tümsek, höyük’ Steingass 1892: 

1098a.] 

barmaḫların teşan töke dey. 

Parmakların yara bere içinde kalsın 

ve ellerini kullanamayasın 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: b. t. t. IV-276 

barzon a. Süt, peynir süzmek için 

kullanılan ince bezden yapılan 

süzgeç: b.+ni bulamayınca südi 

süzemedim SE [barzon ˂ Erm. parz 

‘saf, temiz’ ~ dial. parzōn ‘süt 

süzmeye yarayan kese’ Dankoff 

1995: 125/611.] 

bas- (-e) Baskın yapmak: oralara urus 

b.-di II-393; ‘ezmek’ ona b.+maḫ 

göz göre göre istemenem VI-273; 

‘baskı yapmak’ bağlantısı olsun 

hem taşlar iç içe b.-sın hem taşlar 

yan yana birbirini bağlasın XII-45 

[bas- ˂ ET bas- ‘ayağını basmak, 

baskın yapmak’ Clauson 1972: 

370b: Uyg. bas- ‘baskın yapmak’, 

DLT bas- ‘basmak, baskın yapmak, 

üzerine çökmek’, KB bas- ay., Çağ. 

bas- ay., Kıp. baṣ- ay.] 
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basit sf. Basit, kolay: hani baston  b. 

bi şe olduğunnan herkės şēetmeyip 

VI-93 [basit ˂ Ar. basīṭ ‘basit; 

yalınç; birleşimin karşıtı; geniş 

arazi’ AK I: 126b ˂ basaṭa 

‘yaymak, sermek, döşemek’ AK I: 

125b.] 

basma a. Üzerinde renkli baskılar 

bulunan pamuklu kumaş: filankese 

iki metre b., üş metre direl, iki 

metre şalvarlıḫ XII-186 [basma ˂ 

*bas-ma; krş. ET bas- ‘basmak’ 

Clauson 1972: 370b.] 

baston a. Yürürken dayanmaya 

yarayan, ağaç veya metalden 

yapılan araç: müse
c
de etdi çalışdım 

bi b. yapdım getirdim böyük abėme 

VI-18, ėle zaman olurdi üç yüz b. 

vėrillerdi yapmağa elnen üç yüz 

VI-110; diyiller senin b.+ların 

aldıḫ biz VI-173; sana  üç yüz 

milyon şimdi vėrecekler üç yüz b.+ 

un parasıni VI-128 [baston ˂< İt. 

bastone TürS 263b.] 

baş  a. Baş, başlangıç: bi agoz, bi sıra 

gidirdi b.+a ordan VII-71; ‘uç’ o 

ġeddem mükemmeldim bi uzun erig 

vardi gitmişem onun b.+ında 

yatmışam IX-34 [baş ˂ ET baş  

‘vücudun en üst kısmı’ Clauson 

1972: 375a-b: Uyg. baş ‘baş’, DLT 

baş ay., KB baş ay., Çağ. baş ay., 

Kıp. baş ay.] 

baş ağrısi bs. Başın ağrıması, başta 

oluşan rahatsızlık: o tozun torpağın 

içinde ne ḫestelik vardi ne b. a. 

vardi III-142 [baş ağrısı ˂ *baş 

ağrı+sı; krş. ET baş Clauson 1972: 

375a ve ET aġrıġ ‘sancı’ ˂ aġrı-

/aġru- Clauson 1972: 90: Uyg. 

aġrıġ ‘ağrı, acı, hastalık’, DLT 

aġrıġ ‘ağrı’, KB aġrı ay., Çağ. 

aġrıġ ay., Kıp. aġrı ay.] 

baş aşaği zf. Baş aşağı, yokuş aşağı: 

su bağlamişam b. a. su aḫa gele, su 

b. a. aḫa gele suvaram I-97 [baş 

aşağı ˂ baş ve aşağı.] 

baş et- bf. Üstesinden gelmek: biz üç 

kişinen b. ė.-eminik VI-234 [bkz. 

baş ve et-.] 

başbakan a. Hükûmetin ve Bakanlar 

Kurulunun başı, kabinenin başı, 

başvekil: şe buraya geldi b. geldi 

III-52 [başbakan ˂ YT *baş+bak-

an; krş. ET baş ‘baş; başkan; 

başlangıç; ön, uç’ Clauson 1972: 

375a. krş. KB başçı ‘başkan, baş, 

şef’ Taş 2009: 27.] 
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başçavuş a. Orduda bir rütbe: b. meni 

çağırdi II-219 [bkz. baş  ve çavuş.] 

başda zf. İlk önce: şimdi he insan b. 

imani inanci elde ederse VI-256 

[başda ˂ *baş+da.] 

başdan savma zf. Baştan savma, 

üstünkörü: b. s. deger vėrmez 

yemege XII-201 [baştan savma ˂ 

baş ve Kıp. sav- ‘yerini 

değiştirmek’ (Kİ 60)bkz. 

Caferoğlu 1931: 88.] 

başıboş ḳal- dey. Baskı altında 

bulunmamak, karışanı, görüşeni 

olmamak: b. ḳ.-miş son zamanlarda 

osmanlilarda II-359 [başıboş kal- ˂ 

baş, boş ve kal-.] 

başım gözüm üsdüne bs. Bir isteğin 

büyük bir memnuniyetle yerine 

getirileceğine dair söylenen bir söz: 

vay demiş ėle oğul menim b. g. ü., 

siz gelin demiş X-53 

başın yar- bf. Kafasını kırmak: toba 

ḳarışmanam y.-a da b. IV-176 [bkz. 

baş ve yar-.]  

başın yė dey. ‘Başını yesin’ 

anlamındaki ilenme sözü: dedi b. y. 

mi ġala mi, vala men daha 

vėrmenem lazım degil ne halın 

varsa gör I-37 [bkz. baş ve ye-.] 

başına ataş tökile dey. Birine 

kızılınca söylenen bir ilenme sözü: 

oğul bunun b. a. t.  dedi bu üş 

gündür gidip gelmeyip gidip 

garmuca toya IX-56  

başına gel- bf. Başından geçmek: yani 

o zaman o olaylar da b.+ma g.-ip I-

120 [bkz. baş ve gel-.] 

başḳa sf. Başka, farklı: aman can 

sağlıği yoḫ o b. III-124 [başka ˂ ET 

başġa ‘başka şeye benzemeyen, 

apayrı’ ˂ baş+ ġa (dative hâl eki) 

Räsänen 1969: 65a.] 

başkan vekili a. Başkan yardımcısı: 

anavatan partisi zamanında parti b. 

v.+dim III-51 [başkan ˂ ET başġān 

‘büyük balık, lider’ Clauson 1972: 

379b: DLT başgan ‘büyük bir 

balık, lider’ ve Ar. wakīl ‘vekil, 

temsilci, aracı’ Steingass 1892: 

1479a.] 

başla- (-e) Bir işe girişmek: o 

doğrama yapan eḥsan usta vardi  

allah razı olsun bizim şede onun 

yanında b.-dım VI-60; yani hevesim 
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o ġede şeydi ki b.-dım artıḫ ağaş 

ürünlerinin neyi varsa VI-61 

[başla- ˂ ET başla– ‘harekete 

geçmek, başlangıcını yapmak’  

Clauson 1972: 381b-382a: Uyg. 

başla- ‘başlamak’, DLT başla- ay., 

KB başla- ay., Çağ. başla- ay., Kıp. 

başla- .] 

başlan- (-e) Başlama işine konu 

olmak: ḳalenin yapımına b.-ıyor, 

tekrar bıraḫıliyor XII-333 [başlan- 

˂ *baş+la-n-.] 

başlıḫ ḳur- bf. Tandırın daha iyi 

alevlenmesi için tezeklerden dizi 

yapmak: tendirde tendiri külüni 

çıḫarirdıḫ tendire tezzegin 

irilerinnen b. ḳ.-ardıḫ V-167 

[başlık kur- ˂ *baş+lık kur-; krş. 

ET baş ‘baş’ Clauson 1972: 375a 

ve kur- ‘çadır kurmak, (yay) 

germek, düzenlemek’ Clauson 

1972: 643a-b: Uyg. kur- ‘kurmak, 

(yay) germek, düzenlemek’, DLT 

kur- ay., KB kur- ay., Çağ. kur- ay., 

Kıp. kur- ay.] 

başörtüsü a. Kadınların saçlarını 

örtmek için kullandıkları örtü, 

başörtü, bürgü, eşarp: meni işde o 

öküz arabasinan gelin götürdiler 

menim b.+mi de öküzün buynuzuna 

bağladilar V-275 [başörtüsü ˂ baş 

ve örtü; krş. ET örtüg ‘örtü’ 

Clauson 1972: 205b-206a: Uyg. 

örtük/örtüg ‘örtü’, DLT örtüg ‘örtü, 

çatı, gözkapağı’, KB örtüg ‘örtü’, 

Çağ. örtük ay., Kıp. örtü ay.] 

başta zf. İlk olarak: b. çorti gelin 

dönek pilava IV-255 [başta ˂ 

*baş+ta.] 

başvezir a. Vezirlerin başı: diyir sen 

kimsen diyir vala men padĭşahın 

b.+iyem VII-8 [başvezir ˂ Tü. baş  

ve Ar. wazīr ‘vezir, bakan, hizmet 

eden’ Steingass 1892: 1467b.]  

bat- (nsz) Batmak: düz gidersen bėle 

cır cır cırıldar aman b.-maz kırşa 

ḳar V-153 [bat- ˂ ET bat- ‘gözden 

kaybolmak’ Clauson 1972: 298a: 

Uyg. bat- ‘batmak, gözden 

kaybolmak’, DLT bat- ay., KB bat- 

ay., Çağ. bat- ay., Kıp. bat- ay.] 

bati a. Batı: yani b.+dan ışıḫ bitmeden 

doğidan ışıḫ şafaḫ sökerdi II-456 

[batı ˂ *bat- ve fiilden isim yapan 

–i eki; bkz. ET batıg ˂ bat- ‘batış’ 

Clauson 1972: 301b: Uyg. batıġ 

‘batak’, DLT batıg ‘batak’, KB 

batıg ‘derin çukur; bataklık; 

ayrıntılı’, Kıp. batuk ‘kara batak 
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kuşu’; krş. Orh. batsık ‘gün batısı’ 

Tekin 2010: 127.]   

battanye a. Battaniye: ġaḫdım b.+yi 

aldım gavliye b.+sini IX-57 

[battaniye ˂ Ar. baṭṭāniyya
t 

˂ 

baṭṭāna ‘giysinin astarı, içi; elbise 

parçası’ Lane I 1968: 221b ~ 

biṭānat/baṭāna ‘giysi astarı; sarığın 

altına giyilen başlık; yakın arkadaş’ 

Steingass 1892: 191a. Sözcük 

Kamus-ı Türkî’de 

bulunmamaktadır. Daha sonraki bir 

süreçte kullanılmaya başlanmıştır.] 

bayaği sf. Bayağı, sıradan: bina 

yaparken temel 
c
alelusul o zaman 

demir yoḫ b. taşlari dabani geniş 

taşlari alta atardıḫ XII-44 [bayağı 

˂ ET bayakı ˂ baya ‘önceki, yakın’ 

Clauson 1972: 385b.] 

bayaḫ zf. Demin, biraz önce: b. 

baḫdım evde yoḫdun SE [bayaḫ ˂ 

Oğz. baya ‘demin’ (DK 160-

3)bkz. Ergin 1963: 40 ˂ ET 

bayākı ˂ bayā ‘önceki, eski’ 

Clauson 1972: 385b: Uyg. bayakı 

‘önceki’; Kıp. bayak ‘demin’ (Tuhf. 

19b/12)bkz. Atalay 1945: 149b.] 

bayan a. Kadın: baḫdım ki b.+lar 

ḳoltuḫlarında bastonlar yapılmış 

bastonlar getiriller VI-89; her ne 

yapirsa b.+i elde edebülmir VII-

182 [bayan ˂ *bay+an. 

Cumhuriyet dönemi bay karşılığı 

türetilmiş bir sözcük ancak türetiliş 

yönü açık değildir. Çünkü +an 

ekinin böyle bir görevi yoktur.] 

bayıl- (nsz) Bayılmak, kendini 

kaybetmek: he b.-di ayıltdıḫ II-398 

[bayıl- ˂ *bay- I ve medialis-

reflexivum anlamındaki –(ı)l eki: 

bayıl- ‘gevşemek, kendinden 

geçmek’ a.m., bkz. Tietze 2002: 

326b.] 

bayraḫ a. Bayrak: b.+i atardıḫ yarışi 

atardıḫ III-79 [bayrak ˂ ET batraḳ 

‘bayrak, sancak’ Clauson 1972: 

307b: Uyg. batruk ‘bayrak’, DLT 

batrak ‘ucuna bir ipek parçası 

takılan mızrak’, Çağ. bayrak 

‘küçük bayrak’.] 

bayrak at- bf. Yarışmak: b.+i a.-ardıḫ 

yarışi atardıḫ III-79 

bayram et- bf. Mutlu olmak, çok 

sevinmek: şıḫ ḥeyderin 

armudunnan götürüllerdi özlerine 

güzel güzel b. e.-ellerdi yellerdi XI-

11 [bayram et- ˂ Oğz. bayram: ET 

baḏram ˂ Far. baḏrām ‘zevk verici 
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yer’ a.m., bkz. Clauson 1972: 308a: 

DLT baḏram ‘bayram; sevinç ve 

eğlence günü’, Çağ. bayram ‘dini 

bayram’ ve et-.] 

bayrolar a. Bir aile lakabı: 

sofiġırolar, ḳaramamolar, b. XII-

142 

be
c
zen zf. Bazen, ara sıra: b. ėle 

olurdu ki düz başladıḫ buna  VI-

107; hani b. ölümüni istedi gėtdi 

VI-380 [bazen ˂ Ar. ba
c
żan ‘bâzı 

kere, arada bir’ ˂ ba
c
ż ‘biraz, bir 

parça’ Lane I 1968: 227b. Ar. baʼz 

+ Ar. zarflarda çok geçen –an/–en 

eki, Ar. accusativus eki –an’ın zarf 

yaptığı durumlar için b. aceleten 

a.m., bkz. Tietze 2002: 329a.] 

be
c
zi sf. Bazı: imkanlar ḳalmamiş b. 

ḳomitanlar da hėş hėş boş 

bıraḫillarmiş II-363 [bazı ˂ Ar. 

baʼz + fonksiyonu kaybolmuş Fa. 

izafet eki –ı, b. asgari  Tietze 2002: 

329b.] 

becer- (-i) Güç görünen bir iş veya 

duruma çözüm bulmak, üstesinden 

gelmek: dedim vala men b.-

ebülminem yaşmaği bıraḫdım gėtdi 

nēėdem b.-emedim V-50 [becer- ˂ 

Oğz. bėcer- ʻ(bir işin) üstesinden 

gelmek, onu başarabilmek’ (DK 

88-4)bkz. Ergin 1963: 41. Tietze 

2002: 332a’ya göre < bacar– < 

başar– a.m., fakat başar– fiili hep 

müsbet mânada kullanıldığı halde, 

becer– çok defa şüpheli veya aksini 

imâ eden alaylı tonlarla söylenir. 

Başka misali olmayan /ş/ > /c/ 

değişimi de belki istenilen 

zayıflatma olarak izah edilebilir.] 

beddü
c
e et- bf. Beddua etmek, kargış 

dökmek: evüzden tabağızdan ekmek 

esgik olmiya evüzden de zibil evet 

b. e.-miş III-232 [beddua et- ˂ Far. 

bad ‘kötü, hoş olmayan; şeytan’ 

Steingass 1892: 160b + Ar. du
c
ā’ 

‘çağrı, yardıma çağırma, tanrıya 

yakarma’ -/d
c
w/ kökünden- Lane III 

1968: 885a ve Tü. et-.] 

bedel ol- a. Kurban olmak: tarçıḫ 

tökenime b. o.-uram IV-102 [bedel 

˂ Ar. badal ‘değiştirme; bedel, 

karşılık’ Steingass 1892: 164b ve 

Tü. ol-.] 

beden a. Kale duvarı: şimdi b.+lere 

baḫsan görürsün XII-335 [beden ˂ 

Ar. badan ‘beden, vücut’ Steingass 

1892: 165a.] 
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bedirḥana a. Değirmende dögme 

veya bulgurun dövüldüğü yer: 

b.+larda dögmemi töken IV-103 

[bedirḥana ˂ Ar. badr ‘dolunay’ 

Lane I 1968: 165a ve Far. ḫāna ‘ev; 

kovan; aile’ Steingass 1892: 443b.] 

bedirḫanlar a. Bir aile lakabı: 

babahanlar, ḥeşimhanlar, b. XII-

148 

bediroğli şemseddin a. Kişi adı: 

aḫladli b. ş. sen misin XII-394 

bedre a. Kova: men san bi b. ayrani 

hardan bulam IV-141; çekerdik 

b.+nen torpaği b.+ye doldururdum 

V-2; her ekmeg yapanda doḳuz b. 

ekmeg yapardıḫ IX-13 [bedre ˂ Sl. 

(Rus., Bul.) vedro ‘su kovası’ 

Tietze 2002: 337b.]  

bedü
c
e tök- bf. Beddua etmek: dedim 

torpağ başınza men size dü
c
e mi 

edirem b. t.-irem IX-75 [bkz. 

bedü
c
e ve tök-.] 

beg a. ask. Komutan: topbuḫ vura 

selam çaḫa b.+lere IV-113 [bey ˂ 

ET bēg ʻevin, ailenin erkek başı, 

zevç; köyün ileri gelenlerinden biri, 

bir kabilenin veya küçük bir 

devletin başı, âmir, kumanda eden’ 

˂ Çin. po ‘yüz adamın başı, lideri’ 

Clauson 1972: 322b-323a: Uyg. 

beg ‘bey, lider’, DLT beg ‘âmir; 

koca’, KB beg ‘bey’, Çağ. bėg 

‘bey, lider’, Kıp. bey ‘âmir’.] 

beğen- (-i) Beğenmek: he b.-diler, 

ḫoşlaşdilar VI-109 [beğen- ˂ Kıp. 

begen- ‘beğenmek’ (Tuhf. 6b-

6)bkz. Atalay 1935: 150a. Tietze 

2002: 339a’ya göre Türk dillerinde 

yaygın fiil (Räsänen 1969: 68, 

Sevortyan 1978 II: 101) menşei 

bakımından izah edilmemiştir.] 

bekçi a. Bir şeyi veya bir yeri 

bekleyip korumakla görevli kimse: 

şemsi ḫanım b. bekler orayi XII-76; 

silėman başda buraya b.+miş, 

ḳoruḫçi I-1 [bekçi ˂ *bek+çi; OT 

bekçi ‘nöbetçi, gözcü’ (ME 233-

4)bkz. Yüce 2014: 100a ˂ ET 

bek ‘sağlam, pek’ Clauson 1972: 

323a.] 

beke zf. Belki: b. b. otuz ġırḫ tenesinin 

toy begligini yapmişam III-101; b. 

duyupsan,  iki kişi buni şe 

yapmişam VI-303 [belki ˂ Far. bal-

ki ˂ Ar. bal ve Far. ki  (menfi 

cümleden sonra) ‘bilakis, daha 

doğrusu’ Tietze 2002: 348a ~ Far. 
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bal-ki ‘fakat, belki, her nasılsa’ 

Steingass 1892: 198a.] 

bekir a. Kişi adı: b.+i adem tutdi 

vurdi dayısi IX-69 

bekle- (nsz) Beklemek: ikisi b.-yeceg 

anam süpüreceg XII-68; orda o oni 

b.-llerdi III-29; yani çoḫ b.-rdik o 

savuḫda III-217 [bekle- ˂ ET bekle- 

‘pekiştirmek, sağlamlaştırmak, 

emniyete almak’ ˂ bek ‘pek, 

sağlam; çare, tedbir’ ˂ berk 

‘sağlam, kuvvetli, bağ’ Clauson 

1972: 326b: Uyg. bekle- 

‘beklemek’, DLT bekle- ‘beklemek, 

gözetmek; hapsetmek, saklamak; 

kapatmak’, KB bekle- ‘bağlamak, 

muhafaza etmek’, Kıp. bekle- 

‘beklemek; korumak’.] 

bekleyen a. Bekleme işini yapan: 

düşünmez b.+lerin işini XII-113 

[bekleyen ˂ *bekle-y-en.] 

bel a. Bel: b.+imiz ḳırılırdi he b.+imiz 

ḳırılırdi III-176; menim b.+im niye 

bėle oldi menim b.+im o çuḫurdan 

davarın altıni tökmekten oldi V-13, 

14 [bel ˂ ET bėl ‘gövdenin ortası, 

bükülen yeri’ Clauson 1972: 330a: 

Uyg. bėl ‘bel’, DLT bėl ay., KB bėl 

ay., Çağ. bėl ay., Kıp. bėl ay.] 

bel baği bs. Gelinin kız evinden 

çıkmadan önce gelinin bir yakını 

tarafından beline bağlanan kırmızı 

kurdela: b. b. bağlallar kemer 

bunnarın hepsi toy begine aitdir 

III-106 [bel bağı ˂ Kıp. bel bağı 

‘kuşak, kemer’ (İH 23)bkz. 

İzbudak 1936: 7; krş. ET baġ 

‘bağlamaya yarayan ip’ ˂ ba-

‘bağlamak’ ˂ bā- Clauson 1972: 

310b.] 

bela oḫu- bf. Kargış dökmek, birine 

ilenmek: yoḫ he, yoḫ yoḫ oni 

sölememle b. mela o.-mazdi hėç 

vėrmenem dedi I-36 [bela oku- ˂ 

Ar. balā ‘deneme, sınama; sıkıntı, 

keder’ Steingass 1892: 196a ve Tü. 

oku-.] 

bėle sf. Böyle: b. parça parça II-186 

[böyle ˂ Tür. bu ve ile. Oğz. ile 

(DK 24-13, 43-8 …)bkz. Ergin 

1963: 150. Misalli Büyük Türkçe 

Sözlük’e göre ET il- ‘takılmak, 

ilişmek’ten zarf-fiil ekinin 

kalıplaşmasıyla il-e. Nişanyan 

2012:  a göre bugün ile ve bile diye 

ayrışmış olan sözcük 17. yy’a dek 

fark gözetilmeksizin birle/bile/ile 

şeklinde yazılmıştır.] 
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belediye a. Belediye: bi oğlum 

dağdadır(tarla), bi oğlum b.+de 

çalışir, birisi de ercişdedir IX-10 

[belediye ˂ Ar. baladiyya ˂ baladī 

‘şehre ait’ ˂ balad ‘şehir, ülke’ 

Steingass 1892: 197b.] 

belek a. Alacalı, karışık renkli: 

dağdağan yapam yulduzi b. IV-201 

[belek ˂ Erm. balak ‘karışık renkli’ 

Dankoff 1995: 24/42.] 

belengaz sf. Zavallı, gariban, boş boş 

gezen: ėle b. b. dolanir SE 

[belengaz ˂ Krd. bêlane ‘bomboş 

gezen kimse’ İzoli 1991: 61a.] 

belini ver- dey. Dayanmak, 

yaslanmak: b.+imi v.-mişem daşa 

IV-2 [belini ver- ˂ ET bėl 

‘gövdenin ortası, bükülen yeri’ 

Clauson 1972: 330a ve ver-.] 

belirsiz sf. Bilinmeyen:  zengin olsun 

yeter ki diyellerdi anasi b. olsun 

babasi b. olsun zengin olsun 

me
c
mur olsun XI-33 [belirsiz ˂ 

*belir-i+siz; krş. ET belgüsüz 

‘belirsiz’ Clauson 1972: 342a: Uyg. 

belgüsüz ‘belirsiz’, DLT belgüsüz 

ay., KB belgüsüz ay. Tietze 2002: 

349b’de ortadaki /r/’nin nasıl 

husule geldiğinin izaha muhtaç 

olduğu belirtilir.] 

belli et- bf. Göstermek: feḳet dışarıdan 

b. e.-miyen birisi VI-288 [bkz. belli 

ve et-.] 

belli sf. Görünen, açık: savaş 

hüzünleri b.+di yüzünde XII-399 

[belli ˂ ET belgülüg ˂ belgü ‘belli, 

belirgin, ayırıcı özelliği olan’ 

Clauson 1972: 341b-342a: Uyg. 

belgülüg ‘belirgin’, DLT belgülüg 

‘belli’, KB belgülüg ay., Çağ. 

bėlgülüg ‘damgalı, işaretli’.] 

ben zm. Ben (birinci tekil kişi zamiri): 

b. tebi bize çoḫ ağır gelirdi II-4 

[ben ˂ ET ben ‘ben’ Clauson 1972: 

346a-b: Uyg. ben/men ‘ben’, DLT 

ben/men ay., Çağ. men ay., Kıp. 

men ay.] 

benlik a. Kişilik, şahsiyet: b.+imizi 

ḳeybetdik ne güne ḳaldıḫ XII-243 

[benlik ˂ *ben + lik.]  

benze- (-e) Benzemek, andırmak: 

dalgalar azmış b.-r canavara XII-

172; şipana şilor gelen kilor yani 

yani hepsi birbirine b.-r gelen 

ḥeps    eyn  şey  yapdi demek isdir 

IV-52; düşümdüm şimdi hėç bi 
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yerin bastonuna b.-memek için bi 

çeşit çıḫaram VI-101 [benze- ˂ ET 

beŋze– < beŋiz ʻyüz rengi’, fakat 

Clauson 1972: 352b’ye göre iki 

kelime arasında semantik yakınlık 

azdır: DLT meŋze- ‘benzemek’, KB 

meŋze- ay., Çağ. bėŋze- ay., Kıp. 

menze-/benze- ay.] 

benzer sf. Benzer, aynı: e bunun 

b.+inde binlerce aḫla gelen 

gelmiyen şeler var VI-267; onun 

b.+i kim ne olursa olsun VI-273 

[benzer ˂ *beniz+e-r; krş. Kıp. 

benzer ‘benzer, aynı’ (KK 37a/12-

13)bkz. Toparlı 1999: 103b.] 

benzet- (-i, -e) Benzetmek: camilere 

yapillar ama gine de tam b.-emiller 

böyük camıda var aḫladın pek çok 

camısında var VI-215 [benzet- 

˂*benze-t- ˂ ET beŋzet– < beŋze- 

‘benzetmek’ Clauson 1972: 352b: 

DLT meŋzet- ‘benzetmek’,  KB 

meŋzet- ay., Çağ. bėŋzet-/mėŋzet- 

ay.] 

berbat a. Kötü, fena: vala geldiler 

ġutartdilar allah için bağır çağır, o 

da b.+di X-37 [berbat ˂ Far. bar 

bād ‘rüzgara vermek; yok etmek, 

harabeye çevirmek’ Steingass 

1892: 169b.] 

bereber zf. Beraber, birlikte, bir arada: 

ḫoruga binmişem abėmlerle b. II-

34; diyir niye kesdiz siz ermenileri, 

diyir dedim ne zamannan beridir 

ermenilernen b.+ik bilminem 

ermenilernen b. yaşarıḫ II-97, 98 

[bkz. barabar.] 

bergon a. Toprak ve taştan yapılmış 

duvar: çarḥelġe bağına b. yapanım 

IV-91; ġızlar b.+un başında 

oturillardi şortuk toḫullardi IV-280 

[bergon ˂ ?] 

besle- (-i) Beslemek: ėle b.-rdim ki 

VI-230 [besle- ˂ Kıp. besle- 

‘beslemek, terbiye etmek’ (Tuhf. 

17a-12)bkz. Atalay 1946: 150b. 

Tietze 2002: 366a’da şu 

açıklamaları yapar: *besi + isimden 

fiil yapan –le– eki. Räsänen 1969: 

71’e göre < Far. bas ʻyeter, kâfi’ ve 

+le– (fakat EO. bėsle–). Başka 

izahlar için bkz. Sevortyan 1978 II: 

120–121.] 

bėş a. Beş: yani un b. un alti yaşında 

filan dedi ḳaçir gelir II-368 [beş ˂ 

ET bėş ˂ bêş Clauson 1972: 376a: 

Uyg. bėş ‘beş’, DLT bėş ay., KB 

bėş ay., Çağ. bėş ay., Kıp. bėş ay.; 

krş. Skr. paŋça Kaçalin 2011: 910.] 



248 

 

beş deḳḳe a. Kişi lakabı: mesele bu b. 

d.+nin çocuḫlari babalarının 

mezarıni yapillar IV-292 

beşer beşer zf. Beşer beşer: b. b. 

yığardıḫ III-202 [beşer ˂ *beş + 

er.] 

bėşig a. Beşik: orda baḫir ki bi tene 

gelin oturup b.+nen çocuğuni sallir 

X-105 [beşik ˂ ET bėşük Clauson 

1972: 380b: Uyg. bėşik ‘beşik’, 

DLT bėşik ay., Çağ. bėşik ay., Kıp. 

beşik/bėşik ay.] 

beton a. Beton: ġeynedirdik dönerdik 

bi zamanlar çullara sererdik bėle b. 

meton yoḫdi ki V-69; naylonlardan 

onnan sora da şimdi b.+lar çıḫdi 

b.+larda damlarda ḳuridillar V-74 

[beton ˂< Fr. béton TürS 319b.] 

beyaz a. Ak: diyir dedik senin ḫanımın 

bu ġede b. II-248 [beyaz ˂ Ar. 

beyāż ‘beyaz, beyazlık’ Steingass 

1892: 213b.] 

beyefendi a. Erkeklere söylenen bir 

nezaket sözü: üş gün midi, dört gün 

midi, b. toydan çıḫdi geldi XI-9 

[beyefendi ˂ Tü. bey ve Rum. 

avthéntis(efendi) ‘akrabalık 

terimlerinden önce saygı ve nezaket 

ifadesi’ Meyer 1893: 37.] 

beyit  a. edebiyat Anlam bakımından 

birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş 

şiir parçası: poladoğli söyler b. IV-

21 [beyit ˂ Ar. bait ‘ev’ Steingass 

1892: 215a.] 

beylerbegi a. Beylerbeyi, yüksek bir 

Osmanlı idarecisi: yavuz selim söz 

vėriyor ve istanbuldan van b.+ne 

ḳalenin yapımi için para çıḫarıyor 

XII-332 [beylerbeyi ˂ *beylerin + 

beyi.] 

bez a. Pamuklu bir çeşit kumaş: 

b.+den köynek tikerdik b.+den 

tuman tikerdik diz doni diyiller V-

127 [bez ˂ ET böz ‘bez’ ˂ Yun. 

bussos ‘keten kumaş’ Clauson 

1972: 389b: Uyg. böz ‘bez’, DLT 

böz ay., KB böz ay., Çağ. böz ay., 

Kıp. bėz/böz ay. Tietze 2002: 

376a’da şöyle der: Çok eski ve 

birçok dillere yayılmış bir 

kulturwort; menşei için çeşitli 

hipotezler vardır (b. M. Räsänen 

1969: 72, E.V. Sevortyan 1978 II: 

102–103, S. Ch. Raschmann 1995: 

30-35’e göre kelime batı semitik bir 

dilden geliyor: İbr. būṣ, Süry. būṣu, 

Ar. bazz ʻketen, kumaş’).] 
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bıldır zf. Geçen yıl, bir yıl önce: b. 

gelmemişem bu yıl gelirem IV-24 

[bıldır ˂ ET bıldır ‘geçen yıl’ 

Clauson 1972: 334a: DLT bıldır 

‘geçen yıl’, Çağ. bıltur ay., Kıp. 

bılṭır ay.] 

bıraḫ- (-i) Bırakmak, salmak: diyir 

onun üzerine babami b.-dilar 

ermenileri aldilar gėtdiler vurdilar 

II-132; b.-ana ġede kestirginen bu 

ḥeyvani II-259; ‘vazgeçmek’ dedi 

b. gelginen men ġızi vėrem san II-

399; ‘yere koymak’ gelsin b.-sın 

yani gelip vurmasın II-425; ėle aldi 

b.-di gėtdi II-490; b.-adın yolun 

kinarında III-28; çocuḫ çekir 

gösgünnen çıḫarınca çocuği b.-ir 

yere III-231; ‘bir işe veya okula 

başlatmak’ bi oḳula b.-amadıḫ, 

bizim zamanımızda oḳul yoḫdi VII-

49; ‘üstüne koymak’ diyir baḫ bu 

daği ḳaldırır b.-ıram padĭşahın 

sárayının üzerine geçer giderim 

VII-122 [bırak- ˂ Kıp. bırak- 

‘bırakmak, atmak’ (Tuhf. 17a-13, 

32a-10)bkz. Atalay 1946: 151b. 

Tietze 2002:381b’de Türk 

dillerinde yaygın, fakat izahı zor 

(E.V. Sevortyan 1978 II: 307–308). 

Ramstedtʼe göre Altay dillerinde 

tesbit ettiği *bır- ʻterketmek, 

atmak’ kökünden demektedir.] 

bızav a. Buzağı: bu çıḫir şeden ot çeke 

damnan, tayadan ot çeke getire 

b.+a vėre X-101; b.+lar çüt ola 

çütü de erkek IV-200 [buzağı ˂ 

Kıp. buzav ~ buzov (CC 139,14; 

107, 27)bkz. Grønbech 1942: 70 

˂ ET buzāġu ‘buzağı’ Clauson 

1972: 391a: Uyg. buzaġu ‘buzağı’.] 

bi a. Bir: b. ay yüz yolliram b. ay da 

elli IV-117; o gün ola mi b. tavla 

yapam IV-195 [bir ˂ ET bir ‘bir’ 

Clauson 1972: 353b: Uyg. bir ‘bir’, 

DLT bir ay., KB bir ay., Çağ. bir 

ay., Kıp. bir ay.] 

bi arada zf. Toplu bir durumda, 

birlikte, toplu olarak: e bi odanın 

içinde heppimiz uşaḫlar ana baba 

hepsi b. a. V-199 [bir ve ara.] 

bi araya toplan- dey. Bir yerde 

toplanmak, buluşmak: esgiler öle t.-

ıllardi b. a. annatıllardi III-276 

bi çoḫ sf. Birçok: buna benzer b. 

insanlar bunnar da bize delildir VI-

380 [birçok ˂ ET bir ‘bir’ Clauson 

1972: 353b ve ET çok ‘çok, fazla’ 

Clauson 1972: 405b.] 
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bi daha zf. Yeniden, tekrar: o gidiş 

gidiyor gelmiyor b. d. III-26; bėle 

ola yapardım ġaḫdım geldim 

uşaḫlara söledim arḫadaşlara b. d. 

VI-150; b. d. gidip yeniden o 

insana yaramiyan şeleri yapmiyasız 

VI-339; yüngül  olan zaman b. d. 

doldurirdi VII-66 [bir daha ˂ bir 

ve daha; krş. Oğz. takı ‘ile’: ET 

takı ˂ tak- ‘ve, dahi’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 466a-b: Uyg. takı 

‘ve, dahi’, DLT takı ay., KB takı 

ay., Çağ. daġı/daḫı/takı ‘diğeri, 

dahi’, Kıp. daġı/takı ‘ve, dahi’. 

Tietze 2002: 700a’ya göre ikinci 

ünlü uzundur ve Türkçe kelimede 

ünlünün sebepsiz uzaması dikkati 

çeker. Meninski 1680 II, 2038ʼe 

göre daha şekli daḫı kelimesinin, 

halk arasında ve konuşma dilinde 

kullanılan varyantıdır. Yazılı 

kaynaklarda 19. asırdan evvel 

görünmez.] 

bi kere zf. Aslında: b. k. ġız hülo çoḫ 

çekip men doldurirdım hülya 

çekirdi dama V-6 [bi kere ˂ *bir ve 

kere; krş. ET bir Clauson 1972: 

353b ve Ar. karra ˂ karr ‘tekrar, 

tekrarlamak’ Steingass 1892: 

999b.] 

bi ol- bf. Bir araya gelmek: sahabsız 

ḳuzilar b. o.-di düzde IV-185 [bkz. 

bi ve ol-.] 

bi tene sf. Bir adet: oraya gelir diyir ki 

vıla silo ne güzel süpürge bağlirsan 

b. t. de man I-5; ‘biricik’ menim 

oğlum b. t.+dir bu elde VI-157; 

‘biri’ b. t.+si gelmedi yapmadi IV-

63 [bir tane ˂ Tü. bir ve Far. dāna 

‘tane; dut; hububat; bilgi, öğrenme’ 

Steingass 1892: 501b.] 

bi zaman zf. Bir zaman, esgiden: b. z. 

evimiz köydedi evimiz köydedi, 

köyde gidir çalışirdıḫ aḫşama ġede 

VII-37 [bir zaman ˂ Tü. bir ve Ar. 

zamān ‘zaman, yaş, mevsim’ 

Steingass 1892: 620b.] 

bibi a. Hala: gine diyir menim b.+m 

ėyidir IV-173 [bibi ˂ bibi ‘abla’ ˂ 

çocuk dilinden. Doerfer 1965 II: 

379/820, Tietze 2002: 385b. 

Kaçalin 2011: 910’a göre Far. bībī 

˂ bih bih. Bkz. Steingass 2005: 

215a.] 

biç- (-i) Ağaç bölmek: ḫarabaşehirde 

elnen ağaç bėle b.-ellerdi ḳoca 

kütükleri VI-57 [biç- ˂ ET bıç- / 

biç- ‘kesmek’ Clauson 1972: 292b-

293a: Uyg. bıç- ‘kesmek’, DLT 



251 

 

bıç- ay., KB bıç- ay., Çağ. bıç- 

‘hasat etmek’, biç- ‘kesmek’, Kıp. 

bıç-/biç-/biş- ay.]  

biçerdöger a. Biçerdöver: tarlada 

ḳaldi tıraḫtör b. XII-237 

[biçerdöver ˂ *biç-er+dög-er.] 

biçil- (nsz) Biçilmek: hele ekinler b.-

mir II-212; b.-mesi oraḫnan b.-ir 

deste edilir onnan sora bağ edilir 

IV-29 [biçil- ˂ *biç-il-; krş. ET bıç- 

/ biç- ‘kesmek’ Clauson 1972: 

292b.] 

biçme a. Biçmek işi: b.+sini bitirdik 

yetmiş bin bela XII-271 [biçme ˂ 

biç- me.] 

bidlizli a. Bitlisli: muªallim vekili 

bizim bu mahallede bi tene b. çocuḫ 

ilkoḳul mezunu öğretmenlik yapıyor 

XII-98 

biḫėri a. Soba bacası: b. nedir b. 

çekmir paca çekmir IV-49, 50 

[biḫėri ˂ Erm. pḫerik ‘ocak’ 

Dankoff 1995: 127/625.] 

biḳaş sf. Birkaç: elimde b. tene ḳaldi 

onnari da goya geri getirirem işde 

aḫlada döndüm VI-145 [birkaç ˂ 

bir ve kaç Tietze 2002: 414a] 

bile bağ. Da, de, dahi: ḥeyvana bile 

hormon vėriller III-152 [bile ˂ ET 

birle ˂ bir+la ‘ile’ Clauson 1972: 

364b-365a: Orh. birle ‘ile’, Uyg. 

birle ay., DLT birle ay., KB 

birle/bile ay., Çağ. birlen/birle ay., 

Kıp. bile/birle ay.] 

bilezig a. Bilezik: dedim gücümüz 

yetmez b.+e XII-197 [bilezik ˂ ET 

bilēzük ‘bilezik’ Clauson 1972: 

345b.] 

billik a. Erkeklik organı, penis 

(çocuklar için kullanılır): o 

çocuḫlara don giydirmeyipler 

b.+leri ḳapda geziller SE [billik ˂ 

Erm. pilik ‘tavuk’~ plik ‘çocuk’ ~ 

pllik ‘erkeklik organı’, pulik ‘küçük 

çocuk’ Dankoff 1995: 126/620.] 

bilye a. Çocukların oynamak için 

kullandığı taş, maden, toprak, cam 

vb.nden yapılmış küçük yuvarlak 

nesne, misket, cıncık, zıpzıp: 

uşaḫlarnan barabar cevüz oynardıḫ 

cevüzi ederdik b. işde cevüz 

oynardıḫ V-134 [bilye ˂< İt. biglia 

TürS 345a.] 
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bin a. Bin: beş yüzi etdiler b. VI-135 

[bin ˂ ET bıŋ ‘bin’ Clauson 1972: 

346b-347a: Uyg. bıŋ ‘bin’, DLT 

miŋ ay., KB miŋ ay., Çağ. min ay., 

Kıp. min/bin ay.] 

bina a. Yapı: şimdiki b.+lar seḳḳetdir 

bizim esgi b.+lar ėle değil XII-51; 

diyir bi b.+ya ḥepis etdiler II-494 

[bina ˂ Ar. binā’ ‘yapı, mabet, 

fabrika’ Steingass 1892: 200b.] 

binbaşı ask. Orduda rütbesi yüzbaşı 

ile yarbay arasında bulunan subay: 

oturir paşa bi tene de b. yanında II-

417 [binbaşı ˂ bin+baş+ı.] 

bin- (-e) Binmek: yani cesur adam 

annaddıḫlarına göre tirennen yėnip 

b.-ebilirmiş II-450 [bin- ˂ ET bin-

/min- ‘üstüne çıkmak; üstünde 

gitmek’˂ *bin- Clauson 1972: 

348a: Uyg. mün- ‘binmek’, DLT 

mün- ay., KB min-/mün- ay., Çağ. 

min-/bin- ay., Kıp. min-/bin- ay.] 

bindir- (-e) Üst üste koymak: çekerik 

lasti posti b.-ek bağa XII-261 

[bindir- ˂ ET bintür- ˂ bin- 

‘bindirmek’ Clauson 1972: 350a: 

DLT mündür- ‘bindirmek’, Çağ. 

mindür- ay.] 

binlerce sf. Çok sayıda: b. merteben 

daha bir nice VIII-70 [binlerce ˂ 

*bin+ler+ce; krş. ET bıŋ ‘bin’ 

Clauson 1972: 346b.] 

birez zf. Biraz: b. ḳaldi bi yarım se
c
et 

ḳaldi gine ayrani ekmegi bıraḫdi 

ġarşımıza II-190 [biraz ˂ *bir ve 

az.] 

bir ḥalli pir ḥalli dey. Bunun gibi, işte 

böyle anlamında kullanılan bir söz: 

e b. ḥ. p. ḥ. aḫşam oldi mi 

toplanırdıḫ bi odaya III-3  

birbiri zm. Karşılıklı iki kişi: diyir bu 

bennen ḫanımım b.+mizi çoḫ 

sevirdik VII-21 [birbiri ˂ bir + 

bir+i.] 

birbirine düş- bf. Kavga etmek: hėç 

ḥatta bütün b.+mize d.-dügümüz 

zaman VI-328 [bkz. birbiri ve düş-

.] 

birden zf. Ansızın: b. dedi baba II-

398; nėce orda b. yėnirem, düşirem 

I-17; b. ḳıziram ona niye bėle 

yapirsan VI-275 [birden ˂ bir+den 

Tietze 2002: 410b.] 

birinci sf.  Birinci: nerde dügün olsa 

benim atım b. gelirdi III-79 [birinci 
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˂ ET birinç ˂ bir ‘baştaki, ilk’ 

Clauson 1972: 367a-b: DLT birinç 

‘birinci’, Çağ. birinçi ay., Kıp. 

birinci ay.] 

birincilik a. Birinci olma durumu, 

yarış kazanma: ġarmuç çayının 

kinarınnan bıraḫdıḫ atlari b.+e III-

86 [birincilik ˂ *bir+inci+lik.] 

birisi zm. Bir kişi: affedir dönir diyir 

ki o diger evliyalara gidin ḥesė 

isminde bişe b. var VI-311 [birisi ˂ 

*bir+i+si.] 

birle e. İle: batı ḳapi üzerindeki 

kitabesinde dualar b. yad eylegil ol 

şah hakanı ki ruyı dehirde odur 

süleyman sani XII-344 [birle ˂ ET 

birle ‘ile’ Clauson 1972: 364b.] 

bisimlah a. Bismillah, besmele: gidin 

diyir filankesin gelininin 

sandığında gelinligi bıraḫıp b. 

demeyip III-249 [bismillah ˂ Ar. 

ism ʻad’ + b(i)– öntakısı ve –i son 

eki, ve (A)llāh Tietze 2002: 417a ~ 

bi-’smi’llāh ‘Allah’ın adıyla’ 

Steingass 1892: 187a.] 

biş- (-i)  Ekin, ot vb.ni orakla, tırpanla, 

makine ile kesmek, biçmek: ekini 

b.-di ekini tökdi gėtdi, ġeynenam 

geldi dedi IX-55 [bkz. biç-.] 

biş-  (nsz)  Pişmek:  ataşı vėrirem 

onun üstine b.-er II-198; bişdi p. 

balıği ḳoyun ocağa XII-267 [piş- ˂ 

ET bış- ‘pişmek, olgunlaşmak’ 

Clauson 1972:376b-377a: Uyg. bış- 

‘pişmek, olgunlaşmak’, DLT bış- 

ay., KB bış- ay., Çağ. biş- ay., Kıp. 

biş- ay.] 

bişir- (-i) Pişirmek: b.-iller ḳarşiya 

ḳoyillar baḫillar ḳapi dögüldi X-16; 

gelmişem bize yumurta vėresen, 

yağ vėresen bi de bi ġab vėresen 

aparaḫ b.-ek yėk X-53; ‘ekmek 

yapmak’ işde bėle yavrum, ekmeg 

b.-irdik, ḥerse atardıḫ tendire IX-

22 [pişir- ˂ ET bışur- ‘pişirmek’ 

Clauson 1972: 383b-384a: Uyg. 

bışur- ‘pişirmek’, DLT bışur- ay., 

KB bışur- ay., Çağ. bişür- ay., Kıp. 

büşür-/bişür-/bişir-ay.] 

bit-  (nsz) Bitmek, sona ermek: b.-miş 

düzen bozilmiş osmanlida II-359;  

bizim ekin dönüm b.-ti III-42; üki 

b.-digi zaman yine doldurirdi VII-

65 [bit- ˂ ET büt- ‘bitmek’ Clauson 

1972: 298b: Uyg. büt- ‘bitmek, 

tamamlanmak’, DLT büt- ‘ses 

kısılmak; alçalmak; sona ermek’, 
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KB büt- ‘inanmak; yara kapanmak; 

sona ermek’, Çağ. büt- ‘yeşermek; 

tamamlanmak; yara iyileşmek’, 

Kıp. büt-/bit- ‘yeşermek; büyümek; 

sona ermek’.] 

bit a. Bit: artıḫ pire sıçrardi, sirke 

sıçrardi, b. sıçrardi IX-19; dedi 

bėle yaḫamızdan sıyırirdıḫ b.+i 

bėle tökerdik yere II-344 [bit ˂ ET 

bit ‘bit’ Clauson 1972: 296b: Uyg. 

bit ‘bit’, DLT bit ay., Kıp. bit ay.] 

bitir- (-i) Bitirmek, tüketmek, 

harcamak: yani şöle memnun 

degildim o güzel ḥeyatımızi 

ḳapilarda b.-dik III-217; ‘mezun 

olmak’ uşaḫlar da o arada birez 

oḳuli b.-diler VI-162; ‘sonunu 

getirmek’ oni b.-irdi gelirdi bi daha 

VII-64; biçmesini b.-dik yetmiş bin 

bela XII-271 [bitir- ˂ ET bütür- ˂ 

büt- ‘bitirmek’ Clauson 1972: 

308b: Uyg. bütür- ‘bitirmek, 

gerçekleştirmek’, DLT bütür- ‘yara 

iyileşmek; bitirmek’, KB bütür- 

ay., Kıp. bütür-/bitür- ‘bitirmek, 

sona erdirmek’.] 

bitlis a. Yer adı: bi de b.+de güzel bi 

cami yapmışam VIII-50 

biz a. Sivri uçlu demir: duvari 

delecem man b. getir SE [biz ˂ Kıp. 

biz ʻbiz, delgi aleti’ (DM 

10a/12)bkz. Toparlı 2003: 77a. 

Tietze 2002: 415a’ya göre biz 

ʻiğneye delik açmak için kullanılan 

alet’ < Çağ. bigiz a.m. G. Doerfer 

1965 II: no. 760, T. Tekin 1969 s. 

58, E.V. Sevortyan 1978 II: 130–

131.] 

biz zm. Biz (çokluk birinci kişi 

zamiri): sen de b.+e imdad ėyle IV-

8; yeddi kişi b.+i görir, nasıl diyir 

b.+i görir VII-193 [biz ˂ ET biz 

‘biz zamiri’ Clauson 1972: 388a-b: 

Uyg. biz ‘biz zamiri’, DLT biz ay., 

Çağ. biz ay., Kıp. biz ay. Kaçalin 

2011: 912’ye göre bi+z. Tietze 

2002: 424b’de /z/ sesinin çoğul 

soneki olduğunu belirtir.]  

bocuk a. Kuyruk sokumu: düşünce 

b.+i incinmiş SE [bocuk ˂ Erm. 

poç’/poç’ik ‘kuyruk’ Dankoff 1995: 

128/629; Bläsing 1992: 29/14.] 

boğ- (-i) Nefessiz bırakmak: el atdi 

anayi b.-mağa X-35 [boğ- ˂ ET 

boġ- ‘boğmak’ Clauson 1972: 

311b: Uyg. boġ- ‘boğmak’, DLT 

boġ- ay., KB boġ- ay., Çağ. boġ- 

ay., Kıp. boġ-/buġ- ay.] 



255 

 

boğaz a. İki dağ arasında dar geçit: 

b.+i orayi gece kimse geçemezdi he 

orda ḳarşına çıḫarmış III-275 

[boğaz ˂ ET boġuz ‘boğaz’ 

Clauson 1972: 322a-b: Uyg. boġuz 

‘boğaz’, DLT boġuz ay., KB boġuz 

ay., Çağ. boġuz ay., Kıp. 

boġaz/bowaz ay. Tietze 2002: 

433a’ya göre EO. metinlerinde hem 

boġaz hem boġuz kullanılır, fakat 

15. asırda boġaz daha çok geçer. 

Kaçalin 2011: 912’ye göre boġ-
u
z.] 

boğul- (nsz) Boğulmak: adam köyden 

gelir, yolda demiş b.-irdım dediler 

şıḫ ḥeydergil mısafır saḫlallar X-19 

[boğul- ˂ ET boġul- ‘boğulmak’ 

Clauson 1972: 314b: DLT boġul- 

‘boğulmak’.] 

boḫçaci a. Bohçacı kadın: 
c
eyni b.+lar 

kimi bağlardıḫ arḫamıza giderdik 

deniz yaḫın ya biz de giderdik V-

178 [bohçacı ˂ *bohça+çı; krş. ET 

boġ ʻbohça’ Clauson 1972: 311a.]  

bol zf. Çok: olmazdisa ḳalırdıḫ ama 

şimdi olsa her şe b. alınir yėlinir V-

266; artıḫ yarma ėtdim  dögme 

ėtdim  ḳoydum küpelere iki sene 

özüme b. b. yėdim I-38 [bol ˂Kıp. 

bol ‘çok, geniş’ (Kİ)bkz. 

Caferoğlu 1931: 20. Tietze 2002: 

434b’ye göre ET kaynaklarında 

bulunmadığı için etimolojisiyle 

ilgili olan mesele şimdiye kadar 

halledilmiş değildir. Far. bul 

Türkçe’den mi alınmış yoksa 

Türkçesi Farsça’dan mı? diye sorar. 

Bu durumun Doerfer 1965 II: 

311/761’le karşılaştırılmasını ister.] 

bolal- (nsz) Bollaşmak, artmak: hatta 

ki ekinler yerişiyor biraz buğda 

çoḫaldi, b.-di XII-293 [bolal- ˂ 

*bol+a-l-; krş. Trkm. bola- ~ bolal- 

‘bollaşmak’ TTürS 77b.] 

boran a. Şiddetli fırtına: su mi vardi 

evde suvaraḫ ḳar b. o götürüp 

getirmeg davarlari suya V-215; bi 

gün ġeynatam diyir ėle ḳar yağir 

ėle ḳar yağir, ėle b.+dır X-11 

[boran ˂ Mo. boruġan/boraġan 

ʻkasırga’ Räsänen 1969: 80, E.V. 

Sevortyan 1978 II: 189–192, Tietze 

2002: 440a; krş. Mo. boruġan 

‘yağmur’ Lessing 1960: 121b.] 

borç a. Borç: nėce ḥeḳḳi b.+i ola üzi 

ḳaranın IV-139 [borç ˂ Sogd. purç 

< Süry. porç  ‘ödenmesi gereken 

para, borç’ Räsänen 1969: 80, 

Tietze 2002: 440b.] 
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borçlan- (nsz, -e) Borçlu duruma 

düşmek: senin var diyelim 

öbürsünün  güci yoḫ ala bi kere 

zorlanir oni almaya b.-ir VI-247 

[borçlan- ˂*borç+lan-.] 

boş a. İşi gücü olmayan, serbest: 

gelmiş bi gün b. I-3; mec. 

‘anlamsız’ kendisi bu tefekkür 

şeyine dalınca bu kainata 

meyvasına ağacına şeyine bu işler 

b. degil VI-194 [boş ˂ ET boş 

‘bağlı olmayan, serbest bırakılmış’ 

Clauson 1972: 376a-b: Uyg. boş 

‘serbest bırakılmış’, DLT boş ‘boş, 

hür; boşanmış; gevşek; salıverilmiş; 

boşaltılmış’, Çağ. boş ‘boş, 

yumuşak’, Kıp. boş ‘boş’.] 

boş ver bf. "Dikkate alma, üzerinde 

durma, üzülme, sıkılma" anlamında 

kullanılan bir uyarma sözü: dedim 

b. v. yoḳuş dibinde arpa öküze kar 

etmez IV-57 [bkz. boş ve ver-.] 

boşa- (-i) Boşamak: bir sene iki sene 

üş sene dedi meni b. VII-28; niye 

öldürmedi niye b.-di VII-31; 

ġaḫdım ḳarıyi b.-dım VII-32  [boşa- 

˂ ET boşu- ‘serbest bırakmak, 

boşamak’ Clauson 1972: 377b: 

Uyg. boşu- ‘bırakmak, boşamak’, 

DLT boşu- ‘boşalmak; boşanmak, 

çözülmek; gevşemek; izin verip 

bırakmak’, Çağ. boşa- ‘zayıflamak, 

boşalmak’, Kıp. boşa- ‘boşamak’.] 

boşal- (nsz) Kimse kalmamak: rus 

ḥerbinde buralar hepsi boşalmiş 

III-278 [boşal- ˂ *boş+al-.] 

boşalt- (-i, -e) Dökmek, boca etmek: 

cep tikir b.-an zaman o cebe buğda 

doluyor III-293 [boşalt- ˂ *boş+al-

t-; krş. DLT boşat- ‘boşaltmak; 

çözmek, çözülmek, bırakılmak, 

(kadın) boşatmak’ II, 307-11.] 

boşan- (-den) Ayrılmak, boşanmak: 

b.-sam diyecegler ki bu adamın 

ḳarısi namussuzdi VII-30 [boşan- ˂ 

*boş+a-n-; krş. ET boşun- ‘birini 

serbest bırakmak, serbest 

bırakılmak’ Clauson 1972: 383a: 

Uyg. boşun- ‘boşanmak, 

kurtarmak’, DLT boşun- 

‘boşanmak; serbest kalmak; 

boşalmak; çözülmek’, Çağ. boşan- 

‘birini serbest bırakmak, serbest 

kalmak’, Kıp. boşan- ‘boşanmak’.] 

boşuna sf. Gereksiz: kāinati oḫir işde 

bu b. degil diye VI-307 [boşuna ˂ 

*boş+u+n+a.] 
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boy a. Boy, kamet: diyerdi arvat men 

senin b.+an baḫdıḫça aḳlım 

başımnan gidir I-61 [boy ˂ Kıp. 

boy ‘boy, kamet’ (Kİ)bkz. 

Caferoğlu 1931: 21 ˂ ET boḏ ‘boy, 

endam’ Clauson 1972: 296b-297a: 

Uyg. boḏ ‘boy’, DLT boḏ ay., KB 

boḏ ‘boy; vücut’, Çağ. boy ‘boy’, 

Kıp. boy/boyı/boyu ay.] 

boya- (-i) Boyamak: ġezilden eşellerdi 

örellerdi b.-llardi rengarenk IV-

205 [boya- ˂ ET boḏu- ‘boya 

sürerek renk vermek, azarlamak, 

aşağılamak’ Clauson 1972: 300a: 

DLT boḏu- ‘boyamak’, Çağ. boya- 

‘bir renkle boyamak’, Kıp. boya- 

‘boyamak’. Kaçalin 2011: 914’e 

göre GTü. bodu- ve Oğuzca boya- 

(˂*boda-) ayrı olmalı.] 

boya a. Boya: siyah bi anılin b. da 

çekdim VI-44 [boya ˂ ET boḏuġ ˂ 

boḏu- ‘boya, saç boyası’ Clauson 

1972: 302a: Uyg. boḏuġ ‘boya’, 

DLT boḏuġ ay., KB boḏuġ ‘boya, 

renk’, Çağ. boyaġ/boyak ay., Kıp. 

boya/boyaw ‘boya’.] 

boyama a. Boyama: e şimdi ėle degil 

şimdi hep yapıştırmadır suvamadır 

b.+dır XII-48 [boyama ˂ *boya-

ma.] 

boyattır- (-i) Boyatma işini 

yaptırmak: baḫ adam buni mesele 

diyelim yapdi b.-miş neyse VI-209 

[boyattır- ˂ *boya-t-tır.] 

boydan boya zf. Bir uçtan öbür uca 

kadar: sererdik sıranan yataḫlari b. 

b. sererdik herkėş ḳarışıḫ yatardi 

yani V-196 [boydan boya ˂ 

boy+dan boy+a.] 

boynun altan ḳala bs. Bir ilenme 

sözü: b. a. ḳ. IX-67 

boynun altan ḳala bs. Bir ilenme 

sözü: boynun altan ḳala I-128 

boynun bostan arḫi ola dey. Ölesin 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: b. b. a. o. IV-271 

boyun a. Gövdenin başla omuz 

arasında kalan bölgesi: boyunduruḫ 

vuram b.+larına IV-215; ḫorugun 

b.+una torpaği doldur atardım 

altdan alırdım kotanın marjına VI-

232 [boyun ˂ Kıp. boyun ‘boyun’ 

(Kİ)bkz. Caferoğlu 1931: 21 ˂ 

ET boyın ˂ *bōyın ˂ *bōy ‘boyun’ 

Clauson 1972: 386b: Uyg. boyın 

‘boyun’, DLT bōyın ay., KB boyun 

ay., Çağ. boyn/boyun ay., Kıp. 

boyun ay.] 
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boz- (-i) Bozmak: onnan sora keşiş 

sessizligi b.-di dedi sor baḫam niye 

kesmişler II-96; gönülden 

dinlellerdi kesinlikle sayğıyi b.-

mazlardi III-7 [boz- ˂ ET buz- 

‘işlemez hale getirmek, 

mahvetmek, kırmak’ Clauson 1972: 

389b; krş. DLT boz- ‘bozmak, 

yıkmak’, KB buzul- ‘bozulmak, 

yıkılmak’.] 

bozul-  (nsz) Bozulmak, dağılmak: 

bitmiş düzen b.-miş osmanlida II-

360;  şimdi şelerimiz b.-miş artıḫ 

annadın III-65; (nsz) ‘keyfi 

kaçmak’ tebi biz de b.-duḫ, keşiş de 

b.-di II-95; gülillerdi üstüne gelirdi 

o b.-irdi içerde oturirdi VII-163 

‘sona ermek, bitmek’ hani 

saltanatlari b.-acaḫ yani demeg 

istedigim doğruluḫ VI-332 [bozul- 

< Kıp. bozul- ‘bozulmak’ 

(Kİ)bkz. Caferoğlu 1931: 21 ˂ 

ET buz- ‘bozmak, yıkmak, harap 

etmek, darmadağın etmek’ Clauson 

1972: 391b-392a: Uyg. buzul- 

‘yıkılmak, bozulmak’, DLT buzul- 

‘bozulmak, yıkılmak’, KB buzul- 

ay., Çağ. buzul- ‘zarar görmek, 

yıkılmak’, Kıp. buzul- ‘baskın 

yemek, kırılmak, bozulmak’.] 

bögün a. Bugün, içinde bulunulan 

gün: diyir dediler b. ḳaravana var 

II-261 [bugün ˂ ET bögün Mehmet 

Ölmez.] 

böl- (-i) Parçalara ayırmak: almalari 

bėle dörde b.-ellerdi, gelinin başına 

atallardi I-20; ‘taksim etmek, 

paylaştırmak’ ḥeste adam ölecek 

biz malıni b.-eceyiz II-361 [böl- ˂ 

ET böl- ‘bölmek, ayırmak’ Clauson 

1972:332a: Çağ. böl- ‘bölmek’, 

Kıp. böl- ay.] 

bölük a. Askerî birlik:  diyir yatirıḫ 

tam bizim ġarşımızdan bi b. rus 

ġaḫdi II-283; bi ḳomutana söliyek  

b. ḳomutanına sölediler tamam 

dedi. aldilar meni VI-42 [bölük ˂ 

*böl– ve fiilden daha çok isim 

yapan –(ı)k eki ˂ ET bölük ˂ böl- 

‘bölüm, kısım’ Clauson 1972: 

339b: Uyg. bölük ‘bölüm, kısım’, 

DLT bölük ay., Çağ. bölek/bölük 

ay., Kıp. bölük ‘bölük, topluluk’.] 

bölükyazi a. Yer adı: ḫeberi vėrin 

b.+dan XII-7  

böyü- (nsz) Büyümek: saburınan b.-r 

yetişir diyirdin IV-165; çoḫ şükür 

ėyiyem, uşaḫlarım hep b.-di allaha 

şükürler olsun IX-8; vala men de 
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küçüg geldim, b.-dük, evladımız 

oldi böyütdük X-23 [büyü- ˂ Oğz. 

böyü- ‘büyümek’ (DK 15-7, 256-

6)→bkz. Ergin 1963: 58 < ET 

beḏü- ‘büyümek’ Clauson 1972: 

299b: Uyg. bedü- ‘büyümek’, DLT 

bedü- ay., KB beḏü- ay., Kıp. biyi- 

ay.] 

böyüg a. Büyük, yetişkin: bi b. 

adamnan bi yaşli adamnan 

toplanırdi III-5; esgiden vardi yani 

esgiden olirdi bėle şeler esgiden 

misali b.+ler bililler III-273; ‘yaşça 

büyük’ bizden birez b.+di VII-56 

[büyük ˂ Oğz. böyük ‘büyük’ (DK 

45-2, 55-9…)→bkz. Ergin 1963: 58 

< ET beḏük ˂ beḏü- ‘büyük’ 

Clauson 1972: 302b-303a: Uyg. 

beḏük ‘büyük’, DLT beḏük ay., KB 

beḏük ay., Çağ. beyik ay., Kıp. 

biyik/büyük ay.] 

böyüt- (-i) Büyütmek, yetiştirmek: 

vala men de küçüg geldim, 

böyüdük, evladımız oldi b.-dük X-

23 [büyüt- ˂ ET beḏüt- < beḏü- 

‘büyütmek’ Clauson 1972: 300b-

301a: Uyg. beḏüt- ‘büyütmek’, 

DLT bedüt- ‘büyütmek’.] 

bu arada zf. Bu süre içinde: onnan 

sora tabi b. a. da VI-7 [bu arada ˂ 

bkz. bu ve ara.] 

bu ne işdir a. Memnun kalınmayan 

bir iş sonrası söylenen bir sitem 

sözü: b. n. i. VII-114 

bu sefer zf. Bu defa, bu kez: b. s. 

döndi oraya şe yapınca refai 

götürdi VI-163 [bu sefer ˂ Tü. bu 

ve Ar. safar ‘yolculuk, seyahat’ 

Steingass 1892: 684b.] 

bu sf. Bu: hangi yılında oldi men yıl 

mıl bilmenem men diyerem ki işde 

b. yaşdadır V-60; valla artıḫ b. 

fenler irelledi b. ceryanlar çıḫdi b. 

lambalar çıḫdi III-262 [bu ˂ ET 

bu/*bo Clauson 1972: 291b; 

yönelme halinde buŋa, fakat çoğulu 

bular Tietze 2002: 465a.] 

bu şekilde zf. Böyle: padĭşah diyir yav 

diyir b. ş. bėle etmeg men buni men 

de yapamazdım VII-129 [bu şekilde 

˂ Tü. bu ve Ar. şakl ‘şekil, biçim’ 

Steingass 1892: 754a.] 

buçuḫ sf. Buçuk: onun şeyi iki b. 

milyondi VI-124 [buçuk ˂ *bıç– 

ʻkesmek’ ve fiilden sıfat yapan –uk 

eki ˂ ET bıçuḳ ˂ bıç-  ʻyarım’ 
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Clauson 1972: 294a: DLT bıçuk 

‘yarım’, Çağ. buçuġ/buçuk ay., Kıp. 

buçuk/bışuk ay.] 

buğda a. Buğday: işde b. yerdik II-

349;  eskiden b. ekerdik III-154; 

asgeryenin b.+sıni almiş III-290; 

yan b.+si gelmez yan para etmez 

VIII-76; erkizanda çifçi yoḫdi o 

ġeder, maḥallelinin hem ḥeyvanlari 

vardi, sağanlari vardi, b.+lari 

vardi XII-295; ḥeci ḥesen de diyir 

silėman ille b.+yi vėreceksen man 

II-31 [buğday ˂ ET buġday 

‘buğday’ Clauson 1972: 312b-

313a: Uyg. buġday ‘buğday’, DLT 

buġday ay., KB buġday ay., Çağ. 

buġday ay., Kıp. 

buday/buġday/buyday ay.]  

buğda şuşasi a. Buğday yığını: 

bereketli ola b. ş. IV-237; b. ş. yüz 

tenekelik bi şuşa vurdum diyir IV-

238 [bkz. buğday ve şuşa.] 

buḫaḫ a. Çene altından sarkan etli 

bölüm, gerdan: kilo alıp baḫ b.+ına 

SE [buḫaḫ ˂ Kıp. boġaḳ ‘damağın 

altı’ (KK 68a/10)bkz. Toparlı 

1999: 105a ˂ ET bokuk(?bokok) 

‘boğaz; çifte gerdan, guatr; kursak’ 

a.m., bkz. Clauson 1972: 313b-

314a: DLT bukuk “boğazın iki 

yanında et ile deri arasında peyda 

olan et bezleri” ~ bukak ‘kuş 

kursağı’, Kıp. boġaġ ‘boğaz’.] 

buḫçasız zf. Bohçasız: ḳonçe b. bir 

yere gidemez XII-203 [bohça ˂ 

*bohça+sız; krş. ET boġ ʻbohça’ 

Clauson 1972: 311a ve Far. +ça 

‘küçültme eki’.] 

buḫçi a. Testere: kerki, b., ḫızar, dörpi 

ağaşlari bėle ilman etmeg  içün 

babam şe yapardi V-124 [buḫçi ˂ 

ET bıçġu ˂ bıç- ‘testere; saraç 

bıçağı, bağ bıçağı’ Clauson 1972: 

294a.] 

bul- (-i) Bulmak: ḥeybeyi getirdi, 

ḥeybenin içersinnen kitabların 

içersinnen bi ifaḫ kitab çıḫardi ve 

aradi yerini b.-di II-107; b.-ardıḫ 

çıḫarirdıḫ onnari cebimize 

doldirirdıḫ II-347; eskiden dedim 

ya çarıḫ giyemezdik b.-amazdıḫ 

yoḫluḫ vardi yoḫdi yoḫdi III-309; 

men san bi bedre ayrani hardan b.-

am IV-141; ḳuyiya atdilar 

ġardaşlari onnan sona b.-dilar 

gėtdiler VI-374; ben geldim 

dolaniram bi meraḳsız insan b.-am 

VII-9 [bul- ˂ ET bul- ‘bulmak’ 

Clauson 1972: 332a: Uyg. bul- 
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‘bulmak’, DLT bul- ay., KB bul- 

ay., Çağ. bul- ay., Kıp. bul- ay.] 

bulaḫ a. Bulak, pınar, kaynak, çeşme: 

aşağida b. vardi V-14; her sabah 

keser b.+ın başıni XII-111 [bulak ˂ 

ET bulaḳ ‘su kaynağı’ Clauson 

1972: 336a: Uyg. bulak ‘su 

kaynağı’, KB bulak ay., Çağ. bulaġ 

ay., Kıp. bulak/bulaḫ ay.] 

bulgur a. Bulgur: şimdi b. diyiller biz 

yarma diyerdik V-64 [bulgur ˂ 

Türkçesi eski değil (Meninski 1680 

I, 775ʼe göre burġul, burġur, halk 

ağzında bulġur). Batı Asya 

dillerinde yaygındır (Fa. burġol, F. 

Steingass 1930 s. 176; Ar. burġul 

R. Dozy 1927, 73–74; Gürc. 

burgul, E. Cherkesi 1950 s. 21). 

Hazırlanışı eski bir tekniğe 

benzediği için isminin eski bir yerli 

Batı Asya dilinden gelmesi 

muhtemeldir. Tietze 2002: 474b.] 

bulun- (nsz) Bulunmak, ele geçmek: 

yani yiyecek b.-mir, ekmek b.-mir 

ḳıtlıḫ oldi II-157 [bulun- ˂ *bul-un-

.] 

bulut a. Bulut: bi gecedir havada bi 

para bulut yoḫdur II-325 [bulut ˂ 

ET bulıt ‘bulut’ Clauson 1972: 

333a: Uyg. bulıt ‘bulut’, DLT bulıt 

ay., KB bulıt ay., Çağ. bulut ay., 

Kıp. bulıt/bulut ay.] 

bumba a. Bomba: dedim gidin baḫ o 

ġızi getirin dedi o ġız degil u b.+dır 

II-369 [bomba ˂< İt. bomba TürS 

375b.] 

bunca zf. Bu kadar: yetişir ettigin b. 

ahuzar VIII-66 [bunca ˂ ET bunça 

˂ bu ‘bu kadar, pek çok’ Clauson 

1972: 349a: Uyg. bunça/munça ‘bu 

kadar, pek çok’, KB munça ay., 

Çağ. munca ay., Kıp. munca ay.] 

bunnar zm. Bunlar: onnar bu topi 

b.+a gönderillerdi gelirdi VII-173; 

hep bėle hep b.+i diyerdik, işde 

bėle I-129 [bunlar ˂ *bu+n+lar; 

krş. ET bular ‘bunlar’ Clauson 

1972: 291b.] 

bura a. Bu yer: b.+yi da bize 

bişdirecek II-240; anamgil diyiller 

b.+dan gėtdin noldi bu çocuğa III-

285; b.+larda da baba ata tarlalari 

vardi VIII-26; babam seni kim 

yolladı b.+ya XII-122 [bura ˂ ET 

bu+ara. Tietze 2002:479b’ye göre 

bu kelimenin yön eki olan -ra ile 

ilgisinin olup olmaması, henüz 

çözülmüş değildir.] 
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burda zf. Burada, bu yerde: götürir 

bastonlari vėrir orya refai de b. 

yapir, ḫeberleri yoḫ birbirlerinnen 

VI-171; gine doldururduḫ 

getirirdik içerdik b.+dır, b. VIII-32 

[burada ˂ bu + arada Tietze 2002: 

463a.] 

 buynunu ḳaşı- bf. Bir sonuç elde 

edememek: durmadım ḳ.-dım 

b.+umi döndüm geri XII-228 

[boynunu kaşı- ˂ boyun ve ET kaşı- 

‘kaşımak, kazımak’ Clauson 1972: 

671a: DLT kaşı- ‘kaşımak’, Çağ. 

kaşı- ay., Kıp. kaşı- ay.] 

buynuz a. Boynuz: öküzlerin b.+una 

bağlallardi IV-206; b.+una 

bağladilar taḫsiların önüne 

bağliyan şeleri menim başörtümi 

V-276, öküzün b.+una bağladilar o 

zaman da şeleri öküzün b.+una V-

277 [boynuz ˂ ET büŋüz ‘boynuz’ 

Clauson 1972: 352a-b: Uyg. müyüz 

‘boynuz’, DLT müŋüz ay., Çağ. 

büŋüz/müŋüz/buynuz ay., Kıp. 

buynuz/müyüz ay.] 

buz bağla- bf. Buz tutmak: camlar 

bütün b. b.-rdi III-220 [bkz. buz  ve 

bağla-.] 

buz don- bf. Buz tutmak: davarlari 

götürürdüm suya bėle bütün b. d.-

ardi I-8; bu tülbentim yağlığım b. 

d.-ardi vallahi b. d.-ardi gelene 

ġeder V-9 [buz don- ˂ ET būz  

‘buz’ Clauson 1972: 389a ve ET 

toŋ- ‘donmak’ Clauson 1972: 515a: 

DLT toŋ- ‘donmak’, Çağ. ton- ay., 

Kıp. toŋ- ay.] 

buz tut- bf. Buzla kaplanmak: götürüp 

getirene ġeder görümüz gözümüz b. 

t.-ardi buz V-216 [buz tut- ˂ ET 

būz  ‘buz’ Clauson 1972: 389a ve 

ET tut- ‘tutmak; kavramak; 

yakalamak’ Clauson 1972: 451a-b: 

Uyg. tut- ‘tutmak’, DLT tut- 

‘tutmak, yakalamak’, KB tut- ay., 

Çağ. tut- ay., Kıp. tut- ay.]  

buzdolabi a. Buzdolabı: b. VI-254 

[buzdolabı ˂ YT buz+dolab+ı; krş. 

ET būz ‘buz’ Clauson 1972: 389a: 

DLT buz ‘buz’, KB buz ay., Çağ. 

buz/muz ay., Kıp. buz ay. ve Ar. 

dōlāb/dūlāb ‘dolap, su çarkı’ ˂ Far. 

dol-āb ‘dolap, çark’ Steingass 

1892: 546a.] 

bük- (-i) Katlamak: bi de oni 

elimiznen b.-erdik annadın III-201; 

b.-ün postlari ḳalmasın sıcağa XII-

270 [bük- ˂ ET bük- ‘bükmek; 
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eğilmek’ Clauson 1972: 324a-b: 

DLT bük- ‘bükmek; eğilmek; 

doymak’, Çağ. bük- ‘bükmek’, Kıp. 

bük- ‘bükmek; dans etmek; 

dönmek’.] 

bül- (-i) Bilmek: b.-düm siz çoḫdan 

yemek yemeyipsiz II-193; esgiden 

vardi yani esgiden olirdi bėle şeler 

esgiden misali böyükler b.-iller III-

273; b.-memişse ona bi şe yoḫ VI-

360; sen nerye gidersen men b.-

irem senin yönün nerdedir VII-159; 

çoḫ hani şıḫdilar he vallahi ne b.-

em X-10 [bil- ˂ ET  bil- ‘bilmek’ 

Clauson 1972: 330b-331a: Uyg. 

bil- ‘bilmek’, DLT bil- ay., KB bil- 

ay., Çağ. bil- ay., Kıp. bil- ay.] 

bülbül a. Bülbül: un un beş kişi 

toplanırdıḫ bi araya b. b. b. b. 

diyerdik VII-152 [bülbül ˂ Far. 

bulbul ‘bülbül’ Steingass 1892: 

197a.] 

bütün bütün zf.  Tamamen: can 

sağlığının da olmadıği b. b. bu 

illacların hormonların 

etkisindendir III-124, 125 [bütün ˂ 

*büt– ʻbitmek’ ve fiilden sıfat 

yapan –ün eki. Krş. ET bütün ˂ 

büt- ‘bütün, hepsi’ Clauson 1972: 

306b: Uyg. bütün ‘bütün, hepsi’, 

DLT bütün ay., KB bütün ay., Çağ. 

bütün ay., Kıp. bütün ay.] 

cacıḫ a. Sütün çürütülmesiyle yapılan 

bir tür peynir, çökelek: gündüz 

ḳomşilardan süd getirirdim, 

çürüdürdüm, c. yapardım, işde ėle, 

başġa bi şey yoḫ II-29 [cacık ˂ Far. 

jāj ‘bir çeşit pelinotu, bir çeşit 

enginar’ Steingass 1892: 635b. 

Nişanyan 2012: 87a’ya göre Erm. 

cacıḫ biçimi Kürtçeden alıntı 

olabilir.] 

cam a. Cam: c.+lar bütün buz 

bağlardi III-220 [cam ˂ Far. cām 

‘bardak, sürahi, kadeh’ Steingass 

1892: 350b.] 

camı a. Cami: şimdi menim ilk 

yapdığım kur
c
an kürsileri her c.+da 

üç beş tene var ėle güzel VI-212 

[cami ˂ Ar. cāmi’ ‘cami; hepsi; 

toplayıcı’ Steingass 1892: 351a.] 

cami a. Namaz kılmak için toplanılan 

yer: geldi götürdi gėtdik c.+nın 

yanına,  c.+da şimdi c.+ya 

gireceyik II-17; bunnardan çoḫ 

yapdi yolladi, baḫiram c.+lerde de 

var feḳet düzenli oḫunmir VI-208; 

baḫiram c.+lerde de ėle demürden 

memürden, adam bėle egilir oḫir 



264 

 

VI-211; şimdi c.+lerimin birinde 

namaz ḳılillar, digerini bilmiyorum 

VIII-46; bizim kendi c.+mizin bi 

ḳısmıni da ben yapmişam VIII-48; 

ėyiler güzel bi c.+dır VIII-50 [bkz. 

camı.] 

camoş a. Manda: c. beslemeyi 

bıraḫdıḫ SE [camoş ˂ Far. 

cāmūs/cāmūş Steingass 1892: 351a; 

ayrıca bkz. Bläsing 1995: 84/42] 

can a. Can, güç: torpağ başıma herifin 

zaten çoḫ c.+i vardi o ġede ḳani 

gėtdi V-90 [can ˂ Far. cān ‘can, 

ruh; hayat; rüzgar’ Steingass 1892: 

352a.] 

can derdinde ol- dey. Zor bir 

durumdan kurtulmaya çalışmak: c. 

d. ḳaçillar II-323 [can derdi ˂ Far. 

cān ve derd ‘acı, dert, bela, sıkıntı’ 

Steingass 1892: 510b.] 

can sağlıği a. İnsanın sağ ve sağlıklı 

olması: aman c. s. yoḫ o başḳa III-

124 [can sağlığı ˂ Far. cān ve Tü. 

sağlık.] 

canavar a. Canavar: dalgalar azmış 

benzer c.+a XII-172 [canavar ˂ 

Far. cān-āwar ‘canlı; tedbirsiz’ 

Steingass 1892: 352b.] 

candarma a. Jandarma: atnan gider, 

c.+larnan giderdi I-2 [jandarma ˂< 

İt. gendarme TürS 1243a.] 

canım a. Konuşmada söylenen bir 

söz: c. kimin istikakıni yazam XII-

188 [canım ˂*can+ım.] 

cāri yėndir- bf. Okunan kur’anı 

bağışlamak: ḳur
c
eni oḫudum, ḫetim 

ėtdim , c. y.-dim X-68 [cari indir- ˂ 

Ar. cārī ‘olaylar; güncel’ Steingass 

1892: 349b ve ET ėndür- ‘sebep 

olmak’  Clauson 1972: 180b.] 

cazi ḳuyruḫli sf. Numaracı, şirin 

görünmeye çalışan: sen ne c. 

ḳ.+san SE [cazı kuyruklu ˂ *cadı 

ve kuyruk+lu; bkz. Far. cāẕū 

‘büyücü’ Steingass 1892: 349a.] 

cecim a. Yünden ince dokunmuş 

renkli, nakışlı kilim, savan: şimdiki 

bu savanlara şe diyerdik c. V-2; c. 

de yunnan toḫurduḫ V-23 [cecim 

˂Far. cācim/cācīm ‘ince yatak veya 

halı’ Steingass 2005: 348b.] 

cehennem a. Cehennem: c.+nen 

çıḫmaz ḥesüd IV-14; cenneti c.+i 

görir istemem diyir VI-379 

[cehennem ˂ Ar. cahannam 
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‘cehennem, cehennem ateşi’ 

Steingass 1892: 382a.] 

ceḥennem ol bf. ‘Defol!’ anlamında 

kullanılan bir söz: c. o. gėt durma 

burada XII-129 

cehiz a. Çeyiz: şimdiki kimi savan mi 

vardi menim c.+imde anam vėrdi bi 

tene V-24 [çeyiz ˂ Ar. cahāz ‘deve 

semeri; gemi; gezi teçhizatı, 

donanımı; cenaze levazımatı’ 

Steingass 1892: 380b.] 

celal a. Kişi adı: hėç bėle, böyügler 

ayrildilar gėtdiler, c. ġaldi menim 

yanımda IX-49  

cemile a. Kişi adı: dedim c. abla nola 

gėtdim su bağladım getirdim 

fasulyeleri suvaram I-106 

cenabi mevla imdadıza yerişe bs. 

Allah yardımcınız olsun anlamında 

bir iyi dilek sözü: c. m. i. y. X-62 

cenabi mevlam saḫliya bs. Bir iyi 

dilek sözü: c. m. s. X-64 

cenap a. Saygı, onur ve büyüklük 

anlamıyla kullanılan bir söz: c.+ı 

haḳḳın ilminde insanlara vėrilen 

ilim VI-64 [cenap ˂ Ar. canāb 

‘taraf, kenar, sınır’ Steingass 1892: 

372b.]  

ceneze a. Cenaze: şimdi biz ceseret 

edemedik içeriye, orda bi ağlama 

caminın üstünnen nasıl ki bi c. ola 

bi çoḫ ḳadın erkek hep bereber 

ağlayalar II-19 [cenaze ˂ Ar. 

canāza ‘ceset; tabut sehpası’ 

Steingass 1892: 373a.] 

cennet a. Cennet: nimet yani c.+in 

numunelerinin bi çoḫuni burda 

gösterir VI-250; c.+i cehennemi 

görir istemem diyir VI-379 [cennet 

˂ Ar. cannat ‘bahçe, ağaçlarla kaplı 

yer; cennet’ Steingass 1892: 373b.] 

cennet ağasi ola bf. Hayırla anılan 

kişiler için edilen bir dua: allah oni 

hiç incitmiye, oni c. a. o. yaşari IX-

48 

cep a. Genellikle içine birşeyler 

konan, giysinin içinde bulunan 

bölüm: diyir mendili c.+innen 

çıḫardi II-224; misal bu çuval ya 

getiriyor çuvalın içersine ters c. 

yapıyor III-293 [cep ˂ Ar. cayb 

‘cep, sinüs’ AK I: 319a.] 
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cepe a. Cephe: c.+de diyir adam II-

100; c.+yi o yönetir II-286 [cephe ˂ 

Ar. cabha
t
 ‘alın, bir şeyin ön tarafı’ 

Steingass 1892: 356a.] 

cerge a. Sıra: bi cerge bostan ekip 

‘kez, defa’ yemegi bi cerge 

ḳarıştırdi  SE [cerge ˂ Mo. cerge 

Tuna 1976: 288/10; Lessing 1960: 

173a.]  

ceryan a. Elektrik: valla artıḫ bu 

fenler irelledi bu c.+lar çıḫdi bu 

lambalar çıḫdi III-263 [cereyan ˂ 

Ar. carayān -/cry/ kökünden- ~ Far. 

ciryān ‘akma, akım, akıntı; koşma, 

olma’ Steingass 1892: 361a.] 

cerye a. Câriye, köle: zamanında 

orada bi teggenin c.+si mi varmiş, 

ḫanımi mi varmiş, bi de bi bekar 

ġızi varmiş orda IX-30 [cariye ˂ 

Ar. cāriya ‘kız, genç kadın; kadın 

köle’ Steingass 1892: 349b.] 

ceseret et- bf. Cesaret etmek: şimdi biz 

c. e.-emedik içeriye, orda bi ağlama 

caminın üstünnen nasıl ki bi ceneze 

ola bi çoḫ ḳadın erkek hep bereber 

ağlayalar II-19 [cesaret et- ˂ Ar. 

casārat ‘cesaret, gözüpeklik; 

ataklık’ Steingass 1892: 363a ve 

Tü. et-.] 

cesur sf. Yürekli: babam çoḫ c.+di II-

346 [cesur ˂ Ar. casūr ‘yiğit, 

atılgan’ AK I: 269a.] 

cevap ver- bf. Yanıtlamak: o işde bi 

şeyler sorirdi biz de c. v.-irdik, o da 

aḫtarirdi keşişe II-83; dedim bu 

ne
c
meye v.-em bi c. IV-135 [cevap 

ver- ˂ Ar. cawāb ‘cevap, karşılık 

verme’ Steingass 1892: 375b ve Tü. 

ver-.] 

 cevüz a. Ceviz: ḳavururam c.+nen 

ḳonça ederem IV-121; c.+ün 

dibinde bi tavla yapmaḫ IV-189; 

c.+i alırdi V-136 [ceviz ˂ Ar. cawz 

˂ Far. gawz ‘ceviz’ Steingass 1892: 

377b.] 

cevüz içi a. Cevizin kabuğu kırıldıktan 

sonra kalan, yenilebilir iç kısmı: 

erig açmasinan c. i.+nen IV-253 

[bkz. ceviz ve iç.] 

ceylo a. Öküzlere verilen adlardan 

biri: ėyi bilirem dilber vardi dilber 

nazli, ceyro bıraḫıllardi aslan, 

maral, c., leylo baḫ burda da ėle 

diyir IV-211 

ceyro a. Öküzlere verilen adlardan 

biri: ėyi bilirem dilber vardi dilber 

nazli, c. bıraḫıllardi aslan, maral, 
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ceylo, leylo baḫ burda da ėle diyir 

IV-211 

ceza vėr- dey. Cezalandırmak: öbri 

ḳavuşa girmi beş gün c. v.-diler II-

493/4 [ceza ver- ˂ Ar. cazā’ 

‘karşılığını verme; ödül, ceza’ 

Steingass 1892: 362a ve Tü. ver-] 

cezayil ağagil a. Aile adı: ġıḫlardan c. 

a., bülmenem müştaḳ efendi, kemal 

ḳocagil işda tüccar da onlar zaten 

XII-190 

cığara a. Sigara: rabia ġadın saraḫ şu 

c.+yi XII-75; o aci c. düşmir 

elinnen IV-66 [sigara ˂< İsp. 

cigaro TürS 2108a.] 

cır cır et- bf. İnce bir ses çıkarmak: c. 

c. e.-er ya ona kırşa diyerdik  o 

kırşa ḳır batmaz üstünde gėt bėle 

V-152 [cır cır et- ˂ yansıma cır cır 

ve et-.] 

cıra a. Büyük toprak küpe: gece 

geldim çemdi çesme de degildi 

çemdi tasnan doldurdum o c.+yi 

VIII-5; c. da dedigim böyüg bi küpe 

ġede bişedir, sudan da ağır o, 

aldım sırtıma VIII-6; onnar da 

habėle c.+ya şe doldurmişlar 

buğda doldurmişlar asmişlar X-13 

[cıra ˂ Ar. carra
t 
‘küp’ AK I: 259a] 

cırbıt a. Çapak: gėt hemen üzün yıḫa 

gözlerin hep c. dolup SE [cırbıt ˂ 

Erm. çipr ‘çapaklı gözlü’ Dankoff 

1995: 98/458; Bläsing 1992: 

32/23.] 

cırıḫ sf. Yırtık: gömleğin yaḫasi niye 

c. SE [cırık ˂ *cır-ık; krş. Kıp. cırt- 

“yırtmak, parçalamak” 

(CC)Grønbech 1992: 46.] 

cırılda- (nsz) “Cır cır” diye ses 

çıkarmak: düz gidersen bėle cır cır 

c.-r aman batmaz kırşa ḳar V-153 

[cırılda- ˂ yansıma cırıl+da-.] 

cırt a. Kümes hayvanlarının dışkısı: 

puna giremedim her yan c. olup 

[cırt ˂ Erm. cirt ‘kuş pisliği’ 

Dankoff 1995: 71/300.] 

cız ol- bf. Yanmak: elin demlige 

degdirmiyesen c. o.-ur SE [cız ol- ˂ 

Erm. çǝz ‘yanık, ateş’ Dankoff 

1995: 184/E129 ve Tü. ol-.] 

cızġı çek- bf. Çizgi çizmek: c. ç.-erdik, 

un kişi de onun etrafına dönerdi, 

top ḳoynunda mı VII-166 [çizgi 
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çek- ˂ *çiz-gi ve çek-; krş. ET çız- 

‘kazımak; daire çizmek; çizmek’ 

Clauson 1972: 432a-b: Uyg. çız- 

‘kazımak; çizmek’, Kıp. çız- 

‘yazmak, çizmek’ ve ET çek- 

‘çekmek’ Clauson 1972: 413b: 

DLT çek- ‘kitap noktalamak; attan 

kan almak’, Çağ. çėk- ‘çekmek’, 

Kıp. çek-/şek- ay.] 

cızlavet a. Lastik ayakkabı, kara 

lastik: top oynarken c.+i yırtıldi SE 

[cızlavet ˂?] 

cici sf. Sevimli, cana yakın, hoş, güzel, 

hoşa giden: çocuğa diyir ki bu c.+yi 

çek bu c.+yi çek III-230 [cici ˂ cici 

bici ‘süs, süslü’ ˂ çocuk dilinden: 

Tietze 2002: 548a.] 

ciddi sf. Şaka olmayan, gerçek: ev 

ḳarısi da bilmez c. diyirem IV-235 

[ciddi ˂ Ar. ciddī ˂ cidd ‘doğru 

konuşma; çalışma, çaba harcama’ 

Steingass 1892: 357a.] 

ciger a. mec. Kalp, yürek: yandi c. 

oldi biryan IV-17; annaminam bu 

ne biçim c.+dir IV-171 [ciger ˂ 

Far. cigar ‘ciğer, karaciğer; kalp’ 

Steingass 1892: 366b.] 

cigga a. Ağacın en üst yeri; ağacın 

zirvesi, tepesi: c. ağacın c.+sına 

uşaḫlar çıḫallardi ağacın c.+sına 

he valla V-147 [cigga ˂ Erm. 

kk‘klik/k‘nk‘lik ‘en tepedeki bölüm; 

ağacın en yüksek yeri’ Dankoff 

1995: 88/407.] 

ciğeri yan- dey. Çok acı ve sıkıntı 

çekmek, büyük bir acıya uğramak, 

yüreği yanmak: y.-di c. oldi biryan 

IV-17 [bkz. ciger ve yan-.] 

cil a. Topraktan yeni çıkan bitki: 

taḫıldıḫ ḳadının yanında ḳaldıḫ, 

orda soğan c.+i yirik sadece II-169 

[cil ˂ Erm. cil ‘fidan, filiz’ Dankoff 

1995: 70/297.] 

cilali sf. Cilası olan, cila sürülmüş, cila 

ile parlatılmış: hani c. milali parlaḫ 

ya  VI-15 [cilalı ˂ Ar. calā’  

‘aydınlık, parlaklık’ Steingass 

1892: 367a ve Tü. +li.] 

cillek a. Açgözlü: ne c. adam olupsan 

SE [cillek ˂?] 

cillen- (nsz) Filizlenmek: soğannar c.-

ip baḫıpsan mi SE [cillen- ˂ 

*cil+len-; krş. Erm. cil ‘filiz’ 

Dankoff 1995: 70/297.] 
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cimoların üsüf çavuş a. Kişi adı: 

ikiḳubbeden rasul çavuş, ġıḫlardan 

c. ü. ç. onun arḫadaşlari XII-418 

cins a. Soy: onnarın asli c.+i çoḫ 

temizdir X-9; ‘tür, çeşit’ hele şimdi 

beke o c.+ten yoḫ ama bu yaḫın 

yerler birez örgendiler VI-214 [cins 

˂ Ar. cins ‘cins, tür, çeşit’ 

Steingass 1892: 374a.] 

cipsu sf. Sırılsıklam: dünki yağmurda 

c. olduḫ SE [cipsu ˂ Kıp. çöp 

(kuvvetlendirme ön eki)bkz 

Grønbech 1942: 76 ve su.] 

civan a. Yakışıklı genç erkek veya 

güzel genç kadın: o c. esgere yėsir 

oluram IV-118 [civan ˂ Far. cawān 

‘genç; gençlik’ Steingass 1892: 

376a.] 

coban a. Kalın ip, halat: olmasın 

eyağa atın c.+i sola XII-273; 

çekerdik bedrenen torpaği bedreye 

doldururdum c.+nan o torpaği 

ġızlar V-3 [coban ˂Erm. 

çuan/çopan ‘kalın ip’ Dankoff 

1995: 122/597.] 

colli a. Bir çocuk oyunu: c. vardi daş 

ḳoyallardi orta yere işda bi ḳaş kişi 

düşerdi peşine V-140; daşa 

vurmadan c. ėdemezdi V-145 

cumartesi a. Cumartesi günü: c. 

tekrar gėtmemiz gerekir, cuma
c
a 

günleri bizim teḥtilimiz II-6 

[cumartesi ˂ Ar. cum
c
a ve Tü. 

erte+si.] 

cume
c
e a. Cuma: dedi c. geceleri bu 

mumlari yaḫarsız II-473 [cuma ˂ 

Ar. cum
c
at/cum

c
a ‘cuma; avuç 

dolusu’ Steingass 1892: 371b.] 

cuca a. Civciv: c.+lara den ver SE 

[cuca ˂ Erm. çut ‘tavuk’ Dankoff 

1995: 185/E137. Dankoff’a göre iki 

dilde de yer alan, alıntı yeri kesin 

olmayan kelimeler. Bazı durumlar 

ortak bir kaynaktan bağımsız olarak 

alıntılanmış olmasından dolayı, 

diğerleri paralel yansımalı gelişimden 

kaynaklı olabilir.] 

cübbe a. Cübbe: mullalar bėle c.+li 

olur II-466 [cübbe ˂ Ar. cubbat 

‘yatarken veya dışarda örtü olarak 

kullanılan pamuklu yelek’ 

Steingass 1892: 355a.] 

cümle a. dil b. Cümle, tümce: yani 

bende çoḫdur kelimeler c.+ler IV-

41 [cümle ˂ Ar. cumlat/cumla 
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‘cümle; toplam’ Steingass 1892: 

372a.] 

cüz a. Kur’an’ın otuz bölümünden 

biri: adam oḫir bi c. ḳur
c
eni ben de 

içlerindeyim VI-277 [cüz ˂ Ar. cuz’ 

‘bölüm, parça’ Steingass 1892: 

361b.] 

çaba göster- bf. Bir işi başarmak için 

çalışmak, uğraşmak, gayret 

göstermek: men de ç. g.-irem ki 

hani ginen birez yığam gönderem 

VI-161 [çaba göster- ˂ çaba ve 

göster-; Tietze 2002: 574a’ya göre 

çabala– fiilinin yanlış bir 

bölünüşüne dayanarak elde edilen 

yeni şekli.] 

çabala- (-e) Güç bir durumdan 

kurtulmaya çalışmak: ėle bi tenesi 

ç.-r ellerini açir, ḳaçillar geliller 

baḫillar ne göreler hėş bi şe yoḫ I-

50; ‘uğraşmak’ şimdi çalışdım ç. 

derken birez benzetdim  VI-141 

[çabala- ˂ Kıp. çabala- 

ʻçırpınmak, debelenmek, 

didinmek’(İH)bkz. İzbudak 

1936: 9 < ET çap–  ‘hareket etmek’ 

Clauson 1972: 394a-b: DLT çap- 

‘vurmak, kaplamak’, KB çap- 

‘yüzmek; vurmak; acele etmek’, 

Çağ. çap- ‘acele etmek, dört nala 

koşmak’, Kıp. çap-/şap- ‘vurmak’.] 

çabuḫ çal- bf. Alkışlamak: ç. ç.-

maḫdan ellerim ḳırıldi SE [çabuk 

çal- ˂ Erm. cap’ Dankoff 1995:  

70/293; Bläsing 1995: 34/5  ve Tü. 

çal-.] 

çabuḫ zf. Çabuk, hızlı, erken: kim ç. 

bitirdise tez bitirdise kim tez 

bitirdise he V-33 [çabuk ˂ Far. 

çābuk ‘çabuk, hızlı, hareketli’ 

Steingass 1892: 383a.] 

çadır a. Çadır, sık dokunmuş kalın 

bez veya plastik maddelerden 

yapılarak direklerle tutturulan, 

taşınabilir barınak:   vurmişlar 

ç.+da üzerine şe çekmişler II-408 

[çadır ˂ ET çātır ˂ Far. çādar ‘her 

tür örtü, gölgelik’ ˂ Sansk. chattra 

‘kral şemsiyesi’ Clauson 1972: 

403b: Uyg. çatır ‘çadır’, DLT çatır 

ay., Çağ. çadır ay., Kıp. çatır ay. 

Eren 1999: 75a’ya göre kökeni 

karışıktır. Vambery ve Nemeth’in 

Türkçe çat- kökünün bir türevi 

olduğunu, Poppe’nin ise Farsçadan 

alındığını sıkça vurguladığını 

belirtir.]  
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çadır ḳur- bf. Çadır kurmak: bunar 

gidiller ç.+larıni şeyin ġarşına ḳ.-

illar o padişahın şehrinin ġarşına 

VII-105 [bkz. çadır ve kur-.] 

çağ a. Belirli bir zaman dilimi: gide 

gelmiye o günkü ç.+lari XII-286 

[çağ ˂ ET çāġ ‘çağ, zaman, zaman 

dilimi’ Clauson 1972: 403b-404a: 

DLT çaġ çoġ ‘gürültü patırtı’, çak 

etme- ‘bağırmamak’, çak ‘taklidî 

bir kelime’.] 

çağ atla- bf. İlerlemek: ç. mı a.-yoruz 

he ḳurbanın olayım XII-240 [çağ 

ve atla-.] 

çağır- (-i) Seslenmek: başçavuş meni 

ç.-di II-219; dedim amca ç.-dım 

yanıma II-391; ‘yüksek sesle şarkı 

söylemek’ o ġedder ėyi ç.-ır ki sesi 

gelir buraya IX-57[çağır- ˂ Kıp. 

çaġır- ‘çağırmak, bağırmak’ (CC 

117, 5)bkz. Grønbech 1942: 72 ˂ 

ET  çaḳır- ‘çağırmak, bağırmak’ 

Clauson 1972: 410a-b.] 

çaḫ- (-i, -e) Çakmak, çivi ile 

tutturmak: ḫarol zamani gelirdi 

menim babam ḫarol ç.-ardi bėle 

şeden taḫtadan bėle iki tene V-247; 

taḫta ç.-allardi bi de bėle bi ḳız ona 

ne diyellerdi menem başına ḫop V-

248; çüftün arḫasına işde taḫda ç.-

ardıḫ VII-61 [çak- ˂ ET çaḳ– 

‘vurarak yerleştirmek; kınamak; 

açığa çıkarmak’ Clauson 1972: 

405b: DLT çak- ‘çakmak, 

eriştirmek, kışkırtmak’, Çağ. çak-

‘iftira atmak; ısırmak; çakmak; 

parlamak’, Kıp. çak-/şak- ‘vurmak, 

çakmak’.] 

çaḫıl- (nsz) Çakılmak: bi de ḫarolnan, 

bi adam ḫaroli dutardi, bėle çift 

diyerdik çifte iki tene taḫta ç.-ırdi 

ḫarol olurdi, he iki terefe iki tene 

taḫta ç.-ırdi II-40, 41 [çakıl- ˂ 

*çak-ıl-.] 

çaḳḳala a. Çağla: ç. diyerik onnar 

çağla diyir V-55 [çağla ˂ Far. 

çaġāla ‘ham, olgunlaşmamış 

meyve’ Steingass 1892: 395b. 

Tietze 2002: 576b’ye göre Fa. 

çaġāna a.m. Ch. Symeonidis 1973 

no. 222ʼye göre Yun. τσαγαλο 

(tsáġalo)ʼdan alınmıştır, fakat bu 

kelimenin bizzat Türkçe çağalaʼdan 

geçmiş olduğu mümkündür.] 

çal- (-i)  Başkasının malını gizlice 

almak, hırsızlık etmek, aşırmak: 

dedi senin malın mi ç.-illar 

getiriller II-222; şeyin bu meḥmed 

sa
c
idin bağında alma varmış, 
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gelmişler almaları ç.-mışlar 

demişler gelin oturaḫ almalari 

sayaḫ XI-12; ‘yürümek’ usdalar 

usdalar aḫlad işi sabahnan gün 

çala gün ġaḫa ç. ç. ç. buradan XII-

55; ‘yükselmek’ usdalar usdalar 

aḫlad işi sabahnan gün ç.-a gün 

ġaḫa çal çal çal buradan XII-55 

[çal ˂ ET çal- ‘yere çalmak, 

vurmak, yenmek’ Clauson 1972: 

417b-418a: Uyg. çal- ‘yenmek, 

vurmak’, DLT çal- ‘yere çalmak; 

söz kulağa çalmak; yenmek’, KB 

çal- ‘yere çalmak’, Çağ. çal- ‘bir 

müzik aleti çalmak; yere çalmak’, 

Kıp. çal- ‘müzik aleti, düdük vb. 

çalmak’.] 

çaldıran ḥerbi a. Tarihteki Çaldıran 

Savaşı: üçüncüsi yavuz selimin ç. ḥ. 

şahin ḳalesidir XII-307 

çalġi çal- dey. Bir müzik aletini 

kullanmak: bu ismailo da ç. ç.-ir I-

14 [çalgı çal- ˂ çalgı ve çal-.] 

çalış- (nsz) Çalışmak: annadın yani o 

ç.-dığımızdan hėç memnun 

degildim III-215; iki ay ġede bi ay 

ġede orda ç.-dım orayi sevmedim 

VI-10; diyerek ç.-ır ḫalḳı aḫladın 

VIII-75; men de diyir birez ç.-am 

gelem X-93; ‘görmek’ ėyi bi usda 

tabe feḳet tek gözi ç.-mir VI-90 

[çalış- ˂ ET çalış– ˂ çal- 

‘uğraşmak, emek sarfetmek’ 

Clauson 1972: 421b: Uyg. çalış- 

‘baş eğmek’, DLT çalış- ‘bir şeyin 

çatlakları, ekleri, araları açılmak; 

güreşmek’, Çağ. çalış- ‘müzik aleti 

çalmak’, Kıp. çalış- ‘savaşmak, 

çarpışmak’.] 

çalışdır- (-i, -e) Çalıştırmak, iş 

yaptırmak: evünde dört beş sene ç.-

miş gerçeklik var III-228 [çalıştır- 

˂ *çal-ış-tır-.] 

çalışma a. Çalışma, emek: gelecen 

buraya yan  o zamank  ç.+lar on 

dört on beş se  et sürürd  ş md  ėle 

bişe yoḫ XII-58 [çalışma ˂ *çal-ış-

ma.] 

çamaşır a. Çamaşır, kirli eşya: külüni 

ḳaldirirdıḫ ç. yıḫardıḫ işde 

ḳazanlari ocaḫ yandirirdıḫ V-171; 

ḳaynatdıḫça ç.+lari ḳaynatdi XII-

177 [çamaşır ˂ Far. cāmaşūy 

‘çamaşır, yıkanacak giysiler’ 

Steingass 1892: 352a.] 

çamaşır makinesi a. Çamaşır 

yıkamaya yarayan alet: o zaman 

bėle yoḫdi al çeşme gėt suda evde 

ç. m. bunnar işde VI-251 [çamaşır 
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makinesi ˂ Far. cāmaşūy ve İt.  

macchina TürS 1611b.] 

çamaşırsız zf. İç çamaşırı olmadan: ç. 

şalvar giymeye alışdıḫ XII-183 

[çamaşırsız ˂ *çamaşır+sız.] 

çamur a. Çamur: diyir bunnar 

yaladilar o ç.+un içinnen bu 

yemegi II-270 [çamur ˂ Kıp. çamur 

‘çamur’ (Kİ)bkz. Atalay 1931: 

26 ˂ ET çal-mır “şaklatmak, 

çamurla sıvamak” Nişanyan 2012: 

103a.] 

çaput a. Eskimiş bez parçası, paçavra: 

uğraşırdıḫ bi ç.+i sarardıḫ ederdik 

c
eyni ḳırbaç kimi yapardıḫ VII-153 

[çaput ˂ ve ET çapġut ‘çaput’ 

Clauson 1972: 396a: DLT çapġut 

‘çaput’; krş. Far. çaġbut/çaġbūt 

‘yün veya pamukla doldurulmuş; 

yastık veya minder doldurmaya 

yarayan pamuk’ Steingass 2005: 

395b.] 

çar çaput a. Çul çaput: durmadi ç. 

ç.+uni topladi XII-135 [çul çaput ˂ 

Ar. cull ‘ata örtülen örtü’ Steingass 

1892: 367a ve ET çapġut ‘çaput’ 

Clauson 1972: 396a.] 

çar naçar zf. İster istemez: çar naçar 

vurduḫ rampaya XII-173 [çar 

naçar ˂ Far. çār-nā-çār ‘çâresiz, 

ister istemez’ Steingass 1892: 

385b.] 

çare bul- bf. Çıkar yol bulmak, çözüm 

yolu bulmak: bu alçaḫ feḳet geçen 

düşündüm yav bunnara bi ç. b.-aḫ 

bunnar satılmir VI-210 [çare bul- ˂ 

Far. çāra ‘çâre, ilaç; yardım’ 

Steingass 1892: 385b + ET bul- 

‘bulmak’ Clauson 1972: 332a.] 

çarḥelġe bağı a. Etrafı çevrili bahçe: 

çarḥelġe bağına bergon yapanım 

IV-91 [çarḥelġe bağı ˂ Far. çār 

‘dört’ Steingass 1892: 384a ve Ar. 

ḥalḳat/ḥalḳa ‘halka, daire’ 

Steingass 1892: 428b ve Far. bāġ.] 

çarıḫ a. Çarık: eskiden ç. giyerdik 

misali ėle herkėsin eline geşmezdi 

ç. III-298-99; ḳene
c
et ederdik ç.+a 

çoraba XII-208 [çarık ˂ ET çaruḳ  

‘bir çeşit ayakkabı, çarık’ Clauson 

1972: 428b.] 

çarşaf a. Yatağa serilen örtü: çat 

minder vardi o çat minderleri men 

de bıraḫdım bi çarşafın içine 

vėrdim X-28 [çarşaf ˂ Far. çādari 
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şab ‘yatak çarşafı’ Steingass 1892: 

384a.] 

çarşamba a. Çarşamba: onun üçün bu 

ç., bi ç. bi perşembe ege atladırsa 

çoḫ yaşar X-111 [çarşamba ˂ Far. 

çār şanbih ‘çarşamba’ Steingass 

1892: 385a.] 

çarsi a. Çarşı: tabi malına, şanına, 

aşiretine, oğluna, ḳızına güvenip de 

ç.+da ḥubbe ėdenler var VI-292 

[çarşı ˂ Far. çār sū ‘meydan; pazar 

yeri; yolların birleştiği yer’ 

Steingass 1892: 385a.] 

çat cıngır a. Bir çocuk oyunu: colli 

oynardıḫ, ç. c. oynardıḫ VII-164 

çatal a. Çatal: bi desde ekmeg, 

yumurta, ç. peynir, ġap, diyir gėtdik 

bişirdik ėle güzel ḳarnımızi 

doyurduḫ IV-22 [çatal ˂ Kıp. çatal 

(Tuhf. 20b-3)bkz. Atalay 1945: 

161a; krş. ET çat- ‘çatmak’ 

Clauson 1972: 402a.] 

çatalağzi a. Yer adı: ḫınında bi cami 

yapmışım, ç. o zaman adi ḫınındi 

işde bunnar, bu ġede VIII-52 

çati a. Çatı: aldım keseri girişdim 

ḳelip, ç. VI-71 [çatı ˂ ET *çatıġ 

‘çatı’ Tietze 2002: 606a ˂ ET çat- 

‘çatmak’ Clauson 1972: 402a.] 

çatla- (nsz) Çatlamak: özümi vurdum 

yuḫuluğa duvarlar da ḥeppi ç.-yıp 

oni ordan alacağam I-70 [çatla- ˂ 

Kıp. çatla- ‘el şaklatmak, el 

şaklatarak ses çıkarmak’ 

(Kİ)bkz. Caferoğlu 1931: 27 ~ 

ET çatıla- ˂ çat ‘çatlama sesi’ 

Clauson 1972: 403a.] 

çatlaḳuş a. Sarı çiçek açan ve 

yenebilen bir bitki: yol kenari doli 

ç.+di SE [çatlakuş ˂ TarS 835 

çatlağuç ‘çitlenbik, menengiş’ ˂ 

*çatla-guç; krş. Çağ. çatlaġuç 

‘sakız’.] 

çatlama a. Çatlama: sarsıntı olunca 

nolacaḫ onnar ç.+lar meydana 

gelir yani seḳḳetdir XII-50 

[çatlama ˂ *çat+la-ma; krş. ET 

çatıla- ˂ çat ‘çatlamak, çat sesi 

çıkarmak’ Clauson 1972: 403a: 

DLT çatıla- ‘çatlamak’, Çağ. çatla- 

ay., Kıp. çatla- ay.] 

çatma a. Bir arada bağlı hayvanlara 

dövensiz harman dövdürme: o 

laşanın üstüne ç. gamnan ç. ḳurulur 
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IV-32; davar ḳoşardıḫ ç. ç.+nan şe 

gam ç. işde dib öküzi dib öküzi de 

vardi V-226 [çatma ˂ *çat-ma; krş. 

ET çat- ‘çatmak, bir araya 

getirmek’ Clauson 1972: 402a: 

Çağ. çat- ‘eklemek, bağlamak’, 

Kıp. çat- ‘kumaşların kenarını 

birbirine eklemek’.] 

çav a. Örülerek ip gibi de 

kullanılabilen yumuşak bir çeşit ot: 

beşer bağ bağladığımız zaman 

giderdik onnari ç. götürürdük III-

203; oni ç.+nan elimiznen eşerdik 

otlari bağlardıḫ III-206; bi ç. eşer 

tel bağidan aladır IV-83; ç. 

ısladam düşem sütey yoluna IV-216 

[çav ˂ Erm. ǰov ‘yaprak’; (dial.) ‘ot 

ipi’ Dankoff 1995: 130/640.] 

çavuş a. Askeriyede onbaşıdan sonra 

gelen erbaş: ç. ola te
c
lim vėre erlere 

IV-112 [çavuş ˂ ET çavuş ‘çavuş’ 

Clauosn 1972: 399a: DLT çavuş 

‘çavuş’, Çağ. çawuş ‘çavuş, 

çığıtmaç’, Kıp. çāwuş ‘padişahın 

önünde saygıyla ve hürmetle 

bağıran kişi’.] 

çay a. Çay: ḳarpuz keserdik ç. 

ġeynedirdik özümüze söḥbet 

ederdik III-173 [çay ˂ Çin. ça ‘su; 

çay’ Tietze 2002: 610a.] 

 çay a. Dere, küçük ırmak: bunnar 

ç.+i getiriller bunun ağzına 

bağlillar bu diyir ki yav men 

susuzluğumnan öldüm VII-113 [çay 

˂ Oğz. çay ‘dereden büyük 

ırmaktan küçük akar su’ (DK 155-

2) bkz. Ergin 1963: 71; Çağ. çay 

ay. (Senglah 210v/13) bkz. 

Clauson 1960: 56.] 

çay şekeri a. Küp şeker: ḳışlıḫ ç. ş. 

eve dolduram IV-247 [bkz. çay ve 

şeker.] 

çayır a. Çayır: senin baban ç. biçiyor 

III-37 [çayır ˂ Kıp. şayır 

çimen/çayır çimen (DM)bkz. 

Toparlı 2003: 108b. Eren 1999: 

82a’da bir köken gösterilmemiş 

Kaz. şīr, Kırg. çıyır biçiminden 

bahsedilmiştir. Eren, eski ve yeni 

diyalektlerde çayıra öleŋ adı 

verildiğini belirtir. Tietze 2002: 

610a’ya göre Türk dillerinde 

yaygın kullanılır.] 

çedene a. Kendirin tohumu: bahar 

gele ç.+yi ekerem IV-117 [çedene ˂ 

Far. cau/cav ‘arpa’ Steingass 1892: 

375b ve dān ˂ dāna ‘tane, tahıl’ 

Steingass 1892: 500b. Tietze 2002: 

611b’ye göre bu sözcük Farsçada 

‘kendir tohumu’ anlamına 
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gelmediğinden bu etimoloji 

şüphelidir.] 

çek- (-i, -e) Çekmek, çıkarmak: diyir 

dabancayi ç.-dim bıraḫdım 

masanın üzerine II-424; çocuğa 

diyir ki bu ciciyi ç. bu ciciyi ç. III-

230; çocuḫ ç.-ir gösgünnen 

çıḫarınca çocuği bıraḫir yere III-

231; ç.-ellerdi dama torpaği ç.-

ellerdi dama damci dura V-4; 

‘kullanmak’ tırpannan ç.-ellerdi 

III-200; ‘sıkıntıya katlanmak’ 

mıhacırlıḫda çoḫ perişanlıḫ ç.-

mişler III-277; bi kere ġız hülo çoḫ 

ç.-ip V-6; neler biz neler ç.-dik V-

10; neler ç.-dik men neler ç.-dim V-

18; işde ç.-diklerimiz bu yavrum 

IX-63; ‘öğütmek’ oni el 

degirmaninan ç.-eller  II-210 [çek- 

˂ ET çek- ‘çekmek’ Clauson 1972: 

413b: DLT çek- ‘çekmek, atın 

kanını akıtmak, kitap 

tamamlamak’, Çağ. çėk- ‘çekmek’, 

Kıp. çek-/şek- ay.] 

çekil- (nsz) Uzaklaşmak: ç. ḳarşımnan 

eşşegoğlieşşeg dedi XII-106 [çekil- 

˂ ET çekil- ˂ çek- ‘çekilmek, 

gerilemek, uzaklaşmak’ Clauson 

1972: 415a: DLT çekil- ‘yazıya 

noktalar konmak’, Çağ. çėkil-

/çekin- ‘çekilmek’.] 

çekirge a. Çekirge: örtün ağzıni ç. 

çibin düşmesin yağa XII-266 

[çekirge ˂ Oğz. çekürge ‘çekirge’: 

ET çekürge ‘çekirge’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 416b-417a: DLT 

çekürge ‘çekirge’, Çağ. 

çėgürtke/çėwürtke ay., Kıp. 

çekürge/çegertke ay.] 

çem a. Çim, çimlik alan: ḳış oldu mi 

su yoḫdi ki işda bi aşağida ç.+de 

ç.+in orda çeşme vardi V-214; o 

zaman ç.+di köy de degildi dediler 

gėt ç.+nen su getir bize VIII-3 [çim 

˂ ET çim/çım ‘çim; ayrık otu’ 

Clauson 1972: 421b-422a: DLT 

çım ‘çim; ayrık otu’, KB çım 

‘içinde bitki bulunan çamur 

yumru’, Kıp. çım ay.] 

çemirlen- (-i) Kolunu veya 

bacaklarını sıvamak, eteklerini 

toplamak: ġarmuc çayıni bėle ç.-

irdi geçerdi I-3 [çemirlen- ˂ 

*çemir+len-; krş. ET çermel- ˂ 

çerme- Clauson 1972: 430b: DLT 

çermel- ‘kamçı ucu bükülüp 

kıvrılmak’, Çağ. çırmal-/çırman-

/çırmaş- ‘bükülmek, kıvrılmak’.] 

çenk a. Öküzlerin boynuna takılan zil: 

ç.+lerin sesi burdan duyula IV-217 

[çenk ˂ ET çaŋ ‘zil, çıngırak’ ˂ 
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Çin. cheng ~ Far. çang Clauson 

1972: 424a.] 

çente a. Su bidonu, çanta: menim 

götürecegim su şimdiki 

naylonlardan bi naylon yani bi ç. 

VIII-17 [çanta ˂ Doerfer 1967 III: 

33/1053ʼe göre Rum. geantă 

/cantı/’dan; fakat Rum. kelime 

Papahagi 1963: 350’ye göre < TT 

çantaʼdan alınmıştır: Tietze 2002: 

593a. Nişanyan 2012: 103’e göre 

Far. tança ‘kese, torba’ dan 

alınmıştır. Bkz. tança ‘sırt çantası, 

cüzdan’ Steingass 1892: 327b ve 

tamça ‘erzak çantası’ Steingass 

2005: 1892a.] 

çėplik a. Çöplük: baḫdım nesbe 

gelmedi çıḫdım küllük diyerik biz 

şimdi ç. diyiller V-114 [çöplük ˂ 

ET çȫb ‘çökelti, tortu’ Clauson 

1972: 394a: Uyg. çöb ‘tortu’, DLT 

çöb ay., Çağ. çöp ‘çöp’, Kıp. çöb 

ay. ~ Far. çūb/çob ‘kütük; ahşap; 

ağaç; sopa’ Steingass 1892: 401a-b 

ve Tü. +lik.] 

çerçi a. Köyleri gezerek bir şeyler 

satan kişi, çerçi: küçükken top 

almaḫ için ç.+lerin gelmesini dört 

gözle beklerdik SE [çerçi ˂ Kıp. 

çerçi ‘çerçi’ (Tuhf. 25b-1)bkz. 

Atalay 1945: 161b.] 

çeşit a. Çeşit: düşümdüm şimdi hėç bi 

yerin bastonuna benzememek için 

bi ç. çıḫaram VI-101 [çeşit ˂ Tietze 

2002: 630b: Eski kaynaklarda 

geçmeyen ve başka bir Türk dilinde 

mevcut olmayan kelime belki Kürt. 

çışt ʻşey, satılacak mal, meta’ 

(Jaba–Justi 1879: 129, K.K. 

Kurdoev 1960: 164) kelimesiyle 

münasebettardır. Nişanyan 2012: 

108a’ya göre Far. çaşīda ‘tadılmış, 

tadılan, tadan’ ˂ çaşīdan, çaş 

‘tatmak’. Bkz. çaş ‘tadına bakmak’ 

Steingass 1892: 392b.] 

çeşitli sf. Değişik: ç. bi hastalıḫ 

dolayısiyle benim yüzümde gelişme 

de yoḫdi VI-24 [çeşitli ˂ *çeşit+li.] 

çeşme a.   Çeşme, pınar: orda ç. var 

II-201; o ç.+ye bi daha uğramadi 

XII-138 [çeşme ˂ Far. çaşma 

‘çeşme, kaynak; güneş’ Steingass 

1892: 394b.] 

çevir- (-i) Yönünü değiştirmek: atıni 

ç.-di gėtdi gene isdireḥede II-296; 

‘dönmek’ o toḫumci cani mi var bi 

tarafa üzüni ç.-e baḫa III-160; 

‘döndürmek’ ç.-dik lasti sola bi 
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daha sağa XII-268 [çevir- ˂ ET 

çevür- ‘çevirmek, döndürmek’ 

Clauson 1972: 398b: DLT çevür- 

‘çevirmek, döndürmek’, Çağ. 

çėwür- ay., Kıp. çövür-/şewir- ay.]  

çevre a. Etraf: göl ç.+sinin tacısın 

aḫlat VIII-63 [çevre ˂ *çevir-e.] 

çeyrek a. Çeyrek altın: isdersen ḳerar 

vėrelim ç.+e XII-198 [çeyrek ˂ 

*çār+yak ˂ Far. çār  ‘dört’ 

Steingass 1892: 384a ve yak ‘bir’ 

Steingass 1892: 1532b.] 

çıḫ- (-den) Çıkmak: o daği ç.-ana 

ġede ḳaç teneyi vurdilar II-279; 

tuvaletden ç.-dım baḫdım ki bi tene 

asger geldi II-412; adam ç.-ir 

dışarya diyir ki VII-159; ç.-anda 

ġardaşi geldi, ġardaşi geldi celal 

abėnin de evine gidirdik  ġalaḫ 

orda X-33; ‘ayrılmak’ aj zeten ḳaş 

gündür evden ç.-mişıḫ, üş tene bėle 

ekmek şe adama ḳaş gün aradan 

geçmiş allah bilir II-176;  ‘ortaya 

çıkmak’ diyir el vurdilar ot yıḫıldi 

ermeniler arḫadan ç.-dilar II-123; 

bi tene ç.-di diyir men mullayam II-

463; her sene bu zaman ç.-ardi 

çifler VIII-85 ‘ses yükseltmek’ yani 

hėş kimseden ses ç.-mazdi III-7; 

‘icat edilmek’ valla artıḫ bu fenler 

irelledi bu ceryanlar ç.-di bu 

lambalar ç.-di III-263; ‘yola 

çıkmak’ bu ḫarabaşehirden ç.-ırdi 

ḳadderesi ḳılıç bulaği vardi III-274; 

‘ev boşaltmak’ gelmişik ç.-acaḫsan, 

diyir yoḫ ç.-manıḫ bura bizimdir X-

97; ‘yükselmek, artmak’ bugün 

mesela tatvan, tatvan bugün elli 

atmış bin nüfusa ç.-miş XII-312; 

‘varmak’ onnarnan uğraşdıḫ 

bilmem nėtdik velḥasıl köye gej ç.-

dıḫ II-13 [çık- ˂ ET çıḳ- ‘dışarı 

çıkmak, ortaya çıkmak’ Clauson 

1972: 405b-406a: DLT çık- ‘dışarı 

çıkmak’, KB çıḳ- ay., Çağ. çık- 

‘dışarı çıkmak, ava çıkmak’, Kıp. 

çık- ‘çıkmak, yükselmek’. Krş. Orh. 

taşık- ‘çıkmak, sefere çıkmak’ 

Tekin 2010: 171.] 

çıḫar- (-den) Çıkarmak: diyir he ç.-

dım bıraḫdım masanın üzerine II-

425; çocuḫ çekir gösgünnen ç.-ınca 

çocuği bıraḫir yere III-231; diyir 

mendili cebinnen ç.-di II-224; 

baḫşişini vėreceksen önnen ç.-maḫ 

için III-115; ‘göstermek’ yaḥut da 

güleşçi ç.-acaḫsan III-115; 

‘üretmek’ tabė, her on günde 

degişik bi şe ç.-iram basdon, yani 

bėle hevesimnen VI-131; ‘tanelerini 

ayırmak’ ėle çıḫdım gidirdim geze 

geze, dedim buni nėdirsiz, dediler 
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buni dögeceyik ç.-daḫ XI-5 [çıkar- 

˂ ET çıkar- ˂ çıḳ- ‘çıkarmak, 

göndermek’ Clauson 1972: 410b: 

DLT çıkar- ‘çıkarmak’, KB çıḳar- 

ay., Çağ. çıkar- ay., Kıp. çıkar- ay.] 

çıḫar a. Çıkar, menfaat: onun 

menfaati bi ç.+i varsa san selam 

vėriyor III-48 [çıkar ˂ *çık-ar.]  

çıḫart- (-i) Çıkarmak: annem 

annatırdi diyerdi ben gözümnen 

gördüm atın pisliğinin içersinnen 

arpayi ç.-dilar yediler III-280; 

ordan el arabasinan ç.-asan ki o 

davarın altıni götüresen tökesen V-

12 [çıkart- ˂ *çık-ar-t.] 

çıḫartdır- (-i) Çıkartmak: babamın 

üzerinde üç tene mermi vardi ve ç.-

madi da XII-416 [çıkarttır- ˂ *çık-

ar-t-tır-.] 

çıḳıntıli sf. Çıkıntılı: ekseriyet  benim 

yapdığım evler binaların 

pencereleri dışa doğri ç.+dır 

ḳorneşlidır XII-23 [çıkıntılı ˂ *çık-

ıntı+lı.] 

çıngır a. Eski bez, paçavra, çaput: bi 

şey yoḫdi, bi ġat yataḫ. yorğan da 

ç., yunlar görinir I-40 [çıngır ˂ 

çnt’r ‘bez, paçavra’ Dankoff 1995: 

185/E133. Dankoff’a göre her iki 

dilde de bulunan ortak 

kelimelerdendir.] 

çibin a. Karasinek: örtün ağzıni 

çekirge ç. düşmesin yağa XII-266 

[çibin ˂ Kıp. çibin ‘sinek, 

karasinek’ (CC 108, 31)bkz. 

Grønbech 1942: 75. Clauson 1972: 

838b’ye göre siŋek, ilk olarak KB 

4499’da görülen çıbın’ın yerini 

almıştır. Kaçalin 2011: 919’a göre 

çīpın.] 

çiçeg a. Çiçek: baḫ bu sari ç. açar var 

ya o eşşeg yoncasidir III-205 [çiçek 

˂ Kıp. çiçek ‘çiçek’ (Tuhf. 18a-9, 

35a-6)bkz. Atalay 1945: 162b ˂ 

ET çėçek ‘çiçek’ Clauson 1972: 

400b: Uyg. çeçek ‘çiçek’, DLT 

çeçek ay., KB çeçek ay., Çağ. çėçek 

ay.] 

çiçekli sf. Çiçekli, çiçeği olan: bi de 

eşek yoncalari var, eşek yoncasi 

derler bi ot var sari ç. otlar VIII-7 

[çiçekli ˂ *çiçek+li.] 

çifçi a. Çiftçi: en çoḫ en zor çifçinin 

oraḫ biçmesidir III-176 [çiftçi ˂ 

Far. cuft/cift ‘boyunduruk, çift, eş, 

arkadaş’ Steingass 1892: 365b ve 

Tü. +çi-.] 
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çifçilik a. Çiftçinin yaptığı iş, çiftçilik: 

ç. mifçilige giderdik VI-8; onnan 

sonra ç.+e, ç.+den sonra asgere, 

asgerden geldik başladıḫ taş 

usdalığına XII-380 [çiftçilik ˂ 

*çift+çi+lik.] 

çigin a. Omuz: igidler ç.+inde gidesen 

IV-272 [çigin ˂ Kıp. çigin ‘omuz’ 

(241b/4)bkz. Toparlı 1992: 517 ˂ 

ET çigin/çikin ˂ çig- ‘budak, 

hayvanların yediği bir ot’ Clauson 

1972: 415b: DLT çikin 

‘hayvanların yediği bir ot’, Çağ. 

çikin ‘yeşil sebze veya çimen’. Bkz. 

Çağ. çig-
i
n ‘dağ, omuz, ustuhudus, 

karabaş otu’ Kaçalin 2011: 925.] 

çim- (nsz) Yüzmek: denize gidip ç.-

dik SE [çim- ˂ Kıp. çim- ‘çimmek, 

yıkanmak’ (Kİ)bkz. Caferoğlu 

1931: 29 ˂ ET çom- ‘suya batmak’ 

~ çöm- ‘suya dalmak’ Clauson 

1972: 422a: Uyg. çom- ‘(güneş) 

batmak’, DLT çom- çom- ‘suya 

batmak’ ~ çöm- ‘suya dalmak’, 

Çağ. çom- ‘suya dalmak’, Kıp. 

çom- ay.]  

çincil a. Çocuk salıncağı: ġeynenam ç. 

yapardi uşaği ügürürdi I-92 [çincil 

˂ Erm. çinci ‘çocuk salıncağı’ 

Dankoff 1995: 97/457.]  

çireş a. Yaprakları pırasa yapraklarına 

benzeyen bir çeşit dağ pancarı: 

aḫşama anam ç. yemegi yapıp SE 

[çireş ˂ DerS 1235a çireş 

‘Yaprakları pırasa yapraklarına 

benzeyen bir çeşit dağ pancarı’. 

Kökenini bilmiyoruz.] 

çirk a. Yünün küçük parçaları: yunun 

üstüni alırdıḫ çorap ederdik altına 

ç. diyerdik V-19; altda ḳalana ç. 

diyerdik V-20 [çirk ˂ Erm. çenç 

‘kalıntı; köpük’ Dankoff 1995: 

97/452.] 

çivid a. Çivit, çamaşır yıkamada 

kullanılan mavi renkli toz: ḳazana 

da bi paket ç. atdi XII-178 [çivit ˂ 

ET çüwit ‘bir çeşit boya maddesi’ 

Clauson 1972: 395a: Uyg. cüvit 

‘çivit’, DLT çüwit ‘renk adlarıyla 

birlikte kullanılarak yeni renk adları 

yapan sözcük’, Çağ. çewek ‘renk’.] 

çoban a. Büyükbaş ve küçükbaş 

hayvan sürülerini otlatan kimse: 

diyir vala biçirik ç. geldi II-239; 

ç.+dır işde zevallıdır işde şudur 

budur feḳet onnari o hale getiren 

iman VI-269; ç.+dır bilmir VI-298  

[çoban ˂ Far. çobān ‘çoban, at 

bakıcısı’ Steingass 1892: 401b ˂ 
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şobān ‘çoban, sürü sahibi’ 

Steingass 1892: 764b.] 

çobanlıḫ a. Çobanın yaptığı iş: 

gençlik ne gençlik işde ilkoḳuli 

bitirdik başladıḫ ç.+a XII-379 

[çobanlık ˂ *çoban+lık.] 

çocuḫ a.  Çocuk: dedi senin kimi 

muhacır ne ġede ç. varsa çağır 

gelsinler II-225; bi ç. anasinan 

barabar geldi gėşdi III-284; ben de 

ç.+dum, çoḫ da böyüg degildim, 

dediler gėt su getir çemnen VIII-2; 

‘evlat’ allah için ç+larım böyüdi 

çoḫ şükür ḥemdolsun allaha, man 

sahab çıḫillar IX-7 [çocuk ˂ Moğ. 

çaka + Tür. cuk Adamoviç 2008: 3; 

bkz. çag-a ‘küçük çocuk (eski)’ 

Lessing 1960: 157a.] 

çocuḫdan zf. Çocukluktan itibaren: 

daha ç. da zaten ḫoruk diyerdik 

ḫoruga binmişem abėmlerle 

bereber II-33 [çocuktan ˂ 

*çocuk+tan.] 

çoğu zm. Bir şeyin büyük bölümü: 

dögmeyi ç. da dögmeyi taneleri 

iridir IV-231 [çoğu ˂ *çok+u; krş. 

ET çok ‘çok, fazla’ Clauson 1972: 

405b: İlk defa Harezm Türkçesinde 

ortaya çıkmıştır.] 

çoḫ sf. Çok: ç. cesurmiş II-401; he 

bėle esgiden vardi esgiden vardi 

esgiden onnari gören ç. vardi şimdi 

yoḫdur III-262; he valla dediler ç. 

zaman geliller baston için VI-83; ç. 

bilmek, ç. anlamaḫ, ç. yapmaḫ 

bunnar bizi ġutarmaz VI-313 [çok 

˂ ET çok ‘çok, fazla’ Clauson 

1972: 405b: İlk defa Harezm 

Türkçesinde ortaya çıkmıştır. 

Nişanyan 2012: 113a’ya göre ET 

çōğ ‘kalabalık, gürültü’ ˂ *çaw-ık 

‘bağırmak, çağırmak’, krş. ET çogı 

‘tartışma, münakaşa’ Clauson 1972: 

405a.] 

çoḫal- (nsz) Çoğalmak, artmak, 

bollaşmak: hatta ki ekinler 

yerişiyor biraz buğda ç.-di, bolaldi 

XII-293 [çoğal- ˂ *çok+al-.] 

çoḫdan zf. Çoktan, uzun zamandır: 

büldüm siz ç. yemek yemeyipsiz II-

193 [çoktan ˂ çok + dan] 

çoḫluḫ a. Çokluk: ç.+duḫ arḫadaşlar 

da vardi yani VI-71 [çokluk 

˂*çok+luk.] 

çoḫu zm. Büyük bölümü: şimdi 

unudmişam vallahi ç.+ni unudiram 

XII-27 [çoğu ˂ *çok+u.] 
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çol a. Banyo, lavabo: esgiden bi odadi 

odanın bi köşesi de ç. SE [çol ˂ 

Far. çal ‘bent, eşik, su seddi’ 

Steingass 2005: 397b ~ çāh ‘kuyu, 

oyuk’ Steingass 2005: 387a.] 

çoluḫ çocuk a. Çoluk çocuk: bişeler 

getirginen ç. ç.+umuz özümiz ḥelaḳ 

olirıḫ gidirik VII-187 [çoluk çocuk 

˂ Tietze 2002: 674b: çoluk ve 

çocuk, allitérationʼlu ve kafiyeli 

hendiadyoin mânası ikinci 

kelimeden kaynaklanır (b. çırlak 

çıplak). Bu ve buna benzeyen çift 

sözler (çocuk çengi, çol çocuk, 

çoluk çolan, çoluk çomak/çoluk 

çomalak, çor çocuk) çok defa 

cümlenin içinde bir nevi zarf gibi, 

sanki muallâkta dururlar.] 

çorap a. Çorap: yunun üstüni alırdıḫ 

ç. ederdik altına çirk diyerdik V-19 

[çorap ˂ Ar. currāb ˂ Far. carāba 

‘çorap’ Steingass 1892: 359a ~ Ar. 

cūrāb ‘çorap’ Steingass 1892: 

377b.] 

çorba a. Çorba: bi ḳaşuḫ ç. yani o 

günün yemegi de o II-265 [çorba ˂ 

Far. şorbā/sorwā ‘çorba’ Steingass 

1892: 765b.] 

çorti a. Lahana turşusu, döğme ve 

kırmızı etle yapılan ve genelde 

tandırda pişirilen yemek: sen 

ġaḫmazdan ç.+mizi ısidir IV-157 

[çorti ˂ Erm. ç’ort’t’u ‘turşu’ 

Dankoff 1995: 121/594.] 

çortili sf. Yeşil beyazlı (yılan): geçen 

yoncada bi tene ç. ilan gördüm SE 

[çortili ˂ *çorti+li.] 

çök- (nsz) Bulunduğu düzeyden aşağı 

inmek: o zaman şimdikinnen çoḫ 

erig vardi, bütün ağaşlar ç.-erdi 

ağaşlar XII-299; ‘oturmak’ diyir 

ç.-düm ġız geldi menim yanıma II-

375; ‘kaplamak’ yazın ėle olurdi 

geceler yani tamaminan ḳaranıḫ ç.-

mezdi II-456; ‘bina yıkılmak’ o 

devam etdi onnar ginen ç.-di II-73  

[çök- ˂ ET çök- ‘çökmek, diz 

çökmek’ Clauson 1972: 413b-414a: 

Uyg. çök- ‘diz çökmek’, DLT çök- 

‘diz çökmek, dibe çökmek’, Çağ. 

çök- ‘diz çökmek’, Kıp. çök-/şök- 

ay.] 

çölmek a. Çömlek, toprak tencere: her 

gün tendir yandırırdi ç.+lerde 

yarmaaşi, turşiaşi V-161; ç.+de 

gine bi gün çorti pişirirdik o gün 

yiyerdik onnan sora devirsi gün V-

164; düdükli çıḫdi el vurmaz ç.+e 
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XII-200 [çömlek ˂ Kıp. çölmek 

(İH)  bkz. İzbudak 1936: 13; 

çömlek (Tuhf. 11b-2)  bkz. 

Atalay 1945: 163a.]  

çömçe a. Kepçe: bi ç. getir de yemek 

dolduram SE [çömçe ˂ Oğz. çömçe 

‘kepçe’: ET çömçe ˂ Far. çamça 

‘kepçe’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

422a-b: DLT çömçe ‘kepçe’, Çağ. 

çemçe/çömçe ‘tahtadan yapılmış 

geniş kaşık’, Kıp. çömçe/çömçi 

‘kepçe’. Bkz. Far. çamça/çumça 

‘kaşık, kepçe’ Steingass 1892: 

399a.] 

çöz- (-i) Sorun gidermek: o bize bu 

yoli gösterir ç.-erdi VI-330; 

‘açmak’ reḥmetlik nenem de demiş 

ki, ġaḫın demiş oni yėndirin getirin 

ç.-egin edegin ḫeşil özümüze ėvleye 

yek X-14 [çöz- ˂ Kıp. çöz- 

‘çözmek, açmak’ (Kİ)bkz. 

Caferoğlu 1931: 31 ˂ ET çöc– 

ʻçözmek; germek’ Clauson 1972: 

400a: DLT çöc- ‘(ip) çekip 

uzatmak’, Çağ. çöz- ‘çekmek, 

ayırmak’.] 

çubuḫ a. Çubuk, ince ağaç dalı: yani 

baḫsa majgalci hemen ona ç.+nan 

vurardi III-161; ḫarolun marcıni 

tutan ç.+nan eline vururdi, niye sen 

düzgün ekmirsen, kesig bıraḫirsan 

VII-68 [çubuk ˂ Kıp. çıbuḳ/çıbuḫ 

‘çubuk, dal’ (CC 126, 20; 139, 1) 

 bkz Grønbech 1942: 78 ˂ ET 

çıbıḳ  ˂ çıp ‘çubuk, ince dal’ 

Clauson 1972: 395: Uyg. çıbık 

‘dal’, DLT çıbık ‘dalların taze 

çubuğu, ince dal’, Çağ. 

çubuġ/çubuk ‘dalların taze çubuğu; 

ince, bükülebilir çubuk’, Kıp. 

çıbık/çıbuk/çıbuḫ ‘dal, çubuk’.] 

çuḫur a. Çukur, çevresine göre aşağı 

çökmüş olan yer: tavlamız da ç.+da 

taḫda bıraḫırdıḫ uzun taḫta V-11; 

menim belim o ç.+dan davarın 

altıni tökmekten oldi V-14 [çukur ˂ 

Kıp. çuḳur ‘çukur’ (Tuhf. 12b-

11)bkz. Atalay 1945: 163a.] 

çul a. Genellikle kıldan yapılmış kaba 

dokuma: vėrirdik ç. toḫiyan vardi 

V-21 [çul ˂ Ar. cull ‘ata örtülen 

örtü’ Steingass 1892: 367a.] 

çul çaput a. Evdeki halı, kilim gibi 

eşyalar: sırtladıḫ ç. ç.+i haydi 

denize XII-161 [çul çaput ˂ *çul ve 

çaput.] 

çur sf. Sarışın: ġarşidan ėle bi tene ç. 

adam gelirdi SE [çur ˂ Krd. çūr 
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‘açık sarı, kumral, sarışın’ İzoli 

1991: 101b.] 

çuval a. Çuval: vėrirdik çul toḫiyan 

vardi toḫurdi lop çul getirirdik 

sererdik 
c
eyni ç. kimi V-21; ç.+lara 

doldururduḫ III-179; asgeryenin 

buğdasıni sırtinan daşiyacaḫlar 

ç.+larnan ambarlara III-291 [çuval 

˂ Far. çuwāl ‘çuval, çanta, cüzdan’ 

Steingass 1892: 401a.] 

çük a. Erkeklik organı: diyir ḥėşe 

senin yönün ç.+ümün başındadır 

VII-161 [çük ˂ Kıp. çük ‘erkeklik 

organı’ (Kİ)bkz. Caferoğlu 1931: 

32 ˂ ET çübek ‘erkeklik organı’ 

Clauson 1972: 396b: DLT çübek 

‘çocuğun çükü’.] 

çün bağ. Çünkü: ç. yapıldı evliya 

dülcü idügün bu ḫalġi aḫlad 

bedenler bağladi arar sultani XII-

346 [çün ˂ Far. çūn/çon ‘nasıl, 

çünkü’ Steingass 1892: 403a.] 

çürü- (nsz) Çürümek: yata yata yan 

etlerin ç.-ye IV-267 [çürü- ˂ Kıp. 

çüri-/çürü- (İM 116a-2, 114b-

1)bkz. Toparlı 1992: 517 ~ şürü- 

(Tuhf. 10a-11)bkz. Atalay 1945: 

249b.] 

çürüt- (-i) Çürütmek: gündüz 

ḳomşilardan süd getirirdim, ç.-

ürdüm, cacıḫ yapardım, işde ėle, 

başġa bi şey yoḫ II-29 [çürüt- ˂ 

*çürü-t-.] 

çüt çubuḫ a. Çift çubuk, çiftçilik için 

gerekli malzemeler: işde dırmıği, 

tırpani, samisi, samteri, ç.+ü ç.+i 

hazırlayacaz XII-255 [çift çubuk ˂ 

*çift ve çubuk.] 

çüt et- bf. Tarla sürmek: ç. e.-erdik 

III-157 [çüt et- ˂ *çift ve et-.] 

çüt sf. Çift, ikiz: bızavlar ç. ola ç.+ü 

de erkek IV-200 [çift ˂ Far. cuft/cift 

‘boyunduruk, çift, eş, arkadaş’ 

Steingass 1892: 365b.] 

dabağ a. Koyun, keçi ve sığırların 

ayaklarında ve ağızlarında görülen 

bir hastalık, şap hastalığı: inekler 

hep d. olup SE [dabak ˂ 

dabak/tabak Tietze 2002: 695b. 

Ancak Tietze herhangi bir köken 

göstermemiş sadece Az. 

dabaġ/dabaḫ ile karşılaştırılmasını 

istemiştir. Bkz. Az. dabaḳ ‘davar ve 

domuzlarda bulaşıcı hastalık’ ADİL 

I: 506b.]  
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daban a. Taban: bina yaparken temel   

c
alelusul o zaman demir yoḫ bayaği 

taşlari d.+i geniş taşlari alta 

atardıḫ XII-44; ayağımızda eyaḳabi 

yoḫ yalın ayaḫ, çarıḫ d.+i biz sirim 

diyerdik o sirimler ayağımızi 

keserdi XI-19 [taban ˂ ET taban 

‘ayağın altı’ Clauson 1972: 441b: 

Uyg. daban ˂ Moğ. daban ‘dağ 

geçidi’, DLT taban ‘taban, ayağın 

altı’, Çağ. taban ay., Kıp. ṭaban 

ay.] 

daban gübresi bs. Tarlayı sürmeden 

önce tarlaya atılan gübre: şimdi d. 

g. ḳullanir III-129 [taban gübresi ˂ 

*taban ve gübre.] 

dabanca a. Tabanca: onun d.+sının 

sesi bellidi II-405; gelini 

bıraḫmadilar bi d. vėrmişem III-

109 [tabanca ˂ Far. 

ṭamānça/ṭamança ‘tabanca’ 

Steingass 1892: 819a-b.] 

dağ a. Dağ: bıraḫdi ḥeyvanlari d.+a 

gėtdiler II-255; beyazi d. rüzgarına 

vėren olirdi III-178; maşayi alıp 

vurup bi d.+a bi de vurup bi d.+a 

böyüg d.+a VII-99; ‘tarla’ giderdim 

d.+a sabahnan altida V-208; bi 

gece d.+da ḳalirdıḫ yani men 

şaḫsan görmedim  III-234; ‘yayla’ 

ot biçerken on on beş gün d.+da 

ḳalıllardi, oni yapallardi II-68 [dağ 

˂ ET tāġ ‘dağ’ Clauson 1972: 

463a-b: Uyg. taġ ‘dağ’, DLT tāġ 

ay., KB taġ ay., Çağ. taġ ay., Kıp. 

tāġ/taw ay.] 

dağa ḳat- bf. Hayvanları sürüye dahil 

etmek: inekleri sağardım götürür 

ḳ.-ardım d. V-205 [bkz. dağ ve kat-

.] 

dağdağan a. Ağaçtan yapılan ve 

öküzlerin başlarına takılan süs, 

nazarlık: d. yapam yulduzi belek 

IV-201 [dağdağan ˂ Far. daġdaġān 

‘çitlembik ağacı’ Steingass 1892: 

528a.] 

dağıl- (nsz) Toplu durumdayken 

ayrılıp birbirinden uzaklaşmak: d.-

di termaşlar toplayamadıḫ IV-187; 

meşayıḫlar, ḫocalar, bişermiş 

yellermiş d.-ıllarmiş IX-26; 

doğubayazıta gėtdik, ne bülüm her 

yere d.-dıḫ aḫlad usdasi XII-384; 

‘parçalara ayrılmak’ almalari bele 

dörde bölellerdi, gelinin başına 

atallardi, dörde böline yani gelinin 

başında d.-a I-21 [dağıl- ˂ Kıp. 

daġıl- ‘dağılmak’ (Tuhf. 21b-

12)bkz. Atalay 1945: 163a ˂ ET 

tıġıl- ˂ tıġ- ‘dağılmak’ Clauson 
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1972: 469b: DLT tıġıl- ‘dağılmak, 

ok taşa değince parçalanmak’.] 

dağıt- nsz Dağıtmak, iletmek, 

ulaştırmak: onnara sandıḫ yapardıḫ 

içine bıraḫırdıḫ giderdi d.-ıllardi 

VI-51 [dağıt- ˂ dağıd-/dağıt- 

˂*dağ- ‘dağılmasına sebep olmak’ 

Tietze 2002: 699a: *dağ– fiilinin 

causativum şekli (–t- genişlemesi 

için b. acıt-). Bu fiil *dağ– fiilinin 

mânasını üzerine almış ve mâna 

itibariyle dağıl– fiilinin causativum 

hali olarak hizmet etmektedir (kökü 

veya esası /l/ ile biten bâzı fiillerin 

causativum hali, normal olarak /lt/ 

ile biterken /l/’siz, sadece /t/ ile son 

bulur; b. boşat-.] 

dal- (-e) Kendini bir şeye kaptırmak: 

kendisi bu tefekkür şeyine d.-ınca 

bu kainata meyvasına ağacına 

şeyine bu işler boş degil VI-194 

[dal- ˂ ET tal– ‘güç kaybetmek; 

bayılmak; suya dalmak’ Clauson 

1972: 490b: Uyg. tal- ‘bayılmak’, 

DLT talġān ig ‘sara hastalığı’, Çağ. 

tal- ‘yorulmak’, Kıp. ṭal- ‘dalmak, 

yorulmak’.] 

dal a. Ağacın dalı: şilor d.+dan 

bıraḫirsan yuvarlanir ya IV-54; bi 

ḫızmeker gelmiş demiş ki, el atmış 

cevüzün d.+ına ġıza göz etmiş ėle 

d. ġırılmiş IX-31 [dal ˂ ET tal  

‘dal’ Clauson 1972: 489a-b: Uyg. 

tal ‘söğüt ağacı’, DLT tāl ‘dal’, KB 

tal ay., Çağ. tal ay., Kıp. tal 

‘söğüt’.] 

daldalıḫ a. Gölgelik: bėle kölgelik 

efendim yoḫ d. yoḫ bėle ḳonten ola 

yoḫ ramuḫ ola mümkün degil III-

185 [daldalık ˂ Mo. dulda Tuna 

1976: 293/19; dalda “gizli, saklı” 

Lessing 1960: 225b ve Tü. +lık.] 

dalga a. deniz dalgası: d.+lar azmış 

benzer canavara XII-172 [dalga ˂ 

ET talġaġ/tolġāġ ˂ tolġa- ‘tipi’ 

Clauson 1972: 496a-b: Uyg. 

tolġaġ/tolġak ‘acı, felâket’, DLT 

tolġāġ ‘küpe; sıkıntı; tipi’, Kıp. 

ṭolaḳ ‘sargı’.] 

dalga geç- dey. Alay etmek: dedi 

esger sen mennen d. mi g.-irsen II-

397 [bkz. dalga ve keç-.] 

dam a. Evin çatısı: ġarabalıḫ, silėman 

çıḫıp d.+a alma atacaḫ başıma I-

19; d.+a barabar çıḫallardi III-94; 

ḫorozlar ötende d.+i süpüren IV-

105 [dam ˂ ET tām ʻtoprak damlı 

ev, kulübe, köy evi; duvar; çatı’: 

Uyg. tam ‘dam’, DLT tām ‘duvar, 
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sur’ Çağ. tam ‘çatı’, Kıp. dam/tam 

‘evin çatısı, duvar’ Clauson 1972: 

502b. Krş. Orh. tām ‘duvar’ Tekin 

2010: 170.]   

damat et- bf. Damadı yapmak: 

padĭşah ġaḫir ġızıni o keloğlana d. 

e.-ir, oni d. e.-ir VII-131 [damat et- 

˂ Far. dāmād ‘damat’ Steingass 

1892: 499b.] 

damcıla- (nsz) Damlamak, akmak: 

damı mi d.-rdi kırada mıdi yoḫsa 

ḳapiya mi atillardi IV-294 

[damcıla- ˂ *damcı+la-.] 

damci a. Damla, evlerde damlardan, 

tavanlardan sızan yağmur 

damlaları: d. d. gelirdi ḥesürler 

allah o ev o barḫ ḳalırdi bėle sular 

içinde V-1 [damcı ˂ *tam-ı-ġ+çı ˂ 

Kıp. tamçı ‘damla’ (Kİ)bkz. 

Caferoğlu 1931: 97 ˂ ET tam- 

‘damlamak’ Clauson 1972: 503a: 

DLT tam- ‘damlamak’, KB tam- 

ay., Çağ. tam- ay., Kıp. tam- ay.] 

damla- (-e) Damlamak: damına ġızım 

o tavla d.-rdi o davarlar ḳalırdi 

suyun içinde vay vay vay V-7 

[damla- ˂ damla- ‘damla damla 

akmak’; krş. ET tam-‘damlamak, 

azar azar gelmek, azar azar elde 

edilmek’ Clauson 1972: 503a; krş. 

DLT tam- ay.] 

dana a. İneğin, sütten kesildikten 

sonra bir yaşına kadar olan 

yavrusu: çatma da başa bi at 

ḳoşulurdi ya eşşeg yanına da d.+lar 

inekler şeler veya iyi bi öküz 

ḳoşulurdi dib öküzi denirdi IV-33 

[dana ˂ EFar. daenu ‘inek’? Tietze 

2002: 715b. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Bläsing 2011.] 

dana doluḫ a. Karışık hayvan sürüsü: 

o gün ola d. d. dolduram IV-190; 

d.+yi d.+i gaba bağliyam IV-198 

[dana doluḫ ˂ dana ve doluk; krş. 

Kıp. tana (Tuhf.)bkz. Atalay 

1945: 251a. Tietze 2002: 715b’ye 

göre tabirdeki doluk kelimesinin 

manası unutulmuştur.] 

dango muḥammed a. Kişi adı: 

dursun çavuş, d. m. yani bunar 

babamın o zamanki ḥerb 

arḫadaşlari XII-419 [dango ˂ Erm. 

tun ‘ev’ + gluḫ ‘baş’: tan gluḫ 

‘büyük harf’ Dankoff 1995: 

143/717. Burada dango lakabı 

‘zayıf ve uzun boylu’ anlamında 

kullanılmıştır. Aynı anlam DerS 

1368’de Giresun’da kullanılan 

dangalak sözcüğünde vardır.]  
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dara- (-i) Saç taramak: sabanan 

macuni, darağıni, sabununi alır 

getirir bıraḫir çeşmenin paçasına 

orada başlir d.-r, d.-r, d.-r XII-101; 

‘taramak’ geldim öküz arabasinan 

meni getirdiler o zaman işde yuni 

d.-rdıḫ simek cecim ederdik V-271 

[tara- ˂ ET tara- ‘saç taramak’ 

Clauson 1972: 532a-b: DLT tara- 

‘taramak’, KB tara- ay., Çağ. tara- 

ay., Kıp. ṭara- ay.] 

daraba a. Tahta duvar: evimiz vardi 

bir yani daraba XII-207 [daraba ˂ 

Ar. darrāba ʻdükkân kepengi; tahta 

bölme, tahta perde’ Tietze 2002: 

722b.] 

daraḫ a. Tarak: sabanan macuni, 

d.+ıni, sabununi alır getirir bıraḫir 

çeşmenin paçasına orada başlir 

darir darir darir XII-101 [tarak ˂ 

ET tarġak  ˂ tara- ‘tarak’ Clauson 

1972: 539b: DLT tarġāk  ay., Çağ. 

taraġ/tarak ay., Kıp. ṭarak ay.] 

daraḫla- (-i) Elleri kelepçelemek, el 

parmaklarını birbirine geçirmek, 

kenetlemek: sora ginen ellerini d.-

di uzandi II-94 [tarakla- < 

*tarak+la-.] 

daral- (nsz) Daralmak, küçülmek: 

ikinci ḳaşuği alana ġede esger bėle 

etrafında d.-di II-268 [daral- ˂ 

*dar+al-; krş. ET taru- ‘daralmak’ 

˂ tār ‘dar’ Clauson 1972: 532b-

533a: DLT taru- ‘daralmak, 

sıkılmak’, KB taru- ‘daralmak, dar 

gelmek’.] 

dárb a. Darp, vurma, dövme: 

nėceḳafama bi şe d. vuralar II-411 

[darp ˂ Ar. ḍarb ‘vurma, vuruş’ 

Steingass 1892: 801a.] 

dargan a. Çavdar: artıḫ kimse d. 

ekmir SE [dargan ˂ Erm. tari ‘yıl’: 

tarekan ‘çavdar’ Dankoff 1995: 

140/702.] 

darıl- (-e) Küsmek, gücenmek: bu 

şiiri reis bey oḫumuş, d.-mış bana 

XII-220 [darıl- ˂ *taru-l- ˃ tarı-l- 

˃ darı-l- ˂ ET taru- ‘daralmak; canı 

sıkılmak’ ˂ tār ‘dar’ Clauson 1972: 

532b-533a: DLT taru- ‘daralmak, 

sıkılmak’, KB taru- ‘daralmak, dar 

gelmek’.] 

daş a. Taş: diyir bize mevziden hücum 

vėrdiler hėş bėle bi d. yoḫdur II-

331; yataḫ ġaḫaḫ bi ḳuri d. üstüne 

başın bıraḫirdın III-189; belimi 

vėrmişem d.+a IV-2; küçüg 
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yapallardi ėle böyüg yapmazlardi 

bėle alti d. ḳalırdi V-36; o d.+i 

bıraḫmışlar orya X-83 [taş ˂ ET  

taş (daş?) ‘taş’ Clauson 1972: 

557a-b: Uyg. taş ‘taş’, DLT tāş 

‘taş’, KB taş ay., Çağ. taş ay., Kıp. 

tāş/ṭaş ay.] 

daş- (nsz) Taşmak, sığmamak: çoḫ 

ėyidi ġeynetam çoḫ çoḫ, o oturadi 

ḳonuşadi habu dolardi hele d.-ardi 

X-43 [taş- ˂ ET taş- ‘taşmak’ 

Clauson 1972: 559b: Uyg. taş- 

‘taşmak’, DLT taş- ay., Çağ. taş- 

ay., Kıp. ṭaş- ay.] 

daş usdalıği a. Taş ustalığı: baḫdım ki 

tarla sürmeknen öküznen bu işler 

dönmez d. u. yapdım, dört tene 

cami yapmışım VIII-43; ne yapaḫ 

gėtdik d. u.+na daş yonduḫ daş işde 

bu güne ġede getirdik XII-19 [bkz. 

daş ve usta.] 

daşa çal- bf. Taş yontmak: 

yoḫsulluḫdan başladıḫ daş 

usdalığına, zengin adam d. ç.-ır mi, 

e yoḫsulluḫdan XII-17 [bkz. daş ve 

çal-.] 

daşı- (-i) Taşımak: ot d.-rdıḫ misali 

III-137; asgeryenin buğdasıni 

sırtinan d.-yacaḫlar çuvallarnan 

ambarlara III-291; buna böyük 

şükür lazım, yalnız bunnarın bu 

ġeder oluşi her insan d.-yamir VI-

246; ekini apardım d.-dım oraya 

IX-59; vala yardım etdi buğdayi d.-

dıḫ IX-63 [taşı- ˂ ET taşu- 

‘taşımak’ Clauson 1972: 561a: 

DLT taşu- ‘taşımak’, Çağ. taşı- ay., 

Kıp. ṭaşı- ay.] 

datli sf. Tatlı: ha o zamanların o 

soğan ekmegi altın tasdaki 

elmasdan baldan daha d.+di IX-15 

[tatli ˂ Kıp. ṭaṭlı ‘tatlı’ (KK 66a-11, 

66a-12)bkz. Toparlı 1999: 125a 

˂ ET tatıġlıġ ˂ tatıġ ‘tatlı’ Clauson 

1972: 454a-b: Uyg. 

tataġlaġ/tatıġlıġ ‘tatlı’, DLT 

tatıġlıġ ay., Çağ. tatlıġ ay.] 

davar a. İnek: damına ġızım o tavla 

damlardi o d.+lar ḳalırdi suyun 

içinde vay vay vay  V-7: vay biz ne 

çekmişik d.+lari götürürdüm suya 

bėle bütün buz donardi bu 234; 

d.+lar su yoḫdi o zaman işde şe 

olan zaman ḫarman olan zaman bi 

teg V-8; bağımız bahçamız vardi, 

d.+ımız vardi IX-17 [davar ˂ Oğz. 

tawar ‘mal mülk’: ET tavar ‘çiftlik 

hayvanı; mal mülk, eşya’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 442b: Uyg. tavar/eḏ 
tavar ‘çiftlik hayvanı, mal mülk’, 
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DLT tavar ‘mal, eşya’, KB tawar 

ay., Çağ. tawar ‘çiftlik hayvanı, 

dört ayaklı hayvan’, Kıp. 

dawar/ṭawar ay.] 

davşan a. Tavşan: dağdaki d.+lar 

şenlige yėndi VIII-82 [tavşan ˂ 

Kıp. tavşan ‘tavşan’ (Tuhf. 4b-

8)bkz. Atalay 1945: 253b ˂ ET 

tavışġan ‘tavşan’ Clauson 1972: 

447a-b: Uyg. tavışġan ‘tavşan’, 

DLT tavışġan/tavuşġan ay., Çağ. 

tawuşkan ay., Kıp. 

dawuşaġan/tawşan ay.] 

davul zurna a. Davul ve zurnadan 

oluşan çalgı takımı: d. z. geldi 

başladilar çalıp sölemege III-240 

[davul zurna ˂ Ar. ṭabl ‘davul’ 

Steingass 1892: 809b ve Far. sūr-

nāy ‘zurna’ Steingass 1892: 1383a] 

davulhane a. Davulhâne: ha bi de 

ḳışla ḳapısi var d. dedigimiz 

ḳışlanın ḳapısının üzerindeki 

kitabesinde onda da diyor XII-348 

[davulhane ˂ Ar. ṭabl ‘davul’ 

Steingass 1892: 809b ve Far. ḫāna 

‘ev’ Steingass 1892: 443b.] 

dayaḫ a. Dayak, ağaç destek: bu 

meḥmed sa
c
idin nerdüveni ġırḫ 

ayaḫ ġırḫına vurduḫ d. gelin bütün 

almalari sayaḫ XI-14 [dayak ˂ ET 

tayāk ˂ taya- ‘destek, asa, değnek’ 

Clauson 1972: 568a: Uyg. tayaġ 

‘destek’, DLT tayak ‘baston, 

değnek, dayanak’, KB tayak 

‘dayanak, değnek’, Çağ. 

tayak/tayaġ ay., Kıp. ṭayak ay.] 

dayaḫ yė- bf. Dövülmek: meni de 

görende bunnan d.+ımi y.-meden 

gėtmezsen yani meslegimi o ġedder 

severdim VI-47 [dayak ye- ˂ dayak 

ve ye-; krş. Kıp. tayak ‘dayak’ 

(Tuhf. 84a-3)bkz. Atalay 1945: 

254a.] 

dayan- (nsz) mec. Sabretmek, 

tahammül etmek: onnarın dili 

durmaz kifir edeller men burda d.-

amanam V-96 [dayan- ˂ ET tayan- 

˂ taya- ‘desteklenmek, yaslanmak’ 

Clauson 1972: 569b: Uyg. tayan- 

‘dayanmak, güvenmek’, DLT 

tayan- ay., KB tayan- ay., Çağ. 

tayan- ay., Kıp. tayan- ay.] 

dayaza a. Teyze: ötegin d. şimdi biri 

arḫadaşına annadir IV-279 [teyze 

˂ tay /tayı eze-si ‘dayı ablası, anne 

cihetinden yaşça büyük kadın veya 

kız akraba’ Tekin 1960: 294.] 
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dayazamgil a. Teyzemler: ötegin 

dayazamgilden gelende IV-279 

[teyzemgil ˂*tay +eze+m +gil.] 

dayi a. Dayı, annenin erkek kardeşi: 

dedi oni da d.+lari menem nere 

götürdiler II-392; bekiri adem tutdi 

vurdi, d.+si IX-69; bizim bu 

reḥmetlik d.+mın bi ḳarısi varmiş 

X-89; ‘büyüklere saygı amaçlı 

söylenen bir söz’ geldik d.+nan 

barabar dedik şükrü d., san nolup 

ne arirsan X-69 [dayı ˂ ET tagāy ˂ 

tāy ‘dayı’ Clauson 1972: 474a-b: 

Uyg. taġay ‘dayı’, DLT taġāy ay., 

Çağ. taġay/taġayı ‘annenin erkek 

kardeşi’, Kıp. tay/tayı ay. Tietze 

2002: 735a’ya göre sözcüğün 

etimolojisi izah edilmemiştir.] 

dayire a. Makam: d.+sine meḳamına 

girmiş dabanca zorinan II-112; 

‘devlet işlerinin yürütüldüğü 

bölümlerden biri’ ondan sona neyse 

o d.+nin içinden bitenesi gidir 

d.+ye baston yapir VI-168 [daire < 

Ar. dā’irat
 

-/dwr/ kökünden- 

‘döngü, dönüş, çember, çevre’ 

Steingass 1892: 502b.] 

dė- (nsz) Söylemek, söz söylemek: d.-

yir d.-di babamdır II-390; annem 

annatırdi d.-yerdi ben gözümnen 

gördüm atın pisliğinin içersinnen 

arpayi çıḫartdilar yediler II-279; 

d.-yirdi bunnara şe yapiram VI-

255; ötekisi de d.-yir padĭşahan d.-

ginen gelsin bunun susuzluğuni 

ḳırsın VII-120; onnar ne d.-yillerse 

onnarın d.-digini vėrin VII-124 

[de- ˂ ET tė- (dė-) ‘söylemek’ 

Clauson 1972: 433b-434a: Uyg. tė- 

‘söylemek’, DLT tė- ay., KB tė- 

ay., Çağ. dė- ay., Kıp. de- ay.]  

de
c
vetiye a. Davetiye: o zaman d. 

yoḫdi köçürgen çıḫarıllardi III-68 

[davetiye ˂ Ar. da
c
vatiyya ˂ da

c
vat 

‘birini çağırmak için yazılan yazı’ 

Steingass 1892: 528a.] 

dede a. Dede: bu ḳalali faḫradingilin 

d.+leri işde deniz ḳarısıni 

yaḫalamiş III-227; d.+m işde ėle bi 

d.+miş IX-46; ėle bi zürriyet yetişdi 

ne d. ġaldi ne baba IX-46; 

yuvarlana yuvarlana gelir d.+yi 

ziyaret etmege X-75 [dede ˂ Oğz. 

dede ‘baba’ (DK 282-5)bkz. 

Ergin 1963: 79, Kıp. dede ‘dede’ 

(Tuhf. 11a-11)bkz. Atalay 1945: 

164a  ˂ *Çocuk dilinden. Ayrıca 

bkz. Doerfer 1967 III: 197/1179.] 

dede maḳsud a. Kişi adı:  yol üstünde 

d. m. IV-15  
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def çal- dey. Bir müzik aleti olan tefi 

kullanmak: o da d. ç.-ir I-15 [def 

çal- ˂ Far. daf ve Tü. çal-.] 

defa a. Kez, kere: mesela ezayi ilk d. 

duydun aḫlatda kirbite eza 

dendigini IV-49 [defa ˂ Ar. daf’at, 

daf’a ‘bir kez, bir defa’ Steingass 

1892: 529a.] 

defçi a. Düğünlerde tef çalan kişi: d. 

ismailo var ya sizin sevimin babasi 

I-14 [defçi ˂ Far. daff, duff ‘def, 

davul’ Steingass 1892: 528b ve Tü.  

+çi.] 

deg- (nsz) Meyve olgunlaşmak: d.-

dikden sora erik diyirik onnar yeşil 

erik diyir V-55;  erik ḫarman 

zamani d.-er sicaḫ aylarda 

temmuzda, ağustosta V-57; 

‘dokunmak, temas etmek’ yağmur 

d.-mezdi bozulmazdi onnari da 

hepsini dehrenen doğrardıḫ III-196 

[değ- ˂ ET teg- ‘erişmek, yetişmek, 

ulaşmak’ Clauson 1972: 476a-b: 

Uyg. teg- ‘ermek, yetişmek, 

ulaşmak’, DLT teg- ay., KB teg- 

ay., Çağ. tėg- ‘vurmak, ulaşmak, 

yetişmek’, Kıp. deg- ‘değmek, 

dokunmak’.] 

degenek a. Sopa, değnek: d. yapmaḫ 

için düzgün bi ağaş parçasi 

bulamadım SE [degenek ˂ Rum. 

dekaniki ‘yaşlı insanların yürümek 

için kullandığı asa’ ˂ dekanos ‘bir 

memurun payesini gösteren nişan’ 

Tietze 2002: 745a. Doerfer 1975 

IV: 284/N 92’ye göre ET teg- 

‘değmek, hücum etmek’ 

kökünden.] 

deger ver- bf. Değer vermek: başdan 

savma d. v.-mez yemege XII-201 

[değer ver- ˂ TT değer ˂ *teg-ir ˂ 

ET tegir ‘paylaşım, değer, kıymet’ 

Clauson 1972: 476a: Uyg. tegir 

‘değer’, DLT tegir ay., Kıp. degir 

‘ücret’ ve ver-. Sözcük kıymet 

karşılığı yeniden canlandırılmıştır.] 

degil a. Yüklemin olumsuz çekimini 

sağlayan kelime: men şimdi yėsirem 

mulla d.+em dedi II-470; ben de 

çocuḫdum, çoḫ da böyüg d.+dim, 

dediler gėt su getir çemnen VIII-2 

[değil ˂ ET tegül ‘değil’ Clauson 

1972: 480a ˂ daġ ‘değil’ ve ol ‘o’ 

Clauson 1972: 463a, krş. DLT daġ 

ol ‘değil’.] 

degirman a. Değirmen: çullarda 

ḳurudurduḫ oni da yollardıḫ d.+a 

dögülürdi V-76; düşir yola. düşir 
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yola gidir, gidir gidir baḫir ki  bi 

tenesi şeyin d.+ın başında VII-88 

[değirmen ˂ Kıp. degirmen 

‘değirmen’ (KFT 1b/5)bkz. Ağar 

1989: 967 ˂ ET tegirmen ˂ *tegir- 

‘değirmen’ Clauson 1972: 486b-

487a: Uyg. tegirmen ‘değirmen’, 

DLT tegirmen ay., 

tegirmen/tėgirmen ay., Kıp. 

teyirmen ay.] 

degiş- (nsz) Değişmek, başkalaşmak:  

şimdi doğma gelince aḫlat d.-şti III-

27; artıḫ çoḫ d.-ti ġurban çoḫ d.-ti 

III-120, 121; ‘yer değişmek’ ama 

d.-irdik bi gamda olan çatmayi 

sürerdi çatmayi süren de V-232; 

‘yerine başka şey koymak’ oni o 

ġedde datli lezzetli yerdik ki bėle 

hėç töbeler töbesi olsun bala 

ġeymağa d.-mezdik IX-20 [değiş- 

Kıp. degiş- ‘değişmek’ (Tuhf. 

)bkz. Atalay 1945: ˂ ET tegiş- ˂ 

teg- ‘değiş tokuş etmek, 

karşılaşmak’ Clauson 1972: 487b: 

DLT tegiş- ‘bir yere değmek, 

ulaşmak’, KB tegiş- ‘değişmek’, 

Çağ. tėgiş- ay.,  Kıp. degiş-/deyiş- 

ay.] 

degişik sf. Değişik, farklı: tabė, her on 

günde d. bi şe çıḫariram basdon, 

yani bėle hevesimnen VI-131 

[değişik ˂ *değ-iş-ik.] 

değen a. Yerine göre acı veya tatlı, 

bazen iltifat bazen de eleştiri 

anlamında kullanılan bir söz: d. ala 

o totaba başın IV-283 [değen ˂ 

?değnel ʻkötü nazarlı (göz 

hakkında)’ < değ– + fiilden sıfat 

yapan –nel, krş. bitnel: Tietze 2002: 

747b.] 

değen ala elllerin  dey. Ellerin 

tutmasın, iş yapamayasın 

anlamında kullanılan bir söz: d. a. 

e. ne edemirsen IV-285-86 

değen ala şikilin dey. Yüzünün 

güzelliği bozulsun anlamında bir 

ilenme sözü: d. a. ş. IV-277 

değenli sf. Tatlı, şirin: d.+ler ėle de 

gözeldiler IV-280 [değenli ˂ 

*değen+li.] 

deḥ düş- bf. Dikkat etmek, dikkatlice 

bakmak, farkına varmak: bi şeye 

baḫardıḫ mesela ona d. d.-dün mi 

men diyerdim ġız sen oraya d. d.-

dün mi V-154, 155; d. d.-ünce aḫlat 

ḫetirime düşdi IV-132 [deḥ düş-; 

krş. Kıp. tep tek tur- ‘susmak, 

sakinleşmek’ (KK 60b-10)bkz. 
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Toparlı 1999: 125b ˂ ET tek 

‘sessiz, sessizce’ ~ tek tur- 

‘susmak’ Clauson 1972: 475a: DLT 

tek ‘sessizce’ ~ tek tur- ‘susmak’, 

Çağ. tėk ‘sessizce’ ~ tėk tur- 

‘susmak’ ve ET tüş- ‘düşmek’ 

Clauson 1972: 559a.] 

dehe zf. Artık: vay dedi torpağ başıma 

oldi dedi, d. gėtmeyeceksen. d. 

gėtmedim I-110; d. ḳıtlıḫ ġaḫdi II-

206 [daha ˂ Oğz. dakı ‘dahi’: ET 

takı ˂ tak- ‘ve, ayrıca’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 466a-b: Uyg. takı 

‘ve’, DLT takı ‘dahi, ve, de’, KB 

takı ‘ve, dahi’, Çağ. daġı/daḫı 

‘dahi, diğeri’, Kıp. daġı ‘ve, dahi’. 

Tietze 2002: 700a: dahı ʻbir şeye 

nisbetle, başkasına kıyasen’. İkinci 

ünlü uzundur ve Türkçe kelimede 

ünlünün sebepsiz uzaması dikkati 

çeker. Meninski 1680 II: 2038ʼe 

göre daha şekli daḫı kelimesinin, 

halk arasında ve konuşma dilinde 

kullanılan varyantıdır. Yazılı 

kaynaklarda 19. asırdan evvel 

görünmez.] 

dehi zf. Daha: man bi ḳadın vay çekdi 

men onunçün d. gelemedim X-80; 

mıhacırlıḫdan geldik d. daşi 

ġeybetdik. d. ne daşi bulabüldük, ne 

evüni adamaḳılli bulabüldük X-87 

[bkz. dehe.] 

dehre a. Ağaç budamaya, kesmeye, ot 

doğramaya, odun kırmaya yarayan, 

satırdan biraz büyük, demir saplı 

araç, tahra: o ġırḫ parti d.+nen 

doğrardıḫ gümürze ederdik vėrirdik 

ḥeyvana III-197 [dehre ˂ Far. 

dahra ‘hasatta kullanılan orak, 

tahra’ Steingass 1892: 548b.] 

dek dolap a. Hile, oyun: aḳlım ermedi 

bu d.+e bu d.+a XII-236 [dek 

dolap ˂ Far. dak ‘hile, dilenci’ 

Steingass 1892: 530a ve Ar. dūlāb 

‘su çarkı, su dolabı’ Steingass 

1892: 546a.] 

dekçi a. Yalancı, ikiyüzlü: d. 

dubaraçi, fırıldaḫçi V-156 [dekçi 

dubaraçi ˂ Ar. dakk ‘hokkabazlık, 

el çabukluğu’ R. Dozy 1881 I: 453a 

ve Tü. +çi.] 

deḳḳe a. Dakika: işde birez oturdum, 

bi beş d. oturdum, arvat salatalıḫ 

soydi aldi geldi ġarşıma I-103 

[dakika ˂ Ar. daḳīḳat, daḳīḳa 

‘dakika, an’ Steingass 1892: 529b.] 

dėl a. Dişi köpek: soḫaḫlar dolup 

d.+lernen bi SE [dėl ˂ Erm. del 
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‘dişi köpek’ ˂ Krd. deil Dankoff 

1995: 41/130; Kürtçe dēl ~ del-

dēlik Bläsing 2000: 33/1.] 

delaḳḳon sf. Boş boş gezen kadın: 

olup d. ortalıḫda dolanir SE 

[delakkon ˂ *dėl+aḳ+ḳon; bkz. 

dėl.] 

deleme a. Topaç: şe atardıḫ top bėle 

d. derdik ipi bağlardıḫ atardıḫ VI-6 

[deleme ˂*dola-ma; krş. ET tolġa- 

‘çevirmek, dönmek, etrafına 

dolamak’ Clauson 1972: 497a.] 

deli sf. Aklını yitirmiş, mecnun: olur 

mi bu yani d. de inanmaz II-309; bu 

adamın benzeri gibi olan insanlara 

ise d. diyellerdi VI-297; bizim 

köyde bi tene d. vardi VII-55 [deli 

˂ Oğz. telü ‘ahmak, aptal’: ET tėlve 

‘deli, çılgın’ a.m., bkz. Clauson 

1972: 493a: Uyg. tėlve ‘deli’, DLT 

telve ay., KB tėlve ay., Çağ. tėlbe 

ay., Kıp. telü/teli/delü ay.] 

delik a. Yuva: çamaşırlar gėtmiş 

tilkiler d.+ine XII-166 [delik ˂ Kıp. 

delik ‘delik’ (BM 3, 16)bkz. 

Zajaczkowski 1958: 19 ˂ ET telük 

˂ tel- ‘delik’ Clauson 1972: 498a: 

DLT telük ‘delik’, Çağ. tėlük ay., 

Kıp. telük/delük/delik ay.] 

delikli daş a. Yer adı: d. d.+a ġede 

hiçbi fer fert ḳalmamiş III-278 

[*delik+li ve taş.] 

dem vur- bf. Konu açmak: : fetva 

vėrip müslümanlıḫdan d. v.-anlar 

XII-409 [dem vur- ˂ Far. dam ‘saat, 

an’ Steingass 1892: 534a ve Tü. 

vur-.] 

demür a. Demir: geldik vala elimize 

ne gėşdise d. gėşdi ağaş gėşdi daş 

gėşdi II-486 [demir  ˂ ET temir 

‘demir’ Clauson 1972: 508b: Uyg. 

temir ‘demir’, DLT temür ay., Çağ. 

tėmür ay., Kıp. temür/temir/demür 

ay.] 

dėn- (nsz) Söylenmek, sözü edilmek: 

mesela ezayi ilk defa duydun 

aḫlatda kirbite eza d.-digini IV-49 

[den- ˂ *de-n-.] 

den a. Buğday, pirinç tanesi: ėle üş 

dört dene d. bıraḫırdım yarpağın 

arasına II-459; ėle güzel atacaḫsan 

ki hėç bi tene d. sıçramiya bi tarafa 

III-165 [den ˂ Far. dāna ‘tohum, 

tane, özellikle tahıl tanesi’ 

Steingass 1892: 500b.] 

denge a. Denge: bunun sebebi 

dengemiz bozuluyor yani III-153 
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[denge ˂ YT *denk+e; krş. ET teŋ 

‘denk, eşit’ Clauson 1972: 511a.] 

deniz a. Van Gölü: ėle olurdi bi gün 

he bi gün yoḫ tekrar gine çamaşıri 

aparırdıḫ d.+e V-177 [deniz ˂ ET 

teŋiz ‘büyük su birikintisi, deniz’ 

Clauson 1972: 527a-b: DLT teŋiz 

‘deniz’, KB teŋiz ay.,  Çağ. tėŋiz 

ay., Kıp. teŋiz/teniz/deŋiz ay.] 

deniz ḳarısi a. Eskiden varlığına 

inanılan, sihirli güçleri olan bir 

yaratık, cin, cadı: esgiden şubat 

ayında d. ḳ. varmiş III-225 [deniz 

karısı ˂ deniz ve karı.] 

denk a. Denk, eşit: görmedim şarḳda 

senin d.+ini XII-372 [denk ˂ ET 

teŋ ‘denk, eşit’ Clauson 1972: 

511a-b: Uyg. teŋ ‘denk, eşit’, DLT 

teŋ ay., KB teŋ ay., Çağ. tėŋ ay., 

Kıp. teŋ ay.] 

derd a. Dert: bu diyir bu adamın d.+i 

yoḫdur VII-6; bu d.+den zor bi d. 

var mi VII-35 [dert ˂ Far. dard 

‘acı, hastalık, felaket, ağrı’ 

Steingass 1892: 510b.] 

dere a. Dere: yėndim men d.+ye doğri 

II-373; öküzleri aparirdıḫ dağa bi 

d.+ye bıraḫirdıḫ otlilardi III-190 

[dere ˂ Far. dara/darra ‘vadi, iki 

dağ arasındaki yarık; sel yatağı’ 

Steingass 1892: 516a.] 

deri a. Deri: onnan bi ḥeyvanın d.+si 

alırdi III-301 [deri ˂ Kıp. deri 

‘deri, ten’ (Tuhf. 11a-11)bkz. 

Atalay 1945: 164b ˂ ET teri ‘deri’ 

Clauson 1972: 531a: Uyg. teri 

‘deri’, DLT teri ay., Çağ. tėri ay., 

Kıp. teri ay.] 

derneg a. Dernek: kendi d.+imde  

gidir şeler yapir VI-353 [dernek ˂ 

ET tėrnek ˂ tėrin- ‘meclis, toplantı’ 

Clauson 1972: 551b-552a: DLT 

tėrnek ‘meclis’.] 

derneg ḳur- bf. Dernek kurmak: d. ḳ.-

dum men otuz seneyi geçdi men bu 

dernegin içersinde VI-345 [bkz. 

derneg ve ḳur-.] 

ders a. Kur’an dersi: d.+e gidirem bi 

gün V-98 [ders ˂ Ar. dars ‘çalışma, 

kitap okuma’ Steingass 1892: 

512a.] 

ders al- bf. Bir konu üzerinde bir 

öğrenci yetkili bir kimseden bilgi 

edinmek: nêtdise heş bi şe 

sölemedim, sölemedim d.+mi a.-
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dım geldim V-102 [ders al- ˂ Ar. 

dars ve Tü. al-.] 

desdere a. Testere: yuvalarıni 

aşdıḫdan sona desderenen VI-105 

[testere ˂ Far. dastara ‘el bıçkısı’ 

˂ Far. dast ʻel’ Steingass 1892: 

519a ve Far. arra ʻtestere’ 

Steingass 1892: 40a.]  

desinler a. Başkasına şirin görünmek 

için yapılan şey: ekseriye bu hediye 

d.+dir XII-214 [desinler ˂ *de-sin-

ler.] 

desde a. Cinsleri aynı veya birbirine 

yakın olan şeylerin bir arada 

bağlanmışı, deste, demet:; diyirdi 

ana diyirdi hele ötegün de diyirdi, 

bi d. ekmeg X-54 [deste ˂ Far. 

dasta ‘tutam, avuç, çiçek demeti’ 

Steingass 1892: 525a.] 

deste a. Deste, demet: bėle ekini d. 

olaraḫ II-241; al d.+de sultan seyit 

IV-22; ekin bunnar ekin biçerdi biz 

arḫalarında d. toplardıḫ IV-233 

[bkz. desde.] 

devam et- bf. Sürdürmek: diyir d. ė.-

dik yola gėt gėt gėt diyir iskender 

gidebilmir II-177; bi ay daha d. ė.-

dim onnan sona kendim tüken 

aşdım VI-60; he lazım olunca 

isterik, ḥeḳḳeten hele d. e.-ir o istek 

ama o iḫlas VI-165 [devam et- 

˂Ar. dawām ve Tü. et-.] 

devamli sf. Devamlı, sürekli: asgeri 

vurardi devamli vurardi bi kere 

onnan sora onnara v.-mişlar II-442 

[devamlı ˂ Ar. dawām ‘devam 

etme’ Steingass 1892: 540a ve Tü. 

+li.] 

deveci mustafa a. Kişi adı: d. m. vardi 

bizim meḥlede II-365 

develik a. Köy adı: yoğurtyemez, 

ḫanik, d. bunnar da çerkez 

köylerimiş II-143 

devir a. Dönem: senin tarihini her d. 

yazar VIII-65 [devir ˂ Ar. daur 

‘zaman, yaş, dönem, devir’ 

Steingass 1892: 542b.] 

devirsi a. Gün, hafta, ay, yıl gibi 

zamanların bir sonrakini anlatmak 

için kullanılır, ertesi: bi gün 

yarmaaşi pişirirdik oni o gün 

yiyerdik biterdi d. gün ġaḫardıḫ o 

çölmegi V-162 [devirsi ˂ Ar. dawr 

ve Tü. +si.] 
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devlet a. Devlet: eger d.+in işi olsun 

eger milletin işi olsun eger 

dışardan gelenin ḳolay degil VI-

386; ‘hükümet’ d. vėrirdi parasıni 

her şe de ekerdik oğul V-46 [devlet 

˂ Ar. dawlat ‘sağlık, devlet, güç’ 

Steingass 1892: 546b.] 

devlet adamı a. Devleti yöneten kişi: 

d. a.+larımıza, milletimize islamın 

şuuruni doğrulığ  nes b  ėtsin deyip 

dua ėtmeliyiz VI-369 [devlet adamı 

˂ Ar. dawlat ve ādam.] 

devre a. Dönem: bu son d.+lerde bi 

tebi her şeyi ġeybėtdi II-353 [devre 

˂ Ar. daurat ‘çember, devrim, 

dönem’ Steingass 1892: 543a.] 

devreye gir- (nsz) Ortaya çıkmak, 

belirmek: artıḫ bu şeler misal 

motorlar misal d. g.-ince bunnar 

ġeyboldilar III-264 [devreye gir- ˂ 

Ar. daurat ve ET kir- ˂  ki- 

‘girmek’ Clauson 1972: 735b.] 

deyaz a. Derin olmayan su kenarı, sığ: 

su d.+di nasıl boğulma tehlikesi 

geçirdin SE [deyaz ˂ DerS 1386b 

dayaz ‘derin olmayan su kenarı, 

sığ’.] 

deyim a. Genellikle gerçek 

anlamından az çok ayrı, ilgi çekici 

bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz 

öbeği, tabir: baḫ tebi dib öküzi kimi 

oturma baḫ bu d.+e IV-37 [deyim ˂ 

*YT de-y-im.] 

dığa a. Çok yaramaz çocuklara 

kızıldığında söylenen bir söz: o 

d.+yi bulursam mennen çekecegi 

var SE [dığa ˂ Erm. tłay ‘çocuk’ 

Dankoff 1995: 142/710.] 

dıllıḫ a. Dişilik organı: diyir senin 

d.+an SE [dıllık ˂ ET tılaḳ  ˂ tıl 

‘klitoris’ Clauson 1972: 495b: DLT 

tılaḳ ‘klitoris’, Kıp. tılak ay.] 

dılvırlar a. Bir aile lakabı: 

şerefoğullari, sinekler, d. XII-153 

dınaz et- bf. Alay etmek, eğlenmek: 

ağız yaslamaḫ he d. e.-ir ağzıni 

yaslir V-84, 85 [dınaz et- ˂ Erm. 

dnaz ‘şaka etmek’ Dankoff 1995: 

142/714; Bläsing 1992: 36/31 ve 

Tü. et-.] 

dıngılafıs a. Tahteravalli: sen hėç d. 

gördün SE [dıngılafıs ˂ ?] 

dıraḫdor a. Traktör: ėle şimdiki kimi 

d.+dur şedir onnan ḳaş sene sora d. 
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çıḫdi V-242 [traktör ˂˂ Fr. tracteur 

TürS 2380a.] 

dırcıḫla- (nsz) Hayvan yavruları 

neşeyle sıçrayıp oynayarak tekme 

atmak: bızav dışari çıḫar çıḫmaz d.-

maya başladi SE [dırcık ˂ Erm. 

trçik ‘hoplama, sıçrama; 

hayvanların sıçrayarak oynaması’, 

trçkel ‘sıçramak, hoplamak; arka 

ayakları birbirine vurup  ses 

çıkarmak’ Dankoff 1995: 143/722.] 

dırel a. Yerli dokuma bez: d.+den 

tumani dırelden tikirdik var mıdi d. 

alirdıḫ o d.+i tikirdik V-130; 

erkege de bezden tikerdik özümüz 

de bezden tikirdik ėle olirdi d.+den 

tikirdik V-129; ama erkeklere 

d.+den yoḫ arvatlara d.+den 

erkeklere bez alirdıḫ V-131 [dırel ˂ 

İng. drill ˂ Alm. drillich Tietze 

2002: 820a.] 

dırmıḫ a. Seyrek dişli, tarak 

biçiminde tarım aracı, tırmık: 

savurullardi buğdayi çıḫarıllardi 

yaba vardi d. vardi işde yabalarnan 

V-244; onnar oni d.+nan ḫorum 

edellerdi III-200 [tırmık ˂ ET 

tarmaḳ ˂ tarma- ‘tırnak, pençe’ 

Clauson 1972: 549b-550a: DLT 

tarmak ‘pençe (kuş)’.]   

dış a. Dış, ülke dışı: bıraḫillar orya 

onlar da orya türkiyenin d.+ına 

gönderiller VI-92 [dış ˂ ET taş 

‘dış, dışarı’ Clauson 1972: 556b-

557a: Uyg. taş ‘dış, dışarı’, DLT 

taş ay., KB taş ay., Çağ. taş ay., 

Kıp. taş ay.] 

dış ver- bf. Uç vermek: yani çarsınin 

içine doğri d. v.-ir VII-141 [bkz. 

dış ve ver-.] 

dışarı a. Dış, dış yer: o gice d.+da 

ḳalan adam öldi II-256; baban 

d.+dadi baban şofėrdi V-212; ‘içeri 

karşıtı’ sen çıḫ d.+ya men burda 

VII-158; yav diyir menim yönüm 

nerdedir ne tarafdadır, o içerdedir 

o d.+dadır VII-160 [dışarı ˂ < ET 

taşġaru ˂ taş ‘dışarı’ Clauson 1972: 

503a: Uyg. taşġaru ‘dışarı’, Çağ. 

taşkarı ay., Kıp. taşkara/taşkarı 

ay.] 

dızdız a. Çok ağlayan kimse: bu ėle 

d.+dır her zaman ağlar V-122 

[dızdız ˂ dızdız ˂ Ses taklidi 

kelimelerinden: Tietze 2002: 795b.] 

dızdızan a. Çabuk ağlayan kimse: d. 

da tez ağliyana diyillerdi V-122 

[dızdızan ˂ dızdız ˂ Ses taklidi 

kelimelerinden: Tietze 2002: 795b.] 
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dib öküzi a. Harmanda kurulan 

çatmada en sona koşulan ve yerinde 

dönen öküz: en sona da bi öküz 

ḳoşulurdi o öküz yerinde döner d. ö. 

denirdi diyeller ne d. ö. kimi 

ġaḫmirsan dönirsen dönirsen 

yerinde IV-34, 35; davar ḳoşardıḫ 

çatma çatmanan şe gam çatma işde 

d. ö. d. ö. de vardi V-226 [dip 

öküzü ˂ dip ve öküz.] 

dicle a. Nehir adı: salla geçmişler 

d.+den nehri fıratdan XII-386 

diger sf.  Başka, öteki, öbür: vursan 

düşse bu yana ya da d. yana sen 

gėtdin II-440; d.+lerine de hisse 

vėrip VI-67 [diğer ˂ Far. dīgar 

‘diğer, öteki’ Steingass 1892: 

553b.]  

dilber a. Öküzlere verilen adlardan 

biri: aslan d. ḳoyam adlari olsun 

IV-209 

dilen- (nsz) Dilenmek, birinden bir şey 

istemek: dedi sen iskenderi al 

gėtginen işde bi mıntıḳanın ismini 

diyerdi orya gėtginen orda d.-in 

yėyin II-159 [dilen- ˂ ET tilen- ˂ 

tile- ‘istemek, dilenmek’ Clauson 

1972: 501b: Uyg. tilen- ‘istemek, 

talep etmek’, DLT tilen- ‘istemek, 

aramak’, KB tilen- ay., Kıp. tilen-

/dilen- ‘dilenmek’. ] 

dili açıl- bf. Konuşmaya başlamak: 

getiriller hansi uşaḫ ḫesdelermişse 

getiriller bıraḫillarmış  daşi 

sökellermiş hem d. a.-ırmış X-84 

[bkz. dil ve açıl-.] 

 dili dur- bf. Susmak, dedikodu 

etmemek: onnarın d. d.-maz k f r  

ėdeller men burda dayanamanam 

men ona vėrmenem V-96 [bkz. dil 

ve dur-.] 

dili lal ol- bf. Bir daha konuşmaz 

olmak: ulan söle d.+n l. o.-a, niye 

söyliyemir çünki kendisi yaşiyamir 

ki o işi yaşamadığınnan işde 

söyliyemir de VI-279 [dil ˂ Kıp. dil 

‘dil’ (KFT 210b/40)bkz. Akalın 

1989: 970 ˂ ET tıl ‘dil, lisan’ 

Clauson 1972: 489b-490a: Uyg. tıl 

‘dil, konuşma’, DLT tıl ay., Çağ. til 

ay., Kıp. til/dil ay. ve Far. lāl 

‘kırmızı; dilsiz’ Steingass 1892: 

1112b ve Tü. ol-.] 

dinle- (-i) Bir ses ya da söze kulak 

vermek: otirmişam oni d.-rik, o 

hėketi d.-rik I-66; o böyük annatırdi 

o gençler bėle cani başdan 

gönülden d.-llerdi III-7 [dinle- ˂  
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Kıp. diŋle- ‘dinlemek’ (GT 

175/6)bkz. Karamanlıoğlu 1978: 

244a ˂ ET tıŋla- ˂ tıŋ ‘dinlemek, 

işitmek’ Clauson 1972: 522a: Uyg. 

tıŋla- ‘dinlemek’, DLT tıŋla- ay., 

KB tıŋla- ay., Çağ. tıŋla-/dıŋla- ay.] 

dip a. Bir şeyin en alt bölümü: diyir 

velḥasıl köyi dolandıḫ ḳarannıḫ 

çökene ġede dolandıḫ torbanın 

d.+ine bėle bu ġede ekmek yığdıḫ 

II-186; diyir oturduḫ bi evin 

duvarının d.+inde başladıḫ ekmegi 

yemege II-187; cevüzün d.+inde bi 

tavla yapmaḫ IV-189 [dip ˂ Kıp. 

dip ‘dip, kök’ (KFT 268a/11)bkz. 

Akalın 1989: 970 ˂ ET tǖb  ‘ağaç 

veya bitki kökü’ Clauson 1972: 

434b-435a: Uyg. tüb ‘kök, dip, 

son’, DLT tǖb ‘kök, asıl, dip’, KB 

tüb ay., Çağ. tüp/tüb ay., Kıp. 

dip/tib/tüb  ay.] 

diri a. Sağ, canlı: d.+lere yol 

göstermeg içindir VI-277 [diri ˂ 

Oğz. diri ‘diri, sağ’ (DK 93-3, 194-

1)bkz. Ergin 1963: 92 ˂ ET tirig 

‘diri, canlı, yaşayan’ ˂ tir- 

‘yaşamak’ ˂ *tīr- Clauson 1972: 

543b-544a: Uyg. tirig ‘kurtulmuş, 

sağ, canlı’, DLT tirig ‘diri, canlı’, 

KB tirig ay., Çağ. tiri/tirik/tirig ay., 

Kıp. tiri ay.]  

dirsek a.  Dirsek: bu dirsegimin 

gemigini tutdi II-220 [dirsek ˂ Kıp. 

dirsek ‘dirsek’ (KFT 

372a/12)bkz. Akalın 1989: 971 ˂ 

ET tirsgek ‘dirsek’ Clauson 1972: 

553b: DLT tirsgek ‘dirsek’, Çağ. 

tirsek ay., Kıp. tirsek ay.] 

diş a. Diş: bi şeyler sürer fırçalar 

d.+ini XII-114 [diş ˂ Kıp. diş ‘diş’ 

(Tuhf. ) bkz. Atalay 1945:  ˂ ET 

tış ‘diş’ Clauson 1972: 557b: Uyg. 

tış ‘diş’, DLT tış ay., KB tış ay., 

Çağ. tiş ay., Kıp. tiş/diş ay.] 

diş diş ġeyne- bf. Fokur fokur 

kaynamak: ḳazannarnan 

ġeynedirdik ottuz teneke tabe su ġ.-

rdi su bėle d. d. V-67 [bkz. diş ve 

kayna-.] 

dişine gel- bf. Düşüne gelmek, 

rüyasında görünmek: gece olir d. 

g.-ir o ḥejden gelen dedenin X-77 

[düşüne gel- ˂ Kıp. düş ‘düş, rüya’ 

(Kİ)bkz. Caferoğlu 1931: 37 ˂ 

ET tǖş ‘düş, rüya’ Clauson 1972: 

559a: DLT tǖş ‘düş, rüya’, KB tüş 

ay., Çağ. tüş ay., Kıp. tüş ay. ve 

kel- Clauson 1972: 716b.] 

divana sf. Aklını yitirmiş, deli: demiş 

hallah hallah demiş efendim deli 
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olup, bu d. bu ḳışın ḳış güni IX-43 

[divane ˂ Far. dewāna/dīwāna 

‘sersem, deli, çılgın; öfkeli, kızgın’ 

Steingass 1892: 555a.] 

diyar a. Ülke, şehir, yer: muhacır 

olmuş göç eylemişler hep d. d. XII-

405 [diyar ˂ Ar. diyār ˂ dār ‘evler, 

binalar; bölge, alan, yer’ Steingass 

1892: 550b.] 

diyarbaḳır a. Yer adı: anḳaradan 

geldim işde d. efendime söliyem 

elazığ oralari bėle batman, antep, 

urfa, mersine ġede gezdim 

dolandım VI-96; ġeynetam sölirdi, 

dedi biz d.+ın köyindedik II-155; 

d.+a gidecek II-355 [Ar. diyār-bakr 

‘diyarbakır’ Steingass 1892: 550b.] 

diz a. Diz: şimdi biz tuman diyerik 

d.+e ġede gelirdi o zaman erkege 

de arvada da tuman diyerdik V-

128; kürtlerde de yüz yaşında ol, 

saḳḳalın d.+leren yėnsin hansı 

ağanın yanına gidersense hėç yoḫ 

demez XI-34; bir mermi ḳalçada 

biri de d.+inde XII-400 [diz ˂ Kıp. 

diz ‘diz’ (KFT 151b/24) )bkz. 

Akalın 1989: 971 ˂ ET tiz ‘diz’ 

Clauson 1972: 570b: DLT tiz ‘diz’, 

KB tiz ay., Çağ. tiz ay., Kıp. tiz/diz 

ay.] 

diz doni a. Erkek veya kadınların 

giydikleri dizlerine kadar inen iç 

çamaşırı, iç donu, külot: bezden 

köynek tikerdik bezden tuman 

tikerdik d. d. diyiller V-127 [diz 

donu ˂ *diz ve don; krş. ET tiz 

‘diz’ Clauson 1972: 570b ve ET ton 

‘elbise; iç çamaşır’ Clauson 1972: 

512b.] 

dizil- (nsz) Sıraya girmek: gelinler, 

ġızlar oni bekler d.-miş XII-115 

[dizil- ˂ ET tizil- ˂ tiz-  ‘sıraya 

dizilmek’ Clauson 1972: 575b: 

DLT tizil- ‘dizilmek’, Çağ. tizil- 

‘ipe dizilmek’.] 

dodaḫ a. Dudak: d.+i boya menşure 

ḫanım SE [dodaḫ ˂ *tut-gak; krş. 

Kıp. tōdaḳ/dodaḳ (CC 94, 22; 141, 

16)  bkz. Grønbech 1942: 250.] 

doduk a. El, avuç: üzün duvaḫ d.+un 

ḫına görmiye IV-275 [doduk ˂ 

Erm. t’at’/t’at’ik  ‘avuç içi; ayak 

tabanı’ Dankoff 1995: 44/149.] 

doğ- (-i) Doğurmak, dünyaya 

getirmek: inekler d.-ardi anam 

ağuz yapardi III-32; evlerinde 

ḳalillar ḳaldıḫdan sora işde arvat 

d.-ir çoluk çocuḫ sahabi olir X-

100; ‘güneş doğmak’ gün d.-anda 



303 

 

bi part ot tayadadır IV-84 [doğ- ˂ 

Kıp. doġ- ‘doğmak, dünyaya 

gelmek’ (Tuhf. 6a-3, 41b-9)bkz. 

Atalay 1945: 165b ˂ ET tuġ- 

‘doğmak, dünyaya gelmek’ 

Clauson 1972: 465a-b: Uyg. tuġ- 

‘doğmak’, DLT tuġ- ‘doğmak, 

yükselmek, belirmek, havalanmak’, 

KB tuġ- ay., Çağ. tuġ- ay., Kıp. 

toġ-/tov-/tuv- ‘doğmak’.]  

doğ a. Köpeklerin boynuna takılan 

sivri uçları bulunan metal tasma: 

köpegin boynunnan o d.+i al baḫ 

yara edip SE [doğ ˂ Erm. joł ‘sırık, 

çubuk, tünek; deri şerit; bağ 

kütüğü; sırt, belkemiği’ Dankoff 

1995: 94/442.] 

doğal sf. Doğal, tabii, natürel: 

ḥeyvanlar d. beslenmeyince III-152 

[doğal ˂ *YT doğ-al.] 

doği a. Doğu: yani batidan ışıḫ 

bitmeden d.+dan ışıḫ şafaḫ sökerdi 

II-456 [doğu ˂ *doğ-u; krş. ET 

tuġar ˂ tuġ- ‘doğu’ Clauson 1972: 

471b, Orh. tugsık ‘(güneş) doğma, 

doğuş, doğu’ Tekin 2010: 175.] 

doğma a. Şehre sonradan göç eden 

(kişiler): şimdi d. gelince aḫlat 

degişti III-27 [doğma ˂ *doğ-ma.] 

doğra- (-i) Keserek parçalamak: o 

ġırḫ parti dehrenen d.-rdıḫ 

gümürze ederdik vėrirdik ḥeyvana 

III-198 [doğra- ˂ ET toġra– 

‘kesmek, küçük parçalara ayırmak’ 

Clauson 1972: 472b: DLT toġra- 

‘doğramak’, Çağ. toġra- ‘parçalara 

ayırmak’, Kıp. toġra- ay.] 

doğrama a. Bir yapının kapı, pencere, 

dolap, raf vb. ağaç, metal veya 

plastik bölmeleri: baston onnan 

sona ağaç ürünlerinnen d. VI-69  

[doğrama ˂ ET toġra– ‘kesmek, 

küçük parçalara ayırmak’ Clauson 

1972: 472b.] 

doğramaci a. Ahşap doğrama yapan 

kimse: şimdi onnarın yanında 

d.+nın yanında VI-56 [doğramaci 

˂ *doğra-ma-cı.] 

doğri a. Doğru, gerçek: işde o ėle 

annadırdi ne ġede d. ne ġede yalan 

II-382; gidiller baḫillar d.+dır III-

256; ‘dürüst, namuslu’ bunun ġede 

bi d. insan görmedik VI-327; 

‘doğruca, dosdoğru’ geldik biḳaş 

tene de baston yaptım d. anḳaraya 

VI-146; ‘-e doğru’ ġız da bėle 

sırtdan gelir dereye d. II-373 

[doğru ˂ Kıp. doġru ‘doğru, yanlış 

olmayan’ (KFT 4a/81)bkz. 



304 

 

Akalın 1989: 971 ˂ ET toġuru ˂ 

toġur- ‘doğru, doğruca’ Clauson 

1972: 473a: Uyg. toġuru ‘doğru, 

doğruca’, DLT toġru ‘kılıç, bıçak, 

hançer gibi şeylerin saplarının içine 

yerleştirilen ince demir’, Çağ. toġrı 

‘doğru, gerçek’, Kıp. toġru ay.] 

doğrilan– (nsz) Doğrulmak, oturuşunu 

düzeltmek: dedi ġahdi d.-di diyir 

dedi kesdik II-94 [doğrulan- < 

*toguru+lan- ˃ doğru+lan- ʻdoğru 

şekle veya vaziyete gelmek, 

düzelmek’ ˂ ET toġuru ˂ toġur- 

‘doğru, doğruca’ Clauson 1972: 

473a.] 

doğruluḫ a. Doğruluk: yani demeg 

istedigim d. VI-332; milletimize 

islamın şuuruni d.+i nesib etsin 

deyip dua etmeliyiz VI-369 

[doğruluk ˂ *doğru+luk.] 

doğubayazıt a. Yer adı: d.+a gėtdik, 

ne bülüm her yere dağıldıḫ aḫlad 

usdasi XII-384 

doğum a. Bir kimsenin doğduğu yıl: 

yaşlarına girdiler e ḳaç doğumlilar 

diyiller  e men ne bilem d. nedir V-

59 [doğum ˂ *doğ-um.]  

doğum yap- bf. Doğurmak: bi ḳadın 

d. y.-tıği zaman orya onun gösgüne 

igne sancallardi demür bıraḫıllardi 

deniz ḳarısi gelip eve girmesin III-

225 [doğum yap- ˂ doğum ve yap-.] 

doğumli sf. Belirli bir yılda doğmuş: 

yaşlarına girdiler e ḳaç d.+lar 

diyiller  e men ne bilem doğum 

nedir V-59 [doğumlu ˂ *doğ-

um+lu.]  

doḫdor a. Doktor, hekim: ölelerdiler 

de d. yoḫdi d. mi vardi ölelerdiler 

de gėtmezdi V-263 [doktor ˂˂ Fr. 

docteur TürS 694a.]  

doḳuz a. Dokuz: bıldır girip un d.+u 

yaşına VI-4 [dokuz ˂ ET tokkuz  

‘dokuz’ Clauson 1972: 474: Uyg. 

tokuz ‘dokuz’, DLT toḳuz ay., Çağ. 

tokuz ay., Kıp. tokuz/tokkuz ay.]  

doḳḳuz a. Dokuz: sene bin d. yüz elli 

d.+da asgere gėtdim III-208; biz 

küçükkennen işde ha bu 

ġedekennen sekkiz d. yaşlarından 

itibaren VI-4 [bkz. doḳuz.] 

dol- (nsz) Dolu duruma gelmek: cep 

tikir boşaldan zaman o cebe buğda 

d.-uyor III-293; ‘doluşmak’ bi d.-

ardıḫ girmi tenenen bi çölmeg çorti 
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atardıḫ tendire, girmi tene eyaği 

sallardıḫ üsdüne IX-17 [dol- ˂ ET 

tol- ‘dolu hale gelmek, dolmak’ 

Clauson 1972: 491a: Uyg. tol- 

‘dolmak’, DLT tol- ay., KB tol- ay., 

Çağ. tol- ay., Kıp. tol- ay.] 

dolab a. Buzdolabı: inegleri sağardım 

südi bıraḫırdım d.+a aḫşam 

inegleri sağardım ondan on ikiye 

ġeder V-209 [dolap ˂ Far. dolāb -

dol ʻkova’ ve āb ʻsu’- Steingass 

2005: 546a.] 

dolan- (nsz) Gezmek, dolaşmak: 

ḳarannıḫ çökene ġede d.-dıḫ II-185; 

diger baştan bėle d.-dilar yėndiler 

II-317;  ḳutli ḳumaşlari giyir d.-ir 

IV-143; o ḥeybeyi doldurir,  atir 

atın sırtına d.-ir VII-4; ben geldim 

d.-iram bi meraḳsız insan bulam 

VII-9 [dolan- ˂ ET tolġan- ˂ tolġa- 

‘dolamak, döndürmek; gezip 

tozmak’ Clauson 1972: 497a: Uyg. 

tolġan- ‘ağrıdan kıvranmak, DLT 

tolġan- ‘dolanmak, kendine 

dolamak; içi bulanıp kusma 

gelmek’, Çağ. tolġan- ‘dolanmak’, 

Kıp. tolan-/tolġan- ‘bulanmak; 

dolanmak’.] 

dolandır- (-i) Gezdirmek: ḳaşuği niye 

d.-am II-264; ‘yanında taşımak’ hėç 

bi yer ḳalmadi  d.-dım, dediler ki 

artıḫ sondur VII-23 [dolandır- ˂ 

*dolan-dır-.] 

dolayısiyle zf. Nedeniyle: çeşitli bi 

hastalıḫ d. benim yüzümde gelişme 

de yoḫdi VI-25 [dolayısıyla ˂ 

*dola-y-ı-sı ile; krş. dolayı/dolay 

‘buna bağlı olarak’ Tietze 2002: 

840b.] 

dolduḫ a.  Değirmende değirmen 

taşlarının döndüğü yer: meger 

bulğur boğazdan d.+a aḫar XII-82 

[dolduḫ ˂ *dol-duk.] 

doldur- (-i)  Dolu hale getirmek: 

başıni sümbüllerini ḳırparıḫ 

ḳırparıḫ d.-uruḫ torbaya II-209; 

filankese bu ḳab d.-ulurdi III-34; 

toḫum şallarıni d.-urduḫ III-158; o 

gün ola dana doluḫ d.-am IV-190; 

men d.-irdım hülya çekirdi dama V-

6; o ḥėybeyi d.-ir,  atir atın sırtına 

dolanir VII-4; yüngül  olan zaman 

bi daha d.-irdi VII-66 [doldur- ˂ 

ET  toltur- ˂ tol- ‘dolu hale 

getirmek, doldurmak’ Clauson 

1972: 495a: DLT toltur- 

‘doldurmak’, Çağ. toldur- ay., Kıp. 

toldur-/doldur- ay.] 
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doldurma a. Dolu hâle getirme: dedi 

giderem dere d.+ya mustafaya XII-

232 [doldurma ˂ *dol-dur-ma.] 

dolğun a. Dolarak biçimi 

yuvarlaklaşmış, iri: en temiz en d. 

buğda közerde olurdi IV-230 

[dolgun ˂ *TT dol-gun.] 

doli sf. Dolu: dedi bu kemer d. altındır 

bağliyacaḫsan II-426; sandığımi 

amcam ġızinan ġeynim ġızi 

getirdiler ellerinde o ġedde ki içi 

d.+di IX-3 [dolu ˂ Osm. dolu 

‘dolu’: ET tolı ˂ tōl- ‘dolu’ a.m., 

bkz. Clauson 1972: 491b-492a: 

Uyg. tolu ‘dolu’, DLT tolu ay., KB 

tolu ay., Çağ. tolı/tolu/tola ay., Kıp. 

tolu ay.] 

dolma a. Tavuk, kuzu gibi 

hayvanların veya biber, domates 

vb. sebzelerin içine pirinç ve başka 

şeyler doldurularak pişirilen 

yemek: üş dört dene den bıraḫırdım 

yarpağın arasına d. ederdik II-460 

[dolma ˂ *dol-ma; krş. Osm. dol- 

‘dolmak’: ET tōl- ‘dolmak’ ˂ tō-  

a.m., bkz. Clauson 1972: 491a: 

Uyg. tol- ‘dolmak’, DLT tol- ay., 

KB tol- ay., Çağ. tol- ay., Kıp. tol-  

ay.] 

domadez a. Domates: buranın d.+i 

yetişirdi ḳarpuzi yetişirdi III-126 

[domates ˂˂ Rum. domata ˂ İt. 

tomata ˂ İsp. tomata Tietze 2002: 

843b.] 

don- (nsz) Donmak: tüküresen tükürük 

d.-ar ėle düşer yere ėle bi savuḫdur 

II-326; ‘ölmek’ he d.-di he ėle II-

256 [don- ˂ ET toŋ- ‘donmak’ 

Clauson 1972: 515a: DLT toŋ- 

‘donmak’, Çağ. toŋ- ay., Kıp. ṭon- 

ay.] 

don a. Don: ellerim yapuşurdi bütün 

naylonlara ḳapilara donardım o 

d.+un içinde ḳarıştırırdım V-220 

[don ˂ ET toŋ ‘don’ Clauson 1972: 

513a: DLT toŋ ‘don, donmuş’, Kıp. 

toŋ ‘don, buz’.] 

doro dodo sf. Suratsız, kaba, çirkin: 

maraz ala o d. d. şikilin IV-278 

[doro dodo ˂ yansıma.] 

dost a. Sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş, gönüldaş, iyi anlaşılan 

kimse, düşman karşıtı: d.+larım 

güvene düşman küsene IV-191 

[dost ˂ Far. dōst ‘arkadaş; sevgili’ 

Steingass 1892: 544a.] 
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doy- (nsz) Doymak, açlığı kalmamak: 

patatezi yemeknen d.-amazsan III-

131; diyir acımnan öldüm, gine d.-

mir VII-96 [doy- ˂ ET toḏ- 

‘doymak’ Clauson 1972: 451a: 

Uyg. toḏ- ‘doymak’, DLT toḏ-/toy- 

ay., KB toḏ- ay., Çağ. tōy- ay., Kıp. 

ṭoy- ay.] 

doyur- (-i) Karnını doyurmak: orda 

beki seni d.-aḫ, san su bularıḫ 

şēederik VII-92; diyir ki gelin hele 

menim bu asgerimi d.-un, susuzdur 

getirin su vėrin VII-112; bu nasıl 

padĭşahdır ki meni d.-abülmir, bu 

bi kişiyi d.-abülmir ġaḫıp diyir VII-

119; iki çüt öküz reşberligi insani 

d.-maz e mejbur ḳaldıḫ taş 

usdalığına işde XII-29 [doyur- ˂ 

*doy-ur-.] 

dög- (-i) Dövmek, canını yakmak: 

reşit isminde bi müslimani d.-mişler 

II-482; yemeg için kesdig diyir d.-

diler vurdilar bizim oğlanın 

ḳafasıni ḳırdilar III-287; öbür 

arḫadaşlari aḫşama ġede d.-erdi 

VII-57; bi taraf  bir bi taraf bir 

artıḫ vurardıḫ kim kimi çoḫ d.-di 

kim kimi vurdisa VII-58; ‘öğütmek’ 

ġaḫillar oni yėndiriller aşşaği işde 

d.-iller X-15; IV-243; ḳargada d.-

dün mi getirem uni ‘tanelerini 

ayırmak’ oni getiriller şeye tökeler, 

ağaşnan d.-eler,  közer diyerdik biz 

XI-2 [döv- ˂ Oğz. dög- ‘dövmek, 

vurmak’ (DK 144-5, 146-12)bkz. 

Ergin 1963: 94 ˂ ET tög- ‘vurmak, 

cezalandırmak’ Clauson 1972: 

477a: DLT tög- ‘(tuz vb. şeyleri) 

dövmek’ , Kıp. tög-/tüg-/tüw- 

‘dövmek, demir dövmek, vurmak’.] 

dögme a. Kaynatılıp kurutulduktan 

sonra dövülerek kabuğu çıkarılan 

buğday: yarma d. yapa uşaḫlarım 

anasi IV-241; bedirḥanalarda 

d.+mi töken IV-103 [dögme ˂ 

*dög-me; krş. ET tög- ‘vurmak’ 

Clauson 1972: 477a.] 

dögül- (nsz) Öğütülmek: çullarda 

ḳurudurduḫ oni da yollardıḫ 

degirmana d.-ürdi d.-dükden sona 

V-76; ‘kapı çalınmak’ bişiriller 

ḳarşiya ḳoyillar baḫillar ḳapi d.-di 

X-16; ḳapi d.-ende baḫillar ki bi 

tene adam geldi X-16 [dögül- ˂ 

*dög-ül- ˂ Oğz. dögil- ‘dövülmek, 

vurulmak, çalınmak’ (DK 63-5, 

125-5)bkz. Ergin 1963: 95; krş. 

ET tög- ‘vurmak, cezalandırmak’ 

Clauson 1972: 477a.] 
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dögüş a. Dövüş, kavga: geldigi kimi 

bizimki m. d. dögüş diyir II-489 

[dögüş ˂ *dög-üş.] 

dön- nsz Dönmek, dolaşmak: bėle 

dolanir diyir d.-erdi II-498; ‘geri 

gelmek’ diyir gėtdim ḥėrb başladi 

dehe d.-emedim II-403; gelirdik 

burda çift ederdik aḫşam gine d.-

erdik giderdik aḫlada VIII-37; 

‘kendi etrafında dönmek’ diyeller 

ne dib öküzi kimi ġaḫmirsan d.-

irsen d.-irsen yerinde IV-36; ‘bir 

başka şeye geçmek’ başta çorti 

gelin d.-ek pilava IV-255; ‘yönünü 

çevirmek’ d.-irdi, bu kez öküz 

düşirdi o agozun içersine yani o 

sıranın içersine  VII-72; o d.-en 

zaman vėrirdi ona o ona o ona o 

şedene ġede arḫadan gine 

vurullardi VII-155; be nerye 

gidecek nerye d.-se uci ordadır VII-

161; ‘çekip çevrilmek’ baḫdım ki 

tarla sürmeknen öküznen bu işler 

d.-mez daş usdalıği yapdım VIII-43 

[dön- ˂ Oğz. dön- ‘dönmek, geri 

dönmek, dolaşmak, çevrilmek’ (DK 

279-2)bkz. Ergin 1963: 95 ˂ ET 

tön- ‘geri gelmek’ Clauson 1972:  

515a: DLT tȫn- ‘Oğuz lehçesinde 

(bir yere) dönmek’, Kıp. tön- 

‘dönmek’.] 

dönder- (-i, -e) Döndürmek: çıḫartdım 

bizim o ḳeyişlerden sardım bėle 

burdan tekrar arḫadan d.-dim VI-

104 [döndür- ˂ Kıp. dönder- 

‘döndürmek, çevirmek’ ˂ ET 

töŋder–/toŋtar– ˂ tönit– 

‘döndürmek, çevirmek’ Clauson 

1972: 518b: Uyg. toŋtar-/toŋdar- 

‘döndürmek, çevirmek’, DLT 

töŋder- ‘bir şeyi ters çevirmek’, 

Çağ. töŋter- ay.] 

dönüm a. Bin metrekarelik bir alan 

ölçüsü: bizim ekin d. bitti III-42; bu 

sene de ekmişem yedi d. var III-133 

[dönüm ˂ TT dönüm ‘bir çift 

öküzle bir günde sürülebilen arazi 

büyüklüğü’ ˂ *dön-üm.] 

dönüş a. Dönme işi: her d.+de 

ağdaşda vėrirdik mola XII-274 

[dönüş ˂ *dön-üş.] 

dörd a. Dört: oni unutdum işde d. öküz 

ḳoşallardi V-260 [bkz. dört.] 

dörpi a. Törpü: kerki, buḫçi, ḫızar, d. 

ağaşlari bėle ilman etmeg içün 

babam şe yapardi V-124 [törpü ˂ 

Kıp. törpi ‘törpü, eğe’ (Kİ)bkz. 

Caferoğlu 1931: 106 ˂ ET törpiġ ˂ 

törpi- ‘törpü, eğe’ Clauson 1972: 

533b: DLT törpig ‘törpü, eğe’.] 
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dört  a. Dört sayısı: ḳaş gün gidecek 

bu yolda mesela üş günlük d. 

günlük II-355; almalari bėle d.+e 

bölellerdi, gelinin başına atallardi 

I-20 [dört  ˂ Oğz. dört ‘dört’ (DK 

7-5, 115-9 …)bkz. Ergin 1963: 

97 ˂ ET tört ‘dört’ Clauson 1972: 

534a-b: Uyg. tört ‘dört’, DLT tört 

ay., KB tört ay., Çağ. tört ay., Kıp. 

tört/dörd ay.] 

dört dörtlüg bs. Dört dörtlük, 

eksiksiz: oğul uşağımız partoz 

vurardi, iş görerdi, çalışırdi, yani 

bėle d. d. ortaya gelmeyipler, bėle 

oğul X-59 [bkz. dört.] 

döşe- (-i) Sermek, yaymak: partozi d.-

yem ḫarman edem IV-220 [döşe- ˂ 

Osm. döşe- ‘döşemek’: ET töşe- 

‘(yatak, döşek) sermek, yaymak’ 

a.m., bkz. Clauson 1972: 561b: 

Uyg. töşe- ‘döşemek’, DLT töşe- 

ay., Çağ. töşe- ‘döşemek, yaymak, 

sermek’, Kıp. töşe- ay.] 

dubaraçi a. Yalancı, hileci, 

dalavereci: dekçi d., fırıldaḫçi V-

156 [dubaracı ˂  dubara (Argo) 

“hile, yalan, dolan” ˂ Far. dō–

bāra/du–bāra ʻiki defa’ -dō/du ʻiki’ 

ve bāra ʻkere’ Tietze 2002: 864a ve 

Tü. +çi; krş. Far. du barābar ‘çift, 

ikiye eşit’ Steingass 1892: 540b.] 

dul a. Eşi ölmüş veya eşinden 

boşanmış kadın ya da erkek: kor 

ere kefinsiz d. ere duvaḫsız gidesen 

IV-262 [dul ˂ Osm. dul ‘dul’: ET 

tul ‘dul’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

490a: Uyg. tul ‘dul’, DLT tul ay., 

KB tul ay., Çağ. tul ay., Kıp. ṭul 

ay.] 

dur- (nsz) Durmak, bir süre beklemek: 

bu padĭşah d.-ir düşünir VII-110;  

‘dayanamamak’ o ekmegin 

ġoḫusunnan burda d.-amazdın III-

129; ‘dinmek, kesilmek’ çekellerdi 

dama torpaği çekellerdi dama 

damci d.-a V-4; orda da d.-mayın 

gidin durnalar XII-4; gece oldi 

ḥėrb d.-madi II-325 [dur- ˂ Kıp. 

dur- ‘durmak’ (KFT 393b/4)bkz. 

Ağar 1989: 973 < ET tur- ‘durmak’ 

Clauson 1972: 529b-530a-b: Uyg. 

tur- ‘durmak’ DLT tur- ‘durmak, 

çıkmak, yükselmek, ayakta 

durmak; kalkmak; zayıflamak’, KB 

tur- ‘durmak’, Çağ. tur- ay., Kıp. 

tur- ay.]  

duraḫlıḫ a.   İstasyon, trenin veya bir 

aracın duracağı yer: ne zaman d. 

olsa istasyona uğrasa gönderir 
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adamıni öteberi aldirir getirir 

barabar yirik II-89 [duraḫlıḫ < 

durak ‘durulan yer’ + lık ˂ ET 

turġak ˂ tur- ‘nöbet tutma yeri’ 

Clauson 1972: 529b: KB turġak 

‘kapıcı, nöbetçi’.] 

durdur- (-i) Durdurmak: başḳa yerli 

mi bülminem bu işi d.-muş bu üç 

yüz tene baston işini d.-muş VI-160 

[durdur- ˂ *dur-dur-.] 

duri sf. Duru: denizde yıḫardıḫ oni d. 

suda durilardıḫ ḳurudurduḫ tekrar 

gelirdik V-179 [duru ˂ Kıp. duru 

‘saf, berrak’ (İH 19)bkz. İzbudak 

1936: 17 < ET turug ‘bulanık 

olmayan, berrak’ Erdal 1991 I: 

210.] 

durila- (-i) Durulamak, yıkanmış 

şeyleri duru sudan geçirmek: d.-di 

ḳalmadi ne bit ne pire XII-179;  oni 

duri suda d.-rdıḫ V-179 [durula- ˂ 

*duru+la-.] 

durmadan zf. Sürekli: gözlerinin suyi 

d. aḫar XII-79 [durmadan ˂ *dur-

madan.] 

durna a. Turna: sökülün d.+lar 

sökülün XII-1 [turna ˂ ET turŋa 

‘turna’ Clauson 1972: 551b: DLT 

turna ‘turna’, KB turna ay., Çağ. 

turna ay., Kıp. ṭurna ay.] 

dursun a. Kişi adı: ġaḫdıḫ ayrilirdıḫ, 

reḥmetli ġeynanam ġeynatam bi de 

bizim d. enişde otirillardi X-27  

dursun çavuş a. Kişi adı: d. ç., dango 

muḥammed yani bunar babamın o 

zamanki ḥerb arḫadaşlari XII-419 

durul- (nsz) Su duru hâle gelmek: 

tökerdik içine artıḫ o su d.-urdi 

alırdıḫ çamaşır yıḫardıḫ V-173 

[durul- ˂ ET turul– ʻtedirgin 

olmak, bezmek, iğrenmek’ Clauson 

1972: 548a: Uyg. turul- ‘durulmak, 

sakinleşmek’, DLT turul- ‘işten, 

yemekten vb. şeylerden bıkmak’.] 

durum a.  Durum: diyir dedi gėt 

baḫam bunnarın d.+i nedir II-304 

[durum ˂  *YT dur- um.] 

duvaḫsız sf. Duvağı olmayan: kor ere 

kefinsiz dul ere duvaḫsız gidesen 

IV-262 [duvaksız ˂ *duvak+sız; 

krş. Oğz. duvaḫ ‘duvak, kadının 

yüzünü kaplayan tül’ (DK 92-3 

…)→bkz. Ergin 1963: 98 ~ Kıp. 

duvaḳ ‘kadınların yüz örtüsü’ 

(İH)bkz. İzbudak 1936: 17. 

Tietze 2002: 878a’ya göre Türk 
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dillerinde yaygın olan tubaḳ/tumaḳ 

‘kürk kalpak’ kelimesinden. Eren 

1999 124b’ye göre tuğ ve küçültme 

eki +ak.]  

duvar a. Duvar: evin d.+ının dibinde 

II-187; şimdiki bu d. var ya 

medrese d.+i, orayi da men 

yapmişam VIII-49 [duvar ˂ Far. 

dīwār ‘duvar’ Steingass 1892: 

554b.] 

duy- (-i) Duymak, işitmek: mesela 

ezayi ilk defa d.-dun aḫlatda kirbite 

eza dendigini IV-49; elbet bi gün 

d.-ar dedi ġardaşın IV-175; d.-

upsan he VI-390 [duy- ˂ Osm. duy- 

‘duymak’: ET tuy- ‘sezmek, farkına 

varmak, hissetmek’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 567a: Uyg. tuy- 

‘farkına varmak, sezmek’, DLT 

tuy- ay., Çağ. tuy- ‘anlamak’, Kıp. 

tuy- ‘farkına varmak, bilmek’.] 

duyġi a. Duygu: o his mende vardi o 

d. VI-76; şimdi demeg istedigim 

meslegin insanın içinde bi d. var 

çeşitli d.+lar var VI-201 [duygu 

˂*YT duy-gu.]  

duyul- (nsz) Duyulmak: çenklerin sesi 

burdan d.-a IV-217 [duyul- ˂ *duy-

ul-.] 

dü
c
e a. Dua: bunnar da d.+leri IV-

266; demiş nėce demiş bėle, o da 

demiş ki onnarın d.+si bambaşġa 

IX-74 [dua ˂ Ar. du
c
ā’ -/d

c
w/ 

kökünden- ‘Tanrı’ya yakarma, 

çağırma, davet’ Steingass 1892: 

527b.] 

dü
c
e et- bf. Dua etmek: demiş ana 

teyze ėle man d. e.-di, ėle man d. e.-

di IX-73 [dua ˂ Ar. du
c
ā’ ve Tü. et-

.] 

düdükli a. Düdüklü tencere: düdükli 

çıḫdi el vurmaz çölmege XII-200 

[düdüklü ˂ *düdük+lü; krş. Kıp. 

düdük ‘düdük’ (Tuhf. 15b-8) 

bkz. Atalay 1945: 166b < ET tütek 

‘boru’ ˂ tüte- ‘püskürtmek’ 

Clauson 1972: 455b.] 

düge a. Düve, boğaya gelmemiş iki üç 

yaşında dişi dana: bizim o sari d. 

naḫırdan gelmeyip SE [düge ˂ ET 

tüge ‘yarı büyümüş dana, buzağı; 

düve’ Clauson 1972: 478b: DLT 

tüge ‘düve’, Kıp. tüge ‘cariye’. 

Ayrıca bkz. Bläsing 2011: 7-26.] 

dügün a. Düğün: esgi d.+ler davul 

zurnadi, defdi XII-83; un gün un 

beş gün diyende d.+ümi yapillar I-

12; vala men d. yapacağam III-61 
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[düğün ˂ Kıp. dügün ‘evlenme 

meclisi’ (Kİ)→bkz. Caferoğlu 

1931: 36 ˂ ET tügün ‘düğüm’ 

Clauson 1972: 484a: Uyg. tügün 

‘düğüm’, DLT tügün ay., KB tügün 

ay., Çağ. tügün ay., Kıp. dügün 

‘düğün töreni’. Räsänen 1969: 

488b’ye göre doy/toy ve gün.]  

dünya a. Dünya: diyir dedi d.+da zete 

menin bi ġızım vardi II-395; d.+da 

en büyük varlıḫ can sağlıği III-144 

[dünya ˂ Ar. dunyā ‘dünya’ 

Steingass 1892: 539a.] 

dürüf a. Sima: ėle d.+i man tanıdıḫ 

gelir ama SE [dürüf ˂ Ar. ẓarf 

‘güzellik, zarafet; dış yüz; (gram.) 

zarf’ Steingass 1892: 539a.] 

düş- (nsz) Düşmek: nėce orda birden 

yėnirem, d.-irem, bi de şıḫ 
c
emer 

vay dedi gelin d.-di aşaği I-17; 

diyir baḫdım ki bi tenesi d.-di II-

275; vursan d.-se bu yana ya da 

diger yana sen gėtdin II-440; ‘fiyat 

indirmek’ şimdi onnar baḫ para 

peşin vėririk d. müş derlerse d.-

meginen  VI-127; ‘girmek’ dönirdi, 

bu kez öküz d.-irdi o agozun 

içersine yani o sıranın içersine  

VII-72; ‘yola çıkmak’ o d.-di bu 

tarafa biz d.-dük bu tarafa geldik 

işde bėle ġurban olam X-72   [düş- 

˂ ET  tüş- ‘düşmek’ Clauson 1972: 

559a-b: Uyg. tüş- ‘düşmek’, DLT 

tüş- ay., KB tüş- ‘düşmek, inmek’, 

Çağ. tüş- ay., Kıp. tüş-/düş- 

‘düşmek’. ] 

düşembe a. Pazartesi: d. günneri bağ 

suvaranım IV-90 [düşembe ˂ Far. 

du şambah Steingass 1892: 545a] 

düşman a. Düşman, hasım: 

nėceġardaş ġızi degil d.+dır ėldir 

IV-172; türklüge otağsın d.+a 

mezar VIII-64 [düşman ˂ Far. 

duşman/duşmān ‘düşman’ 

Steingass 1892: 526b.] 

düşman ol- bf. Düşman olmak: d. o.-

maḫ için yoḫdur ki sebep IV-181 

[düşman ol- ˂ Far. duşmān ve Tü. 

ol-.] 

düşün- (-i) Düşünmek: babama soyun 

soyun diyiller babam arada bişe d.-

ir II-129; feḳet eskisi kimi degil ya 

d.-ebiliyor  musun III-58; 

kendisinnen d.-üp yapmaḫ yoḫ VI-

78 [düşün- ˂ Çağ. tüşün- ˂ *tüş- 

‘aklından geçirmek’ Räsänen 1969: 

507b ~ Tietze 2002: 896a. Krş. ET 

tüşe- < tüş ‘rüya görmek, hayal 
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kurmak’ Clauson 1972: 561b: Uyg. 

tüşe- ‘rüya görmek’, DLT tüşe- ay.] 

düşünce a. Düşünce: usdanın yanında 

görmemişem kendi d.+mle 

düşünirem oni göstere göstere VI-

73 [düşünce ˂ *düşün-ce.] 

düşünme a. Düşünmek işi, tefekkür: 

eğer kendi d.+mle eğer başḳa yerde 

görmemle oni fırsatım olduği ġeder 

VI-48 [düşünme ˂ *düşün-me.] 

düşür- (-e) Düşürmek: ėle bi zalım 

eve meni d.-di ki IX-1 [düşür- ˂ 

Kıp. düşür- ‘düşürmek’ (KFT 

116a/14)→bkz. Ağar 1989: 975 < 

ET tüşür- ‘düşürmek’ Clauson 

1972: 566a-b: Uyg. tüşür- 

‘düşürmek’, DLT tüşür- 

‘düşürmek, indirmek’, KB tüşür- 

‘düşürmek’, Kıp. tüşür- ay.] 

düz- (-i) Düzene koymak, sıralamak: 

bėle etrafına d.-erdik tiklerdik yani 

fazla rüzgar almasın diye III-184 

[düz- ˂ Oğz. düz- ‘düzmek, 

koşmak, tanzim etmek, tertip 

etmek, tedvin etmek’ (DK 6-6 

…)→bkz. Ergin 1963: 101 < ET 

tüz- ‘düzmek, düzeltmek’ Clauson 

1972: 572b-573a: Uyg. tüz- 

‘düzmek, düzene koymak’, DLT 

tüz- ay., KB tüz- ay., Çağ. tüz- ay., 

Kıp. düz- ay. ] 

düz a. Düzlük alan: ba
c
zen de eşşeg 

yoncasi vardi bizim bu d.+lerde III-

204; sahabsız ḳuzilar bi oldi d.+de 

IV-185 [düz ˂ ET tüz ‘düz, düzey’ 

Clauson 1972: 571b-572a: Uyg. tüz 

‘düz, düzey’, DLT tüz ‘düz; eşit, 

denk’, KB tüz ‘düz, düzgün’, Kıp. 

tüz ‘düzey, denk, eşit’.] 

düzel- (nsz) Düzelmek, düzgün 

işlemek: tenezzül etmemekle d.-mez 

bu memleket VI-321; ‘iyileşmek’ 

bu göz bėle sağaldi, d.-di, ne 

çekmişik, ne çekmişik I-89 [düzel- ˂ 

*düz+el-.] 

düzelt- (-i) İyileştirmek: benim bu 

şeyimi kim d.-irse ben bütün 

servetimi sarayımi efendim maḳami 

vėrecegem VI-285 [düzelt- ˂ 

*düz+el-t-.] 

düzeltil- (nsz) Düzene konulmak: evet 

bi yanlışlıḫ var bu yanlışlıḫlari bu 

kur
c
anın emirleriyle d.-eceg VI-319 

[düzeltil- ˂ *düz+el-t-il.] 

düzen a. Düzen, yönetim: bitmiş d. 

bozilmiş osmanlida II-359 [düzen ˂ 

*düz-en.]  
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düzenli sf. Düzenli, tertipli, 

muntazam: baḫiram camilerde de 

var feḳet d. oḫunmir VI-208 

[düzenli ˂ *düz-en+li.] 

düzgün zf. Düz, tek bir çizgide: 

ḫarolun marcıni tutan çubuḫnan 

eline vururdi, niye sen d. ekmirsen, 

kesig bıraḫirsan VII-68 [düzgün ˂ 

*düz-gün.] 

düzlen- (nsz) Düzelmek: bunnar 

kur
c
anla d.-ecek, biz kendimiz 

yaşiyacağız VI-322 [düzlen- ˂ 

*düz+le-n-.] 

c
ebdes a. din b.  Abdest: 

c
ebdes suyun 

elen peşkirin vėrir IV-156 [abdest 

˂ Far. āb-dast ‘abdest’ Steingass 

1892: 6a.] 

c
ecel a. Ecel, vâde: gözünün ġarşında 

ilaci işdim oldu ki allah 
c
e.+ini 

getirmemişdi VII-27 [ecel ˂ Ar. 

acal ‘erteleme; ecel, akıbet’ 

Steingass 1892: 18a.]  

c
ecemilig a. Acemilik, toyluk: dedim 

ya  
c
e. vardi buni yapmaḫ isdirem 

buni VI-72; ‘askerlikte ilk 

zamanlar’ 
c
e.+i izmirde yapdıḫ III-

210 [acemilik ˂ Ar. 
c
acamī 

‘yabancı; arapça bilmeyen kimse; 

fars’ Steingass 1892: 837b ve Tü. –

lik.] 

c
ehd et- bf. Söz vermek, ant içmek: 

c
e. 

e.-mişem bi ḳoç ḳurban edem IV-

127 [ahd et- ˂ Ar. 
c
ahd -/

c
hd/ 

kökünden- ‘emir; tembih; 

hoşlanma; söz verme’ Steingass 

1892: 874a ve Tü. et-.] 

c
eḳraba a. Akraba: bėle 

arḫadaşlarımızın 
c
e.+mızın 

arḫadaşlarımızın III-104 [akraba ˂ 

Ar. aḳribā’ ‘akraba, arkadaş; dost’ 

Steingass 1892: 87a.] 

c
eli oḳulu a. Askerde okuma yazma 

öğretilen yer: menim oḫuma 

yazmam var ama asgerde 
c
e. 

o.+nda örgendim VII-50 

c
emel a. Âmel: riya ḳarışdı mi o ilmin 

o  
c
e.+in faydasi yoḫ VI-301 [âmel 

˂ Ar. 
c
amal ‘çalışma; yapma; iş, 

hareket’ Steingass 1892: 867a.] 

c
emeriḳan bezi a. Amerikan bezi, 

pamuktan düz dokuma, kaput bezi: 

c
e. b. he  

c
emeriḳan bezi alirdıḫ hem 

köynek tikirdik V-132 [amerikan 

bezi ˂< Fr. américain TürS 114a ve 

Tü. bez.] 
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c
emişk a. İkinci kez biçilen yonca: ėyi 

suvarmayınca 
c
e. olmadi SE [

c
emişk 

˂ Ar. 
c
amş ‘nesne olma; uygun, 

tam’ Steingass 1892: 867a.] 

c
ereb a. Arap ırkı: tirendedik, tiren 

dedi o zaman  
c
e.+ler geşmişti 

ingiliz eline II-75; ‘hizmetçi, köle’ 

bi  
c
e. bunarın elinin ġarşında VII-

16 [arap ˂ Ar. 
c
arab ‘arap, arap 

ırkından olan; arabistan’ Steingass 

1892: 842a.] 

c
eşiret a. Geniş aile topluluğu: 

ermeniyi esger vurmadi pek, he  

c
e.+ler yapdi hep ermeniyi o vaḫıt 

bunnar vurdilar buni çoḫ şedi II-

114 [bkz. aşiret.] 

c
eyni a. Aynı: diyir 

c
e.+sini yapdıḫ 

parayi vėrdik ḳayığa mindik suyi 

gėşdik II-167 [aynı ˂ Ar. 
c
ain ‘göz; 

bakış; akan (su)’ Steingass 1892: 

876b ve Far. izafet eki –i.] 

c
ezazul sf. Yaramaz: ne 

c
e. bir 

çocuḫsan SE [
c
ezazul ˂ Ar. 

c
azāzīl 

‘şeytan, kötü ruh’ Steingass 1892: 

846b.] 

c
eziz a. Aziz, mübarek: bu  

c
e. ayda 

baḫ ḳedir gecesidir annadın ḳedir 

gecesinin anlamıni bülsek VI-370 

[aziz ˂ Ar. 
c
azīz ‘mükemmel; nadir, 

kıymetli, seçkin’ Steingass 1892: 

848a < Ar. 
c
izzat ‘üstün ve yüce 

olmak’ Steingass 1892: 847a.] 

c
eziz ġardaşım a. “Sevgili kardeşim” 

anlamında bir seslenme sözü: 
c
e. ġ. 

bizi doğruluḫ, dürüstlük, allahın 

emirleri VI-333; şimdi  
c
e. ġ. demeg 

istedigim  VI-355 [aziz kardeşim ˂ 

Ar. 
c
azīz ve Tü. kardeş.] 

ebelig a. Ebelik: işde e. ederdi 

çocuḫlarımızi alırdi V-269 [ebelik 

˂ *ebe+lik; krş. Oğz. ebe ‘anne’: 

a.m., bkz. ET aba/apa/ebe/epe ʻata, 

dede, baba, anne, dayı, teyze, ebe’ 

Clauson 1972: 5a-b: Uyg. apa ‘ata’, 

DLT aba ‘baba’, Çağ. ebe ‘ata’, 

Kıp. ebe ‘anne’.] 

ebleyizler a. Bir aile lakabı: 

emiroğullari ve e. de var XII-143 

ecinni a. Cin: evet o e.+lerin şeyinde 

III-246 [ecinni ˂ Ar. cinnī -/cnn/ 

kökünden- ‘cinli, deli; bir tane cin’ 

Steingass 1892: 375a.] 

efendime söliyem bs. Söz söylerken 

gerekli kelimeyi bulamayan bir 

kimsenin kullandığı bir söz: geldim 

işde diyarbaḳır e. s. elazığ oralari 
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bėle batman VI-96; sade sana
c
etde 

degildi, çifçilikde, ekinde, otda e. s. 

bėle bu VI-96, 238 [efendime 

söyleyeyim ˂ Rum. efendi αυθεντης 

(av ént s) ʻakrabalık terimlerinden 

önce saygı ve nezaket ifadesi’ 

Meyer 1998: 37 ve Tü. söyle-.] 

efrad a. Bireyler: hem aile e.+i hem 

de efendime söliyem o şeden bi ḫėr 

bi fayda gelmez annadın VI-367 

[efrat ˂ Ar. afrād (fard’ın çoğulu) 

‘bireyler; kişiler’ Steingass 1892: 

80b.] 

ege bağ. Eğer:  e. zenginlik 

baḫımınnan III-123; e. peşinde olan 

o adami tutamedise o adam gelirdi 

ayağıni daşa vurardi V-141 [eğer ˂ 

Far. agar ‘eğer’ Steingass 1892: 

90b.] 

ėgen a. Yeğen: kofi ė.+ime yėsir 

oluram IV-72 [yeğen ˂ ET yegen 

‘kızkardeşin çocuğu; dayı veya 

amca’ Clauson 1972: 912b-913a:  

Uyg. yėgen ‘kızkardeşin oğlu’, 

Çağ. yėgen ‘kızkardeşin çocuğu’.] 

eger bağ. Eğer: e. teknoloji 

baḫımınnan, e. varlıḫ baḫımınnan 

III-123; e. o ilminin şeyinnen 

ḫoşlaşıp bunnari yaratmasadi bizi 

her şeyi yaratmazdi VI-65 [bkz. 

ege.] 

egil- (nsz) Eğilmek: vula e. de öpeyim 

ah üzi de yanıḫ IV-76; ḳoyduğun 

zaman alçaḫ habėle e.-ip 

oḫiyacaḫsan VI-207 [eğil- ˂ ET 

egil- ‘bükülmek, eğilmek’ ˂ eg- 

ʻdik olan şeyi ufki duruma 

yaklaştırmak; sert olan uzun şeyi 

zorlayarak bükmek’ Clauson 1972: 

106b: DLT egil- ‘eğilmek, 

bükülmek’, KB egil- ay., Çağ. ėgil- 

ay., Kıp. egil- ay.] 

egir- (-i) Yün, pamuk vb.ni iğ ile 

büküp iplik durumuna getirmek: o 

çirki de elinnen e.-illerdi lop çul ha 

lop çul V-20, gine oni da çirkden 

e.-mişdik yapmışdıḫ V-24 [eğir- ˂ 

Kıp. egir- ‘eğirmek’ (Tuhf. 27a-

13)→bkz. Atalay 1945: 167b  < ET 

egir- ‘çevirmek, bir şeyi çember 

içine almak, dönmek, döndürmek’ 

Clauson 1972: 113a: Uyg. eŋir- 

‘çevirmek, döndürmek’, DLT egir- 

ay., Çağ. ėgir- ‘dönmek, 

döndürmek’.] 

egle- (-i) Durmak, durdurmak: ula e.-

yin burda III-37; e.-diler atlar 

gėtdiler ġarmuç çayının kinarına 

III-84 [eğle- ˂ TT eğle- 
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‘durdurmak, geciktirmek, 

oyalamak’ Tietze 2002: 920b.] 

eğitim yeri a. Eğitimin yapıldığı 

mekan: e. y.+m balıkesir VI-32 

[eğitim yeri ˂ eğitim ve yer.] 

eḥali a. Ahali, oturan: oranın e.+si 

hep kürtçe ḳonişillar II-4 [ahali ˂ 

Ar. ahālī (ahl’in çoğulu) ‘ahali, 

üzerinde yaşayanlar; insanlar, 

aileler’ Steingass 1892: 123b.] 

eḥbab a. Ahbap: baḫıp da şad olsun 

hemşeri e. IV-137 [ahbap ˂ Ar. 

aḥbāb (ḥubb’un çoğulu) ‘sevgililer, 

arkadaşlar, dostlar’ Steingass 1892: 

19b.] 

ehemmiyet ver- bf. Önem vermek, 

değer vermek: insanlar ki o zaman 

insanların arasında onnara kimse 

e. v.-mezdi VI-268,69 [ehemmiyet 

ver- ˂ Ar. ahamm ‘çok önemli, pek 

mühim’ Steingass 1892: 126a ve 

mastar eki -iyyat ve Tü. ver-.] 

eḥlaḳ a. Ahlâk, huy: peyġamberimizin 

e.+iyle, bi mucize gösterdi 

inanmadilar VI-324; onun güzelligi 

onun e.+i VI-375 [ahlâk ˂ Ar. 

aḫlāḳ (ḫulḳ/ḫuluḳ’un çoğulu) ‘doğa, 

huy, tabiat, mizaç’ Steingass 1892: 

26b.] 

eḥsan usda a. Kişi adı (İhsan Usta): o 

doğrama yapan e. u. vardi  allah 

razı olsun VI-59 

ejder a. Kişi adı: gece de e.+nen 

celalgil gelillerdi şıḫ ḥeyderin 

armudunnan götürüllerdi XI-10 

ek- (-i) Ekmek: eskiden bi baḫçe e.-

erdik III-126; e.-ellerdi işde ėle 

oğlum V-262 [ek- ˂ ET ek- ‘bir şey 

ekmek’ Clauson 1972: 100a: DLT 

ek- ‘ekmek’, Çağ. ėk- ay., Kıp. ek- 

ay.] 

ekin a.  Hububat bitkisi: seḳḳenin 

başında e. biçem IV-219; dediler 

daha e.+ler ağardi II-206 [ekin ˂ 

Oğz. ekin ‘ekin ekilen yer’: ET ekin 

‘ekin’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

109a-b: Uyg. ekin ‘ekin’, Çağ. ėkin 

‘ekili yer, arazi’, Kıp. ekin ay.] 

ekmeğiyle oyna- dey. Geçim 

kaynağını tehlikeye düşürmek: bi 

bölük teslim oluyor benim e.+imle 

o.-ma II-291 [bkz. ekmek ve oyna-.] 

ekmeg a. Ekmek, hamurun 

pişirilmesiyle elde edilen yiyecek: 
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e. yığdıḫ II-186; bunnar e.+leri 

yiller VII-15 [ekmek ˂ ET 

etmek/ötmek ‘ekmek’ Clauson 

1972: 60a: Uyg. ötmek ‘ekmek’, 

DLT etmek ay.] 

ekrem a. Kişi adı: bi gün de 

ġeynenam oğlan yatir e. yatir sen 

gėt yamlara suvar al ge, ġaḫdım 

gėtdim, o zaman yol mol vardi mi 

şimdi yol oldi I-94 

ekseri zf. Genellikle: köyde yoḫdi o 

zaman ḫoca yoḫdi, hem de ekseri 

dışarıda oḫunurdi yani, oḫuma ėle 

olurdi yani II-27 [ekseri ˂ Ar. 

aksar ‘çok, daha çok’ Steingass 

1892: 89a ve Far. izâfet eki –i.] 

ekseriyet a. Çoğunluk: e.  benim 

yapdığım evler binaların 

pencereleri dışa doğri çıḳıntılidır 

ḳorneşlidır XII-23 [ekseriyet ˂ Ar. 

aksar ve mastar eki -iyyat.] 

ekseriyetle zf. Genellikle: ekseriyet 

benim yapdığım evler binaların 

pencereleri dışa doğri çıḳıntılidır 

ḳorneşlidır e. XII-23 [ekseriyetle ˂ 

*ekseriyet ve araç hâli eki +le 

kalıplaşması.] 

el a. El: o da olmasadi e.+inde gine 

ḳalsın e.+en geçen zaman 

getirirsen III-64; yaḫaladı mi kimin 

e.+inde yaḫaladisa o ġaḫirdi o 

onun yerine oturirdi VII-156; bi 

ağaş e.+lerine böyük bi ağaş 

alıllardi, bi top onunla vurallardi 

VII-170; sandığımi amcam ġızinan 

ġeynim ḳızi getirdiler e.+lerinde 

IX-2 [el ˂ Oğz. el ‘el’ (DK 15-3 

…)→bkz. Ergin 1963: 103 < ET 

elig ‘el, ön kol’ Clauson 1972: 

140b-141a: Uyg. elig ‘el’, DLT elig 

ay., KB elig ay., Çağ. ėlik ay., Kıp. 

el ay.] 

ėl a. Yer, yurt, ülke: menim oğlum bi 

tenedir bu ė.+de IV-63; işda diyor 

ya yemen ė.+lerinde  veysil ḳarani 

VI-296; malazgirt ė.+inden tatar 

ġaziden XII-5 [ėl ˂ ET ėl ‘ülke, 

diyar, bölge’ Clauson 1972: 121b-

122a-b: Uyg. ėl ‘ülke, diyar’, DLT 

ėl ay., KB ėl ay., Çağ. ėl ‘halk’, 

Kıp. el ‘il, ülke, halk’.] 

ėl ālem bs. Herkes, yabancılar: bunnar 

kimin diye e.  ā. sorsun IV-213 

[bkz. ėl ve ālem.] 

el arabasi a. Elle sürülen taş, toprak 

vb. taşımaya yarayan, tek tekerlekli 

ve iki kollu, küçük araba: ordan e. 
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a.+nan çıḫardasan ki o davarın 

altıni götüresen tökesen V-12 [bkz. 

el ve araba.] 

el at- bf. Bir şeyi almak için elini 

uzatmak: e. a.-di meni ḳolumnan 

tutdi I-17, 18; o e. a.-amaz kendisi 

e. a.-amaz III-230 [bkz. el ve at-.] 

el cilasi a. Bir şeyi parlatmak için 

kullanılan kimyasal bileşik: o 

zaman e. c. vurallardi gözel olurdi 

ama motif yoḫ VI-100 [el cilası ˂ 

Tü. el ve Ar. cilā’.] 

el degirmani a. Kahve, buğday, nohut 

vb. taneleri kol gücüyle öğüten araç 

veya alet: oni e. d.+nan çekeller II-

210 [bkz. el ve degirman.] 

el vur- bf. Elini sürmek: düdükli çıḫdi 

e. v.-maz çölmege XII-200 [bkz. el 

ve vur-.] 

elbet zf. Elbette: e. bi gün duyar dedi 

ġardaşın IV-175; insandır zavalli 

yatacaḫ e. IV-182 [elbet ˂ Ar. al-

batta ‘kesinlikle, muhakkak’ 

Steingass 1892: 92a.] 

 elbise a. Giysi: babama soyun diyiller 

ki babami vurduḫdan sora e.+lerini 

alalar ḳan olmiya, babamın 

e.+lerini götüreler II-128; erkek 

e.+si giydirdim II-383; üsdümüzi 

e.+lerimizi keserdik V-186 [elbise 

˂ Ar. albisa (libās’ın çoğul şekli) 

‘giysiler’; bkz. Ar. libās ‘giysi’ 

Steingass 1892: 1116a.] 

elcevaz a. Yer adı: e. köyidir II-8 

elde et- bf. Öğrenmek: ḳur
c
eni e. e.-

dim nişanlıken ġorḫdum oḫumadım  

babamgil şėtmediler V-109; ‘bir 

şeye sahip olmak’ her ne yapirsa 

bayani e. e.-ebülmir VII-182 [bkz. 

el ve et-.] 

ėle sf. Öyle: şimdi ė. şeler yoḫ artıḫ 

XII-43 [öyle ˂ *o ile > ö ile; krş. 

Oğz. ayla ‘öyle’: ET ayla ‘öyle, o 

şekilde’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

272a-b: DLT ayla ‘öyle’, Çağ. ayla 

ay., Kıp. alaydır ‘öyledir’.] 

ele geçir- bf. Elde etmek, sahip olmak: 

o askerye paltolarıni e. geçirirdik 

III-188-89 [ele geçir- ˂ el ve geçir-

.] 

elek a. Elek: onun perleri hem e.+i 

vardi bėle elerdi buğdayi hem de 

savururdi giderdi, işde onnan 

uğraşırdıh II-61 [elek ˂ Kıp. elek 

‘elek’ (Tuhf. 34a-11, 49a-8)→bkz. 
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Atalay 1945: 168b < ET ėlgek ˂ 

ėlge- ‘elek’ Clauson 1972: 143a: 

Çağ. ėlek ‘elek’, Kıp. elek ay. 

Kaçalin 2011: 934’e göre ėlig+e- 

olmalıdır.] 

eleman a. Çalışan: hani bizim gücümiz 

var e.+larımız var oti biçirdi III-36 

[eleman ˂< Fr. élément TürS 785b.] 

elen- (nsz) Elekle elenmek: sora da e.-

irdi artlanırdi onnan sora çekilirdi 

pilavlığıni ayri çıḫardırdıḫ V-77 

[elen- ˂ *ele-n-; Kıp. elen- 

‘elenmek’ (Kİ)→bkz. Caferoğlu 

1931: 10 < ET ėlge- ‘elemek’ 

Clauson 1972: 143a.] 

ėlese zf. Öyleyse: e diyir madem ė. 

ekmegi ye biz yataḫlara girdigimiz 

zaman VII-14 [öyleyse ˂ 

*öyle+ise.] 

ėlġızı a. Gelin: ė.+nın reḥedini de 

bozdun IV-45 [elkızı ˂ *el ve kız.] 

elḥamdulillah a. Bir şükür sözü: 

bugünki nimet çoḫ e. VI-245; e. 

kur
c
an şifadır VI-358  

[elhamdulillah ˂ Ar. al-ḥamdu 

li’llāhi “allaha hamd olsun”.] 

eli ayaği iş tut- dey. Beden gücü 

yerinde olup o işi yapma becerisine 

sahip olmak: ne totabasan ḳaldır 

ėle totaba e. a. i. t.-maz IV-283 

eline geş- dey. Edinilmek: eskiden 

çarıḫ giyerdik misali ėle herkėsin e. 

g.-mezdi çarıḫ III-298-99 [ele geç- 

˂ el ve geç-.] 

elini ḳaldır- bf. Dua etmek için 

ellerini yukarı doğru açmak: ondan 

e. ḳ.-ir diyir kürtçe diyir oni 

bülminem ya rabbi san  ayandır VI-

308 [bkz. el ve kaldır-.] 

elinin altında a. Emrinde, hizmetinde: 

elinin ġarşında bi  
c
ereb bunnarın 

e. a. çalışir VII-17 [bkz. el ve alt.] 

elinin ġarşında a. Emrinde, 

hizmetinde: e. ġ. bi  
c
ereb bunnarın 

elinin altında çalışir VII-17 [bkz. el 

ve ġarşı.] 

elinnen düşme- dey. Bir şeyle sürekli 

ilgilenmek: o aci ciğara d.-mir e. 

IV-66 [elinden düşme- ˂ el ve düş-

.] 

elinnen gel- bf. Yapabilmek, 

başarabilmek: e.+mnen g.-digi ġede 
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hemen hemen VI-76 [bkz. el ve gel-

.] 

elinnen iş çıḫma- dey. Beceriksiz 

olmak: ėle bi totaba gelindir hėç e. 

i. ç.-r IV-284 [bkz. el, iş ve çık-.] 

elleren sağlıḫ bs. Güzel yapılan bir 

işin sonunda söylenen iyi dilek 

belirten bir söz: herġuştayi vuran e. 

s. IV-74 [bkz. el ve sağlıḫ.] 

elli a. Elli: e. beş gece e. beş gündüz 

bizi götürdiler II-451; misali e. 

teneke e. ġod o zaman ġoddi teneke 

yoḫdi III-166 [elli ˂ Oğz. elli ‘elli’ 

(DK 218-7, 299-11)→bkz. Ergin 

1963: 104 < ET ellig ‘elli’ Clauson 

1972: 141a-b: Uyg. el(l)ig ‘elli’, 

DLT ellig ay., KB ellig ay., Çağ. 

ėllig ay., Kıp. elli ay.] 

elmas a. Elmas, değerli bir taş:  ha o 

zamanların o soğan ekmegi altın 

tasdaki e.+dan baldan daha datlidi 

IX-15 [elmas ˂ Ar. al-mās ˂ EYun. 

aḏamas ‘yenilmez’ a ‘olmayan’ ve 

damaein ‘yenmek’ Tietze 2002: 

944b ~ Far. almās ‘elmas; cam; 

keskin’ Steingass 1892: 95a.] 

em- (-i) Emmek: anamdan e.-düm 

yumaḫ süd IV-13 [em- ˂ ET em- 

‘emmek’ Clauson 1972: 155a: DLT 

em- ‘emmek’, Çağ. ėm- ay., Kıp. 

em- ay.] 

eman dėdirtdirici a. Aman dileten: 

öyle bir sultandır ki hem emin 

olucudur, hem e. d.+dir XII-353 

[eman dėdirtdirici ˂ Ar. amān 

‘güvende olmak, emin olmak; 

emniyet’ Steingass 1892: 97b ve 

Tü. dedirtdirici.] 

emek a. Bir işin yapılması için 

harcanan beden ve kafa gücü, 

zahmet: e.+im ḥelaldır iki dünyada 

IV-107 [emek ˂ Kıp. emek ‘emek’ 

(Kİ) )→bkz. Caferoğlu 1931: 10 < 

ET emgek < emge- ‘acı, emek, 

zahmet; ağır iş’ Clauson 1972: 

159a: Uyg. emgek/emkek ‘acı, 

emek, zahmet’, DLT emgek ‘acı, 

emek, zahmet’, KB emgek ‘emek, 

çaba, zahmet’, Çağ. emgek ‘emek, 

zahmet’, Kıp. emgek ‘zahmet, 

sıkıntı, bıkkınlık’.] 

emekli ol- bf. Emekli olmak, aktif 

çalışma hayatını bırakmak: yirmi 

beş sene imamlıḫ yaptım, onnan 

sora e. o.-dum orda başladım orda 

e. o.-dum II-70, 71 [emekli ol- < 

*emek+li ve ol-.] 
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emin sf. Güvenilir: ismini o zaman 

muḥammedi e. dedik VI-330 [emin 

˂ Ar. amīn ‘güvenilir, sâdık’ 

Steingass 1892: 102b.] 

emin ol- bf. İnanmak, güvenmek: e. 

o.-asan şahitlerim var VI-228 

[emin ol- ˂ Ar. amīn + Tü. ol-.] 

emin olucu a. Kendisine güvenilen: 

öyle bir sultandır ki hem e. o.+dur, 

hem eman dedirtdiricidir XII-353 

[emin olucu ˂ Ar. amīn ve Tü. ol-

ucu.] 

emiroğullari a. Bir aile lakabı: e. ve 

ebleyizler de var XII-143 

emür a. Emir, buyruk, komut, talimat, 

ferman: o zaman yavuz selimin 

e.+iyle XII-325; elleri göskünde 

e.+en baḫar IV-161 [emir ˂ Ar. 

amr ‘emir, buyurma, buyruk’ Lane 

I 1968: 96c.] 

en zf. Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren 

kelime: e. temiz en dolğun buğda 

közerde olurdi IV-230 [en ˂ ET eŋ 

‘en (derecelendirme zarfı)’ Clauson 

1972: 166a: Uyg. eŋ ‘en’, KB eŋ 

ay.] 

enişde a. Enişte: ġaḫdıḫ ayrilirdıḫ, 

reḥmetli ġeynanam ġeynatam bi de 

bizim dursun e. otirillardi X-27; 

e.+n meni severdi, he vallah 

diyerdi arvat sen ġarşida gėt men 

de senin peşin sora gelem, men 

senin boyan baḫam o man yeter, he 

vallah I-58 [enişte ˂ Çağ. enişte 

‘enişte’ Tietze 2002: 964b ˂ Far. 

angaşta/angişta ‘zengin çiftçi veya 

tüccar’ Steingass 1892: 115a.] 

entari a. Kadın giysisi: e muḫdar 

efendi ġadaların alam üç metre e. 

olmaz hėç olmazsa dört yaz man e. 

edem XII-187 [entari ˂ Kökü belli 

değildir. Krş. < Ar. 
c
antarī -meşhur 

kahraman 
c
Antar’ın isminden- 

‘entari’ Dozy 1881 II: 180b.] 

epeyi zf. Epey, uzun zaman: allaha 

şükür orada da e. zaman çalışdım 

VI-49; ‘çok’  ondan e. aldilar VI-

146 [epeyi ˂ epey ‘bir hayli, 

oldukça çok’ ˂ eyi Tietze 2002: 

969b’ye göre aslında ʻçok eyi’ 

olmalıydı, fakat maalesef eski 

kaydımız yoktur. 19. asırda 

bugünkü mânaları buluyoruz.] 

er a. Rütbesiz asker: çavuş ola te
c
lim 

vėre e.+lere IV-112; ‘koca, erkek’ 

kor ere kefinsiz dul e.+e duvaḫsız 
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gidesen IV-262 [er ˂ Oğz. er ‘er, 

adam, kişi, yiğit, erkek, koca’ (DK 

2-2 …)→bkz. Ergin 1963: 105 < 

ET er ‘er, adam, koca’ Clauson 

1972: 192a-b: Uyg. er ‘er, adam’, 

DLT er ‘adam’, KB er ay., Çağ. 

ėr/ėren ‘er, mert’, Kıp. er ‘er, 

adam, koca’.] 

eram a. Dinlenme: gece gündüz 

eylemiyerek e. VIII-73 [eram ˂ Ar. 

ārām ‘dinlenme, sessizlik’ 

Steingass 1892: 32b.] 

erazi a. Arazi, tarla: apartman 

ḳuranlar e. çalanlar XII-408; hani 

heliver otlaḫlar öküzleri 

bıraḫıllardi otlamaya e.+ye 

oturullardi III-171 [arazi ˂ Ar. 

arāẓi (arẓ’ın çoğulu) ‘ülkeler, 

yerler’ Steingass 1892: 32b.] 

erciş a. Yer adı: birisi de e.+dedir 

allah bağışliya gelip IX-10 

ere ver- bf. Kızı evlendirmek: ḳaldi bi 

gün işda derse gidirem gine derse 

gidirem  e. v.-dikden sora V-97 

[bkz. er ve ver-.] 

c
ereb üryan a. Kişi adı: hamzalıda  

c
e. 

ü. IV-18 [Ar. 
c
arab ‘arabistanlı, 

arap ırkından olan’ Steingass 1892: 

842a ve Ar. 
c
uryān ‘çıplak, yalın’ 

Steingass 1892: 846a.] 

erhan a. Kişi adı: bi gün de hatçenin 

e. diyir gėtdik partoz vurduḫ X-45 

eri dul ol- dey. Dul bir kocaya varasın 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: gerdanın ḳurd ola e.+n d. o.-

a IV-264 [eri dul ol- < *er, dul ve 

ol-.] 

erig tök bf. Erik toplamak: erigin 

başında yatmışam, ġeynanam demiş 

ġızım ġaḫın allah aşḳına demiş ġız 

gėtdi e. t.-di nerede ġaldi IX-36 

[erik tök- < *erik ve tök-] 

erigaşi a. Döğme ve erik kurusuyla 

yapılan bir yemek: dögmeden 

erigaşi yapardıḫ dögmeden bunnar 

V-80 [bkz. erik ve aş.] 

erik a. Erik: toplaram şilori e.+i 

babam IV-25; bizim burda aḫlatda 

biz e. diyirik V-54 [erik ˂ Kıp. erik 

‘erik’ (CC 106, 6)→bkz. Grønbech 

1942: 92 < ET erük ‘çekirdekli 

meyve’ Clauson 1972: 222a: Uyg. 

erük ‘şeftali, kayısı, erik’, DLT 

erük ‘şeftali, kayısı, erik gibi 

meyvelerin genel adı’, Çağ. 

ürk/erük ‘erik, zerdali’, Kıp. 

erük/erik ‘erik’.] 
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erik degdiren a. Çekirgeden biraz 

büyük ve temmuz ayında ortaya 

çıkan uçan bir böcek: sırtan e. d. 

yapuşıp SE [erik değdiren ˂ *erik 

ve değ-dir-en.] 

erkek a. Erkek, adam: e. elbisesi 

giydirdim II-381; ‘insan veya 

hayvanın erkek olanı’ bızavlar çüt 

ola çütü de e. IV-200; ‘mert, cesur’ 

bu da ama çoḫ e. bi adam III-241; 

“eş, koca” men teg yapdım herkėşin 

e.+i yapardi baban evde degildi V-

203  [erkek ˂ ET ėrkek ‘erkek’ 

Clauson 1972: 223b-224a: Uyg. 

erkek ‘erkek’, DLT erkek ay., KB 

erkek ay., Çağ. erkek ay., Kıp. 

erkek ay. < *irk ‘koç’ + -ek 

küçültme eki: Erdal 1991 I: 41.] 

erkekligden düş- bf. Erkekliğini 

kaybetmek, hadım olmak: ilaş iç  e. 

d. ben inanam VII-26 [erkeklikten 

düş- ˂ *erkek+lik+ten düş-; bkz. 

erkek ve düş-.] 

erken zf. Erken, sabahın ilk 

saatlerinde: sabbahnan e. ġaḫ ki 

ḳapinın ögüne davarların otuni 

bıraḫırdıḫ V-218 [erken ˂ 

*er+iken; krş. Çağ. er ‘erken’ 

Räsänen 1969: 46, Tietze 2002: 

971b < *êr ‘erken’ Tekin 1995: 

181.] 

erkizan a. Yer adı: anama diyem ėle 

bi melmeketi dolandi dedi e. ġızi 

menim barmağımi gıjlayıp X-38; 

onnar bizden ėyidi, ama e.+da yoḫ 

XII-296 

ermeni a. Irk adı: biz bėle devam etdik 

gelirik mege e., e.+miş keşiş II-91; 

e o zaman er.+ler mesela taş 

usdalıği e.+lerden ḳalmadır XII-38 

ermenice a. Dil adı: alet olaraḫ 

mesela esasen bizim aḫladda aḫlad 

taş usdalarının taḫımlari olsun 

çiftçi taḫımlari olsun ekseriyeti 

e.+dir XII-32 

erte a. Sonra: e.+si sene biçellerdi II-

44 [erte ˂ ET ėrte ‘seher vakti; 

yarın’ Clauson 1972: 202b-203a: 

Uyg. ėrte ‘seher vakti’, DLT ėrte 

ay., KB erte ay., Çağ. ėrte ‘yarın, 

yarın sabah’, Kıp. ėrte ‘yarın’.] 

erzurum a. Yer adı: vandan döndüm 

e. ağri oralari ėle gėtdim VI-86; 

e.+a şehre gidirik II-387 
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erzurum erkek mu
c
allim mektebi a. 

Erzurum’da bir okul: bugün ḳalenin 

şey var e. e. m. m. tarih mu
c
allimi 

abdurraḥim şerif beygu dokuz yüz 

otuz iki senesinde ahlata gelmiş 

XII-338 

esbab a. Giysi: iki günde üş günde bi 

denize çamaşır yıḫamağa giderdik 

e. diyerdik V-180; o zaman e. 

yıḫamağa giderdik V-181 [esbab ˂ 

Ar. aswāb (saub’un çoğulu) 

‘giysiler’ Steingass 1892: 16b.]  

eser a. Ürün, yapı: bin gizli e.+ler 

saḫlarsın aḫlat VIII-71; e ne bülüm 

ġıḫlarda aḫladda her yerde e.+im 

var yirmi teneden fazla fırın yapdım 

XII-25 [eser ˂ Ar. asar ‘sonuç, 

eser’ Steingass 1892: 16a.] 

esgi sf. Eski, yıpranmış: orda 

gėtdigimde cami e.+di, camiyi 

sökdük bi te
c
mir etdik ginen 

ağaşnan örtdük II-71; ‘öncekiler, 

önce yaşamışlar’ e.+ler öle 

toplanıllardi bi araya annatıllardi 

III-276 [eski ˂ ET eski ‘eski’ 

Clauson 1972: 246b: Uyg. eski 

‘eski’, DLT eski ay., KB eski ay., 

Çağ. eski ay., Kıp. eski ay.] 

esgiden zf. Eskiden, geçmişte, 

önceden: ne bülem oğul e. bėledi 

X-58; e. vardi yani e. olirdi bėle 

şeler e. misali böyükler bililler III-

273; he bėle e. vardi e. vardi e. 

onnari gören çoḫ vardi şimdi 

yoḫdur III-261 [eskiden ˂ 

*eski+den.] 

esgik a. Eksik, noksan: evüzden 

tabağızdan ekmek e. olmiya III-232 

[eksik ˂ * egsü– fiili ve +k sıfat eki; 

bkz. ET egsük ˂ egsü– ‘eksik, 

yetersiz’ Clauson 1972: 116b: DLT 

egsük/eksük ‘eksik’, Çağ. öksük ay., 

Kıp. eksük/eksik ay.] 

esgik etme- bf. Eksik etmemek: ben 

hėç bi zaman üçün sen ölene ġeder 

siz ölene ġeder sizin rızḳınzi e. e.-

miyecem VII-201 [bkz. esgik ve et-

.] 

esir ol- bf. Esir düşmek, tutsak olmak: 

e. o.-miş, şehid olmiş baba ġardaş 

XII-396 [esir ol- ˂ Ar. asr-isāra 

‘esir almak’  < Ar. asīr ‘bağlı, esir’ 

Steingass 1892: 61b ve Tü. ol-.] 

esirlik a. Esir olma durumu: herif 

gelir baḫır ki lambalari yanir, herif 

kaş sene e.+den gelir baḫir 
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lambalari yanir XII-412 [esirlik ˂ 

Ar. asīr ve Tü. +lik.] 

eski a. Önce, önceki: şimdi e.+nin  

sayğilari aḫlatın e. ananesi III-26; 

e. zaman V-222; ‘önce yaşanmış 

olaylar’ işde e.+lerden ḥėrblerden 

anlatırlardi III-8 [bkz. esgi.] 

espiri a. Espri, nükte: o ġede ḫoş olir 

diyir o da e. yapir II-250 [espri ˂< 

Fr.esprit TürS 820a.] 

eş- (nsz) Bükmek, kıvırmak: ba
c
zen 

palaḫdan e.-erdik III-204; oni 

çavnan elimiznen e.-erdik otlari 

bağlardıḫ III-206; gacıḳ ġezilden 

keçi yüninnen ġezilden eşellerdi 

örellerdi boyallardi rengarenk IV-

204; ‘ip bükmek’ çıḫardıḫ damlara 

teşinen e.-erdik çorap toḫiyaḫ V-

25; işda bu lop çulların tellerini e.-

erdik egirirdik V-26, dönerdin oni 

da e.-erdik ona da e.-irik diyerdik 

e.-erdik vėrirdik V-29 [eş- ˂ Çağ. 

ėş- < êş- ‘eşmek, bükmek, iki ipin 

uçlarını birbirine bağlamak’ 

Kaçalin 2011: 938 < ET eş- 

‘eşmek’ Clauson 1972: 255b.] 

eş dost a. Tanıdıklar: selam vėrir e.+e 

d.+a XII-251 [eş dost ˂ ET êş ‘eş, 

yoldaş’ Clauson 1972: 253b ve Far. 

dōst.] 

eşekçi a. Eşeklerle yük taşımacılığı 

yapan: sora o zaman aḫladın 

ekseriyeti af buyrun e. XII-297 

[eşekçi ˂ *eşek+çi; krş. ET eşgek ˂ 

eş- ‘eşek’ Clauson 1972: 260a-b: 

Uyg. eşgek ‘eşek’, DLT eşgek ay., 

Çağ. ėşek ay., Kıp. eşek ay.] 

ėşit- (-i) İşitmek, duymak: yani men 

gendisinnen ė.-medim II-434; yavuz 

selim çaldıran ḥerbinnen zaferle 

dönerken ahladlilar ė.-mişler ki 

yavuz selim çaldıran ḥerbinnen 

dönüyor XII-326 [işit- ˂ Kıp. eşit- 

‘işitmek’ (CC 1, 4; 72, 74)→bkz. 

Grønbech 1942: 94 < ET ėşid- 

‘işitmek, duymak, dinlemek’ ˂ *eş- 

‘işitmek’ Clauson 1972: 257b-

258a: Uyg. eşid- ‘işitmek’, DLT 

eşid- ay., Çağ. ėşit- ay., Kıp. eşit- 

ay.] 

eşkere zf. Açık, belli: ėle her şeyi e. 

sölir hėç ġorḫmir SE [eşkere < Kıp. 

eşkere ‘âşikâr, açık’ (Tuhf. 28a-

10)→bkz. Atalay 1945: 170b < Far. 

āşkār/āşkārā/āşkāra ‘belirgin, açık’ 

Steingass 1892: 65b.] 
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eşo a. Kişi adı (Ayşe): e. e. dedin 

ḳudurdun IV-43 

eşşeg a.  Eşek: diyir dedi e. II-221 

[eşek ˂ Oğz. eşek ‘eşek’ (DK 3-6, 

9-11)→bkz. Ergin 1963: 107 < ET 

eşgek < eş- ‘eşek’ Clauson 1972: 

260a-b: Uyg. eşgek ‘eşek’, DLT 

eşgek ay., Çağ. ėşek y., Kıp. eşek 

ay.] 

eşşeg yoncasi a. Üzerinde sarı 

çiçekleri olan, hayvanların yemeyi 

sevmedikleri acı bir ot: ba
c
zen de e. 

y. vardi bizim bu düzlerde III-204; 

bi de e. y.+lari var, e. y. derler bi ot 

var sari çiçekli otlar VIII-7 [eşek 

yoncası ˂ eşek ve yonca.] 

eşşegoğlieşşeg a. Bir küfür ifadesi: 

çekil ḳarşımnan e. dedi XII-106 

eşye a. Eşya: menim birez e.+m vardi 

II-401 [eşya ˂ Ar. aşyā’ (şay’ ın 

çoğulu) ‘şeyler, giysiler, etkiler’ 

Steingass 1892: 67b.] 

et a. Et: artıḫ e.+lerin de lezzeti yoḫ 

III-151 [et ˂ ET et ‘vücudun adaleli 

kısmı, et’ Clauson 1972: 33b: Uyg. 

et ‘et, çiğ et’, DLT et ‘et’, KB et 

ay., Çağ. ėt ay., Kıp. et ay.] 

ėt- (nsz) Bir işi yapmak, etmek:  artıḫ 

yarma ė.-dim dögme ė.-dim  

ḳoydum küpelere iki sene özüme bol 

bol yedim I-38 [et- < ET êt- (êd-) 

‘düzene koymak, yapmak, 

yaratmak’ Clauson 1972: 36b-37a-

b: Orh.  ėt- ‘düzenlemek, düzene 

koymak, örgütlemek’,  Uyg. ėt- 

‘hazırlamak, düzenlemek’, DLT ėt- 

‘düzene koymak, yapmak’.] 

etek a. Dağın, tepenin alt bölümü:  

e.+lerde otlar şen ḳuzuların VIII-

61 [etek ˂ ET etek ‘etek, uç, kenar’ 

Clauson 1972: 50a: DLT etek 

‘etek’, KB etek ay., Çağ. ėtek 

‘kaftanın eteği’, Kıp. etek ‘etek’.] 

etki a. Sebep: can sağlığının da 

olmadıği bütün bütün bu illacların 

hormonların e.+sindendir III-125 

[etki ˂ *YT et-ki.] 

etraf a. Çevre: dedi e.+ıni kim 

süpüreceg XII-66 [etraf ˂ Ar. aṭrāf 

(ṭaraf’ın çoğulu) ‘yanlar, kenarlar, 

bölgeler’ Steingass 1892: 71a.] 

ev a. Ev: e.+in duvarının dibinde II-

187; bi tek babamın e.+ünün 

bağında vardi IX-78; geliller 

aḫlada geliller baḫillar ki 

e.+lerinde adamlar dolup ḳalir X-
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95 [ev ˂ ET ev ‘ev, mesken, çadır’ 

Clauson 1972: 3b-4a: Uyg. ev/ev 

bark ‘ev’, DLT ev ay., KB ev ay., 

Çağ. üy ay., Kıp. ev ay.] 

ev barḫ a. Ev, mülk: damci damci 

gelirdi ḥesürler allah o e. o b. 

ḳalırdi bėle sular içinde V-1 [ev 

bark ˂ ET ev barḳ ‘hane, mülk; aile 

yuvası, evli hayat’ Clauson 1972: 

359b.] 

ev ḳarısi a. Ev hanımı: e. ḳ. da bilmez 

ciddi diyirem IV-235 [bkz. ev ve 

karı.] 

ev sahabi a. Ev sahibi: geçip 

gėtdikden sora  şe diyir ki e. s.+i, 

ḳonaḫ sahabi diyir ki vezirim VII-

19 [ev sahibi ˂ Tü. ev ve Ar. ṣāḥib 

‘sâhip; yoldaş, arkadaş’ Steingass 

1892: 778a.] 

evini yıḫ- bf.  “Kendini mahvetmek, 

yıkmak” anlamında kullanılan bir 

söz: diyir ben de ġaḫdım e. y.-dım 

VII-26; “olumsuz bir durumla 

karşılaşıldığında söylenen bir söz” 

refai menim evimi yıḫdi VI-179 

[bkz. ev ve yık-.] 

evlad a. Çocuk: vala men de küçüg 

geldim, böyüdük, e.+ımız oldi 

böyütdük X-23; e. için anodan 

güzelleme oğluna IV-60 [evlat ˂ 

Ar. aulād(walad’ın çoğulu) 

‘oğullar, çocuklar’ Steingass 1892: 

121b.] 

ėvle a. Öğle: onnar şimdi gelince, 

onnara dedi ġaḫın gidin, ġaḫın 

gidin ė.+den sona gelin VI-125; 

ekmegimizi yerdik, öküzleri 

suvarırdıḫ, tekrar ḳoşardıḫ ė.+ye 

ġeder VII-46 [öğle ˂ Kıp. evle 

‘öğle’ (GT 40/4)→bkz. 

Karamanlıoğlu 1978: 249b < ET 

öḏleg öḏle- ˂ öd ‘zaman, vakit, 

felek’ 1972: 55b-56a: DLT ȫdleg 

‘zaman’, KB öḏleg ay., Çağ. öyle 

‘öğle’, Kıp. öylen ay.] 

evlen- (nsz, -le) Evlenmek, izdivaç 

etmek: siverege gelince orda 

babamnan annem orda e.-mişler 

III-283; men öldükden sora sen e.-

ecegsen VII-24; ben yemin ėtdim  

dedim ki ben e.-miyecegem VII-24 

[evlen- ˂ ET evlen- < evle- 

‘evlenmek’ Clauson 1972: 11a: 

DLT ewlen- ‘evlenmek’, Çağ. 

ėwlen-/üylen- ay., Kıp. ewlen- ay.] 

evlendir- (-i) Evlenmesini sağlamak: 

misali bi tenesi oğluni e.-seydi III-

60 [evlendir- ˂ *ev+len-dir-.] 
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evliya a. Ermiş: o ġede mesele ālimler 

gidir, çoḫ ėyi insanlar çoḫ yüksek 

ālimler var onar e.+dırlar zeten 

VI-299 [evliya ˂ Ar. auliyā’ 

(walīy’in çoğulu) ‘Allah dostları, 

azizler, elçiler, babalar’ Steingass 

1892: 122a.] 

evvel zf. Önce: e. yemeginnen sora 

halınnan IV-252 [evvel ˂ Ar. 

awwal ‘evvel, önce’ AK I 1964: 

82a.] 

evvela zf. Önce, ilk önce, ilkin: he 

şimdi neyse gitdik asgere asgerde e. 

menim eğitim yerim balıkesir VI-31 

[evvela ˂ Ar. awwal’in tenvinli 

biçimi awwalan > awwalā.] 

evvelki sf. Önceki: daha gözeli daha 

ėyisi bu numunedir daha evvelki 

burda yoḫdur VI-220 [evvelki ˂ Ar. 

awwal ve Far. ki.] 

ey ünl. Kendisine söz söylenilen kimse 

veya kimselerin dikkati çekilmek 

istendiğinde adın başına getirilen ve 

uzatılabilen bir seslenme sözü: 

cümleye nesib et e. ulu mevla IV-

108 [ey ˂ Far. ay ‘hey, bre, be’ 

Steingass 1892: 127b.] 

eyaḳabi a. Ayakkabı: geldi geldi, 

mege e.+sıni ġeybetmiş X-69 [bkz. 

ayaḳḳabi.] 

c
eyan a. Açık: bi gün de ayrilirdıḫ 

çıḫirdıḫ, allaha 
c
e.+dır, allah üstde 

şahıtdır, 
c
eziz cume

c
edir X-25 [bkz. 

ayan.] 

ėyi sf. İyi: birez eski durum gine 

ė.+dir III-58; o zaman çoḫ ė. 

öküzlerimiz vardi III-163; çoḫ 

şükür ė.+yem, uşaḫlarım hep 

böyüdi allaha şükürler olsun IX-8; 

çoḫ ė.+di ġeynetam çoḫ çoḫ, o 

oturadi ḳonuşadi habu dolardi hele 

daşardi X-42 [iyi ˂ Kıp. eyi ‘iyi, 

güzel’ (Tuhf. 14a-9)→Atalay 1945: 

171b < ET eḏgü Clauson 1972: 

51b: Uyg. eḏgü ‘iyi’, DLT eḏgü 

ay., KB eḏgü ay., Kıp. eygi/eygü 

ay.] 

c
eyib a. Ayıp, kusur: çoḫ  

c
e.+di 

yaslamaḫ ağzıni yaslir V-84 [ayıp 

˂ Ar. 
c
ayb ‘ayıp, kusur’ Steingass 

1892: 875a.] 

ėyiler a. Yer adı: ė.+in camisi var oni 

ben yapdım VIII-47 

c
eynen zf. Aynen: şimdi 

c
eyni gübre 

bağlallardi sepellerdi ya ellerinen  
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c
e. ėle alıllardi ekini V-250 [aynen 

˂ Ar. 
c
ayn’ın tenvinli biçimi 

c
aynan.] 

eyüb a. Kişi adı: oni e. getirdi II-54 

eyvezoğullari a. Bir aile lakabı: e. ile 

şıḫḥüseyinliler de var XII-155 

ez- (-i) Ezmek, çiğnemek: bi de ġam 

vardi. ġam diye bi taḫta taḫtanın 

altına demir veyaḫut daş çaḫilmiş, 

oni sürdükçe o ekinleri e.-erdi II-50 

[ez- < ET ez- ‘bir şeyi kazımak, 

sıyırmak’ Clauson 1972: 279b: 

DLT ez- ‘kazımak, sıyırmak’, Çağ. 

ėz- ‘ezmek’, Kıp. ez- ‘bir şeyi 

eritmek’.] 

eza a. Kibrit: mesela e.+yi ilk defa 

duydun aḫlatda kirbite e. dendigini 

IV-49 [eza ˂ Ar. aczā’ “birimler, 

unsurlar, kimyasal maddeler” 

Steingass 1892: 18a.] 

ezbere zf. Bir yere bakmayarak: yani 

ḳur
c
enin mahiyetini anlatmir, e. 

oḫir lillahil fātiḥe VI-278 [ezbere ˂ 

ezber+e ˂ Far. az bar -az ʻiçinden’ 

ve bar ʻgöğüs’. (İsim olarak) ʻhatır’ 

Tietze 2002: 1014a. Bkz. Far. az ‘-

den’ Steingass 1892: 40b ve Far. 

barr ‘göğüs’ Steingass 1892: 

166b.] 

ezberle- (-i) Bir şeyi olduğu gibi 

akılda tutmak, ezber etmek, 

hıfzetmek: men çoḫ ḳullaniram 

bunnar ondan bunnar hep e.-yipler 

IV-48 [ezberle- ˂ Far. azbar ve Tü. 

-le-.] 

eze a. Teyze: gülnaz e. çaldi başına 

dizine XII-169 [eze ˂?] 

ezircan a. Yer adı (Erzincan): gėtdim 

e.+a ġardaşım arvadıni getirem 

IX-69 

fabırḳa a. Fabrika: konyada bi f. vardi 

VI-32 [fabrika ˂< İt. fabbrica TürS 

845b.] 

faḫradingil a. Aile adı: bu ḳalali f.+in 

dedeleri işde deniz ḳarısıni 

yaḫalamiş III-227 

faize dal- bf. Faize bulanmak: 

çalışmadıḫ seyretdiḫ f. d.-dıḫ XII-

242 [faize dal- ˂ Ar. fā’iż ‘bol, 

bereketli, bolluk’ < fayż ‘çoğalmak’ 

Steingass 1892: 906a ve Tü. dal-.] 
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faizli sf. Faizli, faiz eklenmiş: çeşitli 

bunnar hepsi de f. para almaḫ o 

zaman da vardi VI-337 [faizli ˂ Ar. 

fā’iż ve Tü. +li.] 

fala baḫdır- bf. Fal baktırmak: 

reḥmetli ġeynetam diyir ġaḫdım 

seyid abasa f. b.-dım  kağıt etdirdim 

X-109 [fal baktır- ˂ Ar. fāl ve Tü. 

baktır-.] 

farıs sf. Geçimsiz: o ġede ḫuysuzdu ki 

herkės ona f. diyirdi SE [farıs ˂ 

DerS 1837 farsak ‘dağ köylüsü; 

delişmen, akılsız.’ Tietze 2009: 

34b’de de herhangi bir köken 

gösterilmemiştir.] 

fark a. Fark, mesafe: o ġede f. vardi 

III-87 [fark ˂ Ar. farḳ ‘ayrılma, 

bölme’ Steingass 1892: 921a.] 

farḳli sf. Farkı olan, aralarında fark 

bulunan, değişik, ayrımlı: birez f. 

diger gezdigim yerlerden VI-94 

[farklı ˂ Ar. farḳ ve Tü. +li.] 

faruḫ çaman a. Kişi adı: f. ç. geldi 

dedi ki yenge man ḳargış tökesen 

men yazam IX-65 

fasulye a. Yeşil fasulye, bakla: dedim 

cemile abla nola gėtdim su 

bağladım getirdim f.+leri suvaram 

I-106 [fasulye ˂< Rum. 

Φασίολος fasulia ‘fasülye’ Meyer 

1893: 30.] 

fato a. Kişi adı (Fatma): yaşi daha un 

dört f.+nun biridir IV-163  

fayda gel- bf. Faydası olmak: 

efendime söliyem o şeden bi ḫėr bi 

fayda gelmez VI-367 [fayda gel- ˂ 

Ar. fā’idat, fā’ida ‘fayda, yarar’ 

Steingass 1892: 905b ve Tü. gel-.] 

faydalan- (-den) Yararlanmak, 

istifade etmek:   işçi çalışdırir 

herkės f.-ir işde ḳadın erkek 

ḳucaḫlarında yapillar getiriller VI-

91 [faydalan- ˂ Ar. fā’ida ve Tü. 

+lan-.] 

faydası toḫun- bf. Faydası olmak: siz 

nēėdipsiz, bize ne f.+z t.-up VII-48 

[fayda toḫun- ˂ Ar. fā’ida ve Tü. 

dokun-.] 

fayiz a. Fâiz: yoḫ f.+nan yoḫ 

ḳatlamali III-63 [faiz ˂ Ar. fā’iż 

‘bol, bereketli, bolluk’ < fayż 

‘çoğalmak’ Steingass 1892: 906a.] 
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fazla sf. Gereğinden çok, ziyade: 

dedim mennen on kilo f. olani bizim 

mahallenin insanlari var VI-282; 

‘gereksiz’ işde bu f. seni şėtmiyek 

VI-271 [fazla ˂ Ar. fażlat, fażla -

/fḍl/ kökünden-
  

‘artma, aşma, çok 

olma; geriye kalan’ Steingass 1892: 

932a.] 

feḳet bağ. Fakat: san basdon 

yapdırırıḫ f. senin bu üç yüz tenenin 

parasıni VI-121 [fakat ˂ Ar. faḳaṭ 

‘fakat, sadece, yalnızca’ Steingass 

1892: 935a.] 

feḳḳir sf. Fakir, yoksul: biz zenginlik 

gördük babam, biz ne zenginlik 

gördük f., perişan XI-21;  f.+e 

vėrem doldurup tasi IV-240 [fakir 

˂ Ar. faḳīr ‘fakir, düşkün, ihtiyaç 

sahibi’ Steingass 1892: 935b.] 

feḳḳirlik belasi a. Fakirlik, yoksulluk 

belası: vėrmediklerin sebebi 

bülirsen babam bütün f. b. XI-32 

[fakirlik belası ˂ Ar. faḳīr ve balā.] 

fen a. Bilim, bilgi: valla artıḫ bu 

f.+ler irelledi bu ceryanlar çıḫdi bu 

lambalar çıḫdi III-262 [fen ˂ Ar. 

fann -/fnn/ kökünden- ‘bilim, 

hüner, beceri, ustalık’ Steingass 

1892: 939a.] 

ferman a. Buyruk, emir: padĭşahdan 

f. istediler II-110 [ferman ˂ Far. 

farmān ‘emir, ferman’ Steingass 

1892: 921b.] 

ferman oḫu- bf. Meydan okumak, 

korkmadığını, çekinmediğini açıkça 

bildirmek: dünyaya f. o.-di sen nėce 

tanimirsan VI-36 [ferman oku- ˂ 

Far. farmān ve Tü. oku-.] 

fert a. Birey: delikli daşa ġede hiçbi 

fer f. ḳalmamiş III-278 [fert ˂ Ar. 

fard ‘fert, tek olma, bir şey’ 

Steingass 1892: 917.] 

ferz et- bf. Varsaymak:  f. e.-elim 

geldi bi arḫadaşın yanına III-39/40 

[farz et- ˂ Ar. farż ‘çentik, işaret; 

din veya yasa kuralı; verme, 

bağışlama’ Steingass 1892: 919b ve 

Tü. et-.] 

fesadlıḫ et- bf. Fesatlık etmek, söz 

taşımak, ara bozmak: ḥeram yesin 

bi şe demiyem f. e.-sin bi şe 

demiyem VI-349 [fesatlık ˂ Ar. 

fasād  ‘bozulma’ Steingass 1892: 

928b ve Tü. +lık ve et-.] 

fesin anan saḫliya dey. Ölesin 

anlamında bir ilenme sözü: f. a. s. 

IV-269 
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fetet- bf. Bir yeri savaşarak almak, 

fethetmek: iranı f.-di, dönüyor XII-

327 [fethet- ˂ Ar. fatḥ ‘(kapı) 

açmak, (şehir) almak’ Steingass 

1892: 906b ve Tü. et-.] 

fetir a. Tandırda yapılan ufak, kalın, 

yuvarlak bir ekmek çeşidi: f. 

yapardım uşaḫlarım oni yellerdi I-

56 [fetir < Far. fatīr ˂ Ar. faṭīr 

‘mayasız hamur’ Steingass 1892: 

908a.] 

fetva ver- bf. Bir işin yapılmasını 

dinen uygun görmek: f. v.-ip 

müslümanlıḫdan dem vuranlar XII-

409 [fetva ver- ˂ Ar. fatwā ‘fetva, 

hüküm’ Steingass 1892: 907b ve 

Tü. ver-.] 

 fezle a. Kişi adı: bir gün olir 

reḥmetlik baldızım f. abla körpemiş 

X-100 

fırçala- (-i) Temizlemek için fırça 

kullanmak: bi şeyler sürer f.-r 

dişini XII-114 [fırçala- ˂ 

*fırça+la-; krş. Rum. bούρτσα 

vurtsa ‘fırça’ Meyer 1893: 46.] 

fırıldaḫçi a. Düzen çeviren, düzenci, 

dolap çeviren kimse: dekçi 

dubaraçi, f. V-156 [fırıldakçı ˂ 

*fırıl+da-k+çı ˂ fırıl yansıma.] 

fırın a. Ekmek pişirilen ve satılan yer: 

gidiller şeden f.+nan, baḳḳaldan iki 

tene ekmeg getiriller tamam XI-27 

[fırın ˂ Ar. furn ˂ Rum. furnos ˂ 

Lat. furnus ‘fırın’ Tietze 2009: 

86b.] 

fırsat a. Fırsat: eğer kendi 

düşünmemle eğer başḳa yerde 

görmemle oni f.+ım olduği ġeder 

VI-48 [fırsat ˂ Ar. furṣat ‘fırsat, 

imkân’ Steingass 1892: 919a.] 

fıstanlıḫ a. Elbiselik, fistan yapmaya 

elverişli: koroğluna pazen f. alam 

IV-246 [fistanlık ˂< Rum. φουατάνι 

fustáni < İt. fustagno ‘aslında 

Kahire’de imal edilen bir kumaş 

cinsi’ Tietze 2009: 70a ve Tü. +lık.] 

fışḳi a. Tavla temizlendikten sonra 

hayvanların altını kuru tutması için 

serilen hayvan gübresi: altlarına 

sereyim f.+dan döşek IV-194 [fışkı 

˂ Rum. φουσκι fuski ‘gübre’ Meyer 

1893: 58.] 

fidan a. Yeni yetişen ağaç: o yeşil 

f.+lar martaga döndi VIII-83 
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[fidan ˂ Rum. φυτάνη fitáni ‘fidan’ 

Meyer 1893: 30.] 

fikir a. Düşünce: düşündüm kendi 

f.+im, kendi şeyimde düşüne 

düşüne bi tene baston çıḫartdım 

VI-103 [fikir ˂ Ar. fikr, fakr 

‘düşünmek; düşünce’ Steingass 

1892: 936a.] 

filan zm. Falan:  misali nerde ḳalmiş f. 

yerde gelirdi bize annatırdi III-16; 

işde men f. yere gėtmişdim gej 

ḳaldım III-245 [filan ˂ Ar. fulān 

‘bilinmeyen bir şey veya kişiyi 

gösteren ifade’ Steingass 1892: 

937a.] 

filankes a. Falan kimse: gidin diyir 

f.+in gelininin sandığında gelinligi 

bıraḫıp bisimlah demeyip III-248 

[filankes ˂ Ar. fulān ve Far. kas 

‘kişi, kimse’ Steingass 1892: 

1028a.] 

fincan a. Fincan, kahve içilen küçük 

kap: f. oynallardi, üzük oynallardi, 

geceyi onnan geçirillerdi XI-37 

[fincan ˂ Ar. fincān ˂ Far. pingān 

‘fincan’ Steingass 1892: 939b.] 

fiyet a. Fiyat: o gidince de çağırdi 

dayiresi masaya annatdi dedi o 

f.+ten VI-126; 
c
eyni f.+ten yap VI-

128 [fiyat ˂ *fі “paha, değer”den 

Ar. çoğul eki -āt ile fі’āt. Bkz. Ar. 

fī  ‘içinde, ile’ Steingass 1892: 

943a. Sözcük ‘paha, değer’ 

anlamını Türkçede kazanmıştır.] 

fiza firgan et- bf. Çok ağlamak, feryat 

etmek:  çoḫ anasi ağlir, f. f. e.-ir X-

4 [fiza firgan et- ˂ Ar. fiżā’
 
‘su 

yüzeye fışkırmak’ Steingass 1892: 

931b, Far. fiġān, fuġān ‘yakınma, 

şikâyet, ağlama’ Steingass 1892: 

934a ve Tü. et-.] 

ford a. Kamyon markası: reḥmetli 

baban da f.+ların zamanında vardi 

III-221 

fotoğraf a. Fotoğtaf: sen gidip menim 

baston şekillerini, f.+larıni alıp 

gidip VI-181 [fotoğraf ˂< Fr. 

photographe TürS 889b.] 

 fotoḳop a. Fotokopi, tıpkıçekim: 

bizim resimlerimizi alir baston 

f.+larıni şeylerini alir gizlinnen 

baston yapir VI-169 [fotokopi ˂< 

Fr. photocopie TürS 890a.] 

ġap, gap a. İp: boynumda ḥemayıl 

ġ.+i IV-6; “hayvanların tavlada 

bağlandığı kalınca ip” danayi 
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doluği g.+a bağliyam IV-198 [gab 

˂ Erm. gab/kap ‘bağ, bağlantı’ 

Dankoff 1995: 75/328; Bläsing 

1992: 39/38.] 

gaban a. Geçit: hersong g.+i gece 

geçiyor III-267 [gaban ˂ Erm. 

kapan ‘yokuş, geçit’ Dankoff 1995: 

75/330.] 

gabar a. Ev duvarı yapılırken bir 

sıranın en sonuna konulan taş: zive, 

uruk, g. bunnar hep ermenicedir 

XII-40 [gabar ˂ Erm. kaprar “deste 

bağlayan çiftçi” Dankoff 1995: 

75/329.] 

gacıḳ a. Keçi yününden yapılan, 

rengarenk boyanarak öküzlerin 

boynuzuna asılan uzun püsküllü 

süs: bėle naḳışla işlellerdi g. 

yapallardi IV-203; o dağdağani 

g.+a geçirillerdi bağlallardi 

öküzün başına IV-204; g. ġezilden 

keçi yüninnen ġezilden eşellerdi 

örellerdi boyallardi rengarenk IV-

203; bėle alnında ġ. de onun 

üstünde buynuzlarda IV-206 [gacık 

˂ Erm. kcik ‘yün yumağı’ Dankoff 

1995: 78/353.] 

ġada bela tifaḫ al- bf. Başkasının 

başına gelecek kaza belayı kendi 

üstüne almak: ġ.+n b.+n t.+ların 

a.-ıram IV-130 

ġada bela vermiye bs. Bir iyi dilek 

sözü: ġ. b. v. X-63 

ġadaların alam bs. ‘Sana gelen bana 

gelsin’ anlamında kullanılan bir 

söz: e muḫdar efendi ġ. a. üç metre 

entari olmaz hėç olmazsa dört yaz 

man entari edem XII-187 

gadar a. Tavuk veya horoz ibiği: o 

ḫorozun g.+i gözüni ḳapatmiş SE 

[gadar ˂ Erm. katar ‘zirve, doruk’; 

(dial.) ‘horoz ibiği’ Dankoff 1995: 

75/333.] 

ġaḫ- (nsz)  Kalkmak: ḳıtlıḫ ġ.-di II-

206; misali gelirdi yellerdi içellerdi 

oynallardi ġ.-allardi III-77; bu ġ.-ir 

gidir ḫocasına sölir diyir VII-135;  

ġ.-dım geldim uşaḫlara söledim VI-

150; ‘kaybolmak, yok olmak’ feḳet 

şükür bögün gelenekler ġ.-miş III-

93; ‘uyanmak’ sabahnan namaznan 

ġ.-ardıḫ III-174; sen ġ.-mazdan 

çortimizi ısidir IV-157; men teg 

yapardım. sabbahnan ġ.-ardıḫ 

mesele ġ.-ardım giderdim altida V-

204; sabanan ġ.-irdıḫ bi kere ordan 

yol da çoḫ ordan geldik aḫlata, 

aḫlatdan ḫesrünk köyüne II-7 [kalk- 
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˂ Oğz. ḳalḳ- ‘kalkmak’ (DK 26-7, 

137-5 …)→bkz. Ergin 1963: 163 < 

ET kalı- ‘havaya yükselmek, 

sıçramak’ Clauson 1972: 617b: 

Uyg. kalı- ‘havaya yükselmek’, 

DLT kalı- ‘sıçramak, koşmak; 

yükselmek’, KB kalı- ‘sıçramak, 

yükselmek’ Clauson 1972: 617b.] 

gam, ġam a. Döven: g.+a iki tane 

öküz g.+ın üstünde IV-33, 34; ekin 

bitdikden sora oni ḫarmana 

tökellerdi tekrar ġ.+nan IV-229 

[gam ˂ Erm. kamn ‘harman döveni’ 

Dankoff 1995: 73/321.] 

ġanderek a. Sabanı boyunduruğa 

bağlayan ağaç: ġ.+ler  vardi o 

ġ.+leri o lorḫnan bağlardıḫ III-

310-11 [ġanderek ˂ Erm. kandriw 

‘geniş ağaç halka’ Dankoff 1995: 

74/327.] 

ġarabalıḫ a. Kalabalık:  ġ., silėman 

çıḫıp dama alma atacaḫ başıma I-

19 [kalabalık ˂ *kalaba+lık; Oğz. 

ḳalabalıḳ ‘kalabalık, çok, çokluk’ 

(DK 75-8 …) bkz. Ergin 1963: 

163 ˂ ġalaba ‘çok, pek çok’ (DK 

255-2) bkz. Ergin 1963: 132 < 

Ar. ġalabat, ġalaba ‘sayıca çok 

veya üstün olma, üstün gelme; güç’ 

Steingass 1892: 891.] 

ġardaş a. Kardeş: diyir babam evde 

değil anam dedi sen yani üş 

ġ.+mışlar biri küçükmiş II-158; 

elbet bi gün duyar dedi ġ.+ın IV-

175; ġeynatamın ġ.+ıni ḫıslillar 

götüriller X-1; geliller ġ.+lar para 

toplillar IV-293; ünl. ‘Kardeşim’ 

ġ.+m hormonli ḥeyvannar çoḫ III-

153; dur men san annadam ġ. IV-

29; ġ. oḫirsiz allah ḳabul etsin 

bunun son bitirdigiz zaman VI-357 

[kardeş ˂ Oğz. 

ḳardaş/ḳarṭaş/ḳarındaş ‘kardeş’ 

(DK 6-4 …, 122-4 …)→bkz. Ergin 

1963: 170, 172 < ET karındaş < 

karın ‘kardeş’ Clauson 1972: 662a-

b: Uyg. kardaş ‘kardeş’, DLT 

karındaş ay., Çağ. kardaş ay., Kıp. 

karındaş ay.] 

ġarmuc çayı a. Ahlat’taki çaylardan 

biri: ġ. ç.+ni bėle çemirlenirdi 

geçerdi I-3; eglediler atlar gėtdiler 

ġ. ç.+nın kinarına III-84/85   

gárreḫ et bf. Bir işi eline, yüzüne, 

gözüne bulaştırmak, başaramamak: 

yine neyi g. e.-din SE [gárreḫ et- ˂ 

Ar. ġarrā’ (aġarr’ın müennesi) 

‘beyaz, parlak; alnında beyaz lekesi 

olan (at)’ Steingass 1892: 882b ve 

Tü. et-.] 
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ġarşı a. Karşı, ön: he üş defa bele 

ḳaldırdi ġ.+mızdan II-191; son 

ġ.+mıza getirdigi zaman dedi 

yavrum diyir dedi men özüm içün 

götürmedim ekmeginzi, men 

büldüm siz çoḫdan yemek 

yėmeyipsiz men ġorḫdum size 

toḫuna, he onnan II-192 [karşı ˂ 

Oğz. ḳarşu ‘karşı’ (DK 270-

3)→bkz. Ergin 1963: 173 < ET 

karşı ˂ karış- ‘karşı, zıt’ Clauson 

1972: 663b-664a: Uyg. karşı ‘karşı; 

tehlike’, DLT karşı ‘karşı’, KB 

karşı ay., Çağ. karşu ay., Kıp. 

karşı/karşu ay.] 

ġarşı kes- bf. Yolunu kesmek, önünü 

kesmek: bele menim ġ.+mi k.-di 

man dedi ki san bi şe söliyecegem 

V-104 [bkz. karşı ve kes-.] 

ġavḫa a. Kavga: yani ġ. da çıḫardi III-

117 [kavga ˂ Far. ġavġā ‘ağlama, 

kargaşa, gürültü patırtı’ Steingass 

1892: 898b.] 

ġavḫa çıḫar- dey. Kavga çıkarmak: 

işda ġ. ç.-di III-117 [kavga çıkar- ˂ 

Far. ġavġā ve Tü. et-.] 

gavliye a. Karyola: ġaḫdım battanyeyi 

aldım g. battanyesini IX-57 

[karyola ˂ < İt. carriola TürS 

1341a.] 

gāye a. Amaç: dur getirem baḫ niye 

gösterirem g. bunnar hevesden 

gelen  daha iyisi de olabülür VI-

219 [gaye ˂ Ar. ġāya ‘son, amaç’ 

Steingass 1892: 880a.] 

ġáyin a. Kayın: niyazi usdanın ġ.+idi 

VI-56; sandığımi amcam ġızinan 

ġ.+im ḳızi getirdiler ellerinde IX-2 

[kayın ˂ Oğz. ḳayın ‘kayın’ (DK 

117-10) …)→bkz. Ergin 1963: 176. 

ET kaḏın ‘kayın, kardeş, hısım, 

akraba’ Clauson 1972: 602a: Uyg. 

kaḏın ‘kadın’, DLT kaḏın ay., KB 

kaḏın ay., Çağ. kayn ‘eşin erkek 

kardeşi’, Kıp. kayın ana ‘kaynana’, 

kayın ata ‘kaynata’.] 

ġáynana  a. Kaynana: men ġ. 

görmedim ki menim ġ.+m yoḫdi 

gelin oldum V-270 [kaynana  < 

Oğz. ḳayın ana ‘kaynın annesi’ 

(DK 117-10 …)→bkz. Ergin 1963: 

176.] 

ġáynata a. Kaynata, kayınpeder, 

kayınbaba: baḫdım ġ.+m gelir I-9 

[kaynata ˂ Oğz. ḳayın ata ‘kaynın 

babası’ (DK 117-9 …) bkz. Ergin 

1963: 176 < ET kadın ‘kadın’ 
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Clauson 1972: 602b ve ata ‘baba’ 

Clauson 1972: 40a.] 

gayrimüslim a. Müslüman olmayan: o 

zaman osmanli imparatorluği 

g.+lerden memur almazmış ne 

memur ne asger XII-35 

[gayrimüslim ˂ Ar. ġayr + muslim; 

bkz. Ar. ġayr ‘diğer, farklı’ 

Steingass 1892: 900a ve Ar. muslim 

‘müslüman’ Steingass 1892: 

1239a.] 

ġaz ocaği a. Gaz yağıyla yanan ocak: 

ėle onnan sora ġ. o. çıḫdi V-190; ġ. 

o.+nda işda yemegimzi çayımızi 

yapardıḫ V-191 [gaz ocağı ˂< Fr. 

gaz ve Tü. ocak.] 

gazınç ėt- (-den) Şikayet etmek: 

torpağ başan niye g. ė.-irsen IV-44, 

148 [gazınç et- ˂ Krd. gazınd 

‘sitem, serzeniş, şikâyet’ İzoli 

1991: 160a ve Tü. et-.] 

ġazi a. Gazi:  babam ġ.+dir babam 

şeden yara almışdi III-13 [gazi ˂ 

Ar. ġāzī ‘fâtih, yiğit, kahraman, 

cesur asker’ Steingass 1892: 878a.] 

ge- (-den, -e; nsz) Gelmek: dedim g. 

görek II-391 [gel- ˂ Oğz. gel- 

‘gelmek’ (DK 43-13)→bkz. Ergin 

1963: 2009: 111 < ET kel- ‘gelmek’ 

Clauson 1972: 715b: Uyg. kel- 

‘gelmek’, DLT kel- ay., KB kel- 

ay., Çağ. kėl- ay., Kıp. kel- ay.] 

gece  a. Gece vakti: hėş g. gėtmesiz 

gündüs mırdarlamazsız II-227; bi 

gece dağda ḳalirdıḫ yani men 

şaḫsan görmedim III-234 [gece ˂ 

ET kėçe ˂ kêç- ‘gece; akşam’ 

Clauson 1972: 694b-695a: Uyg. 

kėçe ‘gece’, DLT kėçe ay., KB kėçe 

ay., Çağ. geçe ay., Kıp. kêçe ay.] 

ġecer a. Mahalle adı: mesele şeyin 

oḳuli ġ.+in oḳulini ben yapdım XII-

24 

ġecig a. Keçi yününden yapılan, 

rengarenk boyanarak öküzlerin 

boynuzuna asılan uzun püsküllü 

süs: bėle alnında ġ. de onun 

üstünde buynuzlarda IV-206 [bkz. 

gacıḳ.] 

geç- (-e) Geçmek: o böyüğün önüne 

kimse g.-ip gėtmezdi III-22; g.-erdi 

toy arabasının ḳarşına güleşçi 

isterdi III-113; ‘görmezden 

gelmek’ yani aḫlat deyip g.-me III-

50; diyillerse onnarın dedigini 

vėrin g.-sin gėtsinler VII-124 [geç- 
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˂ ET keç- ‘geçmek, ölmek, sona 

ermek, aşmak, arasından geçmek’ 

Clauson 1972: 693b-694a: Uyg. 

keç- ‘geçmek’, DLT keç- ‘geçmek’, 

KB keç- ay., Çağ. kėç- ay., Kıp. 

keç-/keş- ay.] 

geçen sf. Bir önceki (hafta, ay, yaz, kış 

vb.): bu alçaḫ feḳet g. düşündüm 

yav bunnara bi çare bulaḫ bunnar 

satılmir VI-210 [geçen ˂ *geç-en.] 

geçi a. Keçi: bi tenesini getiriyor 

bıraḫıyor torbama ben gidiyorum 

dağa, ḳoyun da sağamıyorum, g. 

sağıyorum XII-291; g.+yi gine 

bağladi ḳoluna X-71 [keçi ˂ Oğz. 

keçi ‘keçi’: ET eçkü ‘keçi’ a.m., 

bkz. Clauson 1972: 24b: Uyg. eçkü 

‘keçi’, DLT eçkü ay., Çağ. 

üçkü/üçgü ay., Kıp. eçki/keçi ay.] 

geçim a. Geçinme işi: o zamanki 

aḫlad g. reşberlikde ne var XII-28 

[geçim ˂ *geç-im.] 

geçin- (nsz) Geçimini sağlamak: g.-ir 

giderdik IX-23 [geçin- ˂ Osm. 

geçin- ‘geçimini sağlamak’: ET 

keçin- < keç- ‘geçinmek’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 698a: DLT keçin- 

‘geçer görünmek’.] 

geçir- (-i) Bir şeyi bir yandan öbür 

yana götürmek: ġarmuç çayıni g.-

diler I-16; ‘takmak’ g.-illerdi ḳalın 

bi şe onnan sora ḫop geçirillerdi 

oni bi adam boynina V-249; 

‘zaman harcamak' ḥeftenin soni oldi 

mi eve geleceyik, eve gelirik, evde 

g.-irdik II-5 [geçir- ˂ ET keçür- < 

keç- ‘geçirmek, (zaman) geçirmek, 

affetmek’ Clauson 1972: 698b-

699a: Uyg. keçür- ‘geçirmek’, DLT 

keçür- ‘(günü, suyu vb.) geçirmek, 

öldürmek, affetmek’, KB keçür- 

‘geçirmek, affetmek’, Çağ. kėçür- 

‘geçirmek’, Kıp. keçir- ay.] 

 geçirt- (-i) Eşlik etmek: bekle seni g.-

em gėt, meni o teppeye ġede g.-di I-

112, I-113 [geçirt- ˂ *geç-ir-t-.] 

geçmişler a. Bu dünyadan göçenler, 

ölenler: allah reḥmet etsin senin 

babana da g.+imize III-51 

[geçmişler ˂ *geç-miş+ler.] 

ġede e. Kadar: orda aḫşama ġ. 

baldızımgilin ġapısında süpürge 

bağlir I-4; ḳarannıḫ çökene ġ. 

dolandıḫ II-185; annadın mi bu ġ. 

VI-368 [kadar ˂ Ar. ḳadr ‘ölçme, 

değer biçme; ölçü, boyut’ Steingass 

1892: 957a.]  
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ġeddem e. Kadar: o ġ. mükemmeldim 

bi uzun erig vardi gitmişem onun 

başında yatmışam IX-34 [bkz. 

ġede] 

ġeder a. Kader, yazgı: işte allahın 

ġ.+i I-11; işda allahın ġ.+i  

vėrdiler V-91 [bkz. ġede.] 

ġeder et- bf. Kaderi olmak: meğrib 

padĭşahının ġızinan meşriḳ 

padĭşahının ġızi allah san ġ. e.-ip 

VII-138 [kader et- ˂ Ar. ḳadar 

‘kader, ölçü, adalet’ Steingass 

1892: 957b ve Tü. et-.] 

geḥ biç- bf. Hayıflanmak: artıḫ g. b.-

sen de bişe degişmez SE [geh biç-˂ 

?] 

ġehve a. Kahvehane: ġ.+de otirirıḫ II-

388 [kahve ˂ Ar. ḳahwat, ḳahwa 

‘kahve’ Steingass 1892: 996b.] 

gej a. Sersem, uyuşuk: güneş vurunca 

g. gibi oldum SE [gej ˂ Erm. gij 

‘çılgın, deliye dönmüş’ Dankoff 

1995: 35/99.] 

gej ḳal- bf. Geç kalmak, zamanında 

yetişememek: işde men filan yere 

gėtmişdim g. ḳ.-dım III-246 [geç 

kal- ˂ ET kėç ‘geç, uzun’ ˂ *kêç 

‘geç vakit’ Räsänen 1969: 245b; 

Clauson 1972: 692b-693a: Uyg. kėç 

‘geç’, DLT kėç ay., KB kėç ay., 

Çağ. gėç ay., Kıp. keç/keçe ay.  ve 

ET kal- ‘kalmak’ Clauson 1972: 

615b-616a: Uyg. kal- ‘kalmak’, 

DLT kal- ay., KB kal- ay., Çağ. 

kal- ay., Kıp. kal- ay.] 

gel- (-den, -e; nsz) Gelmek: oraya g.-

ir diyir ki vıla silo ne güzel süpürge 

bağlirsan bi tene de man I-5; 

mızraḫ kimi bi adam ėle uzun işde o 

düşdi menim peşime men g.-dim o 

g.-di men g.-dim o g.-di I-107; 

patlamadisa alıp g.-ecegem II-371; 

misali nerde ḳalmiş filan yerde g.-

irdi bize annatırdi III-16; man bir 

meraḳsız insan bul g.-ginen VII-2;  

oni alıllardi g.-illerdi III-39; biz 

filan yere gidirik sen g.-irsense ge 

bizimle beraber VII-91; biz g.-mişik 

ḥėrbe VII-107; ‘denk olmak’ 

pastonnar bizim buradaki 

bastonlara g.-mez bizim buradaki 

dehe ėyidi VI-99; ‘dönmek’ men 

gidem bulam g.-em VII-3 [bkz. ge-] 

gelenek a. Gelenek, anane:  öyle bir 

g.+imiz vardi eskiden III-35 

[gelenek ˂ YT gel- enek ‘eski âdet, 

anane’ Tietze 2009: 124a.]  
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gelin a. Gelin: geliller g. peşine I-15; 

ḳadınlar da gelmişler su götüreler, 

g.+ler bekliller o çıḫa, su 

dolduralar XII-102; misali adamın 

g.+i ḳalmiş babasi evinde III-60; 

diyir gidiller gelin getmege III-247; 

dehe ne isdirsen sen bu g.+nen IV-

158; seni bu g.+e ḳurban olasan 

IV-174 [gelin ˂ Oğz. gelin ‘gelin’ 

(DK 31-11 …)→bkz. Ergin 1963: 

114 < ET kelin ˂ *kel- ‘gelin’ 

Clauson 1972: 719a: Uyg. kelin 

‘gelin’, DLT kelin ay., KB kelin 

ay., Çağ. kėlin ay., Kıp. kelin ay.] 

gelin et- bf. Evlendirmek: meni 

getirdiler g. e.-diler IX-3 [bkz. 

gelin ve et-.] 

gelin güvey ol- bf. Karı koca olmak, 

evlenmek: onnan g. g. o.-acağam, o 

keloğlan diyir VII-147 [gelin güvey 

ol- ˂ ET kelin ˂ *kel- ‘gelin’ 

Clauson 1972: 719a ve ET küḏegü 

‘güveyi’ Clauson 1972: 703a ve Tü. 

ol-.] 

gelinlik a. Gelin olma durumu: zavalli 

ne bülsin g. nedir IV-164; ‘gelin 

giysisi’ gidin diyir filankesin 

gelininin sandığında g.+i bıraḫıp 

bisimlah demeyip III-248 [gelinlik 

˂ *gelin+lik.] 

geliş- (nsz) mec. Büyümek, 

genişlemek: tatvan doḳuz yüz otuz 

sekizden sonra g.-di değişdi, 

şimdiki bu hali buldi XII-317; 

‘şişmanlamak, kilo almak’ diyir 

bėle g.-dik II-194 [geliş- ˂ Oğz. 

geliş- ‘karşılıklı gelmek, gelişmek’ 

(DK 200-6)→bkz. Ergin 1963: 115 

< ET keliş- ˂ kel- ‘gelişmek, 

birlikte gelmek’ Clauson 1972: 

720b: DLT keliş- ‘gelişmek, 

karşılıklı gidip gelmek’, KB keliş- 

ay.] 

geliştir- (-i) Geliştirmek: bu da sonki 

numune, buni artıḫ g.-ecegem 

bunnarın hepsi satılacaḫ VI-221 

[geliştir- ˂ *gel-iş-tir-.] 

gemik a. Kemik: ḳırbaşının uci tutdi 

bu dirsegimin g.+ini tutdi II-220 

[kemik ˂ *kemir-ik; krş. OT kemük 

‘kemik’ (ME 183-2)→bkz. Yüce 

2014: 138b.] 

genç sf. Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar 

karşıtı: on beş girmi tene g. III-6; üş 

tene aḫlatli ėle g.+ler yani II-234 

[genç ˂  Oğz. genç ‘genç’ (DK 

122-12 …)→bkz. Ergin 1963: 115 

< ET kenç ‘genç’ Clauson 1972: 

727b: Uyg. kenç ‘genç’, DLT kenç 
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‘genç, çocuk; her hayvanın 

küçüğü’, KB kenç ‘genç’.] 

gençlik a. İnsan hayatının çocuklukla 

yaşlılık arasındaki dönemi: işde 

bizim günnerimiz bėle, g.+imiz bėle 

geçdi VIII-38 [gençlik ˂ 

*genç+lik.] 

ġene
c
et a. Kanaat, yetinme: ne ġ.+i 

var, o zaman ġ. vardi XI-24; bėle bi 

ġ. insana hasıl olur ibrahim 

ḫelilvari VI-191 [kanaat ˂ Ar. 

ḳanā
c
at ‘hoşnutluk, doyum, feragat’ 

Steingass 1892: 990a.] 

ġene
c
et et- bf.  Kanaat etmek, 

yetinmek: ama şimdi devlet vėrmiş 

millet vėrmiş ginen de biz ġ. ė.-

minik XI-23; san ġ. e.-ir mi II-248 

[kanaat et- ˂ Ar. ḳanā
c
at ve Tü. et-

.]  

ġenefe a. Kanepe, çekyat: bėle ellerini 

kelepçelemiş ġ.+de uzanmiş II-93 

[kanepe  << Fr. canapé TürS 

1297a.] 

genelde zf. Genellikle, coğunlukla, 

umumiyetle: südli buğdayi genelde 

onnan bıraḫıllardi IV-230 [genelde 

˂ *gen+el+de; krş. ET kėŋ ‘geniş, 

genel’ Clauson 1972:  724b. 

Nişanyan 2012: 206b’ye göre Fr. 

général sözcüğünden serbest 

çağrışım yoluyla türetilmiştir.] 

ġenereş a. Yer adı: güzün ġ.+den 

odun getirir IV-99  

geniş sf. Eni çok olan: üsti daha geniş 

altı küçüg üsti g. olurdi su 

doldurullardi içine V-37 [geniş ˂ 

ET kêŋ ‘geniş, genel’ Clauson 

1972: 724b.] 

genş sf. Genç: dedi keşiş g.+di yirmi 

yaşlarında  filan yeni tüvlenmişdi 

II-80; allah bi daha o günneri 

göstermesin g.+lere III-314 [bkz. 

genç.] 

gerçek  a. Hakikat, gerçeklik, 

doğruluk: g. payi varmiş III-229 

[gerçek ˂ ET kertü ‘hakikatli, 

sadık, vefadar’ Clauson 1972: 

738b.] 

gerçeklik a. Hakikat, realite: evünde 

dört beş sene çalışdırmiş g. var III-

228 [gerçeklik ˂ gerçek+lik; krş. 

ET kertü ‘hakikatli, sadık, vefadar’ 

Clauson 1972: 738b.] 
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gerçekten zf. Cidden, sahiden: g. aḫlat 

çoḫ güzel bir memlekettir III-55 

[gerçekten ˂ *kertü+çe+ok < ET 

kertü ‘hakikatli, sadık, vefadar’ 

Clauson 1972: 738b.] 

gerçi zf. Sonunda: g. padĭşahın ġızıni 

da alir öbür padĭşahın ġızıni da alir 

VII-145 [gerçi ˂ Far. garçi ‘gerçi, 

yine de, rağmen’ Steingass 1892: 

1078a.] 

gerdanı ḳurd ol- dey. Kurtlanıp 

çürüyesin anlamında kullanılan bir 

ilenme sözü: g.+n ḳ. o.-a erin dul 

ola IV-264 [gerdanı kurt ol- ˂ Far. 

gardān ‘dönme, değişme, ters 

çevirme’ Steingass 1892: 1079a, 

Tü.  kurt ve ol-.]  

ġerġol- bf. Garkolmak, boğulmak, 

kaplanmak: ġeynetam bėle nurlara 

ġ.-a, nurların içinde habėle döne 

nur yağa, habėle döne nur yağa X-

41 [garkol- ˂ Ar. ġarḳ ‘boğulma, 

batma, suya dalma’ Steingass 1892: 

885a ve Tü. ol-.] 

geri a. Arka, son: artıḫ g.+sini 

ḫetirleminem VII-144 [geri ˂ ET 

kėrü ˂ *kê ‘geri’ Clauson 1972: 

736b-737a: Uyg. kėrü ‘geri’, DLT 

kėrü ay., Kıp. keri ay.] 

geri çekil- dey. Bulunduğu yerden 

ayrılmak, mevzi değiştirmek: asger 

g. ç.-miş II-445 [bkz. geri ve çekil-

.] 

geri dön- bf. Geldiği yere gitmek: bi 

çocuḫ anasinan barabar geldi gėşdi 

bėle un deḳḳe sora g. d.-di III-284 

[bkz. geri ve dön-.] 

geri gel- bf. Ayrıldığı yere dönmek: 

irannan ta ordan ḳoyun g. g.-ir I-52 

[geri gel- ˂ geri ve gel-.] 

geri ḳal- bf. Geride kalmak, geriden 

gelmek: bi yerde bi asger g. ḳ.-miş 

II-434; g. ḳ.-an asgeri vurdirirmiş 

II-435;  [bkz. geri ve kal-.] 

geş- (-e) Geçmek: elindeki silahinan 

g.-miş rusun terefine II-102; ėle 

herkesin eline g.-mezdi çarıḫ III-

299 [bkz. geç-.] 

get- (-e) Getirmek: diyir gidiller gelin 

g.-mege III-248; nerden, kim g.-di, 

men yeni g.-dim VI-173 [getir- ˂ 

Oğz. getür- ‘getirmek’ (DK 22-

8…)→Ergin 1963: 115-116 < ET 

keltür- < kel- ‘getirmek’ Clauson 

1972: 716b-717a: DLT keldür- 

‘getirmek’, KB keldür- ay., Çağ. 

kėltür- ay., Kıp. keltir-/keltür- ay.] 
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getir- (-e) Getirmek: g.-irik sabanan 

II-209; dedi senin malın mi çalillar 

g.-iller II-222; diyir ki gelin hele 

menim bu asgerimi doyurun, 

susuzdur g.-in su vėrin VII-112; bi 

kere onnar gidillerdi oni g.-illerdi 

ya oni havada tutdilar onnar 

gelillerdi VII-177 [bkz. get-.] 

gėt- (-e, -den) Gitmek, ayrılmak: tē 

ḫarabaşehirin içine ġede g.-dik I-

18; diyir dedim sen g.-mezsen men 

de g.-menem men ağladım o ağladi 

II-180; onnarın peşinde g.-mek çoḫ 

zordi III-163; diyillerse onnarın 

dedigini vėrin geşsin g.-sinler VII-

124 ‘yanına varmak’ vay dedi 

torpağ başıma oldi dedi, dehe g.-

meyeceksen, dehe g.-medim I-110 

[git- ˂ Oğz. git- ‘gitmek’ (DK 49-

9…)→bkz. Ergin 1963: 120-121 < 

ET kėt- ˂ *kêt- ‘bir yerden bir yere 

hareket etmek’ Clauson 1972: 

701a: Uyg. kėt- ‘gitmek’, DLT kėt- 

ay., KB ket- ay., Çağ. kėt- ay., Kıp. 

kėt- ay.] 

geven a. Dağlarda kendi kendine 

yetişen ve genelde yakacak olarak 

kullanılan dikenli bir çalı: 

nemrütden odun getirirdik g. 

getirirdik III-2; teğotun dağıni g. 

yetirir IV-100; ne dıraḫdor ne bişey 

tarlaya baḫadın tarla bütün g. ot  o 

şekilde VIII-21 [geven ˂ 

geven/keven ˂ Trkm. göven ˂ Eren 

1999: 155a’ya göre kökeni 

bilinmiyor. Sözcüğe 16. Yy’de 

yazılmış Câmi‘ü'l-Fürs’de de 

rastlanır. Bkz. Şahin 2006 II: 59a.] 

gėvi a. Damat, güveyi: toyun g.+sine 

ḳurban oluram IV-126 [güveyi ˂ 

Oğz. güyegü ‘güveyi’ (DK 3-

6…)→Ergin 1963: 131 < ET 

küḏegü < *kude- ‘güveyi’ Clauson 

1972: 703a: Uyg. küḏegü ‘güveyi’, 

DLT küḏegü ay. Kaçalin 2006: 

316b’ye göre kǖ-d-e-gü.] 

ġeybet- (-i)  Kaybetmek, yitirmek: bu 

son devrelerde bi tebi her şeyi ġ.-di 

II-353 [kaybet- ˂ Ar. ġā’ib -/ġyb/ 

kökünden- ‘yitik, gizli, göz önünde 

olmayan’ Steingass 1892: 880a ve 

Tü. et-.] 

ġeybol- (nsz) Kaybolmak: çağirir 

diyir ki sabri ġ.-di X-3: ‘ortadan 

kalkmak’ seferberlikden geldikden 

sora bunnar vardi zamannan ġ.-di 

III-37; artıḫ bu şeler misal 

motorlar misal devreye girince 

bunnar ġ.-dilar III-264 [kaybol- < 

Ar. ġā’ib -/ġyb/ kökünden- ‘yitik, 
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gizli, göz önünde olmayan’ 

Steingass 1892: 880a ve Tü. ol-.] 

ġeyġenaḫ a. Omlet: her sabah ġ. 

yapirdi SE [ġeyġenaḫ ˂ Far. ḫāgīna 

“yağda yumurta, omlet” Steingass 

1892: 442a.] 

geyik a. Geyik: her allahın sabbahi o 

teggeye iki tene g. ġurban diye 

gelirmiş IX-25; o g.+ler orda 

kesilirmiş IX-25 [geyik ˂ Oğz. 

geyik ‘geyik, dağ keçisi’ (DK 5-

2…)→bkz. Ergin 1963: 118 < ET 

kėyik ‘geyik’ Clauson 1972: 755a: 

Uyg. keyik ‘av hayvanı, yabani 

hayvan’, DLT keyik ay., Çağ. kėyik 

‘geyik’, Kıp. keyik ay.] 

ġeymaḫ a. Kaymak: ama şindi kebap 

yirik, balıḫ yirik, bal yirik, ġ. yirik 

hėç biri çortinin yerini tutmir IX-21 

[kaymak ˂ Oğz. ḳaymaḳ ‘kaymak’ 

(DK 40-4)→bkz. Ergin 1963: 118 < 

ET *kanak ˂ *kaŋ ‘kaymak’ 

Clauson 1972: 636b: DLT kayak 

‘kaymak’, Çağ. kaymak ay., Kıp. 

kaymak ay.] 

ġeyne- (nsz) Kaynamak: ḫeşil tasi kimi 

ġ.-r ġubarir IV-145 [kayna- ˂ Kıp. 

ḳayna- (Tuhf. 27a-4)bkz. Atalay 

1945: 189b < ET kayın- 

‘kaynamak’ Clauson 1972: 678a.] 

ġeynet- (-i) Kaynatmak: ġ.-dik 

yarmayi yükledig arabaya XII-62; 

ḳarpuz keserdik çay ġ.-irdik 

özümüze söḥbet ederdik III-173; ne 

bülüm yarma ġ.-ende oldi V-62 

[kaynat- ˂ ET kaynat- ˂ kayna- 

‘kaynatmak’ Clauson 1972: 678b: 

DLT kaynat- ‘kaynatmak’, Kıp. 

kaynat- ay.] 

gez- (nsz) Gezmek, dolaşmak, 

yürümek: çoḫ ḫoşuna gėtdi alırdi 

bėle be
c
zen g.-erdi VI-46; ėle 

çıḫdım gidirdim g.-e g.-e, dedim 

buni nėdirsiz, dediler buni 

dögeceyik çıḫardaḫ XI-5 [gez- ˂ 

Oğz. gez- ‘gezmek, dolaşmak’ (DK 

5-8…)→bkz. Ergin 1963: 118 < ET 

kez- ‘seyahat etmek, dolaşmak’ 

Clauson 1972: 757a: Uyg. kez- 

‘gezmek’, DLT kez- ay., KB kez- 

ay., Çağ. kėz- ay., Kıp. kez- ay.] 

gezdir- (-i) Gezdirmek, yanında 

taşımak: yanımda g.-dim o ġede 

sevirdim sene
c
eti VI-22 [gezdir- ˂ 

Oğz. gezdür- ‘gezdirmek, 

dolaştırmak’ (DK 23-11…)→bkz. 

Ergin 1963: 119 < ET kez- 

‘gezmek’ Clauson 1972: 757a.] 
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ġezil a. Keçi kılı: ġ.+den eşellerdi 

örellerdi boyallardi rengarenk IV-

204; ‘kıvırcık saç’ o ġ. saçlaran 

ḳurban oluram IV-85 [ġezil ˂ Ar. 

ġazl ‘iplik eğirme, eğrilmiş; iplik’ 

Steingass 1892: 887a.]  

gezmek a. Gezme işi: görmeg 

bahanedir gidecek g.+e XII-199 

[gezmek ˂ gez-mek.] 

ġezzebe gel- bf. Hiddetlenmek, 

öfkelenmek: vezirine ġ. g.-ir diyir 

ki gėtginen VII-1 [gazaba gel- ˂ 

Ar. ġażab ‘öfke, kızgınlık’ 

Steingass 1892: 889a ve Tü. gel-.] 

gıcıktan a. Isırgan otu: baḫ baḫam 

tavuḫlar g.+nın arasına mı girdi 

SE [gıcıktan ˂ gıcı-k+tan; krş. 

*gıcı-/gici- ‘kaşınmak’ +fiilden 

etken fiil sıfatı (participium 

activum) mânasında sıfat ve 

dolayısıyla isim yapan –k eki, 

Tietze 2009: 145b.] 

gıda a. Keçi: o da bėle bi tene ḳoyun 

bağlamış, g. ḳoluna barabar gelir 

X-68 [gıda ˂ Far. ġizā’   ˂ Ar. 

ġizā’ ‘yeni doğmuş koyun yavrusu’ 

Steingass 2005: 882a.] 

gıdalari nemrüdün dağınnan gel- 

dey. İnadı tutmak, sinirlenmek, 

öfkelenmek: g. g.-di n. d. V-158  

gığ a. Koyun dışkısı: g.+lara 

basmadan yėri SE [gığ ˂ ET kıġ 

‘hayvan gübresi’ Clauson 1972: 

608b.] 

ġıḫlar a. Yer adı: ġ.+ın muḫtarıdi III-

266 

gıjık a. Dolaşık, karışık (saç): o g. 

saçlaran niye hėç daraḫ vurmirsan 

SE [gıjık ˂ Erm. knçirn “düğüm, 

zor”; dial. krinc “kördüğüm” 

Dankoff 1995: 79/356.] 

gıjla- (-i) Isırmak: anama diyem ėle bi 

melmeketi dolandi dedi erkizan ġızi 

menin barmağımi g.-yıp X-38; ege 

men g.-mışamsa rebbi mennen 

sorsun X-39 [gıjla- ˂ *gıj+la-; krş. 

Erm. kiç ‘ısırık’ Bläsing 1992: 

47/53.] 

gılav a. Keçeden yapılan çoban 

giysisi, kepenek, aba: bu da şeyin 

altınnan g.+ın altınnan bunnara 

seyredir III-242 [gılav ˂?] 

gılıncık barmaḫ a. Serçe parmak: g. 

b.+ımi incidmişem SE [gılıncık 
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parmak ˂ DerS 2042b gılıncık 

‘küçük parmak’.] 

gılingo a. Düğünlerde oynanan bir 

halk oyunu: esgiden temür ağa 

vardi, köçeri vardi, g. vardi XII-84 

gındık a. Küçük, az, biraz: man bi g. 

ekmeg bıraḫıplar SE [gındık ˂ Erm. 

k’rt’ik ‘biraz, sabun artığı’ Dankoff 

1995: 158/804.] 

gındık a. Küçük toprak testi: tez 

yoğurt g.+ıni ḳoyun bulağa XII-

265 [gındık ˂ Erm. glglal 

‘çağıldayarak akmak’~ glgl ‘suyun 

lıkır lıkır aktığı ağzı dar testi’ 

Dankoff 1995: 36/104.] 

gıpta et- bf. İmrenmek: bu arḫadaşlar 

g. e.-eller işde dur dedim men bi 

gezem türkiyeyi VI-85 [gıpta et- ˂ 

Ar. ġıpṭa ve Tü. et-.] 

gıran a. Taş yontmaya yarayan bir 

alet: mesela bizim elimizdeki taş 

usdalığının malzemesi g. 

ermenicedir XII-39 [gıran ˂ ?] 

ġırḫ- (-i) Kırkmak: gelmişler ḥeci 

ḥesen gelesen ot dağında ḳoyuni ġ.-

asan, ḳoyun yüz tene üç yüz tene mi 

ne I-43; ḳoyun ġ.-ardıḫ V-19 [kırk- 

˂ ET kırk- ˂ kır- ‘kırkmak’ 

Clauson 1972: 651a: DLT kırk- 

‘kırkmak’, Çağ. kırk- ay., Kıp. kırk- 

ay.] 

ġırḫ a. Kırk:  ġ. beş atli taḫsermannan 

geldik III-83; gelir ḥasan ḥüsen ġ. 

gün yatmiş kendisi anlatdi 

reḥmetlik III-272; diyir san bu ġede 

asger vėrdim, san ġ. tene asger 

vėrdim VII-84; bu gelir ġ. tene eger 

yüz tene asgerin içersinnen seçir 

VII-85 [kırk ˂ ET kırk ‘kırk’ 

Clauson 1972: 651a: Uyg. kırk 

‘kırk’, DLT kırk ay., KB kırk ay., 

Çağ. kırk ay., Kıp. kırk ay.] 

gırjon a. Hayvanın yemediği ot ve 

saman: ḥeyvanlar g. yemir ki SE 

[gırjon ˂ Erm. krçel ‘vurmak, 

parçalara bölmek’: krçunk, krcōn, 

krcōnk ‘ot veya saman, hayvanlar 

tarafından yenmeyip bırakılmış’ 

Dankoff 1995: 87/403.] 

ġırliğan a. Çok kalabalık: bi ġ. insan 

dolup bahçaya SE [ġırliğan ˂ ?] 

ġız a. Kız: bizimle rus mevzileri 

arasında bi tene ġ. çocuği ḳaçir 

bize doğri gelir II-367; evde ġ.+lar 

oni yapallardi V-207; gerçi 

padişahın ġ.+ıni da alir öbür 
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padişahın ġ.+ıni da alir VII-145; 

padişah ġ.+i da vėrir oni da vėrir 

VII-147; sandığımi amcam ġ.+inan 

ġeynim ġ.+i getirdiler ellerinde IX-

2 [kız ˂ ET kız  ‘kız’ Clauson 1972: 

679b-680a: Uyg. kız ‘kız’, DLT kız 

‘kız, cariye’, KB kız ‘kız’, Çağ. kız 

‘evlenmemiş kız’, Kıp. kız ‘kız, 

bâkire’.] 

gice a. Gece: o g. dağda ḳalan adam 

öldi II-256 [bkz. gece.] 

gine zf. Yine, tekrar: ha bizimkiler 

çıḫıp ḳonuşunca vala men onnara 

g. dua edirem VI-384 [yine ˂ Oğz. 

gine ‘gene, yine, tekrar’ (DK 5-

10…)→bkz. Ergin 1963: 119  < ET 

yana ˂ yan- ‘tekrar, yine’ Clauson 

1972: 943a: Uyg. yana ‘tekrar, 

yine’, DLT yana ‘ikinci kez, 

tekrar’, KB yana ‘yine, tekrar’, 

Çağ. yana ay., Kıp. yana ay.] 

ginen zf.  Yine: g. başladıḫ ḥárbe II-

324; dehe bu dünyanın meşeḳeti 

nedir sultan olsan ne g. meşeḳet 

VI-383 [bkz. gine.] 

gir- (-e) Dışarıdan içeriye geçmek: 

ġorḫduḫ camiye g.-emedik, ordan 

gėtdik şeye bi eve mısafır olduḫ 

gece sabanan sonra geldik camiya 

II-21; diyir içeri g.-en babamdır II-

390; deniz ḳarısi gelip eve g.-mesin 

III-227 [gir- ˂ Oğz. gir- ‘girmek’ 

(DK 90-5…)→bkz. Ergin 1963: 

119 < ET kir- ˂  *ki- ‘girmek’ 

Clauson 1972: 735b: Uyg. kir- 

‘girmek’, DLT kir- ay., KB kir- ay., 

Çağ. kir- ay., Kıp. kir- ay.] 

giriş- (-e) Bir işi ele almak, bir işe 

başlamak: ḳapi pencere ėle neyi 

gördümse heveslendim aldım keseri 

g.-dim VI-70 [giriş- ˂ *gir-iş-.] 

girmi a. Yirmi: öbri ḳavuşa g. beş gün 

ceza vėrdiler II-493; g. dört se
c
etde 

bi sefer III-137; sekiz on tene 

mıhacır misali babamın yanında g. 

tene çalışıyor asgeryede III-295 

[yirmi ˂ ET  yigirmi ‘yirmi’ 

Clauson 1972: 915b: Uyg. yegirmi 

‘yirmi’, DLT yėgirmi ay., Çağ. 

yegirme ay., Kıp. yegirmi ay.]  

git- (-e, -den): Gitmek, varmak: işde 

ėle g.-illermiş II-451; diyir gidek o 

filan padĭşahın üzerine g.-ek VII-

96; bunnar g.-illerdi veyaḫud da ki 

topi tutillardi onnar şe vardi 

onnarın belli bi noḫta vardi VII-

178; e bėle yazın zaten ḳışın g.-

ilmez soğuktan, yazın g.-erdik XII-

157; “yanına varmak” kürtlerde de 
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yüz yaşında ol, saḳḳalın dizleren 

yėnsin hansı ağanın yanına g.-

ersense hėç yoḫ demez ge götür 

ġızım san ġurban olsun XI-34 [bkz. 

gėt-.] 

giy- (nsz) Giymek: ahızar, esbab 

bulmazdıḫ g.-ek çorap bulmazdıḫ 

g.-ek I-123; o da esger elbisesi g.-

miş II-388; men çoḫ g.-mişem men 

çoḫ g.-mişem çarıḫ III-302; ḳutli 

ḳumaşlari g.-ir dolanir IV-143; 

üstüne g.-eceg elbise bulmaz VIII-

78 [giy- ˂ Kıp. kiy- ‘giymek’ (KK 

80b/5)→bkz. Toparlı 1999: 116a < 

ET keḏ- ‘giymek’ Clauson 1972: 

700b: Uyg. keḏ- ‘giymek’, DLT 

keḏ- ay., Çağ. key- ay., Kıp. key- 

ay.] 

gizli sf. Gizli, saklanmış: bi de ayri g. 

bi rus lagari vardi II-414 [gizli ˂ 

Oğz. gizlü ‘gizli’ (DK 200-7, 212-

5)→bkz. Ergin 1963: 121 < ET 

kizlüg ˂ kiz ‘kutu; bohça; sandık’ 

Clauson 1972: 576a.] 

gizlin zf. Gizlice: bizim resimlerimizi 

alir baston fotoḳoplarıni şeylerini 

alir g.+nen baston yapir VI-169 

[gizlin ˂  *giz+li+n.] 

gobbal a. Baston: çoḫ gözel bi g.+i 

vardi SE [gobbal ˂ Erm. kopal ~ 

kompal ‘sopa’ ˂ Far. kūpāl Dankoff 

1995: 82/378.] 

gocat a. İri (balık): o g. balıḫlari 

hardan buldun SE [gocat ˂? ] 

gocuk a. Palto: dışari çıḫarsan g.+n 

al hava çoḫ savūḫ SE [gocuk ˂ Bul. 

kocuḫ ‘kürklü’ ˂ koca ‘kürk’ 

Nişanyan 2012: 211b.] 

ġod, god a. Tahtadan yapılmış bir 

çeşit tahıl ölçeği: misali elli teneke 

elli ġ. o zaman ġoddi teneke yoḫdi 

III-166; tek başına un g. yarmami 

çeken IV-104 [god ˂ Erm. kot ‘bir 

buğday ölçüsü’ Dankoff 1995: 

84/385.] 

ġoḫ- (nsz) Kokmak: o ġedde güzel ġ.-

ardi III-129 [kok- ˂ ET kok- 

‘kokmak’ Clauson 1972: 609a: 

DLT kok- ‘fena kokmak, kokusu 

yükselmek, (hastalık) sakinleşmek’, 

Kıp. kok- ‘kokmak’.] 

ġoḫu a. Koku: ḳarpuzi burda kesedin 

yoldan geçen onun ġ.+suni alırdi 

III-127 [koku ˂ *kok-u.] 
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ġoḫi a. Koku: afedersen padişahdan 

pis bi ġ. çıḫir VI-289 [bkz. ġoḫi.] 

ġoḫuli sf. Kokulu: mege ġ. bir otmiş 

yani VIII-8 [kokulu ˂ *kok-u+lu; 

krş. ET kok- Clauson 1972: 609a] 

goj a. Üzerinde ot, çalı, çırpı ya da et 

doğranan kalın kütük: o eti getir 

g.+da bi dögeg SE [goj ˂ Erm. koç 

‘kütük’ Bläsing 1992: 47/54.] 

gon a. Çingene obası: seni g.+nan mi 

bulmuşuḫ ėle diyirsen SE [gon ˂?] 

gono a. Aile lakabı: ilhaminen 

barabar g.+ların, bu şeye, seyyadın 

zöhregile, gėtdik diyir X-46 

gop a. Kağnının önündeki tahta: öküz 

olup g.+a mi sıçacaḫsan g. 

arabanın öküzün ḳoşulduği yerin 

arḫa tarafına g. denir IV-39 [gop ˂ 

Erm. kob/kop ‘kağnının önünde ve 

arkasında bulunan iki uzun tahta’ 

Dankoff 1995: 79/357.] 

gorbagor a. Ölmüş biri için küfür 

sözü: g.+un ġızi sen ne isdirsen IV-

166 [gorbagor ˂ Far. gūr-ba-gūr 

‘mezar içinde mezar’; bkz. Far. gūr 

‘mezar, türbe’ Steingass 1892: 

1101b.] 

ġorḫ- (nsz) Korkmak: arḫın 

içindeyem, bėle baḫiram arḫamda 

bėle baḫiram gine arḫamda ėle ġ.-

iram I-100; dehe ġ.-madım gėtdim 

I-113; men ġ.-dum onnan sora 

köyün içinen geldim o kinardan 

gelmedim dedim V-105; diyir 

padĭşahım diyir sen hėş ġ.-

magınan, sen man izin vėrginen 

men gidem VII-81 [kork- ˂ ET 

kork- ‘korkmak’ Clauson 1972: 

651b: Uyg. kork- ‘korkmak’, DLT 

kork- ay., KB kork- ay., Çağ. kork- 

ay., Kıp. kork- ay.]  

gorzivel a. Kara sabanda oku 

boyunduruğa bağlayan parça: 

bunnar mesela bir ḳağni öküz 

arabasi al elen öküz arabasi mesela 

maran, serini, ariḫ, pariḫ, sami, 

samter, pigi, g., bunnar hep 

ermenicedir XII-41 [gorzivel ˂ 

Erm. gorcavar ‘pulluğun önündeki 

boyunduruğa bağlı parça’ Dankoff 

1995: 38/113.] 

goya zf. Güya, sözde, sanki: ḥėrbe 

gidirik goya II-274 [güya ˂ Far. 

goyā, gūyā ‘söyleme, konuşma; 

güya, sanki’ Steingass 1892: 

1107a.] 
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göbelek a. Mantar: g. toplamaya 

gėtdik ama çoḫ yağmur vardi geri 

geldik SE [göbelek ˂ *göbek 

‘mantar’ ve +lek küçültme eki. 

Tietze 2009: 166b’de yer verilen 

sözcük için bir köken 

gösterilmemiş ve sadece Az. 

göbäläk ile karşılaştırılması 

istenmiştir.] 

göç ėt- bf. Oturduğu yerden başka bir 

yere gidip yerleşmek, göçmek: 

yavaş yavaş yerli ḳalmayınca 

dışariya ḳaşdilar taşdilar misal g. 

ė.-diler III-57 [göç et- ˂ ET köç 

‘göç’ Clauson 1972: 693a: DLT 

köç ‘göç’, KB köç ay., Çağ. köc ay., 

Kıp. köç ay. ve et-.] 

göç eyle- bf. Göç etmek: muhacır 

olmuş g. e.-mişler hep diyar diyar 

XII-405 [bkz. göç ve eyle-.] 

gödenli sf. Açgözlü, boğazına düşkün: 

g. insanlardan uzaḫ durasan SE 

[gödenli ˂*göden+li; krş. göden 

“kalın bağırsağın son bölümü” ˂ 

köt+en Eren 1999: 158b-159a. 

Eren, ayrıca yerel ağızlarda ‘mide’, 

‘karın’, ‘işkembe’ anlamında 

kullanıldığını belirtir. ‘köt’ sözcüğü 

ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. 

Kaçalin 2006: 144-45.] 

göger- (nsz) Göğermek, yeşermek: ḳış 

gelirdi üzerine ḳış geçerdi, baharın 

tekrar toprağın altınnan çıḫardi, g.-

irdi oraḫnan biçerdik bağ yapardıḫ 

bağlardıḫ II-45 [göğer- ˂ Oğz. 

göger- ‘yeşermek, yeşillenmek’ < 

ET kȫker- ˂ kȫk ‘göğermek’ 

Clauson 1972: 713a: DLT köker- 

‘grileşmek, göğün renginde olmak’, 

Çağ. köger-, göger- ‘yeşillenmek, 

göğermek, mavileşmek’.] 

gögerçin a. Güvercin: ėle gözel 

g.+leri vardi, istedim man bi tene 

bile vermedi SE [güvercin ˂ Oğz. 

gögerçin ‘güvercin’ (DK 159-

6…)→bkz. Ergin 1963: 122 < ET 

kögürçgün ‘güvercin’ Clauson 

1972: 713b: Uyg. kögürçgen 

‘güvercin’, DLT kögürçgün ay., 

Çağ. kögerçin ay., Kıp. köwercin, 

kögercin ay.] 

gök a. Gökyüzü:  uci boyunduruḫ 

diyellerdi misali bi uci yerde bi uci 

g.+de III-236; ḫınan g.+e savrula 

IV-274 [gök ˂ Oğz. gök ‘gök’ (DK 

10-2…)→bkz. Ergin 1963: 122 < 

ET kök ‘gök, gökyüzü; mavi, yeşil, 

boz’ ˂ kȫk Clauson 1972: 708b-

709a: Uyg. kög ‘gökyüzü’, DLT 

kök ‘gök, sema, hava’, KB kök 

‘gökyüzü’, Kıp. kök ay.] 
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gösük a. Göğüs: diyir men bunun 

g.+üne beş tene mermi vurdum II-

377; igneyi vurmişlar ya g.+üne 

III-230; elleri g.+ünde emüren 

baḫar IV-161; aynan gün menim 

g.+ümde kitleşiller VII-137 [göğüs 

˂ Oğz. göğüs ‘göğüs’ (DK 129-

6…)→bkz. Ergin 1963: 122 < ET 

kögüz (gögöz) ‘göğüs’ Clauson 

1972: 714a-b: Uyg. kögüz ‘göğüs’, 

DLT kögüz ay., KB kögüs ay., Çağ. 

kögsük ay., Kıp. kögüs, kövüs ay.] 

göl a. Göl: aḫladın g.+üne ėnin 

durnalar XII-3 [göl ˂ Oğz. göl 

‘göl’ (DK 14-8…)→bkz. Ergin 

1963: 123 < ET kȫl ‘göl’ Clauson 

1972: 715a: DLT kȫl ‘göl’, Çağ. köl 

‘göl’, Kıp. köl ay.] 

göllen- (nsz) Su birikip gölcük olmak: 

ifaḫ, aḫmazdi da g.-irdi orada da 

gine doldururduḫ götürürdük VIII-

33 [göllen- ˂ *göl+len-.] 

gömleksiz sf. Gömleği olmayan: nice 

günler böyle g. olmuşduḫ XII-181 

[gömleksiz ˂ *gömlek+siz; krş. ET 

köŋlek ˂ köŋle- ‘gömlek’ Clauson 

1972: 732a.] 

gönder- (-i, -e) Göndermek, yollamak:  

o şe bitdi onnarın cezasi bitdi bizi 

de g.-diler sevḳ II-499; oni ḳab ḳab 

g.-irdi III-33; bastonlarıni dışariya 

g.-ek, zonguldağın g.-iller ya, allah 

reḥmet etsin VI-144; diyir ya man 

bu ġeder para g.-ecegsen yaḫutda 

ki seninle ḥėrbim var VII-78 

[gönder- ˂ Oğz. gönder- 

‘göndermek’ (DK 7-9…)→bkz. 

Ergin 1963: 123 < ET köndger- ˂ 

kön- ‘doğrulmak, düzelmek; yola 

çıkmak’ Clauson 1972: 730a: DLT 

köndger- ‘doğrultmak, düzeltmek, 

yolu göstermek’, Kıp. könder- 

‘göndermek, yoluna koymak’.] 

gör- (-i) Görmek:  ama sen gel misali 

o toḫum ekenin ḥalıni g. III-168; 

kur
c
anın söledigi şeyi g.-ir VI-382; 

‘bakmak’ dedim ge g.-ek II-391; 

‘bilmek’ orada gam öküz ḳoşmaḫ 

bülminem, reḥmetli babamda g.-

memişem ki öküz nedir gam nedir 

inek nedir IX-60 [gör- ˂ Oğz. gör- 

‘görmek’ (DK 12-11…)→bkz. 

Ergin 1963: 123 < ET kör- 

‘görmek, bakmak’ Clauson 1972: 

736a-b: Orh. kör- ‘görmek, 

bakmak; tabi olmak, bağımlı 

olmak’, Uyg. kör- ‘görmek’,  DLT 

kör- ay., KB kör- ay., Çağ. kör- ay., 

Kıp. kör- ay.] 
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görev a. Görev, vazife: aḫşama ġeder 

onun g.+i odi VII-67 [görev ˂ *YT 

gör-ev.] 

görmeg a. Nişanlı kız ziyareti: ḫanım 

sayar gidemedik g.+e XII-196 

[görmek ˂ *gör-mek; Oğz. görmek 

‘görmek’ (DK 171-9…)→bkz. 

Ergin 1963: 126; krş. ET körüm ˂ 

kör- ‘alâmet, bakış’ Clauson 1972: 

745b.] 

görül- (nsz) Görülmek, raslanmak: 

şimdi artıḫ g.-müyollar III-262 

[görül- ˂ Oğz. görül- ‘görülmek’: 

ET körül- < kör- ‘görülmek’ a.m., 

bkz. Clauson 1972: 745a: DLT 

körül- ‘görülmek’.] 

görüp geçir- (nsz) Yaşamak, çok şey 

görmek: yavrum neler g.-mişik, 

neler g.-mişik allah sonumizi ḫėr 

ede IX-39; biz ėle g.-dük, ėle g.-dik 

XII-193 [bkz. gör- ve geçir-.] 

görüş- (nsz) Konuşup sohbet etmek: 

ümreden burdaki arḫadaşlarımnan 

her gün her aḫşam g.-irdik III-147 

[görüş- ˂ Oğz. göriş- ‘görüşmek, 

müsâfaha etmek, tokalaşmak, 

kucaklaşmak, vedalaşmak, el 

öpmek’ (DK 153-5…)→bkz. Ergin 

1963: 126 < ET körüş- < kör- 

‘görüşmek, buluşmak’ Clauson 

1972: 748a: Uyg. körüş- 

‘buluşmak’, DLT körüş- ‘(gözle) 

bakmak, görüşmek, buluşmak’, KB 

körüş- ‘görüşmek, yüz yüze 

bakmak’, Çağ. körüş- ‘görüşmek, 

buluşmak’, Kıp. körüş- 

‘tokalaşmak’.] 

göster- (-i) Göstermek: yani oni g.-

iller vurillar II-279 [göster ˂ Oğz. 

göster- ‘göstermek’ (DK 76-

13…)→bkz. Ergin 1963: 126. 

Tietze 2009: 178b’ye göre görset- 

fiilinin metatez varyantı, gör- 

fiilinin ettirgen hali. Krş. ET körse- 

˂ kör- ‘görmek istemek’ Clauson 

1972: 746b.] 

götür- (-i) Götürmek, ulaştırmak: g.-

diler mancurya diyeller işde 

mancuryaya II-452; ‘vermek’ yaḥut 

ayran aşi g.-mişik III-140; 

‘taşımak’ arabaya yüklerdik g.-

ürdük III-180; ‘yanında götürmek’ 

diyiller sen gidemezsin seni g.-

emenik VI-26; men seni g.-ecegem 

padĭşaha VII-10; üş ḳapidan dört 

ḳapidan alir gidir içerye, diyir yav 

sen meni niye bu ġede içerye g.-isen 

VII-190; g.-ecegem ankaraya IX-

66; ana ge sen meni yėndir g.-ginen 

reḥmetli ġeynatam ėle annadırdi X-
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8; çocuği bıraḫıp tendirin başına 

gelip suyuni g.-e ki reşberinin aşıni 

ekmegini yola diyende XII-108 

[götür- ˂ Oğz. götür- ‘götürmek, 

kaldırmak, yükseltmek’ (DK 79-

8…)→bkz. Ergin 1963: 127 < ET 

kötür- (kötör-; g-) ‘kaldırmak, 

yükseltmek’ Clauson 1972: 706a: 

Uyg. kötür- ‘kaldırmak, 

yükseltmek, götürmek’, DLT kötür- 

‘götürmek, taşımak’, KB kötür- 

‘götürmek, kaldırmak, yükseltmek; 

yok etmek’, Çağ. köter- ‘götürmek, 

kaldırmak’, Kıp. kötür- ‘götürmek’. 

Kaçalin 2011: 969’a göre kö-l-ter-.] 

göyün a. Gönül: diyir vala g.+üm oldi 

II-400 [gönül ˂ ET köŋül ‘gönül, 

yürek, anlayış’ Clauson 1972: 

731b: Uyg. köŋül ‘gönül, hatır, 

anlayış’, DLT köŋül ‘yürek, kalp, 

gönül’, KB köŋül ay., Çağ. köŋül 

ay., Kıp. köŋül ay.] 

göz a.  Göz, görme organı: g.+ümün 

yaşıni sildi II-224; hem topraği 

ḳoydi iki g.+üne XII-170; diyellerdi 

vala silo seni vurup odur g.+lerin 

bėle olup ḳara olup ne inek vurup 

ne de murup I-88 [göz ˂ Oğz. göz 

‘göz’ (DK 23-11…)→bkz. Ergin 

1963: 127 < ET kȫz ‘göz’ Clauson 

1972: 756b: Uyg. köz ‘göz’, DLT 

kȫz ay., KB köz ay., Çağ. göz ay., 

Kıp. köz ay.] 

göz ėt- bf. Nazar değdirmek: bi 

ḫızmeker gelmiş demiş ki, el atmış 

cevüzün dalına ġıza g. ė.-miş ėle 

dal ḳırılmiş IX-31 [bkz. göz ve et-.] 

 gözel sf. Güzel: o g. elleren ḳurban 

oluram IV-98; her şeyile g.+dir 

insanlari da g.+dir III-55 [güzel ˂ 

Oğz. gözel ‘güzel’ (DK 11-

5…)→bkz. Ergin 1963: 128. 

gözel/güzel ‘yakışıklı, iyi; güzel bir 

kız veya kadın’ ˂ *göz+al Tietze 

2009: 184a. Kaçalin 2006: 316b’ye 

göre kǖs+e-l. Ayrıca krş. Taş 

2009b: 97-98.] 

gözetle- (-i) Gözetlemek: g.-llerdi 

kimse ona toḫinmiya III-29; 

‘izlemek’ küllük çıḫdım küllüğün 

başına megersem o meni g.-rmiş o 

oğlan V-115 [gözetle- ˂ *göz+et-

le-; krş. Oğz. gözet- ‘gözetmek’ 

(DK 63-7…)→bkz. Ergin 1963: 

128 < ET közeḏ- ˂ köz ‘korumak, 

izlemek’ Clauson 1972: 758a-b: 

Uyg. közeḏ- ‘korumak, gözetmek’, 

DLT közet- ‘gözetmek, gözetilmek, 

izlemek’; KB közet-/köḏez- 

‘gözetmek, korumak, saklamak’, 
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Çağ. közet-/közle- ‘gözlemek’, Kıp. 

közet- ‘gözetmek, kollamak’.] 

gözi düş- dey. Âşık olmak: silemanın 

g. d.-üp gözi tökiledi I-9; g. d.-en de 

vardi babam dedi ki men ona 

vėrmenem ḳapi ḳomşiyıḫ; adamın bi 

tenesi g. d.-ir bi bayana, g. d.-ir bi 

bayana VII-181 [bkz. göz ve düş-.] 

gözi kes- bf.  Gözü kesmek, gücünün 

yeteceğini düşünmek: g. k.-ir hani 

VII-79 [bkz. göz ve kes-.] 

gözi tökil- dey. Gözü çıkmak: 

silemanın gözi düşüp g. t.-edi I-9 

[bkz. göz ve dökül-.] 

gözü ḳapan- bf. Gözü görmez olmak: 

bu gözüm ḳapḳara oldi g.+m ḳ.-di 

ḳaldi I-85 [gözü kapan- ˂ göz ve 

kapan-; krş. Çağ. ḳapġa- ˂ ḳāp-
ı
ġ-

a- ‘kapanmak, ihata etmek’ Kaçalin 

2011: 952.] 

gözü zor zeḥmet seç- bf. Gözleri iyi 

görmemek: adreseyi g.+m z. z. s.-di 

IV-132  

gözüni ayır- bf. Gözünü ayırmak: hėç 

g. ordan a.-amazdi III-161 [gözünü 

ayır- ˂ göz ve ayır-; krş. Oğz. ayır- 

‘ayırmak’ (DK 231-3…)→bkz. 

Ergin 1963: 28 < ET aḏır- < *aḏ- 

‘ayırmak, seçmek’ Clauson 1972: 

66b: Uyg. aḏır- ‘ayırmak’, DLT 

aḏır- ay., KB aḏır- ay., Çağ. ayır- 

ay., Kıp. ayır- ay.] 

gözüyle gör- bf. Bir olaya tanık 

olmak: annem annatırdi diyerdi ben 

g.+mnen g.-düm atın pisliğinin 

içersinnen arpayi çıḫartdilar 

yediler III-279 [bkz. göz ve gör-.] 

ġubar- (nsz) Kabarmak, taşmak; 

gururlanmak, böbürlenmek: ḫeşil 

tasi kimi ġeynir ġ.-ir IV-145 

[kubar- ˂ Kıp. kubar- ‘bozarmak, 

rengi toprak rengine dönmek’ 

(Kİ)→bkz. Caferoğlu 1931: 80; krş. 

ET kabar- ‘kabarmak, şişmek’ 

Clauson 1972: 585b.] 

gumburuk a. Yumruk: ėle ağzan bi g. 

çalan görürsen SE [gumburuk ˂ 

Erm. gomb ‘yumruk’ Dankoff 

1995: 37/110.] 

ġurban olam bs. Konuşurken 

karşıdakine duyulan sevgiyi ifade 

eden bir söz: o düşdi bu tarafa biz 

düşdük bu tarafa geldik işde bėle ġ. 

o. X-72; otobüs yoḫ, arabalar yoḫ 

he ġ.+ın o.,  işde bėle, men san ġ. 

o. X-73; ġ. o. tezbėḥ elde gelene 
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IV-60 [kurban ol- ˂ Ar. ḳurbān ve 

Tü. ol-.] 

ġurban ünl. İçtenliği belirten bir 

seslenme sözü: artıḫ çoḫ degişti ġ. 

çoḫ degişti III-121 [kurban ˂ Ar. 

ḳurbān -/ḳrb/ kökünden- ‘yakın 

olma’ Steingass 1892: 963a.] 

gurka yat- bf. Tavuk kuluçkaya 

yatmak: tavuḫlar g. y.-ıp mi SE 

[gurka yat- ˂ Far. kurk “tavuk” 

Steingass 2005: 1024a; krş. Çağ. 

kürük Kaçalin 2011: 972 ve Tü. 

yat-; ayrıntılı bilgi bkz. Bläsing 

1995: 92/49.] 

gurug ol-  bf. Üşütmek, sesi kısılmak: 

g. o.-an uşaḫlari, sanciliyan 

çocuḫlari uşaḫlari getiresiz o daşın 

üsdüne bıraḫasız X-81 [gurug ol- ˂ 

Far. ġaur ‘şiddetli ağrı’ Steingass 

2005: 898a ~ Erm. gari/garik 

‘arpacık, göz hastalığı’ Dankoff 

1995: 34/92 ve Tü. ol-.] 

gurur a. Kibir: g. yoḫ, g. yapsan 

böyük bi hata böyük bi yanlışlıḫ VI-

315 [gurur ˂ Ar. ġurūr ‘aldatma; 

gurur, cüret’ Steingass 1892: 886a.] 

gururlan- (nsz) Gurur duymak: yoḫsa 

at oğli eşeg oğli sövmekle veyaḫud 

da g.-makla VI-320 [gururlan- ˂ 

Ar. ġurūr ve Tü. +lan-.] 

ġuruş a. Kuruş: üç ekmek bėle diyir 

buni vėrdi bize bi de un ġ. mi ne 

para vėrdi II-163 [kuruş ˂< Alm. 

Groschen TürS 1539b.] 

ġutar- (-i) Kurtarmak: babam 

mıhacırlari ġ.-miş aḫlat 

mıhacırlarıni III-289; babam diyir 

o buğda o mıhacırlari ġ.-tdi III-

295; bunnar bizi ġ.-maz VI-295; 

işda bizi ġ.-an allahdan o sanati o 

ilmin allahdan olduğuni bilip 

şükretmek VI-314; hėç gülmedim, 

gelen çaldi giden çaldi vala men 

özümi ġ.-dım IX-4 [kurtar- ˂ Oğz. 

ḳurtar- ‘kurtarmak’ (DK 235-

1…)→bkz. Ergin 1963: 195 < ET 

kurtġar- ‘kurtarmak’ Clauson 1972: 

649b-650a: Uyg. kurtġar- 

‘kurtarmak’, DLT kutġar- ay., Çağ. 

kutkar- ay., Kıp. kutkar- ay. 

Sözcükle ilgili açıklama için bkz. 

Kaçalin 2011: 970-971.] 

guvang başı a. Güveyi başı: peşreng 

başi kimi g. b.+nda IV-69 [guvang  

başı ˂ güveyi ve baş.]  
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guzuk a. Kambur: sen g. ḥikoyi tanir 

midın SE [guzuk ˂ Erm. kuz / kuzik 

‘kambur’ Dankoff 1995: 86/394.] 

gübre a. Verimini artırmak için 

toprağa dökülen her türlü hayvan 

dışkısı, kimyasal veya bitkisel 

madde: 
c
eyni g. bağlallardi 

sepellerdi ya ellerinen  
c
eynen ėle 

alıllardi V-250 [gübre ˂ Rum. 

kopria(gübre) ‘gübre’ Meyer 1893: 

59.] 

gücü yet- dey. Gücü yetmek, 

üstesinden gelmek: dedim g.+müz 

y.-mez bilezige XII-197 [gücü yet- 

˂ güç ve yet-; krş. ET küç ‘kuvvet’ 

Clauson 1972: 693a ve ET yėt-

‘yetişmek’ Clauson 1972: 884b.]  

 güç a. Kuvvet, takat: diyir bize bi 

ağlama filan düşdi hėş imkanımız 

bişe yoḫ, g.+ümüz yeteceg bi 

durum degil yani II-126; 

‘zenginlik’ hani bizim g.+ümiz var 

elemanlarımız var III-36 [güç ˂ 

Oğz. güç ‘güç, kuvvet, zor’ (DK 

210-2…)→bkz. Ergin 1963: 129 < 

ET kǖç (gǖç) ‘güç, kuvvet’ Clauson 

1972: 693a: Uyg. küç ‘güç, kuvvet’, 

DLT kǖç ‘kuvvet, zor, güç; zulüm’, 

KB küç ‘güç, kuvvet’, Çağ. küç 

‘güç, şiddet’, Kıp. küç ‘güç, çaba, 

zor’.] 

güji yet- dey. Gücü yetmek, 

üstesinden gelmek: adi loğ o 

loğnan da ġızlar ifaḫ g.+leri y.-mir 

V-5 [bkz. gücü yet-.] 

gül- (nsz) Gülmek: şıḫ 
c
emer sölir biz 

özümüze sölirik g.-irik I-69; ‘mutlu 

olmak’ hėç g.-medim, gelen çaldi 

giden çaldi vala men özümi 

ġutardım IX-4 [gül- ˂ Oğz. gül- 

‘gülmek’ (DK 274-2…)→bkz. 

Ergin 1963: 129 < ET kül- 

‘gülmek’ Clauson 1972: 715b-

716a: DLT kül- ‘gülmek’, KB kül- 

ay., Çağ. kül- ay., Kıp. kül- ay.] 

güleş- (nsz, -le) sp. Güreşmek: 

efendim güleşeceğem yoḫ 

diyemezsen III-114 [güreş- < Oğz. 

güreş- ‘güreşmek’ (DK 270-

4…)→bkz. Ergin 1963: 130 < ET 

küre-ş- ‘güreşmek’ Erdal 1991: 

563.] 

güleş a. sp. Güreş: eskiden g. çoḫ 

vardi III-113 [güreş ˂ Oğz. güreş 

‘güreş’ (DK 79-6, 116-10)→bkz. 

Ergin 1963: 130. Krş. Çağ. küreş 

‘güreş’ Räsänen 1969: 307.] 
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güleşçi a. sp. Güreşçi, pehlivan: 

toydan güleşçi isterdi III-114 

[güreşçi ˂ *güreş + çi.] 

gülnaz a. Kişi adı: g. eze çaldi başına 

dizine XII-169 

gümürze a. Doğranarak samana 

karıştırılmış ot, hayvan yemi: o ġırḫ 

parti dehrenen doğrardıḫ g. 

ederdik vėrirdik ḥeyvana III-198; 

g.+yi içersinde dolduram IV-197 

[gümürze ˂ Far. gimīzha ‘birlikte 

karıştırılmış’ Steingass 2005: 

1097b.] 

gün a. Gün: o g. ola mı ki bi tavla 

yapam IV-199; ‘güneş’ he aynan g. 

bunun gösgünde kitleşiller VII-135 

[gün ˂ Oğz. gün ‘gün’ (DK 10-

1…)→bkz. Ergin 1963: 129 < ET 

kün ‘güneş; haftanın günleri’ 

Clauson 1972: 725a-b: Uyg. kün 

‘gün, güneş’, DLT kün ay., KB kün 

ay., Çağ. gün ay., Kıp. kün ay.] 

gün çal- bf. Güneş doğmak: usdalar 

usdalar aḫlad işi sabahnan g. ç.-a 

gün ġaḫa çal çal çal burdan XII-55 

[bkz. gün ve çal-.] 

gün ġaḫ- bf. Güneş batmak: diyir o 

ġaḫdi nihayet ġaḫdi eyağa yavaş 

yavaş aḫşama doğri yani g. ġ.-ana 

doğri biz girdik köye II-181; 

usdalar usdalar aḫlad işi sabahnan 

gün çala g. ġ.-a çal çal çal burdan 

XII-55 [gün kalk- ˂ gün ve kalk-.] 

gün geçirt- bf. Yaşamak: biz 

bėleliknen g. g.-dik, şimdi 

çocuḫlarımız böyümişler diyiller siz 

ne yapıpsız VII-47; g.+ümizi g.-dik 

ġurban olam IX-12 [gün geçirt- ˂ 

gün ve geçirt-.] 

gün gör- bf. Rahat etmek, güzel 

yaşamak: şimdikiler g. g.-ir, 

şimdikiler murad edir, ne bilem, he 

vallah I-25; hėş g. g.-memişem, 

hele de görminem hele de 

görminem I-121 [gün gör- ˂ gün ve 

gör-.] 

gün görmiyesen murad etmiyesen 

bs. Bir ilenme sözü: g. g. m. e. 

eskinin bedü
c
alari IX-68 

günde zf.  Gün içinde, bir günde: 

yapsam beş yüz tene de yapsam 

ucuzi bi adam g. bi tene yapamir 

VI-116; g. bi dönüm ya sürerdik ya 

süremezdik VIII-29; ‘her gün’ g. 

ocaḫ yaḫdıḫ çamaşır yıḫadıḫ, g. iş 

gördük X-24 [günde ˂ *gün+de; 

krş. ET kün ‘güneş; haftanın 
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günleri’ Clauson 1972: 725a. 

Ayrıca bkz. ET künde ‘her gün’ 

Ölmez 2009: 264.] 

gündüz a.  Gündüz vakti: biz giderik 

şeye g.+nen II-207 [gündüz ˂ Oğz. 

gündüz ‘gündüz’ (DK 69-

11…)→bkz. Ergin 1963: 130 < ET 

küntüz (g-) ‘gündüz’ Clauson 1972: 

729b: Uyg. kündüz ‘gündüz’, DLT 

kündüz ‘gündüz, gün’, KB kündüz 

ay., Çağ. kündüz ay., Kıp. kündüz 

ay.] 

güneş a. Güneş ışığı: sererik g.+de 

ḳurur II-210 [güneş ˂ ET küneş < 

kün ‘güneş’ Clauson 1972: 734a: 

DLT küneş ‘güneş, güneşli yer’, 

Çağ. künes ‘güneş, çok sıcak gün’, 

Kıp. kuyaş, küneş ay.]  

güneşlen- (nsz) Güneşlenmek: men de 

ineği ḳatmişam kösevi elimde g.-

irem, ėle çekdi köseviyi gėtdi XII-

104 [güneşlen- ˂ *güneş+len-.] 

günlük sf. Bir günlük süre: onun da bi 

g. işi var orda III-40 [günlük  ˂ ET 

künlük < kün ‘bir günlük süre’ 

Clauson 1972: 732a: Uyg. künlük 

‘günlük süre’, DLT künlük ‘gün 

hesabıyla yapılan iş, gündelik’, KB 

künlük ‘günlük’, Kıp. künlük ay.] 

güven- (-e) Güven duymak: reḥmetlik 

ėle de çoḫ da g.-irdi ona II-54; 

dostlarım g.-e düşman küsene IV-

191; tabi malına, şanına, aşiretine, 

oğluna, ḳızına g.-ip de çarşida 

ḥubbe edenler var VI-292 [güven- 

˂ Oğz. güven- ‘güvenmek’ (DK 22-

3, 22-6, 68-7)→bkz. Ergin 1963: 

131 < ET küven- ˂ *küve- 

‘gururlanmak, güvenmek’ Clauson 

1972: 690: Uyg. küven- ‘övünmek, 

gururlanmak’, DLT küven- 

‘övünmek, iftihar etmek’, KB 

küven- ‘güvenmek, övünmek’, Çağ. 

kuwan- ‘övünmek, gururlanmak’, 

Kıp. küven- ‘sevinmek, mutlu 

olmak’.] 

güz a. Sonbahar: bėle g. oldi mi 

giderdik nemrüte III-2; yatardım 

işde o da ėle güz de oldu mi ėle 

oğlum V-211 [güz ˂ Oğz. güz ‘güz, 

sonbahar’ (DK 12-10…)→bkz. 

Ergin 1963: 131 < ET küz 

‘sonbahar’ Clauson 1972: 757a: 

Uyg. küz ‘güz’, DLT küz ay., Çağ. 

güz ay., Kıp. küz ay.] 

güzelce zf. İyice, adamakıllı: döndüm 

g. şėtdikden sona yuvalarıni 

aşdıḫdan sona desderenen ince ince 

ḳıl şeklinde çevirdim VI-105 

[güzelce ˂*güzel+ce.] 
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güzelleme a. edeb. Halk edebiyatında 

konusu aşk olan, lirik bir şiir türü: 

evlad için anodan g. oğluna IV-60 

[güzelleme ˂ *güzel+le-me.] 

güzellik a. Güzellik: g.+ini şeyini 

emirlerini namazıni niyazıni 

insanoğli kendisinnen bu VI-189 

[güzellik ˂ *güzel+lik; bkz. gözel.] 

güzün zf. Güz mevsiminde, 

sonbaharda:  g. ġenereşden odun 

getirir IV-99; g. de oldi mi kimse 

olmadı mi V-207 [güzün ˂ *güz ve 

+ün araç hâli eki.] 

ğaliba zf. Galiba: babam ğ. dört sene 

orda ḳalmiş II-453 [galiba ˂ Ar. 

ġālib-ān ‘galiba, başlıca, aslında, 

sonunda’ Steingass 1892: 879a.] 

ha babam a. Sürekli: ot dağının orda 

ot biçeceyik h. b., h. b. XII-257 

ḫabar gönder- bf. Haber yollamak: 

zamanın birinde padĭşahın biri, 

padĭşahın birine şe ḫ. g.-ir VII-77, 

78 [haber gönder- ˂ Ar. ḫabar 

‘haber, bilgi’ Steingass 1892: 446a 

+ Tü. gönder-.] 

ḫabar, ḫeber ver- bf. Bildirmek, 

haber ulaştırmak: sırrımızdan 

vallah v.-mez kimseye ḫ. IV-160; 

dışariya yayılmiş tuvaletlerin 

eyaḫlari men de gėtdim uraya ḫ. v.-

dim gelin burayi yapın XII-218 

[haber ver- ˂ Ar. ḫabar ve Tü. ver-

.] 

ḫabari ol- bf. Haberi olmak: diyir men 

seni götürirem ki kimsenin ḫ. o.-

masın VII-191; ėtdim  nerdivanlari 

yėnem ġeynetam evde ḫ. o.-ir I-73 

[haberi ol- ˂ Ar. ḫabar ve Tü. ol-.] 

habėle zf. İşte böyle: ḳoyduğun zaman 

alçaḫ h. egilip oḫiyacaḫsan VI-207 

[habele ˂ *aha+böyle.] 

habra a. İşte bura: düşende ėle nėce 

bėle saraladisa h.+dan bi ḫorum 

çıḫdi X-32 [habra ˂ *aha + bura.] 

habu sf. İşte bu: h. günün şartlari bizi 

incidir VI-244; h. tarlanın 

meselesinen çoḫ şeler olir VI-353 

[habu ˂ *aha+ bu.] 

habura a. İşte bura: bizim aḫladın ilk 

h.+si beyaz bastonlar var çitali 

ḳafasına onnan ḳoydum VI-45 [bkz. 

habra.] 
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hambu sf. İşte bu: gözüm şişdi h. ġede 

oldi I-84; he h. kemeri bağliyasan 

sen II-427 [bkz. habu.] 

ḫaḫ a. Halk, başkaları, bir aileye 

mensup olanlar: yeḥye emigilin 

ḫ.+ıdi V-238; aşaği çemde de çoḫ 

aşaği çemde de köyün ḫ.+nın çoḫi 

da aşaği çemdedi V-240 [ḫaḫ ˂ Ar. 

ḫalḳ ‘yaratma, var etme’ Steingass 

1892: 471b.] 

ḥaḳ a. din. b. Tanrı: ḥ. taala bağişliya 

man seni IV-113 [hak ˂ Ar. ḥaḳḳ 

‘adaletli davranma; adalet, 

doğruluk’ Steingass 1892: 424a-b.] 

ḥaḳ ver- bf. Hakkını teslim etmek: 

sana ḥ. v.-iller gelip görünce VIII-

69 [hak ver- ˂ Ar. ḥaḳḳ ve Tü. ver-

.] 

hakan a. Hükümdar: batı ḳapi 

üzerindeki kitabesinde dualar birle 

yad eylegil ol şah h.+ı ki ruyı 

dehirde odur süleyman sani XII-

344 [hakan ˂ ET ḫaġan ‘han, 

hakan’ Clauson 1972: 611a-b. Daha 

ayrıntılı bir etimoloji için bkz. 

Doerfer 1967 III: 141/1161.] 

haḳḳılda- (nsz) Kahkaha atmak: 

ḳonuşurken ėle h.-r göresen SE 

[haḳḳılda- ˂ yansıma hakkıl+da-.] 

ḥal a. Hâl, durum, vaziyet: tiren 

gidirken ḥarekat ḥ.+ında II-450; 

ama sen gel misali o toḫum ekenin 

ḥ.+ıni gör III-168; çıḫarir ġaḫir 

sabah olir ġaḫir gelir diyir ḥ. 

mesele bėleken bėle III-254; bu 

ḥ.+lar ile aslında toḫ yemez VIII-

77 [hâl ˂ Ar. ḥāl ‘durum; şimdi’ 

Steingass 1892: 408b.] 

hal a. Hâl: şimdi neyse bu çoḫ gider, 

işda bizi bu h.+a getiren iman VI-

390 [bkz. ḥal.] 

hal eḥval a. Olaylar, yaşananlar: h. e. 

bele menim ġarşımi kesdi man dedi 

ki san bi şe söliyecegem V-104 [hal 

ahval ˂ Ar. ḥāl ve aḥwāl 

‘durumlar’ Steingass 1892: 22b.] 

 hala a. Babanın kızkardeşi: vay demiş 

menim h.+m ġızi var veştongda, 

ġaḫın gidek halamgile X-49 [hala ˂ 

Far. ḫāla ˂ Ar. ḫāla ‘teyze, hala’ 

Steingass 1892: 442a.] 

hala ġada a. Dert, keder, belâ: rebbim 

h. ġ. vėrmiye SE [hala ġada ˂ Ar. 

ḫalā ‘boşluk, boş mekân, feza’ -
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/ḫlw/ kökünden- Tietze 2009: 236b 

ve Oğuz. ḳada “kazâ, belâ” (DK) 

bkz. Ergin 1963: 160 ˂ Ar. ḳażā 

‘kaza, son’ Steingass 1892: 974b.] 

halbuki bağ. Oysa: h. üç yüz tene 

baston bu ġede şeyi hėç kim vėrirdi 

VI-123 [hâlbuki ˂ Ar. ḥāl ve Tü. 

bu ve Far. ki.] 

ḫale a. Teyze: vula babam, dedi buyur 

ḫ., sen kimsen, dedi men mu
c
allim 

begem XII-105 [bkz. hala.] 

ḫalıd a. Kişi adı: biz de giderdik ḫ. 

dayının erigini ḫırslamağa XII-160 

ḫalicilıḫ oḳuli a. Halıcılık okulu: 

burdaki ḫ. o.+dır XII-22[ halıcılık 

okulu ˂ *halı+cı+lık okul+u; krş. 

Far. ḳālī ‘pahalı bir çeşit halı’ 

Steingass 1892: 949a. Steingass 

sözcüğü Türkçe göstermiştir.] 

ḫalḳ a. Halk: diyerek çalışır ḫ.+ı 

aḫladın VIII-75 [bkz. ḫaḫ.] 

hallah hallah ünl. Şaşırma veya 

beklenmedik bir durumla 

karşılaşma anında söylenen bir söz: 

dedim h. h.  VI-81 [bkz. allah.] 

ḥállėt- (-i) Halletmek, çözmek: diyir 

padĭşahım men işi ḥ.-dim geldim 

VII-127; diyir nasıl ḥ.-din VII-128  

[hallet- ˂ Ar. ḥall, ḥal ‘çözmek; 

erimek’ Steingass 1892: 427b ve 

Tü. et-.] 

hama  bağ. Ama: h. gine de günim 

ḫoşdi I-57 [bkz. ama.] 

haman zf. Hemen, çabucak: diyir h. 

oni gördügüm kimi II-409 [hemen ˂ 

Far. hamān ‘yalnızca; aynı, bir ve 

benzer; devamlı; bu nedenle’ 

Steingass 1892: 1507b.] 

hambėle e. İşte böyle: idara lambasi 

yandırırdıḫ, h. idara lambasi,  

vardı mi I-23 [hambėle ˂ *aha 

böyle.] 

ḫamla- (nsz) Hamlamak: dört öküz 

olmasadi çüt öküz yorulurdi 

ḫamlardi V-257 [hamla- ˂ Far. 

ḫām ‘ham; olgunlaşmamış’ 

Steingass 1892: 442b ve Tü. +la-] 

ḫamur a.  Hamur: bi ḳabımız var 

onda bi ḫ. yaparam II-197; ‘hamur 

yoğurma’ ḫ.+da tendirde sennen 

barabar IV-159 [hamur ˂ Ar. 

ḫamîr ‘hamur, mayalı hamur’ 

Steingass 1892: 475b.] 
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ḫamur ėt- bf. Hamur yapmak: tendir 

yandırdım, ḫ. ė.-dim ekmeg yapdım 

IX-12 [hamur et- ˂ Ar. ḫamīr ve 

Tü. et-] 

hamza a. Kişi adı: aḫşamüsdi, küçüg 

ġardaşım vardi ismi h.+di VII-38 

hamza usda a. Kişi adı: yunus usda, 

h. u. vardi VI-80 

hamzalı a. Yer adı: h.+da 
c
ereb üryan 

IV-18 

hamzaoğli a. Kişi adı: kambağ ola 

h.+nin gabani XII-277 

ḥan a. Han, konaklama yeri: bugün 

meydanlıḫ mezar taşlarının ḥ., 

ḥamam, kervansaray, evler bunlari 

sökmüş yavuz selimin emriyle şahin 

ḳalesi yapılmiş XII-322 [han ˂ Far. 

ḫān ‘kervansaray, dükkân’ 

Steingass 1892: 443b.] 

ḫan a. Osmanlı padişahlarının unvanı: 

o 
c
adaletli olan sultan süleyman ki 

selim ḫ.+ın oğlidır XII-354 [han ˂ 

ET ḫān ‘hakan, hükümdar’ Clauson 

1972: 630a.] 

ḫanav a. Nem, ıslaklık (toprak için): 

torpağın hėç ḫ.+i ḳalmayıp 

suvarmaḫ lazım SE [ḫanav ˂ Erm. 

ḫonaw “nemli” Dankoff 1995: 

66/268.] 

hangi sf. İki veya daha çok şeyden bir 

tanesini belirtecek bir cevap 

istemek için kullanılan soru sıfatı: 

h. yılında oldi V-60 [hangi ˂ ET 

kaŋu ‘hangi, ne; biraz’ Clauson 

1972: 632b-633a-b: Uyg. kaŋu, 

kayu ‘hangi’, DLT kayu ay., KB 

kayu ay., Çağ. kayu/kay ay., Kıp. 

kayda/kanda ay., Osm. kanġı/kankı, 

kandan, kanda, kanı, kayda ay.] 

ḫanım a. Kadın, eş: diyir dedik senin 

ḫ.+ın bu ġede beyaz II-248 [hanım 

˂ *han+ım.] 

hani zf. Mesela: h. gidiller birine para 

istiller IV-293 [hani ˂ ET kaŋu 

‘hangi, ne; biraz’ Clauson 1972: 

632b-633a-b.] 

ḫanik a. Köy adı: yoğurtyemez, ḫ., 

develik bunnar da çerkez köylerimiş 

II-143 

hansı zm. Hangisi: ama h.+na 

dedimse yapmadilar VI-130; 

h.+nın ḳoynunda bülmiller, teḥmin 
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etmeye çalışillar, gidiller yalannan 

arillar VII-167 [hangisi 

˂*hangi+si; krş. Az. hankı/hansı 

‘iki veya birçok şeyden birini 

kesinleştirmek amaçlı sorulan soru’ 

ADİL II: 329b.] 

hara a. Nere: anam dedi teḥsin 

aparaḫ h.+ya XII-63 [hara ˂ 

*ka+ra; krş. Az. hara ‘hangi yer, 

hangi taraf’ ADİL II: 330a.] 

ḫaraba a. Harabe, viran: yeter ki 

gönül olmasın ḫ. XII-209 [harabe ˂ 

Ar. ḫarāba ‘yıkılmış, zarar görmüş’ 

Steingass 1892: 451a.] 

ḫarabaşehir a. Yer adı: o da ḫ.+dedi 

XI-14; ḳulaḫsızda da vardi ḫ.+de 

de III-195 [Ar. ḫarāba ve Far. şahr 

‘şehir’ Steingass 1892: 769b.] 

ḫaraç a. Osmanlıda müslüman 

olmayandan alınan vergi: onnardan 

ḫ. alırmış XII-36 [haraç ˂ Ar. 

ḫarāc, ḫurāc ‘haraç, vergi, gelir’ 

Steingass 1892: 451a.] 

ḥárb a. Harp, savaş: ve bizimnen 

urusun ḥ.+i oldi II-99; dedi biz 

ḥ.+e gidiyoruz II-251; ḥ.+den 

annatıllardi mıhacırlığa gidip 

gelmeler III-276; görmirsen mi 

ḥ.+ler şeler VI-384; ḥ.+e gidirik 

VII-104  [harp < Ar. ḥarb ‘savaş, 

çatışma; düşman’ Steingass 1892: 

415a.] 

ḥárb de
c
vasi gör- bf. Savaşmak 

istemek: biznen de ḥ. d. g.-ir VII-

120 

ḥárb ėt- bf. Harp etmek, savaşmak: bu 

diyir vala men şėdemenem onnan ḥ. 

ė.-emenem VII-79 [harp et- ˂ Ar. 

ḥarb ve Tü. et-.] 

ḥárbe gir- bf. Savaşa tutuşmak, 

savaşmak: kesiller ki filan zamana 

ġede bunnarnan hėş ḥ.+e bi şeye 

g.-miyeler VII-126 [harbe gir- ˂ 

Ar. ḥarb ve Tü. gir-.] 

ḥárbiumumi a. I. Dünya Savaşı: 

bilḥassa ḥ. dönüşü, ekmegi olan uni 

olan zengin sayılırdi XII-288; 

yoḫsa sen ḥ.+den gelen misin XII-

393 [harb-i umumi ˂ Ar. ḥarb + 

c
umūmī ‘genel’ Steingass 1892: 

868a.] 

harda dara düşsez ḫızır yėrişe 

imdadınza bs. Nerede sıkıntıyla 

karşılaşsanız Hızır yardımınıza 

yetişsin anlamında bir iyi dilek 

sözü: h. d. d. ḫ. y. i. X-63 
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hardan zf. Nereden, hangi yerden?: 

men san bi bedre ayrani h. bulam 

IV-141 [hardan ˂ *hara+dan; krş. 

Az. Haradan ‘hangi yerden, 

nereden’ ADİL II: 330b.] 

ḥarekat a. Hareket: tiren gidirken ḥ. 

ḥalında II-450 [hareket ˂ Ar. 

ḥarakat ‘hareket, davranış’ 

Steingass 1892: 417a.] 

hareket et- bf. Davranmak: ona göre 

ḥ. e.-mek VI-315 [hareket et- ˂ Ar. 

ḥarakat ve Tü. et-.] 

ḫariklen- (nsz) Çömlek ısınmak, 

yemek pişirilecek sıcaklığa gelmek: 

oni bıraḫırdıḫ ḫ.-mege V-163 

[ḫariklen- ˂ Ar. ḥarīḳ “ateş; 

yanmış” Steingass 1892: 418a ve 

Tü. +len-.] 

ḫarman a. Harman, buğday 

tanelerinin başaklarından ayrıldığı 

yer veya mevsim: ḫ. zamani getir 

menim parami vėr III-63; getirirdik 

oni ḫ.+da ḫ. yapardıḫ III-177; 

ḫ.+lar ama ne gözeldi vala 

gerçekten de o zaman çoḫ ḫoş 

günnerdi V-239; ekin bitdikden 

sora oni ḫ.+a tökellerdi tekrar 

ġamnan IV-229; getirirdi bizim 

ḫ.+lara vurardi işde II-56 [harman 

˂ Far. ḫirman, ḫarman ‘harman, 

biçilmiş ekin’ Steingass 1892: 

456b.]  

ḫarman tök- bf. Harman işine 

başlamak: bi gün ḫ. t.-mişlerdi, 

baḫirdım ki bıraḫıplar bu yataḫ 

çarşafının arasına XI-1 [bkz. 

ḫarman ve tök-.] 

ḫarol a. Buğdayı düzgün bir çizgi 

üzerine ekmeye yarayan, arkasında 

iki uzun tahtası olan saban: dur men 

unidiram be
c
zen sora ḫarman 

biterdi ḫ. zamani gelirdi V-246; 

ḫ.+un peşinde toḫumci olaraḫ 

ekerdik III-159; majgalci tutuyor 

ḫ.+i tutir III-164; bi de ḫ.+nan, bi 

adam ḫ.+i dutardi, bėle çift 

diyerdik çifte iki tene taḫta çaḫılırdi 

ḫ. olurdi, he iki terefe iki tene taḫta 

çaḫılırdi II-40 [harol ˂ Erm. arōr, 

(dial.) harōr ‘pulluk’ Dankoff 

1995: 23/35.] 

ḫarol ėt- bf. Toprağı sürmek: kotan 

edellerdi işde gine  
c
eyni dörd 

öküznen dedigim kimi ḫ. ė.-ellerdi 

V-261 [bkz. ḫarol ve et-.] 

ḫaruşa a. Elle dokunan kazağın 

üzerindeki şekiller, ters örgü: ḳazaḫ 

ḳazağın ḫ.+sına şortuk denirdi IV-
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281 [haruşa ˂ Rus. haraşo ‘iyi, 

güzel’.] 

ḥasan ḥisen a. Kişi adı: ḥ. ḥ. vardi 

tanırdın mi III-265  

ḥasan kehyalar a. Bir aile lakabı: 

ḳalenderoğullari, ḥ. ḳ. XII-146 

hasan padĭşah a. Ahlat’taki 

kümbetlerden biri: yüksekde h. p. 

IV-11 

hasıl ol- bf. Ortaya çıkmak: bėle bi 

ḳana
c
at insana h. o.-ur ibrahim 

ḫelilvari VI-191 [hasıl ol- ˂ Ar. 

ḥāṣil ‘üretim, sonuç’ Steingass 

1892: 408a ve Tü. ol-.] 

ḫasrüng a. Köy adı: he allah reḥmet 

etsin işde o şeye gidiyor ḫ.+a III-

266; yani biġaş ifaḫ köy kürt 

müsliman varmiş, o da ḫının varmiş 

müsliman ḫ. varmiş müsliman, 

nazük müslimanmış, yoḫmuşmuş II-

141 

ḫát a. Telgraf hattı: doḳuz yüz otuz 

sekizde ḫ. ta
c
mirine gėtdik telgıraf 

ḫätti ta
c
mirine gėtdik XII-313 [hat 

˂ Ar. ḫaṭṭ ~ Far. ḫaṭ ‘yazmak, 

betimlemek; çizgi, sınır’ Steingass 

1892: 465b.] 

ḫata ėt- bf. Hata etmek, kusur 

işlemek: ḫ. ė.-dim yanlış bi iş 

tutdum galiba XII-234 [hata et- < 

Ar. ḫaṭa’, ḫaṭā’ ‘hata, yanlış’ 

Steingass 1892: 466b ve Tü. et-.] 

hatçe a. Kişi adı: bi gün de h.+nin 

erhan diyir gėtdik partoz vurduḫ X-

45 

ḫatırli sf. Sözü dinlenen, sözü geçen: 

ḫ. kişiler altınnan vurur yaba XII-

235 [hatırlı ˂ Ar. ḫāṭir ˂ Ar. ḫāṭir 

“düşünce; hafıza, gönül” Steingass 

1892: 439b ve Tü. +lı.] 

hava a. Hava, gökyüzü, boşluk: tē 

bilmem nerye ġede, giderdik o topi 

h.+da tutallardi, o topi h.+da 

tutdilar mi VII-171 [hava ˂ Ar. 

hawā’ ‘hava; rüzgâr’ Steingass 

1892: 1516a.] 

havale a. Bölme, bölüm: bi çare 

düşündüm geldim buraya h. taḫdım 

buraya da taḫdım VI-217 [havale ˂ 

Ar. ḥawālat, ḥawāla ‘aktarma, 

transfer, bağlantı’ Steingass 1892: 

433.] 

havar a. Feryat, bağırtı: lazoğli 

mustafa ulaşdi h.+a XII-171 [havar 



367 

 

˂ Krd. hawar ‘imdat, çağrı’ İzoli 

1991: 183b.] 

havas a. İstek, eğilim, arzu, şevk: 

küçük yaşdan insanların h.+i 

olmasa VI-1; o yüksek h. bende 

vardi VI-227 [heves ˂ Ar. hawas 

‘istek, arzu, şehvet’ Steingass 1892: 

1517b.] 

havaya ġaḫ- bf. Yerden yükselmek: 

lastik şe vardi bėle vurardın yere 

ġ.-ardi bi boy iki boy ġ.-ardi h. VII-

174 [bkz. hava ve ġaḫ-.] 

havayi sf. Havalı, fiyakalı: baḫ 

ġardaşım menim beyim çoḫ h.+di 

çoḫ çoḫ çoḫ IX-54 [havayi ˂ Ar. 

hawā’ī ˂ hawā’ ‘hava; rüzgâr’ 

Steingass 1892: 1516a.] 

hay hay a. ‘Elbette’ anlamında 

kullanılan bir söz: diyir h. h. başım 

üzerine o da gidir onnan barabar 

VII-104  

hayına bak- bf. Çâresine bakmak, 

çözmek: sen o işin h. b.-arsan SE 

[hayına bak- ˂ *hay (nida) ve bak-

.] 

hayrat a. Halkın yararlanması için 

yapılan yapı: geçemezsiniz latdan 

bu h.+dan XII-11 [hayrat ˂ Ar. 

ḫairāt (ḫairat’ın çoğulu) ‘iyi şeyler; 

iyi işler, hayır işleri’ Steingass 

1892: 491b.] 

hazır a. Hazır bulunan, o an orada 

olan: allah reḥmed  ėde h.+ların 

ölmüşlerine de ona da VII-39 

[hazır ˂ Ar. ḥāżir ‘hazır, şimdi’ 

Steingass 1892: 408a.] 

hazır bez a. Bebeklerin altına 

bağlanan bez: mama mama mi 

vardi oğlum h. b. mi vardi 

üsdümüzi elbiselerimizi V-186 

[hazır bez ˂ Ar. ḥāżir + bazz.] 

hazırlıḫ gör- bf. Hazırlık yapmak: ot 

biçmeye işde arvad yemek, ekmeg 

pişireceg ot dağına hi g.-ecek XII-

254 [hazırlık gör- ˂ Ar. ḥāżir 

‘şimdi, hazır, hazırlanmış’ 

Steingass 1892: 408a Tü. +lık ve 

gör-.] 

haziran a. Alıç: h. zamani geldi mi SE 

[haziran ˂ Erm. hazor, hazuran 

“alıç” Dankoff 1995: 88/409.]  

he e. Evet, değil mi?:  siz onnari 

görmeyipsiz h. IV-207; h. 

yuvarlamaḫ diyiller V-38  
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ḥe ḥey ünl. Küçümseme anlamında 

kullanılan bir söz: bu diyir ḥ. ḥ. 

keloğlan  hėş kimse yoḫ sen VII-

143  

heba ol- bf. Boşa gitmek, ziyan 

olmak: müslimanın mali bu o.-

masın h. XII-233 [heba olmak ˂ Ar. 

habā’, habā, habāb ‘toz, özellikle 

havada uçuşan toz zerresi; 

(Farsçada) mahvolmuş, kayıp’ 

Steingass 1892: 1487b ve Tü. ol-.] 

ḥebboğullari a. Bir aile lakabı: ḥ., 

ishaḳlilar, taçcilar XII-154 

ḫeber a. Haber, bilgi: ḫ.+i yoḫ 

anadan, ġardaşdan, arvaddan XII-

389; bu oğlan ağlamiş, ḫ.+im yoḫ 

ağlamiş I-68 [haber ˂ Ar. ḫabar 

‘haber, bilgi’ Steingass 1892: 446a-

b.] 

ḫeber al- dey. Haber almak: rusun 

basdığıni ḫ. a.-miş II-445; alti yıl ḫ. 

a.-mamış aḫladdan XII-388 [haber 

al- ˂ Ar. ḫabar ve Tü. al-.] 

ḫebersiz  zf. Haber vermeden, 

habersizce: ḫ. giripler oraya II-131 

[habersiz < Ar. ḫabar ve Tü. +siz.] 

ḥec a. Hac: ėle degil,  ḥ. arefelerinde o 

ġede insanlar gidir VI-298 [hac ˂ 

Ar. ḥacc ‘hac; yolculuğa çıkma’ 

Steingass 1892: 411b.] 

ḥeci a. Hacı: evliyadırlar zeten feḳet 

ālimler var ki oḫumişlar namazi ḥ. 

hepsi VI-300 [hacı ˂ Ar. ḥācī 

‘hacı’ Steingass 1892: 407a.] 

ḥeci a. Kişi adı: vala ḥ.+nin ekini üş 

güne bitmez III-42 

ḥeci behri a. Kişi adı: bizim bi tene 

yamda ḥ. y. var o annatdi dedi iki 

tene ġarmuçli ermeni geldi II-116 

ḥeci devreşler a. Bir aile lakabı: ḥ. d., 

ḥeci polatlar, ḫelolar XII-150 

ḥeci ġaziler a. Bir aile lakabı: ḥeci 

recepler, ḥ. ġ., idolar XII-149 

ḥeci ḥesen a. Kişi adı: men de buna 

dedim vala vėrmiyeceksen buğdayi 

ḥ. ḥ.+e, ġardaşan I-33 

ḥeci nejmeddingil a. Hacı 

Nejmeddinler: ḥ. n.+indi V-237 

ḥeci osmanın ismetgil a. Hacı 

Osman’ın oğlu İsmetler: ḥ. o. i. 
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onnar hepsi bütün bizim yuḫari 

çemdedi V-238 

ḥeci ömer a. Kişi adı: ḥ. ö. bi ḥeyvan 

kesdigi zaman herkėş giderdi ona 

III-300 

ḥeci polatlar a. Bir aile lakabı: ḥeci 

devreşler, ḥ. p., ḫelolar XII-150 

ḥeci recepler a. Bir aile lakabı: ḥ. r., 

ḥeci ġaziler, idolar XII-149 

ḥeci selim a. Kişi adı: bacım nesbe 

gėtdi ḥ. s.+gilden bi şe getire V-

113 

ḥeci selimgil a. Hacı Selimler: 

götürürdi tısbağalibulaḫda 

suvarıllardi o zaman bütün ḥ. 

s.+indi V-236 

ḥeci usda a. Kişi adı: bi sefer 

ġardaşım m. dedi ki ėle ḥ. u.+yi 

vuruplar ėle vuruplar V-88  

hėçbiri zm. Hiçbiri, bir teki, biri bile: 

onnar niye unidillar gėt menim 

yaşımdaki ḳadınların h. bilmez IV-

235 [hiçbiri ˂ Far. heç ‘hiç, hiçbir 

şey, yok, yitik’ Steingass 1892: 

1520b ve Tü. bir.] 

ḫeççik a. Ermeni kızı, çelimsiz kız: o 

ḫ. ḳızi gördün mi [ḫeççik ˂ Erm. 

ałiǰ, ałǰik, axč’ik ‘kız’ Dankoff 

1995: 19/14.] 

ḫeçirdek a. Tandır üzerine tencere ya 

da çömlek koymayan yarayan ince 

demir: al ḫ.+i al kındıragi al oḫlavi 

vur sineme vur SE [ḫeçirdek ˂ Erm. 

+erkat ‘demir’: ḫaç‘erkat‘ ‘toprak 

fırın üzerine konan demir ızgara’ 

Dankoff 1995: 57/223.] 

ḥed a. Sınır, uç, son: diyir dilenenin 

ḥ.+di ḥesabi yoḫ II-184 [had ˂ Ar. 

ḥadd/ḥad ‘tanımlama; sınır’ 

Steingass 1892: 413a.] 

ḥeddi ḥesabi yoḫ dey. Ölçüsüz, çok 

fazla: diyir dilenenin ḥ. ḥ. y. II-185  

hedef ėt- bf. Hedef haline getirmek: ki 

ta insanlari doğruluğa h. ė.-eler 

insan kötülükden ġutula VI-352 

[hedef et- ˂ Ar. hadaf ‘bir şeyi 

hedeflemek, amaçlamak; okçu 

nişanı’ Steingass 1892: 1492a ve 

Tü. et-.] 

ḫedik a. Haşlanmış buğday: biz şimdi 

buğdayi ġeynedirik ḫ. olir ḫ.+den 

sora da biz yarma diyerik V-63 

[ḫedik ˂ Erm. hat/hatik ‘hububat’ 
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Dankoff 1995: 89/415. Ayrıca bkz. 

hadik Bläsing 1992: 51/65.] 

ḥedise a. Hadise, olay: zeten 

ermeninin vurmağıni da tebi o 

ḥ.+den sora ermeniyi vurmağ üçün 

padişahdan ferman istediler 

padişah vėrmedi II-110 [hadise ˂ 

Ar. ḥādisat ‘olay; macera’ 

Steingass 1892: 407a.] 

hediye a. Armağan: asıl h. insanın 

kendisidir XII-212 [hediye ˂ Ar. 

hadīyat~ Far. hadiya, hadya 

‘hediye’ Steingass 1892: 1492b.] 

hediyesiz a. Armağansız: h. bi sefer 

mümkün degildi III-71 [hediye ˂ 

Ar. hadīyat~ Far. hadiya, hadya 

‘hediye’ Steingass 1892: 1492b ve 

Tü. +siz.] 

ḫefif sf. Hafif: be
c
zen ėle olurdu ki 

bėle ḫ. döner VI-106 [hafif ˂ Ar. 

ḫafīf ‘hafif’ Steingass 1892: 469a.] 

ḥefte a. Hafta: ėle olurdu ki bi ḥ. 

devam ederdi III-16; ḥ.+nin soni 

oldi mi eve geleceyik, eve gelirik, 

evde geçirirdik II-5 [hafta ˂ Far. 

hafta ˂ haft ‘yedi’ Steingass 1892: 

1502a.]  

ḫegirlen- (-i) Kendini suçlu 

hissetmek: şimdi sen buni dedin ya 

çoḫ ḫ.-dim SE [ḫegirlen- ˂ Ar. 

ḥaḳīr ‘aşağılık; küçümseme; küçük; 

ince’ Steingass 1892: 426a ve Tür. 

+len-.] 

ḥej a. Hac: dede ḥ.+den gelir X-75 

[bkz. ḥec.] 

ḥeḳ a. Hak: oni ḥ.+inen getirirdik II-

56; nėce ḥ.+ḳi borci ola üzi ḳaranın 

IV-142 [hak ˂ Ar. ḥaḳḳ/ḥaḳ 

‘adaletle davranma; adalet, 

doğruluk’ Steingass 1892: 424a.] 

ḥeḳarat a. Hakaret: o yetmiş tene 

ermeni bize ḥ. ederdi II-480 

[hakaret ˂ Ar. ḥaḳārat ‘aşağılama, 

hor görme’ Steingass 1892: 425a.] 

ḥėket a. Kısa hikâye: meni bi sefer de 

şıḫ 
c
emer gelip bize oturmağa, gece 

şıḫ 
c
emer gelip oturmağa, işde onun 

bi h.+i vardi I-65 [ḥėket ˂ Ar. 

ḥikāyat “söyleme, ilişki kurma” 

Steingass 1892: 426b.] 

ḥeḳiḳet a. Hakikat, gerçek: iman 

ḥ.+lerini elde edeceyiz, 

meslegimizden de lezzet alacayız 

VI-391 [hakikat ˂ Ar. ḥaḳīḳat 
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‘doğruluk, gerçeklik’ Steingass 

1892: 426a.] 

ḥekim a. Hâkim, yargıç: ḳarşiyam, 

ḥ.+em ona ilişir buna ilişir allah 

rızasi için yoḫ VI-294 [hâkim ˂ Ar. 

ḥākim ‘yönetici; hâkim; Allah’ın 

bir sıfatı’ Steingass 1892: 408b.] 

ḥeḳḳel yaḳin a. Bir bilginin 

hakikatine ermek: ilmel yaḳin, 

c
aynel yaḳin, ḥ. y. derecesinde oni 

görir VI-382 [Ar. ḥaḳḳal-yaḳīn 

‘yakından bilme, yakınlık bilgisi’. 

Bkz. Ar. ḥaḳḳ ve yaḳīn.] 

ḥeḳḳeten zf. Hakikaten, gerçekten: 

allah razi olsun ḥ. vėrdi geldik 

kereste aldıḫ birez daha iş irelledi 

VI-129 [hakikaten ˂ Ar. ḥaḳīḳatan 

‘gerçekten, cidden’ Steingass 1892: 

426a.] 

ḥeḳli sf. Haklı: dedi mulla ḥ.+dir diyir 

dedi gėtdi II-471; ḥ.+dirler, biz 

onnari bir sana
c
ete bıraḫamadıḫ 

VII-48 [haklı ˂ Ar. ḥakk ve Tü. 

+lı.] 

ḥeḳsiz sf. Haksız: dedi bu ḳur
c
en men 

senin hemşerin vurdum ḥ. degilem 

men ḥ. degilem diyir II-421, 422 

[haksız ˂ Ar. ḥaḳḳ ve Tü. +sız.] 

ḥelaḳ ol- bf. Helak olmak, ölmek: yav 

bėle ajlıḫdan ḥ. o.-irıḫ, diyir gėt 

sen filankesin yanına bize birez 

bişeler vėrsin getir VII-183; diyir ḥ. 

o.-acayıḫ öleceyig, imkanımız 

yoḫdur git teslim ol ona VII-186 

[helak ol- ˂ Ar. halāk ‘mahvolma; 

kaybolma; yıkıntı’ Steingass 1892: 

1505b ve Tü. ol-.] 

ḥelal a. Helâl: bunnarın ḳetli ḥ.+dır 

diye ruḥsat vėrmiş II-109; emegim 

ḥ.+dır iki dünyada IV-107 [helal ˂ 

Ar. ḥalāl ‘dinen izin verilmiş; 

yasal, meşru’ Steingass 1892: 

427b.] 

ḥelal et- bf. Helâl etmek, bağışlamak: 

allaha inanasan legende bile 

banyosuni yapdırmişam, ama ḥ. da 

e.-irem IX-50 [helal et- ˂ Ar. ḥalāl 

ve Tü. et-] 

 helbet zf. Elbet: h. bu evleri sana kim 

vėrdi XII-125 [elbet ˂ Ar. al-batta 

‘kesinlikle, tamamiyle’ Steingass 

1892:  92a.] 

ḫelbür ḫurmasi a. Bir tatlı çeşidi: ara 

yere girer ḫ. ḫ. IV-260 [kalbur 

hurması ˂ Ar. ġirbāl ‘geniş kalbur, 

elek’ Steingass 1892: 883b ve Far. 
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ḫurmā ‘hurma’ Steingass 1892: 

456b.] 

hele zf. Hâlen, henüz: he lazım olunca 

isterik, ḥeḳḳeten h. devam edir o 

istek ama o iḫlas işi VI-165; ‘bir 

de’ h. o ḫarolun marcıni tutan VII-

67 [hâlâ ˂Ar. ḥālan/ḥālā ‘şimdi, şu 

anda’ Steingass 1892: 409a.] 

ḫelilgil a. Haliller: ḫarman da ġeynim 

ḫ.+in ordadi IX-59 

ḥelimaşi a. Döğme, kuru bakla, beyaz 

fasulye ve nohuttan yapılan bir 

yemek: mesele buğdayi dögerdik 

dögme ederdik dögmeden ḥ. 

yapardıḫ V-79;  ginen tekrar ḥ. 

pişirirdik o gün o ḥ.+ni yiyerdik 

yarmaaşi pişirirdik V-165 

[ḥelimaşi ˂ Ar. ḥilm ‘yumuşak 

olma, ılıman, merhametli; 

yumuşaklık’ Steingass 1892: 429a 

ve Tü. aş.] 

helis a. Yemek olarak yenebilen sütlü 

bir çeşit ot: evde h. ḳalmayıp SE 

[helis ˂?] 

heliver a. Tarlada, tarlayı süren aracın 

dönebilmesi için bırakılan tarlanın 

her iki ucundaki sürülemeyen yer: 

hani h. otlaḫlar öküzleri 

bıraḫıllardi otlamaya eraziye 

oturullardi III-171 [heliver ˂ Far. 

hālawār ‘dairesel, yuvarlak’ 

Steingass 1486b.] 

ḫelolar a. Bir aile lakabı: ḥeci 

devreşler, ḥeci polatlar, ḫ. XII-150 

helva a. Şeker, yağ, un veya irmikle 

yapılan tatlı: bi tabaḫ da ḥ. 

bıraḫillar bunun başının ucuna 

geşiller gidiller III-253 [helva ˂ Ar. 

ḥalwā’ ‘tatlı yiyecek, şekerleme’ 

Steingass 1892: 429a.] 

ḥelva çal- bf. Helva yapmak: çalillar 

oynillar ḥ. ç.-illar III-251 [helva 

çal- ˂ Ar. ḥalwā’ ve Tü. çal-. ] 

ḥelvasi ḳozi birine osuruği tozi 

birine  dey. Birinin bir şeyin en 

iyisini, diğerinin en kötüsünü elde 

etmesi: ḥ. ḳ. b. o. t. b. IV-289 

hem… hem bağ. Anlamca birbiriyle 

ilişkili iki cümle ya da sözcüğü 

birbirine bağlayan bir söz: h. daha 

ėyi olurdi h. revaçda herkės 

faydalanırdi VI-120 [hem… hem ˂ 

Far. ham ‘hem, aynı, beraber, ile’ 

Steingass 1892: 1507a.] 
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ḥemam a. Hamam: ḥ. ḳurilirdi bi 

daha seyyar ḥ.+lari keçeden 

ḥ.+lari varmiş II-357, 358 [hamam 

˂ Ar. ḥammām ‘sıcak banyo; 

banyo’ Steingass 1892: 430a.] 

 ḥemam yap- dey. Yıkanmak: yolda ḥ. 

y.-dıḫ II-357 [hamam yap- ˂ Ar. 

ḥammām ve Tü. yap-.] 

ḥemayıl a. Muska: boynumda ḥ. ġabi 

[ḥemayıl ˂ Far. ḥamā’il ˂ Ar. 

ḥamā’il ‘kola bağlanan muska; 

nişan’ Steingass 1892: 430b; ayrıca 

bkz. Tietze 2009: 244a.] 

ḥemdolsun ünl. ‘Allaha şükürler 

olsun’ anlamında bir söz: allah için 

çocuḫlarım böyüdi çoḫ şükür ḥ. 

allaha, man sahab çıḫillar IX-7 

[hamdolsun ˂ Ar. ḥamd ‘övme; 

şükretme’ Steingass 1892: 430b ve 

Tü. olsun.] 

hemen hemen sf. Yaklaşık: elimnen 

geldigi ġede h. h. VI-76 [bkz. 

hemen.] 

hemşeri a. Memleketli: bizim bi tene 

h. bi adam var II-301; baḫıp da şad 

olsun h. eḥbab IV-137 [hemşehri ˂ 

Far. ham-şahrî ‘aynı şehirli, 

hemşehri’ Steingass 1892: 1511a.] 

hendek a. Büyük ve geniş çukur: 

bizleri bekliyor ḫelilin h.+leri XII-

226 [hendek ˂ Ar. ḫandaḳ < Far. 

kanda ‘hendek, çukur’ Steingass 

1892: 477a.] 

ḫeneg et- bf. Şaka yapmak: çoḫ ḫ. e.-

erdik ėle ḫ. e.-erdik hem de ne 

biçim ḫ. e.-erdik V-146 [ḫeneg et- ˂ 

Erm. heng(n)/hanak ‘gülme, alay’ 

Dankoff 1995: 91/427 ve Tü. et-.] 

ḥepis et- (-i, -e) Hapsetmek, bir 

suçluyu hapishaneye koymak: 

bizim bi ḳavuşi ḥ. e.-diler II-497 

[hapset- ˂ Ar. ḥabs ‘alıkoymak, 

hapsetmek’ Steingass 1892: 410b 

ve Tü. et-.] 

hep zm. Herkes: hepimiz ona baḫardıḫ 

III-8 [hep < Oğz. hep ‘hep, bütün, 

daima’ (DK 29-11…)→bkz. Ergin 

1963: 139 < Far. ham ‘hem, ayrıca, 

üstelik; hepsi’ Steingass 1892: 

1507a. Son sesteki değişim açık 

değildir. Krş. Az. hamı/hamısı 

‘hepsi, bütün’ ADİL II: 328b.] 

ḥeppi zm. Hepsi, tamamı: iki gün üş 

gün aradan gėşdi, dediler ḥeci 

ḥesenin ellerini irannan gelip 

bağlayıplar yataḫ mataḫlari ḥ. 
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alıplar gidipler aparıplar I-46; 

[heppi < *hepp+i.] 

hepsi zm. Bütünü, tamamı, hep: bel 

baği bağlallar kemer bunnarın h. 

toy begine aitdir III-106; h.+ni 

elimiznen oraḫnan biçerdik III-175, 

men h.+ni yapmışam he menim 

yapmadığım iş yoḫdur IV-234; rus 

ḥėrbinde buralar h. boşalmiş III-

278; her ne yapirsa bu yir yemir 

ḥ.+ni toplir yir diyir men acımnan 

öldüm VII-118 [hepsi ˂ *hep +si.] 

ḫėr a. Hayır, iyilik: hem aile efradi 

hem de efendime söliyem o şeden bi 

ḫ. bi fayda gelmez annadın VI-367 

[hayır ˂ Ar. ḫayr “hayırlı, en iyi” 

Steingass 1892: 491b.] 

ḫėr görmiyesen bs. ‘Hayır 

görmeyesin’ anlamında bir ilenme 

sözü: ḫėr görmiyesen I-128 

her sf. Önüne geldiği ismin 

benzerlerini "teker teker hepsi, birer 

birer hepsi, birer birer tamamı" 

anlamıyla kapsayacak biçimde 

genelleştiren söz: işde ėle olurdi h. 

aḫşam yıḫardıḫ V-176; şimdi 

menim ilk yapdığım kur
c
an kürsileri 

h. camıda üç beş tene var ėle güzel 

VI-212 [her ˂ Far. har ‘bütün, 

hepsi, her biri’ Steingass 1892: 

1493a.] 

her zaman zf. Ara vermeden, sürekli, 

daima, sık sık: bu ėle dızdızdır h. z. 

ağlar V-123 [her zaman ˂ Far. har 

ve Ar.  zamān.] 

ḥeram a. Haram, helâl olmayan: ama 

adam zorlanir araba alamayınca, 

gidir ḥ.+a, oni ḳandırir buni 

ḳandırir VI-365 [haram ˂ Ar. 

ḥarām ‘haram, yasaklanmış; 

gayrimeşru’ Steingass 1892: 414b.]  

ḥeram ola bf. Bir şeyin olmadığını, 

onun sıkıntısının çekildiğini 

vurgulamak amacıyla söylenen bir 

söz: halbuki ḥ. o. var midi, işde ėle 

I-127 

ḥeram yėsen dey. Bir işin 

becerilememesi durumunda 

söylenen bir kızgınlık sözü: dediler 

vala silo atamadi, vay ḥ. y. I-22 

[haram yesen ˂ Ar. ḥarām ve Tü. 

ye-.] 

heresi zm. Her biri: baḫdım h. aldi bi 

tene ağaş dögeler XI-4 [heresi ˂ 

Far. har ve Tü. +si.] 
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herez zm. Her biriniz: tükenime 

apardım satiram, gelin h. bu ġede 

yapın o şe gelende sahab çıḫmadız 

man VI-184 [herez ˂ *her+ez; krş. 

Far. har.] 

herġuşta a. Düğünlerde oynanan bir 

oyun çeşidi: h.+yi vuran elleren 

sağlıḫ IV-74   

herġuşta vur- bf. Herġuşta oyununu 

oynamak: h.+yi v.-an elleren sağlıḫ 

IV-74 

herif a. Adam: baba dedigi kimi h. 

bayıldi düşdi II-398; ‘koca’ torpağ 

başıma h.+in zaten çoḫ cani vardi 

o ġede ḳani gėtdi V-89; bi gün 

erkizannan gelirik bizim h.+nen 

barabar X-66 [herif ˂ Ar. ḥarīf 

‘meslektaş, ortak; sofra arkadaşı’ 

Steingass 1892: 418a.] 

herkėş zm. Herkės: h. barabar yatardi 

V-197; sererdik yataḫlari yan yana 

h. barabar yatardi ayri mayri 

yatmaḫ V-198; menim derdim 

h.+den çoḫdur VII-20 [herkės ˂ 

Far. har ‘her, bütün; her biri; hiç’ 

Steingass 1892: 1493a ve kas 

‘kimse, kişi, biri’ Steingass 1892: 

1028a.] 

ḫėrli olmiya dey. Beğenilmeyen bir 

durumu ifade eden bir söz: ne bilem 

başımıza gelenler, olaylar çoḫ ḫ. o. 

I-25 [ḫėrli olmiya ˂ Ar. ḫair 

‘faydalı; iyi; en iyi’ Steingass 1892:  

491b ve Tü. +lı ve ol-.]  

ḥėrs, ḥırs gösder- bf. Bir şeyi aşırı 

istemek: reḥedsiz olir, borci 

ödiyemir, burdan ḥ. g.-ir, ḥ. g.-

mese VI-248 [hırs göster- ˂Ar. ḥirṣ 

‘şiddetli istek; hırs; açgözlülük’ 

Steingass 1892: 415b ve Tü. göster-

.] 

ḥerse a. Tavuk veya dana etiyle 

dövmenin pişirilmesinden oluşan 

aş: o zaman ḥ. zamanıdi III-72 

[herse ˂ herse ‘haşlanmış buğday 

ile yapılan tatlı’ ˂ Ar. harīsa Tietze 

2009: 299a. Ayrıca bkz. Bläsing 

1995: 11
44

.] 

ḥerse çal- (nsz) Herse yemeğini 

yapmak, herseyi pişinceye kadar 

tandırda küpün içinde karıştırmak: 

iki küpe üç küpe ḥ. ç.-ıllardi III-73; 

ne gözel olur ḥ. ç.-masi IV-259 

[herse çal- ˂ Ar. harīsa Tietze 

2009: 299a ve ET çal- ‘elle 

vurmak’ Clauson 1972: 417b: DLT 

çal- ‘yere çalmak, vurmak, 

yenmek’.] 
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ḥėrslen- (nsz) Sinirlenmek: men de 

dedim vėrmiyeceksen h.-dim, 

vėrdinse men gidirem babama aha 

hama gėtdim I-35 [ḥėrslen- ˂ Ar. 

ḥirṣ “hırs, istek” Steingass 1892: 

415b ve Tü. +len-.] 

hersong a. Köy adı:  teğort, mezik, 

tabavank, sizin köy veştong o 

zaman şenlik degilmiş herhalda ėle 

teḥmin edirem h. II-140 

hersong a. Yer adı: h. gabani gece 

geçiyor III-267  

ḥesabına gel- bf. İşine gelmek, uygun 

görmek: muḫdar efendi ḥ. g.-ene 

yazar üç metre, ḥ. g.-ene hiç 

yazmaz XII-192 [bkz. hesap ve gel-

.] 

hesap a. Miktar, sayı: diyir dilenenin 

ḥeddi ḥ.+i yoḫ II-184 [hesap ˂ Ar. 

ḥisāb ‘hesaplama, tahmin etme’ 

Steingass 1892: 419a.] 

hesapsız sf. Sayılamayacak kadar çok: 

ev zaten hesapsız XII-22 [hesapsız 

˂ Ar. ḥisāb ve Tü. +sız.] 

ḥesbe a. Kişi adı (Hasibe): ḫocamgile 

gėtdim ḫocamgile dedi ġız ḥ. san 

nolup niye rengin ġaçıp V-101  

ḫesdele- (nsz) Hastalanmak, hasta 

olmak: ḫ.-rdik, yeliklerdik, elimize 

geçerdişe yerdik elimize V-264; 

mennen ḫanımım birbirimizi çoḫ 

sevirdik, ḫanımım ḫ.-di, hėç bi 

toḫdor ḳalmadi VII-22 [hastala- ˂ 

Far. ḫasta ‘hasta, yaralanmış’ 

Steingass 1892: 460a ve Tü. -la-.] 

ḥesė a. Kişi adı: biri ḥ. isminde çoban 

VI-303 

ḫesedlik ėt- bf. Kıskançlık etmek: 

onnar da ḫ. ė.-iller VI-151 [hasetlik 

et- ˂ Ar. ḥasad ‘gıpta etmek; 

kıskançlık’ Steingass 1892: 419b ve 

Tü. +lik ve et-.] 

ḥesen usta a. Kişi adı: hama ġaşdım 

gėtdim, işde gėtdim oraya ḥ. u.+nın 

arvadi cemilegile I-102 

ḥeset sf. Kıskanç: orda da ginen artıḫ 

ne ėtmişlerse bi tenesi ḥ.+in biri 

aḫlatlimiş mi başḳa VI-159 [haset 

˂ Ar. ḥasūt “kıskanç, kindar” 

Steingass 1892: 420b.] 

ḫesrünk a. Köy adı: ilk olarak biz ḫ. 

köyüne gėtdik II-1 
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ḫesde sf. Hasta: ḫ. adammış II-360 

[hasta ˂ Far. ḫasta ‘hasta, 

yaralanmış’ Steingass 1892: 460a.] 

ḫesteḫana a. Hastahane: bekirin 

babasi ḫ.+da men de ėle bülirem 

bekir yetimdir IX-70 [hastahane ˂ 

Far. ḫasta+ḫāna.] 

ḫestelik a. Hastalık: o tozun torpağın 

içinde ne ḫ. vardi ne baş ağrısi 

vardi III-142 [hastalık ˂ Far. ḫasta 

ve Tü. +lik.] 

ḥesüd sf. Kıskanç: cehennemnen 

çıḫmaz ḥ. IV-14 [bkz. ḥeset.] 

ḥesür a. Hasır: damci damci gelirdi 

ḥ.+ler allah o ev o barḫ ḳalırdi bėle 

sular içinde V-1; lop çul yundan 

toḫullardi oni sererdik ḥ.+ün üstine 

V-23 [hasır ˂ Ar. ḥaṣīr ‘hasır’ 

Steingass 1892: 422a.] 

ḥėşe ünl. Hâşâ: ḥ. pislige başliya VII-

199 [hâşâ ˂ Ar. ḥāş, ḥāşā ‘Allah 

saklasın, uzak olsun’ Steingass 

1892: 407b.] 

ḫeşil a. Soğuk suya un katılarak 

kaynatılıp pişirilen ve üzerine süt 

veya yağ dökülerek yenen bir sabah 

yemeği: ḫ. tasi kimi ġeynir ġubarir 

IV-145; reḥmetlik nenem de demiş 

ki, ġaḫın demiş oni yėndirin getirin 

çözegin edegin ḫ. özümüze ėvleye 

yek X-14 [ḫeşil ˂ Erm. ḫaşil 

‘kaynamış suya un atılarak yapılan 

yemek’ Dankoff 1995: 59/229; 

Bläsing 1992: 79/142. Tietze 2009: 

270a’ya göre Ar. ḫaşīn ‘nişasta’ 

kelimesinden.] 

ḫeşiller a. Bir aile lakabı: ḫ., molla 

osmanlılar, aslanlar XII-147 

ḥeşimhanlar a. Bir aile lakabı: 

babahanlar, ḥ., bedirḫanlar XII-

148 

ḫetim et- bf. Kur’anı baştan sona 

okumak: diyir başi yeşil sarıḫlilar 

götürmişdi, meni oḫitdilar ḳur
c
eni 

oḫudum, ḫ. e.-dim, cāri yėndirdim 

X-68 [hatim et- ˂ Ar. ḫatm 

‘Kur’an’ı sonuna kadar okumak; 

mühürleme, bitirme’ Steingass 

1892: ve Tü. et-.] 

ḫetir a. Hatır, akılda tutma: daha o 

menim ḫ.+ime gelir I-19; ‘kıymet, 

değer’ ahlatın yani biz ḫ.+ini 

bilmiyoruz XII-303 [hatır ˂Ar. 

ḫāṭir “düşünce; hafıza, gönül” 

Steingass 1892: 439b.] 
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ḫetir iste- dey. Müsaade istemek, bir 

yerden ayrılmak için izin istemek: 

herkės yemegini yerdi ġaḫardi ḫ. i.-

rdi ayrılırdi dügünnen giderdi III-

98 [bkz. ḫetir ve iste-.] 

ḫetirine düş- bf. Hatırlamak: deḥ 

düşünce aḫlat ḫ.+me d.-di IV-132 

[hatırına düş- ˂ Ar. ḫāṭir ve ET 

tüş- ‘düşmek’ Clauson 1972: 559a.] 

ḫetirini ḳırma- bf. Kalbini kırmamak, 

üzmemek: anasının babasının ḫ. ḳ.-

yan ġırḫ tene seçir VII-87 [hatırını 

kır- ˂ Ar. ḫāṭir ve Tü. kır-.] 

ḫetirle- (-i) Hatırlamak: ḫ.-yip 

yollayana var ola IV-134; ḫ.-yip 

dinleyeni var ola IV-138 [hatırla- ˂ 

*hatır+la-.] 

heves a. İstek, eğilim, arzu, şevk: 

küçük yaşdan insanların h.+i 

olmasa VI-1; o yüksek h. bende 

vardi VI-227 [bkz. havas.] 

heves et- bf. Heveslenmek, çok 

istemek, eğilim duymak, 

isteklenmek: o günün 

sene
c
etlerinde kim ne yapardisa 

men h. e.-er yapardım VI-5 [heves 

et- ˂ Ar. havas ve Tü. et-.] 

hevesi gel- bf. İsteklenmek, 

heveslenmek: iki ay çalışdım tekrar 

h.+m g.-di geldim buraya aḫlata 

geldim VI-58 [hevesi gel- ˂ Ar. 

hawas + Tü. gel-.] 

heveslen- (-e) İsteklenmek, heves 

etmek, çok istemek, eğilim 

duymak: ḳapi pencere ėle neyi 

gördümse h.-dim aldım keseri 

girişdim VI-70 [heveslen- ˂* 

heves+len-.] 

ḥeyat a. Hayat, yaşam: yani şöle memnun 

degildim o güzel ḥ.+ımızi ḳapilarda 

bitirdik III-216; ḳur  anı ker m b  de 

benim yaşadığım ḥ. VI-340; yani bizde 

ḥ. yoḫdi VII-74 [hayat ˂ Ar. ḥayāt 

‘hayat, hayat süresi’ Steingass 1892: 

434b.] 

ḥėybe a. Heybe: diyir ki men buni 

söledim keşiş dedi ḥ.+mi getir bi 

kitab ḥ.+de kitabi var dedi ḥ.+mi 

getir II-106; alir bir ḥ.+sini 

doldurir esgiden ḥ.+ler vardi VII-3 

[heybe < Ar. ḥaḳība
t
 ‘çanta, valiz, 

el çantası; bineğin arkası’ AK 1964 

I: 396b > hegbe > heğbe> heybe.] 

heyet a. Kurul: ahladdan bi h. 

toplanıp gidiyollar, erzurum 

civarında yavuz selimin huzuruna 
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çıḫıyollar XII-330 [heyet ˂ Ar. 

hai’at ‘hazır olma; biçim; kurum’ 

Steingass 1892: 1519b.] 

ḥeyran ol- bf. Çok beğenmek: o yanıḫ 

üzleren ḥ. o.-uram IV-77; oğul ėle 

men san ḥ. o.-uram IV-93 [hayran 

ol- ˂ Ar. ḥairān ‘hayran, 

büyülenmiş, şaşırmış’ Steingass 

1892: 435a ve Tü. ol-.] 

ḥeyvan a. Hayvan: diyir bizim paşa 

ḥ.+lari hep dağa bıraḫdi II-253 

[hayvan ˂ Ar. ḥaiwān ‘yaşamak; 

yaşam; hayvan’ Steingass 1892: 

436a.] 

ḥeziran a. Haziran: daha ḥ.+a da 

gelmez bahar VIII-88 [haziran ˂ 

Ar. ḥazīrān ‘haziran’ Steingass 

1892: 418b.] 

ḥı ḥı ėt- bf. Çok ağladıktan sonra iç 

çekilirken ses çıkarmak: ḥ. ḥ. ė.-ir 

bėle içini çekir, vay dedim anan öle 

sen ağlayıpsan I-72 

ḫıdır nebi a. Kişi adı: ḫınındaki ḫ. n. 

IV-7 

ḫımḫım sf. Burnundan konuşan 

kimse: o ḫ.+ın ne dedigini hėç 

annamadım SE [hımhım ˂ Erm. 

ḫmik, ḫnik; gndrik ‘burnundan 

konuşan kimse’ Dankoff 1995: 

63/255.] 

ḫına a. Kına: ḫ. yaḫarken gelinligin 

kinarına ḫına tökilir III-250; ḫ.+n 

göge savrula IV-274 [kına ˂ Ar. 

ḥinnā’ ‘kına’ Steingass 1892: 

431b.] 

ḫınami a. Dünür: bayramda ḫ.+lar 

geldi SE [ḫınami ˂ Erm. ḫnam / 

ḫnami “eşin ailesi”; dial. hınamı 

Dankoff 1995: 64/256.] 

ḫınan göge savrula dey. ‘Muradına 

eremeyesin’ anlamında kullanılan 

bir ilenme sözü: ḫ. g. s. IV-274 

ḫının a. Köy adı: yani biġaş ifaḫ köy 

kürt müsliman varmiş, o da ḫ. 

varmiş müsliman ḫasrüng varmiş 

müsliman, nazük müslimanmış, 

yoḫmuşmuş II-141; ḫ.+daki ḫıdır 

nebi IV-7; he bu yaḫınlarda dört 

tene cami, bi ḫ.+ın camisi, bi 

bitlisde yapdım cami VIII-44 

ḫınzır a. Hınzır, gaddar: ḫ. münafıḫ 

dedi arvadın vurirsan he arvat 

vuran mi olupsan menim yanımda 

I-77 [hınzır ˂ Ar. ḫinzīr ‘yaban 
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domuzu; domuz, hınzır’ Steingass 

1892: 477a.] 

ḫıristiyan a. Hristiyan, Hz. İsa'nın 

dininden olan kimse: o da 

ḫıristiyanmiş müslimanlıği sevirmiş 

mi daha işde ėle annadırdi II-475 

[hristiyan ˂< Yun. ḫristianos 

Nişanyan 2012: 229b.] 

ḫırnıg a. Sümük: ḫ.+i aḫar bulgura 

XII-70 [ḫırnıg ˂ Erm. ḫlik ‘sümük’ 

Dankoff 1995: 63/251.] 

ḫırsızlıḫ ėt- bf. Hırsızlık etmek, 

çalmak: eski şeleri unutun adam 

öldürmek, ḫ. ė.+mek, zina etmek 

VI-336 [hırsızlık et- ˂ Ar. ḫayr 

‘iyilik; en iyi’ Steingass 1892: 491b 

ve Tü. +suz ve et-.] 

ḫırsla- (-i) Çalmak: gündüzün yellerdi 

gece ḫ.-llardi IX-80 [ḫırsla- ˂ 

*hırsız+la- ˂ Ar. ḫayr ve Tü. +suz 

+la-; bkz. ḫırsuz Tietze 2009: 

308b.] 

ḫısla- (-i) Çalmak: bu evin kedisini ḫ.-

dıḫ pişigi ḫ.-dıḫ kesdig yemeg için 

III-286; [bkz. ḫırsla-.] 

ḫıyanet ėt- bf. İhanet etmek, vefasızlık 

etmek: gidirsen man ḫ. ė.-irsen 

bunnar da oldi ama allaha şükür 

beceremediler VI-185 [hıyanet et- 

˂ Ar. ḫiyānat ‘aldatmak, ihanet 

etmek; dolandırıcılık’ Steingass 

1892: 491a ve Tü. et-.] 

ḫıyartang a. Köy adı: purḫus 

ermenimiş, ḫ. ermenimiş II-145 

ḫızar a. Tahta ve kereste biçmeye 

yarayan, elektrik ve su gücüyle 

çalışan büyük bıçkı, hızar: kerki, 

buḫçi, ḫ., dörpi ağaşlari bėle ilman 

etmeg  içün babam şe yapardi V-

124 [hızar ˂ Erm. ḫizar ‘hızar’ 

Dankoff 1995: 62/241.] 

ḫızek a. Kızak: ḫ. yapar ḳayardım VI-

6 [kızak ˂ Kıp. kızak ‘Buz üstünde 

kayılan âlet’ (İH)bkz. İzbudak 

1936: 31.] 

ḫızır elizden tuta bs. Bir iyi dilek 

sözü: ḫ. e. t. X-63 

ḫızmekar, ḫızmeker a. Hizmetkâr, 

hizmet eden, hizmetçi: ḫ. 
c
erebi ha 

şimdi sen gördün VII-32; sabahdan 

ḫızmet edir, ḫ.+a nikah ėtdim  VII-

33; gidir ḫ.+nan barabar yatir VII-

35; o ḫ. gelmiş aşşağiya o ġızın 

bedü
c
asınnan gelmiş aşşağiya IX-

32 [hizmetkâr ˂ Ar. ḫidmatgār, 
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ḫidmatgar ‘hizmetçi’ Steingass 

1892: 450a.] 

ḫızmet a. Hizmet: ama ona işçilik 

eden adam onun yanına onun 

ḫ.+ine vėrdikleri adam birez yaşlidi 

ġırḫ elli yaşlarında, o birez türkçe 

bilirdi II-81 [hizmet ˂ Ar. ḫadmat, 

ḫidmat ‘hizmet, iş, görev’ Steingass 

1892: 450a.] 

ḫızmet ėt- bf. Hizmet etmek: bunnara 

ḫ. e.-iller, yataḫlari seriller, 

geçiller gidiller VII-18; şimdi 

aḫşama ġede menim elimin 

ġarşında çalışir, man ḫ. ė.-iller 

VII-34  [hizmet et- ˂ Ar. ḫidmat ve 

Tü. et-.] 

ḫıznan zf. Çabucak: bėle ḫ. gelir o 

geldi men ġaç eve ġaç ġaç ġaç 

özimi atdım eve ḳapıyi örtdüm V-

118 [hızla ˂ *hız+nan; krş. Far. ḫez 

‘sabırsız; sıçrama’ Steingass 1892: 

492a.] 

hiç kimse zm. Bir kişi bile: men 

türkiyeyi gezdim dedim h. k.+znin 

bastonuna benzemesin VI-180 [hiç 

kimse ˂ Far. heç ve Tü. kimse.] 

ḥille a.  Hile: diyir dedi ḳomutanım 

bunnarın işi ḥ. gėtme II-305 [hile ˂ 

Ar. ḥīlat, ḥīla ‘entrika, dolap, 

kurnazlık, dolandırıcılık’ Steingass 

1892: 436a.] 

hindi a. Şimdi: ginen h. de var IX-17 

[bkz. şimdi.] 

his a. Duygu: allaha şükür o h. mende 

vardi o duyġi VI-76 [his ˂ Ar. ḥiss 

‘hissetme, algılama; duygu; 

hareket’ Steingass 1892: 418b.] 

hisse a. Pay: digerlerine de h. vėrip 

ama insanoğluna sene
c
et yoluni 

ilim yoluni VI-67 [hisse ˂ Ar. ḥiṣṣa
 

‘parça, bölüm, pay, hisse’ Steingass 

1892: 422a.] 

ḫitab ėt- bf. Hitap etmek, konuşmak: 

mübareg devenin üstünde yetmiş 

bin kişiye ḫ. ė.-ir peyġamberimiz 

VI-335 [hitap et- ˂ Ar. ḫiṭāb 

‘konuşma, mektuplaşma’ Steingass 

1892: 466b ve Tü. et-.] 

hiza a. Doğru bir çizgi üzerinde 

bulunma durumu: bėle tam gözin 

h.+si VI-225 [hiza ˂ Ar. ḥiżā’ 

‘yüzyüze; zıt; birbirine ters’ 

Steingass 1892: 414a.] 

ḫoca a. Hoca, öğretmen: ilmin ḫ.+si, 

oḫumanın yazmanın olsun VI-2; 
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ḫ.+m diyir keloğlan diyir ḫ.+m 

diyir ben bi rüya gördüm VII-136; 

‘imam’ habu ḥeftenin içersinde 

dörd tene beş tene ḫ.+nan 

münazaramız gine bu meseleden 

olup VI-356 [hoca ˂ Far. ḫ
w
āca 

‘zengin tüccar; öğretmen, profesör’ 

Steingass 1892: 479a.] 

ḫodaḫ a. Hizmetkâr: dedem ḫ.+a 

demiş ki ḫızmekere ḫ. diyillermiş 

IX-41 [ḫodaḫ ˂ Erm. hōtaġ ‘çoban’ 

˂ hōt ‘sürü’ Dankoff 1995: 93/437.] 

ḫop a. Sabanın ucundaki sivri demir: 

geçirillerdi ḳalın bi şe onnan sora 

ḫ. geçirillerdi V-249; gine onun da 

başında ḫ. şe ḳoşallardi bi hem 

ḫoruḳ ḳoşallardi V-255 [ḫop ˂ 

Erm. ḫop ‘saban demiri’ Dankoff 

1995: 69/284; Bläsing 1992: 

86/156.] 

hopla- (nsz) Zıplamak: h.-di h.-di 

gėtdi II-380 [hopla- ˂ yans. hop 

‘sıçrama sesi’ + la-.] 

ḫora a. Taştan bina ya da duvar 

yaparken taşların arasına 

doldurulan irili ufaklı taşlar: man 

birez ḫ. vėr SE [ḫora ˂ Far. ḫāra 

“sert bir taş” Steingass 1892: 438b 

~ Erm. ḫipar ‘moloz, moloz taşı’ 

Dankoff 1995: 62/246.] 

hormon a. Hormon: can sağlığının da 

olmadıği bütün bütün bu illacların 

h.+ların etkisindendir III-125 

[hormon ˂ < Fr. hormone TürS 

1110a.] 

ḫoroz a. Horoz: ḫ.+lar ötende dami 

süpüren IV-105 [horoz ˂ Far. ḫurōs 

‘horoz’ Steingass 1892: 457b.] 

ḫoruḳ a. Kağnıyı çekemeyen öküzlere 

yardım için bağlanan yeni bir çift 

öküz: ilkin ḳoşana ne diyiller 

bülminem onnan sora da ḫ. dörd 

öküznen yapallardi V-256; oni 

unutdum işde dörd öküz ḳoşallardi 

biri ḫ. biri de işde kotanın yanına 

ḳoşallardi V-260; kotani tutardi 

men ḫ.+a minerdim, oni da 

yapmişam II-34; herkės dörd öküzi 

iki kişinen üç kişinen kim ḫ.+un 

boynuna minmesedi öküz gider midi 

VI-229 [ḫoruk ˂ Erm. hori, horik 

‘önde giden bir çift öküz’ Dankoff 

1995: 93/436.] 

ḫorum a. Biçildikten sonra yuvarlak 

deste haline dönüştürülmüş ot: 

onnar oni dırmıḫnan ḫ. edellerdi 

III-201; üş ḫ.+i bi bağ ederdik 



383 

 

bağlardıḫ III-202 [horum ˂ Erm. 

ḫorom  ‘demet veya balya’ Dankoff 

1995: 67/278.] 

ḫoş ḳarşıla- bf. Hoş karşılamak, 

güleryüz göstermek: hėş diyirdi ana 

unudmanam ėle oni unudmanam, 

ablo bizi ėle ḫ. ḳ.-di ėle ḫoş 

ḳarşıladi, çoḫ ḫoş ḳarşıladi X-57 

[hoş karşılamak ˂ *hoş karşı+la-.] 

ḫoş sf. Hoş, zevkli: evet ḫ. meslekdi 

parali meslekdi yalnız zeḥmeti 

çoḫdi III-223 [hoş ˂ Far. ḫ
w
uş, ḫ

w
aş 

‘iyi, tatlı, güzel, mükemmel’ 

Steingass 1892: 485b.] 

ḫoşbeş a. Hâl hatır sorma: ḫ.+den 

sora diyir sen kimsen VII-7 [hoşbeş 

˂ Far. ḫ
w
uş-bāş ‘kalmak veya 

ayrılmakta özgür’ Steingass 1892: 

485b.] 

ḫoşlaş- (nsz) Hoşlanmak: cenabı haḳ 

eger o ilminin şeyinnen ḫ.-ıp 

bunnari yaratmasadi VI-65 

[hoşlaş- ˂ *hoş+laş-.] 

ḫoşuna gėt- bf. Beğenmek: baston 

yapışi menim ḫ.+ma çoḫ g.-di VI-

14 [bkz. ḫoş ve git-.] 

ḫozan a. Ekin biçildikten sonra tarlada 

kalan sap, anız: güz geldi ḫ. kesdi 

SE [ḫozan ˂ Erm. ḫozan “anız” 

Dankoff 1995: 65/266.] 

ḥökümat a. Hükûmet, devlet 

yönetimi: ḥ.+ımız nėcebize 

ḥökümatlıḫ ederdi onnara da 

ḥökümatlıḫ ederdi II-99 [hükümet ˂ 

Ar. ḥukūmat ‘hâkimiyet, 

egemenlik, mutlak güç’ Steingass 

1892: 427a.] 

ḥökümatlıḫ ėt- bf. Yönetmek: 

ḥökümatımız nėcebize ḥ. ė.-erdi 

onnara da ḥ. e.-erdi II-99 

[hükümetlik et- < Ar. ḥukūmat, Tü. 

+lık ve et-.] 

ḥubbe ėt- bf. Büyüklenmek, 

böbürlenmek: tabi malına, şanına, 

aşiretine, oğluna, ḳızına güvenip de 

çarşida ḥ. ė.-enler var VI-292 

[kubbe et- ˂ Ar. ḳubba ‘kubbe, çatı’ 

Steingass 1892: 953b ve Tü. et-.] 

hububat a. Tahıl: bu h.+i nasıl şe 

yapardız VI-253 [hububat ˂ Ar. 

ḥubūbāt (ḥubūb’un çoğulu) 

‘hububat, tahıl’ Steingass 1892: 

411a.]  
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ḥukuk a. Hukuk, adalet, hak: bir ḥ. 

meselesinde herhangi bi meselede 

münazara etdigimiz zaman onun 

yanına giderdik VI-329 [hukuk ˂ 

Ar. ḥuḳūḳ (haḳḳ’ın çoğulu) ‘hukuk, 

kurallar, yasalar’ Steingass 1892: 

425b.] 

ḫulik a. Köy adı: ḫ. varmiş, sor 

müslimanmış II-142 

ḫulikli a. Ḫulik köyünden olan: daha 

bitmedi ḫ.+nin ḳeyeleri XII-224 

ḫurma a. Hurma: bir avuç ḫ.+ya deve 

güderdi VI-296 [hurma ˂ Far. 

ḫurmā ‘hurma’ Steingass 1892: 

456b.] 

ḫuvan a. Sıcak suyun derecesini 

ayarlamak için sıcak suya dökülen 

soğuk su: su çoḫ sicaḫ birez ḫ. 

ḳatam SE [ḫuvan ˂ Erm. hov 

“serin, soğuk; esinti; gölge” 

Dankoff 1995: 93/435.]  

ḫuy a. Huy, mizaç, tabiat: yaşmaği 

ėyidir vallah ḫ.+i da IV-168 [huy ˂ 

Far. ḫoy ‘tavır, tutum, mizaç’ 

Steingass 1892: 489b.] 

ḥuzur a. Huzur, rahatlık: onnar da 

bize baḫacaḫlar ki bunun ḥayati 

ḥ.+i iyi biz niye bėle yapmiyaḫ VI-

323; ‘padişah katı’ ahladdan bi 

heyet toplanıp gidiyollar, erzurum 

civarında yavuz selimin h.+una 

çıḫıyollar XII-330 [huzur ˂ Ar. 

ḥużūr ‘hazır olma, bulunma, huzur’ 

Steingass 1892: 422b.] 

huzurli sf. Huzurlu: ḳene
c
et bi de 

insan h. yaşirdi VI-244 [huzurlu ˂ 

*huzur+li.] 

ḥücum a. Saldırı:  diyir orda bize ḥ. 

vėrillerdi II-332; allah yardım ede 

bu ġedder mesele hani ḥ.+a ḳarşi 

VI-385 [hücum ˂ Ar. hucūm 

‘saldırı’ Steingass 1892: 1490b.] 

hücum çal- dey. Hiddetlenip birinin 

üzerine yürümek, kızmak: ėle bi h. 

ç.-di başçavuş diyir II-490 [hücum 

çal- ˂ Ar. hucūm ve Tü. çal- 

‘çalmak, vurmak, ayakla vurmak, 

bıçak vurmak’.] 

hücum et- bf. Akın etmek, yönelmek: 

yerli çok ḳalmadi, sonra köyli de h. 

e.-di, yeni yetişenler de ḳaşdilar 

hep ahladdan, hani kim var XII-

360 [hücum et- ˂ Ar. hucūm ve Tü. 

et-.] 
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ḫüda a. Tanrı: maḥsuli bol vėrir ḫ.+m 

VIII-74 [hüda ˂ Far. ḫudā (ḫ
w
ud 

‘kendi’ ve āy ‘gelmek’ ten.) ‘Allah; 

sâhip, efendi’ Steingass 1892: 

448b.] 

hülo a. Kişi adı: bi kere ġız h. çoḫ 

çekip V-6 

ḥürmet a. Saygı: eskiden sayği çoḫ 

vardi ḥ. çoḫ vardi III-21 [hürmet ˂ 

Ar. ḥurmat ‘hürmet, saygı’ 

Steingass 1892: 417a-b.] 

hüzün a. Gam, keder, sıkıntı: savaş 

h.+leri bellidi yüzünde XII-399 

[hüzün ˂ Ar. ḥuzn ‘üzülmek, üzgün 

olmak’ Steingass 1892: 418b.] 

ırak a. Ülke adı: işde reḥmetli baban 

da barabardi irana çalışdıḫ i.+a 

çalışdıḫ III-215  

ısıt- (-i) Sıcak duruma getirmek: ėle bi 

ı.-irdıḫ II-348; sabbah ġaḫir tezden 

suyuni ı.-ir IV-155 [ısıt- ˂ *ısı-t-; 

krş. ET isit- ˂ isi- ‘ısıtmak; ateşten 

acı çekmek’ Clauson 1972: 243a: 

Uyg. isit- ‘ısıtmak’, DLT isit- ay., 

KB isit- ay., Çağ. ısıt- ay., Osm. 

ıssıt- ay.] 

ıslat- (-i) Islak duruma getirmek: çav 

ı.-am düşem sütey yoluna IV-216 

[ıslat- ˂ Kıp. ıslat- ‘ıslatmak’ (KF) 

˂ ET suvlat- < suvla- ‘su serpmek; 

sulandırmak, su koymak’ Clauson 

1972: 789b: DLT suvlat- ‘su 

serpmek’.] 

ısmıḫtikan a. Bir çeşit diken: durup 

durup ı. kimi batirsan SE 

[ısmıkdiken ˂ ?] 

c
ibadet ėt- dey. Dinin emirlerini 

yerine getirmek, namaz kılmak: 
c
i. 

ė.-ersiz II-474 [ibadet et- ˂ Ar.  

c
ibādat “kutsal, tapma, aşırı saygı” 

Steingass 1892: 833a ve Tü. et-.] 

ibrağaz a. Tüp markası: onnan sora i. 

çıḫdi V-191; herkėş aldi i.+da 

herkėş yemegini bişirdi V-192 

ibrahim ḫelilvari a. Hz. İbrahim gibi: 

bėle bi ḳana
c
at insana hasıl olur i. 

ḫ. VI-191 

ibrıḫ a. Abdest alırken kullanılan 

kulplu su kabı, ibrik: i.+da su 

ḳalmayıp SE [ibrik ˂ Far. ibrīḳ 

Steingass 1892: 8a, ayrıca bkz. 

Bläsing 1997: 79; krş. Az. ibriġ, 

DLT ıvrıḳ ‘güğüm’.] 
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icad et- bf. Bulmak, yeni bir şey 

ortaya çıkarmak: para ḳazanmaḫ 

aḳlımda yoḫ zaten sene
c
et 

ḳonusunda bi şe i. e.-mek bi şe 

yapmak VI-62 [icat et- ˂ Ar. īcād -

/wcd/ kökünden- ‘yaratma, var 

etme, arayıp bulma’ Steingass 

1892: 129a.] 

iç- (-i) Su içmek: gidip gelene ġede o 

bulaḫda su i.-ene ġede biz ölürdük 

gidip getirene ġede davarlari işde V-

17; başġa bişe tıḫdım gėtdim oraya, 

orda i.-diler VIII-15; gine 

doldururduḫ getirirdik i.-erdik 

burdadır, burda VIII-32 [iç- ˂ ET iç- 

‘içmek, susuzluğunu gidermek’ 

Clauson 1972: 19a: Uyg. iç- ‘içmek’, 

DLT iç- ay., KB iç- ay., Çağ. iç- ay., 

Kıp. iç-/iş- ay.] 

iç a. İç: te ḫarabaşehirin i.+ine ġede 

gėtdik I-18; dedi bi güni şe geldi 

i.+imize II-461; gelini bıraḫırdıḫ 

öküz arabasının i.+ine III-119; 

düşürdi ki bi ataşın i.+ine IX-2; 

gelir diyir baḫ ġızım onun nesibi 

ḳısmeti onun i.+indedi X-20; 

baḫmış i.+inde ne ġardeş ne arvad 

var XII-404 [iç ˂ ET iç ‘iç’ 

Clauson 1972: 17a-b: Uyg. iç ‘iç’, 

DLT iç ‘iç’, KB iç ay., Çağ. iç ‘iç’, 

Kıp. iç ay.] 

içen ḳıran düşe bs. Bir ilenme sözü: i. 

ḳ. d. IX-67 

içeri a. İçeri, iç: ḥeybeyi getirdi, 

ḥeybenin i.+sinnen kitabların 

i.+sinnen bi ifaḫ kitab çıḫardi ve 

aradi yerini buldi II-107; i.+de 

ġalmişlar II-253; gelini alıllardi 

i.+ye III-96; yav diyir menim 

yönüm nerdedir ne tarafdadır, o 

i.+dedir o dışardadır VII-160;  

[içeri ˂ Kıp. içeri ‘içeri’ (KFT 

370/43)→bkz. Ağar 1989: 1004 < 

ET içre ˂ iç ‘iç, içeri, içinde’ 

Clauson 1972: 30a: Orh. içre ‘içte, 

içerde’, Uyg. icre ‘iç, içerde’, DLT 

içre ‘içinde’, KB icre ay., Osm. 

içre ay.] 

için e. İçin: sade menim i. olmaz VI-

156; evlad i. anodan güzelleme 

oğluna IV-60; düşman olmaḫ i. 

yoḫdur ki sebep IV-181 [için ˂ ET 

üçün ‘için’ Clauson 1972: 28b-29a: 

Uyg. üçün ‘bu nedenle, bunun için’, 

DLT üçün ‘için’, KB üçün ay., Çağ. 

üçün ay., Kıp. üçün ay. ] 

içini çek- bf. Çok ağladıktan sonra 

derin derin nefes almak: girdim 

içeriye baḫdım oğlan i. ç.-ir, yani 

oğlanın aḳli kesirdi bunnar kimi I-

71 [içini çek- ˂ bkz. iç ve çek-] 
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idame ėt- (-i) Devam ettirmek, 

sürdürmek: inekden süd annadın 

mi, birez de ekmek gelir ḥeyatımızi 

i. e.-irik gidirik o asırlarda VI-243 

[idame et- ˂Ar. idāmat 

‘sürdürmek’ Steingass 1892: 28a ve 

Tü. et-.] 

idara a. İdare, yetinme: işde ėle bi 

idaraydi tebi II-27; ‘geçim’ esgiden 

iki şe üzerinemiş aḫladın i.+sı II-

147 [idare ˂ Ar. idārat 

“döndürmek” Steingass 1892: 27b.] 

idara lambasi a. İdare lambası, 

gazyağıyla çalışan aydınlatma âleti: 

i. l. yandırırdıḫ, hambele i. l.,  vardı 

mi I-23 [idare lambası ˂ Ar. idārat 

ve Rum. λάμπα lampa ‘lamba’ 

Meyer 1893: 46.] 

idara/idare ėt- bf. İdare etmek, 

yetinmek: günde işde o getirdigimiz 

yemegi yerdik, sabaha ḳalan 

ekmegi yerdik işde ėle i. ė.-erdik II-

26; işda o geçilerin südüyle i. ė.-

iyorum XII-292 [idare et- ˂ Ar. 

idārat ve Tü. et-.] 

ide
c
e a. İddia: i. ġızlarnan barabar 

çıḫardıḫ barabar i. V-30, 31 [iddia 

˂ Ar. iddi
c
ā “iddia, isteme” 

Steingass 1892: 28b.] 

idolar a. Bir aile lakabı: ḥeci recepler, 

ḥeci ġaziler, i. XII-149 

ifaḫ sf. Boyutları normalden küçük, 

ufak: kitabların içersinnen bi i. 

kitab çıkardi II-107; diyir üş tene 

de bize i. ekmek yapmiş bėle üç 

ekmek ikisi ot sora biri un diyir II-

161; menim bugün özümde bi şeyim 

yoḫdur faḳat  allaha şükür o duyġi 

var yani bi i. ḳarıncaya bile diḳḳat 

ederem VI-272; ‘yaşça daha küçük 

olan’ adi loğ o loğnan da ġızlar i. 

güjleri yetmir V-5 [ufak < ET uvşak 

˂ *uvşa- ‘küçük parçalara 

bölünmüş’ Clauson 1972: 16a: 

Uyg. ufşak ‘laf taşıma’ ~ uvşak 

‘ufak parça’, DLT uşak ‘ufak, 

küçük; laf taşıma’, KB uşak 

‘küçük’, Çağ. uşaġ/uşak ay., Kıp. 

uşaḫ/uşak ay. Clauson’a göre 17. 

yy’den beri ufak.] 

igid a. Yiğit: işde men ėle i. adam 

isterem II-437; ‘genç’ i.+ler 

çigninde gidesen IV-272 [yiğit ˂ 

ET yigit ‘yiğit, genç, güçlü’ 

Clauson 1972: 911b: Uyg. yigit 

‘güçlü, sağlıklı, genç’, DLT yigit 

‘yiğit, genç’, KB yigit ay., Çağ. 

yigit ay., Kıp. yegit, yigit ay.] 
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igid ölesen bs. ‘Genç ölesin’ 

anlamında bir ilenme sözü: i. ö. I-

128; i. ö. IX-72 [bkz. igid ve öl-.] 

igidler çigninde gidesen dey. Ölesin 

ve cenazen omuzlarda taşınsın 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: i. ç. g. IV-272 

igne a. İğne: bi ḳadın doğum yaptıği 

zaman orya onun gösgüne i. 

sancallardi demür bıraḫıllardi 

deniz ḳarısi gelip eve girmesin III-

226 [iğne ˂ ET igne ‘iğne’ Clauson 

1972: 110a: Uyg. yiŋne ‘iğne’, DLT 

yigne ay., Çağ. igne ay., Kıp. 

igine/ine ay.] 

iḫlas a. İhlas, temiz sevgi ve yürekten 

bağlılık: i. samimi bi i. samimi bi 

heves kesinlikle şede ḳalmaz VI-74 

[ihlas ˂ Ar. iḫlāṣ -/ḫlṣ/ kökünden- 

‘temizleme, arıtma; saflık’ 

Steingass 1892: 26a.] 

iḫlasli sf. İhlaslı, samimi: cenabı ḥaḳ i. 

niyetinde onnara onnari musaḫḫar 

etdi VI-137; zf. ‘içten’ kur
c
ani i. 

oḫusan baban da deden de VI-358 

[ihlaslı ˂ Ar.iḫlāṣ ve Tü. +li.] 

iḥtiyaç a. İhtiyaç, gereksinim: adam 

onun i.+i çıḫarır parasıni vėrirdi 

III-62 [ihtiyaç ˂ Ar. iḥtiyāc -/ḥwc/ 

kökünden-  ‘istek, ihtiyaç 

gereklilik’ Steingass 1892: 20b.] 

iki a. İki: i. kere gėtdiler geldiler salih 

emminen barabar I-11; dedi i. tene 

sarıḫ gönderdi II-475; emegim 

ḥelaldır iki dünyada IV-107; men 

gidirem diyor size i. şe bıraḫiram 

VI-333; i.+si bekleyeceg anam 

süpüreceg XII-68 [iki ˂ Oğz. iki 

‘iki’ (DK 3-13…)→bkz. Ergin 

1963: 149 < ET ėkki ‘iki’ Clauson 

1972: 100b-101a: Uyg. ėki, eki 

‘iki’, DLT ikki ay., Çağ. iki/ikki ay., 

Kıp. yeki/iki ay.]  

iki gözünde iki çeşme aḫ- bf. Gözyaşı 

sel olmak: i. ç. a.-ardi i. g. XII-401 

ikiḳuba a. Yer adı (İkikubbe): gėtdik 

i.+ya III-83  

ikile- (-i) Tarlayı ikinci kez sürmek: 

oni kotannan yumuşadırdıḫ i.-rdik 

III-157 [ikile- ˂ iki + le-.] 

ikileme a. Ekin ekmeden önce tarlayı 

ikinci kez sürmek: ondan sonra 

tekrar i. derlerdi, tekrar sürerdik 

II-39 [ikileme < *iki+le-me.] 
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ikinci sf. Birinciden sonraki: i. ḳaşuği 

alana ġede esger bėle etrafında 

daraldi II-268; i.+si de  bi ālim VI-

317 [ikinci ˂ Kıp. ikinçi ‘ikinci’ 

(KFT 396a/38)→bkz. Ağar 1989: 

1006 < ET ėkkinç ˂ ėkki ‘ikinci’ 

Clauson 1972: 110a: DLT ikinç 

‘ikinci’, KB ikinç ay., Çağ. ikinç 

ay., Kıp. ikinci/ekinçi ay.]  

ikindi a. Öğle ile akşam arası: vala biz 

evleden sora i.+ye doğridi başladıḫ 

o köye doğri köy görinir çoḫ uzaḫ 

degil ama gidebülmirem II-173 

[ikindi ˂ Oğz. ikindü ‘ikindi’ (DK 

226-7)→bkz. Ergin 1963: 149 < ET 

*ėkkinti ˂ ėkki ‘ikinci, günün ikinci 

bölümü’ Clauson 1972: 111a: Uyg. 

ėkinti, ekinti ‘ikinci’, DLT ikindi 

‘ikinci, ikindi’, Çağ. ikindi ‘ikindi’, 

Kıp. ikindi ay.] 

il a. Yıl: gelse de babasi yeddi i. 

uzaḫdan XII-245 [yıl ˂ ET yıl ‘yıl’ 

Clauson 1972: 917a: Uyg. yıl ‘yıl’, 

DLT yıl ay., KB yıl ay., Çağ. yıl 

ay., Kıp. yıl ay.] 

ilana ağu veren a. Yeşil renkli bir 

kertenkele türü: ayağımın altınnan 

i. a. v. gėşdi meni çoḫ ġorḫutdi SE 

[ilana ağu veren ˂ *yılan, ağu ve 

ver-; krş. Kıp. ilan ‘yılan’ (CC 125, 

33)→Bkz. Grønbech 1942: 132 < 

ET yılan ‘yılan’ Clauson 1972: 

930a-b: Uyg. yılan ‘yılan’, DLT 

yılan ay., Çağ. yılan ay., Kıp. yılan 

ay.; ET aġu ‘zehir’ Clauson 1972: 

78b: Uyg. aġu ‘zehir’, DLT aġu 

ay., Çağ. aġu ay., Kıp. aġu ay.] 

ilaş a. İlaç: can sağlığının da olmadıği 

bütün bütün bu i.+ların 

hormonların etkisindendir III-125 

[ilaş < Ar. 
c
ilāc ‘ilaç, tedavi, 

tedaviye başvurmak’ Steingass 

1892: 861a.] 

ile bağ. Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, beraberlik, araç, neden 

veya durum anlatan cümleler 

yapmaya yarayan bir söz: sene
c
et 

aşḳi i. ḳoltuḫ yapmaya başladım 

VI-69 [ile ˂ Oğz. ile ‘ile’ (DK 24-

13 …)→bkz. Ergin 1963: 150 < ET 

bile ˂ birle ‘ile’ Clauson 1972: 

364b. Tietze 2009: 383a’ya göre bu 

görüş bazı gelişimleri izah 

etmemektedir.] 

ileri geri zf. Gelişigüzel: dediler usda 

bağırma i. g. XII-223 [ileri geri < 

Kıp. ileri ‘ileri, ön taraf’ (DM 

3b/2)→bkz. Toparlı 2003: 85b < 

ET ilgerü (*ilkgerü) < ilk ‘öne 

doğru’ Clauson 1972: 144a: Uyg. 
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ilgerü ‘ileri’ ve Osm. geri ‘geri’: 

ET kėrü (g-) < *kė ‘geri’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 736b: Uyg. kėrü 

‘geri’, DLT kėrü ay.] 

ilhami a. Kişi adı: i.+nen barabar 

gonoların, bu şeye, seyyadın 

zöhregile, gėtdik diyir X-46 

ilim a. Bilgi: aḫladlilara i. öğret dedi 

XII-124; i.+in ḫocasi, oḫumanın 

yazmanın olsun VI-2; i.+ine 

baḫirsan allah,  
c
emeline baḫirsan 

başliram bunnan şėtmege VI-347 

[ilim ˂ Ar. 
c
ilm ‘bilmek, anlamak; 

bilgi, bilim’ Steingass 1892: 863a-

b.] 

ilk zf. En başta: bi osmanlinın i. 

zamanlari ėle degilmiş II-351 [ilk ˂ 

ET ilk ‘birinci, ilk’ Clauson 1972: 

140b: Uyg. ilk ‘ilk, başlangıç’, DLT 

ilk ‘ilk, birinci’, Çağ. ilk ay., Kıp. 

ilk ay.]  

ilkin zf. Başta, başlangıçta, önce: 

onnan sora o çüt i. çüt edellerdi 

çütden sora da işda çüt de uzun bi 

ağaşdi V-254 [ilkin ˂ *ilk ve araç 

hâli eki +(i)n.] 

ilkoḳul a. İlkokul: mu
c
allim vekili 

bizim bu mahallede bi tene bidlizli 

çocuḫ i. mezunu öğretmenlik 

yapıyor XII-98 [ilkokul < ilk ve 

okul.] 

illa zf. Ne olursa olsun, hangi şartta 

olursa olsun, her hâlde, ille, illaki: 

i. muvaffaḳ olur insan ėle kendisini 

severek hangi işe vėrirse VI-75 

[illa ˂ Ar. illā ‘değil mi?, ancak, 

başka, hariç’ AK I: 59a.] 

illac a. İlaç, em: dedi yoḫ ben 

inanminam getir benim gözüm 

ġarşında i. iç VII-25 [bkz. ilaş.] 

illahım zf. İllaki, kesinlikle: bizim 

türklerde de ḥeşe pij olsun m. 

olsun, i. vėriller XI-36 [illahım ˂ 

Ar. illā+hı+m.] 

ille zf. Mutlaka: sen neden bu ahi 

çekdin,  diyir hėç derdimi sorma 

diyir yoḫ, i. söyliyecegsen VII-12 

[bkz. illa.] 

ilman et- bf. Ağaç törpülemek, 

inceltmek: kerki, buḫçi, ḫızar, dörpi 

ağaşlari bėle i. e.-meg  içün babam 

şe yapardi V-124 [ilman et- ˂ Far. 

līme ˂ Ar. lamāc “biraz, lokma, 

parça, ısırık” Steingass 1892: 

1128b ve Tü. et-.] 
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ilmel yaḳin a. İlimle bir şeyi bilmek 

ve tanımak: i. y., 
c
aynel yaḳin, 

ḥeḳḳel yaḳin derecesinde oni görir 

VI-382 [Ar. 
c
ilmal-yaḳīn; Ar. 

c
ilm 

‘bilme, anlama; bilgi, ilim’ 

Steingass 1892: 863a ve Ar. yaḳīn 

‘kesin bilgi, inanç’ Steingass 1892: 

1533a.] 

imamlıḫ a. İmamlık, cami hocalığı: 

men ilk olarak bizim eski meḥelle 

olan ḫarabaşehirde i. yapdım II-69 

[imamlık ˂ Ar. imām ‘imam, lider’ 

Steingass 1892: 97b ve Tü. +lık.] 

imamoğullari a. Bir aile lakabı: 

şabanlılar, i., yunuslar XII-145 

iman a. İnanç: i., inanç olursa, 

vicdanının sesini dinlerse her şe 

ona ḳolay VI-257 [iman ˂ Ar. īmān 

‘inanç,  inanma, iman’ Steingass 

1892: 132a.] 

imdad eyle- bf. Tehlikede olan birine 

yardım etmek: sen de bize i. e. IV-4 

[imdat eyle- ˂ Ar. imdād ‘yardım’ 

Steingass 1892: 99a ve Tü. eyle-.] 

imkan a. Olanak: diyir bize bi ağlama 

filan düşdi hėş i.+ımız bişe yoḫ, 

gücümüz yeteceg bi durum degil 

yani II-126; diyir yoḫ i.+ım yoḫdur 

II-277 [imkan ˂ Ar. imkān ‘güç, 

olabilirlik, uygulanabilirlik’ 

Steingass 1892: 100b.] 

imtihan a. Sorgu, sınav: i. meselesi 

var hani VI-262 [imtihan ˂ Ar. 

imtiḥān ‘inceleme, deneme, sınav’ 

Steingass 1892: 98a.] 

imzalat- (-i) İmzalatmak, onaylatmak: 

i.-dıḫdan sora bu fermani 

yayınladıḫlari kimi millet vurdi 

yani kürt vurdi II-113 [imzalat- ˂ 

Ar. imżā’ ‘iletme, gönderme, 

gönderi; imza’ Steingass 1892: 

100a ve +lat-.] 

inad et- bf. Sinirlenmek: i. e.-ir anam 

gelir I-7 [inat et- ˂ Ar. 
c
inād -/

c
nd/ 

kökünden- ‘inat, isyan, aksilik’ 

Steingass 1892: 868b ve Tü. et-.] 

inadi ḳız- bf. Çok sinirlenmek, gözü 

bir şey görmemek: i. ḳ.-anda 

yanına gėtmeyin SE [inadı kız- ˂ 

Ar. 
c
inād -/

c
nd/ kökünden- ‘inat, 

isyan, aksilik’ Steingass 1892: 868b 

ve Tü. kız-.] 

inahla a. Lahana: ne i. ḳaldi ne turp 

ne kelem IV-26 [lahana ˂ Rum.  

λάχανον láḫanon ‘lahana’ Meyer 

1893: 32.] 
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inahla dolmasi a. Lahana dolması: i. 

d. ḳart ḳızartmasi IV-258 [bkz. 

lahana ve dolma.] 

inan- (-e) İnanmak, iman etmek: 

allaha i.-asan legende bile 

banyosuni yapdırmişam, ama ḥelal 

da edirem IX-50;   ‘doğru kabul 

etmek’ bu yüzbaşi nėcei.-ir II-309; 

vallah i. ki ha u taḫsinen üş tene 

ayaḳḳabi var he vallah III-308; 

‘kanmak’ men de ne diyellerdi i.-

ırdım V-88 [inan- ˂ Kıp. inan- 

‘inanmak, güvenmek’ (Tuhf. 22b-

7)→bkz. Atalay 1945: 177b < ET 

ınan- ˂ *ına- ‘inanmak, güvenmek’ 

Clauson 1972: 188a: Uyg. ınan- 

‘inanmak, güvenmek’, DLT ınan- 

ay., KB ınan- ay., Çağ. ınan- ay., 

Kıp. ınan- ay., Osm. ınan- ay.]  

inanç a. Gönülden inanılan şey : iman, 

i. olursa, vicdanının sesini dinlerse 

her şe ona ḳolay VI-257 [inanç ˂ 

Kıp. inanç ‘düzenlik, emniyet, 

güvenç’ (Tuhf. 3b-11)→bkz. 

Atalay 1945: 177b-178a < ET 

ınanç ˂ ınan- ‘güven, doğruluk; 

güvenilir, inanılır’ Clauson 1972: 

187a-b: Uyg. ınanç ‘inanç, nazır’, 

DLT ınanç ‘güvenilir’, KB ınanç 

‘inanç, kural’, Çağ. ınanc ‘inanma, 

güvenme’.] 

ince mec. Zarif, kaba karşıtı: çoḫ ėyi 

bilirem dedi i. lisani da bilirem II-

298 [ince ˂ Oğz. ince ‘ince’ (DK 

23-8…)→bkz. Ergin 1963: 152 < 

ET yinçge ˂ *yinç- ‘ince’ Clauson 

1972: 945a-b: Uyg. yinçge ‘ince’, 

DLT yinçge ‘herhangi bir şeyin 

incesi, ince’, KB yinçge ‘ince, 

zarif’, Çağ. yinçge ‘ince’, Kıp. 

inçke/yince ay.] 

inci a. İnci, değerli bir taş: bi i. gibisin 

göl kenarında VIII-55 [inci ˂ Kıp. 

inci ‘inci’ (Tuhf. 31b-11) )→bkz. 

Atalay 1945: 178a < ET yinçü 

‘inci’ Clauson 1972: 944b: Uyg. 

yinçü ‘inci’, DLT yinçü ay., Çağ. 

inçü/inçi ay., Kıp. inci/incü/yüncü 

ay.] 

incid- (-i) Rahatsız etmek: habu günün 

şartlari bizi i.-ir tamam mi neden i.-

ir VI-245; ‘kırmak, üzmek’ en fazla 

ālimleri çoḫ i.-irem, ha VI-275 

[incit- ˂ Kıp. incit- ‘incitmek’ 

(Tuhf. 10b-9, 21b-9)→bkz. Atalay 

1945: 178a < ET yunçıt- < yunçı- 

‘incitmek, zarar vermek’ Clauson 

1972: 945b: DLT yunçıt- ay.]  

incit- (-i) Üzmek, yaralamak, kırmak: 

allah oni hiç i.-miye, oni cennet 
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ağasi ola, yaşari IX-48 [bkz. incid-

.] 

ind a. Nazar, kat: artıḫ o da ḳalıp 

allahın i.+ine  ona da ḳarışmanıḫ 

VI-362 [ind ˂ Ar. 
c
ind ‘yanında, 

yakınında; katında, ….de …. da’ 

AK III: 495a] 

ineği ḳat- bf. İneği sürüye katmak: 

men de i. ḳ.-mişam XII-103 [bkz. 

inek ve kat-.] 

inek a. Dişi sığır: parḳa istemedim iki 

baş i. IV-192; misali i.+lerimiz 

vardi III-32 [inek ˂ Oğz. inek 

‘inek’ (DK 181-8, 181-9)→bkz. 

Ergin 1963: 153 < ET ingek ‘inek’ 

Clauson 1972: 184a: Uyg. ingek 

‘inek’, DLT ingek ay., Çağ. inek 

ay., Kıp. inek ay.] 

ingiliz a. İngiliz: tirendedik, tiren dedi 

o zaman 
c
erebler geşmişti i. eline 

II-75 

innab a. Emir, öğüt; besin, gıda: 

anadan aldım i.+i IV-5 [innab ˂ 

Ar. 
c
unnāb ‘hünnap ağacı ve 

meyvesi’ Steingass 1892: 868b.] 

insan a. İnsan: evde pişikmiş orya 

geliyor i. oluyor III-246 [insan ˂ 

Ar. insān -/ans/ kökünden- ‘kişi’ 

Steingass 1892: 110b.] 

insanoğli a. İnsan, âdemoğlu: i. 

kendisinnen bu VI-189 [insanoğlu 

˂ Ar. insān ve Tü. oğul.] 

inşa ėt- bf. Yapmak: biz yavuz selime 

müraca
c
at edelim, bize yeni bir ḳale 

i. ė.-sin XII-329 [inşa et- ˂ Ar. 

inşā’ -/nş’/ kökünden- ‘yaratma, 

yapma; yazma’ Steingass 1892: 

111a ve Tü. et-.] 

inşaat a. İnşaat: çeşitli ḳollari böyük 

bi i.+lar artıḫ gelene bi baston 

hediye ediller yani VI-136 [inşaat 

˂ Ar. inşā’ ve çokluk eki –āt.] 

inşallah ünl. "Tanrı dilerse, Tanrı 

nasip ettiyse" anlamlarında dilek 

anlatan bir söz: dedim sen man bi 

ağaç vėr yaparam i. VI-17 

[inşallah ˂ Ar. in şā ’allāh ‘Allah 

isterse’ Steingass 1892: 111a.] 

intizar a. Âh, eziyet: yeter etdigin 

bunca i. XII-377 [intizar ˂ Ar. 

intiẓār ‘bekleme, umma’ Steingass 

1892: 105a.] 

ip a. İplik, urgan: aḫşam diyer ipin 

bıraḫ yere II-231; dağdağani da 



394 

 

ipnen bağlallardi IV-206 [ip ˂ Kıp. 

ip ‘ip’ (KFT 205b-17)→bkz. Ağar 

1989: 1009 < ET yıp ‘ip’ Clauson 

1972: 870b: Uyg. yıp ‘ip’, DLT yıp 

‘bükülmüş iplik’, KB yıp ‘ip’, Çağ. 

yip ay., Kıp. yip ay.] 

iran a. Ülke adı: işde reḥmetli baban 

da barabardi i.+a çalışdıḫ iraḳa 

çalışdıḫ III-215 

ireli a. İleri: diyir ḥemamlari asgerden 

i. gidermiş II-354 [bkz. ileri.] 

irelle- (nsz) İlerlemek: valla artıḫ bu 

fenler i.-di bu ceryanlar çıḫdi bu 

lambalar çıḫdi III-263; birez daha 

iş i.-di VI-129 [ilerle- ˂ *ileri+le-.]  

ireşberlik a. Çiftçilik, rençberlik: 

gençken köyde bir iki sene 

çalışdığım var, i. etdigim var II-31; 

[rençberlik ˂ Far. ranc-bar 

‘sanatçı, tamirci’ Steingass 1892: 

588a ve Tü. –lik.] 

 iri sf. Büyük: i. olsun ne olursa olsun 

III-137; dögmeyi çoğu da dögmeyi 

taneleri i.+dir IV-231 [iri ˂ Kıp. 

iri/irig ‘iri’ (Tuhf. 14b-8)→bkz. 

Atalay 1945: 178b < ET irig 

‘sağlam, sert’ Clauson 1972: 222a-

b: DLT irig ‘sağlam, sert’, KB irig 

ay., Çağ. irig ‘iri, sert, kaba’, Kıp. 

iri ay., Osm. iri ay.] 

isal a. İshal: geri ḳalmiş demiş niye 

geri ḳaldın demiş i.+am II-435 

[ishal ˂ Ar. is-hāl –/shl/ kökünden- 

‘ishal, temizleme’ Steingass 1892: 

61a.]  

isde- (-i) İstemek: diyir gidin ne i.-

llerse vėrin VII-111; babam diyir 

ne diyirsiz ne i.-rsiz, bişe mi i.-rsiz 

X-51; ‘kız istemek’ baḫdım 

ġeynatam gelir, ġeynatam gelir 

annemnen i.-r I-10 [iste- ˂ *iz+de-; 

krş. Oğz. iste- ‘istemek, aramak’ 

(DK 171-6…)→bkz. Ergin 1963: 

154 < ET iste-, izde- ˂ ‘aramak, 

izlemek’ Clauson 1972: 243a-b: 

Uyg. iste- ‘aramak, istemek’, DLT 

iste- ‘aramak, arkasına düşmek, 

istemek’, irte- ‘arkasına düşmek, 

istemek’, Çağ. iste- ‘istemek’, Kıp. 

izde- ‘aramak’, Osm. iste- ‘bir şeyi 

araştırmak’.] 

isdif ėt- bf. İstiflemek, yığmak: aḫro 

mecid dedi i. ė.-in buraya XII-65 

[istif et- ˂< İt. stiva (gemici dili) 

Tietze 2009: 419a ve Tü. et-.] 

isdireḥede başla- bf. İstirahat etmek, 

dinlenmek: tēze artıḫ i. b.-dıḫ, 
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allahü te
c
ala ḫanımi da elimizden 

aldi VII-75 [istirahata başla- ˂ Ar. 

istirāḥat ve Tü. başla-.] 

isdireḥet a. Dinlenme, rahat etme: 

atıni çevirdi gėtdi gene i.+e II-296 

[istirahat ˂ Ar. istirāḥat -/rwḥ/ 

kökünden- ‘dinlenme, sessizlik’ 

Steingass 1892: 51b.] 

ishaḳlilar a. Bir aile lakabı: 

ḥebboğullari, i., taçcilar XII-154 

isi yatasan savuḫ ġaḫasan dey. 

“Ölesin” anlamında bir ilenme 

sözü: i. y. s. ġ. aḫladın ḳargışlari o 

V-157 [bkz. yat-, savuḫ, ġaḫ-; krş. 

Kıp. isi ‘sıcak’ (Kİ)→bkz. 

Caferoğlu 1931: 40 < ET isig < isi- 

‘sıcak, sıcaklık’ Clauson 1972: 

246a-b: Uyg. isig ‘sıcak’, DLT isig 

ay., KB isig ay., Çağ. ısıġ/ısık ay., 

Kıp. isi/issi ay., Osm. ıssı ay.] 

isim a. Ad: şimdi eski laḳaplar var, 

adamların çoği yoḫ, i.+leri var 

kendileri yoḫ XII-415 [isim ˂ Ar. 

ism/usm ‘ad, isim’ Steingass 1892: 

59b.] 

iskender a. Kişi adı: dedi sen i.+i al 

gėtginen işde bi mıntıḳanın ismini 

diyerdi orya gėtginen orda dilenin 

yėyin II-159 

islamiyet a. Müslümanlık: gören 

insan hėç bir  
c
ālimi dinlemeden 

hėç bir şeyi dinlemeden i.+in VI-

188 [islamiyet ˂ Ar. islām -/slm/ 

köküden- ‘islam, müslümanlık’ 

Steingass 1892: 59a ve mastar –

iyyet eki.] 

ismailo a. Kişi adı (İsmail): bu i. da 

çalgi çalir I-14 

istanbul a. Yer adı: i.+dan aḳrabadi 

da orda bi baston yapdi VI-14 

istasyon a. İstasyon, tren durağı: ne 

zaman duraḫlıḫ olsa i.+a uğrasa 

gönderir adamıni öteberi aldirir 

getirir barabar yirik II-90 [istasyon 

˂< Fr. station TürS 1211b.] 

ister bağ. Cümledeki görevleri aynı 

olan kelimelerin ayrı ayrı her 

birinin başına getirilerek herhangi 

birinin onanmasında sakınca 

olmadığını anlatan bir söz: i. de ne 

olursa olsun ḳar olsun III-22 [ister 

˂ *iste-r.] 

istifade ėt- bf. Yararlanmak: 

hėçbirinnen i. ė.-emez VI-2; yani 
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senin duandan i. sen ė.-ersen çünki 

VI-360 [istifade et- ˂ Ar. istifāda -

/fyd/ kökünden- ‘fayda aramak; 

kazanç, fayda, yarar’ Steingass 

1892: 53b ve Tü. et-.] 

istikak a. İstihkak, hak: canım kimin 

i.+ıni yazam XII-188 [istihkak ˂ 

Ar. istiḥḳāḳ -/ḥḳḳ/ kökünden- ‘hak 

etme, isteme’ Steingass 1892: 50b.] 

istiḳamet a. Yön: men senin bu 

tükenin sökecegem şe i.+ine alam, 

şehrin tükenlerinin i.+ine alam 

VII-142; o yahudinin tükenini de 

sökir alir i.+e VII-150 [istikamet ˂ 

Ar. istiḳāmat -/ḳwm/ kökünden- 

‘dik durma; düz gitme; doğruluk’ 

Steingass 1892: 54a.] 

istikan a. Çay bardağı: artıḫ herkez i. 

nedir unudup SE [istikan ˂ Rus. 

stakán ‘kadeh, bardak’ Tietze 1999: 

28/191.] 

iş a. İş, çalışma: ne ġede i. var III-38; 

başḳa yerli mi bülminem bu i.+i 

durdurmuş. bu üç yüz tene baston 

işini durdurmuş VI-160; başġa bi 

sıra gelirdi, işde aḫşama ġede 

i.+imiz odi, topraḫnan uğraşirdıḫ 

VII-73; diyir senin ne i.+in var 

VII-84 [iş ˂ ET iş ‘çalışma, 

hareket; vazife, hizmet’ Clauson 

1972: 254a: Uyg. iş ‘iş, hizmet’, 

DLT iş ay., KB iş ay., Çağ. iş ay., 

Kıp. iş ay., Osm. iş ay.] 

iş gör- bf. Çalışmak: günde ocaḫ 

yaḫdıḫ çamaşır yıḫadıḫ, günde i. 

g.-dük X-24; oğul uşağımız partoz 

vurardi, i. g.-erdi, çalışırdi, yani 

bėle dört dörtlüg ortaya 

gelmeyipler, bėle oğul X-59 [bkz. iş 

ve gör-.] 

iş kar a. İş güç: aḫşama ġede i.+imiz 

k.+ımız odi VII-59 [iş kâr ˂ Tü. iş 

ve Far. kār ‘çalışma, hareket, şey’ 

Steingass 1892: 1001a.] 

işarat a. İşaret: bu da ālimlere i. hani 

bi çoḫi memleketi yaḫıp yıḫmağa 

çalışir VI-318 [işaret ˂ Ar. işārat, 

işāra -/şwr/ kökünden- ‘işaret etme, 

işaret’ Steingass 1892: 62a-b.] 

işbabyan a. Kurutulmak için toplanan 

erik veya erik kurusu: erig tökip i. 

yaranım IV-92 [işbabyan ˂ ?] 

işbaşı et- bf. Çalışmaya başlamak: 

mesela ġıḫlara gidiyoruz burdan 

geceden ḳaḫacağam ki ġıḫlarda i. 

e.-eyim XII-56 [işbaşı et- ˂ bkz. iş, 

baş ve et-.] 
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işçi a. Başkasının yararına bedenini, 

kafa gücünü veya el becerisini 

kullanarak ücretle çalışan kimse: 

işde güz olurdi sökerdik i. tudardıḫ 

V-41; i. çalışdırir VI-90 [işçi ˂ 

*iş+çi.] 

işçilik a. İşçi olma durumu: ama ona i. 

eden adam onun yanına onun 

ḫızmetine vėrdikleri adam birez 

yaşlidi ġırḫ elli yaşlarında, o birez 

türkçe bilirdi II-81 [işçilik ˂ 

*iş+çi+lik.] 

işdá e. Bir şeyi işaret etmek veya 

göstermek amacıyla kullanılan bir 

söz, aha: : i. onun bi hėketi vardi 

eyo ḳ.+lar geldi mi menem netdi mi 

I-65; ‘anlatılan bir sözün sonucuna 

geldiğini gösterir’ gelirdi i. abėm 

ḥeci niyazi III-60 [işte < Oğz. işde 

‘işte’ (DK 2-6)→bkz. Ergin 1963: 

155.] 

işle- (nsz) İnce ve süslü şeyler 

yapmak: bėle naḳışla i.-llerdi gacıḳ 

yapallardi IV-203 [işle- ˂ ET işle- 

˂ iş ‘çalışmak, bir şey yapmak’ 

Clauson 1972: 262b: Uyg. işle- 

‘yapmak, çalışmak’, DLT işle- ay.] 

işlet- (-i) Çalıştırmak: bi tarım, biz 

reşberlik derik öküz ḳoşarlarmiş bi 

de ḥeyvan i.-illermiş II-148; 

‘kullanmak’ iki çölmeg i.-irdik oni 

şe yapardıḫ oni bıraḫırdıḫ 

ḫariklenmege V-163 [işlet- ˂ 

*iş+le-t-.] 

işşek, eşşek a.  Eşek: i., e.+nen kervan 

yani neḳliyeyi e.+nen yapallarmiş 

II-149 [bkz. eşşeg.] 

it a. Köpek: i. arabanın kölgesinde 

yatir sanir öz kölgesidir IV-290-91 

[it ˂ Oğz. it ‘it, köpek’ (DK 62-

7…)→bkz. Ergin 1963: 155 < ET ıt 

‘it, köpek’ Clauson 1972: 34a: Uyg. 

ıt ‘it, köpek’, DLT ıt ay., Çağ. it 

ay., Kıp. it ay.] 

it ağzinan deniz ḥeram olmaz  dey. 

Bir kişinin yaptığıyla bütün herkės 

yargılanamaz anlamında kullanılan 

bir söz: he i. a. d. ḥ. o. IV-289 

it arabanın kölgesinde yatir sanir öz 

kölgesidir atasözü Kişinin kendini 

olduğundan büyük görmesi 

anlamında kullanılan bir söz: i. a. k. 

y. s. ö. k. IV-290-91 

itibaren zf. –den başlayarak, -den beri: 

biz küçükkennen işde ha bu 

ġedekennen sekkiz doḳḳuz 

yaşlarından i. VI-4 [itibaren ˂ Ar. 
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i
c
tibār’ın tenvinli biçimi i

c
tibāren; 

bkz. Ar. i
c
tibār -/

c
br/ kökünden- 

‘güven, itimat’ Steingass 1892: 

72b.] 

ittiba ėt- bf. Uymak: sünneti seniyeme 

i. ė.-in VI-341 [ittiba et- ˂ Ar. 

ittiba’ –/tbc/ kökünden- ‘takip, taip 

etmek, sürdürmek’ Steingass 1892: 

12b ve Tü. et-.] 

izaḫ sf. Uzak: bi de şeye o ḫoruḳ i.+da 

olana iki öküz bu başladıḫlari şeyi 

oni bülminem V-259 [uzak ˂ ET 

uzak ˂ uza- ‘uzak’ Clauson 1972: 

283a: Uyg. uzak ‘uzak’, DLT uzak 

ay., Çağ. uzak ay., Osm. uzak 

‘uzun’.] 

izin a. İzin, müsaade, ruhsat, icazet, 

mezuniyet: allahın i.+iyle annadın 

VI-222 [izin ˂ Ar. iẕn ‘izin verme; 

izin, bırakmak’ Steingass 1892: 

31b.] 

izin ver- bf. Müsaade etmek, bir işi 

yapmak için onay vermek: diyir 

padĭşahım diyir sen hėş 

ġorḫmagınan, sen man i. v.-ginen 

men gidem VII-81 [izin ver- ˂ Ar. 

iẕn veTü. ver-.]  

izmir a. Yer adı: bin doḳuz yüz elli 

doḳḳuzda i.+e gėtdik III-210  

izzet ikram a. Ziyafet: getiriller buna 

padĭşah yemeg, i. i., getirir ġarşiya 

tökir VII-117 [izzet ikram ˂ Ar. 

c
izzat ‘büyük olmak, güçlü’ 

Steingass 1892: 847a ve ikrām -

/krm/ kökünden ‘onur, 

şereflendirmek; saygı, saygı 

göstermek’ Steingass 1892: 89a-b.] 

jağ a. Yemek olarak yenebilen bir ot: 

surfaya birez j. getir SE [jağ ˂ ?] 

ḳab a.  Kap, tas: evin ḳarısi getdi bi ḳ. 

da ayran bıraḫdi ġarşımıza II-188; 

oni ḳ. ḳ. gönderirdi III-33 [kap ˂ 

Kıp. ḳap ‘kap’ (TA 18a/9)→bkz. 

Toparlı 2000: 112a < ET kāb ‘deri 

çanta, kırba, çuval’ Clauson 1972: 

578b: Uyg. kab ‘kap’, DLT kāb 

‘şarap kabı, kap’, Çağ. kab ay., Kıp. 

kab ay.] 

ḳabaḫ a. Kabak: işde onun bi hėketi 

vardi eyo ḳ.+lar geldi mi menem 

netdi mi I-65; ḳ.+i hėç sevmez 

ayran aşinda IV-79 [kabak ˂ ET 

kabak < kāb ‘su kabağı’ Clauson 

1972: 582b: DLT kabak ‘kabak, 

balkabağı’, Çağ. kabaġ/kabak 
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‘amaç, hedef; kabak’, Kıp. kabak 

‘kabak’, Osm. kabak ‘şarap kabı’.] 

ḳabal a. Toptan, götürü, hepsi birden: 

biçeceksiz ḳabali men size 

vėrmemişem mi II-238 [kabal ˂ Ar. 

ḳabālat “sözleşme; davranış; devir; 

kefalet” Steingass 1892: 951a; Eren 

1999: 199a.] 

ḳabataslaḫ sf. Kabataslak: ḳ. bişeler 

VI-11 [kabataslak ˂ kaba ve 

taslak.] 

ḳabiliyet a. Yetenek: geçmişi gelecegi 

örgenecek bi ḳ. vermiş VI-68 

[kabiliyet ˂ Ar. ḳābil ‘kabul eden’ 

+ iyet > Ar. ḳābilīyat ‘yapabilirlik, 

yetenek, kapasite’ Steingass 1892: 

946a.] 

ḳabul ėt- bf. Kabul etmek, onaylamak: 

budur dedim neyse bunnarın şeyini 

ḳ. ė.-ince iki sefer bėle oldi VI-117 

[kabul et- ˂ Ar. ḳabūl -/ḳbl/ 

kökünden- ‘memnuniyetle alma, 

kabul etme’ Steingass 1892: 953b 

ve Tü. et-.] 

ḳabullen-  (-i) Kabullenmek: neyse ėle 

ḳ.-di orda ġaḫdi VI-145 [kabullen- 

˂ Ar. ḳabūl ve Tü. -len-.] 

ḳaç sf. Herhangi bir şeyin niceliğini 

sormak için kullanılan soru sıfatı: 

yaşlarına girdiler e ḳ. doğumlilar 

diyiller  e men ne bilem doğum 

nedir V-59 [kaç ˂ ET kaç ‘kaç, kaç 

tane’ Clauson 1972: 589b: Uyg. kaç 

‘kaç, birkaç, ne kadar’, DLT kaç 

ay., KB kaç ay., Kıp. kaç ‘kaç, ne 

kadar’, Osm. kaç ay.] 

ḳaç- (-den) Hızla koşup bir yere 

saklanmak: bi şe yapmiyacağam 

san bi şe söliyecegem men ġorḫdum 

ḳ.-dım özümi atdım ḫocamgile V-

100 [kaç- ˂ ET ḳaç-‘kaçmak’ 

Clauson 1972: 589b: Uyg. kaç- 

‘kaçmak, uzak durmak’, DLT kaç- 

‘kaçmak, firar etmek’, KB ḳaç- 

‘kaçmak’, Çağ. kaç- ay., Kıp. kaç-

/kaş- ay.]  

ḳaçır- (nsz) Zor kullanarak yanında 

götürmek: ġorḫdilar adam ḳ.-a 

adam ḳ.-acaḫdi meni V-110 [kaçır- 

˂ ET kaçur- ˂ kaç- ‘kaçırmak, 

savmak’ Clauson 1972: 592b: DLT 

kaçur- ‘kaçırmak’.] 

ḳadderesi a. Yer adı: bu 

ḫarabaşehirden çıḫırdi ḳ. 

ḳılıçbulaği vardi III-274 [kadı 

deresi < Ar. ḳaḍa’ ‘hükmetmek’ten 

ḳāḍī  ‘kadı’ Steingass 1892: 948a + 
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Far. derre ‘vadi’ Steingass 1892: 

516a.] 

ḳadın a. Kadın: erkekdir mi ḳ.+dır mi 

II-382; onnar niye unidillar gėt 

menim yaşımdaki ḳ.+ların hėçbiri 

bilmez IV-235 [kadın ˂ ET ḫātun ˂ 

Soğd. ḫ
w
aten ‘kraliçe’ Clauson 

1972: 602b-603a: Uyg. ḫatun 

‘kraliçe’, DLT kātun ‘hatun, 

Afrāsiyāb soyundan gelen bütün 

kadınların unvanı’, Çağ. ḫatun 

‘şöhretli kadınlar için bir unvan; 

kadın, hanım’, Kıp. katun/ḫatun 

‘kraliçe; kadın, hanım’, Osm. ḫatun 

‘kadın, hanım’.] 

ḳafa a. İnsan başı, ser: ḳ.+m döndi 

daha hėç bilminem ne terefe gėtdim 

II-410; baḫdıḫ çocuğun ḳ.+sınnan 

ḳan aḫir III-285 [kafa ˂ Ar. ḳafā, 

ḳafā’ ‘ense’ Steingass 1892: 980a.] 

ḳafasıni kır- dey. İyice dövmek, 

pataklamak: yemeg için kesdig diyir 

dögdiler vurdilar bizim oğlanın ḳ. 

ḳ.-dilar III-288 [kafasını kır- ˂ Ar. 

ḳafā ve ET kır- ‘kırmak, kazımak, 

saç yolmak’ Clauson 1972: 643a: 

DLT kır- ‘kazımak, koparmak, 

yolmak’, Çağ. kır- ‘kazımak, tıraş 

olmak’, Kıp. kır- ‘kırmak, yok 

etmek, mahvetmek’, Osm. kır- ay.] 

kağıt ėtdir- bf. Muska yaptırmak: 

reḥmetli ġeynetam diyir ġaḫdım 

seyid abasa fala baḫdırdım,  k. ė.-

dim X-109 [kağıt ettir- ˂ Far. 

kāġaz, kāġiz ‘kâğıt’ Steingass 

1892: 1006a ve Tü. ettir-.] 

ḳağni arabasi a. Kağnı: ḳ. a.+nnan 

başladıḫ ḳ. a. öküzdi o zaman VI-9 

[bkz. kağnı ve araba.] 

kainat a. Kâinat: eger hevesi bu k.+ın, 

islamiyetin güzelligini VI-187 

[kâinat ˂ Ar. kā’ināt (kā’inat’ın 

çoğulu) ‘tüm varlıklar, varolanlar, 

evren’ Steingass 1892: 1011a-b.]  

ḳaḳ ḳızartmasi a. Meyve kurusu 

kızartması: inahla dolmasi ḳ. ḳ. IV-

258 [kak kızartmasi ˂ *kak ve 

kız+ar-t-ma; krş. ET kak/kāk  

‘kurumuş nesne’ Clauson 1972: 

608b: DLT kak ‘bir şeyin kurumuş 

parçası’ ve ET kızart- ˂ kızar- 

‘kızartmak, kırmızılaştırmak’ 

Clauson 1972: 685b: Uyg. kızart- 

‘kırmızılaştırmak’, DLT kızart- ay.] 

ḳal- (nsz) Kalmak, durmak, beklemek: 

onun üstine iki üş gün ḳ.-ir I-7; 

babam ğaliba dört sene orda ḳ.-miş 

II-453;  orda ḳaldıḫ dedi yėsirlikde 

ḳ.-dıḫ II-477; misali nerde ḳ.-miş 
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filan yerde gelirdi bize annatırdi 

III-16; diyirdim sen  gėtginen eve 

men ḳ.-am öküzlerin ġarşında VII-

40; o ėle orda ḳalmışdi o gün 

yėndirdik o gün o mısafır geldi 

bişirdik o da yedi biz de yedik X-

21; ‘etkilenmek’ ḳ.irdıḫ yağmurun 

altında III-186; ‘konaklamak’ bi 

gece dağda ḳ.-irdıḫ yani men 

şaḫsan görmedim III-234; ‘bitmek, 

tükenmek’ delikli daşa ġede hiçbi 

fer fert ḳ.-mamiş III-278 [kal- ˂ ET 

kal- ˂ ka- ‘eklemek, koymak’ 

Clauson 1972: 615b-616a: Uyg. 

kal- ‘kalmak’, DLT kal- ay., KB 

kal- ay., Çağ. kal- ay., Kıp. kal- ay., 

Osm. kal- ‘bağlanmak, kapılmak’.] 

ḳala meḥlesi a. Mahalle adı: aḫladın 

ḳ. m.+ndedik o zaman biz VIII-38; 

ḳ. m.+sinin şeyi de budur, ama 

mesela lat ḳalesini bilmeyiz XII-

356 [kale mahallesi ˂ Ar. ḳal
c
a 

‘kale’ Steingass 1892: 984b ve Ar. 

maḥallat ‘şehrin caddesi; mahalle’ 

Steingass 1892: 1189b.] 

ḳalaḫ a. Yuvarlak şekilde yapılan 

tezek yığını: tendir eve ḳ.+ımi 

yapanım IV-96 [kalak ˂ Kıp. ḳalaḳ 

‘yüksek’ (KFT 136b/31)→bkz. 

Ağar 1989: 1013 < ET kala- 

‘yığmak’ Clauson 1972: 617b: DLT 

kala- ‘yığmak’.] 

ḳalali a. Kale mahallesinde oturan: bu 

ḳ. faḫradingilin dedeleri işde deniz 

ḳarısıni yaḫalamiş III-227 [kaleli < 

Ar. ḳal
c
a ve Tü. isimden isim 

yapım eki –li.] 

ḳalça a. Kalça: bir mermi ḳ.+da biri 

de dizinde XII-400 [kalça ˂< İt. 

calza ‘çizme, uzun çorap, külot’ ˂ 

Lat. calceus ‘pabuç’ Nişanyan 

2012: 291a. Eren 1999: 202a’ya 

göre kökü bilinmiyor. Ancak –ça 

ekiyle yapılmış olduğu anlaşılıyor.] 

ḳaldır- (-i, -den)  Bulunduğu yerden 

başka bir yere hareket ettirmek: 

rusi yerinnen ḳ.-dıḫ ḳaşdilar II-328; 

‘yukarı doğru hareket ettirmek’ 

koluk moluk yoḫdi, ot biçende şey 

yapallardi getirillerdi öküz 

arabasıni, başıni ḳ.-ıllardi onun 

etrafına bişeyler vurallardi ondan 

kölgelik yapallardi II-67; daği ḳ.-

rir, daği yėndirir, daği ḳ.-ir daği 

yėndirir VII-102; diyir baḫ bu daği 

ḳ.-ır bıraḫıram padĭşahın sárayının 

üzerine geçer giderim VII-122; 

‘alıp götürmek’ geldi ekmegi de 

aldi ayrani da aldi ḳ.-di götürdi, 

ġarşımızdan götürdi tebi bişe 
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diyemedik II- 189; ‘saklamak’ üç 

part da çüt oti ḳ.-ırdıḫ ki baharın 

oni verek öküzlere özümüze çüt 

yapaḫ XI-18 [kaldır- ˂ Kıp. kaldır- 

‘kaldırmak’ (Tuhf. 17b-2)→bkz. 

Atalay 1945: 182b < ET  kaltur- ˂ 

kal- ~ *kalktur- < kalk- ~ kalkı- < 

*kalık- < kalı-‘geride bırakmak, 

sona bırakmak’ Clauson 1972: 

619b: Uyg. kaltır- ‘kaldırmak’, 

DLT kaltur- ‘yarışta arkada 

bırakmak, geçmek’, Kıp. kaldır- 

‘kaldırmak’, Osm. kaldur- ay.] 

ḳale a. Kale: şimdi bedenlere ḳ.+nin 

içersine oralari görürsün esgi 

tarihi eserler bütün ahladın şeyi 

orya gelmiş daşınmiş XII-336 [kale 

˂ Ar. ḳal
c
a ‘kale’ Steingass 1892: 

984b.] 

ḳalėfer a. Kalorifer: yataği içinde 

yorğani içinde ḳ.+i içersinde sobasi 

içersinde her şeyi içinde III-218 

[kalorifer ˂< Fr. calorifere TürS 

1284b.] 

ḳalenderoğullari a. Bir aile lakabı: ḳ., 

ḥasan kehyalar XII-146 

ḳalın mec. Kaba: ḳ. lisani da bilirem 

II-299 [kalın ˂ Oğz. ḳalın ‘kalın, 

kalabalık, büyük, kuvvetli 

(Oğuz’un sıfatı)’ (DK 15-

12…)→bkz. Ergin 1963: 163 < ET 

kalın ˂ *kal- ‘kalabalık, çok, sürü’ 

Clauson 1972: 622a: Uyg. kalın 

‘kalabalık, kalın’, DLT kalın ‘bir 

şeyin kalını, kalabalık’, KB kalın 

‘kalabalık’, Çağ. kalın ‘kalın, çok’, 

Kıp. kalın ‘kalın’, Osm. kalın ay.] 

ḳalma a. Birinden veya bir dönemden 

kalmış olan: e o zaman ermeniler 

mesela taş usdalıği ermenilerden 

ḳ.+dır XII-38 [kalma ˂ *kal-ma.] 

kambağ ola bf. ‘Olmaz olsun, yere 

batsın’ anlamında kullanılan bir 

söz: k. o.-a hamzaoğlunin gabani 

XII-277 [kambağ ol- ˂ Far. kam-

baḫt “şansız kimse, biçâre” 

Steingass 1892: 1048a ve Tü. ol-.] 

ḳampartıman a. Kompartıman: üş 

tene aḫlatli iki de onnar beş kişi, 

ḳ.+da devam edirik gelirik II-79 

[kompartıman ˂< Fr. compartiment 

TürS 1468a.] 

ḳan a. Kan: baḫdıḫ çocuğun 

ḳafasınnan ḳ. aḫir III-285; bėle 

ḳ.+lari aḫdi gėtdi V-88 [kan ˂ ET 

kan Clauson 1972: 629b] 
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ḳan ḳus- bf. Kan kusmak: şindi altın 

tasa ḳ. ḳ.-irıḫ IX-14, 15 [kan kus- ˂ 

ET kan 'kan' Clauson 1972: 629b: 

Uyg. kan ‘kan’, DLT kān ay. ve 

kus- ‘kusmak’ Clauson 666a: Uyg. 

kus- ‘kusmak’, DLT kus- ay.] 

ḳan ter içinde ḳal- dey. Çok terli, 

yorgun ve perişan bir durumda 

kalmak: at bėle terlir ki minir atın 

sırtına at ėle terlir ki ḳ. t. i. ḳ.-ir III-

269-70 [bkz. kan, ter, iç ve kal-.] 

ḳanal a. Kanalizasyon: şimdi bizim bu 

çeşmenin başında ḳ. patlamış 

vermiş dışariya yayılmış XII-217 

[kanal ˂< Fr. canal TürS 1294a.] 

ḳanan somun doğrana bs. ‘Ölesin, 

kanın aksın’ anlamında bir ilenme 

sözü: dedim ḳ. s. d. IX-66 [kanına 

somun doğran- ˂ ET kan ‘kan’ 

Clauson 1972: 629b ve Rum. 

psomίn ψωμίν ‘ekmek, çörek’ 

Nişanyan 2012: 566b ve ET 

toġran- ‘doğranmak’ Clauson 

1972: 473a.] 

ḳandır- (-i) İnandırmak: man safdır 

diyellerdi ḳ.-ıllardi gülellerdi 

üsdüme V-86; ‘aldatmak’ ekinini 

aldıḫ biçmeye bişdik bişdik bizi ḳ.-

di II-235; he işde baḫ gine ḳ.-miş 

II-438; ama adam zorlanir araba 

alamayınca, gidir ḥerama, oni ḳ.-ir 

buni ḳ.-ir VI-365 [kandır- ˂ Kıp. 

kandır- ‘-suya- kandırmak’ (Tuhf. 

17b-9)→bkz. Atalay 1945: 183b < 

ET kantur- ˂ kān- ‘doyurmak, 

memnun etmek, inandırmak’ 

Clauson 1972: 636a: Uyg. kantur- 

‘kandırmak, tatmin etmek, 

doyurmak’, DLT kantur-/kandur- 

‘(suya) kandırmak, doyurmak’.] 

ḳanın içen dola bs. Bir ilenme sözü: 

ḳ. i. d. IX-72 [bkz. kan, iç ve dol-.] 

ḳanlibulaḫ a. Yer adı: öküz 

arabasinan gelirdik ağdaşın 

bulağının başında ḳ. b.+ında 

açardıḫ III-139 

ḳantar a. Şeker pancarının alımının 

yapıldığı yer: e penceri de sökerdik 

şeye verirdik ḳ.+a vėrirdik V-45 

[kantar ˂ Ar. ḳinṭār ’40 okkalık 

ağırlık birimi’ Steingass 1892: 

991a.] 

ḳapartıman a. Kompartıman: ortada 

tiren gidir biz mindik ḳ.+a II-77; 

[bkz. ḳapartıman.] 

ḳapda ḳal- dey. Dışarda kalmak, 

başını sokacak bir yeri olmamak: 
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onda da para yoḫ ya diyir babo 

ḳapda mi ḳalmışdi IV-294 [bkz. 

ḳapi ve ḳal-.] 

ḳapının girişi a. Giriş kapısı: her 

gelen birbirine yani bu ḳapının 

girişinnen ḳapiya şıpana diyeller ya 

IV-51 [giriş kapısı ˂ *gir-iş 

kapı+sı.]  

ḳapısını bağla- bf. Evde yaşayan 

kimse kalmamak: çoğunun ḳ. b.-mış 

bu savaş XII-398 [bkz. ḳapi ve 

bağla-.] 

ḳapısıni çal- bf. Birine başvurmak: 

dedi gėtdik ablonun ḳ. ç.-dıḫ X-50 

[bkz. ḳapi ve çal-.] 

ḳapi a. Kapı: bi tene yaşli adam 

ḳ.+dan girdi içeri II-389; ‘ev’ yėsir 

mi tutmuşuḫ biz ḳ.+mıza IV-167; 

‘evin önü, bahçesi’ orda aḫşama 

ġede baldızımgilin ḳ.+sında 

süpürge bağlir I-4; ‘sınır kapısı’ 

yani şöle memnun degildim o güzel 

ḥeyatımızi ḳ.+larda bitirdik III-217 

[kapı ˂ Kıp. kapı ‘kapı’ (İH 

17)→bkz. İzbudak 1936: 27 < ET 

kapıġ ˂ kap- ‘kapı, geçit’ Clauson 

1972: 583a: Uyg. kapaġ/kapıġ 

‘kapı’, DLT kapuġ ay., KB kapuġ 

ay., Kıp. kapu ay.]  

ḳapi baği bs. Gelinin kapıdan 

çıkarılması karşılığı verilen ödül: ḳ. 

b. bi mavzer almişlar III-90; 

eskiden ḳ. b.+lari vardi III-89 [bkz. 

ḳapi ve bağ.] 

ḳapi ḳapi dolan- bf. Kapı kapı 

dolaşmak, ev ev gezmek: çullara, 

naylonlara ḳ. ḳ. d.-ırdıḫ ḳ. ḳ. d.-

ırdıḫ V-70 [kapı kapı dolan- ˂ bkz. 

kapı ve dolan-.] 

ḳapiya at- dey. Evden uzaklaştırmak: 

damı mi damcılırdi kırada mıdi 

yoḫsa ḳ. mi a.-illardi IV-294-95 

[bkz. ḳapi ve at-.] 

ḳapkara zf. Kapkara, simsiyah: bu 

gözüm ḳ. oldi gözüm ḳapandi ḳaldi 

I-85 [kapkara ˂ *kap ve kara; krş. 

ET kap/kıp ‘daha çok renkler için 

kullanılan pekiştirme sıfatı’ 

Clauson 1972: 578b: Uyg. kap kara 

‘kapkara’, Çağ. kap kara ay., Kıp. 

kap kara ay.] 

ḳapla- (-i) Kaplamak, kılıf yapmak: 

vėrdim dayinın arḫasına dedim 

buni apar buni üzlerik ḳ.-rıḫ X-29 

[kapla- ˂ *kap+la- < Kıp. kapla- 

‘deriden veya başka şeyden kap 

yapmak’ (Kİ 67)→bkz. Caferoğlu 

1931: 69. Krş. ET kāblan- < kāb 
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‘kaplamak, çevrelemek, sarmak’ 

Clauson 1972: 584b-585a: DLT 

kāblan- ‘şarap kabına sahip 

olmak’.] 

ḳaplanlar a. Soyadı kaplan olan aile: 

çarşida var ḳ.+ın kepçeleri XII-227 

ḳaput a. Palto: ulaşın gėtdi enişdenin 

ḳ.+i XII-167 [kaput ˂< Fr. capote 

TürS 1312a.] 

ḳar a. Kar: gece ḳ. yoḫdi I-12; ḳ. yerde 

var bi metreden fazla II-273; ister 

de ne olursa olsun ḳ. olsun III-22; 

neler biz neler çekdik, ḳ.+lar 

yağardi adam boyi o ḳ.+lari aç yol 

aç V-10 [kar ˂ ET  kār ˂ *ka-r 

‘kar’ Clauson 1972: 641a] 

kar a. Sağır: o ġede gürültü vardı ki k. 

oldum SE [kar ˂ Erm. k’ar ˂ Far. 

kar ‘sağır’ Dankoff 1995: 154/775; 

Steingass 1892: 1019b.] 

ḳar aç- bf. Karla kapanmış yolları 

açmak: ḳ.+lari mi a.-asan yoḫsa 

davarın o çuḫurdan menim belim 

niye bėle oldi V-12 [kar aç- ˂ bkz. 

kar ve aç-.] 

kar ėt- bf. Kazanç elde etmek, yarar 

sağlamak: ėle büliller ki men 

götürüp onnardan yüksek k. ė.-

ecegem VI-153 [kâr et- ˂ Far. kār 

ve Tü. et-.] 

kar ėtme- bf. Yararı olmamak, etki 

yapmamak: ha yoḳuş dibinde arpa 

öküze k. e.-mez bunnar atasözüdür 

IV-38 [kâr etme- ˂ Far. kār ve Tü. 

et-.] 

ḳara a. Kara, siyah: o ḳ. gözleren 

ḳurban oluram IV-64 [kara ˂ ET 

kara ‘kara, siyah’ Clauson 1972: 

643b-644a: Uyg. kara ‘kara, siyah’, 

DLT kara ay., KB kara ay., Çağ. 

kara ay., Kıp. kara ay.] 

ḳaraçi a. Sefil, dilenci, çingene: vula 

görmiyeli tam bi ḳ. olupsan SE 

[karaçi ˂ ET karaçı ˂ kara ‘sıradan 

insan’ Clauson 1972: 647b. DLT 

karaçı ‘kapıları dolaşan dilenci’ (I, 

445-8). Krş. Kıp. ḳaraḳçı “dilenci” 

(CC 149-5)bkz. Grønbech 1942: 

193.] 

ḳara gedig a. Yer adı: ḳ. g.+e ėndik 

tozda dumanda XII-281 [kara ve 

gedik; krş. Oğz. gedik ‘gedik, 

gedilmiş, çentilmiş, körleşmiş’ (DK 

247-9)→bkz. Ergin 1963: 111 < ET 

ket- (ged-) ~ kert-  ‘çentiklemek, 

yarık açmak’ Clauson 1972: 700b.] 
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ḳara ḳazan a. Çamaşır kaynatılan 

büyük kazan: ėndirdik sırtımızdan 

ḳ. ḳ.+a XII-176 [bkz. ḳara ve 

kazan.] 

ḳaraḳura a. Esmer, cılız insan: man 

küçükken hep ne ḳ.+san diyellerdi 

SE [karakura ˂ kara ve kura.]  

ḳara ömer a. Yer adı: ḳ. ö. diyerdik 

orayi ekmişik I-91  

kara sapan birl. i. Kara saban, toprağı 

sürmede kullanılan ilkel alet: 

mejburuḫ biz, ḳ. s. ḳ. s.+di VIII-20; 

buralarda da ekerdik ḳ. s.+nan 

yani ḳ. s. dedigim ağaşdan bi şey 

yapallardi VIII-27 [kara saban ˂ 

kara ve saban; krş. ET saban 

‘saban, pulluk’ Clauson 1972: 

790a: DLT saban ‘saban, toprağı 

ekin için hazırlama’, Çağ. saban 

‘toprağı işlemek için kullanılan 

demire bağlı tahta parça’, Kıp. 

saban ‘saban, pulluk’, Osm. saban 

ay.] 

ḳarabegler a. Bir aile lakabı: ḳ., 

katipler, üryan babalar XII-152 

ḳarağol a. Karakol: ḳ.+a şikeyet 

etmişler II-214 [karakol ˂ Mo. 

karagul ‘karakol’ Tuna  1972: 227-

28; ḳaragul “izleme, koruma” 

Lessing 1960: 933b.] 

ḳaral- (nsz) Kararmak: gözlerim ḳ.-di 

II-410 [karar- ˂ Kıp. ḳarar- 

‘kararmak’ (Tuhf.)bkz. Atalay 

1945: 184b < ET karār- < karā 

‘kararmak, kara olmak’ Clauson 

1972: 663a: Uyg. karar- ‘kararmak, 

kara olmak’, DLT karar- ay., Çağ. 

karar- ay., Kıp. karar- ay.; krş. Az. 

ḳaral- ‘kara olmak’ ADİL III: 51b.]  

ḳaramamolar a. Bir aile lakabı: 

sofiġırolar, ḳ., bayrolar XII-142 

ḳaranıḫ çök- bf. Akşam olmak, güneş 

batmak: köye çıḫana ġede ḳ. ç.-di. 

işde ḳ. ç.-di II-14; ḳ. ç.-ene ġede  II-

185 [karanlık çök- ˂ ET 

karangu+luk ‘karanlık’ Eren 1999:  

210a ve çök-.] 

ḳaravana a. Karavana: ḳaş gündür ḳ. 

yememişik zeten II-260 [karavana 

<˂ İt. carovana TürS 1323b.] 

ḳardan adam a. Kardan insana 

benzetilerek yapılan heykel: adam 

da ėle olmiş ki bėle ḳ. a. X-17 [bkz. 

ḳar ve adam.] 
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ḳarga a. Yer adı: ḳ.+yi ġırḫlari gece 

geçenim IV-87 [karga < ET karga 

‘karga’ Clauson 1972: 653a.] 

ḳargış a. Beddua, ah, ilenme: ḳ.+ınan 

ḳarışıḫ başladıḫ söze IV-184 

[kargış ˂ ET karġış < karga- 

‘kargış, beddua, ilenç, lanet’ 

Clauson 1972: 654b: DLT karġış 

‘lanet, lanetleme’, KB karġış 

‘beddua, lanet’, Çağ. karġış ay., 

Kıp. karış/karġış ay.] 

ḳarğış tök- bf. Beddua etmek, 

ilenmek: zino gelinin k. t.-ende IV-

152 [bkz. ḳargış ve dök-.] 

ḳargış tök- bf. Beddua etmek, 

ilenmek: ḳ. t.-erdik I-128 [bkz. 

ḳarğış tök-.] 

ḳarın a. Mide: bu esger nėce ḥėrb  

ėder ḳ.+i ac II-260 [karın ˂ ET 

karın ‘karın’ Clauson 1972: 661a: 

Uyg. karın ‘karın’, DLT karın 

‘karın, mide’, Çağ. karın/karn ay., 

Kıp. karın ‘karın’.] 

ḳarış- (nsz) Bulaşmak: dedi şe 

gösterdi diyir dedi bunnar ḳ.-

mayıplar II-492; ‘müdahale etmek, 

araya girmek’ toba ḳ.-manam yara 

da başın IV-176; ya uzun giydin ya 

ḳısa giydin, hėç ḳ.-mazdi man I-61; 

‘bulaşmak’ riya ḳ.-dı mi o ilmin o  

c
emelin faydasi yoḫ VI-301 [karış- 

˂ Oğz. ḳarış- ‘karışmak, katılmak’ 

(DK 15-8, 195-2)→bkz. Ergin 

1963: 172 < ET karış- < *kar- 

‘karışmak; biriyle uyuşamamak, 

anlaşamamak’ Clauson 1972: 664b: 

Uyg. karış- ‘uyuşamamak, 

anlaşamamak’, DLT karış- ‘karşı 

karşıya gelmek, karşı durmak’, KB 

ḳarış- ‘karışmak, karşılaşmak; karşı 

koymak’, Çağ. karış- ‘karışmak’, 

Kıp. karış- ‘buluşmak; karşı 

koymak’.] 

ḳarışdır- (-i, -e) Karıştırmak: onnari 

naylonun ḳaldırırdım nayloni 

naylonun altında oni ḳ. V-219; ḳ.-

ırdım götürürdüm davarlara 

vėrirdim işde bėle günümüz bėle 

gėşdi V-221 [karıştır- ˂ *karış-tır-

.] 

ḳarışıḫ sf. Karışık:  ḳargışınan ḳ. 

başladıḫ söze IV-184; sererdik 

sıranan yataḫlari boydan boya 

sererdik herkėş ḳ. yatardi yani V-

196 [karışık ˂ *karış-ık.] 

ḳari a. Bir erkeğin eşi, karısı: ḳ.+si 

getdi bi ḳab da ayran bıraḫdi II-

188; ḳ.+m bana dedi ki VII-23; bu 
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ḳ. ġaḫir gidir VII-187 [karı ˂ ET 

karı ‘yaşlı kişi, ihtiyar, karı, eş’ 

Clauson 1972: 644b. Kaçalin 2006: 

320a’ya göre *ḳār+ı- ˂ *ḳārı+ı- 

‘yaşlanmak, kocamak’ olmalıdır.] 

ḳari ḳoca a. Karı koca: yani ḳ. ḳ. 

birbirlerinen tartışillar IV-47 [bkz. 

ḳari ve ḳoca.] 

ḳarli sf. Karlı: ḳ. dağlari aşa aşa IV-1 

[karlı ˂ *kar+lı.] 

ḳarnın doli memen boş ḳala dey. 

Çocuğunu kucağına alamayasın 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü:  ġeynana gelinine diyir ḳ. d. 

m. b. ḳ. IV-286-87 [bkz. karın, doli, 

meme, boş, kal-.]  

ḳarnını doyur- bf. Açlığını gidermek: 

bi desde ekmeg, yumurta, çatal, 

peynir, ġap, diyir gėtdik bişirdik ėle 

güzel ḳ.+mızi d.-duḫ IV-22 [bkz. 

ḳarın ve doyur-.] 

ḳarpuz a. Karpuz: ḳoş araba öküzleri 

gėt ḳ.+lari getirin III-45 [karpuz ˂ 

Far. ḫarbuz ‘karpuz’ Steingass 

1892: 452b.] 

ḳarşılaştır- (-i, -le) Karşılaştırmak, 

mukayese etmek: refaininkilerle ḳ.-

irlar kim aldi buni teslim kim etdi, 

nasıl oldi VI-176 [karşılaştır- ˂ 

*karşı+laş-tır.] 

ḳarşılıḫli sf. Karşılıklı: dedi bi yerde 

ḥerb edirik bėle ḳ. II-329 [karşılıklı 

˂ *karşı+lık+lı.] 

ḳarşi zf. Karşı, –e doğru: men gėtdim 

diyir men gėtdim ġıza ḳ. o da gelir 

man ḳ. II-372; ‘yan’ padĭşahın 

serayı onun ḳ.+nda hėç bi şe degil 

VII-7; ‘ileri’  ḳ.+da su varmiş II-

439; ‘ön’ boğazi orayi gece kimse 

geçemezdi he orda ḳ.+na çıḫarmış 

III-275; yemeg gelir ḳ.+ya yemir 

VII-13 [karşı ˂ ET karşı ˂ *ḳarış- 

‘karşı çıkmak’; ‘kavga etmek, 

düşmanlaşmak’ Clauson 1972: 

663b] 

ḳarşila- (-i) Karşılamak: caminın 

yanında yemeg vėrdigimiz bi köpek 

vardi, geldi o bizi ḳ.-di götürdi 

caminın yanına ġede II-16 [karşıla- 

˂ *karşı+la-] 

kartop a. Patates: k. ekirdik ekerdik 

V-41 [kartop ˂ Rus. kartofel 

(картофел) ‘patates’ Bläsing 

2008a: 43.] 
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ḳaso a. Kişi adı. Kasım’ın bölge 

ağzında söylenişi: mıstafa çavuş bi 

de ḳ. varmiş II-431 

ḳaş a. Kaş: tarar tarar kekilini ḳ.+ıni 

XII-112 [kaş ˂ ET kāş ‘kaş’ 

Clauson 1972: 669a-b: Uyg. kaş 

‘kaş’, DLT kāş ‘kaş; sınır, uç’, Çağ. 

kaş ‘kaş’, Kıp. kaş ay., Osm. kaş 

ay.] 

ḳaş- (-den) Bulunduğu yerden 

ayrılmak: mevziden ġaḫdilar ḳ.-

dilar II-341; nolacaḫ burdan ḳ.-

acaḫ o terefe yine mevzi olacaḫ II-

342 [bkz. kaç-.]  

ḳaşuḫ a. Kaşık: kimde ḳ. var herkės 

ḳızmiş ḳ.+i da atmiş II-263 [kaşık ˂ 

ET kaşuk ˂ kaşı- ‘kaşık’ Clauson 

1972: 671b: Uyg. kaşuk ‘kaşık’, 

DLT kaşuk ay., Çağ. kaşuk ay., 

Kıp. kaşuk ay.] 

ḳat-  (-i, -e) Katmak, eklemek: unnari 

ambara ḳ.-anım IV-97; bunukini de 

ḳ.-arıḫ onnara gider VI-145 [kat- ˂ 

ET kat- ‘iki şeyi karıştırmak, 

eklemek, katmak’ Clauson 1972: 

594b-595a: Uyg. kat- ‘katmak, 

karıştırmak’, DLT kat- ay., KB kat- 

‘katmak, eklemek’, Çağ. kat- 

‘karıştırmak’, Kıp. kat- ‘eklemek, 

karıştırmak’.] 

ḳat a. Bükülen veya kıvrılan bir şeyin 

her kıvrımı: bėle elinnen yunlari 

teşinen egirirdin dönerdin oni iki ḳ. 

ederdin V-28; Tabaka, bölüm: 

yeddi ḳ. yerin altına gėtsen yuḫarda 

allah görir, allah buni görir VII-

196; ‘misil’ haraş nedir mesela 

müslimannan onda bir alıyor onnan 

beşde bir alıyor onun iki ḳ. alıyor 

asgerlik yapmadığı için XII-37 [kat 

˂ Oğz. kat ‘yan, huzur, ind’: ET kat 

‘kat, tabaka, kıvrım’ bkz. a.m., 

Clauson 1972: 593b: Uyg. kat ‘kat; 

kat kat, pek çok’, DLT kat ‘kat, 

tabaka, kıvrım’, KB kat ‘kat, 

tabaka, huzur’, Çağ. kat ay., Kıp. 

kat ay., Osm. kat ay.] 

katipler a. Bir aile lakabı: ḳarabegler, 

k., üryan babalar XII-152 

ḳatlama a. Bükmek işi: bėle ḳ.+sına 

da şe diyellerdi eşmek V-27 

[katlama ˂ *kat+la-ma; krş. Kıp. 

katla- ‘yuvarlanmak, tekerlenmek’ 

(MG 111b-5)→bkz. Uğurlu 1987: 

211.] 
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ḳatlamali sf. Katlanarak artan (para), 

faizli: yoḫ fayiznan yoḫ ḳ. III-63 

[katlamalı ˂ * kat+la-ma+lı.] 

ḳavala- (-i) Kovalamak: ġız 

müslimanmış ḳ.-rmiş II-385; diyerdi 

colli birbirlerini ḳ.-llardi daş orda 

ama o peşine düşüp oni ḳ.-yan 

adam V-142 [kovala- ˂ Oğz. 

ḳovala- ‘kovalamak, takip etmek’ 

(DK 47-3)→bkz. Ergin 1963: 191 < 

ET kov- ‘kovalamak, peşinden 

koşmak, avlamak, dilenmek’ 

Clauson 1972: 580b.] 

ḳavolar a. Bir aile lakabı: paşa 

ağalar, azab ağalar, ḳ. XII-140 

ḳavrul- (nsz) Kavrulmak: ḳ.-miş ḳ.-

mamiş doldirirdıḫ cebimize II-348 

[kavrul- ˂ *kavur-ul-.] 

ḳavur- (-i) Bir şeyi bir kabın içinde su 

katmadan kızartarak pişirmek: ḳ.-

irdıḫ işde II-348; ḳ.-uram cevüznen 

ḳonça ederem IV-121 [kavur- ˂ 

Kıp. ḳavur- ‘eti kavurmak’ (TA 

45a/10)→Toparlı 2000: 114b < ET 

kaġur- ‘kızartmak, ateşte pişirmek 

veya kurutmak’ ˂ *kāġ- Clauson 

1972: 612a: Uyg. kaġur- 

‘kavurmak’, DLT kaġur-/kavur- 

ay., Çağ. kawur- ay., Kıp. kawur- 

ay.] 

ḳavurġa a. Kavurga: herkez 

doldururdi cebine ḳ. kimi yė II-350; 

ḳ. getirillerdi XI-38 [kavurga ˂ 

*kavur-ga; Kıp. kavurġa 

‘kavrulmuş hububat’ (Kİ 

76a)bkz. Caferoğlu 1931: 73 < 

ET ḳaġur- ‘kızarmak, kızartmak, 

kavurmak’ ˂ *kāġ- Clauson 1972: 

612a.] 

ḳavuş a. Koğuş: dedi iki ḳ.+umuz 

vardi II-491 [koğuş ˂ Kıp. ḳavuş 

‘koğuş, oluk’ (MG 103b-7)→bkz. 

Uğurlu 1987: 211 < ET koguş 

‘oluk, geniş oda’ Clauson 1972: 

613b: DLT koguş ‘oluk, su oluğu’, 

Çağ. koġuş ay.] 

ḳay- (nsz) Kayak yapmak:  ḫızek 

yapar ḳ.-ardım, ḳayıḳ k.-ardım VI-

6, 7; ‘ayağı kaymak’ ayaḫlarım ḳ.-

di gėtdim denize, arḫadaşım tutdi 

meni çıḫartdi II-11 [kay- ˂ Oğz. 

ḳay- ‘kaymak’ (DK 3-10)→bkz. 

Ergin 1963: 175 < ET kay- (*kāḏ-) 

‘birine yönelmek, meyletmek’ 

Clauson 1972: 674b: Uyg. kay- 

‘kaymak, meyletmek’, DLT kay- 

‘saygı duymak, dönmek’, Osm. 

kay- ‘geri dönmek’.] 
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ḳayıḳ a. Kayak: ḳ. kayardım VI-6 

[kayak ˂ *YT kay-ak.] 

kayık a. Kayık, ufak tekne: dedi buni 

da kervan gidir kervanın peşine 

taḫılın taḫılın kervanın peşine  o 

parayi da verirsiz minersiz şeyi 

geçersiz ḳ.+a minersiz suyi geçersiz 

II-164 [kayık ˂ ET kayġuk ˂ kay- 

‘küçük sandal’ Clauson 1972: 

676b: DLT kayġuk ‘küçük sandal’, 

Çağ. kayuk/kayık ay.] 

ḳazaḫ a. Kazak: ḳ. ḳ.+ın ḫaruşasına 

şortuk denirdi IV-281 [kazak ˂< Fr. 

casaque TürS 1370b.] 

ḳazan- (-i) Para kazanmak: para ḳ.-

maḫ aḳlımda yoḫ VI-62; ‘yenmek’ 

kortuk ḳazıllardi işde o toplari 

atallardi kim ḳ.-disa V-139; ‘elde 

etmek’ durum bėle mānasıni söle 

adam burda yaşasın, burda ḳ.-ıp 

orda yėceyig VI-363 [kazan- ˂ ET 

kazġan- < *kazġa- ‘kazanmak’ 

Clauson 1972: 683a-b: Uyg. 

kazġan- ‘kazanmak’, DLT kazġan- 

ay., KB kazġan- ay., Çağ. kazġan-

/kazan- ay.] 

ḳazan a. Çok miktarda yemek 

pişirmeye veya bir şey kaynatmaya 

yarayan büyük, derin kap: ocaḫdan 

işde iki ḳ. bi ḳ. yere ḳoyardıḫ o 

sular ġeynerdi alırdıḫ küli V-172; 

böyük ḳ.+lar vardi V-64 [kazan ˂ 

Oğz. ḳazan ‘kazan’ (DK 111-

7)→bkz. Ergin 1963: 177 < ET 

kazġan < kaz- ‘kazan’ Clauson 

1972: 682a: DLT kazġan ‘çöküntü, 

çukur’, Çağ. kazġan ‘tahta veya 

sazdan yapılmış yuvarlak cisim’, 

Kıp. kazġan/kazan ‘kazan’.] 

ḳazı- (-i) Kazımak, çukur açmak: 

kortuk ḳ.-llardi işde o toplari 

atallardi kim ḳazandisa V-139 

[kazı- ˂ ET kazı- ‘kazımak’ 

Clauson 1972: 681a-b: DLT kazı- 

‘kazımak’, Kıp. kazı- ay.] 

ḳazzuḫ a. Kazık: sanki dünyaya ḳ. 

çaḫacaḫ SE [kazık ˂ Kıp. ḳazuḳ 

‘kazık’ (DK 8b/24)→bkz. Ağar 

1989: 1017 < ET kazġuk ˂ kaz- 

‘kazık’ Clauosn 1972: 682a: Uyg. 

kazguk ‘kazık’, DLT kazŋuk ay., 

Çağ. kazuk ay., Kıp. kazuk/kazık 

ay.] 

kebap a. Kebap: ama şindi k. yirik, 

balıḫ yirik, bal yirik, ġeymaḫ yirik 

hėç biri çortinin yerini tutmir IX-21 

[kebap ˂ Ar. kabāb ‘kekap; 

kızarmış et’ Steingass 1892: 

1011b.] 
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ḳebir a. Kabir, mezar: ha demek ki 

ḳ.+in öte tarafında onun düşündügi 

yeri görir VI-381; insanın ḳ.+i 

insanın evidir XII-211; ėndir ḳ.+e 

asta asta XII-252 [kabir ˂ Ar. ḳabr 

‘kabir, mezar; gömme’ Steingass 

1892: 951b.] 

keçe a. Keçe, keçi kılından yapılan 

kaba kumaş:  bi daha seyyar 

ḥemamlari k.+den ḥemamlari 

varmiş II-358; işde öküzleri 

otardığımız zaman yağmur yağdı 

mi k. vardi III-187 [keçe ˂ Oğz. 

keçe ‘keçe’: ET keçe  ‘keçe’ bkz. 

a.m., Clauson 1972: 694b: DLT 

keçe ‘keçe’, Çağ. kėçe ay., Osm. 

kėçe ay. Dankoff 1995: 160’a göre 

bu sözcük her iki dile (Ermenice ve 

Türkçe) bir başka dilden ödünçleme 

olmalıdır (Orta Farsça). Aksi 

takdirde sözcüğün her iki dilde de 

aynı olması tamamen tesadüfidir.] 

 keçelci a. Kel, saçı olmayan: ne 

yapaḫ ne yapmiyaḫ, onun bi k. 

adami varmiş, k. oğlan gelir VII-80 

[keçelci ˂ Krd. keçel ‘kel, başı 

kabak’ İzoli 1991: 224b ve Tü. –çi. 

] 

kedi a. Kedi: bunun bi k.+si varmiş 

adi toromiş III-243; bu evin k.+sini 

ḫırsladıḫ pişigi ḫırsladıḫ kesdig 

yemeg için III-286 [kedi ˂ Oğz. 

kedi ‘kedi’ (DK 180-4) bkz. 

Ergin 1963: 199. Kökü belli 

değildir.] 

ḳedir gecesi a. Kadir gecesi: ḳ. g.+nin 

anlamıni bülsek VI-370 [kadir 

gecesi ˂ Ar. ḳadr ‘yüce olmak; 

kadir, kıymet’ Steingass 1892: 957a 

ve Tü. gece.] 

kėf a. Keyif: ginen aḫşam oldi mi k. 

toy dügün nėce hėç yorulmayıplar 

III-169 [keyif ˂ Ar. kayf “zevk, 

memnuniyet” Steingass 1892: 

1069b.] 

kefin a. Kefen: giydi k.+i rengi beyazi 

XII-14 [kefen ˂ Ar. kafan Steingass 

1892: 1038b ~ EYun. kophinos 

‘hasır sepet’ Nişanyan 2012: 315b.] 

kefinsiz sf. Kefensiz: kor ere k. dul ere 

duvaḫsız gidesen IV-262 [kefensiz 

˂ Ar. kafan ve Tü. –siz.] 

keftor ünl. Köftehor, sevgiyle karışık 

bir azarlama sözü: 
c
ahd veḥd eden 

k. sen degil midin IV-151 [köftehor 

˂ Far. kōftaḫ
w
ār “aldatılmış koca, 

akılsız, deyyus” Steingass 1892: 

1063a.] 
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kekil a. Kâkül: tarar tarar k.+ini 

ḳaşıni XII-112 [kekil ˂ Far. kākil 

“kâkül, saç buklesi” Steingass 

1892: 1007b.] 

kelem a. Lahana: ne inahla ḳaldi ne 

turp ne k. IV-26 [kelem ˂ Far. 

kalam ‘lahana’ Steingass 1892: 

1043b.] 

ḳelender a. Mahalle adı (Kalender): 

patladi ḳanal kenef sardi ḳ.+i XII-

221 

ḳelender sf. Kalender, eski: bi de bi ḳ. 

ceviz varmiş burada IX-29 

[kalender ˂ Far. ḳalandar ‘derviş, 

her şeyi terk eden, eş, dost’ 

Steingass 1892: 986b.] 

kelepçele– (-i) Elleri kenetlemek: bėle 

ellerini k.-miş ġenefede uzanmiş II-

93 [kelepçele- ˂ Far. kalāba ‘yün 

ipliği; iplik çilesi’ Steingass 1892: 

1039b ve küçültme eki –çe.] 

kelime a. Anlamlı ses veya ses birliği, 

söz, sözcük: yani bende çoḫdur 

k.+ler cümleler IV-41 [kelime ˂ Ar. 

kalimat ~ Far. kalima, kalma ‘söz, 

sözcük’ Steingass 1892: 1043b.] 

ḳelip a. Kalıp, çatı kalıbı: aldım keseri 

girişdim ḳ., çati VI-70 [kalıp ˂ Ar. 

ḳālab, ḳālib ‘şekil, form’ Steingass 

1892: 948b.] 

kelle a. Kelle, baş: hele geyigin k.+si 

IX-26 [kelle ˂ Far. kalla ‘baş, kafa’ 

Steingass 1892: 1039b.] 

keloğlan a. Masal kahramanı: padĭşah 

ġaḫ r ġızın  o k.+a damad  ėd r, on  

damad  ėdir VII-131 

kemal a. Kişi adı: daha vardır k.+ın 

adım dereleri XII-225 

kemal ḳocagil a. Aile adı: ġıḫlardan 

cezayil ağagil, bülmenem müştaḳ 

efendi, k. ḳ. işda tüccar da onlar 

zaten XII-190 

ḳeme a. Kama, ucu sivri, iki ağzı da 

keskin uzun bıçak: diyir bėle ḳ.+yi 

çekdi yani senin başın kesecegem 

II-376 [kama ˂ Kökü belli değildir. 

Eren 1999: 203b’ye göre Far. 

qāma, Bulgarca kama ve Sırpça 

kama biçimleri Türkçeden 

alınmıştır. Ayrıca krş. ET kama- 

‘perçinlemek’ Clauson 1972: 

625b.] 
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kemer a. Kemer: bel baği bağlallar k. 

bunnarın hepsi toy begine aitdir 

III-107; diyir belinnen k.+i aşdi II-

426 [kemer ˂ Far. kamar ‘bir şeyin 

ortası, bel; kemer’ Steingass 1892: 

1048b-1049a.] 

kenar a. Kıyı, yaka: çünkile aḫlatla 

ḫesrüngin arasi deniz k.+idır, 

denizin k.+ınnan gidirken men 

birden ḳaydım II-10 [kenar ˂ Far. 

kanār, kinār ‘kıyı, çevre, sınır’ 

Steingass 1892: 1055a.]  

kendi kendine zf. Tek başına, 

kendiliğinden: yapılan bu sergiyi 

boşuna degil demez k. k. olan bi şe 

degil VI-190 

kendi zm. Kendi, dönüşlülük zamiri: 

orda noldi, ordan da biz taşıdıḫ 

gėtdik k.+mize ev yapdıḫ XII-337 

[kendi ˂ Kıp. kendi ‘kendi’ (Tuhf. 

40a-1…)→bkz. Atalay 1945: 194a 

< ET kentü ‘kendi’ Clauson 1972: 

728b: Uyg. kentü ‘kendi’, DLT 

kendü ay.] 

kendiliginden sf. Kendiliğinden: bu 

şimdi yükseldi k. annadın VI-218 

[kendiliğinden˂*kendi+lik+in+den

.] 

ḳene
c
etvari a. Kanaat edecek şekilde, 

yetinmeyi bilecek şekilde: ḳ. ėtse 

gözel nimetler VI-249 [kanaatvari 

˂ Ar. ḳanā
c
at ‘hoşnut, memnun, 

hoşnutluk, memnuniyet’ Steingass 

1892: 990a ve Far. wārī ‘gibi’ 

Steingass 1892: 1450a.] 

kenef a. Tuvalet: patladi ḳanal k. 

sardi ḳelenderi XII-221 [kenef ˂ 

Ar. kanīf ‘tuvalet, helâ’ Steingass 

1892: 1055b.] 

kenger a. Yabanıl enginar: k. yemegi 

hėç sevmenem SE [kenger ˂ Far. 

kangar ‘bir çeşit yaban enginarı’ 

Steingass 1892: 1056a.] 

kepçe a. Kepçe, iş makinesi: çarşida 

var ḳaplanların k.+leri XII-227 

[kepçe ˂ Far. kafça ‘kepçe, kaşık’ 

Steingass 1892: 1037b.] 

kepek a. Kepek: yā, o hayvanlar bėle 

yatallardi, raḥat altlarında k.+i 

sererdim VI-241 [kepek ˂ ET 

kepek ‘buğday kepeği’ Clauson 

1972: 688b: DLT kepek ‘buğday 

kepeği’, Kıp. kebek/kepek ay.] 

kepekli sf. İçinde kepeği olan: k. 

ekmek he vallah I-56 [kepekli < 

*kepek+li.] 
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keran a. Kalın tavan direği, iri ağaç: 

tavladaki k. yerinnen ḳayıp SE 

[keran ˂ Erm. geran ‘kiriş, kolon’ 

Dankoff 1995: 34/95; Bläsing 

1992: 55/72.] 

kere a. Kez, defa, sefer: bi k. at 

oynatıllardi III-119 [kere ˂ Ar. 

karrat ‘tekrar, defa’ Steingass 

1892: 1019b.] 

kereste a. Kereste: men onnara 

derdim menim bu ġeder k.+m yoḫ 

VI-111; onu veren adama menim 

k.+m yoḫ ėle alam VI-112 [kereste 

˂ Far. karāsta.] 

kerki a. Keser: k. şimdi keser diyiller 

V-122 [kerki ˂ ET kerki ‘keser’ 

Clauson 1972: 741b: DLT kerki 

‘keser’, Kıp. kerki ay., Osm. kerki 

ay.] 

ḳerne a. Karne: oni da sümerden 

ḳ.+nen almışdıḫ XII-182 [karne ˂< 

Fr. carnet TürS 1335a.] 

kėrs a. Köy adı: k. müslimanmış 

herhalda II-145 

kert a. Bayat(ekmek): işde diyir 

gidirik hama bi biz degilik yani, 

ḳapi arvat çıḫir bėle bi k. bu ġede 

bi ekmek atir bizim torbaya biz 

geçirik bi tene daha gelir II-183 

[kert ˂ Erm. k’art’u ‘eski, bayat’ 

Dankoff 1995: 155/ 784.] 

kerti- (nsz) Bayatlamak: ekmegler 

niye k.-yip SE [kerti- ˂ *kert+i-; 

bkz. kert.] 

kervan a. Kervan: küçüg bi aḫır işda 

bitlisden ġaḫan k. ahlata 

ulaşamazsa geceler orda XII-315 

[kervan ˂ Far. kārbān ‘kervan’ 

Steingass 1892: 1002a.] 

kervansaray a. Büyük han: bugün 

meydanlıḫ mezar taşlarının ḥan, 

ḥamam, k., evler bunlari sökmüş 

yavuz selimin emriyle şahin ḳalesi 

yapılmiş XII-322 [kervansaray ˂ 

Far. kārbān ‘kervan’ Steingass 

1892: 1002a ve sarāy ‘saray, ev’ 

Steingass 1892: 669b.] 

kes- (-i) Kesmek: gėtdim başıni k.-dim 

kendi ḳemesinen II-379; ḳarpuzi 

burda k.-edin yoldan geçen onun 

ġoḫusuni alırdi III-126; 

elbiselerimizi k.-erdik uşaḫlara bez 

ederdik işde ėleliknen böyütdük V-

187; sana diyirem gėt erigi k. IX-44 

[kes- ˂ ET kes- ‘kesmek’ Clauson 

1972: 748b: Uyg. kes- ‘kesmek’, 
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DLT kes- ay., KB kes- ay., Çağ. 

kės- ay., Kıp. kes- ay.] 

kes a. Patoza vurulmuş ot: dağdan 

getdigimiz k.+i maraga ḳoyduḫ SE 

[kes ˂ Erm. kēs “yarım, orta, 

tamamlanmamış” Dankoff 1995: 

77/344.] 

keseg a. Sıkışmış kuru, iri toprak 

parçası, kesek: tarla doli k.+di o 

yüzden ekemedik bişe SE [kesek ˂ 

ET kesek ˂ kes- ‘kesek, parça, 

kerpiç’ Clauson 1972: 749b: DLT 

kesek ‘bir şeyin parçası’, Çağ. kėsek 

‘kerpiç’, Kıp. kesek ‘parça’.] 

keser a. Tahta, ağaç yontmaya ve çivi 

çakmaya yarayan, kısa saplı, bir 

yanı keskin ağızlı çelik araç: kerki 

şimdi k. diyiller V-122 [keser ˂ 

*kes-er; krş. ET kes- ‘kesmek’ 

Clauson 1972: 748b.] 

kesig a. Kesik, ara, bölüm: ėle ekginen 

ki k. ḳalmiya VII-69 [kesik ˂ *kes-

ik.] 

kesil- (nsz) Sona ermek: diyir bizim 

mevziden ateş k.-di II-287; ‘kurban 

edilmek’ o geyigler orda k.-irmiş 

IX-25; ‘yaralanmak’ ėle bağırdım, 

ėle bağırdım, saniye ananın 

barmaği k.-di X-36 [kesil- ˂ ET 

kesil- ˂ kes- ‘kesilmek’ Clauson 

1972: 750a: Uyg. kesil- ‘kesilmek’, 

DLT kesil- ay. , KB kesil- ay., Çağ. 

kėsil- ay., Kıp. kesil- ay., Osm. 

kesil- ay.] 

kesim a. Bölge: yani o kesime dedi 

ateş kes II-286 [kesim ˂ *kes-im. 

Nişanyan 2012: 320a’ya göre kısım 

anlamı Ar. ḳism sözcüğünden 

esinlenme yoluyla türetilmiştir.] 

kesinlikle zf. Kesin bir biçimde, kesin, 

kesin olarak: k. sayğıyi bozmazlardi 

III-7; iḫlas samimi bi iḫlas samimi 

bi heves k. şede ḳalmaz VI-74 

[kesinlikle ˂ YT kes-in+lik+le. 

Nişanyan 2012: 320a’ya göre halk 

ağızlarında varolan kesinkes 

deyiminden türetilmiştir.] 

keskin nişanci ask. Her attığını vuran, 

usta atıcı: diyir gėtdi ḳaso zete k. n. 

II-441 [keskin nişancı ˂ *kes-kin ve 

nişan+cı; krş. ET kes- ‘kesmek’ 

Clauson 1972: 748b, Far. nişān ‘iz, 

işaret, nişan’ Steingass 1892: 

1402b.] 

ḳestet- bf. Kastetmek: gelen dedenin 

diyir ki men seni ḳ.-dim geldim seni 

ziyaret etmege X-78 [kastet- ˂ Ar. 



417 

 

ḳaṣd ‘niyet etme, yönelme’ 

Steingass 1892: 972b ve Tü. et-.] 

kestir- (-i) Kesme işini yaptırmak: 

bıraḫana ġede k.-ginen bu ḥeyvani 

II-259 [kestir- ˂ *kes-tir-.] 

ḳeşav a. Kaşağı: demürden ḳ. vardi ḳ. 

V-137 [kaşağı ˂ *kaşa-(~kaşı-) + -

ğu Eren 1999: 216a. Kıp. ḳaşrav 

‘kaşağı’ (CC 102, 25)bkz. 

Grønbech 1942: 195. Krş. Az. 

gaşov, Trkm. gaşav TTürS 236a.] 

ḳeşav ėt- bf. Tımar etmek için 

hayvana kaşağı sürmek, 

kaşağılamak: öküzlerin tüvini ḳ. ė.-

erdik öküzleri V-137 [ḳeşav et- 

˂bkz. kaşağı ve et-.] 

keşgek a. Et ile dövülmüş buğdaydan 

yapılan bir çeşit yemek: dögmeden 

ḥerse yapardıḫ başġalari k. diyir 

biz ḥerse diyirik V-81 [keşgek ˂ 

Far. kaşk ‘arpa veya buğday’ 

Steingass 1892: 1033b ve küçültme 

eki –ek.] 

keşiş a. Keşiş, rahip: bi k.+nen bi de 

bunun ḳarşısında işçisi bu da geldi 

bizim ḳampartımana olduḫ yani beş 

kişi II-78 [keşiş ˂ Far. kaşīş ‘keşiş, 

papaz’ Steingass 1892: 1035b.] 

keşke ünl. Keşke: geliller diyellerdi 

arḫadaşlar k. biz senin inegin 

oladıḫ VI-240 [keşke ˂ Far. kāşk, 

kāş-kih, kāşakī ‘olsa, Allah verse, 

keşke’ Steingass 1892: 1005b.] 

ḳeter ḳeter zf. Katar katar, bir sıra 

halinde: daşıdıḫ ḳ. ḳ. dizildik yola 

XII-272 [katar katar ˂ Oğz. ḳaṭar, 

ḳatar ‘katar’ (DK 38-6…)→bkz. 

Ergin 1963: 174 < Ar. ḳiṭār -/ḳṭr/ 

kökünden- ‘geliş gidiş; kervan, 

birbiri ardısıra dizili şeyler’ 

Steingass 1892: 975b.] 

ḳetl a. Öldürme: diyir dedi ki bėle 

olmişlar dört kitaba göre bunnarın 

ḳ.+i ḥelaldır diye ruḥsat vermiş II-

108 [katil ˂ Ar. ḳatl ‘öldürme, 

katletme’ Steingass 1892: 954b.] 

ḳetli
c
am a. Katliam: nasıl ḳ. 

yapmişlar türklere neler yapmişlar 

III-14 [katliam ˂ Ar. ḳatl + 
c
āmm] 

ḳeye a. Kaya: çaldi ḳ.+lere çuli 

çapudi XII-168 [kaya ˂ ET kaya 

Clauson 1972: 674b] 

ḳeyisi a. Kayısı: ḳ.+ye erik diyerik biz 

eskiden erik diyerdik V-52, bizim 

dedigimiz erige o taraf ḳ. diyir V-

53 [kayısı ˂ Far. ḳaisi/ḳaiṣī ‘kayısı 
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(kuru)’ Steingass 1892: 998a-b. 

Steingass sözcüğü Türkçe olarak 

gösterir.] 

ḳeyiş a. Kayış: çıḫartdım bizim o 

ḳ.+lerden sardım bėle VI-104 

[kayış ˂ Kıp. kayış ‘kayış’ (Tuhf. 

19b-4)bkz. Atalay 1945: 189a < 

ET koġuş ‘deri’ Clauson 1972: 

613a.] 

ḳeymeḳam a. Kaymakam: ḳ. rus ḳ.+i 

geldi içimize II-462 [kaymakam ˂ 

Ar. ḳā’im ‘durma, ayakta durma; 

dik, sabit’ Steingass 1892: 950a + 

maḳām, muḳām -/ḳwm-kökünden- 

‘durma, dinlenme; durma yeri, 

istasyon’ Steingass 1892: 1289a-b.] 

ḳıble rüzgari a. Güneyden esen yel: 

rüzgar gelirdi ḳ. r. III-178 [kıble 

rüzgarı ˂ Ar. ḳiblat, ḳibla ‘kıble’ 

Steingass 1892: 953a ve Far. 

rozgār “zaman, gün, rüzgar, hava” 

Steingass 1892: 593b.] 

kığsa a. Küçük soğan tohumu: 

bahçeye ekmek için bi kilo k. aldım 

SE [kığsa ˂ Rum. iska Tzitzilis 

1987: 240b. Ayrıntılı bilgi için bkz. 

Ölmez 2009: 262.] 

ḳıl a. Kıl: ince ḳ. şeklinde çevirdim 

şekil vėrdim VI-106 [kıl ˂ ET kıl 

‘kıl, saç’ Clauson 1972: 614b: Uyg. 

kıl ‘kıl, saç’, DLT kıl ay.] 

ḳılıçbulaği a. Yer adı: bu 

ḫarabaşehirden çıḫırdi ḳadderesi ḳ. 

vardi III-274 [kılıç ˂ ET kılıç ‘kılıç’ 

Clauson 1972: 618a: Uyg. kılıç 

‘kılıç’, DLT kılıç ay. ve ET bulaḳ 

‘pınar’ Clauson 1972: 336a: Uyg. 

bulak ‘pınar’, KB bulak ay.] 

ḳılıḫ a. Kılık: tilki şeyinde gelmiş o 

ḳ.+da gelmiş III-270 [kılık ˂ ET 

kılık ˂ kıl- Clauson 1972: 620b] 

kındırak a. Hamur açmaya yarayan 

merdane: gėt tendir evinnen k.+i 

getir SE [kındırak ˂ Erm. 

grtnak~vrt‘anak ‘oklava, merdane’ 

Dankoff 1995: 40/123.] 

kınıfıs a. Sinsi: k. k. konuşma SE 

[kınıfıs ˂ Ar. kunfus ‘kısa’ 

Steingass 1892: 1055b.] 

ḳır- (-i) Kırmak: putlari gėtdi ḳ.-di VI-

193 [kır- ˂ ET kır- ‘kırmak, 

kazımak’ Clauson 1972: 643a: DLT 

kır- ‘kazımak, koparmak, yolmak’.] 
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ḳır bekçisi a. Kırların ve ovaların 

güvenliğiyle görevli kimse: ḳ. 

b.+di, candarmalar atli, o yayan 

ėle gider gelirdi barabar I-2 [kır 

bekçisi ˂ *kır bekçi+si; krş. ET kır 

‘kır’ Clauson 1972: 641a-b: DLT 

kır ‘dağların sırtı’ ve Hrzm. bekçi 

‘bekçi’ (ME 233-4)→bkz. Yüce 

2014: 100a.] 

kıra a. Kira: damı mi damcılırdi k.+da 

mıdi yoḫsa ḳapiya mi atillardi IV-

294 [kira ˂ Ar. kirā, kirā’ -/kry/ 

kökünden- ‘kiralama’ Steingass 

1892: 1019b.] 

kırağ a. Kenar, yan, çevre: bişirip 

balıği ḳoyun k.+a IV-256 [kırağ ˂ 

Kıp. kıraġ ‘sahil’ (İM 333b/5) 

bkz. Toparlı 1992: 552 ~ Çağ. 

ḳıraġ/kıraḳ ˂ ḳır+aḳ ‘kenar’ 

Kaçalin 2011: 961.] 

kıralıḫ a. Yer adı: burda k. diye bi 

tarlamız var IX-54 [kıralık ˂ Erm. 

Erm. ḫipar ‘moloz, moloz taşı’ 

Dankoff 1995: 62/246 ve Tü. +lık.] 

ḳıran a. Ölümcül hastalık: içen ḳ. 

düşe IX-67 [kıran ˂ *kır-an; krş. 

ET kır- ‘kırmak, kazımak’ Clauson 

1972: 643a.] 

ḳırat a. Kır at: ḫeber verin 

alpaslannan ḳ.+dan XII-10 [kır at 

˂ ET kır ‘kır, gri’ Clauson 1972: 

641b ve at ‘at’ Clauson 1972: 33a.] 

ḳırbaş a. Kırbaç: ḳ.+ının uci tutdi II-

220 [kırbaç ˂ ET kır-maç ‘kırbaç’ 

Eren 1999: 237a.] 

ḳırıl- (nsz) Savaş sonucu insan ölmek:  

diyir bizim asgerin yarısi orda ḳ.-di 

yarısi gene ḳ.-di III-340; ‘çok 

yorulmak’ öküzler de ėyi öküz oldi 

mi onun peşine gidip gelmek 

adamın ayaḫlari ḳ.-ırdi III-169; 

‘kırılmak, parçalanmak’ buni asir 

onun boynuna, gelir babasi gidir 

baḫir ne baḫa putlar ḳ.-ıp hepsi VI-

198; ‘ikiye ayrılmak’ bi ḫızmeker 

gelmiş demiş ki, el atmış cevüzün 

dalına ġıza göz etmiş ėle dal ḳ.-miş 

IX-31; baston elinde gelip ėle nėce 

vurdisa baston ortadan ḳ.-di I-77 

[kırıl- ˂ ET kırıl- < kır- ‘soyulmak, 

kazınmak; fakirleşmek’ Clauson 

1972: 658b-659a: DLT kırıl- 

‘soyulmak, kazınmak; fakirleşmek’, 

Çağ. kırıl- ‘kırılmak, kazınmak’, 

Kıp. kırıl- ‘ölmek, yok olmak’.] 

ḳırıp dök- (-i) Zarar vermek: yanımda 

ne yapacaḫsan buna ḳ.-sın d.-sün bi 

şe demiyem VI-348 [kırıp dök- ˂ 
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ET kır- ‘kırmak, kazımak’ Clauson 

1972: 643a ve ET tök- ‘dökmek’ 

Clauson 1972: 477a.]  

ḳırmızi a. Kırmızı, al: südi olan süd 

verirdi südi olmiyan da işde suyın 

içine o ḳ. ekmegi ḳızardırdıḫ V-188 

[kırmızı ˂ Ar. ḳirmizī ‘kırmızı’ 

Steingass 1892: 966a.] 

kırola- (-i) Yuvarlamak: küfte 

yapardıḫ k.-yacayıḫ küfteye k.-

yacayıḫ he yuvarlamaḫ diyiller V-

38, 39; şimdi biz k.-yacayıḫ, k.-di 

işde ėle diyirik V-39 [kırola- ˂ 

Erm. glor/gldorel ‘yuvarlak’ 

Dankoff 1995: 36/102.] 

ḳırp- (-i) Koparmak:  ḳ.-arıḫ ḳ.-arıḫ 

doldururuḫ torbaya II-209 [kırp- ˂ 

Kıp. ḳırp- ‘tüyün uçlarını almak’ 

(Kİ 71)→bkz. Caferoğlu 1931: 76 

< ET kırk- ˂ *kır- ‘kırpmak’ 

Clauson 1972: 651a-b.] 

kırşa a. Donmuş kar: k. da ḳar  

mesela aḫşamnan sertleşir 

aḫşamnan sertleşir eyağın basdığın 

an V-151 [kırşa ˂ DS 2837b kırşa 

‘donmuş kar’.] 

kıs pıs zf. Sessizce, kısık sesle 

(konuşmak): bi sene ġeynimden 

yaşmaḫ tutdım k. p. k. p. k. p. V-47 

[kıs pıs ˂ yansıma.] 

ḳısım a. Bölüm, parça: bizim kendi 

camimizin bi ḳ.+ıni da ben 

yapmişam VIII-48 [kısım ˂ Ar. 

ḳism ‘kısım, bölüm’ Steingass 

1892: 970a.] 

ḳısmet a. Nasip: gelir diyir baḫ ġızım 

onun nesibi ḳ.+i onun içindedi X-

20 [kısmet ˂ Ar. ḳismat ‘kader, 

talih, kısmet’ Steingass 1892: 

970a.] 

ḳıssa sf. Kısa: aḫşam sabah ėle olurdi 

günler ḳ. oldu mi günde bi oyun 

suvarirdıḫ V-217 [kısa ˂ Kıp. ḳısa 

‘kısa’ (TA 27a/7)→bkz. Toparlı 

2000: 118b < ET kısġa ˂ kıs- ‘kısa’ 

Clauson 1972: 667a: Uyg. kısġa 

‘kısa’, DLT kısġa ay., KB kısġa 

ay.] 

ḳısa sf. Kısa: şu anda iki üç yüz 

bastoni ḳ. zamanda yapamanam 

VI-112 [bkz. ḳıssa.] 

ḳış a. Kış: bu sene ḳ.+ımız şiddetli 

oldu VIII-81 [kış ˂ ET kış ‘kış’ 

Clauson 1972: 670a: Uyg. kış ‘kış’, 

DLT kış ay., Çağ. kış ay., Kıp. kış 

ay.] 
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ḳışın zf.  Kış mevsiminde, kış 

süresince: ḳ. çoḫ uzun olurdi II-

455; ḳ. da çarıḫ giyerdik III-302 

[kışın ˂ kış ve araç hâli eki –(ı)n 

kalıplaşması.] 

ḳışla a. Askerlerin toplu olarak 

barındıkları yapılar bütünü: ḳ.+da 

görerem ḳurban oluram IV-122; ha 

bi de ḳ. ḳapısi var davulhane 

dedigimiz ḳ.+nın ḳapısının 

üzerindeki kitabesinde onda da 

diyor XII-348 [kışla ˂ ET kışlāġ ˂ 

kışla- ‘kışlak’ Clauson 1972: 672b: 

DLT kışlāġ ‘kışlak’, Çağ. 

kışlaġ/kışlak ay.] 

ḳışlıḫ sf. Kışlık, kışa özgü, kış için: ḳ. 

çay şekeri eve dolduram IV-247 

[kışlık ˂ *kış+lık.] 

ḳıt a. Kıt, az bulunan, yetersiz: yoḫ 

menem nedecek işde, idara, ḳ. XII-

298 [kıt ˂ Ar. ḳaḥṭ ‘yokluk, yok 

olma’ Steingass 1892: 955b.] 

ḳıtlıḫ a.  Kıtlık: muhacır olduḫ burdan 

gėtdik diyir orada ḳ. oldi II-156; ḳ. 

ġaḫdi II-206; dedi orda da ḳ. ora 

da şedi bėle II-457 [kıtlık ˂ 

*kıt+lık.] 

ḳıyafet a. Kıyafet, giyim, kuşam: o 

ġede reḥeds z  oldum ki neye 

reḥeds z  oldum insanın ḳ.+ine 

baḫirsan VI-346 [kıyafet ˂ Ar. 

ḳiyāfa ‘görünüm, görüntü’ 

Steingass 1892: 997a.] 

ḳıyamat a. Kıyamet: ḳıyamat olsun 

ḳış olsun III-23 [kıyamet ˂ Ar. 

ḳıyāmat ‘kıyamet, son gün’ 

Steingass 1892: 997a.] 

ḳıyı a. Kıyı: bėle gidip gelirik, bu 

arada bi güni de gėtdik, yolda 

ḫesrünge gidirken bėle denizin 

ḳ.+sınnan gidirik II-9 [kıyı ˂ ET 

kıḏıġ ˂ kıḏ- ‘kıyı’ Clauson 1972: 

598a: Uyg. kıḏıġ ‘kıyı, kenar’,  

DLT kıdıg ay., Kıp. teŋiz kıyı 

‘sahil’, Osm. kıyı ‘deniz kıyısı’.] 

ḳıymetli ol- bf. Değerlenmek, ilgi 

artmak, kıymete binmek: baston o 

ġede ḳ. o.-di VI-82 [kıymetli ol- ˂ 

Ar. ḳīmat, ḳīma ‘ücret, değer’ 

Steingass 1892: 999a ve Tü. ol-.] 

 ḳıymetli sf. Kıymetli, değerli: yardım 

yapma misali çoḫ ḳ.+di III-46; ḳ. 

paralarnan para ḳazandilar ondan 

VI-376 [kıymetli ˂ Ar. ḳiymat ve 

Tü. +li.] 
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ḳız- (nsz) Öfkelenmek, sinirlenmek: 

reis bey mennen ḳ.-ıp habunnan 

sebep XII-216; dedim yoḫ filan 

diyir ḳ.-di çoḫ ḳ.-di II-397; 

taḫtalari şe yapıpsız taḫtalarda ne 

var, babasi ḳızir o ne demek, vala 

ġaḫir VI-196; ‘şiddetlenmek’ ama 

diyir ḳ.-di ḥėrb hėç durmadi II-324 

[kız- ˂ Oğz. ḳız- ‘kızmak, ısınmak’ 

(DK 226-13)→bkz. Ergin 1963: 

185 < ET kız- ‘kırmızı olmak, 

ateşte ısınmak’ Clauson 1972: 

681a.] 

ḳızar- (nsz) Kırmızı veya ona yakın 

bir renk almak: ḳ.-ırdi onnari 

çıḫarırdıḫ avardıḫ suyın içine 

çalırdıḫ V-183 [kızar- ˂ ET kızar- 

‘kırmızı olmak, kızarmak’ Clauson 

1972: 685a: DLT kızar- ‘kırmızı 

olmak, kızarmak’, Çağ. kızar- ay.] 

ḳızdır- (-i) Isıtmak: bi tüp yaḫardıḫ 

ayaḫlarımızi tüpde ḳ.-ırdıḫ III-220 

[kızdır- ˂ Kıp. ḳızdır- ‘yakmak, 

kızdırmak’ (TA 40a/11)bkz. 

Toparlı 2000: 119a < ET kız- 

‘kırmızı olmak, ateşte ısınmak’ 

Clauson 1972: 681a.] 

ḳızrek ol- bf. Susuzluktan kurumak, 

yanmak (bitkiler için): ağaçlari 

suvarmayıpsız yarpaḫlari hep ḳ. o.-

lup SE [kızrek ol- ˂ *kız-rek ve ol-; 

+rAk eki için bkz. Erdal 1991 I: 62-

65.] 

ki bağ. Ki: dedim k. sizin aḳlınıza 

belki bėle bişe gelir VI-153 [ki ˂ 

Far. ki ‘ki; kim, ne, niçin; ve’ 

Steingass 1892: 1065b.] 

kibi e. Gibi: diyir hade pis ḳadın 

habėle vurir vurduğu k., yeri ha o 

ġede, ordan düşir aşağiya X-107 

[gibi ˂ Oğz. kibi (gibi) ‘gibi’: ET 

kib ‘kalıp, örnek’ bkz. a.m., 

Clauson 1972: 686a-b: Uyg. kib 

‘kalıp, örnek’, DLT kib ay., Çağ. 

bigi/kibi ‘gibi’, Kıp. kib/kibi ay., 

Osm. bigi ay.] 

kifir ėt- bf. Küfretmek, sövmek:  

onnarın dili durmaz k. ė.-eller V-

96; allahın tobasi ḳapidan geledi 

ėle bi k. ė.-edi, bişe diyedi bi söz 

söliyedi IX-51 [küfretmek ˂ Ar. 

kufr ‘inanmamak; inançsız’ 

Steingass 1892: 1013a ve Tü. et-.] 

kilo a. Kilogram: dedim mennen on k. 

fazla olani bizim mahallenin 

insanlari var VI-28; diyir senin 

k.+n yoḫ VI-28 [kilo ˂< Fr. 

kilo/kilogramme TürS 1441a.] 
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kilometre a. Bin metrelik uzunluk 

ölçü birimi: teğot alti yuḫarda 

teğotun tam altında şimdi burdan 

gėtsen un k. yoldur VIII-25 

[kilometre ˂< Fr. kilométre TürS 

1441b.] 

kilor a. Benzer, aynı: şipana şilor 

gelen k., bilirsen bu atasözüni IV-

50 [kilor ˂  Erm. glor ‘yuvarlanma’ 

~ klor ‘yuvarlak, daire’ Dankoff 

1995: 36/102.] 

kilosuz a. Kilosu olmayan, az kilolu: 

benim yüzümde gelişme de yoḫdi 

zayıf k. VI-25 [kilosuz ˂< Fr. 

kilo/kilogramme ve Tü. +sız.] 

kim zm. Hangi kişi: misali ferzedelim 

veştongda k.+in evünde var III-

299; sana buni k.  verip, allah VI-

316; bi taraf  bir bi taraf bir artıḫ 

vurardıḫ k. k.+i çoḫ dögdi k. k.+i 

vurdisa VII-58; k. k.+e ne nöbet 

var ne sıra XII-73 [kim ˂ Oğz. kim 

‘kim’: ET kim ‘kim’ bkz. a.m., 

Clauson 1972: 720b-721a-b: Uyg. 

kim ‘kim’, DLT kim ay., KB kim 

ay.] 

kimi e. Gibi: dedi senin k. muhacır ne 

ġede çocuḫ varsa çağır gelsinler II-

225; yani şimdiki k. degil III-75; 

sen beni k. ben de senin k. VII-29 

[bkz. kibi.] 

kimin e. Gibi: diyir başi bėle lasdik 

top k. hopladi hopladi gėtdi II-379 

[bkz. kibi.] 

kimse zm. Herhangi bir kişi: o zaman 

ġızlar hepsi gėtmişlerdi k. 

ḳalmamışdi V-208; allah menim 

derdimi hėç k.+ye vermesin VII-20 

[kimse ˂ *kim+ise; krş. Kıp. kimse 

(Tuhf. 62a-13)bkz. Atalay 1945: 

201b. Ayrıca bkz. Clauson 1972: 

720b.] 

kimsiz kimsesiz sf. Kimsesi olmayan, 

yapayalnız: k. k. ne yaran ne yoldaş 

XII-397 [kim+siz ve kimse+siz.]  

kinar a. Kıyı, yaka: bıraḫadın yolun 

k.+ında III-28; ‘uç’ ḫına yaḫarken 

gelinligin k.+ına ḫına tökilir III-

250 [bkz. kenar.]  

kira a. Kira: burda k.+da ḳalıyor, 

sabahnan kalkıp o zaman da 

ma
c
cunu kimse bilmiyor XII-99 

[bkz. kıra.] 

kirbit a. Kibrit: mesela ezayi ilk defa 

duydun aḫlatda k.+e eza dendigini 



424 

 

IV-49 [kibrit ˂ Ar. kibrīt ‘sülfür, 

kükürt’ Steingass 1892: 1012b.] 

kireş a. Kireç: bugün mesele tarihi 

eserler ahladda gördüğün tarihi 

eserler k.+nen taşdır hişbirinde 

demir yoḫdur bağlanti yoḫdur XII-

52 [kireç ˂ Far. giraç ‘alçı, harç’ 

Steingass 1892: 1078a.] 

kirlen- (nsz) Kirli duruma gelmek, 

pislenmek: biri k.-di mi öbürüni 

taḫarsan buni açarsan yıḫarsan II-

476 [kirlen- ˂ *kir+len-; krş. ET 

kir ‘kir, pislik’ Clauson 1972: 735a: 

Uyg. kir ‘kir’, DLT kir ay., KB kir 

ay., Çağ. kir ay., Kıp. kir ay.] 

kirli sf. Pis, temiz olmayan: diyir 

senin bana verecegin  şeler  
c
eynen 

o k. pis ġoḫidır ne var sende VI-

291 [kir ˂ *kir+li; krş. ET kir ‘kir, 

pislik’ Clauson 1972: 735a.] 

kisbet a. Özel bir giysi: k.+li olur 

diyir II-466 [kisbet ˂ Ar. kiswat, 

kuswat ‘kaftan, urba, elbise’ 

Steingass 1892: 1030a.]  

kise aşdır- bf. Kese açtırmak, harcama 

yaptırmak: dedi ki onnan sora keşiş 

bize hėş k. a.-madi II-89 [kese 

açtır- ˂ Far. kīsa ‘’ Steingass 1892: 

ve ET açtur- ˂ aç- ‘açtırmak’ 

Clauson 1972: 21b.] 

kişi a. Kişi, insan: cenabı ḥeḳ yetmiş 

bin k.+yi o ḥec arefesinde onun 

hürmetine affedir VI-310; bu adam 

ḳaş k.+nen gelip, ne ġedder ağırlıği 

var, gidiller baḫillar geliller VII-

108 [kişi ˂ ET kişi ‘erkek, insan, 

kişi’ Clauson 1972: 752b-753a: 

Uyg. kişi ‘erkek, insan, kişi’, DLT 

kişi ay., KB kişi ay.] 

kişimahiler a. Bir aile lakabı: yarım 

ağalar, k., şigolar XII-141 

kişimahinin müştak a. Kişi adı: 

ḫeber verin k. m.+a XII-259 

kişkir- (nsz) Köpek saldırmak, 

havlamak: hani o üş tene pij düşdi 

peşine köpek kimi k. VI-295 [kişkir- 

˂ *kiş+kir-; krş. Erm.  k‘şel 

“kovmak, uzaklaştırmak” Dankoff 

1995: 156/791, Trkm. küşgür- 

‘saldırtmak’ (TTS 430b).] 

kişmiş üzüm a. Kuru üzüm: çayi k. 

ü.+nen içmeyi çoḫ sevirem SE 

[kişmiş üzüm ˂ *kişmiş ve üzüm; 

krş. Far. kişmiş ‘Küçük taneli bir 

tür çekirdeksiz siyah üzüm; kuru 
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üzüm’ Steingass 1892: 1034a ve 

ET üzüm ˂ üz- ‘üzüm salkımı’ 

Clauson 1972: 288a.] 

kitabe a. Yazıt: şahin ḳalesi yavuz 

selim doğu ḳapısi üzerindeki yavuz 

selimin k.+sidir XII-343 [kitabe ˂ 

Ar. kitābat, kitāba, kutāba -/ktb/ 

kökünden- ‘yazma, tanımlama; 

kitabe’ Steingass 1892: 1014a.] 

kitap a. Kitap: o zaman ahlatın 

mevcut olan eserlerinden tarih 

yazmış, ahlat kitabeleri diye bir 

k.+dır XII-341; ‘kutsal kitap’ diyir 

dedi ki bėle olmişlar dört k.+a göre 

bunnarın ḳetli ḥelaldır diye ruḥsat 

vermiş II-108 [kitap ˂ Ar. kitāb -

/ktb/ kökünden- ‘yazma, 

tanımlama; kitap; mektup’ 

Steingass 1892: 1014a.] 

kitle- (-i) Kilitlemek: ġapida ne vardi 

k.-yek anam gėtdi seriniyi atdım 

öküz arabasının V-112 [kilitle- ˂ 

Far. kalīd/kilīd  ‘anahtar’ Steingass 

1892: 1045b ve Tü. le-.] 

kitlemek a. Kilitlemek: sabredemez 

ḳapıyi k.+e XII-202 [bkz. kilitle-.] 

kitleş- (nsz) Bir araya gelmek, 

birleşmek: he rüyasında görir, 

rüyasında görir aynan gün bunun 

gösgünde k.-ir VII-134; aynan gün 

menim gösgümde k.-iller VII-137 

[kitleş- ˂ Far. kalīd/kilīd ‘anahtar’ 

Steingass 1892: 1045b ve Tü. +leş-

.] 

ḳo- (-i, -e) Koymak: ḳ.-duğun zaman 

alçaḫ habėle egilip oḫiyacaḫsan 

VI-207; ‘bırakmak, izin vermek’ ḳ.-

manam dedi, silo vura, ġeynenam 

gėtdi oğlani aldi geldi gece ḳ.-madi 

onun yanında yatam I-83; onnan 

sora dehe babamgil ḳ.-madilar 

derse gidem dügünüm yapıldi V-

107 [koy- ˂ Kıp. ḳo- ‘koymak, 

bırakmak’ (KFT 397b/48)→bkz. 

Ağar 1989: 1022 < ET ḳoḏ- ˂ *ḳo- 

‘koymak, bırakmak’ Clauson 1972: 

595b: Uyg. kot-/koḏ- ‘koymak, 

bırakmak’, DLT koḏ- ‘bırakmak, 

terk etmek’, KB koḏ- ay.] 

ḳoca a. Kadının evlendiği eşi: bu gelir 

diyir vala man bėle söledi  yoḫ, iki 

üş sefer velḥasıli gidir bu ḳ.+si 

diyir ḳari VII-185; tamam diyir 

men ḳ.+mnan izin aldım, tamam 

diyir VII-189; ‘kocaman, iri: 

ḫarabaşehirde elnen ağaç bėle 

biçellerdi ḳ. kütükleri VI-57 [koca 

˂ Kıp. koca ‘ulu, efendi, şeyh’ (TA 

26a/9, 34b/2, 55a/8-10)bkz. 
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Toparlı 2000: 120b; ‘eş, koca’ 

(Tuhf. 18b-8, 45b/4-5)bkz. 

Atalay 1945: 203a.] 

ḳocaya gel- bf. Evlenmek: men de ḳ. 

g.-ende o ġeddem büyüktüm ki, o 

ġeddem güzeldim ki IX-33 [kocaya 

gel- ˂ bkz. koca ve gel-.] 

ḳocaya ver- bf. Evlendirmek: meni 

babam on üç yaşında v.-di ḳ. IX-1 

[kocaya ver- ˂ bkz. koca ve ver-.] 

ḳoç a. Damızlık erkek koyun: 
c
eḥd 

etmişem bi ḳ. ḳurban edem IV-127 

[koç ˂ Kıp. ḳoç ‘koç’ (Kİ 69)→bkz. 

Ercilasun 1931: 78 < ET koçŋar 

‘koç’ Clauson 1972: 592a.] 

ḳoduḫ a. Tahtadan yapılmış tahıl 

ölçeği: ėndirmez ḳ.+uni boynunnan 

ḳucaḫdan XII-246 [koduk ˂ Erm. 

kot ‘buğday ölçeği’ Dankoff 1995: 

84/385.] 

kofi a. Kişi lakabı: k.+nin siperi yėnip 

ḳarşına IV-70  

ḳol a. Kol: el atdi meni ḳ.+umnan 

tutdi I-18; o ḳ.+larinan ekellerdi 

onnarın ḳ.+lari nėceyorulmazdi 

ḳ.+larinan ekelerdi V-253 [kol ˂ 

ET ḳol ‘kol’ Clauson 1972: 614b-

615a: Uyg. kol ‘kol’, DLT kol ay.] 

ḳol gücü a. Kol gücü: bi adam ḳoli 

çevirirdi digeri atardi o oni 

savururdi ḳ. g.+nen II-53 [bkz. ḳol 

ve güc.] 

ḳolay sıf. Kolay: ėle ḳ. midır oğlum 

işde şoḫumi yapanda dört öküz 

ḳoşallardi V-258; dedi sen 

yapemezsen o ėle ḳ. bişe degil VI-

17 [kolay ˂ Kıp. ḳolay ‘kolay’ 

(Tuhf. 24a/12)→bkz. Atalay 1945: 

204a. Eren 1999: 250a’ya göre 

ḳol+ay; krş. ET oŋay ‘kolay, 

uğurlu’ Clauson 1972: 191b.] 

ḳollari ġaḫ- bf. Övünmek: getdigi 

şeye çoḫ güvenirdi ėle ḳ. ġ.-ardi, 

ġaḫardi çünkile melmekette yoḫdi 

ilk olaraḫ o getmişdi II-55 [bkz. ḳol 

ve ġaḫ-.] 

ḳolon a. Kolon, sütun: adam ḳ.+i 

çıḫmış ḳ.+i getirmiş arasina dört 

tene tuğla orta yere pencere ḳapıyi 

çekdigin zaman bile o evde bi 

sarsıntı olur XII-48 [kolon ˂< Fr. 

colonne TürS 1464a.] 

ḳoltuḫ a. Koltuk: hemen köseviyi aldi 

ḳ.+una XII-120; baḫdım ki 
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bayanlar ḳ.+larında bastonlar 

yapılmış bastonlar getiriller VI-89; 

‘oturak’ ḳ. yapardım bėle düzerdim 

müşterisi gelirdi diyerdim yoḫ VI-

63; [koltuk ˂ ET koltık/koltuk 

‘kolun üst kısmı, koltukaltı’ 

Clauson 1972: 619a: Uyg. koltık 

‘koltuk, koltukaltı’, DLT koltık ay., 

Çağ. koltuġ/koltuk ay., Kıp. koltuk 

ay.] 

koluk a. Kulübe: yoḫ k. yapmazdıḫ 

III-183 [koluk ˂ Erm. ḫul, hiwl 

‘dağlarda yapılan kulübe’ Dankoff 

1995: 68/281.] 

kom a. Ağıl, küçükbaş hayvan ağılı: 

k.+lara yani oralara doldirdilar II-

257 [kom ˂ Erm. gom ‘ağıl’ 

Dankoff 1995: 37-109; Bläsing 

1995: 87/43.] 

ḳomitan a. ask. Kumandan: dedi 

ḳ.+ım işleri ḥille dedi gėt sen 

annamayıpsan II-311 [komutan ˂ 

*komıt+an; krş. ET ḳomıt- ˂ ḳomı- 

‘heyecanlandırmak, coşturmak’ 

Clauson 1972: 626b. Nişanyan 

2012: 337a’ya göre yeni Türkçe 

sözcük Fr. commandant 

sözcüğünden serbest çağrışım 

yoluyla türetilip ET köke 

atfedilmiştir. Komuta ve komut 

sözcükleri daha sonra türetilmiştir.] 

ḳomşi a. Komşu: yemek yapardi 

aḫşam misali bu ḳ. payi III-33; 

anam diyerdi otirirdıḫ ḳ.+larnan 

barabar III-283 [komşu ˂ Oğz. 

ḳoŋşı, ḳonşu ‘komşu’ (DK 9-1, 44-

6)→bkz. Ergin 1963: 189 < ET 

konşı ˂ *konuş- ‘komşu’ Clauson 

1972: 640b: Uyg. konşı ‘komşu’, 

DLT koşnı/konşı ay., KB konşı ay.] 

ḳomutan a. ask. Kumandan: adamlar 

baḫdilar ḳ.+lar VI-29 [bkz. 

ḳomitan.] 

ḳonaḫ a. Konuk, misafir: ḳ. götürdiler 

dedi II-393 [konak ˂ Kıp. ḳonaḳ 

‘misafir, konuk’ (TA 34a/7)→bkz. 

Toparlı 2000: 121a < ET 

konak/konuk (konok) ‘misafir, 

konak’ Clauson 1972: 637b: Uyg. 

konak ‘konak’, DLT konuk 

‘misafir’, KB konuk ay.] 

ḳonaḫ sahabi a. Konuğu olan: geçip 

gėtdikden sora  şe diyir ki ev 

sahabi, ḳ. s.+i diyir ki vezirim VII-

19 [konak sahabi ˂ ET 

konak/konuk ‘misafir, konak’ 

Clauson 1972: 637b ve Ar. ṣāḥib 
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‘sahip, efendi; arkadaş, yoldaş’ 

Steingass 1892: 778a.] 

ḳonça ėt- bf. Bohça etmek, çıkın 

etmek, paketlemek: ḳavururam 

cevüznen ḳ. ė.-erem [ḳonça et- ˂ ?] 

ḳonçe a. Bohça: ḳ. buḫçasız bir yere 

gidemez XII-203 [konça ˂?] 

ḳonten a. Konteyner: bėle ḳ. ola yoḫ 

ramuḫ ola mümkün degil III-185 

[konteyner ˂< Fr. container TürS 

1474b.] 

ḳontrol ėt- bf. Denetlemek, yoklamak: 

bi ḳ. ė.-mişler hėş ermeni ġalmamiş 

geçmişler hep rusun terefine II-104 

[kontrol et- ˂<Fr. contrôle TürS 

1475a ve Tü. et-.] 

ḳonu a. Bahis: yoḫ zaten sene  et 

ḳ.+sunda bi şe icad etmek bi şe 

yapmaḫ VI-62 [konu ˂] 

ḳonu ḳomşi a. Komşular: üşüşmişler 

başına ḳ. ḳ.+lar XII-403 

ḳonuş- (nsz) Konuşmak: çobanla işde 

bėle ḳ.-irıḫ II-240; baḫ şimdi burda 

otirirsan almanyadan ḳ. III-146 

[konuş- ˂ *kon-ış-. Krş. Kıp. ḳonuş- 

‘bir araya toplanmak, komşu 

olmak’ (Kİ 74)→bkz. Caferoğlu 

1931: 78. Nişanyan 2012: 341b’ye 

göre kon- fiilinden -iş işteşlik 

ekiyle “karşılıklı veya birlikte 

ikamet etmek” anlamındayken 

sadece Türkiye Türkçesinin Batı 

lehçesinde 16. yy’dan sonra danış- 

fiilinin yerini almıştır.]    

ḳonuşdur- (-i) Konuşmasını 

sağlamak: meni gelir ḳ.-ur geçende 

gine açdi. VI-252 [konuştur- ˂ 

*konuş-tur.] 

konya a. Yer adı: k.+da bi fabırḳa 

vardi VI-32 

ḳopar- (-i).  Koparmak: bi yer varsa 

ėle ağarmiş orayi ḳ.-irıḫ II-213 

[kopar- ˂ Oğz. ḳopar- ‘koparmak’ 

(DK 50-8, 218-6)→bkz. Ergin 

1963: 190 < ET ḳopur- (kopor-) ˂ 

ḳop- ‘yerinden kaldırmak’ Clauson 

1972: 586a: DLT ḳopur- ‘yerinden 

kaldırmak’, KB ḳopur- ay., Çağ. 

kopar- ‘bir nesneyi kaldırıp 

yüceltmek’, Kıp. kobar-/kopar- 

‘ayırmak, koparmak’.] 

 kor mıstogil a. Aile adı (Kör 

Mustafalar): k. m. doluplar evine 
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X-95; k. m. evde otirillar, evde 

ḳalillar X-96 

kor ol- bf. Kör olmak, görmemek: 

geldi el atdi saçlarıma, saçlarıma 

el atanda menim gözlerim k. o.-di 

düşdüm yere X-31 [kör ol- ˂ bkz. 

kor ve ol-.] 

kor ola bs. Yemin niyetine söylenen 

bir söz: arvat tendire ekmeg mi 

yapıp k. o. XI-28 [kör ol- ˂ bkz. kor 

ve ol-.] 

kor sf. Kör: k. ere kefinsiz dul ere 

duvaḫsız gidesen V-262; bir gözi k. 

bir ayaği topal VI-342 [kör ˂ Far. 

kūr ‘kör’ Steingass 1892: 1060a.] 

 korbulaḫ a. Yer adı: k.+dan da ifaḫ 

bi su aḫardi VIII-32 [korbulaḫ ˂ 

bkz. kor ve bulaḫ.] 

ḳorneşli a. Korniş, çıkıntı: ekseriyet 

benim yapdığım evler binaların 

pencereleri dışa doğri çıḳıntılidır 

ḳ.+lidır XII-23 [korniş <˂ Fr. 

corniche TürS 1484a.] 

koroğlu a. Kadın, eş: k.+na pazen 

fıstanlıḫ alam IV-246 [köroğlu < 

bkz. kor ve oğul.] 

kort a. Sürülmemiş tarla: böyüg bir k. 

sürürdim VII-43 [kort ˂ Erm. kord 

‘ekilmemiş, nadasa bırakılmış’ 

Dankoff 1995: 85/388.] 

kortuk a. Çukur: onun tüvlerini 

yığallardi top edellerdi yerde iki 

tene k. V-138 [kortuk ˂ Erm. 

kord/k’ort’ik ‘ekilmemiş toprak; 

oyuk, delik, çukur’ Dankoff 1995: 

85/388; Bläsing 1995: 68/32.] 

ḳoruḫçi a. Kır bekçisi: silėman başda 

buraya bekçimiş, ḳ. I-1 [ḳoruḫçi ˂ 

ET koruġçı ˂ korıġ ‘koru bekçisi’ 

Clauson 1972: 656b: DLT korıġçı 

‘koru bekçisi’. Ayrıca bkz. Doerfer 

1967 III: 451/1465.] 

ḳorzivel a. Kağnının kollarının 

birleştiği kısımdaki çıkıntılı çivi; 

saban okunun ucuna takılan ağaç 

parçası: hem atdi ḳ. ulaşdırın var 

sami XII-279 [ḳorzivel ˂ Erm. 

garcavar ‘pulluğun önündeki ekli 

parça’Dankoff 1995: 38/113.] 

ḳoş- (nsz) Hayvanı çekeceği arabaya, 

sabana vb.ne bağlamak: 

ḥeyvanlarımız vardi öküz ḳ.-ardıḫ 

meşeye giderdik III-1 [koş- ˂ Oğz. 

ḳoş- ‘koşmak, katmak, isnat etmek, 

arkadaş vermek, destan koşmak’ 
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(DK 115-5)→bkz. Ergin 1963: 191 

< ET koş- ˂ *ko- ‘karşılıklı 

koymak, çiftlemek, mısra düzmek’ 

Clauson 1972: 670b-671a: Uyg. 

koş- ‘birleştirmek’, DLT koş- 

‘koymak, katmak; türkü düzmek’, 

KB koş- ‘şiir düzmek’.] 

ḳoşa kümbet a. Ahlat’taki çifte 

kümbetlere verilen ad: geldik ḳ. 

k.+lere X-66 [koşa kümbet ˂ Oğz. 

ḳoşa ˂ ḳō-ş+a Kaçalin 2006: 321b 

< ET koşa ˂ koş- ‘çift’ Clauson 

1972: 671a ve Far. gunbad 

‘kümbet, kubbe, kemer’ Steingass 

1892: 1098a.] 

ḳoşa sf. İkili, çift: geldik ḳ. kümbetlere 

X-66 [koşa kümbet ˂ Oğz.  ḳoşa 

‘çift, iki, eş, ikiz’ (DK 12-10 , 99-

8)bkz. Ergin 1963: 191 ˂ ḳō-ş+a 

Kaçalin 2006: 321b ~ ET koşa ˂ 

koş- ‘çift’ Clauson 1972: 671a.] 

kotan a. Dört öküzün çektiği pulluk, 

büyük saban: ḫoruk yani dört öküz 

yaḫut alti öküzle bi k. çekellerdi, biz 

öküzün boynuna binerdik II-36; bi 

k.+i reḥmetli abėm müzeffer 

ḳoşardi bi tene men ḳoşardım III-

156 [kotan ˂ Erm. gut’ay ‘geniş 

pulluk’ Dankoff 1995: 38/116.]  

ḳova a. Kova: tasla çekdim kenefi 

doldurdum ḳ.+ya XII-229 [kova ˂ 

Kıp. ḳova ‘kova’ (Kİ 76)→bkz. 

Ercilasun 1931: 79 < ET kovġa 

‘kova, çember’ Clauson 1972: 

583b: Uyg. kovġa ‘kova’.] 

ḳoyun a. Koyun: o köçürgene bi ḳ. da 

verillerdi III-70 [koyun ˂ Oğz. 

ḳoyun ‘koyun’ (DK 10-9…)→bkz. 

Ergin 1963: 192 < ET kōŋ ‘koyun’ 

Clauson 1972: 631a-b: Uyg. koŋ 

‘koyun’, DLT kōy ay.] 

ḳoyun a. Kucak:  çat cıngır bėle top 

şēederdik, bıraḫırdıḫ ḳ.+umuza, 

saḫlardıḫ beş altı kişi un kişi içerde 

ḳalırdi VII-165 [koyun ˂ Oğz. 

ḳoyun ‘koyun (göğüs)’ (DK 23-

2)→bkz. Ergin 1963: 192 < ET kōŋ 

‘koyun, sine’ Clauson 1972: 631b: 

Uyg. koy ‘koyun, sine’, DLT kōy 

‘kaftanın koyun kısmı; koyun’.] 

ḳoyun iti a. Koyun köpeği, koyunları 

bekleyen köpek: ander hırço ḳ. 

i.+dir sözde IV-186 [koyun iti ˂ 

bkz. ḳoyun ve it.] 

ḳoyun tut- bf. Koyunun rahat 

sağılması için koyunu başından 

tutarak hareket etmesini 

engellemek: sabbah namazında ḳ. 
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t.-anım IV-95 [koyun tut- ˂ bkz. 

ḳoyun ve tut-.] 

ḳoz a. Ceviz: ḥelvasi ḳ.+i birine 

osuruği tozi birine  IV-289 [koz ˂ 

ET kōz ‘ceviz’ Clauson 1972: 680b. 

Clauson, Arapça cawz sözcüğünün 

bozulmuş Oğuzca bir biçimi 

olduğunu belirtir.] 

köçeri vur- bf. Köçeri oyunu 

oynamak: yaşar toyda k. v.-ir XI-6 

köçürgen a. Herhangi bir şeyi, olayı 

insanlara duyuran kişi, çağırtmaç, 

tellal: o k. giderdi III-68 [köçürgen 

˂ koçurgan ˂ Erm. koç’ “çağırmak, 

davet etmek”, koc’unk’ “ziyafet”, 

koc’nakan “misafir; ev sahibi” ; 

dial. (Bitlis, Muş) koç’nkan “düğün 

ulağı, düğün okuyucısı” Dankoff 

1990: 22; Dankoff 1995: 82/377.] 

kök a. Asıl, köken: bu muhacırlıḫ 

kimleri zengin etmiş, kimleri 

yerinnen k.+ünnen yeksan etmiş 

XII-414 [kök ˂ Kıp./Oğz. kök ‘kök; 

insanın kökü, aslı, soyu’: ET kök 

‘kök, köken, kaynak’ bkz. a.m., 

Clauson 1972: 708a-b.] 

köle a. Köle, özgür olmayan: k. sizin 

başınıza āmir  olsa bunnari da 

tāḳip ederse onun emirlerinnen 

ayrılmayın VI-341 [köle ˂ TS 

kölemen ‘köle’; krş. Kıp. kölük 

‘yük ve binek hayvanı; binek 

hayvanlarının genel adı’ Toparlı 

1992: 557; Toparlı 2000: 122b. 

Nişanyan 2012: 346b’ye göre Ar. 

ġulām/ġilmān ‘köle’ biçiminden 

uyarlanma ihtimali üzerinde de 

durulmuştur. Eren 1999: 256a’ya 

göre kökenini bilmiyoruz.] 

kölge a. Gölge: eger tarlada bi p. 

olsadi p. yani çalidan çali olsadi 

öteberisini bıraḫırdi onun dibine, 

olmasadi birez ekin biçer yığardi 

onun k.+sine bıraḫırdıḫ II-64 

[gölge ˂ Oğz. kölge ‘gölge’ (DK 

18-4…)→bkz. Ergin 1963: 206 < 

ET kölige ˂ köli- ‘gölge’ Clauson 

1972: 718a-b: Uyg. kölige ‘gölge’, 

DLT kölige ay.] 

kölgelik a. Gölgelik: bėle k. efendim 

yoḫ daldalıḫ yoḫ bėle ḳonten ola 

yoḫ ramuḫ ola mümkün degil III-

185 [gölgelik ˂ *kölge+lik.] 

kömür a. Kömür: tiren de k.+nen 

yürirmiş II-449 [kömür ˂ ET kömür 

‘odun kömürü; kömür’ Clauson 

1972: 723a: Uyg. kömür ‘odun 

kömürü; kömür’.] 



432 

 

köpek a. İt: k.+ler geldi tutdi bizi, biz 

de çocuğuk, k.+lerden de ġorḫirıḫ 

II-15; ḳulaḫsızın bu üsde geldigi 

zaman k.+ler ürdigi zaman o 

ġeyboluyor III-271 [köpek ˂ Kıp. 

köpek it ‘köpek’ Toparlı 2000: 

123a. Nişanyan 2012: 347a’ya göre 

köp+ak ‘gür, sık, iri’.] 

körpe a. Küçük çocuk: baldızım fezle 

abla k.+miş X-101 [körpe ˂ Kıp. 

körpe ‘pek taze, yeni çıkmış ot; her 

şeyin tazesi’ (İH 25) İzbudak 1936: 

32 < ET körpe ‘mevsim sonunda 

üretilen ürün’ Clauson 1972: 737b.] 

kösevi a. Tandırda ateşi karıştırmaya 

yarayan ince uzun sopa: men de 

ineği ḳatmişam k. elimde 

güneşlenirem, ėle çekdi k.+yi gėtdi 

XII-104 [kösevi ˂ Kıp. kösegi/kösev 

‘ateş karıştıracak nesne’ (Tuhf. 34a-

6)bkz. Atalay 1945: 208b ~ 

kösöv ‘ateş karıştıran nesne, ocak 

demiri’ (CC 115, 14r)Grønbech 

1942: 155 ˂ ET közegü ‘demir 

çubuk’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

759b: DLT közegü ‘ateş demiri’.] 

köşe a. Köşe, uç, kenar: filan gelinin 

sandığınnan gelinligi çıḫardın filan 

k.+sine de ḫına tökülüp III-255; 

ḳalmışıḫ şimdi artıḫ k.+lerde VII-

76 [köşe ˂ Far. gōşa ‘köşe’ 

Steingass 1892: 1104b.] 

kötülük a. Kötülük: insan k.+den 

ġutula VI-352 [kötülük ˂ 

*kötü+lük; krş. ET köti ‘kötü’ 

Clauson 1972: 701b: DLT köti bürt 

‘kâbus’, Osm. köti/kötü ‘kötü’.] 

köy a. Köy: he, o zamanlar ġarmuş 

ermeni k.+imiş, birez de 

ḫarabaşehirde varmiş ermeni, 

aḫlatda başġa yerde yoḫmiş II-135; 

bu gösterdi dağın başında bi k.+i 

gösterdi baḫ o k.+i görirsen mi 

dedi o k.+e gidersiz ordan bi kere 

dağ k.+lerinde ḳıtlıḫ yoḫdur ekmek 

var gidin dağ k.+lerine II-171, 172; 

k.+i dolandıḫ II-185; o k.+e bu 

k.+e bu şehire o şehre VII-4; bir 

zaman evimiz k.+dedi evimiz 

k.+dedi, k.+de gidir çalışirdıḫ, 

aḫşama ġede VII-37; hep k.+lere 

gidecek ya  erig götürüp satacaḫ 

XII-297 [köy ˂ Far. kûy ‘şehir, köy’ 

Steingass 1892: 1065b.] 

köyli sf. Köylü: babam diyirdi uşaḫdır 

vermirdi onnan sora verdiler meni 

k. şok oldi V-93 [köylü ˂ Far. kūy 

ve Tü. +li.] 
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köynek a. Gömlek, iç gömleği: bezden 

k. tikerdik bezden tuman tikerdik 

diz doni diyiller V-127 [köynek ˂ 

Oğz. köŋlek ‘gömlek’ DKbkz. 

Ergin 1963: 209 ˂ ET köŋlek ˂ 

köŋle- a.m., bkz. Clauson 1972: 

732a: DLT köŋlek ‘gömlek’, Çağ. 

köŋlek ay., Kıp. könlek ~ kömlek 

ay.] 

közer a. İyice dövülerek kabuğundan 

ayrılmamış buğday başakları, 

harman altı:  k. tökellerdi asıl 

buğdanın ėyisi k.+dedi IV-229, 

230; aslannan dilbernen k.+i tökem 

IV-224 [közer ˂ *köze-r; krş. ET 

köze- ˂ kȫz ‘elemek’ Clauson 1972: 

757b: DLT köze- ‘üzüm tanelerini 

yolup tane tane almak’, Osm. göze- 

‘yırtığı ve deliği örterek kapatmak; 

hububatı gözden geçirmek, 

elemek’.] 

ḳucaḫ a. Kucak: o ölen oğlum 

ḳ.+ımda aparırdıḫ I-91; ėndirmez 

ḳoduğuni boynunnan ḳ.+dan XII-

246; bėle şallar ḳ.+ımızda III-159; 

çocuḫ büyüyor çocuği alir ḳ.+ına 

III-229; baḫ istersen bėle al ḳ.+an 

oḫi annadın, istersen kürside olsun 

VI-223 [kucak ˂ Kıp. ḳuçaḳ 

‘kucak’ (Kİ 69)→bkz. Ercilasun 

1931: 80 < ET kuçak ˂ kuç- ‘kucak, 

döş’ Clauson 1972: 591a: DLT 

kuçak ‘kucak’.] 

ḳucaḫla- (-i) Kucaklamak: bėle 

arḫadan ḳ.-rdi II-385 [kucakla- ˂ 

*kucak+la-.] 

ḳuda a. Birbirinden kız alıp veren 

aileler, dünür: geçen ḳ.+mız geldi 

SE [ḳuda ˂ Mo. ḳuda Schönig 

2000: 157; ḳuda Lessing 1960: 

979b.] 

ḳudur- (nsz) Aşırı davranşlarda 

bulunmak, taşkınlık göstermek:  

eşo eşo dedin ḳ.-dun IV-43-147 

[kudur- ˂ Kıp. kudur- ‘(çocuk) 

yaramazlık yapmak’ (İH 21)→bkz. 

İzbudak 1936: 32 < ET kutur- 

‘kudurmak, haddini aşmak’ 

Clauson 1972: 605a: Uyg. kutur- 

‘kudurmak, haddini aşmak’, DLT 

kutur- ay.] 

ḳul a.  Kul: allah te
c
ala ḳ.+larına 

vėrmiş ama işde can sağlıği yoḫ III-

148 [kul ˂ ET kul ‘kul, köle’ 

Clauson 1972: 615a; krş. DLT kul 

ay.] 

ḳulaḫsız a. Yer adı: ḳ.+da da vardi 

ḫarabaşehirde de III-195 [kulaksız 

< *kulak+sız; krş. Kıp. kulak 
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‘kulak’ (Tuhf. 4b/1)→bkz. Atalay 

1945: 210b < ET kulkak ‘kulak’ 

Clauson 1972: 621a: Uyg. kulkak 

‘kulak’, DLT kulak/kulkak/kulḫak 

ay.] 

ḳullan- (-i) Kullanmak: üz gübresi ḳ.-

ir III-130; men çoḫ ḳ.-iram bunnari 

IV-47 [kullan- ˂ *kul+lan-; Kıp. 

ḳullan- ‘köle olarak kullanmak’ 

(İM 426b/7)bkz. Toparlı 1992: 

559.] 

ḳum a. Kum: bişe yoḫdur ḳumdur o 

dümdüz II-332 [kum ˂ ET kum 

‘kum’ Clauson 1972: 625b: Uyg. 

kum ‘kum’, DLT kum ay.] 

ḳumandan a. Komutan: bi de onnarın 

ḳ.+idır, ġırḫ dört tenedirler VII-

110 [kumandan ˂< Fr. commandant 

TürS 1523b.] 

ḳumluḫ a. Kumluk: ḳ.+dur dümdüz 

II-330 [kumluk  ˂ *kum+luk.] 

ḳurdala- (-i) Kurcalamak, 

karıştırmak: ceblerimi ne ḳ.-rsan 

SE [kurdala- ˂ Az. ḳurdala- ‘bir 

şeyi elle veya başka bir şeyle 

yoklamak, yerinden oynatmak’ 

(ADİL III: 215b).] 

ḳurdezen a. Toprak leğen: ḳurudi 

ḳ.+de ezellerdi SE [kurdezen ˂ 

*kurut+ezen. Bkz. ḳurut ve ez-.] 

ḳure
c
en a. Kur’an, bir yemin ifadesi: 

he vallah ḳ. I-57 [kur’an ˂ Ar. 

ḳur’ān -/ḳrA/ kökünden- ~ Far. 

ḳurān ‘toplanmak, bir araya 

gelmek; okumak’ Steingass 1892: 

962a.] 

ḳuri sf. Kuru: yataḫ ġaḫaḫ bi ḳ. daşın 

üstüne başın bıraḫirdın III-189 

[kuru ˂ Kıp. ḳuru ‘kuru, yaş 

olmauan’ (CC 77, 1)→bkz. 

Grønbech 1942: 204 < ET kuruġ ˂ 

kurı- ‘kuru’ Clauson 1972: 652b-

653a: Uyg. kuruġ ‘kuru’, DLT 

kuruġ ‘kuru; boş (suçlama); içi 

boşalmış olan (kap, ev)’.] 

ḳurşun a. Mermi: he ağaşnan vurdun 

mi 
c
eyni ḳ. kimi giderdi VII-175 

[kurşun ˂ Kıp. kurşun ‘kurşun’ 

(Tuhf. 17a-1)→bkz. Atalay 1945: 

211b < ET koruġcın ‘kurşun’ 

Clauson 1972: 656b.] 

ḳurt a. Kurt: bastonnar olsun ḳ., at 

şey nedir adi ḳuş, şahin mahin bėle 

yapirıḫ VI-133 [kurt ˂ Oğz. kurt 

‘kurt’: ET kurt (kurd) ‘kurt’ bkz. 

a.m., Clauson 1972: 648a.] 
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ḳurtul- (-den) Kurtulmak: he çek bi 

mermi ḳ.-sunnar II-438 [kurtul- ˂ 

ET kurtul-/kutul- ˂ *kurt- 

‘kurtulmak’ Clauson 1972: 650a: 

Uyg. kurtul- ‘kurtulmak’, DLT 

kurtul-/kutul- ‘kurtulmak, 

doğurmak’. Sözcükte iç seste /r/ 

türemesi için bkz. Kaçalin 2011: 

970/7585.] 

ḳuru- (nsz)  Kurumak, ıslaklığı 

gitmek: sererik güneşde ḳ.r II-210; 

o ḳ.-yacaḫ çullari toplardıḫ bögün 

menim yarmam ḳ.-di sora öbür 

ḳomşi V-72 [kuru- ˂ Kıp. kuru- 

‘kurumak’ (Tuhf. 12a-9, 35b-12, 

39a-11)→bkz. Atalay 1945: 212a < 

ET ḳurı- ˂ *kūrı- ‘kurumak’ 

Clauson 1972: 646a: Uyg. kurı- 

‘kurumak’, DLT kurı- ay.] 

kuruk a. Sıpa: k. anasınnan hėç 

ayrılmir SE [kuruk ˂ Erm. k‘urak ˂ 

Phl. kurrak ˃ Far. kūrra ‘sıpa’ 

Dankoff 1995: 158/801. Krş. DLT 

kurı kurı, kurıh kurıh, kurrıh kurrıh 

‘tayı çağırmak için kullanılan 

ünlem’ ().] 

ḳurul- (nsz) Hazırlanmak, yapılmak: 

diyir ḥemam ḳ.-irdi  II-356; yatir 

muğarede baḫir ki geldiler dügün 

ḳ.-di III-240; surfa ḳ.-urdi III-97; 

‘inşa edilmek’ biz asgere gėtdik 

geldik işde köy ḳ.-mişdi VIII-41 

[kurul- ˂ Kıp. kurul- ‘örtülmek, 

oturmak, ikamet etmek’ (Tuhf. 15a-

9)→bkz. Atalay 1945: 212a < ET 

kurul- ‘kurulmak’ Clauson 1972: 

659a: DLT kurul- ‘kurulmak, 

gerilmek’.] 

ḳurum a. Kurum, ocak bacalarında 

biriken veya çevrede savrulan kalın 

is: soba borusunun üsti hep ḳ. olup 

SE [kurum ˂ Kıp. kurum ‘bacada 

hâsıl olan is birikintisi’ (İH 

23)→bkz. İzbudak 1936: 33 < ET 

kurun ‘is, kurum’ Clauson 1972: 

661b: DLT kurun ‘is, kurum’.] 

ḳurum a. Tarlayı ekmeden önce 

toprağı düz hâle getirmeye yarayan 

tarım aleti: yağmur yağınca tarlaya 

k. vuramadıḫ o yüzden de tarlayı 

ekemedik SE [kürüm < *kürü-m. 

Krş. ET küri- ‘yeri kazmak; kar 

küremek’ Clauson 1972: 737a: 

DLT küri- ‘toprağı kazımak, 

eşmek; kar küremek’.] 

ḳurut- (-i) Suyunu ve ıslaklığını 

giderip kuru duruma getirmek: 

denizde yıḫardıḫ oni duri suda 

durilardıḫ ḳ.-urduḫ tekrar gelirdik 

V-179 [kurut- ˂ Kıp. ḳurut- 
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‘kurutmak’ (GT 242/12)→bkz. 

Karamanlıoğlu 1978: 313a < ET 

ḳurıt- ˂ kurı- ‘kurutmak’ Clauson 

1972: 649b: Uyg. kurıt- 

‘kurutmak’, DLT kurıt- ay.] 

ḳurut a. Çökeleğin topalak şeklinde 

güneşte kurutulmasıyla elde edilen 

kışlık yiyecek: anam her sene ḳ. 

yapar SE [kurut ˂ Kıp. ḳurut 

“kurutulmuş yoğurt” (Tuhf.)  

Atalay 1946: 212a; krş. Az. ḳurut 

‘yumru yumru edilip kurutulmuş 

peynir, süzme’.] 

ḳurutaşi a. Kurut, beyaz fasulye, 

nohut ile yapılan bir yemek: 

aḫşama ḳ. var SE [kurutaşı ˂ bkz. 

ḳurut ve aş.]  

ḳuş a. Kuş: bastonnar olsun ḳurt, at 

şey nedir adi k., şahin mahin bėle 

yapirıḫ VI-133 [kuş ˂ ET kuş ‘kuş’ 

Clauson 1972: 670b: Uyg. kuş 

‘kuş’, DLT kuş ay.] 

ḳuşaḫ a. Kuşak, bele dolanan bez: 

belime bağladım ḳ. IV-10; menim 

ḳ.+ımda un tene altın var alın 

düşmana ḳalmasın II-322 [kuşak ˂ 

*kuşa-k; krş. Kıp. ḳuşaḳ ‘kuşak’ 

(TA 22a/11)→bkz. Toparlı 2000: 

125b < ET kurşa- ˂ *kurış 

‘bağlamak’ Clauson 1972: 665a: 

DLT kurşa- ‘bağlamak’.] 

ḳuşḫana a. Tencere: ėle gödenli ki üş 

ḳ. yemeg yedi SE [ḳuşḫana ˂ DerS 

4574] 

ḳutli ḳumaş a. Çok kıymetli bir tür 

kumaş:  ḳ. ḳ.+lari giyir dolanir IV-

143 [ḳutli kumaş ˂ *kut+lu ve 

kumaş; krş. ET kut ‘kut, mutluluk, 

uğur’ Clauson 1972: 594a ve Ar. 

ḳumāş ‘ipek elbise; ticaret eşyası’ 

Steingass 1892: 987b.] 

ḳutul- (nsz) Bitmek, iş sona ermek: 

çul topliyaḫ işde ėle ġeynedillerdi 

ki mesele menim yarmam ḳ.-ur V-

71 [kutul- ˂ Kıp. kutul- ‘kurtulmak’ 

(Tuhf.)bkz. Atalay 1945: 212b < 

ET kurtul-/kutul- ˂ *kurt- 

‘kurtulmak’ Clauson 1972: 650a.] 

ḳuvvetli sf. Güçlü: inanci ḳ. kāinati 

oḫir işde bu boşuna degil diye 

ibrahim ḫelilvari  VI-307 [kuvvetli 

˂ Ar. ḳūwat, ḳuwwat ‘güçlü olma, 

güç’ Steingass 1892: 993a ve Tü. 

+li.] 

ḳuyi a. Su kuyusu: evimizde şe me 

yoḫdi o zaman sanrafiş bişe o 

zaman ḳ. ḳapının ögünde vardi V-
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15; ḳ+ya atdilar ġardaşlari onnan 

sona buldilar gėtdiler VI-374; 

‘derin çukur, buğday kuyusu’ 

buğda bulardıḫ ḳ. bulardıḫ II-349 

[kuyu ˂ ET ḳuḏuġ  ˂ *ḳuḏ- 

‘dökmek’ Clauson 1972: 598b] 

ḳuyla- (-i, -e) Gömmek: o çarıḫlar 

yırtılmasın diye ḳ.-rdıḫ şoḫuma 

yimişaḫ ḳala. III-304; toprağa ḳ.-

rdıḫ çıḫarırdıḫ yerdik VI-254 

[kuyla- ˂ *kuyu+la-; Az. ḳuyla-

/ḳuyula- ‘bastırmak, kuyu gibi bir 

yere koyup üstünü toprakla örtmek, 

yere gömmek’ ADİL III: 226b; krş. 

ET ḳuḏuġ  ˂ *ḳuḏ- ‘kuyu’ Clauson 

1972: 598b.] 

ḳuyruḫ a. Kuyruk: diyellerdi nolup 

diyerdim gėtdim inek sağmaya inek 

ḳ.+uni vurdi onnan bėle oldi I-87 

[kuyruk ˂ Kıp. kuyruk ‘kuyruk’ 

(Tuhf. 4b-3)→bkz. Atalay 1945: 

213a < ET kuḏruk ‘kuyruk’ 

Clauson 1972: 604a-b: Uyg. kuḏruk 

‘kuyruk’, DLT kuḏruk ay.] 

ḳuzi a. Kuzu, koyun yavrusu: sahabsız 

ḳ.+lar bi oldi düzde IV-185; 

eteklerde otlar şen ḳ.+ların VIII-61 

[kuzu ˂ ET kuzı ‘kuzu’ Clauson 

1972: 681a: Uyg. kuzı ‘kuzu’, DLT 

kuzı ay.] 

küçüg gör- bf. Küçük görmek, hor 

görmek: yav sen de bu milleti k. g.-

irsen VI-348 [küçük gör- ˂ bkz. 

küçük ve gör-.]  

küçüg a. Küçük, büyük karşıtı: k. 

yapallardi ėle böyüg yapmazlardi 

bėle alti daş ḳalırdi V-36; daha çoḫ 

k.+düm, alti yedi yaşlarındayken 

ḫoruga minmişem II-35 [küçük ˂ 

Kıp. küçük ‘küçük’ (İM 

23b/1)→bkz. Toparlı 1992: 561 < 

ET kiçig ‘küçük, genç’ Clauson 

1972: 696a: Uyg. kiçig ‘küçük’, 

DLT kiçig ay., KB kiçig ay.] 

küçük a. Küçük, büyük karşıtı: ben 

k.+tüm sekiz un yaşlarındadım III-

31 [bkz. küçüg.] 

küçüklükde zf. Küçükken: diyiller ki 

o adam k. bizim yanımızda böyüdi 

VI-327 [küçüklükte ˂ 

*küçük+lük+de.] 

küfte a. Köfte: k. yapardıḫ 

kıroliyacayıḫ k.+ye kıroliyacayıḫ 

he yuvarlamaḫ diyiller V-38 [köfte 

˂ Far. kofta ‘köfte; dövülmüş et; 

çorba içine atılan et topları’ 

Steingass 1892: 1062b.] 
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küllük a. Çöplük: baḫdım nesbe 

gelmedi çıḫdım k. diyerik biz şimdi 

çėplik diyiller V-114 [küllük ˂ 

*kül+lük; krş. ET kül ‘kül’ Clauson 

1972: 715a: Uyg. kül ‘kül’, DLT 

kül ay.] 

küllük oti a. Genelde kül dökülen 

yerlerde yetişen bir ot: k. o.+lari ne 

ġede uzayıplar SE [küllük otu ˂ 

*kül+lük ve ot+u.] 

künt a. Hamur yuvarlağı: ḫamur 

ederdik k. yapardıḫ, oni kındırak 

ederdik SE [künt ˂ Erm. gund 

Dankoff 1995: 39/119. Dankoff, 

Ermeniceye Farsçadan geçtiğini 

belirtir ancak hangi sözcük 

olduğunu belirtmez.] 

küpe a. Geniş gövdeli toprak kap, bir 

çeşit küp: böyük k.+ler var ya o 

k.+lerin içersinde III-72; cıra da 

dedigim böyüg bi k. ġede bişedir, 

sudan da ağır o, aldım sırtıma 

VIII-6 [küpe ˂ Far. kūb ˂ Ar. kaub 

‘toprağa gömülen su veya şarap 

küpü’ Steingass 1892: 1058a.] 

küreg a. Kürek: hama k.+i bıraḫdım 

hadi baḫam cemilegile hardasan 

yamli behrigil I-101 [kürek ˂ Kıp. 

kürek ‘kürek; safiha, levha’ (Tuhf. 

31b-8, 33b-6)bkz. Atalay 1945: 

214b < ET kürgek ˂ küri- ‘bahçe 

küreği’ Clauson 1972: 742b-743a: 

DLT kürgek ‘kürek’.] 

kürekle- (i) Kürekle taşımak: mecid 

dayi durmaz k.-r yarmayi XII-77 

[kürekle- ˂ *kürek+le-.] 

kürsi a. Kürsü: sofra altına ḳoymaḫ 

içün k.+ler vardi VI-20 [kürsü 

˂Ar. kursī ‘kürsü, sandalye, oturak’ 

Steingass 1892: 1023a.] 

kürtçe a. Dil adı: e tebi orada biz hėç 

k. bilminik II-3 [kürtçe < *kürt+çe.] 

küsen- (-i, -e) Beğenmek, imrenmek: 

dostlarım güvene düşman k.-e IV-

191 [küsen- ˂ Kıp. küsen- 

‘arzulamak’ (CC 20, 10-11)→bkz. 

Grønbech 1942: 159; krş. ET 

küsenç ˂ küsen- < küse- ‘istek, 

arzu’ Clauson 1972: 751a: Uyg. 

küsünç ‘istek, arzu’.]  

kütük a. Kütük: ḫarabaşehirde elnen 

ağaç bėle biçellerdi ḳoca k.+leri 

VI-57 [kütük ˂ OYun. kōdikos 

‘ağaç gövdesi, tomruk; büyük 

defter, yasa külliyatı’ ~ Lat. cōdex, 

codic- a.a. Nişanyan 2012: 361b.] 



439 

 

küvle a. Tandırdaki ateşin yanmasını 

sağlayan hava deliği: tendir düzgün 

yanmir k.+si mi tıḫandi SE [küvle ˂ 

Far. gulwa ‘ocağın ağzı’ Steingass 

2005: 1096b.] 

laf at- bf. Söz söylemek: artıḫ ne 

vėrgisi isdiller menem l. a.-ir ağız 

atir yani reḥmetlik şıḫlara ne 

diyirse menem X-104 [laf at- ˂ Far. 

lāf  ‘övmek, övgü; palavra’ 

Steingass 1892: 1112a ve Tü. at-.] 

lağ ėt- bf. Alay etmek, eğlenmek: yani 

l. ė.-mek şimdi l. ė.-mek diyiller V-

84, 85 [lağ et- ˂ Far. laġ ‘hicviye; 

komik, gülünç’ Steingass 1892: 

1112a ve Tü. et-;krş. TarS 2786 

lağlaş- ‘şakalaşmak’.] 

lağab a. Lakap: erkizanda eski l.+lar 

XII-139 [lakap ˂ Ar. laḳab “onur 

ünvanı, lakap, ek” Steingass 1892: 

1126a.] 

lağar a. Büyük bir kap, teneke: 

sabahleyin o gelene ġeder ġeder 

ben bir l. yani böyüg bir biz l. 

diyirdik VII-43 [lağar ˂ ?] 

lak a. Yemek artığı, hayvanlara 

yedirilmek üzere suda ıslatılan 

ekmek: her sabah köpeklere l. 

vėrirdi SE [lak ˂ Erm. lak 

‘köpeklere verilen lapa’ Dankoff 

1995: 53/194.] 

lak a. Bozuk yumurta: man lak 

yumurta veripsen SE [lak ˂ Erm. 

lak ‘bozuk yumurta; bozuk kavun, 

karpuz’ Dankoff 1995: 176/E62 ˂ 

Far. laġ ‘bozuk yumurta’ Steingass 

1892: 1124b. Ayrıntılı bir 

değerlendirme için bkz. Bläsing 

2008b.] 

lal a. Lâl, dilsiz: men de olam onun 

gibi l. şeytan onun gibi muzır 

sayılıram VI-350 [lâl ˂ Far. lāl 

‘dilsiz’ Steingass 1892: 1112b.] 

lamba a. Lamba, ışık: kimse yoḫ l. 

yanmir, caminın l.+si yanmir II-18; 

valla artıḫ bu fenler irelledi bu 

ceryanlar çıḫdi bu l.+lar çıḫdi III-

263; herif gelir baḫır ki l.+lari 

yanir, herif kaş sene esirlikden gelir 

baḫir l.+lari yanir XII-412 [lamba 

˂ Rum. λάμπα lampa ‘lamba’ 

Meyer 1893: 46.] 

last a. Bükülüp bağ hâline getirilmeyi 

bekleyen biçilmiş ot dizisi: terk 

eder posti l.+i evine gider XII-238 

[last ˂ Erm. las ‘biçilmiş hububat 

dizisi’ Dankoff 1995: 177/E67.] 
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lasdik sf. Lastik: diyir başi bėle l. top 

kimin hopladi hopladi gėtdi II-379 

[lastik ˂< Fr. élastique TürS 

1576b.] 

lastig a.  Lastik ayakkabı: ḳışın da 

yazın da bėle ayaḳḳabi mayaḳḳabi 

l. yoḫdi III-303 [bkz. lasdik.] 

laşan a. Harmanda dağıtılmış ekin 

yığını: diyir ḫarmana l. atdım l.+i 

bilirsen mi IV-28 [laşan ˂ Far. 

laşan, laşn, laşin ‘düz, yumuşak’ 

Steingass 1892: 1122a.] 

lat a. Kişi adı: geçemezsiniz l.+dan bu 

hayratdan XII-11 

lavaş a. Tandırda sacda yapılan ince 

ekmek çeşidi: tendirevinnen birez l. 

getir de yėk SE [lavaş ˂ Far. lawāş 

“ince bir kek veya bisküvi” 

Steingass 1892: 1130b.] 

lazım ol- bf. Gerekmek: yeni baḳan 

dehe ėle bi şeyi ḳabul etmir, l. o.-

unca ginen sizden isterik VI-164 

[lâzım ol- ˂ Ar. lāzim ‘lazım, 

gerekli, âcil’ Steingass 1892: 1111b 

+ Tü. ol-.] 

lazoğli mustafa a. Kişi adı: l. m. 

ulaşdi havara XII-171 

lazut a. Mısır: o l.+lari suvarmadın 

mi SE [lazut ˂ Erm. lazut ‘mısır’ 

Dankoff 1995: 176/E63. Ayrıca 

bkz. Eren 1999: 280a.] 

leçek a. Tülbent, başörtüsü: ne gözel 

yaḫışıp o l. başan SE [leçek ˂ Erm. 

laç‘ak ‘peçe, örtü’ ˃ Far. laçak 

Dankoff 1995: 162/C1.] 

leḥle- (nsz) Köpek hızlı hızlı solumak: 

ne it kimi l.-rsen SE [lehle- ˂ 

*leh+le-; krş. Erm. lah tal 

‘yorulmak, bitkinleşmek’ Dankoff 

1995: 176/E64; Bläsing 1992: 

56/78.] 

legen a. Genellikle, içinde bir şey 

yıkamak için kullanılan plastikten 

yayvan kap, leğen: be l. kimi olurdi 

ona suyi doldururduḫ tavuḫlar 

içerdi he V-35; allaha inanasan 

l.+de bile banyosuni yapdırmişam, 

ama ḥelal da edirem IX-50 [leğen ˂ 

Far. lagan ‘içinde ellerin yıkandığı 

pirinç veya bakırdan yapılmış kap’ 

Steingass 1892: 1128a.] 

legirden a. Çav (ot ipi) eşmeye 

yarayan alet: gėt ḳomşidan l. al gel 

çav eşek SE [legirden ˂ ?] 
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leplik a. Çizilen karelerin içine atılan 

ve ayakla ittirilen küçük, yassı ve 

düz bir taşla oynanan çocuk oyunu, 

seksek: çocukken l. oynardıḫ SE 

[leplik ˂ Erm. lep’ Dankoff 1995: 

54/201.] 

leylo a. Öküzlere verilen adlardan biri: 

ėyi bilirem dilber vardi dilber nazli, 

ceyro bıraḫıllardi aslan, maral, 

ceylo, l. baḫ burda da ėle diyir IV-

211 

lezzet a. Tat, zevk, haz: artıḫ etlerin 

de l.+i yoḫ III-151 [lezzet ˂ Ar. 

laẕẕat ‘tatlılık, memnuniyet, 

hoşlanma’ Steingass 1892: 1120b.] 

lezzet al- bf. Keyif almak: herhangi 

bir işi yapsaḫ feḳir de olsaḫ ḳuri 

yerde de yatsaḫ l. a.-acayız VI-392 

[lezzet al- ˂ Ar. laẕẕat ve Tü. al-.]  

lezzetli sf. Tadı güzel: evine güzel l. l. 

eti şe ėtdi III-151; baldan daha 

tatlidi daha l.+di IX-16 [lezzetli ˂ 

Ar. laẕẕat +Tü. +li.] 

lil a. Selin, akarsuyun getirip yığdığı 

ince çamur: çocuḫken selavda 

l.+nen oyun oynardıḫ SE [lil ˂ 

Erm. liç ‘gölcük’ Dankoff 1995: 

54/202.] 

lisan a. Dil: diyir men her l.+ıni 

bilirem II-300 [lisan ˂ Ar. lisān 

‘dil’ Steingass 1892: 1121b.] 

litre a. Bir sıvı ölçme birimi: yirmi 

litrelik  bi su, yirmi l. de ya olurdi 

ya olmazdi işde yapdığım da iş bu 

VIII-18 [litre ˂< Yun. λίτϱα litra 

Meyer 1893: 65.] 

litrelik a. Litre ölçüsünde sıvı alan: 

yirmi l.  bi su, yirmi litre de ya 

olurdi ya olmazdi. işde yapdığım da 

iş bu VIII-18 [litre ˂ *litre+lik.] 

loğ a. Toprak damların su geçirmesi 

önlemek için toprağı bastırarak 

sertleştirmeye yarayan ortası delik, 

yuvarlak ağır taş, taş silindir: adi l. 

o l.+nan da ġızlar ifaḫ güjleri 

yetmir babalari evde yoḫ o l.+nan 

da V-5 [loğ ˂ Erm. log ‘taş silindir’ 

Dankoff 1995: 55/205.] 

loḳma loḳma zf.    Parça parça: bėle 

parça parça l. l. atmişlar II-186 

[lokma ˂ Ar. luḳmat, laḳmat, luḳma 

‘lokma, ısırış’ Steingass 1892: 

1126b.] 

lop çul a. Yün artıklarından yapılan 

bir çeşit kilim: vėrirdik çul toḫiyan 

vardi toḫurdi l. ç. getirirdik 
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sererdik  
c
eyni çuval kimi V-21 [lop 

çul ˂  Erm. lup‘ ‘avuç içi’ Dankoff 

1995: 55/208 < Krd. lep ‘avuç’ 

Jaba-Justi 1879: 377 ve Ar. cūl.] 

lor a. Çökelek: l.+un içine peynir 

koyar gömerdik SE [lor ˂ Erm. lor 

“tortu, özellikle üzüm suyu tortusu” 

Dankoff 1995: 177/E73; Bläsing 

1992: 56/80 ˂ Far. lorā ‘krem 

peynir; bataklık’ Steingass 2005: 

1131b.] 

lorḫ a.  Boyunduruğu öküze 

bağlamaya yarayan deri sicim: 

esgiden arabalara l. yapardıḫ biz 

boyunduruği bağlamaḫ için III-

310; onnar l.+lar vardi bu ḥeyvan 

derisinnen yapardıḫ oni onnan 

bağlardıḫ çüt ederken III-310 [lorḫ 

˂?] 

lüzum a.  Gerek, gereklik: yani oni 

göndermege de l. yoḫ II-306 [lüzum 

˂ Ar. luzūm -/lzm/ kökünden- 

‘gereklilik, gerekmek’ Steingass 

1892: 1121a.] 

ma
c
cun a. Diş macunu: o zaman da 

m.+u kimse bilmiyor XII-100 

[macun ˂ Ar. ma
c
cūn ‘hamur gibi 

yoğrulmuş, ilaç, hamur, macun’ 

Steingass 1892: 1270a.] 

mac a. Harol adı verilen ekin ekme 

aracını yönetmeye yarayan ağaç 

sopa: ortasıni bėle doldururdi 

buğday bi adam taḫtanın arasına 

atardi öbür adam da dutardi o m.+i 

giderdi, bėle ekellerdi II-43 [mac ˂ 

Erm. mançuk ‘mekik’ Dankoff 

1995: 103/488.] 

maça seyret- bf. Maç izlemek: iki 

gözini şaḳḳıdır m. s.-er XII-239 

[maça seyret- ˂ Fr. match, Ar. sayr 

ve Tü. et-.] 

madavas a. Köy adı: bi de uḫarda m. 

ermeni köyimiş aḫladın içersinde 

sadece ḫarabaşehirde varmiş 

ermeni II-137 

madde a. Nesne, eşya: tabi ona 

diyirdim işde toprağ bir çoḫ 

m.+ler. VI-253 [madde ˂ Ar. 

māddat, mādda ‘madde, eşya, 

cisim’ Steingass 1892: 1138a.] 

mağara devri a. Tarihi devirlerden 

biri: bugün ahlat m. d.+nden 

bugüne ġeder insanoğlinin 

yerleşme yeridir XII-309 [mağara 

devri < bkz. mağara ve devir.] 

mağara a. Mağara: m. devrinden 

bugüne m.+lari görüyoruz, m.+lar 
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var XII-319; he o m.+ya bıraḫdın 

mi un sene ḳalsa hėç bozulmazdi 

III-195 [mağara ˂ Ar. maġārat, 

maġāra -/ġwr/ kökünden- ‘mağara, 

kovuk’ Steingass 1892:1278a.] 

mahalle a. Mahalle: dedim mennen on 

kilo fazla olani bizim m.+nin 

insanlari var VI-28 [mahalle ˂ Ar. 

maḥalla
t 

‘konaklama yeri, konak, 

durak’ Steingass 1892: 1189b.]  

maḥalleli a. Mahallede yaşayan: gine 

m. ėyidi, m.+nin aşi, ekmegi vardi 

XII-293 [mahalleli ˂ Ar. maḥalla 

ve Tü. +li.] 

mahi a. Kişi adı: m. ḫatun çıḫarır 

gümiş tabaḳayi XII-74 

mahi şemsi a. Kişi adı: dedim anam 

m. ş. geleceg XII-67 

mahiyet a. Öz, içerik: yani ḳur
c
enin 

m.+ini anlatmir, ezbere oḫir lillahil 

fātiḥe VI-278 [mahiyet ˂ Ar. 

māhīyat, māhīya ‘nitelik, özellik, 

öz’ Steingass 1892: 1147a.] 

maḥsul a. Mahsül, ürün: m.+i bol 

vėrir ḫüdam VIII-74 [mahsul ˂ Ar. 

maḥṣūl, maḥṣūla ‘toplanmış, hasat’ 

Steingass 1892: 1187a-b.] 

 maḥsun a. Masum, günahsız: gidiller 

neyse bi kere bi tene m. bi adami 

bulillar söliller VI-286 [mahzun ˂ 

Ar. maḥzūn ‘üzgün, kırgın, dargın’ 

Steingass 1892: 1186b.] 

maḥzun a. Garip, düşkün: ordaki o 

m., zevalli, allaha iman etmiş feḳet 

ilmi az VI-302 [mahzun ˂ Ar. 

maḥzūn ‘üzgün, kırgın, dargın’ 

Steingass 1892: 1186b.] 

majgalci a. Sabanı, pulluğu yöneten 

adam: m. ayrıdi toḫumci ayrıdi III-

159; m. tutuyor ḫaroli tutir III-164 

[majgalci ˂ *majgal+ci; krş. Erm. 

maçkal ‘pulluk kolu’ Dankoff 

1995: 102/483.] 

maḳam a. Mevki: efendim m.+i 

vėrecegem ona VI-286 [makam ˂ 

Ar. maḳām ‘durma, dinlenme’ 

Steingass 1892: 1289a-b.] 

mal a. Mal: dedi senin m.+ın mi 

çalillar getiriller II-222 [mal ˂ Ar. 

māl ‘para, zenginlik, sağlık’ 

Steingass 1892: 1142b.] 

mal mülk a. Her türlü taşınır taşınmaz 

varlık: m. m. sahabi olmiş cepeden 

ḳaçanlar XII-407 [mal mülk ˂ Ar. 

māl ‘para, zenginlik, sağlık’ 
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Steingass 1892: 1142b ve Ar. 

milk/mulk ‘sâhip olmak, güç, 

krallık’ Steingass 1892: 1310a.] 

malabelik a. Yer adı: yani u sarıḳemiş 

m. yerinnen III-10 

malazgirt a. Yer adı: m. ėlinden tatar 

ġaziden XII-5  

mama a. Bebek için hazırlanan 

yiyeceklerin genel adı: ªeynen 

şimdiki m.+lar kimi olurdi 

uşaḫlarımıza onnan vėrirdik V-184 

[mama ˂ çocuk dilinden.] 

man zm. Bana anlamında kullanılan 

söz: he dedim ya o gün kimdi m. 

dedi IV-56 [bana < *ben+e.] 

mana a. Anlam: feḳet bi de m. 

itibarile annasa yaşasa o zaman 

işde sultan o, annadın mi VI-283; 

durum bėle m.+sıni söle adam 

burda yaşasın, burda ḳazanıp orda 

yėceyig VI-363 [mâna ˂ Ar. ma
c
nā 

‘his, anlam’ Steingass 1892:1276b.]  

mancurya a. Doğu Asya’da bugünkü 

Çin Halk Cumhuriyeti’nin 

kuzeydoğu bölgesi ve Rusya 

Federasyonu’nun Primorski 

bölgesini kapsayan tarihî bir bölge: 

götürdiler m. diyeller işde m.+ya 

II-452 

marak a. Samanlık: diyir babam dedi 

nėce saḫliyam yani diyir mecbur 

ḳaldi girdi m.+a birez oti yıḫdilar 

bu ermenileri otun arḫasına bıraḫdi 

II-118; bi de m.+lar vardi III-194 

[marak < Erm. marag ‘samanlık’ 

Dankoff 1995: 106/504.] 

maral a. Öküzlere verilen adlardan 

biri: ėyi bilirem dilber vardi dilber 

nazli, ceyro bıraḫıllardi aslan, m., 

ceylo, leylo baḫ burda da ėle diyir 

IV-211 

maran a. Ağaç veya demir kağnı 

tekerleği: bunnar mesela bir ḳağni 

öküz arabasi al elen öküz arabasi 

mesela m., serini, ariḫ, pariḫ, sami, 

samter, pigi, gorzivel, bunnar hep 

ermenicedir XII-41 [maran ˂ Erm. 

maran ‘ağaç kağnı tekerleği’ 

Dankoff 1995: 104/499; Bläsing 

1992: 58/84.] 

marangozluḫ a. Marangozluk: çünki 

ḥėrb-i umumiden evvel çiftçilik, m., 

taş ustalıği hep ermenilerindir XII-

34 [marangozluk ˂ 
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*marangoz+luk; krş.  Rum. 

marangon/marangos] 

maraşal a. Mareşal: o günün m.+lari, 

o günün şeleri ismi cismi yoḫ, kimin 

var VI-265 [mareşal ˂< Fr. 

maréchal TürS 1626b.] 

maraz ala o doro dodo şikilin  dey. 

Yüzünün güzelliği bozulsun, 

hastalık dert görsün anlamında 

kullanılan bir ilenme sözü: m. a. o 

d. d. ş. IV-278  

marj, marc a. Sabanın sağa sola 

hareket etmesini sağlayan tahta 

parçası: bi tene o çüftin m.+ıni 

tutardi VII-61; hele o ḫarolun 

m.+ıni tutan VII-67 [marj ˂ Erm. 

maç ‘mekik’ Dankoff 1995: 

102/483.] 

martag a. Kütük: o yeşil fidanlar 

m.+a döndi VIII-83 [martag ˂ 

Erm. mardak ‘kiriş, kolon’ Dankoff 

1995: 106/505.] 

masa a. Masa: bi de bi ḳur
c
en m.+nın 

üzerinde II-417 [masa ˂< İt. mensa 

‘sofra, yemek masası’ ˂ Lat. mensa 

ay. Nişanyan 2012: 390a. TürS 

1630a’da sözcük Rumca 

gösterilmiştir. Ayrıca bkz. Eren 

1999: 289a ve Meyer 1893: 46.] 

masraf a. Harcanan para, gider: 

masrafıni misali arabanın önüni 

keseller baḥşiş alıllar ḳapi baği 

tutallar III-105 [masraf ˂ Ar. 

maṣraf ‘gider, harcama, masraf’ 

Steingass 1892: 1253a.]  

masum sf. Temiz, saf, günahsız: o m. 

yüzüni solgun rengini XII-373 

[masum ˂ Ar. ma
c
ṣūm ‘korunmuş; 

günahsız, temiz’ Steingass 1892: 

1273a.] 

maşa a. Demir tutacak: o da düşir 

yola epeyi gidiller, gidiller baḫillar 

ki bi adam bir m.+yi VII-98; demir 

m. vardi evveli VII-99 [maşa ˂ Far. 

māşa ‘maşa, pense’ Steingass 1892: 

1141a-b.] 

mavzer a. ask. Bir tüfek çeşidi: ḳapi 

baği bi m. almişlar III-90 [mavzer 

˂ mauser ‘silah markası’ (Paul von 

Mauser: Alman mucit ve sanayici 

1838-1914) Nişanyan 2012: 393a.] 

mazlum yegül a. Kişi adı: burada m. 

y. ḳeymeḳam bu çarşıyi yapdırırken 

usdalara sormiş XII-94 
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me
c
erif müdürü a. Milli eğitim 

müdürü: seni buraya kim yolladı 

dedi meni m. m. yolledi XII-106 

[maarif müdürü ˂ Ar. ma
c
ārif 

‘bilgiler, marifetler’ Steingass 

1892: 1264a-1265b ve mudīr 

‘müdür, idare eden’ Steingass 

1892: 1203b.] 

me
c
mur a. Memur: bizim türklerde de 

ḥeşe pij olsun m. olsun, illahım 

vėriller XI-36 [memur ˂ Ar. 

ma’mūr ‘memur, emir alan’ 

Steingass 1892: 1144a.] 

me
c
zeme a. Malzeme: bu ordunun 

m.+leri ameriḳadan başḳa nerden 

gelirdise VI-50 [malzeme ˂ Ar. 

mā-lazim ‘gerekli olan şey’ 

Steingass 1892: 1143a.] 

me
c
zeme dağıtım deposi a. 

Askeriyede ihtiyaç duyulan araç 

gereçlerin depolanıp dağıtımının 

yapıldığı yer: m. d. d. VI-52 

[malzeme dağıtım deposu ˂ Ar. 

mālzima ve Tü. dağıtım ve Fr. 

depot.] 

mecaz a. Mecaz, metafor: aḫlatda m. 

çoḫdur bi de mizahi yönü çoḫdur 

IV-290 [mecaz ˂ Ar. macāz ‘yol, 

yöntem; mecaz, metafor, alegori’ 

Steingass 1892: 1174a.] 

mecid a. Kişi adı: m. dayi durmaz 

kürekler yarmayi XII-77 

medrese a. Ders verilen yer: şimdiki 

bu duvar var ya m. duvari, orayi da 

men yapmişam VIII-49 [medrese ˂ 

Ar. madrasat, madrasa ‘medrese, 

okul, kolej, üniversite’ Steingass 

1892: 1201b.] 

mege bağ. Meğer: onnar şe 

yapillarmiş m. hani orada ünveriste 

VI-135 [meğer ˂ Far. magar 

‘meğer; fakat; sadece; belki’ 

Steingass 1892: 1302b.] 

megersem bağ. Meğer: küllük çıḫdım 

küllüğün başına m. o meni 

gözetlirmiş o oğlan V-115 

[megersem ˂ *meğer+ise+m.] 

meğrib a. Batı: diyir aynan gün m. 

padĭşahının ġızinan VII-137 

[mağrip ˂ Ar. maġrib ‘batı’ 

Steingass 1892: 1280a.] 

meḥme se
c
id ḫoca a. Kişi adı: m. s. ḫ. 

gelir, baldızımgile gelir diyir ki 

baldızım diyir ki vala éle gözel 

ġızdır, gėt isde I-8 
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meḥmed a. Kişi adı: diyir dedim men 

m. dayinın oğliyam X-51 

meḥne a. Bahane: menem ne m. nes b  

olacaḫ IV-188 [bkz. bahane] 

mėhriban, mėhri a. Kişi adı: osman 

abėnin arvadi şemiş m. he m. o da 

reḥmetlik dayi diyir ki ġaḫ diyir 

ḳarısına X-90 

mejbur ḳal- bf. Mecbur kalmak: iki 

çüt öküz reşberligi insani doyurmaz 

e m. ḳ.-dıḫ taş usdalığına işde XII-

29 [mecbur kal- ˂ bkz. Ar. macbūr 

ve Tü. kal-.] 

mejbur, mecbur a. Mecbur: anan 

meni yolladi men de gelmişem ḳara 

ömere su suvarmağa, m. geldim su 

suvarmağa su suvarmadım gėtdim 

I-116; m.+uḫ biz, ḳara sapan ḳara 

sapandi VIII-20 [mecbur ˂ Ar. 

macbūr ‘mecbur, zoraki’ Steingass 

1892: 1175b.] 

mekteb a. Mektep, okul: atmışda 

bizim köye m. yapıldi VII-52 

[mektep ˂ Ar. maktab ‘yazma yeri 

veya zamanı; yazma okulu’ 

Steingass 1892: 1299a.] 

melek a. Melek: etrafındaki m.+ler 

huzur vėrir, sıḫınti vėrmez insana 

VI-282 [melek ˂ Ar. malak ‘melek’ 

Steingass 1892: 1310a.] 

meleke a. Melek: yav diyir iki m. 

senin omuzundadır iki m. de benim 

omuzumda VII-194 [bkz. melek.] 

melḥem a. Merhem: tendirde 

çıḫardırdıḫ uşaḫlarımıza o suyın 

içine çalırdıḫ olurdi m. kimi 

[merhem ˂ Ar. marham ‘yara 

bandı; merhem, yatıştırıcı’ 

Steingass 1892: 1220a.] 

melmeket a. Memleket, birinin doğup 

büyüdüğü yer: dedik biz asgerdik 

asgerliğimiz bitdi teskere aldıḫ 

m.+imize gidirik II-85; dedi sizin 

m.+te ermeni var mi, men var 

dedim II-92 [memleket ˂ Ar. 

mamlukat, mamlakat -/mlk/ 

kökünden- ‘şehir, ülke, memleket, 

krallık’ Steingass 1892: 1316a.] 

memet aksoy a. Kişi adı: m. a.+un 

var diyir IV-41  

men zm. Ben (birinci tekil kişi zamiri): 

m. birden ḳaydım, ayaḫlarım ḳaydi 

gėtdim denize II-10 [bkz. ben.] 



448 

 

mendil a. Mendil: diyir m.+i cebinnen 

çıḫardi II-224 [mendil ˂ Ar. mindīl 

‘havlu, peşkir; peçete; masa örtüsü’ 

Steingass 1892: 1326a.] 

menem ‘Ne bileyim’ anlamında 

kullanılan bir söz: dedi oni da 

dayilari m. nere götürdiler IV-392; 

m. neler bulup turşi aşinda IV-80  

menfaat a. Çıkar: onun m. bi çıḫari 

varsa san selam vėriyor III-48 

[menfaat ˂ Ar. manfa
c
at ‘menfaat, 

fayda, kazanç, avantaj’ Steingass 

1892:1332a.] 

meraḫ ėt- bf. Merak etmek: düşünir 

m. ė.-ir men gideyim ḥece, neyse 

gidir VI-304 [ merak et- ˂ Ar. 

marāḳ ‘göbeğin yumuşak 

bölümleri’ Steingass 1892: 1207b 

ve Tü. et-.] 

meraḫdan patla- bf. Meraktan ölmek: 

ḥeyvani çoḫ olan m. p.-r VIII-87 

[meraktan patla- ˂ Ar. marāḳ ve 

ET batla- ‘patlamak’ Clauson 

1972: 305b.] 

meraḳsız sf. Kaygısız: man bir m. 

insan bul gelginen VII-2 [meraksız 

˂ Ar. marāḳ ve Tü. +sız.] 

merḥabba a. Merhaba, sohbet: en 

önemlisi bir tatli m. XII-210 

[merhaba ˂ Ar. marḥab-an, 

marḥabā ‘merhaba, hoş karşılama’ 

Steingass 1892: 1211a.] 

mermi a. Kurşun: diyir beş tene m. 

vurdum II-378 [mermi ˂ Ar. marmī 

‘atılmış’ Steingass 1892: 1219a.] 

mersin a. Yer adı: antep, urfa, m.+e 

ġede gezdim dolandım, baḫdım her 

yerde baston var VI-97 

mertebe a. Derece, rütbe: binlerce 

m.+ben daha bir nice VIII-70 

[mertebe ˂ Ar. martabat, martaba 

‘basamak, kademe, merdiven’ 

Steingass 1892: 1209b.] 

mesele a. Durum: çıḫarir ġaḫir sabah 

olir ġaḫir gelir diyir hal m. bėleken 

bėle III-254 [mesele ˂ Ar. masalat
 

‘soru, problem’ Steingass 1892: 

1238b.] 

meslek a. Meslek, uğraş: evet ḫoş 

meslekdi parali meslekdi yalnız 

zeḥmeti çoḫdi III-223 [meslek ˂ Ar. 

maslak, maslik -/slk/ kökünden- 

‘yol, yöntem’ Steingass 1892: 

1239a.] 
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meşayıḫ a. Şeyhler, ermişler: m.+lar, 

ḫocalar, bişermiş yellermiş 

dağılıllarmiş IX-26 [meşayıh ˂ Ar. 

maşā’iḫ -şaiḫ’ın çoğulu- ‘yaşlılar, 

şeyhler, büyükler’ Steingass 1892: 

1243b.] 

meşe a. Meşe ağacı: m.+ye giderdik 

III-1 [meşe ˂ Kıp. bişe ‘orman, 

ağaçlık’(GT 20/11)→bkz. 

Karamanlıoğlu 1978: 225b ˂ Far. 

bīşa, beşa ‘fundalık, orman’ 

Steingass 1892: 221b.] 

meşeḳetli sf. Meşakkatli, sıkıntılı: 

burda yaşanti efendim bu görünen 

şeler az ḳısa feḳet m. VI-364 

[meşakkatli ˂ Ar. maşaḳḳat ve Tü. 

+li.] 

meşeḳḳet a. Meşakkat, sıkıntı: bu 

dünyanın m.+i nedir sultan olsan 

ne. ginen m. VI-383; m.+tir ama 

burada rıza-i ilahi olursa onnarın 

bugünki bu maḳami bin derece 

daha orda yüksek olacaḫ VI-387 

[meşakkat ˂ Ar. maşaḳḳat-/şḳḳ/ 

kökünden- ‘zorda kalma, sıkıntıya 

girme’ Steingass 1892: 1247a.] 

meşgul ol- bf. Uğraşmak, vaktini 

vermek, oyalanmak: bėle derken 

bunnarnan meşgul ola ola VI-7 

[meşgul ol- ˂ Ar. maşġūl ‘meşgul, 

gayretli, çalışkan’ Steingass 1892: 

1246b ve Tü. ol-.] 

meşriḳ a. Doğu: meğrib padĭşahının 

ġızinan m. padĭşahının ġızi allah 

san ġeder edip VII-138 [maşrık ˂ 

Ar. maşriḳ ‘doğu’ Steingass 1892: 

1245b.] 

meşūr sf. Meşhur, ünlü, tanınmış, 

herkėsçe bilinen:  m. meyvasıdır 

bunnar aḫlatın IV-254; m. 

yemekleri bunnar aḫlatın IV-257, 

261 [meşhur ˂ Ar. meşhūr ‘meşhur, 

iyi bilinen’ Steingass 1892: 1250a.] 

meşveret et- bf. Görüş alışverişinde 

bulunmak: m. e.-dik eve televizyon 

aldıḫ XII-241 [meşveret et- ˂ Ar. 

maşwarat, maşwara ‘meşveret, 

meclis; öğüt’ Steingass 1892: 

1249b ve Tü. et-.] 

meşveretli de
c
va a. Karşılıklı dava, 

birden fazla kişi arasında 

gerçekleşen olay: geldigi kimi 

bizimki m. d. dögüş diyir II-489 

[meşveretli dava ˂ Ar. maşvarat + 

Tü. –li ve Ar. da
c
vā.] 
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metes a. Mantıya benzer hamurlu bir 

yiyecek: haftasonu m. yedik SE 

[metes ˂ ?] 

metre a. Bir uzunluk ölçüsü birimi: 

bülminem ḳaş m.+di ḳaş santimdi 

bülminem IX-78 [metre ˂< Fr. 

métre TürS 1667b.] 

mevla a. Tanrı: cümleye nesib et ey 

ulu m. IV-108 [mevla ˂ Ar. maulā 

‘efendi; Allah’ Steingass 1892: 

1347b.] 

mevlana a. Mevlânâ Celâleddin 

Rûmî: m.+nın, de mi efendim VI-

266 [mevlana < Ar. maulā-nā 

‘efendimiz’ Steingass 1892: 

1348a.] 

mevzi a. Mevzi: bi gün de bi başġa 

ḥerb şeyini annadir dedi bizim 

m.+ler bėle II-281 [mevzi ˂ Ar. 

mauża
c
, maużi

c 
‘yerleştirme, 

yerleşme yeri’
 

Steingass 1892: 

1345b.] 

meyalli sf. Bir yana eğimi olan, eğik: 

tek parça bėle ḳarşiya m. VI-213 

[meyilli ˂ Ar. mayl ‘yönelme, 

yönelim, meyilli’ Steingass 1892: 

1363b ve Tü. +li.] 

meydana getir- bf. Oluşturmak, 

ortaya koymak: m. g.-irem VI-74 

[meydana getir- ˂ Ar. maidān, 

mīdān ‘meydan, geniş açık alan’ 

Steingass 1892: 1360a ve Tü. getir-

.] 

meydanlıḫ a. Meydanlık, geniş açık 

alan: özal geldi şu meydanlığa 

gėtdik III-53 [meydanlık ˂ Ar. 

maydān ‘meydan, geniş açık alan’ 

ve Tü. +lık.] 

meyil a. Eğilim: daha müslimanmış mi 

daha müslimanlığa m.+i mi varmiş 

II-474 [meyil ˂ Ar. mayl ‘yönelme, 

yönelim, meyilli’ Steingass 1892: 

1363b.] 

meyremḫort a. Kurutulup ufalanan ve 

sancılanıldığında içilen bir ot: 

ḳarnım çoḫ ağrıyınca m. işdim SE 

[meyremḫort ˂ Ar. maryam 

‘meryem’ Steingass 1892: 1221a ve 

Erm. ḫot ‘çimen, bitki’ Dankoff 

1995: 67/274.] 

meyva a. Meyve: ḥerbiumumiden 

evvelki ağaşlar cevizi de m.+si da 

çoḫ azalmış XII-300 [meyve ˂ Far. 

mīva, maiwa ‘meyve’ Steingass 

1892: 1365a.] 
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mezar a. Ölünün gömülü olduğu yer, 

kabir: mesele bu beş deḳḳenin 

çocuḫlari babalarının m.+ıni 

yapillar IV-292; türklüge otağsın 

düşmana m. VIII-64 [mezar ˂ Ar. 

mazār -/zwr/ kökünden- ‘ziyaret 

yeri; ziyaret etme; türbe’ Steingass 

1892: 1221b.] 

mezar taşı a. Mezarın başucuna 

dikilen taş: şimdi git baḫ duvarlara 

baḫ m. t.+laridır XII-324; işda o 

zaman bu şahin ḳalesi yapılırken 

eski m. t.+larıni, ḥan, ḥamam, 

kervansaray bunnari taşımişlar 

XII-334 [mezar taşı ˂ Ar. mazār ve 

Tü. taş.] 

mėzik a. Köy adı:  teğort, m., 

tabavank, sizin köy veştong o 

zaman şenlik degilmiş herhalda ėle 

teḥmin edirem hersong II-140 

mezun a. Okul bitirip diploma alan: 

mu
c
allim vekili bizim bu mahallede 

bi tene bidlizli çocuḫ ilkoḳul m.+u 

öğretmenlik yapıyor XII-98 [mezun 

˂ Ar. ma’ẕūn ‘mezun, izinli’ 

Steingass 1892: 1139a.] 

mıhacır, muhacır a. Göçmen: dedi 

senin kimi m. ne ġede çocuḫ varsa 

çağır gelsinler II-225; babam 

m.+lari ḳurtarmiş aḫlat m.+larıni 

III-289 [muhacir ˂ Ar. muhācir 

‘göçmen, muhacir’ Steingass 1892: 

1351a.] 

mıhacırlığa gėt- bf. Göç edip gitmek, 

muhacir olmak: reḥmetlik ġeynetam 

diyir oğul g.-dik şeye m. mıhacırlıḫ 

oldi gėşdik gėtdik X-86 

[muhacirliğe git- ˂ bkz. muhacır ve 

gėt-.] 

mıhacırlıḫ a. Muhacirlik: m.+dan 

geldik dehi daşi ġeybetdik X-87; m. 

ėle yapirıḫ II-211; m.+da çoḫ 

perişanlıḫ çekmişler III-277 

[muhacirlik ˂ Ar. muhācir ve Tür. -

–lik.] 

mıntıḳa a. Bölge: dedi sen iskenderi 

al gėtginen işde bi m.+nın ismini 

diyerdi orya gėtginen orda dilenin 

yėyin II-159 [mıntıka ˂ Ar. 

minṭaḳat, minṭaḳa ‘kuşak, kemer’ 

Steingass 1892: 1329b.] 

 mırdarla- (nsz) Ölmek, sıkıntı 

çekmek: hėş gece gėtmesiz gündüs 

m.-mazsız II-227 [mırdarla- ˂ Far. 

murdār “ceset; kirli; iğrenç” 

Steingass 1892: 1212a ve Tür. +la.] 
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mırıldan- (nsz) Alçak sesle kendi 

kendine bir şeyler söylemek: diyir 

bu bėle özüni m.-ir sürdir şeye III-

257 [mırıldan- ˂ yansıma mırıl+da-

n ˂ mırla- ‘alçak sesle konuşmak’ 

Nişanyan 2012: 409a; krş. Oğz. 

mırla- ‘mırlamak, mırıldanmak’ 

(DK 160-3) bkz. Ergin 1963: 

215.] 

mısafır a. Misafir, konuk: men 

gidecem bu adama m. olam VII-7 

[misafir ˂ Ar. musāfir ‘misafir, 

yolcu’ Steingass 1892: 1225b.] 

mısafır ol- bf. Konuk olmak: bu gidir 

buna m. o.-ir VII-7 [misafir ol- ˂ 

Ar. musāfir ve Tü. ol-.] 

mısır a. Ülke adı: seni dediler m.+a 

bugünki m. midır vurillar 

birbirlerine VI-377 

mısran a. Hayvanların yem yedikleri 

yer, yemlik: tozi torpağına m. 

sereyim IV-196 [mısran ˂ Erm. 

msur(k‘) “yemlik” Dankoff 1995: 

110/533.] 

mıstė a. Kişi adı (Mustafa): m.+nin 

mali mubaḥ II-228 

mıtırıp a. Çingene: m.+lar gine 

gelipler buğda toplamaya SE 

[mıtırıp ˂ Ar. muṭrib ‘müzisyen, 

şarkıcı’ Steingass 1892: 1260b.] 

mızraḫ a. Mızrak: baḫdım bi adam m. 

kimi menim peşime tüşüp men 

gelirem o gelir men gelirem o gelir 

I-98 [mızrak ˂ Ar. mizrāḳ ‘mızrak’ 

Steingass 1892: 1222b.] 

midesi bulan- bf. İğrenmek, kusacak 

gibi olmak: menim diyir m.+m b.-di 

X-48 [midesi bulan- ˂ Ar. ma
c
idat, 

mi
c
dat, mi

c
da ‘mide’ Steingass 

1892: 1270a ve ET bulġan- 

‘bulanmak’ Clauson 1972: 337a.] 

mihendis a. Mühendis: m.+i diyek, 

heves olmasa hėç bişe düzgün 

yapılmaz VI-226 [mühendis ˂ Ar. 

muhandis ‘mühendis’ Steingass 

1892: 1356b.] 

milad a. Milat: tarihin çoḫ esgi 

m.+dan önce VIII-68 [milat ˂ Ar. 

mīlād ‘milat, doğum günü’ 

Steingass 1892: 1364a.]  

milatdan önce a. Milattan önce: 

tarihin çok esgidir m. ö. XII-362 
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millet a. Topluluk, insanlar: artıḫ m. 

yemege gelirdi III-96; işda allahın 

ġederi  vėrdiler ama sonnan m. 

daha yemek yėmiyenler V-90; şimdi 

bunda m. şe yapınca görünce VI-

107; ‘toplum’ eger devletin işi 

olsun eger m.+in işi olsun eger 

dışardan gelenin ḳolay degil VI-

386 [millet ˂< Ar. millat ‘millet, 

ulus’ Steingass 1892: 1306a.] 

milyon sf. Milyon: onun şeyi iki buçuḫ 

m.+di VI-124 [milyon ˂< Fr. 

million TürS 1685a.] 

mimar a. Mimar: demeg istedigim 

ilmi şeyi insanın hevesidir ḫocasi, 

m.+i VI-225 [mimar ˂ Ar. mi
c
mār 

‘mimar’ Steingass 1892: 1276a.] 

min- (-e) Binmek: öküz arabasına m.-

erdim I-124; ḫasrugdan ati m.-ir 

gelir III-267; evet tilki arḫadan m.-

iyor arḫasına III-270 [bkz. bin-.] 

minder a. Minder: çat m. vardi o çat 

m.+leri men de bıraḫdım bi 

çarşafın içine vėrdim X-28 [minder 

˂ TT minder Meninski 2000 III: 

4951. Kökeni belli olmayan sözcük 

Yunanca, Bulgarca ve Sırpça gibi 

dillere de geçmiştir.] 

mindir- (-i, -e) Bir kimseyi bir şeyin 

üzerine çıkartmak,  binmesini 

sağlamak: meni m.-diler ata I-16 

[bkz. bindir-.] 

misali a. Misal, örnek:  m. nerde 

ḳalmiş filan yerde gelirdi bize 

annatırdi III-16 [misal ˂ Ar. misāl 

‘benzer’ Steingass 1892: 1172a.] 

mizahi sf. Mizahî: aḫlatda mecaz 

çoḫdur bi de m. yönü çoḫdur IV-

290; dedim ya aḫladın m. yönü 

çoḫdur IV-295 [mizahi ˂ Ar. mizāḥ 

‘şaka, eğlence’ Steingass 1892: 

1221a ve nispet eki -ī .] 

mobilye a. Mobilya: tene usda 

dedigim kimi şe yapallardi ḳağnı 

arabasi, mobilye yapardi VI-55 

[mobilya ˂< İt. mobilia TürS 

1692b.] 

mola ver- bf. Ara vermek, oturup 

dinlenmek: m. v.-ir çuvallari 

doldura XII-72 [mola ver- ˂< İt. 

mola TürS 1694a ve Tü. ver-.] 

molla osmanlılar a. Bir aile lakabı: 

ḫeşiller, m. o., aslanlar XII-147 
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morlu sf. Mor renkte olan: yemyeşil 

ovanla m. bağların VIII-62 [morlu 

˂ Erm. mor/moreni ‘böğürtlen’ 

Dankoff 1995: 109/526.] 

morulda- (nsz) İnek mölemek: inekler 

m.-rdi, ḥeşe eşekler angırırdi I-24 

[morulda- ˂ Yan. morul+da-.] 

motġemer a. Beli kemerli mont, palto: 

motġemeri giyer rengi yeşilden IV-

65 [motġemer ˂ İng. montgomer-

Montgomery özel adından- ‘mont’ 

TürS 1696a.] 

motif a. Motif: o zaman el cilasi 

vurallardi gözel olurdi ama m. yoḫ 

VI-100 [motif ˂< Fr. motif  TürS 

1698a.] 

motor a. Traktör: artıḫ bu şeler misal 

m.+lar misal devreye girince 

bunnar ġeyboldilar III-263; he 

burdan gidirdi 
c
eyni bu m.+un 

agozlari nėceo daha aralıḫli olirdi 

VII-70 [motor ˂< Fr. moteur TürS 

1698a.] 

moz a. Büyük karasinek, öküz sineği: 

ömrin m. ömri ola arvadım IV-46-

150-154-170-178-183 [moz ˂ Erm. 

moz ‘atsineği’ Dankoff 1995: 

108/521.] 

mozla- (nsz) Küsmek, darılıp gitmek: 

mozladi gine m.-di V-158 [mozla- 

˂ Erm. moz ‘atsineği’ Dankoff 

1995: 108/521 ve Tü. +la-.] 

mu
c
allim a. Öğretmen: vula babam, 

dedi buyur ḫale, sen kimsen, dedi 

men m. begem XII-105; asıl degil 

vekil m.+di XII-137 [muallim ˂ Ar. 

mu
c
allim ‘muallim, öğretmen’ 

Steingass 1892: 1275a.] 

mu
c
allim vekili a. Vekil öğretmen: m. 

v. bizim bu mahallede bi tene 

bidlizli çocuḫ ilkoḳul mezunu 

öğretmenlik yapıyor XII-98 

[muallim vekili ˂ Ar. mu
c
allim 

‘muallim, öğretmen’ Steingass 

1892: 1275a + wakīl ‘vekil, 

temsilci’ Steingass 1892: 1479a.] 

muazzam sf. Mükemmel: ondan sona 

baḫdilar ki bu m. bi insan VI-376 

[muazzam ˂ Ar. mu
c
aẓẓam 

‘yüceltilmiş, yüce, onurlandırılmış, 

saygın’ Steingass 1892: 1274a.] 

mubaḥ  a. Mübah, helâl: mıstenin 

mali m. II-228 [mübah ˂ Ar. mubāḥ 

‘izin verilmiş; meşru, yasal, mübah’ 

Steingass 1892: 1148b.] 
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mubarek a. Çok saygı duyulan: usda 

var orda adi da neydi m.+in ėyi bi 

usda tabe feḳet tek gözi çalışmir 

VI-90 [mübarek ˂ Ar. mubārak 

‘kutsanmış; mutlu’ Steingass 1892: 

1148b.] 

mucize a. Mucize, olağanüstü olay: 

peyġamberimizin eḥlaḳiyle, bi m. 

gösterdi inanmadilar VI-324 

[mucize ˂ Ar. mu
c
cizat, mu

c
ciza

 

‘mucize’ Steingass 1892: 1269b.] 

muğare a. Mağara: bizim ḳulaḫsızda 

şıḫ ḫelil vardi şıḫ ḫelil gidir 

bağdadıḫda andırin m.+si derik 

andırin m.+sinde öküzleri otarir 

aḫşam gelir III-239 [bkz. mağara.] 

muḥabbet a. Sevgi: bu işlere çoḫ 

m.+im çoḫ sevdigim şe olmasadi 

zeten insan hėç VI-239 [muhabbet 

˂ Ar. maḥabbat > Far. maḥabb, 

maḥab ‘aşk, sevgi; dostluk, 

arkadaşlık’ Steingass 1892: 

1182b..] 

muḥeḳḳek zf. Muhakkak, kesinlikle: 

onun dabancasi atıldıği vaḫıt m. bi 

asger vurildi II-405 [muhakkak ˂ 

Ar. muḥaḳḳaḳ ‘doğrulanmış, 

onaylanmış’ Steingass 1892: 

1188b.] 

muḫdar a. Muhtar: m. yazmış, mesele 

ġecerin m.+i yazmış XII-185 

[muhtar ˂ Ar. muḫtār ‘seçilmiş’ 

Steingass 1892: 1193b.] 

muḫtar a. Muhtar: diyir şe dedi köyin 

m.+i II-221;  ġıḫların m.+ıdi III-

266 [bkz. muḫdar] 

mulla a. Molla, hoca, imam: dedi 

içinizde m. var mi II-463 [molla ˂ 

Ar. maulā ‘veli, hoca’ Steingass 

1892: 1347b.] 

mum a. Mum: bėle ḳalın m.+lar 

gönderdi II-473 [mum ˂ Far. mom, 

mūm ‘balmumu, mum’ Steingass 

1892: 1348b.] 

muncuḫ a. Boncuk: diyir nėce ki 

topuğa siyah m. bağliyasan II-250 

[boncuk ˂ Kıp. munçuḳ ‘boncuk’ 

(Kİ 89)→bkz. Caferoğlu 1931: 59 

< ET bonçuk (?bonçok) ‘boncuk, 

boncuk kolye’ Clauson 1972: 349a-

b: Uyg. monçuk ‘kolye’, DLT 

monçuk ‘boncuk’, Osm. bonçuk 

ay.]  

murad ėt- bf. Muradına ermek: artıḫ 

yir içir m. ė.-ir VII-132 [murat et- 

˂ Ar. murād ‘dilek, istek, istenmiş’ 

Steingass 1892: 1206b ve Tü. et-.] 
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muradın gözinde ḳala dey. ‘Emeline 

ulaşama’ anlamında kullanılan bir 

ilenme sözü: m. g. ḳ.  IV-273 

muradın gözünde ḳala bs. ‘Muradına 

eremeyesin’ anlamında bir ilenme 

sözü: m. g. ḳ. I-129 

murat a. İstek, dilek, amaç: m.+ın 

gözinde ḳala IV-273 [murat ˂ Ar. 

murād ‘dilek, istek, istenmiş’ 

Steingass 1892: 1206b.] 

murç a. Çekiç: baba m.+i haraya 

bıraḫdın SE [murç ˂ Erm. murç 

‘çekiç’ Dankoff 1995: 110/530.] 

murtuğa a. Unu yağda kavurarak 

yapılan şekersiz helva: anam her 

sabah m. çalardi SE [murtuğa ˂ ?] 

muruz a. Yüz, surat: sukumuni 

m.+uni yıḫdi mozladi gine mozladi 

gıdalari geldi nemrüdün dağınnan 

V-158 [muruz ˂ Kökeni kesin 

bilinmeyen ve Türkçe, Ermenice, 

Lazca, Pontus Rumcasında bulunan 

sözcükle ilgili ayrıntılı bilgi için 

bkz. Bläsing 2010: 153-56.] 

muruz ėt- bf. Yüzünü asmak, 

somurtmak: m. ė.-ir vay nėce yarım 

IV-140 [muruz et- ˂ bkz. muruz ve 

ėt-.] 

muruzunu yıḫ- bf. Yüzünü asmak, 

somurtmak: sukumuni m.+uni yıḫdi 

mozladi gine mozladi gıdalari geldi 

nemrüdün dağınnan V-158 [bkz. 

muruz ve yıḫ-.] 

musaḫḫar ėt- bf. Birinin emrine 

vermek, o kişiye kolaylaştırmak: 

niyetinde onnara onnari m. ė.-di 

şimdi yapa yapa baḫdım bi gün VI-

138; iman her şeyi insana m. ė.-

dirir VI-270 [musahhar et- ˂ Ar. 

musaḫḫar ‘alınmış, tutulmuş, itaat 

ettirilmiş’ Steingass 1892: 1236b ve 

Tü. et-.] 

musdafa a. Kişi adı: bi sefer ġardaşım 

m. dedi ki ėle ḥeci usdayi vuruplar 

ėle vuruplar V-88  

musibet a. Hastalık, bela, dert, keder: 

he ondan sona mesela bu vėrilen 

şelerde m.+lerde incinmezi hasta 

olsa incinmez VI-260 [musibet ˂ 

Ar. muṣībat ‘talihsizlik, hastalık, 

felâket, belâ’ Steingass 1892: 

1255b.] 
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muş a. Yer adı: bi de norşen de 

degildi m.+un bi köyidi, orda cami 

yapmışım VIII-51 

mutfaḫ a. Mutfak: bi teneyi vurmişlar 

mutfağın arḫasında II-481 [mutfak 

˂ Ar. matbah ‘mutfak, pişirme yeri’ 

Steingass 1892: 1260a.] 

mutli sf. Mutlu: onnar bizden daha 

sağlam daha m., he babam XI-29 

[mutlu ˂ TT mutlu. Nişanyan 2012: 

426b’ye göre Türkiye Türkçesi 

dışında örneği olmayan bir 

sözcüktür ve önsesteki /m/ nihai 

kökeninin Türkçe olmadığını 

düşündürür. Kâmûs-i Türkî’de 

‘uğurlu, kuvvetli, mes
c
ud, said, 

bahtiyar’ anlamındaki sözcük dil 

devriminde Arapça mes
c
ud karşılığı 

yeniden canlandırılmıştır.] 

muvaffaḳ ol- bf. Başarmak: illa m. o.-

ur insan ėle kendisini severek hangi 

işe vėrirse VI-75 [muvaffak ol- ˂ 

Ar. muvaffaḳ ‘ayrıcalıklı; başarmış’ 

Steingass 1892: 1346b ve Tü. ol-.] 

muzır sf. Zararlı: men de olam onun 

gibi lal şeytan onun gibi m. 

sayılıram VI-350 [muzır ˂ Ar. 

mużirr ‘saldırgan, zararlı, tehlikeli’ 

Steingass 1892: 1257a.] 

mübareg a. Mübarek, sevilen, saygı 

duyulan kişiler için kullanılan bir 

söz: m. devenin üstünde yetmiş bin 

kişiye ḫ tab  edir peyġamberimiz VI-

335 [mübarek ˂ Ar. mubārak 

‘kutsanmış, mutlu’ Steingass 1892: 

1148b.]  

müdam sf. Devamlı: reşberi durmaz 

çalışır m. VIII-72 [müdam ˂ Ar. 

mudām ‘sürekli, devamlı’ Steingass 

1892: 1200a.] 

müddet a. Süre: biz de uzun bi m. 

diyir giderdik bėle II-345; bi m. 

ġaldıḫdan sora şıḫ ḫelil otirir 

surfaya III-256 [müddet ˂ Ar. 

muddat ‘zamanda süre, boşluk; 

son’ Steingass 1892: 1201a.] 

müdir a. Müdür, yöneten: bizim bi m. 

vardi burda VI-113; o ünverisde 

m.+i dedi usda men seni anladım 

VI-121 [müdür ˂ Ar. mudīr 

‘çeviren, döndüren, müdür’ 

Steingass 1892: 1203b.] 

müfettiş a. Denetmen: m.+ler tesbit 

etmişler arḫadan vurulduğuni II-

104 [müfettiş ˂ Ar. mufattiş 

‘müfettiş, teftiş eden, soruşturma 

yapan kimse’ Steingass 1892: 

1284b.] 
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müḳafat a. Ödül: yani m. olacaḫ II-

293 [mükafat ˂ Ar. mukāfāt ‘telâfi 

etme; karşılığını verme, ödül’ 

Steingass 1892: 1298a.] 

mükemmel sf. Kusursuz: şimdi çoḫ m. 

teknoloji yerini bulmuş ama can 

sağlıği yoḫ  III-143; o ġeddem 

m.+dim bi uzun erig vardi gitmişem 

onun başında yatmışam IX-34 

[mükemmel ˂ Ar. mukammal 

‘mükemmel, tamamlanmış, 

eksiksiz’ Steingass 1892: 1301b.] 

mülk a. Ev: diyir ki çıḫın burdan, 

malımız m.+ümüzdür X-96 [mülk ˂ 

Ar. milk/mulk ‘sâhip olmak, güç, 

krallık’ Steingass 1892: 1310a.] 

mümkün sf. Muhtemel, olası: 

hediyesiz bi sefer m. degildi III-71 

[mümkün ˂ Ar. mumkin ‘mümkün, 

olabilir, ihtimal’ Steingass 1892: 

1315b.] 

münafıḫ a. Münâfık: ḫınzır m. dedi 

arvadın vurirsan he arvat vuran mi 

olupsan menim yanımda I-77 

[münafık ˂ Ar. munāfiḳ ‘ikiyüzlü, 

ateist; düşman’ Steingass 1892: 

1319b.] 

münazara a. Tartışma: habu ḥeftenin 

içersinde dörd tene beş tene 

ḫocanan m.+mız gine bu meseleden 

olup VI-356 [münazara ˂ Ar. 

munāẓarat, munāẓara ‘tartışma, 

mücadele’ Steingass 1892: 1319a.] 

müraca
c
at ėt- bf. Başvurmak: biz 

yavuz selime m. ė.-elim, bize yeni 

bir ḳale inşa etsin XII-329 

[müracaat et- ˂ Ar. murāca
c
at -/rc

c
/ 

kökünden- ‘geri dönme, 

cevaplama’ Steingass 1892: 1206a 

ve Tü. et-.] 

mürid a. Mürit, öğrenci, talebe: o 

şıḫlar, m.+ler IX-25 [mürit ˂ Ar. 

murīd ‘hırslı, istekli; öğrenci, 

derviş’ Steingass 1892: 1220b.] 

müse
c
de ėt- bf. İzin vermek: onnan 

sona usdama dedim ki man m. ė. bi 

tene de bu bastonnan men yapam 

VI-16 [müsaade et- ˂Ar. 

musā
c
adat, musā

c
ada –/s

c
d/ 

kökünden- ‘yardım etme; iyilik, 

yardım’ Steingass 1892: 1225a ve 

Tü. et-.] 

müsellet ol- bf. Musallat olmak, birini 

sürekli rahatsız etmek, peşini hiç 

bırakmamak: bi tilki buna m. o.-

uyor III-268 [musallat ol- ˂ Ar. 
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musallaṭ ‘belirlenmiş, harekete 

geçmek; ele geçirilmiş, zorlanmış’ 

Steingass 1892: 1238b ve Tü. ol-.] 

müsliman a. Müslüman: yani m.+lar 

çoḫ azmış köylerde ama merkez 

m.+mış II-146; daha m.+mış mi 

daha müslimanlığa meyili mi 

varmiş II-474 [müslüman ˂ Ar. 

muslim ‘müslüman’ Steingass 

1892: 1239b ve Far. çoğul eki –ān.] 

müslimanlıḫ a. Müslümanlık: daha 

müslimanmış mi daha m.+a meyili 

mi varmiş II-474; ‘islam diniyle 

ilgili’ fetva vėrip m.+dan dem 

vuranlar XII-409 [müslümanlık ˂ 

*müslüman+lık.] 

müstehcen sf. Açık saçık, edebe 

aykırı, yakışıksız: çoḫ m. şeler de 

var IV-38; çoḫ m.+leri de var IV-

288 [müstehcen ˂ Ar. mustahcan ‘’ 

Steingass 1892: .] 

müştaḳ efendi a. Kişi adı: ġıḫlardan 

cezayil ağagil, bülmenem m. e., 

kemal ḳocagil işda tüccar da onlar 

zaten XII-190 

naḫır a. Büyükbaş hayvan sürüsü: 

n.+a da götürdügüm zaman o 

ḥayvan men saḫlanmiyadım naḫırci 

götüremezdi VI-236 [nahır ˂Erm. 

naḫir ‘sığır’ Dankoff 1995: 

112/542.] 

naḫırci, naḫırçi a. Büyükbaş hayvan 

çobanı: naḫıra da götürdügüm 

zaman o ḥayvan men 

saḫlanmiyadım n. götüremezdi VI-

236; diyor beki n. dağda öldi 

gelmedi nėce olur, öyleydi, bėle 

şêtdik XII-97; silėman da n.+di 

buraya I-30; dediler n.+san buğdan 

kimseye vėrmiyesen I-30 [nahırci ˂ 

*nahır+cı; krş. Erm. naḫir ‘sığır’ 

Dankoff 1995: 112/542.] 

naḳış a. Genellikle kumaş üzerine 

renkli iplikler veya sırma ve sim 

kullanarak elle, makineyle yapılan 

işleme, el işi, ince iş: bėle n.+la 

işlellerdi gacıḳ yapallardi IV-202 

[nakış ˂ Ar. naḳş ‘boyama, yazma’ 

Steingass 1892: 1419a.] 

nalın a. Bir çeşit ayakkabı: ne 

ayağımda çorap olurdi ne de 

ayaḳḳabi,  evvel n. vardi onnarnan 

gelirdim ḳonaḫ I-125 [nalın ˂ Ar. 

na
c
lain ‘nalın, takunya’ Steingass 

1892: 1412a.] 
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nam a. Ün: zengin oladım n.+i oladım 

XI-32 [nam ˂ Far. nām ‘isim; şan, 

şöhret’ Steingass 1892: 1378a.] 

namaz a. Namaz, islamın beş 

şartından biri: sabahnan n.+nan 

ġaḫardıḫ III-174; n.+ıni da ḳılir 

VI-282; seçir, hėş n.+ıni 

geçirmiyen, n. geçirmiyen VII-86 

[namaz ˂ Far. namāz ‘namaz, 

ibadet’ Steingass 1892: 1425a.] 

namaz ḳıl- bf. Namaz kılmak, ibadet 

etmek: şimdi camilerimin birinde n. 

ḳ.-illar, digerini bilmiyorum VIII-

47; ḳ.di aḫladda cuma n.+i XII-13 

[namaz kıl- ˂ Far. namāz ve ET kıl- 

‘yapmak’ Clauson 1972: 616a.] 

namaz niyaz bs. İbadet: islamiyetin 

güzelligini şeyini emirlerini n.+ıni 

n.+ıni VI-189 [namaz niyaz ˂ Far. 

namāz ve  niyāz ‘yoksulluk; ibadet’ 

Steingass 1892: 1440b.] 

namussuz sf. Namusu olmayan, 

iffetsiz: diyir men durdum 

düşündüm boşansam diyecegler ki 

bu adamın ḳarısi n.+di VII-30 

[namussuz ˂ Ar. nāmūs ‘şan, 

şöhret; ayıp; yasa, töre’ Steingass 

1892: 1380a ve Tü. +suz.] 

narçali a. Rus kaymakamı: vala diyir 

n. geldi yani ḳeymeḳam geldi II-488 

nasıl sf. Ne gibi, ne türlü: bunnan sora 

bėle durdi dedi n. bi söz IV-58 

[nasıl ˂ Tü. ne ve Ar. aṣl.] 

naylon a. Naylon, bir tür plastik 

madde: çullara, n.+lara ḳapi ḳapi 

dolanırdıḫ ḳapi ḳapi dolanırdıḫ V-

70; ġeynedir çullarımızi vėrek ona 

onnan sora da bi kere n.+lar çıḫdi 

V-73; ‘plastik su bidonu’ menim 

götürecegim su şimdiki n.+lardan 

bi n. yani bi çente VIII-17 [naylon 

<˂ Fr. nylon TürS 1754b.] 

nazli a. Öküzlere verilen adlardan biri: 

ėyi bilirem dilber vardi dilber n., 

ceyro bıraḫıllardi aslan, maral, 

ceylo, leylo baḫ burda da ėle diyir 

IV-211 

nazo a. Kişi adı:  vala burda bi n. ebe 

vardi, ekek gibi bi ḳadın XII-103 

nazük a. Köy adı: yani biġaş ifaḫ köy 

kürt müsliman varmiş, o da ḫının 

varmiş müsliman ḫasrüng varmiş 

müsliman, n. müslimanmış, 

yoḫmuşmuş II-141 
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ne zm. Hangi şey, ne: n.+dir n. ėdirsen 

II-391; öldürdiler mi n. ėtdiler II-394; 

dehe n. isdirsen sen bu gelinnen IV-

158 [ne < ET ne ‘ne’ Clauson 1972: 

774a-b: Uyg. ne ‘ne’, DLT ne ay., KB 

ne ay.] 

ne biçim bs. Nasıl?: annaminam bu ne 

biçim cigerdir IV-171 [bkz. ne ve 

biçim.] 

ne bülüm bs. Ne bileyim: çalışdığımız 

var taş usdalığımız var, reşberlik 

yapdıḫ n. b. o zamanki aḫlad geçim 

reşberlikde ne var XII-28 [bkz. ne 

ve bül-.] 

ne fayda bs. ‘İş işten geçti artık’ 

anlamında kullanılan bir söz: çoḫ 

şükür bu vaḫıda yetişdim ama n. f. 

sağlıḫ yoḫ IX-53 [bkz. ne ve 

fayda.] 

ne ġede bs. Ne kadar: n. ġ. dolir bi 

avuş mesela işde o buğdanan 

mıhacırlari ḳurtarıyor III-294 [bkz. 

ne ve ġede.] 

ne günlere ḳalmışdıḫ dey. İçinde 

bulunulan durumdan memnun 

kalınmadığını belirten bir söz: gide 

gelmiye n. g. ḳ. XII-184 

ne halın varsa gör dey. ‘Ne hâlin 

varsa gör’ anlamındaki ilenme 

sözü: dedi başın ye mi ġala mi, vala 

men daha vėrmenem lazım degil n. 

h. v. g. I-37 

ne yapaḫ bs. Ne yapalım, mecbur, 

çâresiz: n. y.-aḫ gėtdik daş 

usdalığına daş yonduḫ daş işde bu 

güne ġede getirdik XII-19 

ne
c
let a. Lanet: n. ola bėle zamana 

babam IV-27 [lanet ˂ Ar. la
c
nat 

‘lanet, beddua, küfür’ Steingass 

1892: 1124b.] 

ne
c
me a. Nâme, mektup: dedim bu 

n.+ye vėrem bi cevap IV-135 

[name ˂ Far. nāme ‘mektup, 

diploma, kitap’ Steingass 1892: 

1380b.] 

ne
c
met a. Nimet: bu  

c
asrın zürriyetine 

vėrdigi n.+i hiçbir kimseye nesib 

etmemiş III-122; bunca n.+lere 

şükür de demez XII-206 [nimet ˂ 

Ar. ni
c
mat ‘el; fayda; ihsan, 

bereket’ Steingass 1892: 1412b.] 

nebze a. Çok küçük ve önemsiz parça, 

kırıntı: eğer ilminnen  bi n. 

insanoğluna VI-66 [nebze ˂ Ar. 
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nabẕ ‘az, bir miktar’ Steingass 

1892: 1384b.] 

nėce zf. Nasıl: n. orda birden yėnirem, 

düşirem I-16; diyir n. ki topuğa 

siyah muncuḫ bağliyasan II-249; 

muruz edir vay n. yarım IV-140 

[nėce˂ ET neçe < ne  ‘kaç, niçin, 

nasıl’ Clauson 1972: 775a-b: Uyg. 

neçe ‘kaç, ne kadar, nasıl’, DLT 

neçe ‘kaç, ne kadar’, Osm. 

nice/niçe ‘nasıl, ne’.]  

nefes a. Soluk: n.+ini ancaḫ bidlisde 

aldi XII-136 [nefes ˂ Ar. nafas 

‘nefes’ Steingass 1892: 1415b.] 

nehri fırat a. Fırat nehri: salla 

geçmişler dicleden n. f.+dan XII-

386 

nehri murad a. Murat nehri: sesiniz 

gelir n. m.+dan XII-9 

neḳil a. Nakil, taşıma: bi yerden bi 

yere n.+ini yapallarmış II-152 

[nakil ˂ Ar. naḳl ‘taşıma, nakletme’ 

Steingass 1892: 1420a-b.] 

neḳliye a. Nakliye, taşımacılık: yani 

yiyecegi şeyi hep eşşeknen 

götürüllermiş getirillermiş, o 

zaman eşşekmiş bėle şeylerde n. 

işinde eşşekmiş he II-154 [nakliye ˂ 

Ar. naḳlīya ‘nakliye, taşımacılık’ 

Steingass 1892: 1421a.] 

nem a. Rutubet, hafif ıslaklık: o çarıği 

biz ḳuylardıḫ şeye n. torpağa ki 

yumuşana biz o çarıḫlari giyek XI-

20 [nem ˂ Far. nam ‘nem, rutubet, 

ıslaklık’ Steingass 1892: 1425a.] 

nemrud a. Dağ adı: bu n.+un daği 

kimi  II-272 

nemrüd a. Dağ adı: n. ile süpḥan 

yüksek dağların VIII-60 

nene a. Nine, büyükanne:  reḥmetlik 

n.+m de demiş ki, ġaḫın demiş oni 

yėndirin getirin çözegin edegin 

ḫeşil özümüze ėvleye yek X-13 

[nine ˂ nene. Çocuk dilinden. Türk 

dillerindeki kullanımıyla ilgili 

ayrıntılı bilgi için bkz. Li 1999: 98-

106.] 

nerde a. Nerede: diyir ki ana, diyir 

can, diyir sen n.+din X-5 [nerede ˂ 

*ne+re+den; bkz. ne.] 

nerden a. Nereden: n., kim getdi, men 

yeni getirdim VI-173 [nereden 

˂*ne+re+den; bkz. ne.] 
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nerdivan a. Merdiven: n.+nan 

çıḫardıḫ davarların içinde yatardıḫ 

I-67; bu meḥmed sa
c
idin n.+i ġırḫ 

ayaḫ ġırḫına vurduḫ dayaḫ gelin 

bütün almalari sayaḫ XI-13 

[merdiven ˂ Far. 

nardibān/nardubān ‘merdiven’ 

Steingass 1892: 1395a.] 

nerdüven a. Merdiven: bu meḥmed 

sa
c
idin n.+i ġırḫ ayaḫ ġırḫına 

vurduḫ dayaḫ gelin bütün almalari 

sayaḫ XI-13 [bkz. nerdivan.] 

nereli sf. Birinin memleketini sormak 

için kullanılan bir söz: n.+sen 

bitlisliyem dediler bitlisde 

bediüzzaman hazretleri var 

tanirsan mi VI-34 [nereli ˂ 

*ne+re+li.] 

nerye zf. Nereye: n. gidirik, diyir filan 

padĭşahın üsdüne VII-103 [nereye 

˂ *ne+re+y+e.] 

nesbe a. Kişi adı (Nesibe): bacım n. 

gėtdi ḥeci selimgilden bi şe getire 

V-113 

nesib a. Kısmet: gelir diyir baḫ ġızım 

onun n.+i ḳısmeti onun içindedi X-

20 [nasip ˂ Ar. naṣīb ‘kısmet, 

birinin payına düşen; şans, iyi talih’ 

Steingass 1892: 1407a.]  

nesib ėt- bf. Nasip etmek: bu  
c
asrın 

zürriyetine vėrdigi ne
c
meti hiçbir 

kimseye n. ė.-memiş III-122; 

cümleye n. e. ey ulu mevla IV-108; 

milletimize islamın şuuruni 

doğrulıği n. ė.-sin deyip dua 

etmeliyiz VI-369; allah teala san 

nikah edecek, san n. ė.-ip VII-139 

[nasip et- ˂ Ar. naṣīb+Tü. et-.] 

nesib ol- bf. Nasip olmak: menem ne 

meḥne n. o.-acaḫ IV-188 [nasip ol- 

˂ Ar. naṣīb ve T. ol-.] 

neşe a. Neşe: ėle n. toplanıllardi o 

çifçiler aḫşam oldi mi bi araya III-

170 [neşe ˂ Ar. nişwa, naşwa 

‘sarhoşluk, sarhoş olma’ Steingass 

1892: 1405a.] 

nevbahar a. İlkbahar: görseler seni 

n.+ında VIII-56 [nevbahar ˂ Far. 

nau-bahār ‘ilkbahar’ Steingass 

1892: 1431b.] 

neve a. Torun: men n.+siz bu dünyayi 

nedem IV-128 [neve ˂ Ar. nawā 

“oğul; erkek torun” Steingass 1892: 

1428b.] 
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neye yarar bs. “Bir işe yaramamak” 

anlamında kullanılan bir söz: 

benzetem n. y. işde diyeller felan 

yerden örgendi geldi VI-102 [bkz. 

ne ve yara-.] 

neyse zf. "Konuyu kapatalım, 

uzatmayalım, her ne ise" anlamında 

kullanılan bir söz: n. gelir bunnar 

çalillar oynillar diyir ki gidin III-

247; n. başladım bastona VI-83; n. 

allah razi olsun o ėle söleyince man 

dedi VI-124; n. bunnar gitdikden 

sora dedim menim de bu işde birez 

çalışmişam VI-40 [neyse ˂ *ne + 

(i)se.] 

nezere gel- bf. Nazara gelmek, nazar 

değmek: daş gelir diyende daş orda 

n. g.-ir daş gelmir X-77 [nazara 

gel- < Ar. naẓar ‘bakma, seyretme’ 

Steingass 1892: 1410a ve Tü. gel-.] 

nihayet zf. Sonunda: iskender onun 

küçügi diyir n. oturdi dedi men 

geleminem sen gėt II-178[nihayet ˂ 

Ar. nihāyat, nihāya ‘son, uç’ 

Steingass 1892: 1438a.]  

nikah et- bf. Nikahlamak: allah teala 

san n. ė.-ecek, san nes b  ėdip VII-

139 [nikâh et- ˂ Ar. nikāḥ 

‘evlenme; evlilik’ Steingass 1892: 

1421b ve Tü. et-.] 

nikahla- (-i) Evlendirmek: ġızi n.-yam 

san II-400 [nikâhla- ˂ Ar. nikāḥ ve 

Tü. +la-.] 

nişan taḫ- bf. Nişanlamak: un üçüne 

girsin t.-aram n. IV-124; esgerden 

gelende t.-aram n. IV-125 [nişan 

tak- ˂ Far. nişān ‘nişan, işaret, iz’ 

Steingass 1892: 1402b ve ET tak- 

‘eklemek, bağlamak, geçirmek’ 

Clauson 1972: 464b.] 

nişanlı a. Evlenmek için söz verip 

yüzük takmış olan kimse: ḳur  en  

elde ėtdim  n.+ken ġorḫdum 

oḫumadım  babamgil şēetmediler 

V-109 [nişanlı ˂ Far. nişān ve Tü. 

+lı.]  

niyazi usda a. Kişi adı: n. u.+nın 

ġeynidi VI-56 

niye zf. Niçin, neden:  andırin 

muğaresinde oturdun ekmek yedin 

zurna çaldın n. burda yemirsen III-

260; ḳaldım dedim yo men 

gidecegem n. VI-26; peyġamber 

bize n. gelip bu memleketlerde bu 

dünyada ḥerpler n. olup doğruluḫ 

için VI-351 [niye ˂ *ne+(y)e.] 
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niyet a. Niyet, maksat, istek: n.+im 

oldi II-400 [niyet ˂ Ar. nīyat ‘niyet 

etme, isteme, önerme’ Steingass 

1892: 1441a.] 

noḫta a. Nokta, yer: o n.+ya gidip 

dönen zaman vursalardi ona ginen 

onnar devam ederdi VII-179 [nokta 

˂ Ar. nuḳṭat, nuḳṭa ‘nokta’ 

Steingass 1892: 1420a.]  

noḫut a. Nohut: tekrar ginen bizim 

keşgegimiz var n.+nan pilav kimi 

pişiririk V-82 [nohut ˂ Far. nuḫūd 

‘bakla’ Steingass 1892: 1392b.] 

norşen a. Yer adı: onnan sora bi de 

n.+de yapdım VIII-46 

nöbed a. Nöbet: ėyi gelsinler n. 

onnara döneceg XII-69; diyir bi de 

baḫdın ki n. yerlerinde rus asgeri 

geldi II-446 [nöbet ˂ Ar. naubat, 

nauba ‘zaman; belirli aralıklarla 

yapılan; izleme; gözetleyici’ 

Steingass 1892: 1431a-b.] 

nöbetçi a. Nöbet bekleyen, nöbet 

sırası kendisinde olan kimse: diyir 

iki tene n. o binanın etrafıni bėle 

dolanir II-497 [nöbetçi ˂ Ar.  

nawbat ve Tü. +çi.] 

numune a. Örnek, göstermelik: orda 

da n. yapallardi VI-12 [numune ˂ 

Far. namūna, numūna ‘numune, 

örnek’ Steingass 1892: 1427b.] 

nur a. Aydınlık, ilahî parlaklık: 

ġeynetam bėle n.+lara ġerġola, 

n.+ların içinde habėle döne n. 

yağa, habėle döne n. yağa X-41 

[nur ˂ Ar. nūr ‘ışık’ Steingass 

1892: 1432b.] 

nur içinde yat- bf. Ölülerin ardından 

edilen bir hayır dua: ėle reḥmetlik 

ġeynenam ordan ġaḫdi, gine allah 

reḥmet etsin n. i. y.-sın X-30; yani 

çekmişik eskinin, ama ġeynetam 

onnar ḥeppi de n. i. y.-a X-40 

nusret a. Yardım: 
c
azimetli olsun, n. 

onun olsun, soni da du
c
adır XII-

355 [nusret ˂ Ar. nuṣrat ‘yardım, 

destek’ Steingass 1892: 1406b.] 

o baḫımdan zf. Bundan dolayı: bu 

işleri yapan biri var o b. gelir 

babasına diyir baba nedir bu VI-

195 [o bakımdan ˂ o ve 

bakımından ˂ *bak-ım-ın-dan.] 

o zm. Üçüncü tekil kişiyi gösteren söz: 

o dönen zaman vėrirdi o.+a o o.+a 

o o.+a o şedene ġede arḫadan gine 
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vurullardi VII-155 [o ˂ ET ol ‘o’ 

Clauson 1972: 123a.] 

obir sf. Öteki, diğer, öbür: dedi bu 

köyde yer ḳalmadi götür o.+i köye 

II-339 [öbür ˂ o ve bir.] 

ocağı sön- bf. Aile yok olmak: hėç 

olmasa biz ölürükse o.+mız s.-mez 

siz bizim ocağımzi tüttürürsüz II-

160 [bkz. ocak ve sön-.] 

ocağını tüttür- bf. Soyunu devam 

ettirmek: hėç olmasa biz ölürükse 

ocağımız sönmez siz bizim o.+mzi 

t.-ürsüz II-160 [ocağını tüttür- ˂ 

ocak ve ET tüte- ‘tütmek’ Clauson 

1972: 452a.] 

ocaḫ a. Ocak: işde ḳazanlari o. 

yandirirdıḫ V-171; ekmeg ġoḫusi 

gelmez tandırdan o.+dan XII-247; 

böyük o.+lar yapardıḫ böyük 

ḳazanlari bıraḫırdıḫ o o.+ın üstüne 

odun tezzek V-65 [ocak ˂ Oğz. 

ocaḳ ‘ocak’ (DK 44-10, 57-

1)→bkz. Ergin 1963: 224 < ET 

oçok/oçak ‘fırın, ocak’ Clauson 

1972: 22b: Uyg. oçok ‘ocak’, DLT 

oçak ‘ocak’, Çağ. ocağ/ocak 

‘mutfak ocağı’, Kıp. oçak ay., Osm. 

ocak ay.] 

oda a. Oda: aḫşam oldi mi toplanırdıḫ 

bi o.+ya III-3; bi odanın içinde 

ḳalirdıḫ men seggiz çocuği o bi 

o.+nın içinde böyütdüm V-193 [oda 

˂ ET otag ‘çadır, göçebe evi’ ˂ ōta- 

‘ateş yakmak, duman tütmek’ ˂ ōt 

‘ateş’ Clauson 1972: 46b.] 

odun a. Odun: nemrütden o. getirirdik 

geven getirirdik III-2; güzün 

ġenereşden o. getirir IV-99 [odun ˂ 

Kıp. odun ‘odun’ (TA 

18b/13)→bkz. Toparlı 2000: 129b 

< ET otuŋ (ōdduŋ) ‘yakacak, odun’ 

Clauson 1972: 60b: Uyg. otuŋ 

‘odun’, DLT otuŋ ay., Çağ. otun 

ay., Kıp. odun ay.] 

ofės a. Toprak mahsulleri ofisi: eve 

yaḫud o.+e vėrirdik III-180 [ofis ˂< 

Fr. office ‘iş yeri, daire, büro’ TürS 

1789a.] 

oğraş- (-le) Bir işi başarmaya 

çalışmak: colli oyniyanda da 

çıḫallardi o.-ıllardi ḳavaliyan adam 

çıḫardi oni ata aşağiya V-148 [bkz. 

uğraş-] 

oğul a. Erkek evlat: esgiden ġız 

istemeye, ġızın anasi, babasi, işde 

falankesin ġızi var gidek o.+umuza 

istiyek, işde gider isdellerdi XII-88; 



467 

 

sen menim o.+umsan men senin 

baban II-427; bėle baḫ üsgürir o. 

men ölem IV-67 [oğul ˂ Oğz. oğul 

‘oğul’ (DK 3-5, 6 …)→bkz. Ergin 

1963: 226 < ET oġul ‘oğlan, oğul, 

çocuk, genç’ Clauson 1972: 83b-

84a: Uyg. oġıl ‘oğul, evlat’, DLT 

oġul ay., KB oġul ay.] 

oğul uşaḫ a. Çoluk çocuk: diyir siz 

toplayın o. u.+i gidin aḫlada, 

anami da al gėtginen X-91; 

reḥmetlik ġeynenam ġaḫir alir o. 

u.+ıni reḥmetlik nenemi geliller X-

93, 94 [oğul uşak ˂ bkz. oğul ve 

uşak.] 

oḫit- (-i) Okutmak: diyir başi yeşil 

sarıḫlilar götürmişdi, meni o.-dilar 

ḳur
c
eni oḫudum, ḫet m  ėtdim , cāri 

yėndirdim X-68 [oku- ˂ *oku-t-.] 

oḫu- (-i) Okumak: dügünüm 

yapıldıḫdan sora o.-dum gėtdim o 

ḫocanın yanına o.-dum işde V-108 

[oku- ˂ Kıp. oku- ‘okumak’ (Tuhf. 

31a-2)bkz. Atalay 1945: 221a < 

ET okı- ‘çağırmak, davet etmek’ 

Clauson 1972: 79a: DLT okı- 

‘okumak; çağırmak’.] 

oḫuma a. Okumak işi, kıraat: ilmin 

ḫocasi, o.+nın yazmanın olsun VI-2 

[okuma ˂*oku-ma.] 

oḫuma yazma a. Okuma yazma: o. 

y.+yi o zaman örgendim VII-54 

[okuma yazma ˂ *oku-ma yaz-ma; 

krş. ET okı-‘çağırmak’ Clauson 

1972: 79a ve ET yaz- ‘yazmak’ 

Clauson 1972: 984a.] 

oḫumaḫ a. Okumak: bereber gėtdik 

orda başladıḫ o.+a II-3 [okumak ˂ 

*oku-mak.] 

oḫun- (nsz) Okunmak: bunnardan çoḫ 

var herkės yapir türkiyede ḳur
c
en 

kürsileri feḳet o.-mir VI-206; 

istersen yere bıraḫ annadın çoḫ 

güzel rahat o.-ir VI-224 [okun- ˂ 

oku-n-.] 

oḳul a. Okul: yoḫ o.+a gėtmemişem, 

o.+a dışardan ilkoḳul ortaoḳul lise 

dışardan aldıḫ, ėle o.+a gėtdigim 

yoḫ II-29, 30; mesele şeyin o.+i 

ġecerin o.+uni ben yapdım XII-24; 

uşaḫlar da o arada birez o.+i 

bitirdiler VI-162 [okul ˂*oku-l. Dil 

devrimi sonrası Fr. école sözcüğüne 

benzetilerek oluşturulmuştur.] 
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ol- (nsz) Olmak, gerçekleşmek: bin 

derece daha orda yüksek o.-acaḫ 

feḳet başġa bi şe düşünirse ėyi bi 

eşeg oğli eşeg de olmaz VI-388 [ol- 

˂ ET ol- ‘olmak’ Clauson 1972: 

125b: DLT ol- ‘olmak’, Kıp. ol- 

‘olgunlaşmak’.] 

olmiya olmiya ünl. ‘Sakın, asla’ 

anlamında kullanılan bir ifade: 

meni örgetdiler dediler o. o. 

buğdayi vėresen, sen yazıḫsan, 

yarma et, döğme et, dediler iki sene 

yė I-32 

 onnar zm. Onlar: o ona o ona bi kere 

o.+a vurillar VII-169; o. gelillerdi 

vurallardi bunnar gidellerdi VII-

172 [onlar ˂ *o+n+lar; krş. ET ol 

‘o’ Clauson 1972: 123a.] 

onunçün e. Onun için: man bi ḳadın 

vay çekdi men o. dehi gelemedim, 

nezere geldim meni aparasan 

bıraḫasan ḳapının ögünde ėle gözel 

X-80 [bkz. o ve için.] 

ora  a. O yer: gėtdim o.+ya VI-43; o. 

dedim onnara söle gelsinler güleşek 

VI-29; soradan o.+da hėç bi şe yoḫ 

VI-361; o.+da bi ḳaç gün sora 

bölük ḳomutanıma bi baston 

yapdım, o.+da ėle gözel o siyah 

bastoni görirsen mi VI-43 [ora ˂ 

*o+ra+da.] 

ora a. O yer: o.+larda giderdik çift 

ederdik VIII-26 [ora ˂ *o+ra.] 

oraḫ a. Orak, yarım çember biçiminde 

ekin biçme aracı: o.+ımızi alirıḫ 

giderik adama yardım  ėder k 

aḫşama ġede II-230; hepsini 

elimiznen o.+nan biçerdik III-175  

[orak ˂ ET orġāk ˂ ōr- ‘orak’ 

Clauson 1972: 216a: DLT orgāk 

‘orak’, Çağ. oraġ/orak ay., Kıp. 

orak ay., Osm. orak ay.] 

oraḫ çek- bf. Ekin biçmek: yirmi beş 

gün ottuz gün oraḫ çekerdik III-175 

[bkz. orak ve çek-.] 

oraya zf. O yere:  o. gėtdim böyügler 

orda dediler bize su vėr men de 

doldurdum VIII-9 [oraya ˂ 

*o+ra+ya.] 

ordan zf. Oradan, o yerden: gelir gelir 

bi yerde artıḫ ḳapının ögüne yaḫın 

olanda şe olir, o. diyiller vay daş 

gelir X-76 [oradan ˂ *o+ra+dan.] 

 ordi a. Ordu, askerlerden oluşan 

birlik: aḥlatlilar demişler ki yavuz 

selim o. asgerini toplar giderse iran 
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buralari, bizi perişan eder XII-328 

[ordu ˂ ET ordu(ordo) ‘hakanın 

oturduğu şehir, saray’ Clauson 

1972: 203a-b: Orh. ordu ‘kağanın 

karargâhı’, Uyg. ordu ‘saray, 

ordugâh’, DLT ordu ‘hakanın 

oturduğu şehir’.] 

orman a. Orman: çıḫaḫ o.+a II-197 

[orman ˂ Kıp. orman ‘sık ağaçlık, 

orman’ (Kİ 10)→bkz. Caferoğlu 

1931: 63.] 

orol urarto ḳalesi a. Ahlat’taki 

kalelerden biri: bir o. u. ḳ., 

adilcevaza taraf  orol XII-306 

orta a. Orta, ara: ėle mevziden ġaḫan 

o o.+daki asgere doğri gėtdi II-

315[orta ˂ ET ortu (orto) ‘orta, 

merkez’ Clauson 1972: 203b-204a: 

Orh. ortu ‘orta’, Uyg. ortu ay., 

DLT ortu ay., KB ortu ay., Kıp. 

orta ay., Osm. orta ay.]  

ortaḫlaşa zf. Ortaklaşa, ortak olarak: 

un beş günde girmi günde bi 

ḥeyvan o. keserdik III-150 

[ortaklaşa ˂ *ortak+laş-a; krş. Kıp. 

ortaklaş- ‘ortak olmak’ (Tuhf. 21b-

5)→bkz. Atalay 1945: 223a < ET 

ortuk (ortok) ‘ortak’ Clauson 1972: 

205a.] 

ortaḫli a. Ortak, bir işi birlikte yapan: 

o zamanın tüccarlari da bi ḳaç ev o. 

XII-189 [ortaklı ˂ *ortak+lı; krş. 

Kıp. ortaḳlıḳ (İM) ‘ortaklık’. Bkz. 

Toparlı 1992: 578;  ET ortukluġ ˂ 

ortuk ‘ortaklı’ Clauson 1972: 211b] 

ortaklaşa ḳullan- bf. Birlikte 

faydalanmak: şimdi ḫettin biri 

ingilizindir biri de bizimdir diyir 

demirin, o. tiren ḳ.-ılir II-76 [bkz. 

ortaklaşa ve kullan-.] 

ortaya çıḫ- bf. Belli olmak: iş o. ç.-

ınca ḫeber vėriller bu gidir 

bastonlarıni alir ordan VI-177 

[ortaya çık- ˂ bkz. orta ve çıḫ] 

ortaya gel- bf. Büyümek: oğul 

uşağımız partoz vurardi, iş görerdi, 

çalışırdi, yani bėle dört dörtlüg o. 

g.-meyipler, bėle oğul X-59 [bkz. 

orta ve gel-.] 

oruç a. din b. Oruç: orda oruç 

tutulduğuni annadırdi II-457 [oruç 

˂ Far. rōza ˂ Soğd. rōçag ‘oruç 

tutma’ ˂ rōç ‘gün’ Nişanyan 2012: 

462a.] 

osman a. Kişi adı: o. abėnin arvadi X-

89 
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osman ḳarabulaḫ a. Kişi adı: bi 

arḫadaşım vardi adi o., o. ḳ.+di II-

2 

osmanlı devleti a. Osmanlı 

İmparatorluğu: çünki onnar 

yapıyorlarmış o. d.+nde e şimdi 

yoḫ şimdi ėle şeler yoḫ artıḫ XII-42 

osmanlica a. Osmanlı döneminde 

kullanılan Türkçe: bu şiirin çoḫi 

o.+dır yani benim amcam çoḫ 

taḫsilliydi VIII-58 [osmanlıca < 

*osman+lı+ca.] 

osuruḫ a. Osuruk, yellenme: ḥelvasi 

ḳozi birine o.+i tozi birine  IV-289 

[osuruk ˂ ET osruk ˂ osur- 

‘osuruk’ Clauson 1972: 250b: DLT 

osruk ‘osuruk’, Kıp. osruk ay.] 

ot a.  Yonca: misal bögün gėtmişik 

süteye o. biçiyoruz III-36; ‘ot’ mege 

ġoḫuli bir o.+miş yani VIII-8; 

topraḫdan çıḫardi ay yeşil o.+lar 

VIII-86 [ot ˂ ET ot ‘kendiliğinden 

yetişen küçük bitki, özellikle şifalı 

bitki’ Clauson 1972: 34b.] 

ot dağı a. Yayla: oni ġeynim yazın bi 

yastuḫnan barabar ömer emigilin 

ḳoyuni çoḫ vardi o. d.+na 

aparıllardı I-42; men o. d.+nda o 

ġede ḳalmışam IV-232 [bkz. ot ve 

dağ.] 

otağ a. Büyük ve süslü çadır: türklüge 

o.+sın düşmana mezar VIII-64 

[otağ ˂ Oğz. otağ ‘otağ, büyük 

çadır, ev, oda’ (DK 10-6, 

7…)→bkz. Ergin 1963: 238 < ET 

otaġ ‘küçük geçici yapı’ Clauson 

1972: 46b: DLT otaġ ‘çadır’, KB 

otaġ ‘küçük ev’, Çağ. otaġ/otak 

‘ikametgâh, ev’.] 

otar- (-i) Otlatmak: işde öküzleri o.-

dığımız zaman yağmur yağdı mi 

keçe vardi III-187; sabanan 

ġaḫardıḫ o.-a o.-a gelirdik tarlanın 

başına III-193 [otar- ˂ Oğz. otar- 

‘otlatmak’: ET otġar- a.m., bkz. 

Clauson 1972: 48a: DLT otgar- 

‘otlatmak’.] 

otel a. Otel: men nerde ḳalir dedim, 

dediler şede o.+de bu aşağida VI-

140 [otel << Fr. hôtel TürS 1821b.] 

otla- (nsz) Otlamak: hani heliver 

otlaḫlar öküzleri bıraḫıllardi o.-

maya eraziye oturullardi III-171; 

onnar o.-llardi gece yatallardi biz 

onnarnan barabar yatardı III-192; 

gelirdi biz açardıḫ öküzler o.-rdi 

VII-45 [otla- ˂ ET otla- ‘otlamak’ 
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Clauson 1972: 57b: DLT otla- 

‘otlamak’, Çağ. otla- ay., Kıp. otla- 

ay., Osm. otala- ‘ilaçlamak, tedavi 

etmek’.] 

otlaḫ a. Otlak, hayvan otlatılan yer: 

hani heliver o.+lar öküzleri 

bıraḫıllardi otlamaya eraziye 

oturullardi III-171 [otlak ˂ Oğz. 

otlaḳ ‘otlak’ (DK 5-2)→bkz. Ergin 

1963: 238 < ET otluk  ‘otlak’ 

Clauson 1972: 55b.] 

otobos a. Otobüs: yani o zaman bėle 

taḫsi maḫsi o. falan yoḫdi III-209 

[otobüs ˂< Fr. autobus TürS 

1822b.] 

ottuz a. Otuz: beke beke o. ġırḫ 

tenesinin toy begligini yapmişam 

III-101; yirmi beş gün o. gün oraḫ 

çekerdik III-175; ḳazannarnan 

ġeynedirdik o. teneke tabe su 

ġeynerdi su bėle diş diş V-67; 

arabalar da oni part edellerdi part 

diyellerdi işde o. baği olurdi bi part 

V-224 [otuz ˂ ET ottuz ‘otuz’ 

Clauson 1972: 74a.] 

otur- (-e) Oturmak: diyir dedi bu o.-di 

ḳaşuḫ sahıbi II-266; o da esger 

elbisesi giymiş menim yanımda o.-

ir II-388; misali sandığın üstünde 

oturullardi III-90; bi müddet 

ġaldıḫdan sora şıḫ ḫelil otirir 

surfaya III-256; yaḫaladı mi kimin 

elinde yaḫaladisa o ġaḫirdi o onun 

yerine o.-irdi VII-156; çoḫ ėyidi 

ġeynetam çoḫ çoḫ, o o.-adi 

ḳonuşadi habu dolardi hele daşardi 

X-42; şeyin bu meḥmed sa
c
idin 

bağında alma varmış, gelmişler 

almaları çalmışlar demişler gelin 

o.-aḫ almalari sayaḫ XI-12 [otur- ˂ 

Oğz. otur- ‘oturmak’ (DK 37-4, 90-

3…)→bkz. Ergin 1963: 238 < ET 

olur- (?olor-) ‘oturmak’ Clauson 

1972: 150a-b: Orh. olur- ‘oturmak; 

tahta oturmak, hüküm sürmek’, 

Uyg. olur- ‘oturmak’, DLT oltur- 

ay., KB oldur- ay.] 

oyan- (-i) Uyanmak, farkına varmak, 

anlamak: men oni o ġede uyardım o 

hėç o.-madi SE [oyan- ˂ Oğz. 

oyan- ‘uyanmak’ (DK 192-13, 273-

12)→bkz. Ergin 1963: 239 < 

oygan- ˂ odgan- ˂ *odug+an- 

‘uyanmak’ Ölmez 2009: 267; krş. 

ET oduġ ‘uyanık, tetikte olan’ 

Clauson 1972: 47a ve Ölmez 1998.] 

oyat- (-i) Uyandırmak: çocuği o.-

miyasan teze uyudi SE [uyat- ˂ 

*odug+at-; krş. Az. oyat- 



472 

 

‘uyandırmak, uyanmasına sebep 

olmak’ ADİL III: 539a.] 

oyukla- (-i) Oymak: daşdan bėle o.-

llardi V-35 [oyukla- ˂*oy-uk+la-; 

krş. ET oy- ‘oymak’ Clauson 1972: 

266b ve Kıp. oyuk ‘oyulmuş’ 

(Tuhf. 34b-8 , 48b-8)  bkz. 

Atalay 1945: 224b. DLT oyuk 

‘Oğuz lehçesinde, bostan korkuluğu 

ve yollara işaret için konulan taş’ 

(I, 81-21).] 

oyun a. Oyun, eğlence: çoḫ o.+larımız 

vardi, şėderdik biz bi tenesi diyerdi 

ki senin yönün bülirem VII-157; 

vala babam men o. moyun 

bülmezdim XI-30; esgi o.+lar yoḫ 

ki, eski o.+lar ḳalmamış XII-87 

[oyun ˂ ET oyun ‘oyun’ Clauson 

1972: 274a-b: Uyg. oyun ‘oyun, 

eğlence’, DLT oyun ‘oyun, spor’.] 

oyun a. Öğün: günde beş o. yir gine 

doymir SE; “sefer, kez” ėle olurdi 

günler ḳıssa oldu mi günde bi o. 

suvarirdıḫ V-217 [oyun ˂*öd+ün; 

krş. ET ȫd “zaman” Clauson 1972: 

35a.] 

öbür sf. Öteki, diğer: ö. köye götür II-

340 [öbür ˂ o ve bir.] 

öbürsü zm. Diğeri: senin var diyelim 

ö.+nün  güci yoḫ ala bikere 

zorlanir oni almaya borçlanir VI-

247 [öbürsü ˂ o ve bir+i+si.] 

öde- (-i) Borcu bitirmek: reḥedsiz olir, 

borci ö.-yemir, burdan ḥėrs 

gösderir, ḥırs göstermese VI-248 

[öde- ˂ Kıp. öde- ‘ödemek’ (KFT 

400a/20)  bkz. Ağar 1989: 1048 

< ET öte- (öde-) ‘ödemek, vazifeyi 

yerine getirmek’ Clauson 1972: 

43a: Uyg. öte- ‘ödemek’, DLT öte- 

ay.] 

ög a. Ön:   evimizde şe me yoḫdi o 

zaman sanrafiş bişe o zaman ḳuyi 

ḳapının ö.+ünde V-15; gelir gelir 

bi yerde artıḫ ḳapının ö.+üne yaḫın 

olanda şe olir, ordan diyiller vay 

daş gelir X-76 [ön ˂ ET öŋ ‘ön, 

önce’ Clauson 1972: 167b: DLT öŋ 

‘ön, önce’, Çağ. öŋ ‘önce, evvel’, 

Kıp. öŋ ‘ön’, Osm. öŋ ‘önce’.] 

öge a. Üvey: man niye ö. evlat kimi 

davranirsan SE [öge ˂ Kıp. ögey 

‘üvey, öz olmayan’ (TA 

34a/2)bkz. Toparlı 2000: 131b ˂ 

ET ögey a.m., bkz. Clauson 1972: 

119b. DLT ögey ‘üvey’ (I, 123-7).] 
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ögüre gel- bf. Dişi sığırların çiftleşme 

zamanının gelmesi: o düge ö. g.-ip 

sanki hėç reḥed durmir SE [ögüre 

gel- ˂ *ögür ve gel-; krş. ET ögür 

‘sürü (özellikle at sürüsü)’ Clauson 

1972: 112a: Çağ. ögür ‘kısraktan 

sonra çalışması için koşulan dört 

yaşındaki at’, Kıp. ögür ‘birbirine 

alışık (hayvan)’. DLT ögür ‘koyun, 

geyik, deve, cariye gibi şeylerin 

toplu halde bulunması, bunların 

sürüsü, bölük’ (I, 54-12, 236-4, 

285, 14, 389-16; II, 153-7; III, 6-3). 

Ayrıca bkz. Ölmez: 2009: 267.] 

 ögüt al- bf. Bir kimseden yapması 

veya yapmaması gereken şeyler 

için nasihat almak: anadan a.-

mışam ö. IV-20 [öğüt al- ˂ öğüt ve 

al-; krş. Oğz. ögüt ‘öğüt, nasihat, 

ders’ (DK 3-12, 51-8, 206-11, 260-

4)→bkz. Ergin 1963: 242 < ET 

ögüt ‘öğüt, nasihat’ Clauson 1972: 

102a: DLT ögüt ‘öğüt, uyarı’.] 

öküz a. Çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan erkek sığır: işde 

ḥeyvanlarımız vardi ö. ḳoşardıḫ 

meşeye giderdik III-1; o ö.+leri 

açardıḫ başġa ö. ḳoşardıḫ yerine 

VII-65; üç part da çüt oti 

ġaldırırdıḫ ki baharın oni vėrek 

ö.+lere özümüze çüt yapaḫ XI-18; 

iki tene ö.+ümüz olurdi bi tenesi 

ḳalırdi, o ö.+ü alana ġede biz neler 

çekerdik XI-22 [öküz ˂ ET öküz 

‘öküz’ Clauson 1972: 120a: Uyg. 

öküz ‘öküz’, DLT öküz ‘boğa’, KB 

öküz ‘öküz’.] 

öküz arabasi a. Öküz koşulmuş 

araba: onnan bülirem ḫarol çüt 

yapardi onnan bülirem ö. a. 

yapardi V-125; otuz baği bi yere 

yığardıḫ, ö. a.+na yükler oni 

getirirdik ḫarmana tökerdik II-47; 

ö. a.+nda meni aldilar geldiler IX-

2 [bkz. öküz ve araba.] 

öl- (nsz) Ölmek, can vermek: biz ö.-

ürsek bizim ocağımız sönmez II-

166; diyir ḳadın dedi yavrum siz ö.-

eceksiz burada bi şe yoḫdur burada 

da ḳıtlıḫ var II-170; zeten ö.-diler 

hepsi II-255; men ö.-dükden sora 

sen evlenecegsen VII-24; ‘çok 

zahmet çekmek, mahvolmak’ gidip 

gelene ġede o bulaḫda su içene 

ġede biz ö.-ürdük V-17 [öl- ˂ ET 

öl- ‘ölmek’ Clauson 1972: 125b-

126a: Orh. öl- ‘ölmek’, Uyg. öl- 

ay., DLT öl- ay.] 

öldir- (-i) Öldürmek: dedim men 

ḫarabaşehire nėce gidecegem, ne 

kim ne kimse, kim var ö.-eler de hėç 



474 

 

kimsenin ḫeberi olmaz I-111 

[öldür- ˂ ET öldür/öltür- 

‘öldürmek’ Clauson 1972: 133b: 

DLT öldür- ‘öldürmek’.] 

ölmüş sf. Ölen, ölü olan: allah reḥmed  

ėde hazırların ö.+ler ne de ona da 

vefad  ėd p, aḫşam gönderirdim eve 

VII-39 [ölmüş ˂ *öl-miş; krş. ET 

öl- ‘ölmek’ Clauson 1972: 125b.] 

ölüm a. Ölüm, hayatın sona ermesi: 

tam anlayabilsek hemen ölmek 

isteriz halbuki herkės ö.+den 

ġorḫir VI-372; daha yaşiyam diyir 

faḳat çoği ö. gelmeden ö.+i istedi 

başda yusuf peyġamber VI-373; 

kendi ö.+üni isdir VI-379 [ölüm ˂ 

ET ölüm ‘ölüm’ Clauson 1972: 

146a: Uyg. ölüm ‘ölüm’, DLT ölüm 

ay.] 

ömer emigil a. Aile adı: oni ġeynim 

yazın bi yastuḫnan barabar ö. e.+in 

ḳoyuni çoḫ vardi ot dağına 

aparıllardı I-41, 42 

ömrün uzun ola toyun güzün ola 

dey. Kişinin uzun bir hayat 

yaşaması ve düğününün işlerin az 

oluğu güz mevsiminde olmasını 

dileyen bir dua: ö. u. o. t. g. o. IV-

265 

ömür a. Yaşam: ö.+in moz ö.+i ola 

arvadım IV-46 [ömür ˂ Ar. 
c
amr,

 

c
umr, 

c
umur ‘hayat, ömür, yaş’ 

Steingass 1892: 866b.] 

ön a. Ön:   o böyüğün ö.+üne kimse 

geçip gėtmezdi III-22; o ö.+de 

gelen adam daşa ayağıni 

vurdiğinnan diyerdi “colli!” tekrar 

o ḳazanırdi V-143 [bkz. ög.] 

önce zf. İlk olarak, başlangıçta, sonra 

karşıtı: dügün olacağınnan bi ḥefte 

ö. III-68; otlari ö. tırpannan 

biçerdik III-199 [önce ˂ *ön+ce; 

krş. ET öŋ ‘ön, önce’ Clauson 

1972: 178a: DLT öŋ ‘ön, önce’.]  

önceki sf. Önce yapan: öğrendik tabi 

onnan bunnan bizden ö.+lerden 

XII-26 [önceki ˂ *ön+ce+ki.] 

önüni kes- bf. Geçişi önlemek: 

masrafıni misali arabanın ö. k.-

eller baḥşiş alıllar ḳapi baği 

tutallar III-106 [bkz. ön ve kes-.]  

öp- (-i, -den) Öpmek: vula egil de ö.-

eyim ah üzi de yanıḫ IV-76 [öp- ˂ 

ET öp- ‘öpmek’ Clauson 1972: 5a: 

DLT öp- ‘öpmek’, KB öp- ay.] 
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ör- (-i) Örmek: ġezilden eşellerdi ö.-

ellerdi boyallardi rengarenk IV-

204 [ör- ˂ ET ör- ‘örmek’ Clauson 

1972: 195b: DLT ȫr- ‘örmek’.] 

ören ġazi a. Yer adı: yolunuz uğrarsa 

ö. ġ.+dan XII-6 

örgen- (-i) Öğrenmek: geçmişi 

gelecegi ö.-ecek bi ḳabiliyet vėrmiş 

VI-68; dedigim ilk onnan ö.-digim 

usda VI-81 [öğren- ˂ Oğz. ögren- 

‘öğrenmek’ (DK 125-11)bkz. 

Ergin 1963: 242 ˂ ET ögren- 

‘öğrenmek; alışmak’ ˂ *ögre- ˂ 

*ögür ‘sürü’ a.m., bkz. Clauson 

1972: 114b. Erdal 1991: 609’a göre 

*ögür+e-.] 

ört- (-i) Kapamak: ḳapıyi ö.-düm o 

seriniyi atdım ḳapının arḫasına V-

119; ö.-ün ağzıni çekirge çibin 

düşmesin yağa XII-266; orda 

gėtdigimde cami esgidi, camiyi 

sökdük bi te
c
mir etdik ginen 

ağaşnan ö.-dük II-71 [ört- ˂ ET 

ört- ‘örtmek’ Clauson 1972: 202b: 

DLT ört- ‘örtmek’.] 

öt- (nsz) Kuş, böcek veya kümes 

hayvanları, değişik tonda ses 

çıkarmak: ḫorozlar ö.-ende dami 

süpüren IV-105 [öt- ˂ ET öt- 

‘ötmek, şarkı söylemek’ Clauson 

1972: 39b: DLT öt- ‘ötmek, şarkı 

söylemek’.] 

öteberi a. Eşya: men dedim toplayın 

bu ö.+yi gidek, geldikleri zaman 

öküznen dögün çıḫardın XI-7; iki 

üş kişiler, yorğan morğanlari 

ö.+leri alillar gidiller o zamankiler 

şimdikiler kimi midi I-47 [öteberi ˂ 

*öt-e+ber-i.] 

ötegin zf. Geçen gün: anasına alıp ö. 

yağlık IV-75, ö. dayazamgilden 

gelende IV-279 [ötegin ˂ *öt-e ve 

gün; Oğz. öteki gün ‘evvelki gün’ 

(DK 90-13)bkz. Ergin 1963: 246 

˂ ET öt- ‘geçmek’ Clauson 1972: 

39a. DLT öt- ‘bir şeyi delip 

geçmek; bir yeri geçmek’(I, 171-

10).] 

ötekisi zm. Diğeri: ö. de diyir 

padĭşahan deginen gelsin bunun 

susuzluğuni ḳırsın VII-120 [ötekisi 

˂*öte+ki+si.]  

ötüri zf. Ötürü: dedim ya san bu 

ürünlerin bozulmasınnan ö.+dir 

III-149 [ötürü ˂ ET ötrü/ötürü ˂ 

ötür- ‘o halde, ondan sonra, bunun 

üzerine’ Clauson 1972: 64b: Uyg. 

ötrü ‘-den dolayı, için’.] 
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övlen a. Öğle: ö. oğlani da tavlada 

tarmada yatırtmişam I-66; ö. 

istireḥedde paşa atinan geldi II-289 

[bkz. ėvle.]  

öz zm. Kendi: ġaḫmışam gėtmişem 

oraya, bi gün ö.+ine dedim I-95; 

diyir dedi hele bi sorun ö.+lerinnen 

men mi saḫlamişam yoḫsa onnar mi 

gelipler mennen ḫebersiz giripler 

oraya II-130; diyir bu bėle ö.+üni 

mıraldanir sürdir şeye III-258; 

atallardi ö.+lerini aşağiya colli 

edellerdi V-150 [öz ˂ ET ȫz ‘kendi, 

nefis, can; bağırsak, karın’ Clauson 

1972: 278a-b: Orh. öz ‘kendisi; 

ağaç özü’, Uyg. öz ‘öz, kendi’, 

DLT ȫz ‘nefis, kendi, can, karın; 

ağaç özü’.] 

özal a. Kişi adı (Turgut Özal): dediler 

şe gelip ö. gelip buraya, ö. gelip 

buraya hani başbaḳandi VI-139 

özel sf. Özel: oni çalanlar da ö. 

çalanlari vardi yani herkėş 

yapamaz III-74 [özel ˂ YT öz+el 

‘hususi, kişiye ait’.] 

özellik a. Özellik: şeyin ö.+i 

bozuluyor III-130 [özellik ˂ 

*öz+el+lik.] 

pabuc a. Ayakkabı: ne arirsan, dedi 

vala p.+umi ġeybetmişem, p.+umi 

ariram X-70; geldik aradıḫ aradıḫ 

p.+uni bulduḫ vėrdik özüne X-71 

[pabuç ˂ Far. pā-poş ‘papuç, 

ayakkabı’ Steingass 1892: 228a.] 

paca a. Baca:  biḫeri nedir biḫeri 

çekmir p. çekmir IV-50; öbür terefe 

geçdiginde biz p.+dan yemek 

vėrirdik arḫadaşlara II-498 [baca ˂ 

Kıp. baca ‘pencere’ (Tuhf. 17a-

3) Atalay 1945: 146a < Far. bāca 

“geniş pencere, küçük kapı” 

Steingass 1892: 136b.] 

paç ėt- bf. Öpmek: ge seni bi p. ė.-dem 

SE [paç et- ˂ Erm. pag “öpücük”: 

modern Erm. pagnel “öpmek”; dial. 

paç‘el/paç‘anel Dankoff 1995: 

122/599; Bläsing 1995: 100/54.] 

paça a. Çeşme duvarında eşyaları 

koymaya yarayan bölüm: sabanan 

macuni, darağıni, sabununi alır 

getirir bıraḫir çeşmenin p.+sına 

orada başlir darir darir darir XII-

101 [bkz. paca.] 

padĭşah a. Hükümdar, sultan: p.+dan 

ferman istediler II-110; bu nėce bi 

p.+dır VII-114; ötekisi de diyir 

p.+an deginen gelsin bunun 
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susuzluğuni ḳırsın VII-120; gidir 

diyir ki hal mesele bėle p.+a 

meseleyi diyir, padĭşah diyir gidin 

VII-123; o baḫımnan diyor ya iman 

insani insan eder insani belki 

sultan eder, p. yani VI-263; 

ḥaḳiḳeten de mesele bugün o 

evliyalari saydığın zaman o günün 

p.+lari VI-264; meğrib p.+ının 

ġızinan meşriḳ p.+ının ġızi allah 

san ġeder edip VII-138  [padişah ˂ 

Far. pād-şā, pād-şāh ‘padişah, 

sultan, kral’ Steingass 1892: 229b.] 

paket a. Paket: onnan sora bi parça 

yoğurt, p. çay, bi iki kilo şeker, 

artıḫ tırpani me
c
zemesi gidecek 

XII-256 [paket ˂< Fr. paquet TürS 

1875b.] 

palaḫ a. Nemli yerlerde yetişen, ince, 

yumuşak bir çeşit ot: ba
c
zen p.+dan 

eşerdik III-204 [palak ˂ Erm. balaḫ 

‘ot, devedikeni’ Dankoff 1995: 

24/41; Bläsing 1992: 64/101.]  

palasḳa a. ask. Askerlerin bellerine 

bağladıkları veya göğüslerine 

çaprazlama taktıkları, üzerinde 

fişek, kasatura vb. koymak için 

yerleri bulunan, genellikle 

köseleden yapılmış kayış: asger 

p.+si taḫıp beline IV-62 [palaska 

˂< Mac. balaksa TürS 1877a.] 

palto a. Soğuk havalarda öbür 

giyeceklerin üstüne giyilen kalın 

kumaştan giysi: ba
c
zen de askerye 

p.+lari vardi III-188 [palto ˂< Fr. 

paletot TürS 1878b.] 

panige ḳapıl- dey. Çok korkmak: diyir 

ėle bi p. ḳ.-di II-314 [paniğe kapıl- 

˂< Fr. panique TürS ve ET kapıl- < 

kap- ‘kavramak, yakalamak’ 

Clauson 1972:  584b: DLT kapıl- 

‘alıkoymak’, Çağ. kapıl- 

‘kavramak, yakalamak’.] 

papuk a. Ayak: popenli p.+an ḳurban 

oluram IV-113 [papuk ˂ Erm. 

babul ‘çocuk ayakkabısı’ ˂ Far. 

pāpūş Dankoff 1995:172/E18. 

Dankoff’a göre iki dilde de yer 

alan, alıntı yeri kesin olmayan 

kelimelerden. Bazı durumlar ortak 

bir kaynaktan bağımsız olarak 

alıntılanmış olmasından dolayı, 

diğerleri paralel yansımalı 

gelişimden kaynaklı olabilir.] 

para a. Para: yaḫud da p. vėrecekler 

II-292; p.+mız da yoḫ XII-290; 

parça, bir miktar: ay ışıği bi gecedir 

havada bi p. bulut yoḫdur II-325 
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[para ˂ Far. pār, pāra ‘biraz, bir 

parça’ Steingass 1892: 229b.] 

para ėt- bf. Değeri olmak: yan 

buğdasi gelmez yan p. ė.-mez VIII-

76 [bkz. para ve et-.] 

parali sf. Paralı, parası çok: evet ḫoş 

meslekdi p. meslekdi yalnız zeḥmeti 

çoḫdi III-223 [paralı ˂ *para+lı.] 

paranın yoḫ zamanı a. Kişinin 

parasının olmadığı zamanda 

kullandığı bir söz: bu p. y. z.+nda 

şe yapdız IV-295 

parça a. Biraz: ne olir zavalli p. 

yatanda IV-169 [parça ˂ Far. 

pārça ‘parça, bölüm’ Steingass 

1892: 229b.] 

parça parça zf. Parçalanmış bir 

durumda, lime lime: bėle parça 

parça II-186 [bkz. parça.]  

pariḫ a. Öküz arabasının başının dik 

durmasını sağlayan direk: bunnar 

mesela bir ḳağni öküz arabasi al 

elen öküz arabasi mesela maran, 

serini, ariḫ, p., sami, samter, pigi, 

gorzivel, bunnar hep ermenicedir 

XII-41 [pariḫ ˂?] 

parḳa a. Kalın palto: p. istemedim iki 

baş inek IV-192 [parka ˂< Fr. 

parka TürS 1889b.] 

parpar a. Semizotu: dağdan p. 

topladıḫ getirdik SE [parpar ˂ Far. 

parpar/purpar “su nanesi, 

suyarpuzuna benzeyen bir bitki” 

Steingass 1892: 240a.] 

part a. Biçilmiş otuz ot bağının 

oluşturduğu yığın: ottuz p. ġırḫ p. 

ot getirirdik III-197; gün doğanda 

bi p. ot tayadadır IV-84; arabalar 

da oni part edellerdi p. diyellerdi 

işde otduz baği olurdi bi p. V-224 

[part ˂ Erm. bard ‘yığın (ot, 

buğday)’ Dankoff 1995: 26/51.] 

parti a. Siyasal topluluk, fırka: 

anavatan partisi zamanında p. 

başkan vekilidim III-51 [parti ˂< 

Fr. parti TürS 1893a.] 

partoz vur- bf. Biçilmiş ekinden 

tanelerini makine yardımıyla 

ayırmak veya yoncayı hayvan yemi 

haline getirmek: otuz bağa partoz 

diyellerdi p. v.-acayıḫ ifadesi ordan 

gelir makinenin adi da IV-222; bi 

gün de hatçenin erhan diyir gėtdik 

p. v.-duḫ X-45 [partoz vur- ˂< Fr. 

batteuse TürS 1901a ve Tü. vur-.] 
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partoz a. Otuz bağdan oluşan ekin 

yığını: p. ekini part yapallardi oni 

yığallardi ona p. diyellerdi IV-221 

[partoz ˂ Fr. batteuse TürS 1901a.] 

pasınlar a. Yer adı (Pasinler): babam 

p.+da ḥėrbde ḳalmiş III-9  

paşa a. ask. Osmanlıda bir unvan: p. 

da d y r nėce ol r san nėce tesl m  

olillar II-294 [paşa ˂  beşe ‘erkek 

evlat, özellikle hükümdar veya 

soylu kişi oğlu, prens’ Tietze 2002: 

368b.] 

paşa ağalar a. Bir aile lakabı: p. a., 

azab  ağalar, ḳavolar XII-140 

paşev a. Sahur: p.+e ġaḫmadın mi SE 

[paşev ˂?] 

patatez a. Patates: p.+i yemeknen 

doyamazsan III-131 [patates ˂ 

Rum. πατάτα patáta ‘patates’ 

Meyer 1893: 33.] 

patıl patıl patılda- bf. İri, kocaman 

olmak: uşaḫlarımız yerdi p. p. da 

p.-rdi  V-190 [patıl patıl patılda- ˂ 

yansıma patıl+da-.] 

patla- (nsz) Patlamak:  diyir men 

dedim gidecegem p.-disa men 

ölecegem II-370; ‘çok ağlamaktan 

mahvolmak’ vala neyse meni aldi 

gėtdi odaya, dedi bu gece senin 

yanan gelmiyecek, sen o uşağa 

baḫacaḫsan, ağlasın p.-sın I-80 

[patla- ˂ TT pat ‘patlama sesi’ + 

la-  eki.] 

patoz a. Otuz bağdan oluşan ekin 

yığını: misali ḳomşilar p.+i ḳalmiş 

dağda III-44; p.+i döşiyem ḫarman 

edem IV-220; bi araba p. getirdim 

diyellerdi IV-222 [bkz. partoz.] 

pay a. Pay, hisse: yemek yapardi 

aḫşam misali bu ḳomşi p.+i III-33; 

gerçek p.+i varmiş III-229 [pay ˂ 

Oğz. pay ‘hisse, pay, kısmet’ (DK 

77-3) bkz. Ergin 1963: 249.]  

paydoz et- bf. Çalışmayı bitirmek: 

gün çalanda ordan aḫşam olacaḫ 

naḫır gelecek p. ė.-ecen XII-57; 

usdalar ne zaman p. ė.-ersiniz ne 

zaman iş başi XII-95; usdanın 

birisi diyor ḳeymeḳam bey naḫır 

gide iş başi ėdek, naḫır gele p. ė.-

eriz XII-96 [paydoz et- ˂ Rum. 

paydos TürS 1902b ve Tü. et-.]  
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pazen a. Dokuması kalın, sık ve 

yumuşak, bir tür pamuklu bez: 

koroğluna p. fıstanlıḫ alam IV-246 

[pazen ˂< Fr. basin TürS 1904b.] 

peki e. Pekâlâ: noldi babam, işte bėle 

bėle, e p. babam san kim dedi sen 

gėt baḫ VI-179 [peki ˂ pek ve iyi; 

krş. ET bek ‘sıkı, sağlam, katı’ 

Clauson 1972: 323a.] 

pencer a. Şeker pancarı: p. ekirdik V-

40 [pancar ˂ Erm. bancar ‘sebze, 

yeşillik’ Dankoff 1995: 26/48.] 

pencere a. Pencere: p. olsun şu bu VI-

12 [pencere ˂ Far. pancar, pancara 

‘pencere’ Steingass 1892: 256b-

257a.] 

per a. Pervane: onun p.+leri hem elegi 

vardi bėle elerdi buğdayi hem de 

savururdi giderdi, işde onnan 

uğraşırdıh II-61 [per ˂ Far. par, 

parr ‘kanat’ Steingass 1892: 239a.] 

perişan ėt- bf. Acınacak duruma 

düşürmek: he asgeri p. ė.-illermiş 

yani II-350 [perişan ˂ Far. pareşān 

‘dağınık, aklı karışık, üzgün’ 

Steingass 1892: 247a + Tü. et-.] 

perişan ol- bf. Sıkıntı çekmek, güç 

durumda kalmak: en çoḫ p. o.-an 

erkizan maḥallesiydi XII-294 

[perişan ol- ˂ Far. pareşān ve Tü. 

ol-.] 

perişanlıḫ a. Perişanlık, kötü durumda 

olma: mıhacırlıḫda çoḫ p. 

çekmişler III-277; yani o ġede p. 

çekmişler ki şimdi dünya ayağa 

ġalḫıyor III-297; p. çoḫ çekdim, 

ahızarlıḫ çoḫ çekdim IX-52 

[perişanlık ˂ *perişan +lık.] 

perişanlıḫ çek- dey. Zorluk içinde 

bulunmak, çok sıkıntı yaşamak: 

yani o ġede p. ç.-mişler ki şimdi 

dünya ayağa ġalḫıyor III-297 

[perişanlık ˂ Far. parīşān ve Tü. 

+lik ve ET çek- ‘çekmek’ Clauson 

1972: 413b.] 

personel a. Eleman, çalışan: uğradım 

uraya toplandi tüm p.+i XII-222 

[personel ˂<  Fr. personnel TürS 

1915a.] 

perşembe a. Perşembe: onun üçün bu 

çarşamba, bi çarşamba bi p. ege 

atladırsa çoḫ yaşar X-111 

[perşembe ˂ Far. panc-şanbih 

‘perşembe’ Steingass 1892: 257a.] 
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peş a. Arka, art: baḫdım p.+inde bi 

tene rus subayi arḫasınnan gelir II-

374 ; onun p.+ine toḫum ekirsen 

III-165 [peş ˂ Far. pas ‘arka, art; 

sonra’ Steingass 2005: 249a.] 

peşin sf. Peşin: üç yüz tenenin parasıni 

men şimdi onnara söliyecegem p. 

vėrsinler san gėt kereste al VI-122 

[peşin ˂< Far. peşīn ‘önceki, 

evvelki’ Steingass 1892: 268a.] 

peşine dolan- bf. Peşinden koşmak: 

on yedi sene on sekiz sene bi ḳızın 

p. d.-dım oni da man vėrmediler 

XI.31 [peşine dolan- ˂ bkz. peş ve 

dolan-.] 

peşine düş- dey. Arkasından gitmek, 

izlemek: d.-erdik öküzlerin p. ėle 

gelirdik III-306 [peşine düş- ˂ Far. 

pas ve ET  tüş- ‘düşmek’ Clauson 

1972: 559a.] 

peşine gel- bf. Birini almaya gitmek: 

g.-illerdi p.+me anam g.-irdi p.+me 

c
eli g.-irdi p.+me I-124 [peşine gel- 

˂ bkz. peş ve gel-.] 

peşine ḳaç- bf. Peşine düşmek: 

dönellerdi ḳ.-allardi p.+me VI-237 

[peşine kaç- ˂ Far. pas ve ET ḳaç-

‘kaçmak’ Clauson 1972: 589b.] 

peşine taḫıl- bf. Arkasından gitmek: 

dedi buni da kervan gidir kervanın 

p. t.-ılın t.-ın kervanın p.  o parayi 

da vėrirsiz minersiz şeyi geçersiz 

ḳayığa minersiz suyi geçersiz II-163 

[bkz. peş ve taḫıl-.] 

peşine ver- bf.  Kovalamak, 

arkasından gitmek, izlemek, peşine 

düşmek: gelir buni sögir sen 

utanmirsan mi ordan gördüm sen 

bacımın p. v.-irdin V-120-21 

[peşine ver- ˂ bkz. peş ve ver-.] 

peşkir a. Genellikle pamuk ipliğinden 

dokunmuş ince havlu: 
c
ebdes suyun 

elen p.+in vėrir IV-156 [peşkir ˂ 

Far. peş-gīr ‘öne tutulan şey’ < Far. 

peş ‘ön’ Steingass 1892: 265a +  

gīr ‘tutulan, tutan’ Steingass 1892: 

1108b.] 

peşreng başi a. Halay çekenlerin 

başındaki kişi: p. b. kimi guvang 

başında IV-69 [peşreng ˂ Far. paş-

rav ‘lider, önder, şef’ Steingass 

2005: 267a.] 

peyğember a. din b. Peygamber, elçi: 

p. o hėç kimseden ders almadan 

cenabı ḥaḳḳın varlığına ėle inandi 

VI-192; e biz peki buna p.+im 

dediginde niye inanmirıḫ VI-331 
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[peygamber ˂ Far. paiġam-bar 

‘peygamber, elçi’ Steingass 1892: 

268b.] 

peynir at- bf. Peynir yapmak: onnari 

inegleri gönderirdim gelirdim p.+i 

a.-ardım giderdim dağa V-206 

[peynir at- ˂ Far. panīr ‘peynir’ 

Steingass 1892: 258b ve Tü. at-.] 

pırtla- (nsz) Yemek ağızdan dışarı 

çıkmak: ġaldıḫ artıḫ, zöhre yemek 

yir burdan p.-r ḳapiya burdan p.-r 

ḳapiya X-47 [pırtla- ˂ Yansıma pırt 

+la-.] 

piçer a. Biçerdöver: şimdi allaha 

şükür p. gelir yirmi dört se
c
etde beş 

altı yüz dönüm yeri vurir içinnen 

çıḫir gidir III-181 [biçer ˂ *biç-er; 

krş. ET bıç- ‘kesmek’ Clauson 

1972: 292b.] 

pigi a. Ağaç vida: bunnar mesela bir 

ḳağni öküz arabasi al elen öküz 

arabasi mesela maran, serini, ariḫ, 

pariḫ, sami, samter, p., gorzivel, 

bunnar hep ermenicedir XII-41 

[pigi ˂ Erm. p‘ut‘ ‘pulluk çivisi’ 

Dankoff 1995: 151/762.] 

pij a. Piç: hani o üş tene p. düşdi 

peşine köpek kimi kişkir VI-295 

[piç ˂ Far. baça, baçça ‘çocuk, 

erkek çocuk, bebek’ Steingass 

1892: 157a.] 

pilav a. Pirinçten, bulgurdan veya 

kuskustan yapılan bir yemek: başta 

çorti gelin dönek p.+a IV-255 

[pilav ˂ Far. palāv, pilav ‘pilav’ 

Steingass 1892: 254b.] 

pilavlıḫ sf. Pilavlık: sora da elenirdi 

artlanırdi onnan sora çekilirdi 

p.+ıni ayri çıḫardırdıḫ [pilavlık ˂ 

*pilav+lık.] 

pinakonluḫ a. Kış için ayrılan un: 

dolduram ambara p.+i IV-244 

[pinakonluk ˂ Erm. bun ‘kök; 

gerçek’ + agun ‘kış için hazırlanan 

yiyecek’ Dankoff 1995: 31/75.] 

pire a. Pire: artıḫ p. sıçrardi, sirke 

sıçrardi, bit sıçrardi IX-19 [pire ˂ 

ET bürge ‘pire’ Clauson 1972: 

362b: DLT bürge ‘pire’.] 

pirinç a. Pirinç: mesela ḳaravana 

olurdi bize iki ḳaşuḫ p. vėrillerdi II-

458 [pirinç ˂ Far. birinc ‘pirinç’ 

Steingass 1892: 179b.] 
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pirolar a. Bir aile lakabı: 

altınḳuşaḫlar, ağzi ḳaralar, p. XII-

144 

pis a. Çirkin, kötü: diyir senin bana 

vėrecegin  şeler  
c
eynen o kirli p. 

ġoḫidır ne var sende VI-291 [pis ˂  

Kökü belli değildir. Krş. Far. pīs 

‘alaca, lekeli, cüzamlı’ Nişanyan 

2012: 493b. Bkz. pes ‘cüzzam’ 

Steingass 1892: 265b.] 

pis yol a. mec. Kötü yol: p. y.+lardadi 

onun için boşadi VII-31 [pis yol ˂ 

bkz. pis ve yol.] 

pisle- (-i) Büyük veya küçük abdestini 

etmek, kirletmek: istedigi zaman 

gopa p.-r ya öküz olup gopa mi 

sıçacaḫsan IV-40 [pisle- ˂ *pis+le-

.] 

pislik a. Dışkı: annem annatırdi 

diyerdi ben gözümnen gördüm atın 

p.+inin içersinnen arpayi 

çıḫartdilar yediler III-279 [pislik ˂ 

*pis+lik.] 

pişat a. İğde, yabanıl iğde: p. 

ağacınnan bi degenek yapmışdım 

SE [pişat ˂ Erm. p‘şat ‘iğde’ 

Dankoff 1995: 149/748.] 

pişik a. Kedi: evde p.+miş orya 

geliyor insan oluyor III-246; bu 

evin kedisini ḫırsladıḫ p.+i 

ḫırsladıḫ kesdig yemeg için III-286 

[pişik ˂ Erm. p’isik ~ Far. pūşak 

‘kedi’ Dankoff 1995: 192/E196. 

Bkz. poşak ‘kedi’ Steingass 2005: 

260b.] 

pişir- (-i) Yemek pişirmek: tekrar 

ginen bizim keşgegimiz var 

noḥutnan pilav kimi p.-irik V-82 

[bkz. bişir-.]  

poladoğli a. Kişi adı: p. söyler beyit 

IV-21  

popenli a. Potinli: p. papugan ḳurban 

oluram IV-114 [potinli ˂< Fr. 

bottine TürS 1942b ve Tü. +li.] 

porak a. Soda, boraks: p.+nan 

başımızi yıḫardıḫ gine çamaşır 

yıḫardıḫ p.+nan p. vardi V-174 

[borak ˂< Fr. borax TürS 378a.] 

post a. Biçilmiş otların tırmıkla 

toplanmış hali: terk eder p.+i lasi 

evine gider XII-238 [post ˂ Far. 

post ‘deri; kabuk’ Steingass 1892: 

259b.] 
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pörk a. Erkeklerin giydiği bir çeşit 

başlık, takke, külah: p.+ün anan 

ḳoynunda ḳala IV-268 [pörk ˂ ET 

börk ‘başlık, şapka’ Clauson 1972: 

362a.] 

pörkün anan ḳoynunda kala dey. 

Ölesin anlamında kullanılan bir 

ilenme sözü: p. a. ḳ. ḳ. IV-268 

profosor a. Üniversiteki en üst ünvanı 

taşıyan öğretim üyesi: p. bennen 

sordi ben bėle dedim, ḫocam dedim 

biz aḫladi tanimaya  gücümüz 

yetmez XII-311 [profesör ˂< Fr. 

professeur TürS 1946a.] 

puk a. Kof, çürük, içi boş: cevizler 

hep p. çıḫdi SE [puk ˂ Erm. p‘uk‘ 

“kabarmış (ekmek), cansız, 

yumuşak veya sarkmış (et) ” 

Dankoff 1995: 153/766.] 

pun a. Kümes: geçen tavuḫlara p. 

yapdım SE [pun ˂  Erm. boyn 

‘yuva, kuluçka’ Dankoff 1995: 

29/64; Bläsing 1992: 67/112.] 

pungal a. Tavukların yumurtladıkları 

yer: p.+dan yumurtalari al ge SE 

[pungal ˂ Erm. bunkal Dankoff 

1995: 29/65; Bläsing 1992: 

68/113.] 

purḫus a. Köy adı: bunnar hep 

toplansa ermenilerin bi büyük köyi 

p. ġede ancaḫ olur II-144  

pusula a. Küçük bir kâğıda yazılmış 

kısa mektup, tezkere: esgere 

gidecek gelip p. IV-109 [pusula ˂< 

İta. bussola TürS 1953b.] 

put a. Put: babasi p. yaparmış heralde 

ėle duymişam VI-193 [put ˂ Far. 

but ‘put; tasavvufta Allah’ 

Steingass 1892: 154b.] 

puta a. Çalı: eger tarlada bi p. olsadi 

p. yani çalidan çali olsadi 

öteberisini bıraḫırdi onun dibine, 

olmasadi birez ekin biçer yığardi 

onun kölgesine bıraḫırdıḫ II-63 

[puta ˂ Far. puşta ‘küçük tepe, çalı 

çırpı yığını; çimenlik’ Steingass 

2005: 252b.] 

puthane a. Putların konduğu yer: 

gidir baltayi alir putlari o p.+de 

ḳırir VI-197 [puthane ˂ Far. but-

ḫāna ‘puthâne’ Steingass 1892: 

155a.] 

püskül a. Bir ucundan bazı şeylere süs 

olarak takılan, diğer ucu serbest 

saçak biçimindeki iplik demeti: 

onun başına bi de p. yapallardi 
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uzun IV-205 [püskül ˂ TT püskül. 

Kökeni belli olmayan sözcük ilk 

olarak 16. yy’de yazılmış Câmi-ül 

Fürs’de geçer. Bkz. Şahin 2006 II: 

132a. Misalli Büyük Türkçe Sözlük 

1008b’de sözcüğün İt. 

opuscolo’dan geldiği belirtilir.] 

rabia a. Kişi adı: r. ġadın saraḫ şu 

cığarayi XII-75 

rafata a. Yufka ekmeğini tandıra 

yapıştırmak için kullanılan, içi ot ya 

da paçavra dolu, yastık biçiminde 

araç: aşdığımız yufḳalari r.+nın 

üzerine ḳoyar tendire yapışdırırdıḫ 

SE [rafata ˂ Erm. ṙap‘at‘ay ‘rafata’ 

Dankoff 1995: 131/647 < Far. 

rafīda ‘rafata’ Steingass 1892: 

582b.] 

raḥatlıḫ a. Rahatlık: işde bėle ġurban 

olam huzur vardi, r.+lıḫ vardi IX-

16 [rahatlık ˂ Ar. rāḥat ‘rahat, 

sakin; dinlenme’ Steingass 1892: 

561a ve Tü. +lık] 

rámazan a. Ramazan ayı: bugün 

r.+dır ālimler oḫillar allah ḳabul 

etsin ḳur
c
ani, kur

c
an ölüler için 

degildir VI-276 [ramazan ˂ Ar. 

ramażān ‘ramazan, hicrî dokuzuncu 

ay’ Steingass 1892: 587a.] 

rampaya vur- bf. Yokuş tırmanmaya 

başlamak: çar naçar v.-duḫ r. XII-

173 [rampaya vur- ˂< İt. rampa 

TürS 1963b ve Tü. vur-.] 

ramuḫ a. Römork, bir taşıt tarafından 

çekilen motorsuz taşıt: yoḫ r. ola 

mümkün degil III-186 [römork ˂< 

Fr. remorque TürS 1984b.] 

rast gel- bf. Karşılaşmak: he ava 

çıḫmişlar nerde r. g.-iller vurillar 

II-134 [rast gel- ˂ Far. rāst ‘doğru; 

iyi; denk’ Steingass 1892: 562b ve 

Tü. gel-.] 

rasul çavuş a. Kişi adı: ikiḳubbeden r. 

ç., ġıḫlardan cimoların üsüf çavuş 

onun arḫadaşlari XII-418 

rebbime amanat vermişik bs. Bir iyi 

dilek sözü: r. a. v. X-65 

receb dayıgil a. Recep dayılar: r. 

d.+di V-237 

refai a. Kişi adı: r. götürdi biḳaş sene, 

o üç yüz tene meselesi degişmiş VI-

163 

reḥed a. Rahat: şe ḳonişiram dediler 

bu cesur bi adamdır dur buni r. bi 
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şeye yazaḫ gėtsin VI-30 [rahat ˂ 

Ar. rāḥat ‘rahat, sakin; dinlenme’ 

Steingass 1892: 561a.] 

reḥed ėt- bf. Rahat etmek, huzur 

bulmak: gitdigi yerde r. ė.-emez 

XII-204 [rahat et- ˂ Ar. rāḥat ve 

Tü. et-.] 

reḥedini boz- dey. Rahatsız etmek, 

huzursuz etmek: el ġızının r. de b.-

dun IV-45-149 [rahatını boz- ˂ Ar. 

rāhat ve Tü. boz-.] 

reḥedleş- (nsz) Rahatlamak: r.-ir ya 

oḫ felan diyir VI-289 [rahatlaş- ˂ 

*rahat+laş-.] 

reḥedsiz ol- bf. Rahatsız olmak: yani 

islamiyetin dışında olan bi şeler 

yapir en başda kendisi r. o.-ir VI-

366 [rahatsız ol- ˂ Ar. rāḥat, Tü. 

+sız ve ol-.] 

reḥetsiz ėt- bf. Rahatını bozmak, 

rahatını, keyfini kaçırmak: diyir ki 

menim sahabımi r. e.-meyin III-252 

[rahatsız et- ˂ Ar. rāḥat, Tü +sız ve 

et-.] 

reḥmet a. Rahmet: allah r. etsin senin 

babana III-59 [rahmet ˂ Ar. 

raḥmat ‘rahmet, merhamet; 

yağmur; bağışlama’ Steingass 

1892: 571a.] 

reḥmetlik sf. Merhum, merhume: r. 

cerreḥi tanır midın III-116; gelir 

ḥasan ḥüsen ġırḫ gün yatmiş 

kendisi anlatdi r. III-272 [rahmetlik 

˂ *rahmet+lik.] 

remzo a. Kişi adı (Remziye): silo dedi 

sen r.+yi vurdun mi, erkek olup 

r.+yi vurdun mi I-76 

rengarenk sf. Çeşitli renkleri olan, 

renk renk: ġezilden eşellerdi 

örellerdi boyallardi r. IV-205 

[rengarenk ˂ Far. rang ve 

pekiştirme elifi -ā- ile reng-ā-reng.] 

rengi beyaz a. Beyaz renk: giydi 

kefini r. b.+i XII-14 [bkz. renk ve 

beyaz.] 

rengi ġaç- bf. Korku, heyecan vb. 

sebeplerle benzi sararmak: dedi ġız 

ḥesbe san nolup niye r.+n ġ.-ıp V-

101; eve anam dedi ki niye o r.+n 

ġ.-ıp ġızım senin r.+n V-103 [bkz. 

renk ve kaç-.] 
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renk a. Renk: motġemeri giyer r.+i 

yeşilden IV-65 [renk ˂ Far. rang 

‘renk, boya’ Steingass 1892: 588b.] 

resimli sf. Resimli: diyirem bu bėle 

ḳalsın bu sefer başḳa bi tene bėle 

çeşit çeşit r. bastonnar olsun VI-

132 [resimli ˂ Ar. rasm ‘çizmek; 

çizme, yazma’ Steingass 1892: 

576a ve Tü. +li.] 

resmi a. Resmî, devlete ait:  bi r. 

dabanca vardi II-414 [resmi ˂ Ar. 

rasm ve nispet eki –ī.]  

reşber a. Rençber, çiftçi: r.+i durmaz 

çalışır müdam VIII-72 [rençber ˂ 

Far. ranc-bar ‘sanatçı, tamirci’ 

Steingass 1892: 588a.] 

reşberlik a. Çiftçilik, rençberlik: 

asgerden geldikden sora r.+e öküz 

r.+e devam  ėtdik III-213; onnan 

sora da baḫdıḫ r.+nen olmaz ben 

kendi şaḫsım baḫdım ki tarla 

sürmeknen olmaz VIII-42 [bkz. 

ireşberlik.] 

revaçda sf. Gözde, tutulan, rağbet 

edilen: hem daha ėyi olurdi hem r. 

herkės faydalanırdi VI-120 

[revaçta ˂ Ar. rawāc ‘geçerli olma’ 

Steingass 1892: 590a ve Tü. +da.] 

rızai ilahi a. Allah rızası: meşeḳettir 

ama burada r. i. olursa onnarın 

bugünki bu maḳami  VI-387  

rızıḳ a. Yiyecek, içecek: siz ölene 

ġeder sizin r.+ınzi esgik etmiyecem 

VII-201 [rızık ˂ Ar. rizḳ ‘zenginlik, 

varlık, servet edinmek’ Steingass 

1892: 574a.] 

rica et- bf. İstekte bulunmak, dilemek: 

yavuz selime r. e.-iyollar yeni bir 

ḳale inşa edilmesini XII-331 [rica 

et- ˂ Ar. racā’ ‘ümit etme; korkma; 

ümit, korku’ Steingass 1892: 569b 

ve Tü. et-.] 

riya a. İkiyüzlülük: allah ḳorusun r. 

ḳarışir içine VI-301 [riyâ ˂ Ar. 

riyā’ ‘rol yapma; ikiyüzlülük’ 

Steingass 1892: 600b.] 

ruḥsat a. İzin: bunnarın ḳetli ḥelaldır 

diye r. vėrmiş II-109 [ruhsat ˂ Ar. 

ruḫṣat ‘izin verme; fırsat, imkân’ 

Steingass 1892: 572b.] 

ruḥsat ver- bf. Onay vermek: diyir 

dedi ki bėle olmişlar dört kitaba 

göre bunnarın ḳetli ḥelaldır diye r. 

v.-miş II-108 [bkz. ruḥsat ve ver-.] 
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rus battanyesi a. Rus battaniyesi: 

sırtında r. b. elinde misin XII-391 

rus lagari a. Bir tabanca çeşidi: diyir 

men resmiyeti aşdım bıraḫdım ama 

bu r. l. ḳaldi yanımda II-415  

ruşvat a. Rüşvet: gėtdi rus 

başçavuşuna menem dedi ne ġeder 

r. vėrdi II-485 [rüşvet ˂ Ar. raşwat, 

rişwat, ruşwat ‘rüşvet, yolsuzluk’ 

Steingass 1892: 578a.] 

ruyı dehir a. Yeryüzü: batı ḳapi 

üzerindeki kitabesinde dualar birle 

yad eylegil ol şah hakanı ki r. 

d.+de odur süleyman sani XII-344 

[ruy-ı dehir ˂ Far. rūy ‘yüz, hava’ 

Steingass 1892: 597b ve dahr 

‘zaman; dünya’ Steingass 1892: 

548b.] 

rütbe a. Rütbe, paye: bölük de tesl m  

olir bu alacaḫ ya r. vėrecekler II-

292 [rütbe ˂ Ar. rutbat ‘rütbe, 

derece’ Steingass 1892: 569a.] 

rüya a. Düş: r.+sında görir VII-133; 

zaman gelir padişah bi r. görir VII-

144; diyir kim man dese ki allah 

senin r.+n ḫėr etsin diyerse men 

r.+mi ona diyecegem VII-146   

[rüya ˂ Ar. ru’yā, rūyā ‘rüya’ 

Steingass 1892: 598a.] 

rüya te
c
bircisi a. Rüya tabircisi, rüya 

yorumlayan: buni da r. t. te
c
bir 

vėrirmiş VII-144 [rüya tabir+ci+si 

˂ Ar. ru’yā, rūyā ‘rüya’ Steingass 

1892: 598a + ta
c
bīr  ‘açıklama’ 

Steingass 1892: 307b.] 

rüzgar a. Rüzgâr: r. gelirdi ḳıble r.+i 

III-178 [rüzgar ˂ Far. rozgār 

‘zaman, gün, rüzgar, hava’ 

Steingass 1892: 593b.] 

sa
c
adet a. Kişi adı: diyir ki s. teyze 

ġızın vėr man I-6 

sabah a. Sabah vakti:   neyse s.+i 

bekledik, sabanan bir daha geldim 

VIII-13 [sabah ˂ Ar. ṣabāḥ ‘sabah’ 

Steingass 1892: 780a.] 

sabahleyin zf. Sabah vakti: dağda 

ḳalirdım men, o gelirdi eve gece 

evde ḳalirdi, s. bizim ekmegimizi 

alırdi gelirdi VII-41 [sabahleyin ˂ 

*sabah+leyin.] 

sabanan zf. Sabahleyin: biz s. birez 

ėrken ġaḫardıḫ VII-55 [ sabanan ˂ 

*sabah+nan.] 
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sabbahnan zf. Sabahleyin: neyse 

sabbahi bekledik, s. bir daha 

geldim VIII-13 [sabanan ˂ 

*sabah+ nan.] 

sabbah a. Sabah vakti:   çıḫarir ġaḫir 

s. olir ġaḫir gelir diyir hal mesele 

bėleken bėle III-253; s. namazında 

ḳoyun tutanım IV-95 [bkz. sabah.] 

sabret- bf. Dayanmak: nazife ebe s.-

emedi buna XII-119 [sabret- ˂ Ar. 

ṣabr ‘sabırlı olma; sabır’ Steingass 

1892: 781a ve Tü. et-.] 

sabri a. Kişi adı: s. ġeyboldi X-3 

sabun a. Sabun: sabanan macuni, 

darağıni, s.+uni alır getirir bıraḫir 

çeşmenin paçasına orada başlir 

darir darir darir XII-101 [sabun ˂ 

Ar. ṣābūn ‘sabun’ Steingass 1892: 

777b.] 

sabur a. Sabır: s.+ınan böyür yetişir 

diyirdin IV-163 [sabır ˂ Ar. ṣabr 

‘sabırlı olma; sabır’ Steingass 1892: 

781a.] 

saç a. Baş derisini kaplayan kıllar: o 

ġezil s.+laran ḳurban oluram IV-

85; geldi el atdi s.+larıma, 

s.+larıma el atanda menim 

gözlerim kor oldi düşdüm yere X-

31 [saç ˂ ET saç ‘saç’ Clauson 

1972: 794a: Uyg. saç ‘saç’, DLT 

saç ay.] 

sade zf. Yalnızca, yalnız, ancak, 

sadece: s. menim için olmaz s. 

hepimiz barabar ne yapabüldikse 

VI-156 [sade ˂ Far. sāda ‘sade, 

düz, yalın’ Steingass 1892: 639b.] 

saf sf. Kurnazlığa aklı ermeyen, 

kolaylıkla aldatılabilen, safdil: man 

s.+dır diyellerdi ḳandırıllardi 

gülellerdi üsdüme mesele diyellerdi 

V-87 [saf ˂ Ar. ṣāf ‘saf, temiz’ 

Steingass 1892: 779b.] 

sağ- (-i) Sağmak: inekleri s.-ardım 

götürür ḳatardım dağa pancar da 

ekerdik patades ekerdik V-205; bi 

tenesini getiriyor bıraḫıyor 

torbama ben gidiyorum dağa, 

ḳoyun da s.-amıyorum, geçi s.-

ıyorum XII-291, 292 [sağ- ˂ ET 

saġ- ‘(hayvan) sağmak’ Clauson 

1972: 804b: Uyg. saġ- ‘sağmak’, 

DLT saġ- ay., Çağ. saġ- ay., Kıp. 

ṣaġ- ay.] 

sağ a. Sağ taraf: çevirdik lasti sola bi 

daha s.+a XII-268 [sağ ˂ Oğz. ṣağ 
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‘sağ’ (DK 5-13, 15-13…)→bkz. 

Ergin 1963: 254.] 

sağ olsun bs. Birine teşekkür amaçlı 

söylenen bir söz: valla neysene s. 

o.-sunlar oni ḫetirleminem biri 

dögdi vėrdi elimize IX-61 

sağ selamat zf. Sağ salim: s. s. gide 

gele asgere IV-111 [sağ selamet ˂ 

ET saġ ‘sağlam, sağlık’ Clauson 

1972: 803a-b ve Ar. salāmat ‘emin 

olma, güvende olma’ Steingass 

1892: 692b.] 

sağal- (nsz) İyileşmek: ḳari ölmedi 

ġaḫdi, s.-di ġaḫdi VII-28; bu göz 

bėle s.-di, düzeldi, ne çekmişik, ne 

çekmişik I-89 [sağal- ˂ Kıp. saġal- 

‘iyileşmek’ (KFT 190b/31)→bkz. 

Ağar 1989: 1054.] 

sağduş a. Sağdıç: damnan s.+larnan 

barabar alma atardi gelinin başına 

III-95 [sağdıç ˂ ET saġdıç < sāġ 

‘düğünde damadın arkadaşı’ 

Clauson 1972: 806b: DLT saġdıç 

‘sağdıç, dost’.] 

sağlam sf. Dayanıklı: s. olirdi III-207 

[sağlam ˂ *sağ+la-m; krş. ET saġ 

‘sağlam’ Clauson 1972: 803a.] 

sağlıḫ a. Sağlık, dirilik: eskiden 

insanın s.+i III-138 [sağlık ˂ Oğz.  

ṣağlık ‘sağlık’ (DK 35-1, 98-

8…)→bkz. Ergin 1963: 255.] 

sahab çıḫ- bf. Sahip çıkmak: adam 

zamanında s. ç.-mamış değil mi 

yani VI-361; ġeynim de man s. ç.-di 

allah için, ḳocam da IX-5 [sahip 

çık- ˂ Ar. ṣāḥib ve Tü. çık-.] 

sahab ol- bf. Sahip çıkmak, destek 

olmak: menim yapdığım bastonlari 

yapamayınca man s. o.-millar VI-

152 [sahip ol- ˂ Ar. ṣāḥib ve Tü. 

ol-.] 

sahab a. Sahip, efendi’ diyir ki menim 

s.+ımi reḥetsiz etmeyin III-252; bu 

menim s.+ımdır III-252 [sahip ˂ 

Ar. ṣāḥib ‘arkadaş, yoldaş’ Dozy 

1881: 819a.] 

sahabsız sf. Sahipsiz: s. ḳuzilar bi oldi 

düzde IV-185 [sahipsiz ˂ 

*sahip+siz.] 

sahıb a. Sahip: diyir dedi bu oturdi 

ḳaşuḫ s.+i II-266 [bkz. sahab.] 

saḫla-  (-i) Saklamak, gizlemek: iki 

tene ġarmuçli ermeni geldi diyir 

babama dedi ömer bizi s.-ginan bizi 
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vurillar II-117; bėle top şėderdik, 

bıraḫırdıḫ ḳoynumuza, s.-rdıḫ VII-

165; ‘barındırmak’ bin gizli eserler 

s.+sın aḫlat VIII-71; ‘misafir 

etmek’ adam köyden gelir, yolda 

demiş boğilirdım dediler şıḫ 

ḥeydergil mısafır s.-llar X-19 

[sakla- < Oğz. ṣaḳla- ‘saklamak, 

besleyip bakmak, gizletmek, gizli 

tutmak’ (DK 29-6…)→bkz. Ergin 

1963: 256 < ET saḳla- ˂ saḳ 

‘gözetmek, korumak, dikkat etmek’ 

Clauson 1972: 810a: KB saḳla- 

‘hesaplamak, dikkat etmek; tanzim 

etmek; tedbir almak, korumak’, 

Çağ. saḫla- ‘gözetmek’, Kıp. sakla- 

‘korumak, saklamak’.] 

saḫlan- (nsz) Saklanmak: naḫıra da 

götürdügüm zaman o ḥayvan men 

s.-miyadım naḫırci götüremezdi VI-

236 [saklan- ˂ ET saḳlan- ˂ saḳla- 

‘birini korumak, korunmak, 

saklanmak’ Clauson 1972: 810a: 

DLT saklan- ‘saklanmak, 

çekinmek’.] 

saḳın- (-den) Sakınmak, çekinmek: 

malazgirt beyinden s.-ın XII-2 

[sakın- ˂ Osm. sakın- ‘sakınmak, 

korumak’: ET sakın- ‘düşünmek’ 

bkz. a.m., Clauson 1972: 812b-

813a: Orh. sakın- ‘düşünmek, 

kaygılanmak’, Uyg. sakın- ay., 

DLT sakın- ‘sakınmak; düşünmek; 

umursamak’.] 

saḳḳal a. Sakal: bele s.+i olur II-464; 

kürtlerde de yüz yaşında ol, s.+ın 

dizleren yėnsin hansı ağanın yanına 

gidersense hėç yoḫ demez XI-34 

[sakal ˂ ET sakāl˂ *saka- ‘sakal’ 

Clauson 1972: 808b: Uyg. sakal 

‘sakal’, DLT sakal ay.]  

saḳḳız tut- bf. Sakız yapmak: anasına 

s. t.-up gelenim IV-88; s. t.-mişam 

IV-232 [sakız tut- ˂ *sakız ve tut-; 

krş. ET saġız/sakız ‘sakız’ Clauson 

1972: 817b ve ET tut- ‘tutmak, 

yakalamak’ Clauson 1972: 451a.] 

sal a. Sal: s.+la geçmişler dicleden 

nehri fıratdan XII-386 [sal ˂ ET 

sāl ‘sal’ Clauson 1972: 824a: DLT 

sāl ‘tar –şişirilmiş tulumların, 

kamışların veya dalların yan yana 

getirilmesiyle yapılan sal- 

anlamında kılıf’, Çağ. sal ‘ırmak 

geçmekte kullanılan araç’.] 

salatalıḫ a. Salatalık: işde birez 

oturdum, bi beş deḳḳe oturdum, 

arvat s. soydi aldi geldi ġarşıma I-

103 [salatalık ˂< İt. salata TürS 

2017a ve Tü. +lık.] 
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salih emmi a. Kişi adı: iki kere 

gėtdiler geldiler s. e.+nen barabar 

I-11 

salla- (-i) Salmak, aşağı doğru 

bırakmak: oğluma diyem günde her 

aḫşam da çamaşıri yıḫardıḫ tendire 

s.-rdıḫ V-175; adami soyundurillar 

moyundurillar  ayaḫlarıni tendire 

mendire s.-llar X-18; ‘çocuğu 

uyutmaya çalışmak’ tayanın 

dibinde, çocuğuni s.-r X-106 [salla- 

˂ ET salla- ‘birini sala koymak’ 

Clauson 1972: 825a: Uyg. salla- 

‘birini sala koymak’, Osm. salla- 

‘sallamak’.] 

saltanat a. Sultanlık: hani s.+lari 

bozulacaḫ yani demeg istedigim 

doğruluḫ VI-332 [saltanat ˂ Ar. 

salṭanat ‘hükümdarlık etme; güç, 

otorite’ Steingass 1892: 693b.] 

saman a. Ekinlerin harmanda dövülüp 

taneleri ayrıldıktan sonra kalan, 

hayvanlara yedirilen ufalanmış 

sapları: ağaç yabalarnan 

savurullardi s. bi yana buğda bi 

yana onnari da ėle V-245; yele 

vėrdikden sora s.+nan buğda 

ayrılir oni sarada vurallardi IV-

226 [saman ˂ ET saman ‘saman’ 

Clauson 1972: 829b: Uyg. saman 

‘saman’.] 

sami a. Öküzleri boyunduruğa 

bağlamaya yarayan ağaç veya 

demir çubuk: bunnar mesela bir 

ḳağni öküz arabasi al elen öküz 

arabasi mesela maran, serini, ariḫ, 

pariḫ, s. samter, pigi, gorzivel, 

bunnar hep ermenicedir XII-41 

[sami ˂ Erm. sami ‘boyunduruk’ 

Dankoff 1995: 133/653.] 

samimi sf. İçten (duygu vb.): iḫlas s. 

bi iḫlas s. bi heves kesinlikle şede 

ḳalmaz VI-74 [samimi ˂ Ar. ṣamīmī 

‘samimi, içten’ Steingass 1892: 

793a.] 

samsa a. Baklava dilimi: datlidan iki 

s. vėr yek SE [samsa ˂ ?] 

samter a. Keçi kılından yapılan ve 

samiyi bağlayan ip:  öküz arabasi 

mesela maran, serini, ariḫ, pariḫ, s. 

samter, pigi, gorzivel, bunnar hep 

ermenicedir XII-41 [samter ˂ Erm. 

sami ‘boyunduruk’ Dankoff 1995: 

133/653 + t’el  “iplik” Dankoff 

1995: 47/164; Bläsing 1995: 

105/60.] 
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san zm. Sana anlamında kullanılan bir 

söz: s. gelen tifağa balam alıram 

IV-67 [sana < *sen+e.] 

sanci a. Sancı: hem s. mancısi 

durarmış X-85 [sancı ˂ Kıp. sançı 

‘sancı’ (Tuhf. 16b-6)→bkz. Atalay 

1945: 232b < ET sançıġ ‘sancı’ 

Clauson 1972: 835b: Uyg. sançıġ 

‘sancı’.] 

sancila- (nsz) Sancılamak: ḳapının 

ögünde ėle gözel gurug olan 

uşaḫlari, s.-yan çocuḫlari uşaḫlari 

getiresiz o daşın üsdüne bıraḫasız 

X-81 [sancıla- ˂ *sancı+la.] 

sanc- (-i) Saplamak, batırmak: bi 

ḳadın doğum yaptıği zaman orya 

onun gösgüne igne s.-allardi demür 

bıraḫıllardi deniz ḳarısi gelip eve 

girmesin III-226; ‘ısırmak, sokmak’ 

ayağımi ilan s.-di SE [sanç- ˂ Oğz. 

ṣanç- (sanç-) ‘sançmak, saplamak’ 

(DK 132-2…)→bkz. Ergin 1963: 

258 < ET sanç- ˂ *sānç- 

‘mızraklamak’ Clauson 1972: 

835b: Orh. sanç- ‘mızraklamak’, 

Uyg. sanç- ay., DLT sanç- 

‘sançmak, dürtmek, sokmak; 

yenmek’ ‘mızrakla delmek’.] 

sandıḫ a. Sandık, tahtadan yapılmış, 

kapaklı ev eşyası: misali s.+ın 

üstünde oturullardi baḥşiş alıllardi 

III-89; gidin diyir filankesin 

gelininin s.+ında gelinligi bıraḫıp 

bisimlah demeyip III-248; s.+ımi 

amcam ġızinan ġeynim ḳızi 

getirdiler ellerinde IX-2 [sandık ˂ 

Ar. ṣandūḳ, ṣundūḳ ‘sandık, kutu’ 

Steingass 1892: 793b.] 

saniye a. Kişi adı: dedi ġız neclo 

noldi, dedim s. ana menim 

saçlarımi yondi, menim gözlerim 

kor oldi X-34 

sankile  e. Sanki: dördi s. adam var 

onnari bėle sürir VI-233 [sanki 

˂*sanki+le; krş. Far. sān ‘gibi, 

benzer’ Steingass 1892: 644a ve 

ki.] 

sanrafiş, santrafiş a. Pompa:  

evimizde şe me yoḫdi o zaman s. 

bişe o zaman ḳuyi ḳapının ögünde 

V-15; vardi yapmirdıḫ etmirdik 

onnan sora s. aldıḫ çıḫdıḫ V-16 

[santrifüj ˂< Fr. centrifuge TürS 

2030a.] 

santim a. Bir uzunluk ölçüsü birimi: 

bülminem ḳaş metredi ḳaş s.+di 
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bülminem IX-78 [santim ˂< Fr. 

centime TürS 2029b.] 

sar- (-i) Bir kâğıtla dürmek: rabia 

ġadın s.-aḫ şu cığarayi XII-75 [sar- 

˂ Oğz. ṣar- ‘sarmak’ (DK 179-

12…)→bkz. Ergin 1963: 259 < ET 

saru- ‘sarmak’ Clauson 1972: 

844b: DLT saru- ‘sarmak’.] 

sara hastasi a. Sara hastalığı olan: bi 

oğlum var s. h. bi ġızi bi oğli var, 

çarşida otirir IX-9 [sara hastası ˂ 

Ar. ṣar
c
at ‘epilepsi’ Steingass 

1892: 786a ve Far. ḫasta ‘hasta, 

yaralanmış’ Steingass 1892: 460a.] 

sarala- (-i) İyice sarmak, sarıp 

sarmalamak, dolamak: bi adam 

bėle bi şal diyerdik bėle bi bez 

taḫardi boynina bi ucuni ḳoluna s.-

rdi II-41; cecimleri s.-dilar öküz 

arabasına üsdüne örtdiler öküzleri 

ḳoşdilar V-274; düşende ėle 

nėcebėle s.-disa habradan bi ḫorum 

çıḫdi X-32 [sarala- ˂ *sar-ala-; 

krş. ET sarla-˂ saru- ˂*sar ‘bir 

şeyi bir şeyin etrafına sarmak’ 

Clauson 1972: 852a: DLT sarla- 

‘bir şeyi bir şeyin etrafına sarmak’.] 

sarat a. Büyük delikli kalbur: bi de 

oni s.+nan tekrar elerdik III-179; 

yele vėrdikden sora samannan 

buğda ayrılir oni s.+a vurallardi 

IV-227; s.+ın altına buğda tökilir 

üstde közer ḳalırdi IV-227 [sarat ˂ 

Erm. sarat ‘geniş gözlü elek’ 

Dankoff 1995: 133/659.] 

sáray a. Saray: dolanir gidir bi köye 

baḫir köyün üst başında bir s. 

yapılıp ki VII-5 [saray ˂ Far. sarāy 

‘saray, ev’ Steingass 1892: 669a.] 

sardır- (-i) Sardırmak, dürmek, 

dolamak: ġeynenam o yorğannan o 

yastuği s.-ir vėrir ḥeci ḥesen alir 

gidir ot dağına I-44 [sardır- ˂ *sar-

dır-.] 

sarıḫli sf. Sarıklı: başi s. olur II-466; 

diyir başi yeşil s.+lar götürmişdi, 

meni oḫitdilar ḳur
c
eni oḫudum, 

ḫetim ėtdim , cāri yėndirdim X-68 

[sarık ˂ Oğz. ṣaruḳ ‘sarık’ (DK 91-

4…) bkz. Ergin 1963: 260; krş. 

ET saraguç ‘kadın yaşmağı’ 

Clauson 1972: 849b: DLT saraguç 

ay.] 

sarıḳemiş a. Yer adı (Sarıkamış): yani 

u s. malabelik yerinnen III-10 

sarıl-  (nsz) Sarılmak, kucaklamak: 

dedi çoḫ ḫoş olir siyah beyaz 
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birbirine s.-dıği záman II-249 

[sarıl- ˂ Oğz. ṣarıl- ‘sarılmak’ (DK 

260-10)→bkz. Ergin 1963: 259 < 

ET sarul-  ˂ saru- ‘sarılmak’ 

Clauson 1972: 851a-b: DLT sarul- 

‘sarılmak’.] 

sari a. Sarı: baḫ bu s. çiçeg açar var 

ya o eşşeg yoncasidir III-205 [sarı 

˂ Kıp. sarı ‘sarı’ (Tuhf. 4a-2, 83b-

5)→bkz. Atalay 1945: 233a < ET 

sarıġ ‘sarı’ Clauson 1972: 848a: 

Uyg. sarıġ ‘sarı’, DLT sarıġ ay.] 

sari e. Doğru, karşı; -den yana, taraf: 

mennen s. bi endişen olmasın SE; 

köye s. yola çıḫdilar SE [sari ˂ 

Çağ. sarı, sarıġa ‘doğru, yönünde, 

karşı’ Eckmann 2012: 99; *sa+rı 

‘taraf’ Kaçalin 2011: 991.] 

sarsıntı a. Sarsıntı: adam ḳoloni 

çıḫmış ḳoloni getirmiş arasina dört 

tene tuğla orta yere pencere ḳapıyi 

çekdigin zaman bile o evde bi s. 

olur XII-49 [sarsıntı ˂ *sars-ıntı; 

krş. ET sarsı- ‘çıkışmak, sert söz 

söylemek’ Clauson 1972: 854b.] 

saşma a. Saçma, tandırı tutuşturmada 

kullanılan küçük tezek parçaları: 

oğluma diyem ifaḫlarına s. diyerdik 

s.+yi tökerdik işde onnari ėle V-

168 [saçma ˂ *saç-ma; krş. ET 

saç- ‘saçmak’ Clauson 1972: 

794b.] 

sat- (-i) Satmak: yarısıni s.-am aḫsata 

yapam IV-245; işçiler gelillerdi 

onnan sora kartobi s.-ardıḫ V-42; 

köle diye birbirlerine s.-dilar VI-

375; s.-manam diyerdim bunnara 

baḫam VI-64 [sat- ˂ ET sat- ˂ sā- 

‘satmak’ Clauson 1972: 798b-799a: 

Uyg. sat- ‘satmak’, DLT sat- ay.] 

satıl- (nsz) Satılmak: halbuki eşya 

geceden gėtmiş köylere yağnan, 

paranan s.-miş XII-189 [satıl- ˂ ET 

satıl- ˂ sat- ‘satılmak’ Clauson 

1972: 801b: DLT satıl- ‘satılmak’, 

Çağ. satıl- ay.] 

sator a. Satır: eti gojda s.+nan dögdi 

SE [sator ˂ Ar. sāṭūr ‘geniş kasap 

bıçağı’ Steingass 1892: 641a.] 

savan a. Yaygı, örtü: şimdiki bu 

s.+lara şe diyerdik cecim V-2 

[savan ˂ Erm. sawan ‘yatak örtüsü’ 

Dankoff 1995: 134/663.] 

savaş a. Savaş: çoğunun ḳapısıni 

bağlamış bu s. XII-398; yani s.+da 

seni atlilar vuralar IV-270; ama 

şimdi nerde şimdi, olmişlar mal 
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mülk sahabi, s.+a giden kim, şehid 

olan kim, ölen kim, ne bilim XII-

419 [savaş ˂ *savaş-ış; krş. ET 

savaş- ‘dövüşmek, tartışmak, 

savaşmak’ Clauson 1972: 793a. 

Bkz. Oğz. ṣavaş ‘savaş’ (DK 34-

6…) bkz. Ergin 1963: 260.] 

savrul- (-e) Dağılmak, yayılmak: 

ḫınan göge s.-a IV-274 [savrul- ˂ 

ET savrul- ˂ savur- ‘savrulmak, 

dalgalanmak’ Clauson 1972: 792a: 

DLT savrul- ‘savrulmak, 

dalgalanmak’.] 

savūḫ a. Soğuk: ėle s. bi fistan, bi çüt 

çorap, bi çüt de ayaġabi getirdiler 

I-13; çoḫ s.+di II-256; yani çoḫ 

beklerdik o s.+da III-217 [soğuk ˂ 

Kıp. savuḫ (CC 77, 19)bkz. 

Grønbech 1942: 216 < ET soġık ˂ 

soġı- ‘soğuk’ Clauson 1972: 808a-

b: Uyg. soġık ‘soğuk’, DLT soġık 

ay.] 

savun- (-i) Kendini korumak: egleyin 

s.-a yıldırım atanda XII-282 

[savun- ˂ *YT sav-un-; krş. ET 

savıl- < sav- ‘korunmak, kaçınmak’ 

Clauson 1972: 788b-789a.] 

savur- (-i) Havaya atıp dağıtmak, 

saçmak:  o vaḫıt patos yoḫdi, 

olmayınca onnan yapardıḫ, 

yabanan da s.-urduḫ II-51; közer de 

ḫarman olduḫdan sora s.-ullardi 

IV-226; s.-ullardi buğdayi 

çıḫarıllardi yaba vardi dırmıḫ vardi 

işde yabalarnan IV-244; mec. 

‘atmak, bol keseden konuşmak’ 

kendini sofi sayıp bol s.-anlar XII-

410 [savur- ˂ ET savur- ˂ sav- 

‘savurmak, dağıtmak, saçmak’ 

Clauson 1972: 791a-b: DLT savur- 

‘savurmak, saçmak’.] 

savurma makinesi a. Buğdayı 

başaklarından ayırmaya yarayan 

alet: oni yığardıḫ yabanan 

savururduḫ, soradan ilk olaraḫ şey 

çıḫdi, s. m. II-52 [*sav-ur-ma ve 

makine+si.] 

savurmaḫ a. Savurmak: yani yabanan 

s. zor olurdi II-57 [savurmak ˂ 

*sav-ur-mak.] 

savut- (-i) Soğutmak: çayın s.-ma iç 

SE [savut- ˂ Kıp. ṣavuṭ- 

‘soğutmak’ (KK 82b/9)→bkz. 

Toparlı 1999: 121b.]  

say- (-i) Hürmet etmek: ne küçügi bilir 

böyügi s.-ir  IV-144; ‘sıralamak’ 

men de s.-iram ālimleri, şıḫlari 

diyiller yoḫ VI-36; ‘sayı bulmak’ 
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şeyin bu meḥmed sa
c
idin bağında 

alma varmış, gelmişler almaları 

çalmışlar demişler gelin oturaḫ 

almalari s.-aḫ XI-12; ‘söylemek’ e 

atmış sene taşa çaldıḫ, çal çal çal 

çal ta ġıḫlardan hele köyleri s.-

minam XII-381; ‘öyle kabul etmek’ 

kendini sofi s.-ıp bol savuranlar 

XII-410 [say- ˂ Oğz. ṣay- ‘saymak, 

addetmek’ (DK 277-3…) bkz. 

Ergin 1963: 261 < ET sā- ‘saymak’ 

Clauson 1972: 781b: DLT sā- 

‘saymak’.] 

sayğı a. Saygı: kesinlikle s.+yi 

bozmazlardi III-7 [saygı ˂ *say-gı.] 

sayıl- (nsz) Öyle kabul edilmek: 

tensizlik de ėtsem  s.-a sevap IV-

136; men de olam onun gibi lal 

şeytan onun gibi muzır s.-ıram VI-

350; ‘sayısı belli olmak’ çeşme 

sebillerin s.-maz bile XII-368 

[sayıl- ˂ *say-ıl-.] 

sayılmaz sf. Çok sayıda: şimdi s. 

eserlerimiz var ḳarġanın 

körpüsüdür, abdurraḥman ġazidır 

XII-20 [sayılmaz ˂ *say-ıl-maz.] 

se
c
et a. Saat: girmi dört s. geçer bi de 

çorba vėrir II-495 [saat ˂ Ar. sā
c
at 

‘saat’ Steingass 1892: 641a.] 

se
c
etlik sf. Saatlik, belli saat içinde 

olan: men de oradan iki s. yoldur, 

ordan düşdüm yola VIII-4; iki s. yol 

baḫ iki se
c
et gėt iki se

c
et gel dört 

se
c
et VIII-15 [saatlik ˂ *saat+lik.] 

sebep a. Bir şeyin olmasına yol açan 

şey: hama iki sefer ġeynenam man 

ḫabar vėrdi, bi sefer ġeynenama s. 

vurdi I-63; bunun s.+i dengemiz 

bozuluyor yani III-153; [sebep ˂ 

Ar. sabab ‘ip, halat; sebep, 

gerekçe’ Steingass 1892: 647a.]  

sebi a. Sabi, küçük kız çocuk: niye söz 

sayirsan sen bu s.+ye IV-153 [sabi 

˂ Ar. ṣabīya “kız, genç kız” 

Steingass 1892: 781b.] 

seç- (-i) Seçmek, ayırmak: o 

asgerlerin içersinnen ġırḫ tenesini 

s.-ir VII-87 [seç- ˂ ET seç- 

‘seçmek, ayırmak’ Clauson 1972: 

794b-795a: Uyg. seç- ‘seçmek’, 

DLT seç- ay.] 

seçim a. Seçim: ḫasruga s.+e gidiyor 

III-267 [seçim ˂ *seç-im; krş. ET 

seç- ‘seçmek, ayırmak’ Clauson 

1972: 794b.] 

sefer a. Kez, defa: girmi dört se
c
etde 

bi s. III-138 [sefer ˂ Ar. safar 



498 

 

‘sefer, seyahat, gezi’ Steingass 

1892: 684b.] 

seferberlik a. Seferberlik: s.+den 

geldikden sora bunnar vardi 

zamannan ġeyboldi III-236; annem 

diyerdi s.+e gėtmişler III-281 

[seferberlik < Ar. safar ve Far. bar 

‘üstünde, üzerinde, ile, önce, yakın’ 

Steingass 1892: 166b ve Tü. –lik.] 

seferi a. Kişi adı:  yeni yeni, baḫ şimdi 

buni özi şede ḳalir yetişdi gėtdi 

s.+dir adi VI-205 

sefil ḳoy- bf. Parasız pulsuz bırakmak: 

s. ḳ.-miram ki asgerde men seni IV-

116 [sefil koy- ˂ Ar. safīl ‘alçak, 

sefil’ AK 1945 II: 995a ve koy-; 

krş. ET ḳoḏ- ˂ *ḳo- ‘koymak, 

bırakmak’ Clauson 1972: 595b.] 

seggiz a. Sekiz: bi odanın içinde 

ḳalirdıḫ men s. çocuği o bi odanın 

içinde böyütdüm V-193 [sekiz ˂ ET 

sekkiz ‘sekiz’ Clauson 1972: 823b: 

Orh. sekiz ‘sekiz’, Uyg. sekiz ay., 

DLT sekkiz/sekiz ay.] 

segirt- (nsz) Hızlı hareket etmek, 

koşmak: tez s. man bi tene küreg 

getir SE [segirt- ˂ Kıp. segirt- 

‘koşmak, atı sürmek’ (TA 

35b/5)→bkz. Toparlı 2000: 136a < 

ET sėkrit- ˂ sėkri- ‘atı atlatmak; 

atlayarak okumak’ Clauson 1972: 

822b.] 

 seğort a. Köy adı: ama köyler 

çoğunluği da ermenimiş, mesela 

garmuç, s. II-138 

seḥen a. Derinliği az olan, metal 

yayvan kap: doldurdum s. var o 

zaman s. diyoruz, doldurdum 

vėrdim vay dediler VIII-10 [sahan 

˂ Ar. ṣaḥn “geniş tabak” Steingass 

1892: 782b.] 

seher a. Kişi adı: seyyid ġızi s. suratın 

yıḫar XII-81 

seki a. Oturmak için evlerin önüne 

veya içine taş ve çamurdan yapılan 

set: tavlalarda tavla s.+leri vardi o 

s.+lerde toplanırdıḫ III-4 [seki ˂ 

ET sekü ‘banko, kerevet, tezgâh’ 

Clauson 1972: 819a: DLT sekü 

‘dükkan, seki’. Ayrıntılı bir 

açıklama için bkz. Bläsing 2010: 

147-153.] 

seḳḳe a. Yer adı: s.+nin başında ekin 

biçenim IV-86 
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seḳḳet a. Sakat: sarsıntı olunca 

nolacaḫ onnar çatlamalar meydana 

gelir yani s.+dir XII-50; şimdiki 

binalar s.+dir bizim esgi binalar 

ėle değil XII-51 [sakat ˂ Ar. saḳaṭ 

‘hasta; düşüş; ölüm; çöp, zırva’ 

Steingass 1892: 687a.] 

seḳḳevüllük a. Kalınca dallardan 

oluşan süpürgelik: s. yapar tavla 

süpürür IV-101 [seḳḳevüllük ˂ 

Erm. +awel ‘süpürge’ ˂ c’aḫawel 

Dankoff 1995: 144/727.] 

sekkiz a. Sekiz: bizim s. tene 

öküzümüz vardi III-155; biz 

küçükkennen işde ha bu 

ġedekennen s. doḳḳuz yaşlarından 

itibaren VI-4 [bkz. seggiz.] 

sel a. Sel, yağmur sonrası oluşan 

taşkın su: çoḫ kere uğradın 

yağmura s.+e XII-369 [sel ˂ Ar. 

sail ‘sel’ Steingass 1892: 717a.] 

sel a. Üstünde ekmek pişirilen sac: 

tendire ekmek vurmadan önce s.+le 

vurallardi SE [sel ˂ DerS 3575 sel 

(III).] 

sele a. Kulpsuz, yayvan çamaşır 

sepeti: aḫşama ġede ḳaş s. çamaşır 

yıḫadi SE [sele ˂ Ar. sallat, sillat 

‘elbiselerin saklandığı küçük sepet’ 

Steingass 1892: 693a.] 

selav a. Sel yatağı, yağmurdan sonra 

taşkın akan dere: s.+ın orda hep 

oyun oynardıḫ SE [selav ˂ Far. 

sēlāb ˂ Ar. sailāb “su akıntısı” 

Steingass 1892: 717a.] 

selam çaḫ- bf. Selam vermek: topbuḫ 

vura s. ç.-a beglere IV-113 [selam 

çak- ˂ Ar. salām ve Tü. çak-.] 

selam ver- bf. ask. Selam vermek: bi 

s. v.-di dedi efendim burda bi bölük 

bana teslim oluyor II-290 [selam ˂ 

Ar. salām -/slm/ kökünden- 

‘selamlama; barış, güvenlik’ 

Steingass 1892: 692a ve Tü. ver-.] 

selamla- bf. Selam vermek: s.-yorum 

ḳalan sağlari XII-287 [selamla- ˂ 

*selam+la-.] 

sen zm. Teklik ikinci kişiyi gösteren 

söz: s. de bize imdad eyle IV-12; 

diyir ya man bu ġeder para 

gönderecegsen yaḫutda ki s.+nle 

ḥėrbim var VII-78; kimse s.+nen 

meni görmesin VII-192 [sen < ET 

sen ‘ikinci teklik kişi eki’ Clauson 

1972: 831b.] 
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sene a. Yıl: babam ğaliba dört s. orda 

ḳalmiş II-452; menden on s. on beş 

s. usda yanında çalışan hala şimdi 

de ėle VI-77 [sene ˂ Ar. sanat, 

sana ‘sene, yıl’ Steingass 1892: 

700a.] 

sene
c
et a. Sanat: s.+in hangisi olursa 

olsun hevesdir VI-3 [sanat ˂ Ar. 

ṣan
c
at ‘sanat’ Steingass 1892: 

794a.] 

sene
c
etçi a. Sanatçı: bi ḳaş tene şe 

dükan vardi faḳat bėle s. felan 

yoḫdi ancaḫ bi iki VI-54 [sanatçı ˂ 

*sanat+çı.] 

seneye zf. Gelecek sene: diyir men 

belki s. sizin aranızda bulunmam 

VI-340 [seneye ˂ *sene+ye.] 

sep- (-i) Dağıtmak, oraya buraya 

atmak, serpmek: işde bi parti bi 

arabada getirillerdi, getirillerdi s.-

ellerdi onnan sora V-225; şimdi  

c
eyni gübre bağlallardi s.-ellerdi ya 

ellerinen  
c
eynen ėle alıllardi ekini 

V-250; bi kere sepellerdi buğdayi 

s.-ellerdi bėle bi yannan öküz gidir 

V-251; onnar buğdayi burdan alir 

s.-ellerdi burdan alıp ėle s.-ellerdi 

o ġede ekinleri V-252 [sep- ˂ ET 

sep- ‘saçmak, dağıtmak’ Clauson 

1972: 784a: Uyg. sep- ay.] 

ser- (-i, -e) Kurutmak için yere 

yaymak: s.-erik güneşde ḳurur II-

210; ‘düz bir yere yaymak’ 

altlarına s.-eyim fışḳidan döşek IV-

194; vėrirdik çul toḫiyan vardi 

toḫurdi lop çul getirirdik s.-erdik  

c
eyni çuval kimi V-21 [ser- ˂ ET 

ser- ‘yaymak, dizmek’ Clauson 

1972: 843b.] 

sergi a. Sergi: birez ėyi ama soradan 

bi s.+de biz onnari yendik VI-94 

[sergi ˂*ser-gi; krş. ET ser- 

‘yaymak, dizmek’ Clauson 1972: 

843b] 

serini a. Kağnı dingili: ġızım s. 

atardıḫ ġapının arḫasına V-111 

[serini ˂ Erm. sern/sirni ‘kağnı 

dingili’ Dankoff 1995: 134/666.] 

sersam sf. Sersem: dönerdi o çatma 

giderdi o dib öküzi yavaş yavaş 

dönerdi zevalli s. ḳalırdi V-227 

[sersem ˂ Far. sarsām ‘sersem, 

aptal; çılgınlık’ Steingass 1892: 

674b.] 

sėrt a. Yer adı (Siirt): burdan s., van 

bėle ağri bėle dolana gele erzurum 
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filan işde bu aralari eşşeknen gider 

gelillermiş II-150 

ses a. Ses, seda: diyir ginen 

dabancasının s.+i çıḫdi asger 

vurildi II-407 [ses ˂ Kıp. ses ‘ses’ 

(İH 16)bkz. İzbudak 1936: 41. 

Nişanyan 2012: 551b’ye göre 14. 

yy’den itibaren Türkçe çav(ses) 

sözcüğünün yerini almıştır.] 

sesini al- bf. Duymak: a.-dım kepçenin 

s. vurmuş rampaya XII-230 [sesini 

al- ˂ bkz. ses ve al-.] 

sesini çıḫarma- dey. Bir şey 

üzerindeki düşüncesini 

söylememek: bu s. ç.-r III-254 

[sesini çıkarma- ˂ ses ve çıkar-.] 

sessiz zf. Gürültü yapmadan: ėle bi 

zaman sessiz gėtdik II-95 [sessiz ˂ 

ses +siz.] 

sessizlik  a. Ortalıkta gürültü olmama 

durumu, sükût: sora keşiş s.+i 

bozdi II-96 [ses ˂ *ses +siz + lik.] 

sev- (-i) Sevmek: o da ḫıristiyanmiş 

müslimanlıği s.-irmiş mi daha işde 

ėle annadırdi II-475; ḳabaği hėç s.-

mez ayran aşinda IV-79; mennen 

ḫanımım birbirimizi çoḫ s.-irdik, 

ḫanımım ḫesteledi  VII-22 [sev- ˂ 

ET sev- ‘sevmek’ Clauson 1972: 

784b: Uyg. sev- ‘sevmek’, DLT 

sev- ay.] 

sevab a. Sevap: tensizlik de ėtsem  

sayıla s. IV-136; he, işde s.+dır 

oḫuyalım güzel VI-280 [sevap ˂ Ar. 

sawāb ‘karşılığını vermek, ödül; 

karşılık’ Steingass 1892: 347b.] 

sevgi a. Sevgi, muhabbet: ġeynetam 

çoḫ meni severdi, meni s.+nen de 

almışdi I-81 [sevgi ˂ *sev-gi.] 

sevim a. Kişi adı: defçi ismailo var ya 

sizin s.+in babasi I-15 

sevindir- (-i) Mutlu etmek: mümkün 

ise bir feḳḳir s. XII-213 [sevindir- ˂ 

Oğz. sevindür- ‘sevindirmek’ (DK 

106-10, 105-9)→bkz. Ergin 1963: 

266 < ET sevintür- ˂ sevin- 

‘sevindirmek’ Clauson 1972: 791a.] 

seviye a. Düzey: yapillar feḳet ėle 

menim düşündüğüm gibi o s.+de 

oradaki yapılan VI-98 [seviye ˂ 

Ar. sawīyat ‘denk; denklik, eşitlik’ 

Steingass 1892: 710.] 
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 sevün- (nsz) Sevinmek: çatmada da 

minen s.-ürdi ki gamın üsdüne 

miniller gamın üsdüne minen 

yaşadi V-229 [sevin- ˂ Kıp. sevün- 

‘sevinmek’ (CC 98,14)→bkz. 

Grønbech 1942: 219 < ET sevin- 

‘sevinmek’ Clauson 1972: 790b.] 

seyid abas a. Kişi adı: burda s. a. 

varmiş X-108; s. a.+a fala 

baḫdırdım X-109. 

seyret- (nsz) Seyretmek, izlemek: bu 

da şeyin altınnan gılavın altınnan 

bunnara s.-ir III-242 [seyret- ˂ Ar. 

sair -/syr/ kökünden- ‘bir yolu takip 

etme, yolculuk, rota; görüş’ 

Steingass 1892: 715b ve Tü. et-.] 

seyyad a. Kişi adı: ilhaminen barabar 

gonoların, bu şeye, s.+ın zöhregile, 

gėtdik diyir X-46 

seyyar sf. Taşınabilir: bi daha s. 

ḥemamlari keçeden ḥemamlari 

varmiş II-358 [seyyar ˂ Ar. saiyār 

‘gezgin’ Steingass 1892: 712.] 

seyyid a. Kişi adı: s. ġızi seher suratın 

yıḫar XII-81 

seyyid merdan a. Yer adı: doldurun 

ciralari s. m.+da XII-280 

sıç- (nsz) Dışkıyı vücuttan dışarı 

atmak: istedigi zaman gopa pislir 

ya öküz olup gopa mi s.-acaḫsan 

IV-40 [sıç- ˂ ET sıç- ‘sıçmak, 

dışkılamak’ Clauson 1972: 795a: 

DLT sıç- ‘sıçmak’.] 

sıçra- (-e) Sıçramak, saçılmak: ėle 

güzel atacaḫsan ki hėç bi tene den 

s.-miya bi tarafa III-166 [sıçra- ˂ 

Oğz. ṣıçra- ‘sıçramak’ (DK 84-5, 

99-13…)→bkz. Ergin 1963: 266 < 

ET saçra- ˂ saçar ˂ saç- 

‘sıçramak’ Clauson 1972: 798a: 

DLT saçra- ‘sıçramak’.] 

sığın- (-e) Sığınmak: s.-mışam ġırḫ 

ġardaşa IV-3 [sığın- ˂ ET sıġın- ˂ 

sıġ- ‘sığınmak, güvenmek’ Clauson 

1972: 813b: Uyg. sıġan- 

‘sığınmak’, DLT sıġın- ay.] 

sığır a. Büyükbaş hayvan: doğrardıḫ 

onnari s.+lara davarlara vėrirdik 

XI-17 [sığır ˂ ET sıġır ‘sığır, inek’ 

Clauson 1972: 814b: DLT sıġır 

‘sığır’.] 

sığır ḳuyruği a. Yakacak veya 

yiyecek olarak kullanılan bir bitki: 

tendirde, ocaḫda s. ḳ. yaḫardıḫ SE 

[bkz. sığır ve kuyruk.] 
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sığlaş- (-e) Sığmak: hep gelen giden o 

ġedder ama hepimiz de s.-ırdıḫ o 

odanın içine V-194; şimdi on tene 

yerdir s.-minıḫ V-195 [sığlaş- ˂ 

*sığ-laş-; krş. ET sıklış- ˂ sıkıl- 

‘sıkışmak, kalabalıktan dolayı bir 

yere sığamaz olmak’ Clauson 1972: 

810b: DLT sıklış- ay.] 

sıḫ- (-i) Sıkmak: diyir meni bėle ġız s.-

di II-389; peyniri atardım, birde 

peynir olurdi oni yerine s.-ar 

bıraḫırdım tekrar V-210 [sık- ˂ ET 

sık- ‘daraltmak, sıkıştırmak’ 

Clauson 1972: 804b: Uyg. sık- 

‘sıkmak’, DLT sık- ay.] 

sıḥḥıye çavuşi a. Askeriyede sağlık 

işlerinden sorumlu çavuş: 

şemseddin çavuş s. ç. XII-418 

[sıḥḥıye çavuşi ˂ Ar. ṣiḥḥiyya < 

siḥḥat ‘sağlıklı olma’ Steingass 

1892: 782a ve Tü. çavuş.] 

sıḫıntı, sıḫınti a. Sıkıntı: işda bi s.+m 

var III-61; s. vėrmez insana VI-282 

[sıkıntı ˂ *sık-ıntı.] 

sıḫışdır- (-i) mec. Zorlamak: bunnari 

s.-ınca yine diyir gidemezsen 

diyirem gidecegem VI-27 [sıkıştır- 

˂*sık-ış-tır-; krş. ET sıkış- ˂ sık- 

‘sıkışmak’ Clauson 1972: 817a: 

DLT sıkış- ‘sıkmak, sıkışmak’.] 

sır a. Sır: s.+rımızdan vallah vėrmez 

kimseye ḫabar IV-160 [sır ˂ Ar. 

sirr ‘sır, giz’ Steingass 1892: 667a.] 

sıra a. Dizi: bi s. gidirdi, bi s. gelirdi 

VII-71; dönirdi, bu kez öküz düşirdi 

o agozun içersine yani o s.+nın 

içersine  VII-72 [sıra ˂ Kıp. 

sırasıra ‘saf saf, dizi dizi’ (İH 

18)bkz. İzbudak 1936: 41.] 

sıra gel- bf. Sırası gelmek: ha s. g.-di 

şeye VI-78 [bkz. sıra ve gel-.] 

sıranan zf. Yan yana, art arda: 

sererdik s. yataḫlari boydan boya 

sererdik herkėş ḳarışıḫ yatardi yani 

V-196 [sırayla ˂ *sıra+ile.] 

sıratı müstaḳim a. Doğru yol: cenabı 

ḥaḳ bizi s. m.+den ayırmasın VI-

368 [sıratı müstakim ˂ Ar. ṣirāṭu’l- 

mustaḳīm ‘doğru yol’ Steingass 

1892: 785a.] 

sırçıḫ a. Yaramaz, şımarık: s. 

insannarnan aram ėyi degildir SE  

[sırçık ˂ Erm. cṙt‘apani/cṙt‘ik 
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‘sersem, aptal’ Dankoff 1995: 

72/306.] 

sırğa a. Küpe: ḳulağındaki s.+lari san 

kim alıp SE [sırğa ˂ Kıp. ṣırġa 

‘küpe’ (DM 12b/b)→bkz. Toparlı 

2003: 106a.] 

sırıt- (nsz) Sırıtmak: dedi bi daha 

burada s.-ma XII-128 [sırıt- ˂ 

*sıyrıt- < sıyır-; krş. Kıp. sırıt- 

‘dişlerini göstererek tebessüm 

etmek’ (İH 18)→bkz. İzbudak 

1936: 41.] 

sırt a. Sırt, arka: minir atın s.+ına III-

269; asgeryenin buğdasıni s.+inan 

daşiyacaḫlar çuvallarnan 

ambarlara III-290; ortadaki 

adamın s.+i ona düşdü mi vururdi 

VII-154; vala bi kösevi atdi 

mu
c
allim beyin s.+ına XII-109; 

‘tepe’  ġız da bėle s.+dan gelir 

dereye doğri II-373; cıra da 

dedigim böyüg bi küpe ġede 

bişedir, sudan da ağır o, aldım 

s.+ıma VIII-6 [sırt ˂ Oğz. sırt 

‘küçük vadi ve küçük bayırlar’: ET 

sırt ‘sırt, dağ sırtı’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 846a-b: DLT sırt 

‘kalın kıl’. Nişanyan 2012: 555b’ye 

göre tepe veya hayvanın üst tarafı 

anlamı Oğuz lehçelerine özgüdür.] 

sırtla- (-i) Sırtlamak, sırtına almak: 

denize s.-rdıḫ anamgil sökellerdi 

işde çul çaput neyse sırtımıza gidek 

denizde yıḫiyaḫ gelek XII-156 

[sırtla- ˂ *sırt+la-; krş. Oğz. sırtla- 

‘vadideki bayırlara tırmanmak’: ET 

sırtla- ˂ sırt a.m., bkz. Clauson 

1972: 847a: DLT sırtla- ‘(ipi) atın 

kuyruğuna sarmak’.] 

sıva a. Sıva: şimdi apartmanlara 

baḫıyorum hep dış yüzden hep s. 

umuduna ḳalmiş XII-48 [sıva ˂ 

*sıva-ġ; krş. Kıp. sıva- ‘sıvamak’ 

(Tuhf. 32a-11)→bkz. Atalay 1945: 

238a.] 

sız- (-den) Yavaş yavaş akmak: sulari 

s.-ar belinizden tabana XII-175 

[sız- ˂ ET sız- ‘erimek’ Clauson 

1972: 861a: DLT sız- ‘sızmak, 

süzülerek akmak; erimek’.] 

sızla- (nsz) Sızlamak, ağlamak, 

inlemek: üzilenler, ağliyanlar, s.-

yanlar V-92 [sızla- ˂*sızı+la-; krş. 

ET sızla- ˂ sız ‘sızlamak’ Clauson 

1972: 863a: DLT sızla- ‘sızlamak’.] 

sicaḫ a. Sıcak: s. savuḫ işde ėle II-

349; erik ḫarman zamani deger s. 

aylarda temmuzda, ağustosta V-57 

[sıcak ˂ *isig+çak; krş. ET isig ˂ 
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isig ˂ isi- ‘sıcak, ısı’ Clauson 1972: 

246a: Uyg. isig ‘sıcak’, DLT isig 

ay.] 

sihir a. Büyü: dediler sihir varmış s. 

yapir bize diyir mucize VI-325 

[sihir ˂ Ar. siḥr ‘sihir; büyüleyici’ 

Steingass 1892: 659a.] 

sihir yap- bf. Büyü yapmak: dediler 

sihir varmış s. y.-ir bize diyir 

mucize VI-325 [sihir yap- ˂ Ar. 

siḥr ve Tü. yap-.] 

sil- (-i) Silmek, kurulamak: gözümün 

yaşıni s.-di II-224 [sil- ˂ ET sil- 

‘silmek; ovmak, sürtmek’ Clauson 

1972: 824b-825a: Uyg. sil- ay.] 

silah a. Silah: cepede diyir adam 

ermeni elindeki ḥökümatın s.+inan 

yanındaki müslüman arḫadaşıni 

vurmuş arḫadan ve elindeki s.+nan 

geşmiş rusun terefine II-101; bi 

ḳısmi s.+ıni alıp dağa çıḫıp bi ḳısmi 

da sessiz silahsız bu memleketi 

yonir VI-344 [silah ˂ Ar. silāḥ 

‘silah; zırh’ Steingass 1892: 691b.] 

silahsız a. Silahı olmayan: bi ḳısmi 

silahıni alıp dağa çıḫıp bi ḳısmi da 

sessiz s. bu memleketi yonir VI-344 

[silahsız ˂ *silah+sız.] 

silėman a. Kişi adı (Süleyman): s. 

başda buraya bekçimiş, ḳoruḫçi I-1 

sille a. Tokat: he dememnen bėle s. 

geldi ḳafam degdi duvara I-73 [sille 

˂ Far. sīlī ‘tokat’ Steingass 1892: 

717b.] 

silo dedeler a. Bir aile lakabı: 

yeniçeriler, s. d., şıntırlar XII-151 

simek a. Küçük yün yumağı: o s.+leri 

alırdıḫ ḳolumuza sarar teşinen 

egirirdik SE [simek ˂?] 

sinekler a. Bir aile lakabı: 

şerefoğullari, s., dılvırlar XII-153 

sinor a. Sınır: dağda gece tarla 

suvarırken s.+da yerde yatardım 

SE [sinor ˂ Rum. σύνοϱον synoron 

‘sınır’ Meyer 1893: 43.] 

siper a. Güneş ve yağmurun 

etkisinden korunmak amacıyla 

şapka, kasket vb.nin önüne yapılan 

çıkıntı, siperlik: kofinin s.+i yėnip 

ḳarşına IV-70 [siper ˂ Far. sipar 

‘kalkan, zırh, siper’ Steingass 1892: 

651a.] 
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sirim a. Deriden yapılmış ve çarık 

dikmekte kullanılan sicim benzeri 

şerit, sırım: çarıḫ dabani biz s. 

diyerdik o sirimler ayağımızi 

keserdi XI-19 [sirim ˂ *sır-ım; krş. 

Kıp. sirim “üzengi kayışı, sırım” 

(Kİ 52) bkz. Caferoğlu 1931: 90 

< ET sıḏır- ˂ sıḏ- ‘soymak, 

sıyırmak’ Clauson 1972: 802b.]  

sirke a. Sirke: artıḫ pire sıçrardi, s. 

sıçrardi, bit sıçrardi IX-19 [sirke ˂ 

Kıp. sirke ‘sirke, bit yumurtası’ 

(Tuhf. 14a-13, 22a-10) bkz. 

Atalay 1945: 239b < ET sirke 

‘sirke, bit yumurtası’ Clauson 

1972: 850b: DLT sirke ‘başdaki 

sirke’.] 

sirkele- (i) Silkelemek, üstündeki 

şeyleri düşürmek: ḫodağa demiş ki 

erigin dalıni s. getir, mısafırlar 

yesin IX-42; gidir erigi s.-r getirir 

mısafırlara IX-44; diyir hepsini s.-

me bi dali ġalsın men gelem özüme 

yem IX-45 [silkele- ˂ *silk-ele-; 

krş. ET silk- ‘sarsmak’ Clauson 

1972: 826b.] 

siverek a. Yer adı: urfadan şeye 

gelmişler s.+e III-282 

sivil sf. Asker sınıfından olmayan 

(kimse): orda çalışillar asger sivil 

VI-33 [sivil ˂< Fr. civil TürS 

2123b.] 

siyah a. Kara: diyir o adam çoḫ s.+di 

ekinini biçdigimiz adam II-247 

[siyah ˂ Far. siyāh ‘siyah, kara’ 

Steingass 1892: 713a.] 

siz zm. İkinci çoğul şahıs zamiri: diyir 

men de s.+nen barabar gelirem, 

bunnar gidiller VII-93 [siz ˂ ET siz 

‘ikinci çokluk kişi zamiri’ Clauson 

1972: 860a.] 

soba a. İçinde kömür, odun veya gaz 

yakılan, elektrikle de çalıştırılabilen 

ısınma aracı: ḳalėferi içersinde 

s.+si içersinde her şeyi içinde III-

219; s.+ya s.+ya da nemrüdden 

odun getirillerdi V-169 [soba ˂< 

Mac. szoba TürS 2127b.] 

sofi a. Sofu, dindar: kendini s. sayıp 

bol savuranlar XII-410 [sofu ˂ Ar. 

ṣūfī ‘bilge, derviş’ Steingass 1892: 

796a.] 

sofiġırolar a. Bir aile lakabı: s., 

ḳaramamolar, bayrolar XII-142 
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sofra ḳurul- bf.  Yiyecekler 

hazırlanmak: s. ḳ.-ur otururuz 

yemege XII-195 [sofra kurul- ˂ Ar. 

sufrat ve ET kurul- ‘kurulmak’ 

Clauson 1972: 659a.] 

soğan a. Soğan: oni otururduḫ s.+nan 

peynirnen datli datli güzel güzel 

yėrdik IX-14 [soğan ˂ Oğz. ṣoğan 

‘soğan’ (DK 144-6, 146-13)→bkz. 

Ergin 1963: 269 < ET sōġun 

(sōġon) ‘soğan’ Clauson 1972: 

812a: Uyg. soġun ‘soğan’, DLT 

sōġun ay.] 

sol a. Sol taraf: çevirdik lasti s.+a bi 

daha sağa XII-268 [sol ˂ ET sōl 

‘sol’ Clauson 1972: 824a: Uyg. sol 

‘sol’, DLT sōl ay.] 

solgun a. Solgun, rengi solmuş: o 

masum yüzüni s. rengini XII-373 

[solgun ˂ *sol-gun; krş. ET soluş- 

˂ sol- ‘solmak’ Clauson 1972: 

828a: DLT soluş- ay.] 

somye a. Şilteyi taşımaya ve ona 

esneklik vermeye yarayan yaylı 

kerevet, somya: s.+si olan bi iki 

uşaḫ s.+de yatardi s.+si olmiyan 

da hepsi bi yataḫda yatallardi V-

201 [somya ˂<  Fr. sommier TürS 

2137a.] 

son a. Son, nihayet, bitim: hėç bi yer 

ḳalmadi  dolandırdım, dediler ki 

artıḫ s.+dur VII-23; allah s.+umizi 

ḫėr ede he IX-40 [son ˂ ET soŋ 

‘son, sonra’ Clauson 1972: 832b: 

Uyg. soŋ ‘son, sonra’, DLT soŋ ay.] 

sona zf. Sonra: ondan s. bu adamlar 

getiriller o bastonlardan VI-175 

[sonra ˂ *son+ra;  krş. ET soŋ 

‘son, sonra’ Clauson 1972: 832b.] 

sor- a. (-i, -e; -den) Sormak: keşiş ona 

bi şeler s.-ir ona bėle diyir ki 

bunnar nerden geliller s. baḫam 

nerden geliller II-84; s.-illar 

ermeniler diyiller onun ḫeberi 

yoḫdur biz geldik girdik II-131; s.-

madan dedi olsun da sana olsun II-

295 [sor- ˂ Oğz. sor- ‘sormak, 

aramak’: ET sor- ‘soru sormak, 

sorgulamak; aramak’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 843b-844a: Uyg. 

sor- ‘sormak’.] 

sor a. Köy adı: ḫulik varmiş, s. 

müslimanmış II-142 

sora zf. Sonra: bi müddet ġaldıḫdan s. 

şıḫ ḫelil otirir surfaya III-256; bi 

çocuḫ anasinan barabar geldi gėşdi 

bėle un deḳḳe s. geri döndi III-284 

[bkz. sona.] 
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sorumlu sf. Üstüne aldığı veya yaptığı 

işlerden dolayı hesap vermek 

zorunda olan, sorumluluk taşıyan 

(kimse), mesul: misali o toyun s.+si 

odur III-105  [sorumlu ˂ *YT sor-

um+lu.]  

sorun a. Mesele, problem: yo toba hėç 

onnarnan s.+um olmadi IX-52 

[sorun ˂ *YT sor-un.] 

sosrat malamat olasan dey. “Rezil 

rüsva olasın” anlamında bir ilenme 

sözü: s. m. o. V-157 [sosrat 

malamat ol- ˂ sosrat, malamat ve 

ol; krş. Erm. susr ‘kırmızı aşıboya’ 

Dankoff 1995: 168/D48. Dankoff’a 

göre Ermenice etimolojisi 

şüphelidir; Ar. malāmat
 
‘azarlama, 

ayıplama’ Steingass 1892: 1305a ve 

Tü. ol-.] 

soyun- (nsz) Giysilerini çıkarmak: 

diyir ermenileri aldilar gėtdiler 

ḳapinin ögüne babama diyiller ki s. 

II-124 [soyun- ˂ soy-un-; krş. krş 

ET soy- ‘(hayvan) derisini yüzmek’ 

Clauson 1972: 858b: DLT soy- 

‘(deriyi) yüzmek’.]  

soyundur- (-i) Giysilerini 

çıkarttırmak: adami s.-illar 

moyundurillar  ayaḫlarıni tendire 

mendire sallillar X-18 [soyundur- ˂ 

*soy-un-dur-; krş ET soy- 

‘(hayvan) derisini yüzmek’ Clauson 

1972: 858b: DLT soy- ‘(deriyi) 

yüzmek’.] 

sög- (-e) Sövmek, küfretmek: 

başçavuşi s.-di II-223; gelir buni s.-

ir sen utanmirsan mi ordan gördüm 

sen bacımın peşine düşüpsen V-120 

[söv- ˂ Oğz. sög- ‘sövmek’ (DK 

217-10)→bkz. Ergin 1963: 272 < 

ET sȫg- ‘ağır söz söylemek’ 

Clauson 1972: 818b: DLT sȫg- 

‘sövmek’.] 

söğilcan a. Solucan: tarladaki hangi 

daşi ḳaldırsam altınnan s. çıḫir SE 

[söğilcan ˂ Kıp. sogulcan ‘solucan’ 

(Tuhf. 25a-8)→bkz. Atalay 1945: 

240a < ET suvuşġan ˂ suvuş- 

(suvış-) ‘bağırsak kurdu’ Clauson 

1972: 793b.] 

söḥbet ėt- dey. Sohbet etmek: 

böyükler hep toplanillardi orda 

işde onnar s. ė.-illerdi III-19 

[sohbet et- ˂ Ar. ṣuḥbat 

“arkadaşlık, konuşma” Steingass 

1892: 782a ve Tü. et-.] 

sök- (-i) Bir şeyi bulunduğu yerden 

çıkarmak, sökmek: yoncayi s.-
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mişem patatez ekmişem III-134; 

işde güz olurdi s.-erdik işci 

tudardıḫ V-41; ya oni s.-ecegsen 

yaḫud da  topliyacaḫsan ki ekin ola 

VIII-22; ‘yıkmak, bir yapıyı 

parçalarına ayırmak’ men senin bu 

tükenin s.-ecegem şe istiḳametine 

alam, şehrin tükenlerinin 

istiḳametine alam VII-142; gelir o 

yahudinin şeyine s.-ir, padĭşah emir 

vėrir VII-149; s.-miş, taşımişlar 

ḳaleyi orda yapmişlar XII-323; 

orda gėtdigimde cami esgidi, 

camiyi s.-dük bi te
c
mir etdik ginen 

ağaşnan örtdük II-71 [sök- ˂ ET 

sök- ‘sökmek’ Clauson 1972: 819a: 

Orh. sök- ‘sökmek’, Uyg. sök- ay., 

DLT sök- ay.] 

sökül- (nsz) Ayrılmak, bir yere 

hareket etmek: s.-ün durnalar s.-ün 

XII-1 [sökül- ˂ Kıp. sökül- 

‘sökülmek, ayrılmak’ (CC 160, 

9)bkz. Grønbech 1942: 223 < ET 

sök- ‘sökmek’ Clauson 1972: 

819a.] 

  söle- (-i) Söylemek: bi deḳḳe dur san 

bi şe s.-yecegem V-99; ‘türkü, şarkı 

vb. okumak’  çaldilar s.-diler III-

241 [söyle- ˂ Oğz. söyle- 

‘söylemek, konuşmak’ (DK 176-4, 

193-1…)→bkz. Ergin 1963: 272 < 

ET sȫzle- ˂ sȫz/sȫg ‘konuşmak, 

söylemek’ Clauson 1972: 863a-b: 

Uyg. sözle- ‘söylemek, konuşmak’, 

DLT sȫzle- ay., KB sözle- ay.] 

sölemesi ḫoşuna gėtme- bf. Bir konu 

hakkında bir şey söylemeyi 

sevmemek: annadın mi e hani 

bizim remazandır s. ḫ.+ma g.-r VI-

343  

sömür- (-i) Soyup soğana çevirmek: 

s.-ir VI-345 [sömür- ˂ ET simür- 

‘yutmak, yemek’ Clauson 1972:  

829b: DLT simür- ‘yutkunmak, 

içine çekmek’.] 

söz a. Kelime, laf: allahın tobasi 

ḳap dan geled  ėle b  k f r  ėdedi, 

bişe diyedi bi s. söliyedi IX-51 [söz 

˂ ET sȫz ‘söz’ Clauson 1972: 860b: 

Uyg. söz ‘söz’, DLT sȫz ay.] 

söz birligi ėt- bf. Sözleşmek, hemfikir 

olmak: ginen isdir ki mennen s. b. 

ė. diyir he diyir tamam VII-188 

[bkz. söz, birlik ve et-.] 

söz say- bf. Ağzına geleni söylemek: 

niye s. s.-irsan sen bu sebiye IV-

153 [bkz. söz ve say-.] 
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söz ver- bf. Bir şeyi yapacağını 

taahhüt etmek: derdimi san s. v.-

irem söliyem, tamam VII-15; yavuz 

selim s. v.-iyor ve istanbuldan van 

beylerbegine ḳalenin yapımi için 

para çıḫarıyor XII-332 [bkz. söz ve 

ver-.] 

sözde zf. Sözüm ona, sanki, güya: 

ander hırço ḳoyun itidir s. IV-186 

[sözde ˂ *söz+de.] 

söze başla- bf. Konuşmaya başlamak, 

bir konuya girmek: ḳargışınan 

ḳarışıḫ b.-dıḫ s. IV-184 [bkz. söz ve 

başla-.] 

sözünnen dön- bf. Verdiği sözü 

tutmamak: vala diyir s.+mnen d.-

miyecegem neyim varsa vėrecegem 

san VI-290 [bkz. söz ve dön-.] 

sözünü bir ėt- bf. Söz vermek: gidir 

söylir diyir ge s. mennen b. ė. men 

san vėrem VII-184 [bkz. söz, bir ve 

et-.] 

su a. Akarsu: s. varmiş s.+yi geçersiz 

o s.+yi geçdikden sora orada 

dilenirsiz yersiz ölmezsiz II-165; ėle 

atdıği kimi tak düşdi s.+ya II-441; 

‘su’ sabbah ġaḫir tezden s.+yuni 

ısidir IV-155; ne olmiş buna yav bu 

ne biçim s.+dur VIII-11; gėt 

buradan herkės s.+yuni alsın XII-

133 [su ˂ Oğz. ṣu ‘su’ (DK 24-

10…)→bkz. Ergin 1963: 273 < ET 

suv ‘su, ırmak; saygınlık, itibar; 

meni’ Clauson 1972: 783a-b: Orh. 

suv ‘su’, Uyg. suv ay., DLT sūv ay.] 

su bağla- bf. Suyun istenilen yöne 

akmasını sağlamak: s. b.-mişam baş 

aşaği su aḫa gele, su baş aşaği aḫa 

gele suvaram I-97 [bkz. su ve 

bağla-.] 

su suvar- bf. Tarla veya bahçe 

sulamak: ġaḫdım gėtdim s. s.-mağa 

tē ḳara ömerin o teppeye çıḫmişam 

I-96 [bkz. su ve suvar-.] 

subay a.  ask. Silahlı kuvvetlerde 

asteğmenden orgeneral veya 

oramirale kadar rütbedeki asker: bi 

s. ati sürer gelir yanına II-276 

[subay ˂ *YT subay; bkz. ET sü 

‘ordu’ ve beg ‘bey, baş, ağa’ Eren 

1999: 375b.] 

sukum a. Yüz, surat: s.+uni muruzuni 

yıḫdi mozladi gine mozladi gıdalari 

geldi nemrüdün dağınnan V-158 

[sukum ˂ ?] 
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sukumuni muruzuni yıḫ- bf. Suratını 

asmak, küsmek: s. m. y.-di V-158 

[sukumunu muruzunu yık- ˂ ET 

yık- ‘yıkmak’ Clauson 1972: 897b.] 

sultan a. Padişah: o baḫımnan diyor 

ya iman insani insan eder insani 

belki s. eder, padişah yani VI-263; 

yani bu ḳaleyi inşa eden s. oğli 

s.+dır yani hem babasi s. hem 

kendi s. XII-351, 352 [sultan ˂ Ar. 

sulṭān ‘sultan, kral’ Steingass 1892: 

693b.] 

sultan seyit a. Kişi adı: al destede s. s. 

IV-22  

sultan veḥdedin a. Son Osmanlı 

padişahı: s. v.+miş o zaman üş tene 

paşa girmiş bunun dayiresine 

meḳamına girmiş dabanca zorinan 

yazdıḫlari fermani padişaha 

imzalatmişlar II-111 

sultanlıḫ a. Sultanlık: he seni mısıra 

sultan edeceyig ama o s.+ın 

sultanlarının yapdığı yeri görir VI-

378 [sultanlık ˂ *sultan+lık.] 

surat yıḫ- bf. Surat asmak: seyyid ġızi 

seher s.+ın y.-ar XII-81 [surat yık- 

˂ Ar. ṣūrat, ṣūra ‘yüz’ Steingass 

1892: 795a ve ET yık- ‘yıkmak’ 

Clauson 1972: 897b.] 

surfa a. Sofra: s. ḳurulurdi III-97; bi 

müddet ġaldıḫdan sora şıḫ ḫelil 

otirir s.+ya III-257 [sofra ˂ Ar. 

sufrat ‘yolcu yiyeceği, azık; 

üzerinde yemek yenen yer’ 

Steingass 1892: 685a.] 

suriye a. Ülke adı: bugünki m. midır 

vurillar birbirlerine s. VI-377 

susuz ġal- bf. Suyu kalmamak, 

susuzluk çekmek: biz ġ.-dıḫ s. VIII-

13; ḥeyvanlar s. ġ.-ıllardi gine 

ḳoşardıḫ VIII-20 [bkz. susuz ve 

kal-.] 

 susuz sf. Susamış olan: gidiller 

diyiller vala padişahım hal mesele 

bėle, adam diyir ki men s.+am VII-

115 [susuz ˂ ET suvsız ‘susuz’ 

Clauson 1972: 792b.] 

susuzluğuni ḳır- bf. Susuzluğunu 

gidermek: s. ḳ.-sın buni da 

doyursun yoḫsa ki maşayi vurir 

daği ḳaldırir VII-121 [bkz. 

susuzluḫ ve kır-.] 

susuzluğunu ḳırdır- bf. Susuzluğunu 

gidermek: bu nėce bi padĭşahdır 
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menim s.+mi ḳ.-abülmir VII-114 

[bkz. susuzluk ve kır-dır-.] 

susuzluḫ a. Susuzluk, susuz kalma: 

degirmanın başında durup su 

ağzınnan vurir ḥeşe burnunnan 

çıḫir, diyir s.+umnan yandım VII-

89; dediler gėt çemnen su getir bize 

s.+umuzdan öldük VIII-4 [susuzluk 

˂ *su+suz+luk; krş. ET suwsız 

‘susuz’ Clauson 1972: 792b.] 

sutal sf. Boş boş gezen erkek: s. s. 

gezmegi bıraḫ da elin bi iş tutsun 

SE [sutal ˂ Far. sūtām ‘az, küçük; 

eksik; kötü’ Steingass 2005: 706b.] 

suvama a. Sıvama: e şimdi ėle degil 

şimdi hep yapıştırmadır s.+dır 

boyamadır XII-48 [sıvama ˂ *sıva-

ma; krş. ET suva- ‘sıvamak’ 

Clauson 1972: 785a.] 

suvar- (-i) Hayvana veya bitkiye su 

vermek, su içirmek: dehe tek 

gėtmezdim, ġeynenamnan barabar 

gider gelirdik, ikimiz barabar 

giderdik s.-ırdıḫ sora dönerdik, 

ḫarabaşehire giderdik he vallah I-

119; düşembe günneri bağ s.-anım 

IV-90; davarlari dışarda s.-ırdıḫ 

V-216; ekmegimizi yerdik, öküzleri 

s.-ırdıḫ, tekrar ḳoşardıḫ ėvleye 

ġeder VII-46 [suvar- ˂ Kıp. suwar- 

‘sulamak’ (İM 257a/6)bkz. 

Toparlı 1992: 594 < ET suvġar- < 

suv ‘sulamak’ Clauson 1972: 786b: 

DLT suvġar- ‘sulamak’.] 

süd a. Süt: anamdan emdüm yumaḫ s. 

IV-13; s.+ümüz boldi V-182 [süt ˂ 

ET sǖt ‘süt’ Clauson 1972: 798b: 

Uyg. süt ‘süt’, DLT sǖt ay.] 

südlü buğda a. Birkaç gün sütte 

bekletilen buğday: güz olanda s. b. 

ederem IV-120 [bkz. süt ve 

buğday.] 

süleyman sani a. Kişi adı (İkinci 

Süleyman): batı ḳapi üzerindeki 

kitabesinde dualar birle yad eylegil 

ol şah hakanı ki ruyı dehirde odur 

s. s. XII-344 

sümbül a. Sümbül: başıni s.+lerini 

ḳırparıḫ ḳırparıḫ doldururuḫ 

torbaya II-209 [sümbül ˂ Ar. 

sunbul ‘sümbül’ Steingass 1892: 

699b.] 

sümer a. Sümer mağazası: s. eşyasi 

gelir XII-185; oni da s.+den 

ḳernenen almışdıḫ XII-182 
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sümündür a. Bulgurun ufağı, ince 

bulgur: yarmayi s.+üni küfteligi de 

ayri ėle V-77 [sümündür ˂ Erm. 

simindr ‘irmik’ Dankoff 1995: 

135/669.] 

süpḥan a. Dağ adı: nemrüd ile s. 

yüksek dağların VIII-60 

süpür- (-i) Süpürmek, temizlemek: 

seḳḳevüllük yapar tavla s.-ür IV-

101 [süpür- ˂ Kıp. süpür- 

‘süpürmek’ (Kİ 51)→bkz. 

Caferoğlu 1931: 94 < ET sipir- 

‘süpürmek’ Clauson 1972: 791b.] 

 süpürge bağla- dey. Genelde yavşan 

adı verilen otları bir araya getirip 

süpürge yapmak: orda aḫşama 

ġede baldızımgilin ġapısında s. 

b.+r I-4; menim anam da oraya 

gelir, diyir ki vıla silo ne güzel s. 

b.-rsan bi tene de man bağla man 

vėr I-5 [süpürge bağla- ˂ Kıp. 

süpürge ‘süpürge’ (Kİ 51)→bkz. 

Caferoğlu 1931: 94 < ET süpürgü 

‘süpürge’ Clauson 1972: 792b ve 

baġla- ˂ baġ+la- ˂ bā- ‘bağlamak’ 

Clauson 1972: 314b.] 

sür- (-i, -e) Sürmek, hareket ettirmek: 

bi subay ati s.-er gelir yanına II-

276; gamın üsdine minen özine 

gidir ama çatmayi s.-en yorilir V-

230, 31; eyaḫ gamın üsdünde 

ḥeyvanlar gidir adam üsdünde s.-ir 

ama çatmayi s.-en yorilir V-231; 

‘tarla sürmek’ s.-ürdim alırdi bi 

teneke iki tenekeye yaḫın buğda 

alırdi VII-44; o evden gelene ġede 

men yalnız başıma oni s.-erdim 

VII-45; günde bizim s.-ecegimiz yer 

VIII-22; bi dönüm ya s.-erdik ya s.-

emezdik işde bizim de günlerimiz  

bėle geçdi VIII-23; ‘devam etmek’ 

gelecen buraya yani o zamanki 

çalışmalar on dört on beş se
c
et s.-

ürdi şimdi XII-58; ‘üzerine 

dökmek’ bi şeyler s.-er fırçalar 

dişini XII-114 [sür- ˂ ET sür- 

‘sürmek, kovmak, sürgün etmek; 

devam etmek’ Clauson 1972: 844a: 

Orh. sür- ‘sürmek, uzaklaştırmak’, 

Uyg. sür- ‘sürmek’, DLT sür- ay.] 

süri a. Sürü, hayvan topluluğu: bu 

sefer biz onnara vėrek, bunnar 

geliller s. kesiller, bunnar çoḫ 

ağırlıḫ para VII-125 [sürü ˂ ET 

sürüg ‘sürü’ Clauson 1972: 850a: 

Uyg. sürüg ‘sürü’, DLT sürüg ay.] 

sürt- (-i, -e)  Dokundurmak: diyir bu 

bėle özüni mıraldanir s.-ir şeye III-

259 [sürt- ˂ ET sürt- ‘sürtmek; 

ovmak, ovalamak’ Clauson 1972: 
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846b: Uyg. sürt- ‘sürtmek; ovmak, 

ovalamak’, DLT sürt- ay.]  

süsle- (-i) Süslemek, bezemek; 

donatmak: dağdağan bilirsen mi 

oni ağaşdan yapallardi s.-llerdi IV-

202 [süsle- ˂ *süs+le-.] 

sütey a. Ahlat’ta bir yayla: misal 

bögün gėtmişik s.+e ot biçiyoruz 

III-36; giderdik s.+de on beş gün 

girmi gün ḳalırdıḫ XI-15; s.+e 

giderdik III-138 

şabanlılar a. Bir aile lakabı: ş., 

imamoğullari, yunuslar XII-145 

şad ol- bf. Sevinmek, memnun ve 

mutlu olmak: baḫıp da ş. o.-sun 

hemşeri eḥbab IV-137 [şad ol- ˂ 

Far. şād ‘mutlu, memnun’ 

Steingass 1892: 721b + Tü. ol-.] 

şafağ sökil- bf. Gün aydınlanmaya 

başlamak: yaḫut ş. s.-ende gėt veya 

gün ġaḫanda gel veya gün çalanda 

gel XII-93 [şafak sökül- ˂ Ar. şafaḳ 

‘şafak’ Steingass 1892: 749a ve Tü. 

sökül-; krş. ET sökül- < sök- 

‘sökülmek, parçalara ayrılmak’ 

Clauson 1972: 821a: DLT sökül- 

‘sökülmek, yıkılmak’.] 

şah a. Hükümdar: batı ḳapi üzerindeki 

kitabesinde dualar birle yad eylegil 

ol ş. hakanı ki ruyı dehirde odur 

süleyman sani XII-344 [şah ˂ Far. 

şāh ‘şah, kral, prens’ Steingass 

1892: 726a.] 

şaḫıs a. Kişi: onnan sora da baḫdıḫ 

reşberliknen olmaz ben kendi ş.+ım 

baḫdım ki tarla sürmeknen olmaz 

VIII-42 [şahıs ˂ Ar. şaḫṣ ‘kişi, 

şahıs’ Steingass 1892: 737b.] 

şahıt a. Şâhit: bi gün de ayrilirdıḫ 

çıḫirdıḫ, allaha 
c
eyandır, allah 

üstde ş.+dır, 
c
eziz cume

c
edir X-25; 

allah üstde ş.+san X-35 [şahit ˂ 

Ar. şāhid şahit, tanık’ Steingass 

1892: 727a.] 

şahin a. Şahin, yırtıcı bir kuş: 

bastonnar olsun ḳurt, at şey nedir 

adi kuş, ş. mahin bėle yapirıḫ VI-

133 [şahin ˂ Far. şāhīn ‘şahin’ 

Steingass 1892: 728b.] 

şahin ḳalesi a. Ahlat’ta bir kale: 

üçüncüsi yavuz selimin çaldıran 

ḥerbi şahin ḳalesidir XII-307 

şahit a. Tanık: ölende ş.+imdir 

götüreyim XII-417 [şahit ˂ Ar. 
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şāhid ‘şahit, tanık’ Steingass 1892: 

727a.] 

şaḫsan zf. Şahsen: bi gece dağda 

ḳalirdıḫ yani men şaḫsan görmedim 

III-234 [şahsen ˂ Ar. şaḫṣ’ın 

tenvinli şekli.] 

şaḳal sf. Asık suratlı (kimse), tipsiz, 

çirkin, kötü giyinen: seni suratsız ş. 

niye reḥed durmirsan SE [şakal ˂ 

Erm. leşk ‘yıpranmış, bayat, yırtık 

pırtık; (dial) ip gibi, yağsız et’ ~ 

laşak/şakal ‘eski, yırtık ayakkabı’ 

Dankoff 1995: 53/200.] 

şaḳaşuḳ a. Hayatın hayhuyu: işda ne 

bülüm taḳatuḳnan, ş.+nan günümizi 

geçirtdik IX-11 [şakaşuk ˂ *şak a 

şuk. Yansıma.] 

şaḳḳıt- (-i) Gözlerini açmak: iki gözini 

ş.-ır maça seyreder XII-239 

[şakkıt- ˂ *şak ve et-.] 

şal a. Omuza çapraz asılan ve içine 

tohum veya gübre konan, bir elle 

ucu tutulan, diğer elle de içindekini 

tarlaya saçmak için kullanılan bez: 

toḫum ş.+larıni doldururduḫ III-

158; doldururdi ş.+a, ş. diyerdik 

biz, o ş.+ın içersine bi tenekeye 

yaḫın tökerdi VII-63 [şal ˂ Far. şāl 

‘şal; küçük halı’ Steingass 1892: 

724b.] 

şalvarlıḫ a. Şalvar yapılacak kumaş: 

filankese iki metre basma, üş metre 

direl, iki metre ş. XII-186 [şalvarlık 

˂ *şalvar+lık; krş. Far. şalwār, 

şulwār ‘şalvar, denizci veya gezgin 

pantalonu’ Steingass 1892: 758a.] 

şan a. Ün: tabi malına, ş.+ına, 

aşiretine, oğluna, ḳızına güvenip de 

çarşida ḥubbe edenler var VI-292 

[şan ˂ Ar. şa’n, şān ‘güç, etki; 

saygı, hürmet’ Steingass 1892: 

725b.] 

şarat et- bf. İşaret etmek, el, yüz 

hareketleriyle göstermek: üzümizi 

çekerdik gözlerimiz görünürdi 

onnan da elimiznen ş. e. V-48 

[işaret ˂ Ar. işārat ve Tü. et-.] 

şarḳ a. Doğu: bi şirin yuvasın ş.+ın 

bağrında VIII-54; görmedim ş.+da 

senin dengini XII-372 [şark ˂ Ar. 

şarḳ ‘doğu, güneşin doğduğu yer’ 

Steingass 1892: 742a.] 

şarki roma lat kalesi a. Ahlat’ta bir 

kale adı: ikincisi ş. r. l. ḳ. 

ḫarabaşehirde XII-306 
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şart ḳoş- dey. Önceden bir şarta 

bağlamak: rus burada bi de ş. ḳ.-ir 

II-307 [şart koş- ˂ Ar. şarṭ ‘şart, 

koşul’ Steingass 1892: 741b ve Tü. 

koş-.] 

şatül
c
arab a. Dicle ile Fırat 

nehirlerinin birleştiği yer: terḫis 

olmiş yemenden ş. XII-387 

şe a. Madde, eşya, söz, olay, iş, durum 

vb.nin yerine kullanılan, belirsiz 

anlamda bir söz, şey: dedi orda da 

ḳıtlıḫdi ora da ş.+di bėle II-457 

[şey ˂ Ar. şai’ ‘şey, nesne’ 

Steingass 1892: 771a.] 

şehid a. Şehit, kutsal bir ülkü veya 

inanç uğrunda ölen kimse, şehit: 

çoḫ ş. oldi II-321 [şehit ˂ Ar. şahīd, 

şihīd ‘tanık; şehit’ Steingass 1892: 

771a.] 

şehir a. Şehir: dedi geldik ş.+e II-387; 

o köye bu köye bu ş.+e o ş.+e VII-

4; başġa ş.+ler de var tabė, bidlize 

gėtdik, ercişe gėtdik XII-383 [şehir 

˂ Far. şahr ‘şehir’ Steingass 1892: 

769b.] 

şehit ol- bf. Kutsal bir inanç uğruna 

ölmek: esir olmiş, ş. o.-miş baba 

ġardaş XII-396 [şehit ol- ˂ Ar. 

şahīd, şihīd ‘tanık; şehit’ Steingass 

1892: 771a ve Tü. ol-.] 

şeker a. Şeker: çeşitli ş. yoḫsa çay 

içemez XII-205 [şeker ˂ Far. şakar, 

şakkar ‘şeker’ Steingass 1892: 

752a.] 

şekil a. Biçim: bu ş. yani cümlelerde 

ḳullanılırdi şekil  IV-284; ‘tarz’ 

ama ne ş.+de olir ne ş.+de gelir 

orayi unudmişam he vala 

unudmişam VII-148; ha bunu da bi 

şiir ş.+inde yazmişam XII-160 

[şekil ˂ Ar. şakl ‘şekil, biçim’ 

Steingass 1892: 754a.] 

şekil ver- bf. Biçimlendirmek, 

şekillendirmek: ince ḳıl şeklinde 

çevirdim ş. v.-dim VI-106 [bkz. 

şekil ve ver-.] 

şele a. Yük: ėndirdik ş.+leri ḳeyenin 

düzüne XII-163 [şele ˂ Erm. şalak 

‘çanta, yük; arka’ Dankoff 

1995:113/545.] 

şellaḫdo a. Mevsimlik işçiler için 

kullanılan bir sıfat: ḫarman zamani 

da oğlum ekin biçilirdi ş.+lar 

gelirdi ekini biçerdi V-223 

[şellaḫdo ˂?] 
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şemseddin çavuş a. Kişi adı: ş. ç. 

sıḥḥıye çavuşi XII-417 

şemsi a. Kişi adı: ş. ḫanım bekçi 

bekler orayi XII-76 

şen sf. Neşeli: eteklerde otlar ş. 

ḳuzuların VIII-61 [şen ˂ Erm. şēn 

‘yerleşim; köy; zengin, bayındır; 

mutlu’  Dankoff 1995: 115/556.] 

şenlik a. Mamur, oturulabilir yerleşim 

yeri: sizin köy veştong o zaman ş. 

degilmiş herhalda ėle teḥmin 

edirem II-140 [şenlik ˂ *şen+lik.] 

şenlik et- bf. Yaşanılır hâle getirmek: 

onnan sora gine geldik burya, bu 

köyi sora ş. e.-dik VIII-40; 

asgerden evvel ş. e.-mişlerdi VIII-

41 [şenlik et- ˂ *şen+lik ve et-; 

bkz. şenlik.] 

şepe a. Kar yığını: o ġedde ki bėle ş. 

yığılıp X-12 [şepe ˂?] 

şerefoğullari a. Bir aile lakabı: ş., 

sinekler, dılvırlar XII-153 

şey a. Nesne, madde: ḥan, ḥamam, 

kervansaray gibi bütün bėle ş.+leri 

sökmiş taşımişlar XII-325 [bkz. şe.] 

şeytan a. Şeytan: men de olam onun 

gibi lal ş. onun gibi muzır sayılıram 

VI-350 [şeytan ˂ Ar. şaiṭān 

‘şeytan’ Steingass 1892: 776a.] 

şıḫ a. Şeyh: iki tene sivildi ona da ş. 

dėyilir VI-37; o ş.+lar, müridler 

IX-25; çoḫ hani ş.+dilar he vallahi 

ne bülem X-9 [şeyh ˂ Ar. şayḫ 

“şef, otorite, kutsal yaşlı adam; 

dervişlerin piri” Steingass 1892: 

772a.] 

şıḫ 
c
emer a. Kişi adı (Şeyh Ömer): 

reḥmetli ş. 
c
e. toy begi I-14 

şıḫ ḫelil a. Kişi adı:  bizim ḳulaḫsızda 

ş. ḫ. vardi III-238  

şıḫ ḥeyder a. Kişi adı (Şeyh Haydar): 

ş. ḥ.+in armudi diyellerdi IX-79 

şıḫḥüseyinliler a. Bir aile lakabı: 

eyvezoğullari ile ş. de var XII-155 

şılımper a. Kötü giyinen, üstü başı 

perişan (kimse): oğlum o ş. halın 

nedir ėle SE [şılımper ˂?] 

şıllıḫ a. Düşmüş kadın, şirret: o 

ş.+nan ne işin var SE [şıllık ˂ Erm. 

şil ‘şaşı’ Dankoff 1995: 115/558.] 
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şıntırlar a. Bir aile lakabı: yeniçeriler, 

silo dedeler, ş. XII-151 

şiddetli sf. Zorlu: bu sene ḳışımız ş. 

oldu VIII-81 [şiddetli ˂ Ar. şiddat 

‘şiddet, zorluk’ Steingass 1892: 

738a ve Tü. +li.] 

şifa ver- bf. İyileştirmek, sağaltmak: 

feḳet kur
c
an şifadır, oḫuyunca 

kur
c
anın o şeleri insana ş. v.-ir VI-

281 [şifa ver- ˂ Ar. şifā’ ‘şifa; ilaç’ 

Steingass 1892: 748a ve Tü. ver-.] 

şigolar a. Bir aile lakabı: yarım 

ağalar, kişimahiler, ş. XII-141 

şiir a. Bir yazın türü: vala mu
c
allim 

bey toplandi, şimdi oni ş. olaraḫ 

yazmışım XII-110 [şiir ˂ Ar. şi
c
r 

‘şiir’ Steingass 1892: 746b.] 

 şikėt ėt- bf. Şikâyet etmek: ḳoyun 

orda hėş bi şe yoḫ, ḳalmayıp,  o 

yana bu yana vala neyse ş. ė.-iller 

I-51 [şikâyet et- ˂ Ar. şikāyat 

‘şikâyet, sızlanma’ Steingass 1892: 

751b ve Tü. et-.] 

şikeyet a.  Şikâyet: sora diyir ş. olmiş 

II-214 [şikayet ˂ Ar. şikāyat 

‘şikâyet, sızlanma’ Steingass 1892: 

751b.] 

şikil a. Yüz, surat: değen ala ş.+in IV-

277; maraz ala o doro dodo ş.+in 

IV-278 [şikil ˂ Ar. şakl “şekil, 

biçim, dış görünüş” Steingass 1892: 

754a.] 

şilor a. Yaban eriği: ş. nedir yaban 

erigine diyirik IV-54; şimdi o 

taraflarda erik diyiller biz ona ş. 

diyirik V-53; toplaram ş.+i erigi 

babam IV-25 [şilor ˂ Erm. salor 

‘erik’ Dankoff  1995: 132/650.] 

şimdi zf.  Şu anda, içinde 

bulunduğumuz zamanda: beke ha ş. 

beke iyi zamanım ş.+dir I-122; 

‘yani’ ş. adam günlerce yemek 

yememiş II-274 [şimdi ˂ ET oş ‘şu’ 

Clauson 1972: 254b ve amtı ˂ *am 

‘şu an’ Clauson 1972: 156b.]  

şimdiki sf. Bu andaki, bu zamandaki: 

ş. arabalar evden daha güzel III-

217; çuvali toḫiyan şeyi de lop çul 

toḫillardi onnari sererdik bėle ş. 

kimi bişe mi vardi V-22 [şimdiki 

˂*şimdi+ki.] 

şindi zf.  Şu anda, içinde 

bulunduğumuz zamanda: ş. altın 

tasa ḳan ḳusirıḫ IX-14; ‘yani’ ş. 

adam günlerce yemek yememiş II-

274 [bkz. şimdi.] 
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şipana a. Evin bahçe kapısıyla giriş 

kapısı arasındaki bölüm: ş. şilor 

gelen kilor, bilirsen bu atasözüni 

IV-50; dedeyi ş. dede maḳsudun 

ş.+si yuvarlana yuvarlana 

yuvarlana yuvarlana gelir X-74 

[şipana ˂ Erm. şp’anay ‘eşik’ 

Dankoff 1995: 188/E161. 

Dankoff’a göre her iki dilde de 

ortak kelimelerden. Ortak bir 

kaynaktan alınmış olabileceğini 

belirtir. Ama kaynak göstermemiş.] 

şipana şilor gelen kilor dey. Kapıdan 

giren herkėsin aynı şekilde hareket 

ettiğini anlatan bir deyim: ş. ş. g. k. 

IV-55 

şirin sf. Tatlı, güzel, sevimli: bi ş. 

yuvasın şarḳın bağrında VIII-54 

[şirin ˂ Far. şīrīn ‘şirin, tatlı’ 

Steingass 1892: 774b.] 

şiş- (nsz) Karnı şişmek: padĭşahın bi 

tenesi ş.-miş, ḫastalamiş, aman 

yaman demişler ki gel, demiş gidin 

bi adam getirin VI-284; 

‘büyüklenmek’ erkek hindi gibi ş.-

dikçe ş.-miş XII-118; ‘kabarmak’ 

gözüm ş.-di hambu ġede oldi, hėç 

gözüm görmir I-84 [şiş- ˂ ET sış- 

‘şişmek, kabarmak’ Clauson 1972: 

857a: Uyg. şış- ‘şişmek, 

kabarmak’.] 

şiş a. Bir ucu sivri, demir veya 

ağaçtan, bazen silah gibi 

kullanılabilen ince uzun çubuk: 

diyir bėle ş. almişdım II-346; 

ş.+lerde ağaşlarda o çamaşırlar 

ḳururdi işde ėle olurdi her aḫşam 

yıḫardıḫ V-176  [şiş ˂ ET sış ‘şiş, 

çatal, büyük çivi’ Clauson 1972: 

856b-857a: Uyg. sış ‘büyük çivi’, 

DLT sīş ‘şiş’. ] 

şişle- (-i) Şiş yardımıyla aramak: ş.-

rdik buğda ḳuyilarıni II-347 [şiş ˂ 

*şiş+le-.] 

şitil a. Sebze fidesi: o ş.+leri suvardın 

mi SE [şitil ˂ Ar. şatl ‘bitki, fidan’ 

Dozy 1881 I: 727a. Eren 1999: 

390a’ya göre Anadolu’nun birçok 

yerinde ‘ağaç fidanı’ olarak da 

geçer. Bu anlamda çitil biçimi de 

kullanılır.] 

şofėr ḳursu bs. Sürücü kursu: geldim 

işde ş. ḳ.+na gėtdim III-212 [şoför 

kursu ˂< Fr. chauffeur ve cours 

TürS 1532a.] 

şoforlik a. Şoförlük: sene bin doḳuz 

yüz atmışdan beri ş. ėderem III-212 
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[şoförlük ˂< Fr. chauffeur TürS 

2229b ve Tü. –lik.] 

şoḫum a. Yeni sürülmüş toprak: ekin 

ekerdik işde oni ş. ėderdik baharın 

II-38; o çarıḫlar yırtılmasın diye 

ḳuylardıḫ ş.+a yimişaḫ ḳala III-305 

[şoḫum ˂ Far. şuḫūm ‘bozulmuş’ 

Steingass 2005: 737b; Bläsing 

1996: 195/40.] 

şoḫutli sf. Salyalı: o ş. adami gördün 

mi SE [şohutli ˂ *şohut+li; Erm. 

şoł/şołik ‘salya’ Dankoff 1995: 

117/568.] 

şok ol- bf. Birdendire şaşırmak: 

aḫladli ş. o.-di o küçüg ġızi 

nėcevėrdiler diye V-94 [şok ol- ˂< 

Fr. choc TürS 2229b ve Tü. ol-.] 

şor sf. Tuzlu: çorba çoḫ ş.+di SE [şor 

˂ Far. şor “tuz” Steingass 1892: 

765a.] 

şoratan a. Suyun yüksekten aktığı yer, 

küçük çağlayan: ş.+dan son 

zamanlarda çoḫ az su aḫir SE 

[şoratan ˂ Erm. crordan/cordan 

‘oluk’ Dankoff 1995: 130/645.] 

şortuk a. Elle dokunan kazakların 

üzerindeki şekiller: ġızlar bergonun 

başında oturillardi ş. toḫullardi IV-

280, bu ş.+dan kemer toḫullardi 

IV-281 [şortuk ˂ Erm. şor’tik 

“dokumacılık aleti” Dankoff 1990: 

21.] 

şu sf. Şu: şimdi biz o günnen bu güne 

hālā men kendim ş. anda yetmiş beş 

yaşında VI-204 [şu ˂ ET oş ‘şu’ 

Clauson 1972: 254b.] 

şubat a. Yılın ikinci ayı: esgiden ş. 

ayında deniz ḳarısi varmiş III-224; 

babam evünün ėle bi teggesi varmış 

ki ḳışın ş.+da babama mısafır 

gelmiş dedelerime IX-40 [şubat ˂ 

Ar. şubāṭ ‘şubat ayı’ Steingass 

1892: 729b.] 

şuşa a. Ekin yığını: ḫarmana yığılan 

buğdaya da ş. diyilirdi IV-238; 

buğda yığınına ş. denir IV-239 

[şuşa ˂ Far. şūşa ‘yığın, bölüm’ 

Steingass 1892: 766b.] 

şuşalan- (nsz) Yığın yapılmak: buğda 

ş.-di bu geldi esgerden, ġeynim 

geldi esgerden IX-62 [şuşalan- ˂ 

*şuşa+lan-.] 

şuur a. Şuur, bilinç: milletimize 

 slamın ş.+un  doğrulığ  nes b  ėtsin 

deyip dua etmeliyiz VI-369 [şuur ˂ 
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Ar. şu
c
ūr ‘bilme, anlama, idrâk 

etme’ Steingass 1892: 747a.] 

şükri a. Kişi adı: ėle ḳar yağir, ėle ḳar 

yağir, ėle tipi ėle boran, o ş. dayi 

vardi hani X-67 

şükür a. Şükür: ş. alma da atamadi I-

20; allaha ş.+ler olsun III-145; he 

çoḫ ş. özümi ġutardım IX-5 [şükür 

˂ Ar. şukr ‘şükür; Allah’ı övme, 

teşekkür etme’ Steingass 1892: 

752a.] 

şükür ėt- bf. Şükretmek: ş. ė.-iller, 

dualar oḫillar özi bişe bilmir 

bilmediginnen inanci var VI-306; 

allaha ş. ė.-eceksen, vėrmese sen ne 

yapabilirsen VI-316 [bkz. şükür ve 

et-.] 

şürüt a. Ganimet, para: çıḫarir o 

ş.+leri şeyi o parayi getirir vėrir 

padĭşaha VII-128 [şürüt ˂ Ar. şurūṭ 

‘şartlar, koşullar’ Steingass 1892: 

743a.] 

tā zf. Bir şeyin başladığı veya sona 

erdiği noktayı, zaman ve uzaklık 

bakımından abartmalı bir biçimde 

anlatan bir söz: gelinimi t. geçen ḳış 

bulmişam IV-123; ‘uzun bir zaman 

dilimini gösteren bir söz’ t. yirmi 

yaşına ġeder, yirmi yaşınnan sora 

asgere gėtdik VIII-39 [ta ˂ Far. tā 

‘-e kadar; olabildiğince; sürece’ 

Steingass 1892: 271b.] 

tabaḫ a. Tabak: bi t. da ḥelva 

bıraḫillar bunun başının ucuna 

geşiller gidiller III-252; evüzden 

t.+ızdan ekmek esgik olmiya III-

232 [tabak ˂ Ar. ṭabaḳ -/ṭbḳ/ 

kökünden- ‘bir şeyi tam olarak 

örten kapak, tepsi, yemek yenilen 

tabak’ Steingass 1892: 809a.] 

tabė zf. Tabiî, elbette, doğallıkla, 

doğal olarak: t., her on günde 

degişik bi şe çıḫariram basdon, 

yani bėle hevesimnen VI-131 [tabiî 

˂ Ar. ṭabī
c
ī ‘doğal’ Steingass 1892: 

810a.] 

tabaḳa a. Tütün tabakası: mahi ḫatun 

çıḫarır gümiş t.+yi XII-74 [tabaka 

<˂ İsp. tobacco TürS 2236a.] 

tabavank a. Köy adı:  teğort, mezik, 

t., sizin köy veştong o zaman şenlik 

degilmiş herhalda ėle teḥmin 

edirem hersong II-140 

taç a. Taç, süslü başlık: göl çevresinin 

t.+ısın aḫlat VIII-63 [taç ˂ Ar. tāc 

‘taç’ Steingass 1892: 273a.] 
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taçcilar a. Bir aile lakabı: 

ḥebboğullari, ishaḳlilar, t. XII-154 

tağ at- bf. Kabak, karpuz vb. bitkilerin 

dallarının büyümesi, çoğalması: 

ḳarpuzlar hep t. a.-ıp SE [tağ at- ˂ 

Erm. t’ag ‘kavun, karpuz ve 

salatalığın büyümüş gövdesi’ 

Dankoff 1995: 174/E45 ve Tü. at-.] 

taḫ- (-i) Takmak, iliştirmek, geçirmek: 

bi çare düşündüm geldim buraya 

havale t.-dım buraya da t.-dım VI-

217; ‘kuşanmak’ asger palasḳasi t.-

ıp beline IV-62; biri kirlendi mi 

öbürüni t.-arsan buni açarsan 

yıḫarsan II-476; ‘bağlamak’ bi 

adam bėle bi şal diyerdik bėle bi 

bez t.-ardi boynina bi ucuni ḳoluna 

saralardi II-41 [tak- ˂ ET tak- 

‘eklemek, bağlamak, geçirmek’ 

Clauson 1972: 464b.] 

taḫda a. Tahta: davarların altıni tök 

tavlamız da çuḫurda t. bıraḫırdıḫ 

uzun t. V-11; t.+lari şe yapıpsız 

t.+larda ne var. babasi ḳızir o ne 

demek. vala ġaḫir VI-196; bi tene 

de o t.+nın arasına elnen toḫum 

ekerdi, dolanırdi VII-62 [tahta ˂ 

Far. taḫta ‘tahta; masa’ Steingass 

1892: 287a.] 

taḫıl- (nsz) Arkasından gitmek, peşine 

düşmek: yeddi sekkiz kişi peşpeşe 

t.-ırdi III-200 [takıl- ˂ ET takıl- ˂ 

tak- ‘takılmak, bağlanmak’ Clauson 

1972: 469b: DLT takıl- ‘takılmak, 

dizilmek’.] 

taḫım a. Âlet takımı: alet olaraḫ 

mesela esasen bizim aḫladda aḫlad 

taş usdalarının t.+lari olsun çiftçi 

taḫımlari olsun ekseriyeti 

ermenicedir XII-32 [takım ˂ *tak-

ım;  krş. ET tak- ‘eklemek, 

bağlamak, geçirmek’ Clauson 

1972: 464b.] 

taḫserman a. Yer adı (Taht-ı 

Süleyman): eski böyükler misali 

t.+da abdullah ağa vardi III-17 

taḫsi a. Taksi: yani o zaman bėle t. 

maḫsi otobos falan yoḫdi III-209; 

buynuzuna bağladilar t.+ların 

önüne bağliyan şeleri menim 

başörtümi V-276 [taksi ˂< Fr. taxi 

TürS 2252b.]  

taḫsilli sf. Eğitimli, bilgili: bu şiirin 

çoḫi osmanlicadır yani benim 

amcam çoḫ t.+ydi VIII-58 [tahsilli 

˂ Ar. taḥṣīl “biriktirme; kazanma; 

çalışma” Steingass 1892: 285a ve 

Tü. +li.] 
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taḫtada ḳala o totaba şiklin totaba 

başın dey. Ölesin, tabuta giresin 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: t. ḳ. o t. ş. t. b. IV-285  

taḫtıni başına çevir- bf. Tahtından 

etmek: bunar menim t.+mi b.+ma 

ç.-iller  VII-111 [tahtını başına 

çevir- ˂ Far. taḫt ‘taht’ Steingass 

1892: 286b ve Tü. baş ve ET çevür- 

‘çevirmek, döndürmek’ Clauson 

1972: 398b: DLT çevür- 

‘çevirmek’.] 

taḳa taḫ şaḳa şaḫ a. Sıkıntılı ve 

koşuşturmayla geçen hayat için 

kullanılan bir ifade: günümüz hėş 

ḫoş geçmedi, t. t., ş. ş. I-27 

taḳatuḳ a. Hayatın hayhuyu: işdá ne 

bülüm t.+nan, şaḳaşuḳnan 

günümizi geçirtdik IX-11 [takatuk ˂ 

*tak-a-tuk ˂ yansıma.] 

tam zf. Tamamen: t. başlamamışdım 

azar yapardım az VI-80 [tam ˂ Ar. 

tāmm ‘tam, tamam’ Steingass 1892: 

277a.] 

támam et- bf. Tamamlamak: ėle 

arḫadaşım bıraḫmadi men t. e.-em 

bėle ellerini kelepçelemiş ġenefede 

uzanmiş arḫa üsti II-93 [tamam et- 

˂ Ar. tamām ve Tü. et-.] 

tamam ünl. Peki: bu diyir ki t. 

padĭşahım VII-2 [tamam ˂ Ar. 

tamām/timām ‘tamam, 

tamamlanmış’ Steingass 1892: 

323b.] 

tamaminan zf. Tamamen, büsbütün, 

baştan sona: yazın ėle olurdi 

geceler yani t. ḳaranıḫ çökmezdi II-

455 [tamamen ˂ Ar. tamāman ~ 

Far. tamāmāna ‘tamamen, 

bütünüyle’ Steingass 1892: 323b.] 

tamamlat- (-i) Tamamlatmak: 

çocuḫlarımın şeyini ürününi t.-di 

VI-242 [tamamlat- ˂ *tamam +lat-

.] 

tamarzi ėt- bf. Hasret kalmak, 

arzulamak, özlemini çekmek: neye 

t. ė.-irsen ėle SE [tamarzi et- ˂ Ar. 

tamāruẓ “yalancı bir hastalık” 

Steingass 1892: 323a ~ Ar. tamrīẓ 

“ilgilenmek, meyletmek, hastalık” 

Steingass 1892: 324b ve Tü. et-.] 

tanış- (nsz, -le) Tanışmak: hemen 

gitdim girdim içeriye onnarnan t.-

dıḫ VI-33 [tanış- ˂ Oğz. ṭanış- 

‘konuşmak, danışmak’ (DK 29-
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10…)→bkz. Ergin 1963: 284 < ET 

tanuş- ˂ tanu- ‘tanışmak, 

konuşmak, danışmak’ Clauson 

1972: 526b: DLT tanuş- ‘karşılıklı 

tavsiyede bulunmak’.] 

tani- (-i) Daha önce görülen birinin 

kim olduğunu hatırlamak: reḥmetlik 

cerreḥi t.-r midın III-116; ḥasan 

ḥisen vardi t.-rdın mi III-265; 

‘bilmek’ dedim men t.-mam, yahu 

nasıl t.-mirsan sizin memleketizden 

bėle bi zat çıḫsın VI-35; ‘anlamak’ 

ahladi biz t.-yamayız, t.-maya 

gücümüz yetmez XII-310; ahlatı 

tanımaya da gücümüz yetmez, 

çünkü görüyoruz, mevcud eserleri 

bu mağaralari, mağara devrinden 

bugüne kadar ahlat ahlattır, kim 

t.+yabilir XII-359 [tanı- ˂ Oğz. 

tanı- ‘tanımak’ (DK 94-2…)→bkz. 

Ergin 1963: 284 < ET tanu- 

‘tanımak, tartışmak’ Clauson 1972: 

516a: DLT tanu- ‘söz buyurmak, 

tavsiye etmek’.] 

tap- (-e) Tapmak: o ėle bişe yapabilir 

mi, yapamezse nedir bunnara t.-

ıpsız VI-200 [tap- ˂ ET tap- 

‘tapmak, bulmak, kavuşmak; 

hizmet etmek, kulluk etmek’ 

Clauson 1972: 435a-b: Uyg. tap- 

‘hizmet etmek’, DLT tap- ‘tapmak, 

hizmet etmek; bulmak, sezmek’.] 

tapan a. Tohum ekildikten sonra 

tarlayı düzeltmeye yarayan yassı 

ağaç araç:  o esgi t.+lar hėç 

ḳalmayıp SE [tapan ˂ Erm. tap’ 

‘düz’, tap’an ‘sürgü, tırmık’ 

Dankoff 1995: 140/703.] 

taptama a. Çekilmiş ciğer ve ince 

bulgurla yuvarlak ve basık 

yapılarak haşlanıp yenen bir 

yemek: dügünde t. yapmışlardi çoḫ 

gözeldi SE [taptama ˂ *tapta-ma; 

krş. Kıp. tapta- “bastırmak” (CC 

114, 34)bkz. Grønbech 1942: 

235.] 

tapu a. Tapu: türkiyenin t.+si aḫlatdır 

III-50 [tapu ˂ Rum. τοπείον topíon 

‘ mevki, mahal’ ˂ τόπος topos ‘yer’ 

Nişanyan 2012: 604b.]  

taraf a. Taraf, yön: yav diyir menim 

yönüm nerdedir ne t.+dadır, o 

içerdedir o dışardadır VII-160 

[taraf < Ar. ṭaraf ‘taraf, yön, cihet’ 

Steingass 1892: 813a.] 

taraf tut- bf. Taraf olmak, birinden 

yana olmak: he t. t.-ardıḫ, olurduḫ 

iki taraf VII-57 [bkz. taraf ve tut-.] 
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tarafınnan zf. Tarafından: bunda ayri 

bi kārım yoḫ ama allah t. VI-154 

[tarafından ˂ *taraf+ı+n+dan.] 

tarçıḫ a. Hayvanların sulu dışkısı: t. 

tökenime bedel oluram IV-102 

[tarçıḫ ˂ Erm. t‘ırik‘ ‘dışkı, gübre’ 

Dankoff 1995: 51/187.] 

tarėh a. Tarih: men t. mareh bilmenem 

ki ha şimdi de diyerem ki filan V-58 

[tarih ˂ Ar. ta’rīḫ ‘tarih, gün, ayın 

belirli bir günü’ Steingass 1892: 

274b.] 

tarım a. Ziraat: t.+da çalışmışlığım, 

ireşberlik derik öküz ḳoşmuşam, 

çifte yapmışam II-32 [tarım ˂ *tarı-

m; krş. ET tarı- “ekip biçmek, 

toprağı işlemek” Clauson 1972: 

532b.] 

tarif ėt- bf. Bir işin yapılış yöntemini 

açıklamak ve belirtmek: men san 

gel hani geldim aldım seni tükene, 

seni çalıştırdım baston örgėtdim , t. 

ė.-dim VI-183 [tarif et- ˂ Ar. ta
c
rīf  

‘bildirme, yol gösterme’ Steingass 

1892: 308a ve Tü. et-.] 

tarih a. Tarih: senin t.+ini her devir 

yazar VIII-65; t.+le beraber 

yaşarsın aḫlat VIII-67; bu her 

şehirde yoḫdur, aḫlatın bugün 

ahlatın t.+ini kimse bilemez XII-

308 [bkz. tarėh] 

tarihi sf. Tarihe geçmiş: bugün ahlat t. 

bi şehirdir XII-304 [tarihî ˂ Ar. 

tarīḫī ‘tarihçi; tarihe ait’ Steingass 

1892: 274b.] 

tarla a.  Tarıma elverişli toprak: bu 

t.+nın arpanın filan yeri ağarıp II-

208; t.+lari ḫarol vardi, iki 

taḫtanın arasına, bi çüt vardi çüft 

VII-60; ; ne dıraḫdor ne bişey t.+ya 

baḫadın t. bütün geven ot  o şekilde 

VIII-21; t. marlalarda içerdik, ē 

t.+lara baḫadın ne su ne bişe, ateş 

düşmiş VIII-34 [tarla ˂ ET 

tarıg+la-g ‘tarla’ Eren 1999: 395b.] 

tarma a. Köy evlerinde, ahırlarda yük 

koymaya ya da yatmaya yarayan 

büyük sergen: oğlani da tavlada 

t.+da yatırtmişam I-66; tavlalarda, 

köşelerde, t.+larda yatardıḫ I-24; 

men t.+dan yėnip ḳapıyi açana 

ġede baḫdım ġeynenamla ġeynatam 

ḳapinın ögünde I-74 [tarma < Erm. 

t‘armay Dankoff 1995: 175/50. 

Dankoff’a göre her iki dilde de 

ortak sözcüklerdendir.]  
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tarmadağın sf. Darmadağınık: dehi ne 

daşi bulabüldük, ne evüni 

adamaḳılli bulabüldük, her şeyimiz 

t. olmiş X-88 [darmadağın ˂ TT 

darmadağan/darmadağın 

‘tamamen dağılmış’ Tietze 

2002:727a.] 

tars a. Toprak damların üstünü 

örtmeye yarayan orta kalınlıkta 

kalas: t.+lar nerdese çürüyüp 

degişmek lazım SE [tars ˂ Far. tars 

“sert, güçlü” Steingass 1892: 294a.] 

tartış- (nsz, -le) Tartışmak: yani ḳari 

ḳoca birbirlerinen t.-illar IV-47 

[tartış- ˂ ET tartış- ˂ tart- 

“tartışmak, mücadele etmek” 

Clauson 1972: 537a: DLT tartış- 

‘tartışmak, çekişmek, tartmada 

yardımcı olmak, birbirini çekmek’.] 

tas a. Tas, orta büyüklükte derince 

metal kap, tabak: ḫeşil t.+i kimi 

ġeynir ġubarir IV-145; gece geldim 

çemdi çesme de degildi çemdi 

t.+nan doldurdum o cırayi VIII-5; 

t.+la çekdim kenefi doldurdum 

ḳovaya XII-229 [tas ˂ Ar. ṭās ‘tas, 

tabak, kupa’ Steingass 1892: 806a.] 

taş ḫarman a. Taştan yapılmış 

harman yeri: dedim bunnar nedir, 

bunnar nēediller, burda t. ḫ. var 

XI-3 [bkz. taş ve ḫarman.] 

taş- (nsz) Göç etmek: yavaş yavaş 

yerli ḳalmayınca dışariya ḳaşdilar 

t.-dilar misal göç etdiler III-57 [taş- 

˂ ET taş- ‘dışarı çıkmak, 

dökülmek, taşmak’ Clauson 1972: 

559b: Uyg. taş- ‘taşmak’, DLT taş- 

ay.] 

 taşa çal- bf. Taş yontmak: e atmış 

sene t. ç.-dıḫ, çal çal çal çal ta 

ġıḫlardan hele köyleri sayminam 

XII-381 [bkz. taş ve çal-.] 

tatar ġazi a. Yer adı: malazgirt 

ėlinden t. ġ.+den XII-5 

 tatvan a. Yer adı: bugün mesela t., t. 

bugün elli atmış bin nüfusa çıḫmiş 

XII-312; asger nereye gidecek t.+a 

II-354; t.+da yalnız o vardi hiçbir 

ev yoḫdi XII-316 

tavla a. Büyükbaş hayvan barınağı: 

oğlanı da t.+da tarmada 

yatırtmişam I-66; dedi o veziyet 

esgerleri doldurdi t.+lara II-257; 

t.+larda tavla sekileri vardi o 

sekilerde toplanırdıḫ III-4; o günler 

ola mı ki bi t. yapam IV-214 [tavla 

˂ Oğz. tavla ‘tavla, at ahırı’ (DK 
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38-6…)→bkz. Ergin 1963: 287 < 

Far. ṭaula ‘at ahırı’ Steingass 1892: 

822b.] 

tavlan- (nsz)  Şişmanlamak, 

semirmek: diyir birden t.-dıḫ II-199 

[tavlan- ˂ *tav+la-n-; krş. Far. 

tāv/tāb ‘hararet, enerji; güç; 

parlaklık’ Steingass 1892: 277b.] 

tavuḫ a. Tavuk: t.+lar da yalaḫda su 

içellerdi yalağa su doldururduḫ V-

34 [tavuk ˂ Oğz. tavuḳ ‘tavuk’ (DK 

8-11, 255-4, 11)→bkz. Ergin 1963: 

287 < ET takıġu ‘tavuk’ Clauson 

1972: 468b.] 

taya a. Ot veya ekin yığını: bu çıḫir 

şeden ot çeke damnan, t.+dan ot 

çeke getire bızava vere X-101; 

otlari getirirdik t. ederdik III-194; t. 

t.+dan döneller onun açılıp 

ḫarmana dağılmasına laşan denir 

IV-31; gün doğanda bi part ot 

t.+dadır IV-84 [taya ˂ Erm. t’eg 

‘yığın’ Dankoff 1995: 47/165.] 

te
c
arruz a. Saldırı: t. vėrillerdi II-333 

[taarruz ˂ Ar. ta
c
arruẓ ‘olma; 

direnme, karşı gelme; kayıp’ 

Steingass 1892: 308b.] 

te
c
bir ver- bf. Rüya yorumlamak: buni 

da rüya te
c
bircisi t. v.-irmiş VII-

144 [tabir ver- ˂ Ar. ta
c
bīr 

‘açıklama’ Steingass 1892: 307b ve 

Tü. ver-.] 

te
c
lim ver- bf. Talim ettirmek: çavuş 

ola t. v.-e erlere IV-112 [talim ver- 

˂ Ar. ta
c
līm “öğretme” Steingass 

1892: 310a ve ET bêr- Clauson 

‘vermek’ 1972: 354b: DLT bêr- 

‘vermek’.]  

te
c
mir ėt- bf. Tamir etmek, onarmak: 

beton etdik ginen t. ė.-dik yani 

yapdıḫ sora men emekli oldum II-

73 [tamir et- ˂ Ar. ta
c
mir ‘yapma, 

onarma’ Steingass 1892: 310a ve 

Tü. et-.] 

tebė zf. Tabiî, elbette, doğallıkla, 

doğal olarak: t.  
c
ereb bizim şe vardi  

c
ereb vardi IV-210 [bkz. tabė.] 

tebrig a. Tebrik kartı: ötegin elime bi 

t. gėşdi IV-131 [tebrik ˂ Ar. tabrīk 

< barakat ‘kutsama, kutlama’ 

Steingass 1892: 177a.] 

tecizat a. Teçhizat, silah dışındaki 

savaş gereçleri: paşa diyir ki 

mıstafa çavuş t.+ıni aşşın bıraḫsın 
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gelsin II-413 [teçhizat ˂ Ar.  tachīz 

‘donatma’ Steingass1892: 283b ve 

çoğul eki -āt.] 

tefecilik a. Faizcilik, faizle borç 

verme: t. gibi bi şe, bunnari hepsini 

men ḳaldırdım daha bunnara 

dönmeyin VI-338; şimdi t. kimi 

değil III-64 [tefecilik ˂ 

*tefe+ci+lik; bkz. defe/tefe 

(dokumacılık terimlerinden) ʻçulha 

tarağı’ < Ar. daffa ʻbirçok el 

işlerinde ve bu meyanda 

dokumacılıkta da kullanılan düz 

tahta’ Tietze 2002: 741b.] 

tefekkür a. Düşünme, düşünüş: 

kendisi bu t. şeyine dalınca bu 

kainata meyvasına ağacına şeyine 

bu işler boş degil VI-194 [tefekkür 

˂ Ar. tafakkur ‘düşünme’ Steingass 

1892: 314a.] 

tefsir ėt- bf. Yorumlamak: işde her 

asırda bi kişi  gelir ḳur
c
eni t. ė.-er 

kimi işde şeler söylediler VI-39 

[tefsir et- ˂ Ar. tafsīr ‘açıklama, 

tanımlama’ Steingass 1892: 313b + 

Tü. et-.] 

teg a. Tek, yalnız, bir başına: misali 

dağda t. ḳalırdım ba
c
zen yerde III-

237; men t. yapdım herkėşin erkegi 

yapardi baban evde degildi V-203 

[tek < Oğz. tek ‘tek, eş, emsal’ (DK 

101-13)→bkz. Ergin 1963: 288 < 

ET tek ‘yalnız’ Clauson 1972: 

475a.] 

tegge a. Tekke, dergâh: babam 

dedelerimin t.+si varmiş IX-24 

[tekke ˂ Ar. takya ‘tekke, dinlenme 

yeri; destek, dayanak’ Steingass 

1892: 319b.] 

teğort a. Köy adı:  t., mezik, tabavank, 

sizin köy veştong o zaman şenlik 

degilmiş herhalda ėle teḥmin 

edirem hersong II-140 

teğot a. Yer adı: t.+un dağıni geven 

yėtirir IV-100  

teḥsin usda a. Kişi adı: menim adım t. 

u. XII-250 

teḥtil a. Tatil: cumartesi tekrar 

gėtmemiz gerekir, cuma
c
a günleri 

bizim t.+imiz II-6 [tatil ˂ Ar. ta
c
ṭil 

‘tatil, izin’ Steingass 1892: 309a.] 

tek ḳolli a. ask. Tek sıra halinde 

yürüme, düzenli yürüme: diyir t. ḳ. 

vurup daği aşacayıḫ II-273 [bkz. 

teg ve ḳol.] 
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 tek parça a. Bir bütün: t. p. bėle 

ḳarşiya meyalli, türkiyenin hėç bi 

yerinde görmedim VI-213 [bkz. tek 

ve parça.] 

teg başına zf. Kendi kendine, yalnız: t. 

b.+ma davar mal her şe man 

baḫardi V-212; ben yalnız ḳalirdım 

dağda, t. b.+ma ḳalirdım  VII-42 

[bkz. tek ve baş.] 

tekerli sf. Tekeri olan: gelirdik 

aḫladdan burda ç ft  ėderdik, kağni 

arabasi vardi iki t. onnan gelirdik 

VIII-36 [tekerli ˂ *teker+li; krş. ET 

tegrek ˂ tegre ‘halka, çember’ 

Clauson 1972: 485b.] 

teḳḳet a.  Takat, kuvvet: aj ḳala ḳala 

zayıflamışıḫ zeten t. de yoḫ II-175 

nice gidecek nice t.+i var II-275 

[takat ˂ Ar. ṭāḳat, ṭāḳa ‘güç, 

sağlamlık’ Steingass 1892: 806b.] 

teklif ėt- bf. Önermek: t. ė.-ek bu oldi 

ikinci VI-151; cenabı ḥaḳ onnari 

musaḫḫar  ėtdi düşüniller aḫlata da 

bu işi t. ė.-iller VI-155 [teklif et- ˂ 

Ar. taklīf ‘önerme, teklif etme; 

birine görev verme’ Steingass 

1892: 319a ve Tü et-.] 

teknoloji a. Teknoloji: eger t. 

baḫımınnan III-123 [teknoloji ˂< 

Fr. technologie TürS 2307a.] 

tekrar a. Tekrar, yine: diyir tercümen 

ona söylir o tercümen t. bize 

annadir II-464 [tekrar ˂ Ar. takrār 

‘geri gelme, yineleme’ Steingass 

1892: 318a.] 

telbaği a. Çuvalların ağzını dikmeye 

yarayan kıl ip: bi çav eşer t.+dan 

aladır IV-83 [telbağı ˂ Erm tel ‘ip’ 

Dankoff 1995: 47/164 ve Tü. bağ.] 

telebe a. Talebe, öğrenci: camida 

evlerden yemeg getirirdik, günde bi 

defa yemeg toplardıḫ getirirdik 

otururduḫ o t.+ler camida yerdik 

II-25 [talebe ˂ Ar. ṭalabat, ṭalaba 

‘talep edenler, öğrenciler’ Steingass 

1892: 817b.] 

telefon a. Telefon, sesi karşıya ileten 

alet: ḳonuşur t.+da, be
c
zen burya 

gelir VI-256 [telefon ˂< Fr. 

téléphone TürS 2310b.] 

teles- (nsz) Acele etmek: niye t.-irsen 

daha zaman var SE [teles- ˂ Az. 

tǝlǝs- ‘bir işi hızlıca yerine 

getirmek, sabırsızlık göstermek, 

acele etmek’ ADİL IV: 305a.] 
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televizyon a. Televizyon: meşveret 

etdik eve t. aldıḫ XII-241 

[televizyon  ˂ < Fr. télévision TürS 

2312a.] 

telgıraf a. Telgraf: doḳuz yüz otuz 

sekizde ḫat ta
c
mirine gėtdik t. ḫatti 

ta
c
mirine gėtdik XII-313 [telgraf 

˂< Fr. télégraphe TürS 2312b.] 

telis a. Çuval: eşyalarıni bi t. torbaya 

ḳoydi SE [telis ˂ Ar. tillīs, Far. 

talīsa  ‘heybe, eyer çantası’ 

Steingass 1892: 323a.] 

temel a. Bina temeli: bina yaparken t.   

c
alelusul o zaman demir yoḫ bayaği 

taşlari dabani geniş taşlari alta 

atardıḫ XII-44 [temel ˂ Rum. 

θεμέλιο themélio ‘temel, esas’ 

Meyer 1893: 45.] 

temiz sf. Düzgün, saf: en t. en dolğun 

buğda közerde olurdi IV-230 [temiz 

˂ Ar. tamyīz –/myz/ kökünden- 

‘sezme, farketme, seçme’ Steingass 

1892: 325b.] 

temizle- (-i) Temiz hâle getirmek: 

tısbağalibulaḫ bi sudi kimse de t.-

mezdi ėle pis bi sudi VIII-31 

[temizle- ˂ *temiz+le-.] 

temmuz a. Yılın yedinci ayı: erik 

ḫarman zamani deger sicaḫ 

aylarda t.+da, ağustosta V-57 

[temmuz ˂ Ar. tamūz ‘temmuz ayı; 

yaz’ Steingass 1892: 325b.] 

temür ağa a. Düğünlerde oynanan bir 

halk oyunu: esgiden t. a. vardi, 

köçeri vardi, gılingo vardi XII-84 

tendir a. Tandır: bu arvad iki se
c
etdir 

burda beklir, t.+ini yandırıp çocuği 

bıraḫıp t.+in başına XII-107; 

ḫamurda t.+de sennen barabar IV-

159 [tandır ˂ Ar. tanūr ‘fırın, ocak’ 

Steingass 1892: 331a.] 

tendir evi a. İçinde tandır gömülü 

olan ve ekmek veya yemek yapılan 

yer: t. e.+e ḳalağımi yapanım IV-

96 [bkz. tendir ve ev.] 

tendire çorti at- bf. Tandırda çorti 

yemeği pişirmek: bi dolardıḫ girmi 

tenenen bi çölmeg ç. a.-ardıḫ t., 

girmi tene eyaği sallardıḫ üsdüne 

IX-18 [çorti at- ˂ Erm. ç’ort’t’u 

‘turşu’ ‘ç’or ʻkuru’ ve t’t’u ‘ekşi’  

Dankoff 1995: no. 594 ve Tü.  at-.] 

tendire ḥerse at- bf. Tandırda herse 

yemeği pişirmek: işde bėle yavrum, 
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ekmeg bişirirdik, ḥ. a.-ardıḫ t. IX-

22 [bkz. tendir, ḥerse ve at-.] 

tendire vur- dey. Açılan hamuru 

pişmesi için tandırın içine 

yapıştırmak: e şindi ėle bişe yoḫ ki, 

gidir arvatlar ekmeg yapmir, t. v.-

mir XI-26; südümüz boldi işda bi t. 

v.-ardıḫ ekmegleri ḳururdi V-182 

[bkz. tendir ve vur-.] 

tendirlik a. Kökü kalın bir ot: pencer 

çapalarken en çoḫ t. oti bizi yorardi 

SE [tendirlik ˂ *tandır+lık.] 

 tene a. Tane, adet: men o biḳaş t.+den 

sona birez elimde olanlardan 

gönderdim VI-157; ‘kişi’ diyiller ki 

ġırḫ üş t.+diller VII-109 [tane ˂ 

Far. dāna ‘tane’ Steingass 1892: 

501b.] 

teneke a. Yumuşak, ince sacdan 

yapılan, yaklaşık yirmi litre 

hacmindeki kap: ḳaş t.+de bi t. 

vėrirdik ona buğday II-55;   bi t. 

buğda dolduracaḫsan ḳucağan III-

163; ġeynerdi onnan sora biz 

buğdayi tökerdik içine ḫedik olurdi 

ottuz t. V-68 [teneke ˂ Far. tanga 

‘para, altın veya gümüş sikke’ 

Steingass 1892: 331a.] 

tenezzül ėt- bf. Alçakgönüllü olmak: 

veyaḫud onun yeri t. ė.-memekle 

düzelmez bu memleket VI-321 

[tenezzül et- ˂ Ar. tanazzul ‘yavaş, 

yumuşak ve nazikçe inme; alçalma’ 

Steingass 1892: 328b ve Tü. et-.] 

tensizlik et- bf. Yakışıksız ve 

saygısızca davranmak: t. de e.-sem 

sayıla sevap IV-136 [densizlik et- ˂ 

*den+siz+lik ve et-; krş. ET teŋsiz 

‘münasebetsiz, yakışıksız, saygısız’ 

˂ teŋ ‘denk’ Clauson 1972: 526a.] 

tente a. Genellikle güneşten korunmak 

için bir yerin üzerine gerilen bez, 

naylon vb.den yapılmış örtü: öküz 

arabasının üzerini t. yapardıḫ III-

118 [tente ˂< İt. tenda TürS 

2323a.] 

teppe a. Tepe: ġaḫdım gėtdim su 

suvarmağa tē ḳara ömerin o t.+ye 

çıḫmişam I-96 [tepe ˂ Kıp. tepe 

‘tepe’ (Kİ 37)→bkz. Caferoğlu 

1931: 101< ET töpü ‘tepe’ Clauson 

1972: 436a: Orh. töpü ‘tepe, zirve’, 

Uyg. töpü ay., DLT töpü ay.] 

terbiye a. Görgü: töre t. nedir 

öğrenmemiş XII-116 [terbiye ˂ Ar. 

tarbiyat ‘eğitim; büyütme, 

yetiştirme’ Steingass 1892: 292b.] 
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tercümen a. Çevirmen: t.+i de 

barabar II-462 [tercüman ˂ Ar. 

turcumān, tarcamān, tarcumān 

‘tercüman, çevirmen’ Steingass 

1892: 293a.] 

teref ol- bf. Taraf tutmak: diyirsen o.-

irsan gelinnen t. IV-180 [bkz. taraf 

ve ol-.]  

teref a. Yön: diyir bi t.+fi de var epeyi 

bi yer II-236 [bkz. taraf.] 

tereyaği a. Sütten çıkarılan yemeklik 

yağ: ḥerse t. üzerinde ḥerse yemegi 

yapallardi III-97 [tereyağı ˂ 

tereyağı ‘taze yağ’ ˂ Far. tar ‘taze, 

yaş, yeşil’ Steingass 1892:  291a ve 

ET yaġ ˂ yāġ ‘hayvani yağ, 

tereyağı’ Clauson 1972: 895a: Uyg. 

yaġ ‘yağ’, DLT yaġ ‘yağ, iç yağı’.] 

terg ėt- bf. Bırakmak, ayrılmak: gelini 

getirip eve bıraḫmadan o dügüni t. 

ė.-mezdi III-76 [terk et- ˂ Ar. tark 

‘bırakma, ayrılma’ Steingass 1892: 

296a ve Tü. et-.] 

terḫis ol- bf. Askerliği bitirmek: t. o.-

miş yemenden şatül
c
arabdan XII-

387 [terhis ol- ˂ Ar. tarḫīṣ ‘izin, 

izin verme’ Steingass 1892: 293b 

ve Tü. ol-.] 

terḫis tezkeresi a. Askerliğini 

bitirdiğine dair verilen belge: üç 

tene de t. t. vardi XII-417 [terhis 

tezkeresi ˂ Ar. tarḫīṣ ve taẕkirat, 

taẕkira, taẕkara ‘hafıza, görev, not’ 

Steingass 1892: 290b.] 

terki a. Toplanılan yer, avlu: allah 

reḥmet  ėtsin onnarın da bi t.+leri 

vardi III-18 [terki ˂ Oğz. terki 

‘eyerin arkası; ata binenin bindiği, 

oturduğu yerin arkası’ (DK 196-9, 

241-1)→bkz. Ergin 1963: 288 < ET 

tėrgü ˂ tėr- ‘eyer kayışı’ Clauson 

1972: 544a: DLT tėrgü ‘eyer 

kayışı’.] 

terle- (nsz) Terlemek: at bėle t.-r ki 

minir atın sırtına at ėle t.-r ki ḳan 

ter içinde ḳalir III-269 [terle- ˂ ET 

terle- ‘terlemek’ Clauson 1972: 

548a: DLT terle- ‘terlemek’.] 

termaş a. Hayvan sürüsü: dağıldi 

t.+lar toplayamadıḫ IV-187 

[termaş ˂ Erm. t’er ‘kenar; eksik’ + 

maş ‘eskimek, yıpranmak’ Dankoff 

1995: 48/168.] 

ters sf. Gerekli olan duruma karşıt, zıt: 

misal bu çuval ya getiriyor çuvalın 

içersine t. cep yapıyor III-293 [ters 

˂ Kıp. ters ‘ters, aksi’ (Tuhf. 
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34b/7)bkz. Atalay 1945: 256b < 

ET ters ‘yanlış, düşman, sakar, 

kullanışsız’ Clauson 1972: 553a.] 

tesbit ėt- (-i) Belirlemek: buni ilk güni 

t. ė.-mişler, çoḫ adam vurulduği 

üçün buni müfettişler t. ė.-mişler 

arḫadan vurulduğuni II-103; t. ė.-

erik bu tarlanın arpanın filan yeri 

ağarıp  II-208 [tespit et- ˂ Ar. 

tasbīt ‘tespit, saptama, 

kesinleştirme’ Steingass 1892: 282a 

ve Tür. et-.] 

teskere al- bf. Terhis olmak: atmış 

birde t. a.-dım VII-53; ġeynatam 

annadırdi, dedi biz t. a.-mişdıḫ 

gelirdik üş tene aḫlatli II-74 

[teskere al- ˂ Ar. taẕkirat, taẕkira, 

taẕkara ‘hafıza, görev, not’ 

Steingass 1892: 290b ve T. al-.]  

teslim al- bf. Ele geçirmek: gidem hele 

sen asgerin orya gelmeden men oni 

t. a.-ıram gelirem VII-82; sen nasıl 

t. a.-irsan, diyir men t. a.-ıram  

diyir nėcet. a.-acaḫsan VII-83 

[teslim al- ˂ Ar. taslīm ‘selam 

verme; güvenme, boyun eğme’ 

Steingass 1892: 301a ve Tü. al-.] 

teslim ėt- bf. Teslim etmek: yapaḫ siz 

götürün t. ė.-in, bunda ayri bi 

kārım yoḫ VI-154 [teslim et- ˂ Ar. 

taslīm ‘selam verme; güvenme, 

boyun eğme’ Steingass 1892: 301a  

ve Tü. et-.] 

teşan a. Yara, cüzzam: barmaḫların t. 

töke IV-276 [teşan ˂ Far. 

taşan/tişan ‘kâfur ile birlikte göz 

merheminde kullanılan 

mercimekten daha büyük, siyahımsı 

küçük yuvarlak bir tahıl 

tanesi’ Steingass 1892: 303b.] 

teşekkür ėt- bf. Şükranlarını sunmak: 

götürdük abloya da t. ė.-dik 

ġablarıni vėrdik, çıḫdıḫ geldik X-

56 [teşekkür et- ˂ Ar. taşakkur 

‘teşekkür etme, minnettar olma’ 

Steingass 1892: ve Tü. et-.] 

teşi a. Yün eğirmeye yarayan tahta 

araç, iğ: çıḫardıḫ damlara t.+nen 

eşerdik çorap toḫiyaḫ V-25; cecim 

diyellerdi ėle gözel t.+lernen yun 

egirirdik onnari cecim ederdik işde 

işde o V-273 [teşi ˂ Erm. 

t’eşi/t’eşik ‘iğ’ Dankoff 1995: 

47/166; Bläsing 1995: 89/44.] 

teşt a. İçinde hamur yapılan büyük 

leğen: ėle bi t.+nen fetir yapardım 

I-56 [teşt < Erm. taşt ‘fıçı, kulplu 

bardak’ Dankoff 1995: 191/E186 ˂ 
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Far. taşd ‘gümüş tepsi’ Steingass 

1892: 302b.] 

teyip a. Kasetçalar: e şimdi hepsi lo, 

hepsi bi t. bıraḫir oraya haydi 

haydi, ne XII-86 [teyip ˂< İng. tape 

TürS 2343b.] 

tez zf. Hızlıca, çabuk: kim çabuḫ 

bitirdise tez bitirdise kim t. bitirdise 

he V-33 [tez ˂ Far. tez ‘keskin; 

hızlı’ Steingass 1892: 341b.] 

tezbėḥ a. Tesbih: ġurban  olam t. elde 

gelene IV-61 [tespih ˂ Ar. tasbīḥ 

‘Allah’ı övme’ Steingass 1892: 

300a.] 

tezden zf. Erkenden: sabbah ġaḫir t. 

suyuni ısidir IV-155 [tezden ˂ 

*tez+den.] 

tēze a. Tâze, yeni: önce de çullardan 

ḳuridirdıḫ oğlum ḫedigi yarmayi 

ḫedigi t.+sini V-75; ‘henüz, yakın 

zamanda’ geldik burya aḫlada, t. 

çocuḫlarımız yetişdi VII-74 [taze ˂ 

Far. tāza ‘taze; genç; yeni’ 

Steingass 1892: 275a.]  

tezzek a. Yakacak olarak kullanılan 

kurutulmuş sığır dışkısı, tezek: 

davarların şeyine t. diyerik biz 

odunnan t.+nen o böyük 

ḳazannarnan ġeynedirdik ottuz 

teneke V-66 [tezek ˂ ET tezek 

‘dışkı, hayvan dışkısı; gübre’ 

Clauson 1972: 574a: DLT tezek ‘at 

dışkısı’.] 

tığ a. Buğday yığını: t. yapardıḫ III-

178 [tığ ˂ Erm. t’eł ‘yığın’ Dankoff 

1995: 47/165.] 

tıḫ- (-i) Tıkmak, sokmak, sıkıştırmak: 

oni da t.-dım o ciranın ağzına VIII-

8; yav dediler vala bo oti bunun 

ağzına t.-mişsan onnan olmuş VIII-

12; bir daha geldim cirayi 

doldurdum, ama o oti dehe t.-

madım ağzına VIII-14 [tık- ˂ ET 

tık- ‘dürtmek, sokmak’ Clauson 

1972: Uyg. tık- ‘tıkmak, sokmak, 

itmek’, DLT tık- ay.]  

tıḫ nefes a. Nefes nefese: ėle küregi 

bıraḫdım bėle t. n. ġaşmışam 

gelmişem size I-109 [tık nefes ˂ Ar. 

ḍaiḳ, ḍīḳ ‘dar olma, darlık’ 

Steingass 1892: 805a ve Ar. nafs 

‘nefes; ruh, can’ Steingass 1892: 

1415b.] 

tıḫan- (nsz) Tıkanmak, soluk 

alamamak, soluğu kesilmek: yoḳuşi 

ac öküz çıḫar mi getirir arpa vėrir 
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öküz t.-ir IV-59 [tıkan- ˂ *tık-a-n-; 

krş. ET tık- ‘dürtmek, sokmak’ 

Clauson 1972: Uyg. tık- ‘tıkmak, 

sokmak, itmek’, DLT tık- ay.] 

tıḫtap tasi a. Kutsal olduğuna inanılan 

bir tas; ancak bugün anlamı 

unutulmuş, sadece gibi edatıyla 

birlikte kullanılır olmuştur: ėle t. t. 

kimi baş köşeye ḳurulup SE [tıḫtap 

tasi ˂ Erm. deł “çimen, şifalı bitki; 

(dial.) zehir” ve t‘ap‘ “ters çevirme, 

boşaltma” Dankoff 1995: 41/133.] 

tırıḫ ol- bf. İshal olmak: ne yėdin gine 

t. o.-upsan SE [tırıḫ ol- ˂ Erm. t‘rik 

‘gübre, dışkı’ Dankoff 1995: 

51/187 ve Tü. ol-.] 

tırmıḫ ėt- bf. Biçilmiş otları bir araya 

getirmek, yığmak: ot biçipler men t. 

ė.-mişem IV-232-33 [tırmık et- ˂ 

bkz. dırmıḫ ve et-.] 

tırpan a. Uzun bir sapın ucuna 

tutturulan, ot, ekin vb.ni biçmeye 

yarayan, hafifçe kıvrık, uzun çelik 

bıçak: otlari önce t.+nan biçerdik 

III-199 [tırpan ˂ Rum. δϱεπάνι 

drapani ‘ekin biçme aracı’ Meyer 

1893: 59.] 

tısbağalibulaḫ a. Yer adı: t.+da su 

vardi herkėş davarıni açardi, 

ḫarmani davarıni açardi V-235 

[tosbağalıbulak ˂ tos (yansıma) + 

bağa ‘kurbağa’ Nişanyan 2012: 

632a ve bulak; krş. ET baka 

‘kurbağa, kaplumbağa’ Clauson 

1972: 311b: Uyg. baka ‘kurbağa’, 

DLT baka ‘kurbağa, kaplumbağa’.] 

tifağ a. Hastalık, dert, keder, kötülük: 

san gelen t.+a balam alıram IV-68 

[tifağ ˂ Far. taftagī ‘hararet; dert, 

keder, acı’ Steingass 2005: 312b.] 

tik- (-i) Dikmek: ağzıni t.-erdik III-

180; cep t.-ir boşaldan zaman o 

cebe buğda doluyor III-293 [dik- ˂ 

ET tik- ‘dik durdurmak, kurmak; 

dikiş dikmek’ Clauson 1972: 476b: 

Orh. tik- ‘dikmek’, Uyg. tik- ay., 

DLT tik- ‘bir şeyi delmek, sokmak, 

dürtmek, (ağaç) dikmek, dik 

duruma getirmek’.] 

tikanli sf. Dikenli: feḳet iman olmasa 

döşeklerde saraylarda bėle bilir ki 

t. yerlerde yatirıḫ VI-393 [dikenli ˂ 

*diken+li; krş. ET tiken (*tikgen) < 

tik- ‘diken’ Clauson 1972: 483b. 

Tietze 2002: 801b’ye göre fiilin 

ettirgen fiilsıfatı (participium 

activum) halinden çıkarak isim 
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(appellativum) durumuna gelmiş 

kelimelerdendir.] 

tike a. Lokma: man bi t. ekmegi çoḫ 

gördün SE [tike ˂ ET tikü < tik- 

‘parça’ Clauson 1972: 478b: DLT 

tikü ‘et parçası’.] 

tikle- (-i) Dik duruma getirmek: bėle 

etrafına düzerdik t.-rdik yani fazla 

rüzgar almasın diye III-184 [dikle- 

˂ *dik+le-; krş. ET tik ‘dik’ 

Clauson 1972: 575b.] 

tikme a. Fidan: ge yardım et t.+leri 

tikek SE [tikme ˂ *tik-me; krş. Kıp. 

tikme “sırık dikme” (CC 75, 8; 126, 

19) bkz. Grønbech 1942: 244.] 

tilki a. Tilki: bi t. buna müsellet 

oluyor III-268; çamaşırlar gėtmiş 

t.+ler deligine XII-166 [tilki ˂ ET 

tilkü ‘tilki’ Clauson 1972: 498b-

499a: Uyg. tilkü ‘tilki’, DLT tilkü 

ay.] 

tip a. Tip, şekil, çeşit: feḳet bastona 

başlamadan dedim şimdi yalnız 

aḫlat t.+ini yapsam VI-84 [tip ˂< 

Fr. type TürS 2357a.] 

tipi a. Kar fırtınası: ėle t.+dir bėle 

ḳapidan ḳapiya gidilmir X-11 [tipi 

˂< ET tüpi ‘şiddetli rüzgâr, tipi’ 

Clauson 1972: 436a: DLT tüpi 

‘şiddetli rüzgâr’.] 

tirakdör a. Traktör: t.+ler çıḫdi 

t.+lerden sora araba aldıḫ III-214 

[bkz. dıraḫdor.] 

tiren a. Tren, şimendifer: t.+dedik, t. 

dedi o zaman  
c
erebler geşmişti 

ingiliz eline II-75; diyir tebi şimdiki 

t. kimi degil II-448 [tren ˂< Fr. 

train TürS 2381b.] 

tiskin- (nsz) İrkilmek: birden t.-nir 

ġaḫar düşer aşşağiya IX-38 [tiskin- 

˂ Çağ. tiskin-/tizkin- ‘uzaklaşmak’ 

Tietze 2002: 822b; krş. Az. diksin- 

‘tatlı uykudan uyanmak; ürkmek, 

korkmak’ ADİL I: 622a, Tkm. 

tisgin- ‘silkinmek, sarsılmak, 

korkudan ürpermek’ TTS 630a.] 

titretme a. Titreme: daha sen niye o 

ġede içerye götürirsen diyen zaman 

bu şeye bi t. düşir he bu tüccara 

VII-197 [titreme ˂ *titre-t-me; krş. 

ET titret- ‘titretmek’ Clauson 1972: 

460a.] 
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toba a. Tövbe:  t. ḳarışmanam yara da 

başın IV-176; allahın t.+si ola IX-

48 [tövbe ˂ Ar. tawbat “pişman 

olma, pişmanlık” Steingass 1892: 

333a.] 

toḫ yė- bf. Doymak: bu hallar ile 

aslında t. y.-mez VIII-77 [tok ye- ˂ 

ET tok < to- ‘tok, doymuş’ Clauson 

1972: 464b: Orh. tok ‘tok’, DLT tok 

ay. ve ye-.] 

toḫat a. Tokat: hatadan dolayi t. var, 

çeşit çeşit şeler var. VI-262 [tokat 

˂ krş. ET tokı- ‘dövmek, vurmak, 

zarar vermek’ Clauson 1972: 467a.] 

toḫdor a. Doktor: ḫanımım ḫesteledi, 

hėç bi t. ḳalmadi hėç bi yer ḳalmadi  

dolandırdım VII-22 [bkz. doḫdor.] 

toḫli a. Toklu, bir yıllık kuzu: he bi 

ḳoyun da bi t. vėrillerdi III-70 

[toklu ˂ ET toklı ‘birkaç aylık 

kuzu’ Clauson 1972: 469a: DLT 

toklı ‘toklu, altı aylık kuzu’.] 

toḫu- (-i) Dokumak: ġızlar bergonun 

başında oturillardi şortuk t.-llardi 

IV-280; bu şortukdan kemer t.-

llardi IV-282; çuvali t.-yan şeyi de 

lop çul t.-llardi onnari sererdik bėle 

şimdiki kimi bişe mi vardi V-22 

[doku- ˂ Kıp. toku- ‘dokumak’ 

(Tuhf. 36b-13)→bkz. Atalay 1945: 

260b < ET tokı- ‘vurmak, düşmanı 

yenmek’ Clauson 1972: 467a: Orh. 

tokı- ‘vurmak, dövmek’, Uyg. tokı- 

ay., DLT tokı- ‘dövmek, vurmak; 

dokumak’.] 

toḫum a. Tohum: t. şallarıni 

doldururduḫ III-158; ama sen gel 

misali o t. ekenin ḥalıni gör III-168 

[tohum ˂ Far. tuḫm ‘tohum’ 

Steingass 1892: 288b.] 

toḫumci a. Tarlaya tohum eken kişi: 

ḫarolun peşinde t. olaraḫ ekerdik 

III-159 [tohumcu ˂ *tohum+cu.] 

toḫun- (-i) Dokunmak, rahatsız etmek 

(mideyi): yemek yemeyipsiz men 

ġorḫdum size t.-a II-193; ‘değmek’ 

şimdi patateze savuḫ su t.-mir III-

132; ‘dokuma işi yapılmak’ çullar 

t.-urdi gelirdi lop çul yunnan V-30 

[dokun- ˂ Kıp. tokun- ‘dokunmak, 

çarpılmak, vurulmak’ (Tuhf. 6a-2, 

58b-11)→bkz. Atalay 1945: 260b < 

ET tokın- ˂ tokı- ‘dövmek, vurmak, 

çarpmak’ Clauson 1972: 471a: 

Uyg. tokın- ‘vurmak’, DLT tokın- 

‘(insan) dövülmek; çarpmak, 

dövülerek sertleştirmek, 

dokunmak’.] 
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toḳḳaç a. Tokaç, çamaşır yıkarken 

çamaşır dövmeye yarayan yassı 

ağaç tokmak: anamgil t.+nan vėr 

gėtsin edellerdi t.+ın gözine 

ḳeyenin üzerinde çamaşır yıḫana 

XII-159; anam aldi t.+i düşdi 

peşimize XII-162 [tokaç ˂ ET tokaç 

‘somun, tahta veya çelik başı olan 

çekiç’ Clauson 1972: 467a.] 

top a. Top, oyun nesnesi: kortuk 

ḳazıllardi işde o t.+lari atallardi 

kim ḳazandisa V-139; o t.+i atir 

ona VII-168 [top ˂ ET tōb ‘top’ 

Clauson 1972: 434b: DLT tōb 

‘top’.] 

topal a. Topal, rahat yürüyemeyen: bir 

gözi kor bir ayaği t. VI-342 [topal 

˂ *top+al.] 

topala ḫeşmer a. Bir çocuk oyunu:  t. 

ḫ. oynardıḫ VII-164; onnan sora bi 

kere t. ḫ. oynillar VII-169 

topbuḫ vur- bf. ask. Selamlamadan 

önce ayak topuklarını yan yana 

getirmek: t. v.-a selam çaḫa beglere 

IV-113 [topuk vur- ˂  ET tobık < 

tōb ‘top, topuk’ Clauson 1972: 

437b: Uyg. tobık ‘topuk’, DLT 

tobık  ‘top’ ve vur-.] 

topla- (-i) Bir araya getirmek, 

derlemek: gėtdim köyden t.-dım 

muhacır çocuḫlarıni II-226; bizi 

nöbet yerlerinnen t.-madilar II-446; 

t.-ram şilori erigi babam IV-25; 

dağıldi termaşlar t.-yamadıḫ IV-

187; ya oni sökecegsen yaḫud da  

t.-yacaḫsan ki ekin ola VIII-22; 

dögün çıḫardın bunda bi teneke var 

ya yoḫdur, t.-dım aldım geldim XI-

8; durmadi çar çapuduni t.-di XII-

135 [topla- ˂ *top+la-.] 

toplan- (nsz) Bir araya gelmek: 

tavlalarda tavla sekileri vardi o 

sekilerde t.-ırdıḫ III-4; ėle neşe t.-

ıllardi o çifçiler aḫşam oldi mi bi 

araya III-170; ‘toparlanmak’ vala 

mu
c
allim bey t.-di, şimdi oni şiir 

olaraḫ yazmışım XII-110 [toplan- ˂ 

*top+la-n-.] 

topuḫ a. Topuk: diyir nėce ki t.+a 

siyah m. bağliyasan II-250 [topuk ˂ 

ET tobık < tōb ‘top, topuk’ Clauson 

1972: 437b: Uyg. tobık ‘topuk’, 

DLT tobık  ‘top’.] 

tor a. Balık ağı: t.+nan balığa gėtdik 

SE [tor ˂ ET tor ‘kuş ya da balık 

avlamaya yarayan ağ’ Clauson 

1972: 528b.] 



539 

 

torba a. Ağzı büzülüp bağlanabilen 

küçük çuval: girdik köye yanımızda 

da bi t. var dilenmek içün bi t.+mız 

var II-182; y. çamaşırlari 

doldurduḫ t.+ya XII-174 [torba ˂ 

Far. tōbra ˂ Hint. tōbra ‘torba’ 

Eren 1999: 414a; Far. tobra ‘avcı 

çantası, atın yem torbası’ Steingass 

1892: 333a. Ayrıntılı bir 

değerlendirme için bkz. Sertkaya 

2011: 493-499.] 

torpağ başan ola bf. Ölesin 

anlamında kullanılan bir ilenme 

sözü: t. b. niye gazınç edirsen IV-

44; t. b. o. niye gazınç edirsen IV-

148 

torpağ başıma dey. Olumsuz bir 

durumla karşılaşıldığında üzüntüyü 

dile getirmek için söylenen bir söz: 

t. b. herifin zaten çoḫ cani vardi o 

ġede ḳani gėtdi V-90 

torpağ halıma dey. Olumsuz bir 

durumla karşılaşıldığında üzüntüyü 

dile getirmek için söylenen bir söz: 

men de ne diyellerdi inanırdım men 

de dedim vay t. h. V-89  

torpaḫ a. Toprak: t.+i bedreye 

doldururdum V-3; çekellerdi dama 

t.+i çekellerdi dama damci dura V-

4 [toprak ˂ ET toprak  ˂ *topra- 

‘kum, kuru zemin, toprak, yeryüzü’ 

Clauson 1972: 443a: Uyg. toprak 

‘toprak, dünya’, DLT toprak 

‘toprak, kum; toz’, KB toprak 

‘toprak’.] 

tortuk a. Yenebilen bir ot: t.+lar 

yėrişip mi SE [tortuk ˂ Erm. t‘ort‘ 

“bir bitki çeşidi” Dankoff 1995: 

49/175.] 

torun a. Öküzlere verilen isimlerden 

biri: getirin t.+i ḳoşalım aslani XII-

276 

tosun a. Danalıktan yeni çıkmış genç 

boğa: bızavlar böyüye olalar t. IV-

208 [tosun ˂ ET tosun (toson) ‘iki 

veya üç yaşında erkek buzağı’ 

Clauson 1972: 555b.] 

totaba sf. Beceriksiz, tembel: ne 

t.+san ḳaldır ėle t. eli ayaği iş 

tutmaz IV-283; ėle bi t. gelindir hėç 

elinnen iş çıḫmir çoḫ t.+dır IV-284 

[totaba ˂ Far. tu’adat/tu’dat 

‘yavaşlık, ağırbaşlılık’ Steingass 

1892: 334a.] 

toy a. Düğün: yalannan t. yapir t. 

ediller I-13-14; t.+larımız çoḫ 

güzel olurdi III-67 [toy ˂ ET toy 
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‘şenlik, ziyafet’ Clauson 1972: 

566b.] 

toy begi bs. Bir düğünün 

düzenlenmesinden sorumlu olan ve 

bütün masraflarını üstlenen kişi, 

düğün ağası: reḥmetli şıḫ 
c
emer t. 

b.+i I-14; t. b.+nen barabar 

çıḫardıllardi III-94 [toy begi ˂ ET 

toy ‘şenlik, ziyafet’ Clauson 1972: 

566b ve ET beg ʻevin, ailenin erkek 

başı, zevç; köyün ileri 

gelenlerinden biri, bir kabilenin 

veya küçük bir devletin başı, âmir, 

kumanda eden’ Clauson 1972: 

322b.] 

toy toḫlusi a. İri bir kuş: t. t.+ni 

çocuḫken görmüşdüm SE [bkz. toy 

ve toḫli.] 

toz duman a. Yoğun toz bulutu: ḳara 

gedige ėndik t.+da d.+da XII-281 

[toz duman ˂ ET toz ‘toz’ Clauson 

1972: 570b ve ET tumān ‘duman’ 

Clauson 1972: 507a.] 

toz torpaḫ bs.  Toz ve toprak yığını: o 

t.+un t.+ın içinde ne ḫestelik vardi 

ne baş ağrısi vardi III-141, 142; 

t.+i t.+ına mısran sereyim IV-196 

[toz toprak ˂ ET toz ‘toz’ Clauson 

1972: 570b ve ET toprak  ˂ *topra- 

‘toprak, kuru yer, yeryüzü, toz’ 

Clauson 1972: 443a.] 

töbeler töbesi olsun dey. ‘Gerçekten, 

hakikaten’ anlamında kullanılan bir 

söz:  oni o ġedde datli lezzetli 

yerdik ki bėle hėç t. t. o. bala 

ġeymağa degişmezdik IX-20 [bkz. 

toba ve ol-.] 

tök- (-e). Dönüştürmek: işi ona t.-

mişik II-212; ‘dökmek, düşürmek’ 

erig t.-ip işbabyan yaranım IV-92; 

‘temizlemek, başka yere taşımak’ 

davarların altıni t. tavlamız da 

çuḫurda taḫda bıraḫırdıḫ uzun 

taḫta V-11; ‘sebze ürün vermeye 

başlamak’ erikler degende oldi, 

ḫarman zamani oldi, bostanlar yeni 

t.-ende oldi V-61 [dök- ˂ ET  tök- 

‘dökmek’ Clauson 1972: 477a-b: 

Orh. tök- ‘dökmek’, Uyg. tök- ay., 

DLT tök- ay. ] 

tökil- (nsz) Dökülmek: diyir t.-di yere 

II-269; ‘ölmek’ diyir bizde çoḫ t.-

len oldi II-320; ‘bulaşmak’ ḫına 

yaḫarken gelinligin kinarına ḫına 

t.-ir III-250 [dökül- ˂ Oğz. tökil- 

‘dökülmek’ (DK 43-2…)→bkz. 

Ergin 1963: 294 < ET tökül- 

‘dökülmek’ Clauson 1972: 481a: 
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Uyg. tökül- ‘dökülmek’, DLT 

tökül- ay.] 

töre a. Âdet: t. terbiye nedir 

öğrenmemiş XII-116 [töre ˂ ET 

törü ‘alışılagelmiş, yazılı olmayan 

hukuk kuralları’ Clauson 1972: 

531b.] 

töri- (nsz) Türemek: sennen evliya mi 

t.-yecek SE [töri- ˂ ET törü-(törö-) 

‘varolmak, türemek’ Clauson 1972: 

533a.] 

töşek a. Döşek: bi çıngır yorğan, ėle 

bu minder ġede bi t. onun üstünde 

yatar onun üstünde ġaḫardıḫ I-54 

[töşek ˂ ET töşek ˂ töşe- ‘döşek’ 

Clauson 1972: 563b: Uyg. töşek 

‘döşek’, DLT töşek ay.] 

tuğla a. Tuğla: adam ḳoloni çıḫmış 

ḳoloni getirmiş arasina dört tene t. 

orta yere pencere ḳapıyi çekdigin 

zaman bile o evde bi sarsıntı olur 

XII-49 [tuğla ˂ Rum. τούγλα tugla 

Meyer 1893: 45.] 

tuḫtum a. Bir ağırlık birimi: böyüg 

dağa ḳaldırir diyir bi t., bu 

tarafdakıni ḳaldırir diyir yarım t. 

VII-100 [tuḫtum ˂ Erm. t’uḫt’ ˂ 

Far. tuḫt ‘çeyrek okka’ Dankoff 

1995: 49/179.] 

tula a. Köpek yavrusu: o t.+lar 

ajlıḫdan ölecek birez lak vėrek SE 

[tula ˂ Far. tōla “enik; genç” 

Steingass 337a ~ krd. tōle/tūle 

Bläsing 2000: 34/1.]  

tuluḫ a. İçine peynir koymaya 

yarayan deri tulum: geçen bi t. 

peynir yapmişam SE [tuluḫ ˂ ET 

tolkuk ‘deri kap; idrar kesesi’ 

Clauson 1972: 496b.] 

tum- (nsz) Çocuk çok ağlamaktan 

kendinden geçmek: susdur o oğlani 

baḫ t.-acaḫ SE [tum- ˂ *tu-m-; krş. 

ET to- (tu-) ‘kapatmak, 

engellemek’ Clauson 1972: 434a.] 

tuman a. Diz donu: şimdi biz t. diyerik 

dize ġede gelirdi o zaman erkege de 

arvada da t. diyerdik V-128; hem t. 

tikirdik V-133 [tuman ˂ Far. tunbān 

“kısa pantolon, don” Steingass 

1892: 327a.] 

tunus a. Mahalle adı: başġa şehirleri 

sayminam, ġıḫlardan t.+a belki 

sayısıni bilmedigim evler var benim 

XII-382  
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turp a. Turp: ne inahla ḳaldi ne t. ne 

kelem IV-26 [turp ˂ Far. turb/turub 

‘turp’ Steingass 1892: 292a.] 

turşiaşi a. Döğme, nohut, kuru bakla 

ve şilordan(yaban eriği) yapılan bir 

yemek:  dögmeden t. yapardıḫ V-

80; menem neler bulup t.+nda IV-

80 [turşuaşı ˂ Far. turşī ‘ekşilik; 

turşu’ Steingass 1892: 294b ve Tü. 

aş.] 

tut- (-den) Yakalamak: el atdi meni 

ḳolumnan t.-di I-18; köyün içinnen 

geldim meni t.-ar mutar ne bülem 

Allah ḳorusun geldim V-106; tē 

bilmem nerye ġede, giderdik o topi 

havada t.-illardi o topi havada t.-

dilar mi VII-171; t.-amiyana ġede 

bunnar ağaşnan vurallardi VII-

172; şey yapallardi bi de bi marc 

diyerdik oni da t.-ardıḫ öküzleri 

ḳoşardıḫ işde VIII-28; ‘çalıştırmak’ 

yırğatlar t.-ardıḫ III-199; işde güz 

olurdi sökerdik işci t.-ardıḫ V-41 

[tut- ˂ ET tut- ‘tutmak, yakalamak, 

ele geçirmek’ Clauson 1972: 451a-

b: Orh. tut- ‘tutmak, yakalamak, 

elde etmek’,  Uyg. tut- ‘tutmak, 

kaldırmak’, DLT tut- ‘tutmak, 

yakalamak’.] 

tuvalet a. Tuvalet, hela: dışariya 

yayılmiş t.+lerin eyaḫlari men de 

gėtdim uraya ḫeber vėrdim gelin 

burayi yapın XII-218; gėtdim t.+e 

II-412 [tuvalet ˂< Fr. toilette TürS 

2394b.] 

tüccar a. Ticaret yapan kimse: daha 

sen niye o ġede içerye götürirsen 

diyen zaman bu şeye bi titretme 

düşir he bu t.+a VII-197; o 

zamanın t.+lari da bi ḳaç ev ortaḫli 

XII-189 [tüccar ˂ Ar. ticār, tuccār 

‘tüccar, satıcı’ Steingass 1892: 

282b.] 

tüfek a. Savaş veya avda kullanılan, 

uzun namlulu ateşli silah: diyir ot 

yığdi ġarşılarına ḳapının ögüne 

hemen baḫdıḫ kürtlerin elinde iki 

tene kürt t.+ler elinde hemen 

geldiler II-121 [tüfek < Far. tufang 

‘tüfek’ Steingass 1892: 314a.] 

tüfeg a. Tüfek: durdi men elimde 

t.+nen çökdüm II-375 [bkz. tüfek.] 

tüfeng a. Tüfek: asger baḫmış ki oni 

vuracaḫ asger ėle t.+i çevirmiş 

buna II-436; t. tutan elen ḳurban 

oluram IV-110 [bkz. tüfek.] 
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tüken a. Dükkân: bi ḳaş tene şe t. 

vardi faḳat bėle sene
c
etçi felan 

yoḫdi ancaḫ bi iki VI-54; bi ay 

daha devam  ėtdim  onnan sona 

kendim t. aşdım VI-60; gėt usdanın 

t.+ine bėle çeşitlerden şe et alsın 

gelsin ankaraya VI-143; bu ne 

ġedde oḳula gidir gelir yahudinin 

t.+i bėle t.+lerden bėle düşmir VII-

140 [dükkan ˂ Ar. dukkān ‘dükkan’ 

Steingass 1892: 530a ~ Far. dūkān 

‘dükkan’ Steingass 1892: 545b.] 

 tükür- (-i) Tükürmek: t.-esen tükürük 

donar ėle düşer yere ėle bi 

savuḫdur II-326 [tükür- ˂ *tüf+kür-

; krş. Kup. tüpkür- ‘tükürmek’ (CC 

51,1-3)→bkz. Grønbech 1942: 260; 

Kıp. tükür- ‘tükürmek’ (Tuhf. 8a-9, 

83b-8)bkz. Atalay 1945: 266b.] 

 tükürük a. Tükürük: tüküresen t. 

donar ėle düşer yere ėle bi 

savuḫdur II-326 [tükürük ˂ Kıp. 

tükürük (Tuhf. 7a-7, 83b-8)bkz. 

Atalay 1945: 266b.] 

tülbent a. İnce bezden yapılmış 

başörtüsü: bu t.+im yağlığım buz 

donardi vallahi buz donardi gelene 

ġeder V-9 [tülbent ˂ Türkçe 

Sözlük’e göre Far. tar-band ‘ıslak 

sargı bezi’ Steingass 1892: 292b; 

ancak Far. dolband ‘sarık, türban, 

fular’ Steingass 1892: 546a 

olmalıdır.] 

tülüngi sf. İşsiz güçsüz ortalıkta 

dolanan: t. gibi ne dolaşirsan ėle 

SE [tülüngi ˂ Far. tulangī/tulnigī 

‘yoksul, muhtaç; dilenci’ Steingass 

2005: 322a, Dankoff 2004: 268’e 

göre Safevî tebaasından olanlar 

veya Safevî casusları için takma ad 

olarak kullanılmıştır.] 

tüp a. Tüp: bi t. yaḫardıḫ ayaḫlarımızi 

t.+de ḳızdırırdıḫ III-219 [tüp ˂< Fr. 

tube TürS 2399b.] 

türk a. Türk ırkı: sora aḫlad tamamen 

asil t.+dür XII-303 [türk < ET türk 

‘güçlü, kuvvetli’ Clauson 1972: 

542b-543a.] 

türklük a. Türk olma durumu: t.+e 

otağsın düşmana mezar VIII-64 

[türklük ˂ *türk+lük.] 

türkü a. Türkü: şimdi bizim eski ahlad 

t.+leri, eski ahlad oyunlari hėç 

yoḫdur XII-84 [türkü ˂ türk + 

nispet eki -ī.] 

tüv a. Tüy, kıl: öküzlerin t.+ini ḳeşav 

ederdik öküzleri V-137; davarların 
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t.+lerinnen V-139 [tüy ˂ Oğz. tüy 

‘tüy’ (DK 56-11, 56-12)→bkz. 

Ergin 1963: 299 < ET tüg/tük < tǖ 

‘vücut kılı’ Clauson 1972: 433a.] 

tüvlen- (nsz) Tüylenmek, sakalları 

çıkmak: dedi keşiş genşdi yirmi 

yaşlarında  filan yeni t.-mişdi II-80 

[tüylen- ˂ *tüy+len-.] 

uci boyunduruḫ bs. Eskiden varlığına 

inanılan bir ucu yerde, bir ucu 

gökte olan yaratık, dev: esgiden u. 

b. vardi u. b. diyellerdi III-233 [ucu 

boyunduruk ˂ ET ūç ‘son, bitim 

yeri, kenar, tepe’ Clauson 1972: 

17b: Orh. uç ‘uç, kıyı, kenar; 

kanat’, Uyg. uç ‘uç’, DLT ūç ‘uç, 

kenar’ ve ET boyunduruk -boyun + 

isimden nomen instrumenti yapan –

dırık/–duruk eki ʻçift süren ya da 

kağnıyı çeken öküzlerin boynuna 

bağlanan alet’  Clauson 1972: 

387a.] 

ucuz sf. Ucuz, pahalı karşıtı: çoḫ 

baston yapdırırıḫ u. yap VI-115 

[ucuz ˂ ET uçuz ‘ucuz, kolay’ 

Clauson 1972: 32a-b: Orh. uçuz 

‘kolay’, Uyg. uçuz ‘kolay, 

değersiz’, DLT uçuz ‘ucuz, sefil’. ] 

uç a.  Uç, kenar, baş: ḳırbaşının u.+i 

tutdi II-220; bi tabaḫ da ḥelva 

bıraḫillar bunun başının u.+una 

geşiller gidiller III-253; be nerye 

gidecek nerye dönse u.+i ordadır 

VII-161 [uç ˂ ET ūç ‘son, bitim 

yeri, kenar, tepe’ Clauson 1972: 

17b: Orh. uç ‘uç, kıyı, kenar; 

kanat’, Uyg. uç ‘uç’, DLT ūç ‘uç, 

kenar’.] 

uçaḫ a. Uçak: şeler gelir u.+nan 

asgeryenen barabar burda baston 

alillardi VI-79 [uçak ˂*uç-ak; krş. 

ET uç- ‘uçmak’ Clauson 1972: 

19b.] 

ud- (-i) Oyunda yenerek bir şey 

kazanmak, ütmek: cevüz u.-ardıḫ 

bilyenin yerine cevüz u.-ardıḫ kim 

vurdisa cevüze V-135 [ut- ˂ ET ut- 

‘kazanmak, yenmek’ Clauson 1972: 

38b: Uyg. ut- ‘yenmek’, DLT ut- 

ay.] 

uğra- (-e) Uğramak: yolunuz u.-rsa 

ören ġazidan XII-6; o çeşmeye bi 

daha u.-madi XII-138 [uğra- ˂ ET 

uġra- ‘uğramak, rastlamak’ 

Clauson 1972: 91a-b: Uyg. uġra- 

‘uğramak, rastlamak’, DLT uġra- 

‘uğramak’.] 
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uğraş- (-le) Bir işle meşgul olmak: o 

askerye paltolarinan u.-irdıḫ III-

189 [uğraş- ˂ ET uġraş-  ˂ uġra- 

‘biriyle dövüşmek’ Clauson 1972: 

92a: DLT uġraş- ‘birbirinin üzerine 

yürümek’.] 

uḫari a. Yukarı: bi de u.+da madavas 

ermeni köyimiş aḫladın içersinde 

sadece ḫarabaşehirde varmiş 

ermeni II-137; köyün yarısi u. 

çemde ḫarman ederdi yarısi da 

aşaği çemde ḫarman ederdi V-241; 

[yukarı ˂ ET yügerü ˂ *yükgerü ˂ 

*yük ‘yukarı’ Clauson 1972: 915a: 

Orh. yügerü ‘yukarı, yukarıya’, 

Uyg. yügerü ay.] 

ulaş- (-e) Varmak: durmadan çal çal 

çal u.-dıḫ ḳargaya XII-64; u.-ın 

gėtdi enişdenin ḳapudi XII-167; 

‘yetişmek’ tez yetişin yandi u.-ın 

dırmığa XII-26 [ulaş- ˂ ET ulaş- ˂ 

ula- ‘ulaşmak’ Clauson 1972: 154a: 

DLT ulaş- ‘ulaşmak’.] 

ulu sf. Büyük, yüce: cümleye nesib et 

ey u. mevla IV-108 [ulu ˂ Oğz. ulu 

‘ulu, büyük’ (DK 14-9, 

11…)→bkz. Ergin 1963: 301 < ET 

uluġ ‘ulu, yüce’ Clauson 1972: 

136b: Orh. uluġ ‘ulu, büyük’, Uyg. 

uluġ ay., DLT uluġ ay.] 

umur a. Önemseme, aldırış etme: her 

şe ona raḥad, huzurli, dünya 

bomba olsa patlasa o insanın 

u.+unda bi şe yoḫ VI-258 [umur ˂ 

Ar. umūr ‘işler, meseleler, şeyler’ 

Steingass 1892: 101a.] 

umut a. Ümit: şimdi apartmanlara 

baḫıyorum hep dış yüzden hep sıva 

u.+una ḳalmiş XII-48 [umut ˂ Oğz. 

umut ‘umut, ümit’ (DK 143-10, 

149-1)→bkz. Ergin 1963: 302 < ET 

um- ‘ummak, istemek, dilemek’ 

Clauson 1972: 155b. Bazı görüşlere 

göre Far. ümīd’in etkisiyle um- 

fiilinden türetilmiştir.] 

un a. On:   yani u. beş u. alti yaşında 

filan dedi ḳaçir gelir II-368; bi 

çocuḫ anasinan barabar geldi gėşdi 

bėle u. deḳḳe sora geri döndi III-

284 [on ˂ ET ōn ‘on’ Clauson 

1972: 166b: Orh. on ‘on’, Uyg. on 

ay., DLT ōn ay.] 

un a. Un, öğütülmüş tahıl tanesi: 

annadir diyir u. toplirıḫ II-195; 

u.+nari ambara ḳatanım IV-97; 

yarma u.+inan ekmeg yapardım, 

ėle gözel olurdi I-55 [un ˂ ET ūn 

‘un’ Clauson 1972: 166b: DLT ūn 

‘un’.] 
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unud- (-i) Unutmak: ana ayaḳḳabi u.-

dum hambu ḳaldi ayağımda hama 

geldim derdim I-126; ba bunnari 

şėtdigimde belki u.-urum IV-56; 

onnar niye u.-illar gėt menim 

yaşımdaki ḳadınların hėçbiri bilmez 

IV-235; ama ne şekilde olir ne 

şekilde gelir orayi u.-mişam he vala 

u.-mişam VII-148 [unut- ˂ Kıp. 

unut- ‘unutmak’ (Tuhf. 20a-10, 

37b-5)→bkz. Atalay 1945: 270a < 

ET unıt- ‘unutmak’ Clauson 1972: 

179b] 

uray a. Belediye: belediyenin eski 

ismi u.+dır XII-216 [uray ˂?] 

urfa a. Yer adı: antep, u., mersine 

ġede gezdim dolandım, baḫdım her 

yerde baston var VI-97; u.+dan 

şeye gelmişler siverege III-282 

uruk a. Evin köşesi, binanın 

köşesindeki bağlama taşı: zive, u., 

gabar bunnar hep ermenicedir XII-

40 [uruk ˂ Erm. karg “düzen, dizi, 

sıralama” Dankoff 1995: 76/335.] 

urus a. Rus: ve bizimnen u.+un ḥėrbi 

oldi II-99 

usda a. Usta: u.+lar u.+lar aḫlad işi 

sabahnan gün çala gün ġaḫa çal 

çal çal burdan XII-55; onun u.+si 

vardi yani oni yapardi III-75; bi 

u.+nın yanına gėtdim VI-9; 

bunnari yapan bi u. var VI-191 

[usta ˂ Far. ustād ‘üstat, öğretmen; 

sanatçı’ Steingass 1892: 49a.] 

usul a. Usul, âdet: işde ne bülüm, esgi 

u.+lar XII-90; ‘yöntem’ o bizim 

oḫumaḫ usuli o zaman köylerde 

giderdik camida oḫurduḫ II-23 

[usul ˂ Ar. uṣūl ‘ilkeler, kökler; 

genel kurallar’ Steingass 1892: 

69b.] 

uşaḫ a. Uşak, çocuk: anadan olmuşam 

u. IV-9; u.+ların görem ėle ölem 

IV-129; yarma dögme yapa 

u.+larım anasi IV-241; onnari 

dörd öküz ḳoşmişdım özüm de 

u.+dım hā, on üç on dörd 

yaşlarında VI-231; çoḫ şükür 

ėyiyem, u.+larım hep böyüdi allaha 

şükürler olsun IX-8 [uşak ˂ Oğz. 

uşaḳ ‘çocuk’ (DK 133-2…)→bkz. 

Ergin 1963: 304 < ET uvşak ˂ 

*uvşa- ‘ufak, küçük; çocuk’ 

Clauson 1972: 16a: Uyg. 

ufşak/uvşak ‘küçük, ufak’, DLT 

uşak ‘küçük’.] 

uşġun a. Muz gibi soyulup yenebilen 

ekşimsi bir bitki: çocuḫken dağa u. 
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toplamağa giderdik SE [uşġun ˂ 

ET ışġun ˂ Far. aşḫuwān 

“kuzukulağı, ekşi yonca, ışkın” 

Clauson 1972: 259a.] 

utan- (nsz) Utanmak, mahcup olmak: 

u. u. elli beş oldi yaşın IV-177; 

‘çekinmek’ gelir buni sögir sen u.-

mirsan mi ordan gördüm sen 

bacımın peşine düşüpsen V-120 

[utan- ˂ Kıp. utan- ‘utanmak’ 

(Tuhf. 6a-10)→bkz. Atalay 1945: 

271b < ET uvtan- ˂ uvut- 

‘utanmak’ Clauson 1972: 7b.] 

uva a. Ova: bi düz u.+dır ḳumdur bėle 

II-329 [ova ˂ Kökeni belli değildir; 

krş. Kür. ava / Far. ābād ‘mamur ve 

tarım yapılan yer, çöl ve bozkır 

zıddı’: Nişanyan 2012: 464a’ya 

göre ses değişimi Kürtçenin (veya 

Kürtçe etkisinde Türkçe ağızların) 

etkisini düşündürür: Yalağabad 

(Yalova), Bozabad (Bozova) vb.] 

uyḫi a. Uyku: biz daha u. da 

uyumanıḫ VI-371 [uyku ˂ Kıp. 

uyuḫu/uyuḫı ‘uyku’ (CC 115, 22, 

23)bkz. Grønbech 1942: 264; 

Oğz. uyḫu ‘uyku’ (DK 27-4, 263-

9…)→bkz. Ergin 1963: 304; krş. 

ET uḏık < uḏı- ‘uykulu’ Clauson 

1972: 46b.] 

uyu- (nsz) Uyumak: biz daha uyḫi da 

u.-manıḫ faḳat anlamıyoruz ki tam 

halbuki kur
c
anın şelerini VI-371 

[uyu- ˂ Oğz. uyu- ‘uyumak’ (DK 

266-6, 13…)→bkz. Ergin 1963: 

304 < ET uḏı- < ū ‘uyumak’ 

Clauson 1972: 42b-43a: Orh. uḏı- 

‘uyumak’, Uyg. uḏı- ay., DLT uḏı- 

ay.] 

uzan- (nsz) Sırt üstü yatmak: bi 

titretme düşir, ḳari ḥeşe u.-mış yere 

hazır veziyetde durur VII-198 

[uzan- ˂ ET uzan- ‘uzun olmak, 

uzanmak’ Clauson 1972: 289a.] 

uzat- (-i) Yatırmak:  gidir neyse 

padĭşahi u.-ir yere  bele bi elini 

vurir ḳarnına VI-288 [uzat- ˂ ET 

uzat- ‘uzatmak’ Clauson 1972: 

282a: DLT uzat- ‘uzatmak, 

oyalamak’.] 

uzun a. Uzun: baḫ o ölip gidip allah 

reḥmet etsin, hėç demezdi man ya 

u. giydin ya ḳısa giydin I-60; onun 

başına bi de püskül yapallardi u. 

IV-205; davarların altıni tök 

tavlamız da çuḫurda taḫda 

bıraḫırdıḫ u. taḫta V-11; ‘çok 

süren’ ḳışın çoḫ u. olurdi II-455 

[uzun ˂ Oğz. uzun ‘uzun’ (DK 11-

4, 17-13…)→bkz. Ergin 1963: 305 
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< ET uzun ˂ uza- ‘uzun’ Clauson 

1972: 288b: Orh. uzun ‘uzak’, Uyg. 

uzun ‘uzun’, DLT uzun ay.] 

üçün ed. İçin: he o bizi bi veli olaraḫ 

gördigi ü. ayağa ġaḫdi, men de 

onnan barabar ġaḫdım II-88 [için ˂ 

ET üçün ‘için’ Clauson 1972: 28b-

29a: Orh. üçün ‘için’, Uyg. üçün 

ay., DLT üçün ay.] 

ügüd- (-i) Öğütmek: bunnar gidiller 

baḫillar ki degirman ü.-ir, bi tenesi 

ağzıni vėrip degirmanın uninin 

ġarşına VII-94; bu ne ġedde 

degirman ü.-irse bu yir, diyir 

acımnan öldüm VII-95 [öğüt- ˂ 

Oğz. ügit- ‘övütmek, öğütmek’ 

(DK 15-10)→bkz. Ergin 1963: 306 

< ET ögit- ˂ ögi- ‘öğütmek’ 

Clauson 1972: 103b: DLT ögit 

‘öğütmek’.] 

ük a. Yük: hemen bi tenekeye yaḫın 

ü., toḫum doldururdi şala VII-62; 

ü.+i bitdigi zaman VII-65; ‘üzerine 

alınan ağır sorumluluk’ hep ağırlıḫ 

iş ü. manadi men yapardım men 

ederdim V-213 [yük ˂ ET yük ˂ 

*yü- ‘yük’ Clauson 1972: 910b: 

Uyg. yük ‘yük’, DLT yük ay.] 

ükle- (-i, -e) Yüklemek: geliller ü.-ller 

götüriller II-242 [yükle- ˂ ET 

yükle- ˂ yük ‘yüklemek’ Clauson 

1972: 912b: DLT yükle- 

‘yüklemek’.] 

ümre a. Umre, hac mevsimi dışında 

Kâbe'yi ve Mekke'nin öbür kutsal 

yerlerini ziyaret etme: men ü.+ye 

gėtdim III-146 [umre ˂ Ar. 
c
umrat, 

c
umra ‘umre’ Steingass 1892: 

867a.] 

ünveriste a. Üniversite: ü.+de oldi 

van ü.+tesinde VI-114 [üniversite 

˂< Fr. université TürS 2446b.] 

ür- (nsz) Havlamak: ḳulaḫsızın bu 

üsde geldigi zaman köpekler ü.-digi 

zaman o ġeyboluyor III-271 [ürü- ˂ 

Oğz. ür- ‘ürmek, havlamak’ (DK 

46-9)bkz. Ergin 1963: 307 < ET 

ür- ‘ürmek, havlamak’ Clauson 

1972: 196a: Uyg. ür- ‘havlamak’, 

DLT ür- ay.] 

üregi ḳop- bf. Çok korkmak: ü.+m ḳ.-

ir IX-61 [yüreği kop- ˂ ET yürek 

‘yürek’ Clauson 1972: 965a ve ET 

kop- ‘kopmak’ Clauson 1972: 

580a.] 
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üregi yan- bf. Yüreği yanmak, çok 

üzülmek: o ġedder aciram ü.+m y.-

ir, buni vurir vala men ġaḫdım 

ademe dedim IX-71 [yüreği yan- < 

ET yürek ‘yürek’ Clauson 1972: 

965a ve ET yan- <*ya- ‘yanmak’ 

Clauson 1972: 942a.] 

ürün a. Mahsul: ü.+ün özelligi 

bozuluyor III-131 [ürün ˂ TarS 

4084 ürün ‘mahsul, kır otu; süt ve 

sütten çıkan maddeler’.] 

üryan babalar a. Bir aile lakabı: 

ḳarabegler, katipler, ü. b. XII-152 

üsgek a. Yüksek: diyir ġaḫdilar 

vurdilar bi dağa ü. bi dağa II-272 

[yüksek < ET yüksek ˂ yükse-

‘yüksek’ Clauson 1972: 915b: DLT 

yüksek ‘yüksek’.] 

üsgür- (nsz) Öksürmek: bėle baḫ ü.-ir 

oğul men ölem IV-67 [öksür- ˂ 

*ünl. ös+gir- ‘öksürmek’ Nişanyan 

2012: 467b ~ Kıp. öskür- 

‘öksürmek’ (CC 55, 19, 20) bkz. 

Grønbech 1942: 184; krş. Az. 

öskür- ‘öksürmek’ ADİL III: 555a, 

Trkm. üsgür- ‘öksürmek’ TTürS 

656b.] 

üst a. Üst, alt karşıtı: ėle çıngır, 

menim çehiz yorğanımdi, oni 

ḳomazlardi ü.+üme atam, ėle damci 

gelirdi I-53; misali sandığın 

ü.+ünde oturullardi baḥşiş alıllardi 

III-89;  yataḫ ġaḫaḫ bi ḳuri daşın 

ü.+üne başın bıraḫirdın IV-206;  

bėle alnında ġecik de onun ü.+ünde 

buynuzlarda IV-206; ḳulaḫsızın bu 

ü.+e geldigi zaman köpekler ürdigi 

zaman o ġeyboluyor III-271 [üst ˂ 

Oğz. üst ‘üst’ (DK 14-6…)→bkz. 

Ergin 1963: 307 < ET üst ‘üst, üst 

taraf’ Clauson 1972: 242a: DLT 

üstün ‘üst, üzerinde’.] 

üstüne gül- bf. Biriyle alay etmek: 

man safdır diyellerdi ḳandırıllardi 

g.-ellerdi ü.+me mesele diyellerdi 

V-87; he diyir senin yönün filan 

yerin başındadır diyen zaman da 

millet g.-illerdi ü. VII-162 [bkz. üst 

ve gül-.] 

üş a. Üç: ḳaş gün gidecek bu yolda 

mesela ü. günlük dört günlük  II-

355; un ü.+üne girsin taḫaram 

nişan IV-124; onnar o ü. yüzi 

ėtdiler beş yüz VI-134; ġırḫ tene 

asgerdir, ü. tene başġadır VII-109 

[üç ˂ ET üç ‘üç’ Clauson 1972: 

18b: Orh. üç ‘üç’, Uyg. üç ay., DLT 

üç ay.] 
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üşüş- (-e) Toplanmak, birikmek: ü.-

mişler başına ḳonu ḳomşilar XII-

403 [üşüş- ˂ *üş-üş-; krş. ET üş- 

‘kalabalık olmak, üşüşmek’ 

Clauson 1972: 256a: DLT üş- 

‘üşüşmek’.] 

üz çek- bf. Başörtüsünü yüzde sadece 

gözler görünecek şekilde bağlamak: 

ü.+ümizi ç.-erdik gözlerimiz 

görünürdi onnan da elimiznen şarat 

et V-48 [bkz. yüz ve çek-.] 

üz gübresi bs. Ürün çıktıktan sonra 

tarlaya atılan gübre: bilmem ü. 

g.+si ḳullanillar III-130 [bkz. üst 

ve gübre.] 

üz a. Yüz, çehre: o toḫumci cani mi 

var bi tarafa ü.+üni çevire baḫa 

III-160; vula egil de öpeyim ah ü.+i 

de yanıḫ IV-76 [yüz ˂ ET yǖz ‘yüz, 

çehre’ Clauson 1972: 983a: Orh. 

yüz ‘yüz, çehre’, Uyg. yüz ay., DLT 

yǖz ay.] 

üzeri a. Üst: meni boşa gidem 

ekmegimin ü.+ne VII-29; “zf. o 

zaman dilimine yakın” diyir sabah 

ü. rusi ḳaldırdıḫ II-327; ‘üstü’ 

ḫarmanda oni atardıḫ ü.+nde 

ḥeyvan dolandırırdıḫ II-48 [üzeri ˂ 

*üz+e+re; krş. ET üze ‘üzerinde, 

üstünde’ Clauson 1972: 280b: Orh. 

üze ‘üzerine, üzerinde’. Ayrıca bkz. 

Tekin 1985.] 

üzerlik a. Kokulu bir ot: ü. toplarken 

elime tikan batdi SE [üzerlik ˂ ?] 

üzi ḳara sf. mec. Yüzü kara, utanacak 

bir durumu olan (kimse): nėceḥeḳḳi 

borci ola ü. ḳ.+nın IV-139 [bkz. üz 

ve ḳara.] 

üzle- (-i) Kılıf yapmak: vėrdim 

dayinın arḫasına dedim buni apar 

buni ü.-rik ḳaplarıḫ X-29 [yüzle- ˂ 

*yüz+le-.] 

üzük a. Yüzük: fincan oynallardi, ü. 

oynallardi, geceyi onnan 

geçirillerdi XI-37 [yüzük ˂ Oğz. 

yüzük ‘yüzük’ (DK 115-6, 

11…)bkz. Ergin 1963: 344 < ET 

yüzük ‘yüzük’ Clauson 1972: 993b: 

DLT yüzük ‘yüzük’; krş. Az. üzük 

‘yüzük’ ADİL IV: 453a.] 

üzül- (nsz) Üzülmek: ü.-enler, 

ağliyanlar, sızliyanlar millet dedi ki 

bu uşaḫdır çoḫ isdiyenim vardi V-

92 [üzül- ˂ *üz-ül-; krş. ET üz- 

‘yırtmak, gözyaşı dökmek’ Clauson 

1972: 279b: Orh. üz- ‘koparmak’.] 
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üzüm erig a. Bir erik çeşidi: erigin 

adi ü. e.+di, ne bülüm IX-38 [üzüm 

erig ˂ ET üzüm ˂ üz- ‘üzüm’ 

Clauson 1972: 288a ve ET erük 

‘erik’ Clauson 1972: 222a.] 

üzün duvaḫ dodugun ḫına görmiye 

dey. Hiçbir zaman evlenemeyesin, 

muradına eremeyesin anlamında 

kullanılan bir ilenme sözü: ü. d. d. 

ḫ. g. IV-275  

vaḫıt a. Vakit: u v. menim elimnen 

çekecegin var dedim II-371; dedim 

babam bu gece v.+ı haraya XII-

231 [vakit ˂ Ar. waḳt ‘vakit, 

zaman’ Steingass 1892: 1476a.] 

vaḫtına hazır ol- bf. Yaşanacaklara 

hazır olmak: çadırlarıni ḳurillar 

ḫabar gönderiller, biz gelmişik, v. 

h. o.-sunnar VII-106 [bkz. vaḫıt, 

hazır ve ol-.] 

vala ünl. Bir yemin sözü: v. diyir man 

dedi tamam sen gel II-399; 

taḫtalari şe yapıpsız taḫtalarda ne 

var. babasi ḳızir o ne demek v. 

ġaḫir VI-196 [vala ˂ Ar. wa-llāhi.] 

vallah ünl. "Tanrı'yı tanık tutarım, 

Tanrı hakkı için" anlamında 

kullanılan bir yemin sözü, billahi, 

tallahi, vallaha: v. gerçek alırdıḫ 

çıḫardıḫ dama damda bi kere 

eşerdik V-32 [vallah ˂ Ar. wa-

llāhi.] 

vallahi ünl. "Tanrı'yı tanık tutarım, 

Tanrı hakkı için" anlamında 

kullanılan bir yemin sözü, billahi, 

tallahi, vallaha: bi deḳḳe dur san bi 

şe söliyecegem men çoḫ ġorḫdum o 

dedikçe v. V-99 [vallahi ˂ Ar. wa-

llāhi.] 

van a. Yer adı: ėle burdan çıḫdım 

v.+a VI-86 

var ol- bf. Yaşamak: ḫetirleyip 

yollayana v. o.-a IV-134 [bkz. var 

ve ol-.] 

var sf. Var, yok karşıtı: menim de çoḫ 

güzel atım v.+di III-78; esgiden 

v.+di yani esgiden olirdi bėle şeler 

esgiden misali böyükler bililler III-

273 [var ˂ Oğz. var ‘var’ (DK 241-

2…)→bkz. Ergin 1963: 309 < ET 

bār ‘mülk, varlık’ Clauson 1972: 

353a: Orh. bar ‘var, mevcut; 

zenginlik’.] 

variyet a. Zenginlik: bu v.+in, bu 

serayın padĭşahda da yoḫdur VII-
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10 [variyet ˂ Tü. var ve Ar. 

+iyyat.] 

varlıḫ a. Varlık, mal mülk, zenginlik: 

eger v. baḫımınnan III-123; 

dünyada en büyük v. can sağlıği 

III-144 [varlık ˂ *var+lık.] 

vatandaş a. Yurttaş: v. da diyor ki III-

136 [vatandaş ˂ Ar. waṭan ‘vatan, 

ülke’ Steingass 1892: 1473a ve Tü. 

+daş.] 

 vay çek- bf. Nazar etmek: sen ḥejden 

gelm şd n geld m sen  z yaret  ėdem  

man bi ḳadın v. ç.-di X-79 [vay çek- 

˂ Ünl. vay ve çek-.] 

vay nefsim ol- bf. Sadece kendini 

düşünür olmak, bencilleşmek: 

herkėş olmiş vay nefsim III-47 [vay 

nefsim ol- ˂ vay ve Ar. nafs ve Tü. 

ol-.] 

vay ünl. Şaşma anlatan bir söz: muruz 

edir v. nėceyarım IV-140; damına 

ġızım o tavla damlardi o davarlar 

ḳalırdi suyun içinde v. v. v. V-7; v. 

biz ne çekmişik davarlari 

götürürdüm suya bėle bütün buz 

donardi bu V-8 [vay ˂ Far. wāy ‘acı 

belirten ünlem’ Steingass 1892: 

1454b.] 

vazgeç- (-den) Vazgeçmek, bırakmak: 

onnan sora v.-dik III-221 [vazgeç- 

˂ Far. bāz ‘geri, yine’ Steingass 

1892: 143b ve Tü. geç-.] 

vazgeş- (-den) Vazgeçmek: kıs pıs kıs 

pıs baḫdım yoḫ vala men v.-dim V-

49 [bkz. vazgeç-.] 

veda a. Vedâ: iki şe bıraḫiram biri 

kur
c
an tamam mi son v.+si v. 

ḥeccinde arefat dağında VI-334 

[vedâ ˂ Ar. wadā
c
 ‘veda, elveda’ 

Steingass 1892: 1460a.] 

vefad ėt- bf. Ölmek: allah reḥmed  

ėtsin bi ḳısmi v. ė.-di III-211; allah 

reḥmed  ėde hazırların ölmüşler ne 

de ona da v. ė.-ip, aḫşam 

gönderirdim eve VII-39; çoği v. ė.-

miş ne ḳebir ne mezar XII-406 

[vefat et- ˂ Ar. wafāt ‘ölüm’ 

Steingass 1892: 1475a ve Tü. et-.] 

vekil a. Temsilci, başkası adına yetki 

kullanan: anavatan partisi 

zamanında parti başkan v.+idim 

III-51 [vekil ˂ Ar. wakīl ‘vekil, 

temsilci’ Steingass 1892: 1479a.] 

velḥasıl zf.  Kısacası: v. köyi dolandıḫ 

II-185; v. onnar yėndi bizim 
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mevziye II-323 [velhasıl ˂ Ar. we’l-

ḥāsil.] 

velḥesil zf. Kısacası: v.+i keloğlan çoğ 

iş yapir VII-150 [bkz. velḥasıl.] 

veli a. Ermiş: dedik niye ayağa ġaḫdız, 

dedi ki bi vetan vezifesi yapan 

adam v.+dir, bi v. sayılır II-87 [veli 

˂ Ar. walīy, Far. walī ‘veli; yakın 

olma’ Steingass 1892: 1480b.] 

velibaba boğazi a. Yer adı: erzuruma 

giderken v. b. var III-11 

ver-  (-i) Kızı, kadını biriyle 

evlendirmek: olursa v.-illerdi, 

olmazsa v.-mezlerdi XII-89; diyir ki 

sa
c
adet teyze ġızın v. man I-6;  

anam hėç utanmirsan ġızımi v.-em 

san I-7; meni v.-diler I-12; dedi 

bıraḫ gelginen men ġızi v.-em san 

II-399; ‘iletmek’ götürür o ḳomşiya 

v.-irdik III-34; ‘vermek’ dedi v.-

ecegem birez buğdayi abėme, birez 

de man ḳalacaḫ I-34 [ver- ˂ Kıp. 

ver- ‘vermek’ (KFT 329a/1)→bkz. 

Ağar 1989: 1083 < ET bêr- 

‘vermek’ Clauson 1972: 354b: Orh. 

bėr- ‘vermek’, Uyg. bėr- ay., DLT 

bêr- ay.] 

ver gėtsin ėt- bf. Vurmak: yazın 

çarşafi da yėndirirdik anamgil 

toḳḳaçnan v. g. ė.-ellerdi XII-158; 

anam v. g. ė.-di toḳḳacın gözüne 

XII-164 

vergi a. Vergi: ġaḫir, reḥmetlik 

ġeynetam ėle annatırdi, geliller v. 

istiller X-103; artıḫ ne v.+si isdiller 

menem laf atir ağız atir yani 

reḥmetlik şıḫlara ne diyirse menem 

X-104 [vergi ˂ YT ver-gi.]   

verik a. Piliç: ḳomşinın ḳızi var tēze 

v.+dir SE [verik ˂ Erm. 

vaṙeak/vaṙēk ‘tavuk, piliç’ Dankoff 

1995: 136/682; Bläsing 1992: 

23/3.] 

vesiḳe, vesiḳa a. Vesika, bazı malların 

dağıtımı ile ilgili olup kişiye verilen 

belge: e sümer eşyasi da gelir 

v.+nen satılir XII-191; ben doḳuz 

yüz ġırḫda oḳul bitirdim, ġırḫda 

oldum çoban fırın v.+yla ekmeg 

vėriyor XII-289 [vesika ˂ Ar. 

wasīḳa < wasīḳ ‘vesika, belge’ 

Steingass 1892: 1448a.] 

veştong a. Köy adı:  teğort, mezik, 

tabavank, sizin köy v. o zaman 

şenlik degilmiş herhalda ėle teḥmin 

edirem II-140; misali ferzedelim 
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v.+da kimin evünde var III-299; 

demiş ġaḫaḫ gidek v.+a ilhami 

demiş ki veştonga kime gidek X-48 

vetan vezifesi a. Vatan vazifesi, 

askerlik: dedik niye ayağa ġaḫdız, 

dedi ki bi v. v. yapan adam velidir, 

bi veli sayılır II-87 [vatan vazife+si 

˂ Ar. waṭan ‘vatan, ülke’ Steingass 

1892: 1473a ve waẓīfat, waẓīfa ‘iş, 

çalışma’ Steingass 1892: 1473b.] 

veyaḫut bağ. Yahut: bıraḫam satam v. 

şu bu VI-23 [veyahut ˂ Ar. wa ve 

Far. yā-ḫwud ‘veya’ Steingass 

1892: 1524b.] 

veysil ḳaranı a. Veysel Karanî: yemen 

ellerinde v. ḳ.+nın bunnar birer 

çoban VI-266 

vezife a. Vazife, görev: mesela bi 

yerden bi yere şimdiki arabaların 

v.+sini eşşeknen yapallarmiş II-

150; eşeg cennete gidecek güzel 

v.+yi yapınca degil mi VI-389 

[vazife ˂ Ar. waẓīfat, waẓīfa ‘iş, 

çalışma’ Steingass 1892: 1473b.] 

vezir a. Vezir: diyir sen gel ol padĭşah 

men senin v.+in, diyir yoḫ VII-130 

[vezir ˂ Ar. wazīr ‘vezir’ Steingass 

1892: 1466b.] 

veziyet a. Durum, hâl, tavır: diyir ėle 

o v. un beş gün şeden geldik II-386; 

‘şekilde’ bu v. olur filan II-466 

[vaziyet ˂ Ar. waż
c 

‘durum’ 

Steingass 1892: 1472a ve –iyyet 

eki. Türkçede türetilmiştir.] 

vıjıḫ ol- bf. İshal olmak: ḥeyvannar 

hep v. o.-up SE [vıjık ol- ˂  Erm. 

vrik ‘ishal’ Dankoff 1995: 138/691 

ve Tü. ol-.]       

vıla ünl. Ey: oraya gelir diyir ki v. silo 

ne güzel süpürge bağlirsan bi tene 

de man I-5 

vicdan a. İnsaf, merhamet: v.+ının 

sesini dinlerse VI-257 [ vicdan ˂ 

Ar. wicdān ‘bulma’ Steingass 1892: 

1457a.] 

vicud a. Vücut, beden: hani incinir 

v.+i feḳet bu işlerde bi hikmet var 

buni yapan var bana buni ihsan 

eden var VI-261 [vücut ˂ Ar. 

wucūd ‘vücut’ Steingass 1892: 

1457b.] 

viran ol- bf. Darmadağın olmak, 

yıkılmak: yıḫılmiş, viran olmiş yoḫ 

taş üstünde taş XII-395 [viran ol- ˂ 

Far. wīrān, wairān, werān ‘viran, 
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yıkılmış’ Steingass 1892: 1483a ve 

Tü. ol-.] 

virane a. Yıkılmış, harap olmuş: şimdi 

v. sütey dağlari XII-285 [virane ˂ 

Far. wīrāna, wairāna, werāna 

‘ıssız, viran’ Steingass 1892: 

1483b.] 

 viranşehir a. Yer adı: onnar 

gėtmişler v.+e III-281 

vula ünl. Hey, hişt: v. toro sen nerde 

ḳalıpsan III-245; v. egil de öpeyim 

ah üzi de yanıḫ IV-76  

vulan ünl. Bir seslenme sözü, ulan: v. 

oğul bu ne demiş, baba demiş o 

balta kimin elindese o ḳırıp v. 

oğlum VI-199  

vur- (-i) Vurmak: yani burda bi v.-

sadın hemen hemen yüz metre 

giderdi VII-175; ‘dövmek’ yemeg 

için kesdig diyir dögdiler v.-dilar 

bizim oğlanın ḳafasıni ḳırdilar III-

287; bi sefer ġardaşım musdafa 

dedi ki ėle ḥeci usdayi v.-uplar ėle 

v.-uplar V-87; bi taraf  bir bi taraf 

bir artıḫ vurardıḫ kim kimi çoḫ 

dögdi kim kimi v.-disa VII-58; o 

dönen zaman vėrirdi ona o ona o 

ona o şedene ġede arḫadan gine v.-

ullardi VII-155; hama ġeynenam 

diyir ġaḫ gėt şimdi silo seni 

öldürür, v.-ar seni I-68; ‘silahla 

yaralamak’ hėş ermeni ġalmamiş 

geçmişler hep rusun terefine onun 

üzerine ermeniyi v.-dilar II-105; 

diyir beş tene mermi v.-dum  II- 

378; demek v.-irmiş adamın bi 

yanlışıni gördi mi v.-irmiş  II-406; 

v.-san düşse bu yana ya da diger 

yana sen gėtdin  II-440; ‘saplamak’ 

igneyi v.-mişlar ya gösgüne  III-

230; ‘biçerdöverin ekini biçmesi’ 

şimdi allaha şükür piçer gelir yirmi 

dört se
c
etde beş altı yüz dönüm yeri 

v.-ir içinnen çıḫir gidir III-182 

[vur- ˂ Kıp. vur- ‘vurmak’ (İH 

29)→bkz. İzbudak 1936: 50 < ET 

ur- ‘vurmak, dövmek’ Clauson 

1972: 194b-195a: Orh. ur- 

‘koymak, yerleştirmek, kazımak’, 

Uyg. ur- ‘vurmak, yapmak, 

koymak, yerleştirmek, yüklemek’, 

DLT ūr- ‘vurmak, dövmek’.] 

vurdur- (-i) Vurdurmak: asgeri 

vurardi devamli vurardi bi kere 

onnan sora onnara v.-mişlar II-442 

[vurdur- ˂*vur-dur-.] 

vuruci a. Vurucu, katil: v.+n atli gele 

IV-270 [vurucu ˂ *vur-ucu.] 
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vurucin atli gele dey. Savaşta atlılar 

tarafından öldürülesin anlamında 

kullanılan bir ilenme sözü: v. a. g. 

IV-270 

vurul- (nsz) Vurulmak: müfettişler 

tesbit etmişler arḫadan v.-duğuni 

II-104[vurul- ˂ Kıp. vurul- 

‘vurulmak’ < ET urul- ˂ ur- 

‘vurulmak’ Clauson 1972: 229b: 

DLT urul- ‘vurulmak’.] 

ya ünl. Evet: he y. basdon o zaman 

zonguldağ gibi hem daha ėyi olurdi 

hem revaçda herkės faydalanırdi 

VI-119  

yaba a. Harman savurmakta veya ot 

taşımakta kullanılan, çatal 

biçiminde, tahtadan veya demirden 

tarım aracı: ḫatırli kişiler altınnan 

vurur y. XII-235; oni y.+nan 

savururduḫ III-179; ağaç y.+larnan 

savurullardi saman bi yana buğda 

bi yana onnari da ėle V-245 [yaba 

˂ Kıp. yaba ‘yaba’ (Kİ 91)→bkz. 

Ercilasun 1931: 116.] 

yabanci sf. Yabancı: yabanci adam 

III-28 [yabancı ˂ *yaban+cı; krş. 

Far. biyābān, bayābān ‘çöl’ 

Steingass 1892: 213a.] 

yad eyle- bf. Hatırlamak: batı ḳapi 

üzerindeki kitabesinde dualar birle 

y. e.-gil ol şah hakanı ki ruyı 

dehirde odur süleyman sani XII-

344 [yad eyle- ˂ Far. yād ‘hatıra, 

anı’ Steingass 1892: 1524b ve Tü. 

eyle-.] 

yağ- (nsz) Yağmur, kar, dolu gökten 

düşmek: dağın başında ėle yağmur 

y.-ardi III-186; neler biz neler 

çekdik. ḳarlar y.-ardi adam boyi o 

ḳarlari aç yol aç V-10 [yağ- ˂ ET 

yaġ- ‘yağmak’ Clauson 1972: 896a-

b: Uyg. yaġ- ‘yağmak’, DLT  yaġ- 

ay.] 

yağ a. Yemek yağı: gelmişem bize 

yumurta vėresen, y. vėresen bi de bi 

ġab vėresen aparaḫ bişirek yek X-

52 [yağ ˂ ET yāġ ‘yağ’ Clauson 

1972: 895a: Uyg. yaġ ‘yağ’, DLT 

yaġ ay.] 

yağlıḫ a. Başa örtülen kenarları 

süslemeli genelde beyaz ve ince 

kumaştan yapılmış başörtüsü, 

yağlık: anasına alıp ötegin y. IV-

75; bu tülbentim y.+ım buz donardi 

vallahi buz donardi gelene ġeder 

V-9 [yağlık ˂ Kıp. yaglık ‘yağlık, 

mendil’ (Tuhf. 21a-7, 35b-2)bkz. 

Atalay 1945: 275a.] 
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yağmur a. Yağmur: dağın başında ėle 

y. yağardi III-186; çoḫ kere 

uğradın y.+a sele XII-369 [yağmur 

˂ ET yaġmur ˂ yaġ- ‘yağmur’ 

Clauson 1972: 903b: Uyg. yaġmur 

‘yağmur’, DLT yaġmur ay.] 

yağoların ali ağa a. Kişi adı: türkü 

söylüyor y. a. a. XII-264 

yaḫ- (-i) Yakmak: o zamanlar o 

tirenler kömür y.-allarmış II-449; 

bi tüp y.-ardıḫ ayaḫlarımızi tüpde 

ḳızdırırdıḫ III-219 [yak- ˂ ET  yak- 

<*yā- ‘ateş yakmak’ Clauson 1972: 

897a: Çağ. yak- ‘tutuşturmak’, Kıp. 

yak- ‘bir şeyi ateşe atmak’, Osm. 

yaḫ- ‘yakmak’.] 

yaḫ- (nsz) Kına sürmek: ḫına y.-arken 

gelinligin kinarına ḫına tökilir III-

250 [yak- ˂  ET yak- ‘sürmek’ 

Clauson 1972: 896b: Uyg. yak- 

‘sürmek’, DLT yak- ‘yakı yakmak, 

yakı ile kapatmak’.] 

yaḫa ġutar- bf. Yakasını kurtarmak:  

buni fazla sölemiyem man yeniden 

düşman olmasınlar, y.+mi ancaḫ 

ġ.-mışam VI-354 [yaka kurtar- ˂ 

yaka ve kurtar-; krş. ET yaka ˂ 

*yak- ‘kenar, son’ Clauson 1972: 

898a: Uyg. yaka ‘sınır; yaka’, DLT 

yaka ‘elbise yakası’.] 

yaḫala- (-i) Yakalamak, ele geçirmek: 

bu ḳalali faḫradingilin dedeleri işde 

deniz ḳarısıni y.-miş III-228; 

‘tutmak’ y.-dı mi kimin elinde y.-

disa o ġaḫirdi o onun yerine 

oturirdi VII-156 [yakala- ˂ 

*yaka+la-.] 

yaḫın sf. Yakın, uzak olmayan: deniz 

y. ya biz de giderdik V-178; 

‘zamanı yaklaşmış’ diyir gine bi 

güni gelmemize y.+dır II-481; 

‘benzer’ kendi ismini de bizim isme 

y. bi ismi vardi mubaregin VI-170; 

‘yaklaşık’ doldururdi şala, şal 

diyerdik biz, o şalın içersine bi 

tenekeye y. tökerdi VII-63 [yakın ˂ 

ET yakın ‘yakın; akraba, dost’ ˂ 

yak- ‘yaklaşmak’ Clauson 1972: 

904a: Uyg. yakın ‘yakın’, DLT 

yakın ay., KB yaḳın ay.] 

yaḫınlarda zf. Yakın zamanda: he bu 

y. dört tene cami, bi ḫınının camisi, 

bi bitlisde yapdım cami VIII-44 

[yakınlarda ˂ *yakın+lar+da.] 

yahudi a. Musevi: bu ġaḫir bi y. 

varmış y.+nin tükeni VII-139 
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[yahudi < Ar. yahūdī ‘yahudi, 

Musevi’ Steingass 1892: 1539a.] 

yaḳılda- (nsz) Şikayet etmek, 

sinirlenmek: diyir ḳızdi ėle diyir 

mulla ne y.-dir II-471 [yakılda- ˂ 

*yakıl+da-; krş. ET yalḳ- ‘bıkmak, 

usanmak’ Clauson 1972: 924b: 

DLT yalk- ‘yağlı yemekten, yağdan 

bıkmak’.] 

yala- (nsz) Yalamak: diyir bunnar y.-

dilar o çamurun içinnen bu yemegi 

II-270; o daşın üsdüne yoğurd 

tökesiz y.-yalar ėyi olalar X-83 

[yala- ˂ Kıp. yala- ‘yalamak’ 

(Tuhf. 32a-7)→bkz. Atalay 1945: 

276b < ET yalġa- ‘yalamak’ 

Clauson 1972: 926b-927a: Uyg. 

yalġa- ‘yalamak’, DLT yalġa- ay.] 

yalaḫ a. Hayvanların su içtikleri taş 

veya ağaçtan oyma kap, yalak: 

tavuḫlar da y.+da su içellerdi y.+a 

su doldururduḫ V-34 [yalak ˂ Kıp. 

yalak ‘toprak çanak’ (İH 31)bkz. 

İzbudak 1936: 50; yalaḳ ‘yalak’ 

(TA 12a/7)  bkz. Toparlı 2000: 

153a.] 

yalan a.  Yalan, doğru olmayan: işde o 

ėle annadırdi ne ġede doğri ne ġede 

y. II-382; cume
c
e de meni vura hėç 

bėle hėç y.+ım yoḫdur X-26 [yalan 

˂ Oğz. yalan ‘yalan’ (DK 4-11, 98-

5…)→bkz. Ergin 1963: 317 < ET 

yalgan ˂ *yal- ‘yalan’ Clauson 

1972: 926b:  Uyg. yalġan ‘yalan’, 

DLT yalġan ‘yalan; yalancı’.] 

yalan söle- bf. Yalan söylemek: bi de 

y. s.-mek çoḫ 
c
eyip şe VI-182; bi şe 

gelir, vallah men ėle duydum men 

habu 
c
eziz gün y. s.-yemenem X-

102 [bkz. yalan ve söle-.] 

yalannan zf. Yalandan, göstermelik: y. 

toy yapir toy ediller  I-13; hansının 

ḳoynunda bülmiller, teḥmin etmeye 

çalışillar, gidiller y. arillar VII-167 

[yalan ˂ *yalan+dan.] 

yaldatmaḫ a. Aldatmak: bunnar hėç 

ḫoş ḳarşılanmaz yani y. V-86 

[aldat- ˂ *alda-t-; krş. ET alta- ˂ āl 

“kandırmak, aldatmak; hile, birini 

dolandırmak” Clauson 1972: 133a: 

Uyg. alta- ‘kandırmak, aldatmak’, 

DLT alda- ay.]  

yalın ayaḫ sf. Yalın ayak: y. a. çütün 

peşinde çüt ederdik III-304 [yalın 

ayak ˂ ET yalıŋ ‘çıplak’ Clauson 

1972: 929b ve ayak.] 
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yalnız bağ. Ama, sadece: evet ḫoş 

meslekdi parali meslekdi y. zeḥmeti 

çoḫdi III-223; birez de orda ḳaldım 

orada y. bi arḫadaşımız geldi VI-13 

[yalnız ˂ Oğz. yaluŋuz ‘yalnız’ (DK 

24-13, 25-9…)→bkz. Ergin 1963: 

318 < ET yalŋus ‘yalnız, sadece; 

tek’ Clauson 1972: 930b-931a: 

Uyg. yalŋus ‘yalnız, sadece; tek’, 

DLT yalŋus ‘yalnız, tek başına’.] 

yam a. Mahalle adı: bi gün de özi 

esgerdi, meni yollardi y.+lara I-90; 

y.+lari ekmişik I-90 

yamaç a. Dağ veya tepe yamacı: biçin 

y.+lari vurmayın palağa XII-262 

[yamaç ˂ Oğz. yamaç ‘yan’ (DK 

52-5, 155-8) bkz. Ergin 1963: 

318. Nişanyan 2012: 669a’ya göre 

yama-
ı
ç şekli düşünülebilir.] 

yamalıḫ vur- bf. Yama yapmak: 

yunlara y. v.-iram gidirem bi dehi 

I-40, 41 [yamalık vur- ˂ *yama+lık 

vur-; krş. Kıp. yamalık ‘yama’ 

(Tuhf. 50a-5)bkz. Atalay 1945: 

277b < ET yama- ‘yamamak’ 

Clauson 1972: 934b. Ayrıca krş. 

Az. yamaḳlıḳ ‘yama’ ADİL IV: 

518a, Trkm. yamalık ‘yamalık’ 

TTürS 674a.] 

yamlar a. Yer adı: sen gėt y.+a suvar 

al ge, ġaḫdım gėtdim I-94 

yan- (nsz) Yanmak, tutuşmak: y.-di 

ciger oldi biryan IV-17; baḫ 

görirsen ataş y.-ir ḫatamızdan 

dolayi VI-321; ‘çok susamak’ 

susuzluğumnan y.-dım VII-90; ateş 

düşmiş y.-miş, y.-ar ağaş da yoḫ, 

bişe de yoḫ, o zaman köy de yoḫdi 

burda VIII-35; mec. ‘içi yanmak, 

üzülmek’ içinde bunnara y.-arsın 

sen de XII-370 [yan- ˂ Oğz. yan- 

‘yanmak’ (DK 24-10, 119-

9…)→bkz. Ergin 1963: 319 < ET 

yan- <*yā- ‘yanmak’ Clauson 

1972: 942a: DLT yan- ‘yanmak’, 

Çağ. yan- ay.] 

yan a. Yan, yön, taraf: menim y.+ımda 

otirir II-388; ferz edelim geldi bi 

arḫadaşın y.+ına III-40 [yan ˂ 

Oğz. yan ‘yan (nezd), yan taraf, 

taraf’ (DK 138-2, 206-11…)→bkz. 

Ergin 1963: 318 < ET yan ‘yan, yan 

taraf’ Clauson 1972: 940a-b: Uyg. 

yan ‘yan, taraf’, DLT yān ‘kalça 

kemiklerinin başları; kalça 

kemiği’.] 

yan bağ. Ya: y. buğdasi gelmez y. 

para etmez VIII-76 [yan ˂ Far. yā 

‘veya, ya…ya’ Steingass 1892: 

1523a.] 
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yana yana zf. Yanarak: geçmezdise 

ėle ḳalırdıḫ y. y. V-265 [yana yana 

˂yan-a yan-a.] 

yanaḫ a. Yanak, yüzün yan bölümü: 

aşi y.+ızda ḳurban oluram IV-81 

[yanak ˂ ET yaŋak <*yānġak 

‘yanak’ Clauson 1972: 948b: DLT 

yaŋak ‘ağzın iki tarafında, dişlerin 

oturduğu kemik; bir şeyin yanı, 

kenarı’.] 

yanaş- (-e) Yanına gelmek: y.-di 

mu
c
allim begin yanına XII-121; y.-

dıḫ maraga aḫşam gün batanda 

XII-283 [yanaş- ˂ Kıp. yanaş- 

(Tuhf. 12a-11)bkz. Atalay 1945: 

278a.] 

yandır- (-i) Yakmak: işnen güjnen 

geçerdi oğlum, her gün ġaḫ tendir 

y. yemek pişir V-160; öküz 

arabasinan getirilen odunlari y.-

irdıḫ o odunların ayri V-170; 

tendir y.-dım, ḫamur ėtdim  ekmeg 

yapdım IX-12 [yandır- ˂ Kıp. 

yandır- ‘yakmak’ (Tuhf. 6a-

3)→bkz. Ergin 1963: 278a < ET 

yantur- < yan- ‘yakmak, 

yandırmak’ Clauson 1972: 947b.] 

yanıḫ sf. Yanık: o y. üzleren ḥeyran 

oluram IV-77 [yanık ˂ *yan-ık.] 

yanına al- bf. Birini işe almak, 

yanında çalıştırmak: y.+ma a.-

mışam kendi dernegimde  gidir 

şeler yapir habu tarlanın 

meselesinen çoḫ şeler olir VI-353 

[bkz. yan ve al-.] 

yani bağ. Yani: bu son zamanlarda 

çoḫ bozilmiş y. her şey bozilmiş II-

362; refai anlir meseleyi çünki 

birez ḥesedlik edillerdi y. biz de 

götürek orya sataḫ diyir ordaki 

arḫadaş VI-174; iḫlas y. demek 

istedigim bu sene
c
etlerin çoḫi şeyi 

insanların hevesinnen gelir VI-186; 

hėç bi şe yapamezsen y. her şeyimiz 

allahdan VI-317 [yani ˂ Ar. ya
c
ni 

‘yani’ Steingass 1892: 1531b.] 

yanlış iş tut- bf. Yanlış işle uğraşmak: 

ḫata ėtdim  y. bi i. t.-dum galiba 

XII-234 

yanlışlıḫ a. Hata: feḳet y.+ıni 

gördügüm bi arḫadaşımi orda 

mende bi y. var VI-274; evet b  y. 

var bu y.+lar  bu kur  anın 

emirleriyle düzeltileceg VI-319 

[yanlışlık ˂ *yanıl-ış+lık.] 

yanlış a. Yanlış, hata, kusur: toḫumi y. 

atar diye III-161 [yanlış ˂ Oğz. 

yaŋlış ‘yanlış’ (DK 259-4, 
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12)→bkz. Ergin 1963: 320 < ET 

yaŋluk ˂ yaŋıl- ‘hata’ Clauson 

1972: 950b-951a: Uyg. yaŋluk 

‘yanlış’, DLT yaŋluk ‘hata, yanlış’.] 

yannış a. Yanlış: demek vurirmiş 

adamın bi y.+ıni gördi mi vurirmiş 

II-406 [bkz. yanlış.] 

yap- (-i) Yapmak, gerçekleştirmek: 

nasıl ḳetli
c
am y.-mişlar türklere 

neler y.-mişlar III-14; ‘yerine 

getirmek’ onun işini y.-allardi III-

39; ‘bina etmek’ cevüzün dibinde 

bi tavla y.-maḫ IV-189; bi de 

aḫladda y.-ıyollardi men gėtdim 

onnara yardım ėtdim  VIII-45; 

dört tene de cami y.-mışım VIII-

46; ‘üretmek’ her ay üç yüz tene 

y.-acaḫsan yolliyacaḫsan. yoḫ baḫ 

şimdi nasıl oldi VI-148; 

‘davranmak’ ama orda ne y.-irsa 

unudmişam VII-151 [yap- ˂ ET 

yap-‘katmak, eklemek, inşa 

etmek, örtmek’ Clauson 1972: 

870b-871a: Uyg. yap- ‘yapmak; 

örtmek, kapamak’, DLT yap- 

‘örtmek, kapamak; yapmak, 

kurmak’.] 

yapdır- (-i, -e) Yaptırmak, yapmasını 

sağlamak: degil beş yüz çoḫ baston 

y.-ırıḫ ucuz yap VI-115; allah y.-di 

o ne menim işimdi ne de onnarın 

VI-137;  çünki bilir bu işi yapan bi 

yapan y.-an var VI-259;  [yaptır- ˂ 

Oğz. yapdur- ‘yaptırmak’ (DK 178-

11, 155-3, 255-4)→bkz. Ergin 

1963: 321 < ET yaptur- ˂ yap- 

‘yaptırmak’ Clauson 1972: 872b: 

DLT yaptur- ‘yaptırmak’.] 

yapıl- (nsz) Yapılmak, inşa edilmek: 

asgere gėtdim, atmışda mekteb y.-di 

VII-53 [yap- ˂ Oğz. yapıl- 

‘yapılmak’ (DK 279-1, 6-8, 109-13, 

204-13)→bkz. Ergin 1963: 320 < 

ET yapıl- < yap- ‘yapılmak, 

örtünmek, kapanmak, gizlenmek’ 

Clauson 1972: 877a-b: DLT yapul- 

‘kapı vb. çarpmak, kapanmak’, KB 

yapıl-/yapul- ‘örtünmek, kapanmak, 

gizlenmek’.] 

yapılış a. Yapılma işi: her meselede 

her san
c
atda her y.+da işde o 

duyġiyi insan düşüne düşüne açılır 

VI-202 [yapılış ˂ *yap-ıl-ış.] 

yapım a. Yapma işi, inşa: mağara 

devrinden bugüne ġede 

insanoğlinin yerleşim yeridir, ama 

aḫlad’ın tarihi eserlerine en çoḫ 

yıḫımi bu aşağıdaki şahin ḳalesinin 

y.+idır XII-321 [yapım ˂ *yap-ım.] 
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yapıştırma a. Yapıştırma: e şimdi ėle 

degil şimdi hep y.+dır XII-46 

[yapıştırma ˂ *yapış-tır-ma.] 

yapuş- (nsz) Yapışmak: ellerim y.-urdi 

bütün naylonlara ḳapilara 

donardım o donun içinde V-220 

[yapış- ˂ Kıp. yapuş- ‘bir şeye 

yapışmak, kavramak’ (GT 34-

10)→bkz. Karamanlıoğlu 1978: 

392a < ET yapış- ˂ yap- 

‘yapışmak’ Clauson 1972: 880b-

881a: Uyg. yapış- ‘yapışmak’, DLT 

yapuş- ay.] 

yar- (-i) İkiye bölmek: erig tökip 

işbabyan y.-anım IV-92; ‘kırmak’ 

toba ḳarışmanam y.-a da başın IV-

176 [yar- ˂ ET yar- ‘yarmak’ 

Clauson 1972: 954b-955a: Uyg. 

yar- ‘yarmak’, DLT yar- ay.] 

yara a. Yara: savaşa giden ölüm, y., 

saḳat, burda ḳalan da özüne XII-

411 [yara ˂ *yar-a; krş. Kıp. yara 

‘yara’ (CC 124-35, 125-15, 126-

22)bkz. Grønbech 1942: 114.] 

yara al- bf. Yaralanmak: babam 

ġazidir babam şeden y. a.-mışdi III-

13[bkz. yara ve al-.] 

yarali sf. Yaralı, yarası olan: sermişler 

y.+lari II-339;  ‘yaralanmış’ o y. 

ellere ḳurban oluram IV-106 

[yaralı ˂ Kıp. yaralı ‘yaralı’ (Tuhf. 

11a-4, 34b-9)bkz. Atalay 1945: 

279a.]  

yaran a. Dost: kimsiz kimsesiz ne y. ne 

yoldaş XII-397 [yaran ˂ Far. yārān 

‘arkadaş, dost’ Steingass 1892: 

1525a.] 

yarat- (-i) Yaratmak: bunnari y.-

masadi bizi her şeyi y.-mazdi VI-66 

[yarat- ˂ ET yarat- ˂ yara- 

‘yaratmak, vücuda getirmek’ 

Clauson 1972: 959b-960a: Orh. 

yarat- ‘yapmak; yaratmak’, Uyg. 

yarat- ‘yaratmak’, DLT yarat- ay.] 

yardım a. Kendi gücünü ve 

imkanlarını başka birinin iyiliği için 

kullanma: hemen ordaki çocuḫlar 

toplanın ḥeciye y.+a gideceksiz 

gidellerdi III-43 [yardım ˂ Kökü 

belli değildir. Krş. Far. yārī 

‘yardım’ Steingass 1892: 1525b. 

Nişanyan 2012: 671a’ya göre Far. 

yārīdan ‘yardım etmek’, Türkçe 

yara- ‘faydalı olmak’ fiiliyle 

birleştirilmiştir.] 
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yardım ėt- bf. Kendi gücünü, 

imkânlarını başka birinin iyiliği için 

kullanmak: y. ė.-in buna III-38; 

cenabı ḥaḳ y. ė.-er VI-270 [bkz. 

yardım ve et-.] 

yardıma gel- bf. Yardımına koşmak: 

bizim bu arḫadaşların hangisine 

anlatdımsa g.-medi y. VI-119 [bkz. 

yardım ve gel-.] 

yarı sf. Yarı, yarım olan: y.+sıni 

satam aḫsata yapam IV-245; köyün 

y.+si yuḫari çemde ḫarman ederdi 

y.+si da aşaği çemde ḫarman 

ederdi V-241 [yarı ˂ *yar-ıg; krş. 

ET yar- ‘yarmak’ Clauson 1972: 

954b.] 

yarım ağalar a. Bir aile lakabı: y. a., 

kişimahiler, şigolar XII-141 

yarım sf. Yarım: y. gün yardım  ėdin 

III-38; muruz edir vay nėce y. IV-

140; yani bu bi kilo, bu yarım kilo, 

bu bi kilo bu y. kilo diyir VII-101 [ 

yarım ˂ ET yarım < yar- ‘yarım, 

ikiye bölünmüş şeyin her parçası’ 

Clauson 1972: 967b: Uyg. yarım 

‘yarım’, DLT yarım ‘yarım, bir 

şeyin yarısı’.] 

yarış at- bf. Yarışmak: bayraği 

atardıḫ y.+i a.-ardıḫ III-79 [yarış 

at- ˂ ET yarış ˂ yar- ‘yarış, 

yarışma’ Clauson 1972: 972a: DLT 

yarış ‘yarış, at yarışı’ ve ET at- 

‘fırlatmak; uzaklaştırmak, 

çıkarmak, koymak’ Clauson 1972: 

36a.] 

yarila- (-i) Yarılamak, ortasına 

gelmek: bunnar gėtdiler iki 

mevzinin arasıni y.-dilar II-313 

[yarıla- ˂ *yarı+la.] 

yarma a. Kaynatılıp kurutulan 

buğdayın iri çekilmiş hali, iri 

bulgur: y. dögme yapa uşaḫlarım 

anasi IV-241; tek başına un god 

y.+mi çeken IV-104; [yarma ˂ Kıp. 

yarma ‘yarma, bulgur’ (Tuhf. 11b-

11, 29a-5)bkz. Atalay 1945: 

280a.] 

yarmaaşi a. Yarma ve kırmızı 

mercimekten yapılan bir çeşit 

çorba: her gün tendir yandırırdi 

çölmeklerde y., turşiaşi V-161; 

pişirirdik o gün o y.+ni yiyerdik 

oğluma diyem tendirde işde her şe 

V-166 [bkz. yarma ve aş.] 

yarpaḫ a.  Yaprak: y. toplardım 

getirirdim II-459 [yaprak ˂ Kıp. 



564 

 

yaprak (Tuhf. 14b-1, 38a-11)bkz. 

Atalay 1945: 279a < ET yapurġak 

< yapur- ‘yaprak’ Clauson 1972: 

875b: Uyg. yalp(u)rġak/yapırġak 

‘yaprak’, DLT yapurgak ay.]  

yarpuz a. Yabannanesi: yemege y. 

atıpsan he SE [yarpuz ˂ ET yarpuz 

‘nane’ Clauson 1972: 957b.] 

yastuḫ a. Yastık: oni ġeynim yazın bi 

y.+nan barabar ömer emigilin 

ḳoyuni çoḫ vardi ot dağına 

aparıllardı I-41 [yastık ˂ Oğz. 

yaṣduḳ ‘yastık’ (DK 92-6, 167-8, 

281-6)bkz. Ergin 1963: 323 < ET 

yastuk ˂ yasta- ‘yastık’ Clauson 

1972: 974a: Uyg. yastuk ‘yastık’, 

DLT yastuk ay.] 

yaş a. Doğuştan beri geçen zaman, 

ömür: ben küçüktüm sekiz un 

y.+larındadım III-31; bıldır girip 

undoḳuzu y.+ına IV-71; tā yirmi 

y.+ına ġeder, yirmi y.+ınnan sora 

asgere gėtdik VIII-39; meni babam 

on üç y.+ında vėrdi ḳocaya IX-1; 

‘gözyaşı’ gözümün y.+ıni sildi II-

224; ‘ıslak, nemli’ y. çamaşırlari 

doldurduḫ torbaya XII-174 [yaş ˂ 

ET yāş ‘gözyaşı, ıslaklık; taze, 

nemli; yeşillik; yaş, ömür’ Clauson 

1972: 975b-976a: Orh. yaş 

‘gözyaşı; yaş, ömür’, Uyg. yaş ‘yaş, 

taze; ömür; gözyaşı’, DLT yāş ay.] 

yaş ol- bf. Islanmak: ama elimizdeki 

eşyalar birez y. o.-di, içersinde 

yiyecek filan vardi, onlar y. o.-dilar 

II-12 [bkz. yaş ve ol-.] 

yaşa- (nsz) Yaşamak: durum bėle 

mānasıni söle adam burda y.-sın, 

burda ḳazanıp orda yėceyig VI-

363; tarihle beraber y.-rsın aḫlat 

VIII-67; ‘keyiflenmek’ gamın 

üsdüne minen y.-di V-230 [yaşa- ˂ 

ET yaşa- ‘yaşamak’ Clauson 1972: 

976b-977a: Orh. yaşa- ‘yaşamak’, 

Uyg. yaşa- ay., DLT yaşa- ay.] 

yaşanti a. Yaşantı: burda y. efendim 

bu görünen şeler az ḳısa feḳet 

meşeḳetli VI-364 [yaşantı ˂ 

*yaş+a-ntı.] 

yaşar a. Kişi adı: allah oni hiç 

incitmiye, oni cennet ağasi ola, y.+i 

IX-48; peki y. nerdedir, dediler y. 

ḫınında toyda XI-6 

 yaşli sf. Yaşlı, ihtiyar: bizim aḫlatli bi 

tene y. biri vardi II-297; ama ona 

işçilik eden adam onun yanına 

onun ḫızmetine vėrdikleri adam 

birez y.+di ġırḫ elli yaşlarında, o 
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birez türkçe bilirdi II-81 [yaşlı ˂ 

ET yāşlıġ < yāş ‘yaşlı’ Clauson 

1972: 978b-979a: Uyg. yaşlıġ 

‘yaşlı’, DLT yaşlıġ ‘yaşlı, genç 

olmayan’, KB yaşlıġ ‘yaşlı, 

ömürlü’.] 

yaşmaḫ a. Ağzı kapatacak biçimde 

bağlanan örtü, başörtüsü: bizde y. 

vardi V-47; y.+i ėyidir vallah ḫuyi 

da IV-168 [yaşmak ˂ Kıp. yaşmaḳ 

‘yaşmak, örtü’ (Tuhf. 20b-13, 36b-

6) bkz. Atalay 1945: 281a < ET 

yaş- ‘saklamak, gizlemek’ Clauson 

1972: 976b.] 

yaşmaḫ tut- bf. Gelin, kocasının yakın 

akrabaları yanında fısıltıyla 

konuşmak: bizde yaşmaḫ vardi vala 

bi sene ġeynimden y. t.-dım kıs pıs 

kıs pıs kıs pıs V-47 [bkz. yaşmak ve 

tut-.] 

yaşmaḫli sf. Yaşmak tutan: 

ġeynetamnan da y.+dım, vay dedim 

meni öldirdi I-75 [yaşmaklı ˂ 

*yaşmak+lı.] 

yat- (nsz) Yatmak: gelir ḥasan ḥüsen 

ġırḫ gün y.-miş kendisi anlatdi 

reḥmetlik III-272; ‘uzanmak’ bėle 

y.-ardıḫ diyir II-385; ‘uyumak’ 

orda y.-ardıḫ III-185; şimdiki kimi 

ya oğlan ayri y.-sın ġız ayri y.-sın 

ėle bi şe yoḫdi V-197; o ġeddem 

mükemmeldim bi uzun erig vardi 

gitmişem onun başında y.-mışam 

IX-34; ‘gömülü olmak’ y.-am 

aḫladda, aḫladda XII-253 [yat- ˂ 

ET yat- ‘eğilmek, yatay duruma 

gelmek, uzanmak’ Clauson 1972: 

884a: Orh. yat- ‘yatmak’, Uyg. yat- 

ay., DLT yat- ay.] 

yata yata yan etleri çüriye dey. 

Yatalak hasta olup bir daha ayağa 

kalkmayasın anlamında kullanılan 

bir ilenme sözü:  y. y. y. e. ç. IV-

267 

yataḫ a.Yatak, döşek: şimdiki 

arabalar evden daha güzel y.+i 

içinde yorğani içinde ḳalėferi 

içersinde sobasi içersinde her şeyi 

içinde III-218; sererdik sıranan 

y.+lari boydan boya sererdik 

herkėş ḳarışıḫ yatardi yani V-196; 

bi y.+da yatallardi sererdik V-202; 

ekmegleri yedikden sora y.+larıni 

getiriller seriller VII-16 [yatak ˂ 

Oğz. yatak ‘barınak, in’ (DK 214-2, 

214-5, 226-5)→bkz. Ergin 1963: 

324 < ET yatġak ‘uyuma yeri’ 

Clauson 1972: 888a.] 
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yatıli oḳul a. Yatılı okunan okul: 

onnan sora okullardır, y. o.+un ḳaş 

bina var y. o.+da XII-21 

yatırt-  (-i) Uyutmak: oğlani da 

tavlada tarmada y.-mişam I-67 

[yatırt- < *yat-ır-t-; krş. Kıp. 

yatdır- ‘yatırmak, uyutmak’ (Kİ 

94)→bkz. Ercilasun 1931: 122 < 

ET yatġur- ˂ yat- ‘yatırmak’ 

Clauson 1972: 888b: Uyg. yatġur- 

‘yatırmak’, DLT yatġur- ‘yatırmak 

ve uyutmak’. Ayrıca krş. Az. yatırt- 

‘uykuya vermek, yatmaya mecbur 

etmek’ ADİL IV: 556b.] 

yav ünl.  Yahu: şimdi bu sefer gelince 

refaiye gelir, geldi man dedi y. refai 

menim evimi yıḫdi VI-178; y. diyir, 

gelginen gidek filan padĭşahın 

üzerine VII-90 [yahu ˂ Ar. yā + 

hū.] 

yavaş yavaş zf. Zaman içinde: y. y. 

yerli ḳalmayınca dışariya ḳaşdilar 

taşdilar misal göç etdiler III-57; 

‘azar azar’ onnan sona o adamların 

şelerini y. y. gönderirem VI-134; 

‘yavaş bir biçimde’ onnan giderdik 

gelirdik  y. y. VIII-29 [yavaş yavaş 

˂ ET yavaş ˂ *yava- ‘yumuşak 

huylu, kibar, barışçıl’ Clauson 

1972: 880b: Uyg. yavaş ‘yumuşak 

huylu’, DLT yavaş ‘yavaş, 

yumuşak huylu’, KB yavaş 

‘yumuşak huylu’.] 

yavru a. Çocuk, evlat: ġaḫ ġaḫ y.+m 

ġaḫ II-276 [yavru ˂ Kıp. yavrı 

‘civciv’ (DM 12b/10)→bkz. 

Toparlı 2003: 121a ~ yavrı ‘balık 

yavrusu’ (Tuhf. 27b-13)→bkz. 

Atalay 1945: 281b-282a < ET 

yavrı- <*yavar <*yav- ‘zayıflamak, 

güçsüz düşmek’ Clauson 1972: 

875a: DLT yavrı- ‘durumu 

kötüleşmek, fakirlik veya 

hastalıktan dolayı zayıflamak’.] 

yavşan a. Süpürge yapmaya yarayan 

bir ot: y. toplayıp getirdim anama 

süpürge ėtdim SE [yavşan ˂ ET 

yabçān/yavçān (?yavşān) ‘pelinotu’ 

Clauson 1972: 872a.] 

yavuz selim a. Osmanlı padişahı: 

üçüncüsi y. s.+in çaldıran ḥerbi 

şahin ḳalesidir XII-307 

yayan zf. Yürüyerek, yaya: 

candarmalar atli, o y. ėle gider 

gelirdi barabar I-2 [yayan ˂ *yaya 

ve -n araç hâlinin kalıplaşmasıyla 

yaya+n; krş. Kıp. yayan ‘hareket, 

sefer’ (BM)bkz. Zajaczkowski 

1958: 23.] 
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yayıl- (nsz) Yayılmak, geniş bir alanı 

kaplamak: şimdi bizim bu çeşmenin 

başında ḳanal patlamış vėrmiş 

dışariya y.-mış XII-217 [yayıl- ˂ 

Oğz. yayıl- ‘yayılmak’ (DK 28-13, 

243-2)→bkz. Ergin 1963: 325 < ET 

yaḏıl- ˂ yāḏ- ‘yayılmak’ Clauson 

1972: 890a: Uyg. yaḏıl- ‘yayılmak’, 

DLT yaḏıl- ay.] 

yaz-  (-i) Yazmak: zorinan y.-dıḫlari 

fermani II-112; he, o kitap y.-irdi 

VI-250 [yaz- < Oğz. yaz- ‘yazmak’: 

ET yaz- ‘yazmak’ a.m., bkz. 

Clauson 1972: 984a.] 

yazar a. Yazı yazan kimse, yazar: bi 

y. var istanbulda VI-251 [ yazar ˂ 

*yaz-ar.] 

yazıḫ a. Yazık, fakir, zor durumda 

olan: meni örgetdiler dediler 

olmiya olmiya buğdayi vėresen, sen 

y.+san, yarma et, döğme et, dediler 

iki sene yė I-32 [yazık ˂ Oğz. yazuḫ 

‘yazık’ (DK 56-5, 6, 7, 8)→bkz. 

Ergin 1963: 326 < ET yazuk ˂ yaz- 

‘yazık, günah’ Clauson 1972: 985b: 

Orh. yazuk ‘hata, günah’, Uyg. 

yazuk ‘hata, günah’, DLT yazuk 

‘suç, günah’.] 

yazıḫ ol- bf. Boş yere zarar verilmek: 

beke aḫlatda elli kişi faydalanırdi, 

elli kişiden fazla be, tebi y. o.-di VI-

166 [bkz. yazık ve ol-.] 

yazın zf. Yaz mevsiminde, yaz 

aylarında: orda yėsirlikde orada 

geceler y. çoḫ ḳısa olurdi II-454; 

ḳışın da y. da bėle ayaḳḳabi 

mayaḳḳabi lastig yoḫdi III-303 

[yazın ˂ *yaz+ın; krş. ET  yāz ‘yaz, 

ilkbahar’ Clauson 1972: 982b: Orh. 

yaz ‘yaz, ilkbahar’, Uyg. yaz ay. 

DLT yāz ‘ay.] 

yazma a. Yazmak işi, tahrir: ilmin 

ḫocasi, oḫumanın y.+nın olsun VI-

2 [yazma ˂*yaz-ma.] 

yė- (-i) Yemek yemek: man vėrdinse 

y.-yecegem vėrmedinse y.-

miyecegem II-428; y.-meg için 

kesdig diyir dögdiler vurdilar bizim 

oğlanın ḳafasıni ḳırdilar III-287; 

durum bėle mānasıni söle adam 

burda yaşasın, burda ḳazanıp orda 

y.-ceyig VI-363; her ne yapirsa bu 

y.-r y.-mir ḥepsini toplir y.-r diyir 

men acımnan öldüm VII-118; diyir 

hepsini sirkeleme bi dali ġalsın men 

gelem özüme y.-m IX-45; he gündüz 

y.-yellerdi gece ḫıslallardi IX-80 

[ye- ˂ ET yê- ‘yemek’ Clauson 
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1972: 869b-870a: Orh. yė- ‘yemek’,  

Uyg. yė- ay., DLT yê- ay.] 

yedi a. Yedi: bu sene de ekmişem y. 

dönüm var  III-133; y. sekkiz kişi 

peşpeşe taḫılırdi III-200 [yedi ˂ 

Kıp. yedi ‘yedi’ (Tuhf. 60b-

7)→bkz. Atalay 1945: 283a < ET 

yėtti ‘yedi’ Clauson 1972: 886a: 

Orh. yėti ‘yedi’, Uyg. yėti ay., DLT 

yėti ay.] 

yeddi a. Yedi: yav diyir sen y. ḳapidan 

degil VII-192 [yedi ˂ Kıp. yeddi 

‘yedi’ (BM 12-11)→bkz. 

Zajaczkowski 1958: 25.] 

yėdir- (-i, -e) Yedirmek: misal adam 

yem y.-ir III-152; ‘otarmak’ men 

orayi ėle y.-irem II-243 [yedir- ˂ 

Kıp. yedir- ‘yedirmek’ (Tuhf. 78b-

9)→bkz. Atalay 1945: 283a < ET 

yėtür- ‘yedirmek’ Clauson 1972: 

892b: KB yėtür- ‘yedirmek’.] 

yėgen a. Yaşı küçük olanlar için 

kullanılan seslenme sözü: ha şimdi 

ėle bi zaman gelmiş ki y.+im III-

307; şimdi ėle bi zaman gelmiş ki 

y.+im yani eger onun menfati bi 

çıḫari varsa san selam vėriyor III-

47 [bkz. ėgen.] 

yeḥye emigil a. Yahya amcalar: y. 

e.+lin V-237 

yeksan ėt- bf. Koparmak: bu 

muhacırlıḫ kimleri zengin etmiş, 

kimleri yerinnen kökünnen y. ė.-miş 

XII-414 [yeksan et- ˂ Far. yaksān 

‘aynı, benzer, bir; düzey, seviye’ 

Steingass 1892: 1534a ve Tü. et-.] 

yele ver- bf. Rüzgarda savurmak: y. v.-

dikden sora samannan buğda 

ayrılir oni sarada vurallardi IV-

226 [yele ver- ˂  yel ve ver-; krş. 

ET yėl ‘rüzgâr, yel’ Clauson 1972: 

916b: Uyg. yėl ‘yel, rüzgâr’, DLT 

yêl ay.] 

yelikle- (nsz) Aşermek: he y.-rdik 

elimizde olurdisa yerdik V-265 

[yelikle- ˂*ye-l-ik+le-; krş. ET yėl- 

‘yenilmek’ Clauson 1972: 918b.] 

yėlin- (nsz) Yenilmek: olmazdisa 

ḳalırdıḫ ama şimdi olsa her şe bol 

alınir y.-ir V-266 [yenil- ˂ *ye-l-in-

.] 

yelinli sf. Memesi sütle dolup şişmiş 

(inek): bizim sari ineg ne y. olup SE 

[yelinli ˂ *yelin+li; krş. ET yėlin 



569 

 

‘inek memesi’ Clauson 1972: 

930a.] 

yem a. Hayvan yiyeceği: misal adam 

y. yedirir III-152 [yem ˂ ET yêm ˂ 

yê- ‘yiyecek, hayvan yiyeceği’ 

Clauson 1972: 934a: DLT yêm 

‘azık, yemek’.] 

yemeg a. Yemek, aş: y. yapardi aḫşam 

misali bu ḳomşi payi III-33; y. gelir 

ġarşiya yemir diyir sen derdin 

sölemesen ben y. yemem VII-13 

[yemek ˂ *ye-mek; krş. Kıp. yimek 

‘yemek’ (İM 231b/8)→bkz. Toparlı 

1992: 621.] 

yemen a. Ülke adı: y. ellerinde VI-266 

yemin ėt- bf. Ant içmek: dedi bėle 

elini ḳur
c
ene y. ė.-di II-423; ben y. 

ė.-dim dedim ki ben 

evlenmiyecegem VII-24 [yemin ˂ 

Ar. yamīn ‘yemin, ant; sağ kol’ 

Steingass 1892: 1536b ve Tü. et-.] 

yemyeşil sf. Her yanı yeşil: y. ovanla 

morlu bağların VIII-62 [yemyeşil ˂ 

*yem+yeşil.] 

yėn- (-den, -e) İnmek: nėce orda 

birden y.-irem, düşirem I-17; 

dolandilar y.-diler bizim mevziye 

II-320; yani cesur adam 

annaddıḫlarına göre tirennen y.-ip 

binebilirmiş II-450; kofinin siperi 

y.-ip ḳarşına IV-70 [in- ˂ ET ėn- 

‘inmek, aşağı doğru hareket etmek’ 

Clauson 1972: 168a: Orh. ėn- 

‘inmek’, Uyg. ėn- ay., DLT ėn- ay., 

KB ėn- ay.] 

yen- (-i) Yenmek: onnari y.-dik VI-95 

[yen- ˂ Oğz., Kıp. yeŋ- ‘yenmek, 

galip gelmek’: ET yeŋ- ‘yenmek’ 

a.m., bkz. Clauson 1972: 942b.] 

yėndir- (-i) İndirmek:   gelini 

getirillerdi y.-illerdi III-93; daği 

ḳaldırir, daği y.-ir, daği ḳaldırir 

daği y.-ir VII-102; ‘vurmak’ bi 

kösevi begin sırtına y.-di XII-126 

[indir- ˂ ET ėndür- < ėn- 

‘indirmek’  Clauson 1972: 180b. 

Krş. Az. yendir- ‘indirmek’ ADİL 

IV: 578b.] 

yenge a. Düğünde geline kılavuzluk 

eden kadın: gelini getirillerdi 

y.+ler ḳolunda III-94 [yenge ˂ ET 

yenge ‘büyük kardeşin veya dayının 

kardeşi’ Clauson 1972: 950a: Uyg. 

yeŋge ‘yenge’, DLT yeŋge ‘büyük 

kardeşin karısı, yenge’.] 
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yeni yeni zf. Yeni olarak, bugünlerde, 

çok yakınlarda: y. y., baḫ şimdi 

buni özi şede ḳalir yetişdi gėtdi 

seferidir adi VI-205 [bkz. yeni.] 

yeni zf. Henüz: ama onarın annaddıği 

gibi o şeye hele men y. bugün 

öğrendim o ilimlerin şeyine he VI-

38; ‘eskisinin yerine gelen’ bi 

baḳan degişmiş yerini, o baḳan 

gėtmiş bi tene y. gelmiş VI-158; 

‘bir meyvenin ilk hâli’ erigin y. 

olmasına çaḳḳala diyerik V-54; 

‘yakın zamanda olmayan’ ahlat 

dedim y. bir şehir değil XII-312 

[yeni ˂ Oğz. yeŋi ‘yeni’ (DK 49-3, 

207-10, 281-12)→bkz. Ergin 1963: 

326 < ET yaŋı ‘yeni’ Clauson 1972: 

943b: Uyg. yaŋı ‘yeni, ilk (gün)’, 

DLT yaŋı ‘yeni’.] 

yeniçeriler a. Bir aile lakabı: y., silo 

dedeler, şıntırlar XII-151 

yeniden zf. Tekrar: orda hėç bi şe yoḫ 

ki y. müslüman ola VI-362 [yeniden 

˂ yeni+den; krş. ET yana ˂ yan- 

‘yine, tekrar’ Clauson 1972: 943a: 

Orh. yana ‘yine, tekrar’, Uyg. yana 

ay., DLT yana ay.] 

yer a. Yer:   bi y.+de bi asger geri 

ḳalmiş II-434; ‘durum, konum’ 

ḥeybeyi getirdi, ḥeybenin 

içersinnen kitabların içersinnen bi 

ifaḫ kitab çıḫardi ve aradi y.+ini 

buldi II-107; yaḫaladı mi kimin 

elinde yaḫaladisa o ġaḫirdi o onun 

y.+ine oturirdi VII-156 [yer ˂ ET 

yêr ‘yer, toprak, yeryüzü’ Clauson 

1972: 954a: Orh. yėr ‘yer, yeryüzü, 

toprak’, Uyg. yėr ay., DLT yêr ay. 

Eren 1999: 453a’ya göre kökü belli 

değildir.] 

 yer degiş- bf. Yer değiştirmek, 

bulunduğu yerden başka bir yere 

geçmek: gamda gelirdi sürerdi gam 

he y. d.-illerdi. oğluma diyem ėvle 

olurdi V-233 [bkz. yer ve degiş-.] 

yere vur- bf. Yerden sektirmek: bi de 

orda y. v.-urdi ġaḫırdi havaya bi o 

ġede daha gidirdi VII-176 [bkz. yer 

ve vur-.]  

yeri gel- dey. Sırası gelmek, zamanı 

uygun olmak: işde dedim ya y. g.-

dikçe ḳullanılir IV-288 [bkz. yer ve 

gel-.] 

yeri gel- dey. Sırası gelmek, zamanı 

uygun olmak: yeri geldikçe men 

çoḫ ḳullaniram IV-56 [bkz. yer ve 

gel-.] 
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yerinde zf. Yerli yerinde, eski yerinde:  

anami da al gėtginen baḫın görün 

bağ bahçe nėce olup nėce olmayıp 

y. midir y. degil mi X-92 [yerinde 

˂*yer+i+n+de] 

yerini bul- dey. Kendine yakışan 

makamı, durumu bulmak: şimdi 

çoḫ mükemmel teknoloji y. b.-muş 

ama can sağlıği yoḫ III-143 [bkz. 

yer ve bul-.] 

yerini tut- bf. Onun gibi olmak: hėç 

biri çortinin y. t.-mir IX-21 [bkz. 

yer ve tut-.] 

yėriş- (-e) Olgunlaşmak, olmak: üş 

gün sora ekin y.-di II-229; buranın 

domadezi y.-irdi ḳarpuzi y.-irdi III-

126; ‘büyümek’ artıḫ çocuḫlar y.-

diler şofėrlikden vazgeçdim III-221; 

‘yardımına koşmak, yardım etmek’ 

harda dara düşsez ḫızır y.-e 

imdadınza X-63 [yetiş- ˂ Kıp. 

yeriş- ‘erişmek, yetişmek’ KTürS 

319a < ET yėtiş- ˂ yėt- ‘ulaşmak, 

varmak’ Clauson 1972: 894a: DLT 

yėtiş- ‘yetişmek, ulaşmak’.] 

yerleş- (-e)  Bir yerde yaşamaya 

başlamak: ḫarabaşehir buralar 

yoḫdi o zaman, kimse y.-memişdi 

zaten aşaği çarşi da yoḫdi VI-53; 

ḳapiya geliller y.-iller evlerine, 

evlerinde ḳalillar X-99; gelir baḫir 

ki herif arvadıni almiş, evine y.-miş, 

tarlasıni sürmiş XII-413 [yerleş- ˂ 

*yer+leş-.] 

yerleşme yeri a. Yerleşim alanı: 

bugün ahlat mağara devrinden 

bugüne ġeder insanoğlinin y. y.+dir 

XII-309 [yerleşme yeri ˂ *yer+leş-

me yer+i.] 

yerli sf. Oturduğu bölgede doğup 

büyüyen, ataları da orada yaşamış 

olan: yavaş yavaş y. ḳalmayınca 

dışariya ḳaşdilar taşdilar misal göç 

etdiler III-57 [yerli ˂ *yer+li.] 

yėsir a. Esir: babam  esgerde ḥerbde 

y. gėtmiş II-443; kofi egenime y. 

oluram IV-72 [esir ˂ Ar. asīr 

Steingass 1892: 61b] 

yėsir düş-  dey. Tutsak olmak: 

ḥerbdedim ḥerbde yėsir düşdüm II-

470 [esir düş- ˂ Ar. asīr ve ET  tüş- 

Clauson 1972: 559a]  

yėsir tut- bf. Esir durumuna getirmek: 

y. mi t.-muşuḫ biz ḳapımıza IV-167 

[esir tut- ˂ Oğz. yesir ‘esir’ (DK 

38-9, 40-8…)→bkz. Ergin 1963: 
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326 < Ar. asīr ‘esir; hapis’ 

Steingass 1892: 61b.] 

yeşil a. Yeşil renk: motġemeri giyer 

rengi y.+den IV-65 [yeşil < ET 

yaşıl < yāş < yaşsıl ‘yeşil’ Clauson 

1972: 978a: Uyg. yaşıl ‘yeşil’, DLT 

yaşıl ay.] 

yeşilfasilye a. Fasulyenin yeşil olanı: 

y.+ye baḳḳala diyerik biz V-51 

[yeşilfasulye ˂ Tü. yeşil ve Rum. 

φασούλι fasuli ˂ Lat. phaseolus 

Meyer 1893: 30.] 

yet- (nsz) Yeterli olmak, kâfi gelmek: 

ati men nêdeyim y.-er bi eşek IV-

193 [yet- ˂ Oğz. yet- ‘yetişmek, 

erişmek; yetmek; büyümek, 

olgunlaşmak’ (DK 60-1, 4, 

11…)→bkz. Ergin 1963: 327 < ET 

yėt-‘yetişmek, varmak’ Clauson 

1972: 884b: Uyg. yėt- ‘yetmek’, 

DLT yėt- ‘yetişmek, erişmek, 

ulaşmak’.] 

yetig ol- bf. Bilmek, bir işten, 

durumdan bilgisi olmak: sen de her 

şeye y. o.-ma istersen SE [yetig ol- 

˂ *yetig ve ol-; krş. ET yėt-

‘yetişmek, varmak’ Clauson 1972: 

884b.] 

yetim sf. Babasız: bekirin babasi 

ḫ.+da men de ėle bülirem bekir 

y.+dir IX-70 [yetim ˂ Ar. yatīm 

‘yetim, öksüz, kimsesiz’ Steingass 

1892: 1528b.] 

yetir- (-i, -e) Besleyip büyütmek, 

yetiştirmek: teğotun dağıni geven 

y.-ir IV-100 [yetir- ˂ ET yėtür- < 

yėt- ‘ulaştırmak, doyurmak, 

olgunlaşmak’ Clauson 1972: 893a: 

Uyg. yėtirü ‘yeterli, yeteri kadar’, 

KB yėtür- ‘yetirmek, yetiştirmek’.] 

yetiş- (nsz) Yetmek, yeter olmak: y.-ir 

ettigin bunca ahuzar VIII-66; 

“büyümek” ginen bunnara geldim 

uşaḫlar da yanımda daha y.-

memişlerdi o zaman VI-149 [yetiş- 

˂ ET yėtiş- ˂ yėt- ‘ulaşmak, 

varmak’ Clauson 1972: 894a: DLT 

yėtiş- ‘yetişmek, ulaşmak’.] 

yetmiş a. Yetmiş sayısı: y. tene de 

ermenidi ḥėrbde ermeni de yėsir 

etmişler II-478 [yetmiş ˂ ET yėtmiş 

˂ yėtti ‘yetmiş’ Clauson 1972: 

891b: Orh. yėtmiş ‘yetmiş’, Uyg. 

yėtmiş ay.] 

yetmiş bin bela bs. Çok zor şartlar 

altında: biçmesini bitirdik y. b. b. 

XII-271 
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yığ- (-i, -e) Bir araya getirmek: onnan 

sora y.-ar ona patoz derdik II-46; 

‘biriktirmek’ ekmek y.-dıḫ II-186; 

üstde ḳalani y.-allardi IV-228 [yığ- 

˂ ET yıġ- ‘yığmak, biriktirmek’ 

Clauson 1972: 897a: Orh. yıġ- 

‘toplamak’, Uyg. yıġ- ‘yığmak, 

toplamak’, DLT yıġ- ‘yığmak, 

toplamak; bir şeye engel olmak, 

alıkoymak’.] 

yığıl- (nsz) Bir araya getirilmek: 

dediler siz ermeni saḫlamişsiz mi 

babam diyir yoḫ, diyir bunnar 

gitdiler maraga ot yeni üst üsde y.-

miş II-122; ayri ḫarmanda y.-ırdi 

IV-228 [yığıl- ˂ *yığ-ıl-.] 

yığın a. Yığın, küme: toplirıḫ toplirıḫ 

yığın y. edirik II-242 [yığın ˂ ET  

yığın ˂ yığ- ‘yığın’ Clauson 1972: 

904a-b: DLT yıġın ‘yığın’.] 

yıḫ- (-i) Yıkmak, yere devirmek: diyir 

babam dedi nėce saḫliyam yani 

diyir mecbur ḳaldi girdi maraga 

birez oti y.-dilar bu ermenileri otun 

arḫasına bıraḫdi, birez ot yığdi 

ġarşısına II-118 [yık- ˂ ET yık- 

‘yıkmak, yerle bir etmek’ Clauosn 

1972: 897b: Uyg. yık- ‘yıkmak’, 

DLT yık- ay.] 

yıḫa- (-i) Yıkamak: biri kirlendi mi 

öbürüni taḫarsan buni açarsan y.-

rsan II-476; günde ocaḫ yaḫdıḫ 

çamaşır y.-dıḫ, günde iş gördük X-

24; sen burada elin yüzün y.-rsın 

XII-131; külüni ḳaldirirdıḫ çamaşır 

y.-rdıḫ V-171; ineg beslerdim 

altlarına sererdim şeyi bėle 

yatallardi. onnari y.-rdım da VI-

235 [yıka- ˂ Osm. yıka- ‘yıkamak’: 

ET yayka- ˂ yayuḳ ‘yıkamak, 

arıtmak’ a.m., bkz. Clauson 1972: 

981a-b.]  

yıḫıl- a. Yıkılmak: y.-miş, viran olmiş 

yoḫ taş üstünde taş XII-395 [yık- ˂ 

*yık-ıl-.] 

yıḫım a. Yıkım: mağara devrinden 

bugüne ġede insanoğlinin yerleşim 

yeridir, ama aḫladın tarihi 

eserlerine en çoḫ y.+i bu aşağıdaki 

şahin ḳalesinin yapımidır XII-320 

[yıkım ˂ *yık-ım.] 

yıl a. Yıl: bıldır gelmemişem bu y. 

gelirem IV-24 [bkz. il.] 

yılbız ḳulağına ḳurşun bs. İşler 

yolunda giderken olumsuz bir 

durumla karşılaşılmaması için 

söylenen bir söz: y. ḳ. ḳ. işleri ne 

gözel gidir SE  
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yıldırım at- bf. Yıldırım düşmek: 

egleyin savuna y. a.-anda XII-282 

[yıldırım at- ˂ *yıldırım ve at-; krş. 

Oğz. yıldırım ‘yıldırım’ (DK 147-

7)→bkz. Ergin 1963: 330 < ET 

yaltrı- ‘parlamak’ Clauson 1972: 

923b.] 

yırğat a. Irgat, tarım işçisi: onnan 

sora gėtdik y. olduḫ II-233; beş alti 

y.+nan tırpannan ya biçerdik un 

part ya un beş part getirirdik oni 

ḳışın davara ot dehresinen 

doğrardıḫ XI-15 [ırgat ˂ Rum. 

έϱγάτης erġatis Meyer 1998: 47.] 

yırğatlıḫ a. Irgat olma durumu: y. 

olmiş II-234 [ırgatlık ˂ *ırgat+lık.] 

yırtıl- (nsz) Yırtılmak: o çarıḫlar y.-

masın diye ḳuylardıḫ şoḫuma 

yimişaḫ ḳala III-304 [yırtıl- ˂ ET 

yırtıl- < yırt- ‘yırtılmak’ Clauson 

1972: 961a: DLT yırtıl- 

‘yırtılmak’.] 

yimişaḫ sf.  Yumuşak: o çarıḫlar 

yırtılmasın diye ḳuylardıḫ şoḫuma 

y. ḳala III-305 [yumuşak ˂ ET 

yumşāk(?yımşāk) ‘yumuşak’ 

Clauson 1972: 938b-939a: Uyg. 

yumşak ‘yumuşak’, DLT yumşak 

ay.] 

yiyecek a. Yenilecek şey: ama 

elimizdeki eşyalar birez yaş oldi, 

içersinde y. filan vardi, onlar yaş 

oldilar II-12 [yiyecek ˂ ye-y-ecek.] 

yoğurd a. Yoğurt:  o daşın üsdüne y. 

tökesiz yaliyalar ėyi olalar X-82 

[yoğurt ˂ ET yuġrut ‘yoğurt’ 

Clauson 1972: 905b: Uyg. yoġrot, 

yuġrut, yurġut ‘yoğurt’, DLT 

yuġrut ay.] 

yoğurtyemez a. Köy adı: y., ḫanik, 

develik bunnar da çerkez köylerimiş 

II-143 [bkz. yoğurt ve ye-.] 

yoḫ sf. Yok, bulunmayan: aman can 

sağlıği y. o başḳa III-124; men 

hepsini yapmışam he menim 

yapmadığım iş y.+dur IV-234; 

bizim zamanımızda ne vardi bizim 

zamanımızda hėş bi şe de y.+di 

oğlum V-267; ‘hayır’ annem y. 

vėrmenem, bilmem nėtmenem I-10 

[yok ˂ Oğz. yoḫ ‘yok’ (DK 242-3, 

260-2…)→bkz. Ergin 1963: 337 < 

ET yōk ˂ *yō- ‘yok, değil’ Clauson 

1972: 895b-896a: Orh. yok ‘yok, 

değil’, Uyg. yok ay., DLT yok ay.] 

yoḫluḫ a. Yokluk, fakirlik, yoksulluk: 

çoḫ y. çoḫ y. işde o zaman III-288 

[yokluk ˂ *yok+luk.] 
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yoḫluḫ çek- dey. Yokluk çekmek: evet 

esgi çoḫ y. ç.-mişik çoḫ y. III-296 

[yokluk çek- ˂ *yok+luk ve çek-.] 

yoḫsa bağ. Yoksa: y. durup ġızlara mı 

baḫarsın XII-132 [yoksa ˂ 

*yok+ise; Krş. Oğz. yoḫsa ‘yoksa’ 

(DK 27-11, 48-7…)→bkz. Ergin 

1963: 337.] 

yoḫsulluḫ a. Yoksulluk: y.+dan 

başladıḫ daş usdalığına, zengin 

adam daşa çalır mi, e y.+dan XII-

17 [yoksulluk ˂ Kıp. yoḳsulluḳ 

‘yoksulluk, fakirlik’ (GT 

349/5)→bkz. Karamanlıoğlu 1978: 

398b < ET yoksuz < yōk ‘fakir, 

yoksul’ Clauson 1972: 907b.] 

yoḳuş a. Yokuş: ha y. dibinde arpa 

öküze kar etmez bunnar atasözüdür 

IV-37 [yokuş ˂ Kıp. yokuş (Tuhf. 

25a-10)bkz. Atalay 1945: 287b; 

krş. DLT yok yėr ‘yokuş yer’.] 

yol a. Yol: bıraḫadın y.+un kinarında 

III-28 [yol ˂ Oğz. yol ‘yol’ (DK 3-

10, 70-2…)→bkz. Ergin 1963: 337 

< ET yōl ‘yol, sefer, yolculuk’ 

Clauson 1972: 917a-b: Orh. yol 

‘yol’, Uyg. yol ay., DLT yōl ay.] 

yol aç- bf. Kapanmış olan yolları 

geçilir duruma getirmek:  ḳarlar 

yağardi adam boyi o ḳarlari aç y. 

a. V-10; y. mi a.-asan V-12 [bkz. 

yol ve aç-.] 

yol göster- bf. Çözüm yolu sunmak: o 

bize bu y.+i g.-ir çözerdi VI-330 

[bkz. yol ve göster-.]  

yola düş- bf. Gidilecek yöne doğru 

hareket etmek, yola çıkmak: çav 

ısladam d.-em sütey y.+una IV-

216; d. y. git VII-85; d.-ir y. d.-ir y. 

gidir, gidir gidir baḫir ki  bi tenesi 

şeyin degirmanın VII-88 [bkz. yol 

ve düş-.] 

yola sal- bf. Yolculamak: reşberini, 

çifçisini y. s.-sın XII-134 [yola sal- 

˂ yol ve ET sal- ‘hareket etmek’ 

Clauson 1972: 824b.] 

yoldaş a. Arkadaş: kimsiz kimsesiz ne 

yaran ne y. XII-397 [yoldaş ˂ Kıp. 

yoldaş ‘yoldaş, yol arkadaşı’ (Tuhf. 

86b-7) bkz. Atalay 1945: 287b.] 

yolla- (-i, -e) Göndermek: vay dedi 

menim anam seni niye y.-yıp sen 

niye gidipsen, özün tek niye 

gelipsen ḫarabaşehirden I-115; 

seni buraya kim y.-dı dedi meni 
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me
c
erif müdüri y.-di XII-106; bi ay 

yüz y.-ram bi ay da elli IV-117; 

çullarda ḳurudurduḫ oni da y.-rdıḫ 

degirmana V-76; anḳaraya götürdi, 

ayda üç yüz üç yüz yap y. dedi VI-

118 [yolla- ˂ *yol+la-.] 

yolluḫ a. Yolluk, yolculuk esnasında 

yenecek yiyecek: üş tene de bize y. 

yapmiş üş tene II-162 [yolluk ˂ 

yol+luk.] 

yolüstü a. Yolun hemen kenarı: yol 

üstünde dede maḳsud IV-15 [bkz. 

yol ve üst.] 

 yon- (-i) Yolmak: elimnen ot y.-ardım 

ağızlarına vėrem doya VI-228; dedi 

ġız neclo noldi, dedim s. ana menim 

saçlarımi y.-di, menim gözlerim kor 

oldi X-34; ‘sömürmek, soymak’ bi 

ḳısmi silahıni alıp dağa çıḫıp bi 

ḳısmi da sessiz silahsız bu 

memleketi y.-ir VI-344 [yol- ˂ Oğz. 

yol- ‘yolmak’ (DK 91-9, 115-9, 13; 

164-11)→bkz. Ergin 1963: 338 < 

ET yul- ‘yolmak, sökmek, çekip 

çıkarmak’ Clauson 1972: 918b: 

Uyg. yul- ‘geri aşmak, düzeltmek’, 

DLT yul- ‘yolmak, bağı çözmek’.] 

yon- (-i) Yontmak: ne yapaḫ gėtdik 

daş usdalığına daş y.-duḫ daş işde 

bu güne ġede getirdik XII-19; ne 

yapmiş adam taşi yonmuş taşdan 

bağlanti yapmiş taşi taşa bağlamiş 

ama şimdi yoḫ XII-53 [yont- < Oğz. 

yon- ‘yontmak’ (DK 115-3)→bkz. 

Ergin 1963: 339 < ET yon- 

‘kesmek, yaralamak; oymak, 

yontmak’ Clauson 1972: 942b: 

DLT yon- ‘yontmak, kesmek’.] 

yon gör- bf. Lâyık görmek, uygun 

bulmak: sen man buni mi y. g.-irsen 

SE [yon gör- ˂ TarS 4707 yom 

(yum) ‘uğur, kadem’; krş. Kıp. yom 

‘fal’ Räsänan 1969: 206a. Ayrıntılı 

bir karşılaştırma için bkz. Kaçalin 

2006: 179. Ayrıca bkz. Ölmez 

2009: 282.] 

yonca a. Yonca bitkisi: y.+yi 

şökmişem patatez ekmişem III-134 

[yonca ˂ Kıp. yonca ‘yonca’ (İH 

32)→bkz. İzbudak 1936: 54 < ET 

yorınçġa ‘yonca’ Clauson 1972: 

971a: Uyg. yorunçġa ‘yonca’, DLT 

yorınça/yorınçġa ay.] 

yorğan a. Yorgan: ġeynenam o 

y.+nan o yastuği sardırir vėrir I-

44; şimdiki arabalar evden daha 

güzel yataği içinde y.+i içinde 

ḳalėferi içersinde sobasi içersinde 

her şeyi içinde III-218 [yorgan ˂ 
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Oğz. yorġan ‘yorgan’ (DK 198-

4)→bkz. Ergin 1963: 339 < ET 

yoġurkan ‘yorgan, battaniye, örtü’ 

Clauson 1972: 907a: Uyg. 

yoġurḳan ‘yorgan, battaniye, örtü’, 

DLT yoġurḳan ay.] 

yorul- (nsz) Yorgun duruma gelmek: 

adam bi yerden gelmiş adam y.-miş 

III-24; ginen aḫşam oldi mi kef toy 

dügün nėce hėç y.-mayıplar III-170 

[yorul- ˂ Oğz. yorıl- ‘yorulmak’ 

(DK 84-4)→bkz. Ergin 1963: 339 ~ 

Kıp. yorul- ‘yorulmak’ (Tuhf. 9b-6, 

26a-13)→bkz. Atalay 1945: 288a < 

ET yorul- < yör- ‘çözülmek’ 

Clauson 1972: 967b: DLT yörül- 

‘çözülmek’. Bkz. KB yörül- 

‘yorulmak’ Taş 2009: 183.] 

yosma a. Güzel kadın: bi de bi güzel 

y. ḫanım çalışir VII-17 [yosma ˂ 

yosma ‘kaba, hantal, aptal’ 

Meninski III 2000: 5624.] 

yömye a. Yevmiye, gündelik: taş 

usdalığıdi ha y. ha çal çal çal çal 

ben atmış sene taşa çaldım e şimdi 

artıḫ çoḫuni unudmuşum XII-30 

[yevmiye ˂ Ar. yawmīya “günlük; 

günlük ödeme” Steingass 1892: 

1538b.]  

yön a. Yön, taraf: oni ise zürgar 

degişse de ona göre y.+üni 

degişebilirdin II-60; senin y.+ün 

bülirem senin y.+ün neredir VII-

158 [yön ˂ Oğz. yön ‘yüz, cephe, 

yön’ (DK 9-9) bkz. Ergin 1963: 

340.]  

yön değiş- bf. Yönünü değiştirmek: y. 

d.-irdi valḥasıl zor olurdi, zürgar 

olmazdi durardi II-58 [bkz. yön ve 

degiş-.] 

yuḫa a. İnce, dayanıksız: bu savuḫda 

gine y. giyinipsen SE [yuḫa ˂ Kıp. 

yuġa ‘ince’ (MG)bkz. Uğurlu 

1987: 329 < ET yuvka ‘ince, hafif’ 

a.m., bkz. Clauson 1972: 874a; krş. 

Az. yuḫa ‘ince, yufka’ ADİL IV: 

619a, Trkm. yūka ay. TTürS 709b.] 

yuḫari a. Yukarı: bi sen bi de men 

alti, y.+da allah görir VII-195 

[bkz. uḫari.] 

yuḫuluḫ a. Uykulu olma hâli: özümi 

vurdum y.+a duvarlar da ḥeppi 

çatlayıp oni ordan alacağam I-70 

[uykuluk ˂ *uyku+luk ˂ ET uḏı- ˂ 

u ‘uyumak’ Clauson 1972: 42b; krş. 

Az. yuḫu ‘uyku’ ADİL IV: 620a.] 
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yulduz a. Yıldız: dağdağan yapam 

y.+i belek IV-201 [yulduz ˂ ET 

yultuz ‘yıldız’ Clauson 1972: 922b-

923a: Uyg. yultuz ‘yıldız’, DLT 

yulduz ay.] 

yumaḫ a. Yumak: işde o teşilernen 

her birimiz alırdıḫ bi teşi bi y. 

elimize V-31 [yumak ˂ Kıp. yumaḳ 

‘yuvarlak olarak sarılmış iplik’ (Kİ 

98)→bkz. Ercilasun 1931: 128 < 

ET yumġak <*yum- ‘yumak’ 

Clauson 1972: 936a: DLT yumġak 

‘her şeyin yuvarlak ve yumru 

olanı’.] 

yumaḫ sf. Temiz: anamdan emdüm y. 

süd IV-13 [yumak ˂ *yu-mak < ET 

yū- ‘yıkamak’ Clauson 1972: 870a: 

Uyg. yu- ‘yıkamak’, DLT yū- ay., 

krş. Az. yu- ‘yıkamak’ ADİL IV: 

621b, Trkm. yuv- ay. TTürS 711b.] 

yumurta a. Yumurta: gelmişem bize y. 

vėresen, yağ vėresen bi de bi ġab 

vėresen aparaḫ bişirek yek X-52 

[yumurta ˂ ET yumurtġa ‘yumurta’ 

Clauson 1972: 938a: Uyg. 

yumurtġa ‘yumurta’, DLT 

yumurtġa ay.] 

yumuşa- (nsz) Yumuşamak, sertliği 

kalmamak: o çarıği biz ḳuylardıḫ 

şeye nem torpağa ki y.-na biz o 

çarıḫlari giyek XI-20 [yumuşa- ˂ 

ET yumşa- ‘yumuşamak’ Clauson 

1972: 939a: DLT yumşa- 

‘yumuşamak’.] 

yumuşat- (-i) Yumuşatmak: oni 

kotannan y.-ırdıḫ ikilerdik III-157 

[yumuşat- ˂ ET yumşat- ˂ yumşa- 

‘yumuşatmak’ Clauson 1972: 939b: 

DLT yumşat- ‘yumuşatmak’.] 

yun a. Yün: y.+un üstüni alırdıḫ 

çorap ederdik altına çirk diyerdik 

V-19; cecim diyellerdi şimdiki 

savanlara o zaman y.+nan 

yapallardi V-272 [yün ˂ Kıp. yun / 

yuŋ ‘yün, saç, kıl, tüy’ (CC 43, 3; 

91, 23)bkz. Grønbech 1942: 129 

< ET yuŋ ‘yün’ Clauson 1972: 

941a: Uyg. yuŋ ‘pamuk’, DLT yūŋ / 

yuŋ ‘yün, deve tüyü’; krş. Az. yun 

‘yün’ ADİL IV: 626a, Trkm. yüŋ 
yün’ TTürS 712b.] 

yunus usda a. Kişi adı: y. u., hamza 

usda vardi VI-80 

yunuslar a. Bir aile lakabı: şabanlılar, 

imamoğullari, y. XII-145 

yurd a. Yurt, vatan: senin gibisinden 

fayda gelmez y.+a XII-130 [yurt ˂ 
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ET yurt ‘yurt’ Clauson 1972: 958a-

b: Orh. yurt ‘yurt’, Uyg. yurt ay., 

DLT yurt ‘harabe hâlindeki 

yerleşim yeri’.] 

yusuf peyġamber a. Hz. Yusuf: y. p. 

VI-374 

yuva a. Ev, yer, yurt, barınak: bi şirin 

y.+sın şarḳın bağrında VIII-54; 

‘bir şeyin içine yerleştiği oyuk’ 

y.+larıni aşdıḫdan sona desderenen 

VI-105 [yuva ˂ Oğz. yuva ‘yuva’ 

(DK 188-8)→bkz. Ergin 1963: 342 

~ Kıp. yuva ‘yuva’ (Tuhf. 25a-10) 

bkz. Atalay 1945: 290a < ET uya 

‘kuş yuıvası, yuva’ Clauson 1972: 

267a: Uyg. uya ‘uya’, DLT uya ay.] 

yuvarla- (-i) Döndürerek tomar 

yapmak veya yuvarlak duruma 

getirmek: he y.-maḫ diyiller V-38 

[yuvarla- ˂ *yuv-ar+la-; Oğz. 

yuvalan- ‘yuvarlanmak’ (DK 277-

13)→bkz. Ergin 1963: 342 ~ Kıp. 

yuvala- (Tuhf.) bkz. Atalay 

1945: 290a < ET yuvul- ˂ yuv- 

‘yuvarlanmak’ Clauson 1972: 

877b: DLT yuvul- ‘yuvarlanmak’.] 

yuvarlan- (nsz) Yuvarlanmak, 

dönerek hareket etmek: dedeyi 

şıpana dede maḳsudun şıpanasi y.-

a y.-a y.-a y.-a gelir X-74; şipana 

şilor gelen kilor yani şilor kimi 

ḥepsi şipanadan y.-ir gidir IV-54 

[yuvarlan- ˂ *yuvarla-n-.] 

yükle- (-i, -e): Yüklemek: arabaya y.-

rdik götürürdük III-180; otuz baği 

bi yere yığardıḫ, öküz arabasına y.-

r oni getirirdik ḫarmana tökerdik 

II-47 [bkz. ükle-.] 

yüklük a. Odaların duvarına gömülü 

şekilde yapılmış yatak, yorgan 

bırakmaya yarayan yer: yataḫlari 

y.+e yerleştir yerde ḳalmasın SE 

[yüklük ˂  *yük+lük; krş. ET yük ˂ 

yü- ‘yük’ Clauson 1972: 910b-

911a.] 

yüksek zf. Çok, fazla: o y. havas 

bende vardi VI-227; ‘itibarlı’ o 

ġede mesele ālimler gidir, çoḫ ėyi 

insanlar çoḫ y. ālimler var onar 

evliyadırlar zeten VI-299 [bkz. 

üsgek.] 

yüksel- (nsz) Yükselmek: bu şimdi y.-

di kendiliginden annadın, istersen 

bėle düz bıraḫ oḫi VI-218 [yüksel- 

˂*yükse-l-; krş. ET yükse- ˂ *yük 

‘yüksek olmak’ Clauson 1972: 

916a: DLT yükse- ‘yükselmek, 

uzamak’.] 
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yüngül a. Hafif: yani üki ağır olirdi, y. 

olirdi VII-66 [yüngül Kıp. yünğül 

‘yeğni, hafif, yuka’ (Tuhf. 14a-

7)bkz. Atalay 1945: 291a < ET 

yėŋil ˂ yėni- ‘hafif, kolay’ Clauson 

1972: 950b; krş. Az. yüngül ‘hafif’ 

ADİL IV: 633a, Trkm. yeŋil ‘hafif’ 

TTürS 691a.] 

yünük a. Az, kıt: birez aḳıldan y.+di 

VII-56 [yüngül ˂ ET yėŋik  ˂ yėni- 

‘hafif, kolay’ Clauson 1972: 950a: 

Uyg. yėnik ‘hafif, kolay, katlanılır’, 

DLT yėnik ‘her şeyin hafifi, hafif’, 

KB yėnik ay.]  

yüri- (nsz) Hareket etmek: tiren de 

kömürnen y.-rmiş II-449 [yürü- ˂ 

ET yorı- ‘yürümek, ilerlemek’ 

Clauson 1972: 957a-b: Orh. yorı- 

‘yürümek, ilerlemek; sefere 

çıkmak’, Uyg. yorı- ‘yürümek, 

ilerlemek; kabul görülmek’, DLT 

yōrı- ‘yürümek’, KB yorı- ay.] 

yüz a. Yön, taraf: evet atın bü 

y.+ünnen atlir geçir o y.+e o 

y.+den atlir geçir bu y.+e III-268 

[bkz. üz.] 

yüz a. Yüz sayısı: bi ay y. yolliram bi 

ay da elli IV-117 [yüz ˂ ET yüz 

‘yüz’ Clauson 1972: 983a.] 

yüzbaşı a. ask. Orduda rütbesi 

üsteğmenle binbaşı arasında olan 

subay: diyir hemen bizim y.+yi II-

285 [bkz. yüz ve baş.] 

zafer a. Savaşta kazanılan başarı: 

yavuz selim çaldıran ḥerbinnen 

z.+le dönerken ahladlilar ėşitmişler 

ki yavuz selim çaldıran ḥerbinnen 

dönüyor XII-326 [zafer ˂ Ar. ẓafar 

‘üstesinden gelmek; zafer’ 

Steingass 1892: 825b.] 

zuḳḳum a. Zıkkım: surfadayıḫ, durdi 

birden dedi z. yėsen SE [zıkkım ˂ 

Ar. zaḳḳūm ‘Kur’an’da adı geçen 

bir cehennem ağacı; zakkum; 

dikenli ağaç’ Steingass 1892: 

619a.]  

zalım sf. Zâlim, acımasız: ėle bi z. eve 

meni düşürdi ki IX-1 [zâlim ˂ Ar. 

ẓālim ‘zalim; barbar’ Steingass 

1892: 824b.] 

zaman gel- bf. Zamanı gelmek: bu 

diyir z. g.-ecek VII-141 [zaman gel- 

˂ Far. zamān ‘zaman’ Steingass 

1892: 620b ve Tü. gel-.] 

zamanın biri bs. Herhangi bir zaman: 

zamanın birinde bi padĭşah varmiş 

VII-1 [zamanın biri ˂ Far. zamān 
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zaman’ Steingass 1892: 620b ve 

Tü. bir.]  

zamanında zf. Tam vaktinde: onun 

sevabı gider yetişir tamam mi feḳet 

o z. kur
c
ani tanımamişsa VI-359 

[zamanında ˂ *zaman+ın+da.] 

zarf a. Zarf: misali z. bıraḫillar 

bilmem ne bıraḫillar III-112 [zarf ˂ 

Ar. ẓarf  -/ẓrf/ kökünden- ‘zarf; 

zarif; güzellik; kapasite’ Steingass 

1892: 825a.] 

zavalli sf. Zavallı, âciz: menem sen ne 

isdirsen z. gelinnen IV-162; z. ne 

bülsin gelinlik nedir IV-164; 

‘acınacak durumda olan’ birer z. 

şey VI-267 [zavallı ˂ Ar. zawāl 

‘ayrılmak; düşmek, yok olmak’ 

Steingass 1892: 627b ve Tü. +li.] 

zayıf sf. Zayıf: benim yüzümde 

gelişme de yoḫdi z. kilosuz VI-25 

[zayıf ˂ Ar. ża
c
īf ‘zayıf, kuvvetsiz, 

cılız’ Steingass 1892: 802a.] 

zayıfla- (nsz) Kilo vermek: teḳḳet 

ḳalmadi he ajlıḫdan z.-mışıḫ II-174 

[zayıfla- ˂ *zayıf+la-.] 

zebze a. Sebze: ġeynenam z. ekerdi I-

91 [sebze ˂ Far. sabz “yeşil, taze” 

Steingass 1892: 647b.] 

zebzeci a. Manav: diyiller z.+ler 

gelirdi götürirdi satallardi yani 

onnar araci olullardi V-43; z.+ler 

vėrillerdi başḳa yerlere satallardi 

biz parasıni z.+lerden alırdıḫ V-44 

[sebzeci ˂ *sebze+ci.] 

zeḥmet çek- bf. Zahmet çekmek, 

sıkıntı çekmek: o zaman da z. ç.-

erdik ḥeyvanlari ḳoşardıḫ ot yoḫ 

VIII-19 [zahmet çek- ˂ Ar. zaḥmat 

‘sıkıştırma, baskı; acı, zahmet, 

sıkıntı’ Steingass 1892: 611b ve Tü. 

çek-.] 

zeḥmetli sf. Zahmetli, yorucu, 

sıkıntılı: çoḫ z. o zaman III-162 

[zahmetli ˂ Ar. zaḥmat ‘sıkıştırma, 

baskı; acı, zahmet, sıkıntı’ 

Steingass 1892: 611b  ve Tü. +li.] 

zekat a. Zekât: onun da yarĭsıni z. 

ederdi VI-297 [zekât ˂ Ar. zakāt 

‘saflık, temizlik; zekat’ Steingass 

1892: 619a.] 

záman a. Zaman: dedi çoḫ ḫoş olir 

siyah beyaz birbirine sarıldıği z. II-
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249 [zaman ˂ Far. zamān zaman’ 

Steingass 1892: 620b.] 

zengin a. Zengin, paralı, varlıklı: z. 

oladım nami oladım XI-32 [zengin 

˂ Far. sangīn ‘ağır; sert; taşlı’ 

Steingass 1892: 704a.] 

 zenginlig a. Zenginlik, varlıklılık: ege 

z. baḫımınnan III-123; baḫiram 

senin bu z.+in VII-9 [zenginlik ˂ 

*zengin+lik.] 

zete, zeten zf. Zaten, doğrusunu 

isterseniz: menim dünyada z. bi 

ġızım II-392; bahırdi, bahırdi z. ot 

az ḳalıp diyir II-119 [zaten ˂ 

*Arapça ẕāt’ın tenvinli şekli: ẕātan; 

bkz. Ar. ẕāt ‘sahip olunan; kişi, 

birey’ Steingass 1892: 556b.] 

zevalli sf. Zavallı, acınacak durumda 

olan: z. sersam ḳalırdi V-227 [bkz. 

zavalli.] 

zığağ a. Yer adı: o zaman z.+dan 

ağağdan z.+dan ḳarpuz getirirdik 

öküz arabasinan III-172 

zibil a. Çöp, süprüntü, pislik, gübre: 

evüzden tabağızdan ekmek esgik 

olmiya evüzden de z. evet beddü
c
e 

etmiş III-232; z. tökilen yere küllük 

diyerdik V-115 [zibil ˂ Ar. zabl 

‘gübre’ Steingass 1892: 610a.]  

zikir ėt- bf. Zikretmek, anmak: gidir 

ḥece gidir, baḫır ki herkės çeşitli 

ilimlerle güzel cenabı ḥaḳḳa z. ė.-

iller VI-305 [zikret- ˂ Ar. zikr 

‘zikir, Allah’ı anma’ Steingass 

1892: 558b ve Tü. et-.] 

zilve zilve a. Parça parça: meger 

ḳeyeler etmiş z. z. XII-180 [zilve ˂ 

DS 4386 zilep (Van) ‘aşınmış’ ˂ 

Erm. c‘lep‘ ‘çıra olarak kullanılan 

ağaç parçaları; bardak tozu’ 

Dankoff 1995: 169/D54.] 

zina ėt- bf. Zina etmek: eski şeleri 

unutun adam öldürmek, ḫırsızlıḫ 

etmek, z. ė.-mek VI-336,37 [zina et- 

˂ Ar. zinā’ ‘zina etmek; zina’ 

Steingass 1892: 623a ve Tü. et-.] 

zino a. Kişi adı (Ziynet): z. gelinin 

kargış tökende IV-152 

zive a. Gönye: z., uruk, gabar bunnar 

hep ermenicedir XII-40 [zive ˂ ?] 

ziyarat ėt- bf. Ziyaret etmek: gelip 

falan yerden oni z. ė.-in, onun 
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du
c
asi üzerine sizi allah affėtdi VI-

312 [bkz. ziyaret ve et-.] 

ziyaret a. Türbe: z.+in çoḫdur 

gelinmez dile XII-367 [ziyaret ˂ Ar. 

ziyārat ‘ziyaret’ Steingass 1892: 

632a.] 

zoğ a. Çarık yapmak için kesilen deri 

parçası: birer z. getirirdi onnari 

çarıḫ tikerdi bahar oldi mi III-301 

[zoğ ˂ Erm. joł/zoł Dankoff 1995: 

94/442; Bläsing 1992: 35/29.] 

zonguldak a. Yer adı: gezirem dediler 

bastonun şeyi z.+dadır VI-88 

zoppayi çek- bf. Dayak atmak, 

dövmek: vala ėle belinnen 

palasḳayi çekir ėle gözel bunnara 

ç.-ir z. bunnari ėle gözel toplir tökir 

X-98 [sopayı çek- ˂ sopa ve çek-; 

krş. ET subı ‘konik, incelmiş’ 

Clauson 1972: 784b; Moğ sabaga 

‘değnek, uzun dal’ Lessing 1960: 

653a. Kökeni belli olmayan 

sözcüğe Cāmi‘ü'l-Fürs’de rastlanır: 

bkz. Şahin 2006 II: 143b.] 

zor a.  Güçlük, sıkıntı, zahmet:  

onnarın peşinde gėtmek çoḫ z.+di 

III-163; vezir diyir vallahi 

padĭşahım senin derdin çoḫ z.+dur 

VII-36; ‘mecburiyet’ onun gidecegi 

yere ġede götürmek z.+undadilar 

III-26 [zor ˂ Far. zūr, zor ‘zor, güç; 

ağırlık, yük’ Steingass 1892: 628a.] 

zorba sf. Zor, sıkıntılı: yani ḫoş bi gün 

de görmemişik, kötü z. bi gün de 

geçirmemişik, buna da ḥemdolsun 

IX-64 [zorba ˂ Far. zor-bāz ‘güçlü; 

zorba’ Steingass 1892: 629a.] 

zorlan- (-e) Gücü yetmemek: senin 

var diyelim öbürsünün  güci yoḫ 

ala bikere z.-ir oni almaya 

borçlanir VI-247 [zorlan- ˂ 

*zor+lan-.] 

zöhregil a. Zühreler: ilhaminen 

barabar gonoların, bu şeye, 

seyyadın z.+e gėtdik diyir X-46 

zöhür a. Sahur: dehe z. olmayıp SE 

[sahur ˂ Ar. saḥūr ‘sahur’ Dozy 

1893 I: 635b.] 

zulum a. Zulüm: allahın z.+una 

gelesen IX-72 [zulum ˂ Ar. ẓulm,  

ẓalm ‘karanlık olma; ezmek’ 

Steingass 1892: 826b.] 

zurnaci a. Zurna çalan kimse: vala 

diyiller z. toro gelmedi III-243 

[zurnacı ˂ Far. sūr-nāy ‘boru, 
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zurna’ Steingass 1892: 708a ve Tü. 

+ci.] 

zübbe a. Züppe: üş tene z.+si çıḫdı mi 

peşine allah göstermesin bunnara 

da sölerem VI-293 [züppe ˂ ?] 

zümrüt a. Zümrüt, değerli bir taş: z. 

tepelerden baḫarsın aḫlat VIII-57 

[zümrüt ˂ Ar. zumurrud ‘zümrüt’ 

Steingass 1892: 621a.] 

zürgar a. Rüzgâr: neden, z. 

istedigimiz terefe gelmezdi, bi 

baḫardın bėle geldi bi de baḫdın 

ėle gėtdi II-58 [bkz. rüzgar.] 

zürriyet a. Soy sop, nesil: ėle bi z. 

yetişdi ne dede ġaldi ne baba IX-

46; şimdi cenabi zülcelal ḥezretleri 

bu 
c
asrın z.+ine ėle şeler iḥsan 

etmiş ki ḳıymetini bilen yoḫ III-313 

[zürriyet ˂ Ar. zurrīyat, zarrīyat, 

zirrīyat ‘soy, torunlar, kuşak’ 

Steingass 1892: 558a.] 
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DİZİN 
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abas  (1) X-108 

a.+a (1) X-109 

abdulbaḳi (1) X-45 

abdullah (1) III-17 

abdurrahim (1) XII-339 

abdurrahman (2) XII-15, 20 

abė (abi) 

a.+m (2) III-60, 156 

a.+e (3) I-34; VI-18, 130 

a.+lerle (1) II-33 

a.+nin (2) X-33, 89 

abla (3) I-104,106; X-100  

ablo (1) 1466 

a.+nun (1) X-50 

a.+ya (1) X-56 

ac (3) II-260; IV-59; VII-182 

a.+am (1) VII-116 

a.+ımnan (3) VII-95, 

96, 118 

c
aceb (1) VII-343 

aci (2) IV-66; VIII-9 

aci- (acı-) 

a.-ram (1) IX-71 

aç (1) I-49  

aç-  (3)  II-424; V-10(2) 

 a.-ana (1)  I-74 

 a.-ar (3) III-205; VI-227, 

255 

a.-ardıḫ (3) III-139; 

VII-45, 65 

a.-ardi (4) V-235(2); III-

38, 41 

a.-arsan (1) II-476 

a.-asan (2) V-12, 13 

a.-di (1) VI-255 

a.-ılıp (1) IV-31 

a.-ılır (1) VI-202 

a.-ılırmış (1) X-84 

a.-ıli (1) VI-19 

a.-ın (1) XII-284 

a.ıḫ (1) III-208 

a.-ir (1) I-50 

a.-masinan (1) IV-253 

a.-maz (1) VI-227 

ad (1) IV-210 

a.+ım(1)  XII-250 

a.+i (14) II-2, 221; III-243; 

IV-223; V-5, 36, 42; VI-51, 89, 133; 

VIII-52; IX-38; X-89 

  a.+lari (1) IV-209 

adaletli (1) XII-354 

adam (81) I-98, 107; II-39, 41, 42, 

43, 53, 80, 81, 87, 100, 103, 

219, 231, 235, 247, 254, 256, 

274, 301, 361, 389, 422, 430, 

431, 438, 449, 451, 468; III-

24(2), 30, 61, 75, 76, 112, 120, 

136, 152, 241; V-10, 98, 

110(2), 141, 143(2), 144(2), 

148, 231, 249; VI-116, 166, 

167, 207, 208, 211, 233, 277, 

284, 287, 327, 336, 361, 363, 

364; VII-11, 98, 107(2), 115, 

159; X-16, 17, 19; XII-17, 48, 

53.   

a.+a (6) II-176, 230, 231, 

494; VI-112; VII-7   

a.+dır (2) II-360; VI-30 

a.+ın (9) II-234, 406; III-

60, 169; VI-297; VII-6, 30, 154, 181 

a.+ıni (1) II-90 

a.+i (5) V-141; VI-287; 

VII-80; X-17, 18 

a.+lar (3) VI-29, 175; X-

95  

a.+larımıza (1) VI-369 
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a.+ların (2) VI-133; 

XII-415 

a.+mış (1) II-360 

a.+nan (2) III-5(2) 

adamaḳılli (1) X-88 

adem (1) IX-69 

a.+e (1) IX-71 

c
adet  (1) XII-302 

c
a.+leri (1) XII-302 

adıli (1) III-82 

adım (2) XII-225 

c
adil (1) X-353 

adilcevaza (1) XII-306 

adreseyi (1) IV-132 

af (2) XII-219, 297 

afedersen (1) VI-289 

aferin  (2) II-437(2) 

affet- 

a.-ir (3) VI-303, 310, 

311 

a.-di (1) VI-312 

afiyetleri (1) IX-79 

agoz  (3) VII-69(2), 71 

a.+lari (1) VII-70 

a.+un (2) VII-69, 1241 

ağ (1) IV-287 

ağa (4) II-216; III-17; XII-84, 

264  

a.+lar (3) XII-140(2), 141 

a.+nın (1) XI-34 

 a.+gil (1) XII-190 

 a.+si (2) II-215; IX-48 

ağaç  (5) III-157; V-245; 

VI-17, 57, 69 

a.+ın (2) V-147(2) 

a.+ına (1) VI-194 

a.+ının (1) I-100 

a.+i (1) XII-301 

ağağ 

a.+dan (1) III-172 

ağar-  

a.-di  (1) II-206 

a.-ıp  (1) II-208 

a.-maya  (1)

 II-229 

a.-miş  (2) II-212, 

213 

a.-mişsa (1) II-227 

ağaş (6) II-486; V-176; VI-61; 

VII-170; VIII-35; XI-4 

a.+dan  (2) IV-202; 

VIII-27  

a.+di  (1) V-254 

a.+lar  (3) XII-

299(2), 300 

a.+larda (1) V-176 

a.+lari  (1) V-124 

a.+nan  (4) II-72; 

VII-172, 175; XI-2 

ağbuğ 

a.+a (1) XII-263 

ağdaş 

a.+da (1) XII-274 

a.+ın (1) 441 

ağıd  (1) X-2 

a.+a (1) X-2 

ağır  (6) II-4, 488; III-

111; IV-286; VII-66; VIII-6 

ağırlıḫ  (3) V-213; VII-126, 

127 

a.+i (1) VII-108 

ağız (3) V-85; X-104, 110  

a.+larına (1) VI-228 
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a.+ına   (6) III-28; 

VII-113, 116; VIII-8, 11, 14 

a.+ıni (6) III-180; V-

84(2), 85; VI-94; XII-266 

a.+ınnan (2) IV-287; 

VII-89 

a.+i  (2) X-107; 

XII-144 

a.+inan  (1)

 IV-289 

ağla- 

a.-dım (3) II-179(2), 180 

a.-di (3) II-179(2), 180 

a.-miş (2) I-68(2) 

a.-r (1) V-123 

a.-sın (1) I-80 

a.-yalar (1) II-20 

a.-yıpsan (1) I-72 

a.-ir  (3) X-2, 4, 7 

a.-ma  (3) II-19, 20;   

a.-maya  (1)

 II-394 

a.-yana  (1) V-122 

a.-yanlar (1) V-92 

ağri (2) II-151; VI-86 

ağrı 

a.+si (1) III-142 

ağustos 

a.+ta (1) V-57 

ağuz (1) III-32 

ah (1) IV-76 

aha (5) I-35; II-218(2), 219; 

VI-222  

ahali 

a.+si (1) VIII-79 

c
ahd  (1) IV-151 

ahızar (1) I-123 

ahızarlıḫ (5) I-28(2), 57; 

VIII-12; IX-52 

ahi  (1) VII-12 

ahlad (2) XII-83, 84 

a.+da (1) XII-52 

a.+dan (2) XII-329, 361 

a.+ın (2) XII-317, 336 

a.+i (1) XII-309 

a.+lilar (1) XII-326 

ahlat (6) XII-4, 9, 11, 317, 340, 

359 

a.+a (2) XII-315, 339 

a.+ı (2) XII-357, 358 

a.+ın (3) XII-303, 308, 

340 

a.+lıyız (1) XII-357 

a.+lilar (1) XII-327 

a.+tır (1) XII-359 

ahuzar (1) VIII-66 

aile (1) VI-367 

ait 

a.+dir (2) III-107, 208 

aj  (3) II-174, 175; IV-

58 

ajlıḫ (5) II-343, 345, 351, 352; 

III-248 

a.+dan (3) II-174; VII-182, 

183 

aksoyun (1) IV-42 

al    (2)  IV-22, 263 

al-  (10) I-94; II-158, 

265, 266, 267; VI-122, 223, 

251; X-91; XII-40  

a.-a (7) III-258; IV-77, 

78, 283, 285; VI-247; IX-67 

a.-abilirsez (1) VI-41 

a.-acağam  (1) I-

70 



589 

 

a.-acaḫ  (1) II-292 

a.-acaḫsan (1) II-83 

a.-acayız (2) VI-391, 

392 

a.-am  (6) II-402; 

IV-246; VI-112; VII-142, 143; 

XII-187 

a.-amayınca (1) VI-365 

a.-ana (2) II-268; XI-22 

a.-alar (1) II-128 

a.-ayım (1) II-267 

a.-dım (13)II-337, 380(2); IV-

5; V-102; VI-70, 182; VII-53, 

189; VIII-6; IX-57; XI-8; XII-

230 

a.-dıḫ (9) II-30, 85, 235; 

III-84, 214; V-16; VI-129, 172; 

XII-241  

a.-di (17)I-79, 81, 83, 103; 

II-100, 189(2), 267, 411, 490; 

V-192; VI-175; VII-75; XI-4; 

XII-120, 136, 162 

a.-dilar (7) II-123, 132, 

207(2); VI-42, 146; IX-2   

a.-dirir (1) II-90 

a.-disa  (1) II-100 

a.-ıllar (1) III-106 

a.-ıllardi (8) III-25, 

39, 41, 89, 90, 96; V-250; VI-

79  

a.-ın (3) II-243, 322; III-

249;  502 

a.-ınir (1) V-266 

a.-ıp (8) II-308(2), 371; 

IV-75; V-252; VI-181, 344; 

VII-99 

a.-ıplar (1) I-46 

a.-ır  (1) XII-101 

a.-ıram  (5) II-420; 

IV-68, 130; VII-82, 83 

a.-ırdım (1) VI-232 

a.-ırdıḫ (6) V-19, 31, 32, 

45, 172, 173 

a.-ırdi (9) III-127, 301; V-

136, 268, 269; VI-46; VII-42-

44(2) 

a.-ırmış (1) XII-36 

a.-ırsan (1) II-419 

a.-ıyor  (3) XII-

37(3) 

a.-illar (3) I-47; VI-177; X-

17 

a.-illardi (1) VI-79 

a.-ir (13) I-44; II-282; III-

229; V-252; VI-168, 169, 177, 

196; VII-3, 145, 150, 190; X-

93  

a.-iram  (1) II-337 

a.-irdıḫ (3) V-130, 131, 132 

a.-irıḫ  (1) II-230 

a.-irsan (1) II-83 

a.-madan (1) VI-192 

a.-madilar (1) II-493 

a.-mamış (1) XII-388 

a.-masın (1) III-184 

a.-maḫ  (2) VI-107, 

357 

a.-maya  (1)

 VI-247 

a.-mazmış (1) XII-35 

a.-mışam (2) IV-20; 

VI-353 

a.-mışdıḫ (1) XII-182 

a.-mışdi (2) I-81; III-

13 

a.-millardi(1) VI-24 

a.-miş  (3) II-445; 

III-290; XII-413 

a.-mişdım (1) II-346 
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a.-mişdıḫ (1) II-74 

a.-mişıḫ  (1) II-239 

a.-mişlar (4) III-90, 

91(2), 92 

a.-sın  (2) VI-143; 

XII-133 

ala (âlâ) 

a.+dır  (1) IV-83 

alça  (1) III-82 

alçaḫ  (3) VI-206, 209, 

216 

c
alelusul (1) XII-44 

alet  (1) XII-32 

alış- 

a.-dıḫ  (1) XII-183 

alıştır- 

a.-dım (1) VI-161 

ali  (3) XII-264, 314, 

347 

c
ālim 

c
ā.+i (1) VI-187 

allah  (65) I-60, 82; II-176; 

III-8, 18, 31, 50, 59, 81, 145, 148, 211, 

258, 266, 278, 288, 291, 313; IV-265; 

V-1, 32, 106; VI-21, 59, 124, 128, 

136, 144, 154, 276, 293, 294, 300, 

357, 385; VII-20, 27, 38, 137, 138(2), 

146, 195, 196(2), IX-5, 6, 7, 10, 36, 

39(2), 48, 66, 67, 72; X-30, 35, 37, 39, 

61(2), 64 

a.+a (16) III-110, 145, 

181; VI-49, 75, 185, 230, 272, 

302, 317; IX-7, 8, 49; X-25, 

61, 63 

a.+dan (3) 1152, 1152, 

1154 

a.+ım (1) XII-374 

a.+ın (11) I-11; V-91; VI-

222, 333, 362; IX-24, 48, 50, 

72, 73; X-111  

a.+ü (2) VI-249; VII-75 

alma (6) I-19, 20;  III-95, 96; IV-

265; XI-12 

a.+ları (1) XI-12 

a.+lari (3) I-20; XI-13, 14 

almanya 

a.+dan (1) III-146 

alın 

a.+ında (1) IV-206 

alpaslan 

a.+nan (1) XII-10 

alt (2) III-87; VII-96 

a.+a (1) XII-45 

a.+an (2) I-128; IX-67 

a.+da (1) V-19 

a.+dan (1) VI-232 

a.+ına (7) II-50, 198; IV-

227; V-19; VI-20; VII-188, 196  

a.+ında (5) III-187; 

V-219; VII-17; VIII-1, 25  

a.+ıni  (3) V-11, 12, 

14 

a.+ınnan (4) II-45; 

III-242(2); XII-235 

a.+ı  (1) V-37 

a.+i   (1)V-36; VIII-

25 

a.+larına (2) IV-194; 

VI-235 

a.+larında (1) VI-241 

altı      (1)   VII-165 

altın (5) II-322, 402; III-28; IX-

14, 15 

a.+dır  (1) II-426 

a.+i       (1)  II-429 

altınḳuşaḫlar (1) XII-144 

alti (6) II-35, 36, 368; VII-195; 

XI-15; XII-388 
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a.+da (2) V-203, 208 

ama (62) I-16; II-11, 80, 137, 

146, 174, 245, 324, 328, 358, 415; III-

46, 56, 66, 111, 136, 137, 142, 143, 

148, 167, 224, 241; V-91, 131, 142, 

194, 230, 231, 232, 239, 266; VI-21, 

37, 67, 94, 100, 129, 154, 165, 185, 

213, 214, 216, 364, 378, 387; VII-50, 

148, 150; VIII-14; IX-21, 50, 54, 77; 

X-40; XI-23; XII-54, 296, 317, 320, 

356, 420    

a.+n (6) II-429; III-124; 

V-154 

aman       (2) VI-284 

amanat  (2) X-61, 64  

amariḳa 

a.+dan (2) VI-78, 82 

ambar  (1) XI-25 

a.+a (2) IV-97, 244  

a.+lara (2) XI-25; III-291 

amca  (3) II-302, 391, 396 

a.+m (3) VIII-57, 58; IX-

2 

ameriḳadan (1) VI-50 

amir (1) XII-350 

an (1) V-152 

ana (10)I-126; II-303; V-199, 200; 

IX-73; X-5, 8, 34, 54, 57 

a.+dan (5) XII-389 

a.+m (20)I-4, 6, 7, 115, 124; 

II-157, 210, 211, 218; III-32, 

283; V-24, 108, 111, 112; VII-

199(2), 200; XII-67, 68 

a.+ma (1) X-37 

a.+mdan (1) 557 

a.+mdır (1) II-83 

a.+mgil (3) III-285; 

XII-156, 158 

a.+mın (2) III-31; XII-194 

a.+mız (1) X-23 

a.+mi (1) X-91 

a.+n (4) I-72, 116; IV-

268, 269 

a.+nın (1) X-36 

a.+sına (2) IV-75, 88 

a.+sının(1) VII-86 

a.+si (7) IV-241; X-2, 

4(2), 7; XI-33; XII-88 

a.+sinan(1) III-284 

a.+yi (1) X-35 

anadolu 

a.+nun (1) XII-304 

anane  (1) XII-302 

a.+ler (1) III-92 

a.+miz (1) III-45 

a.+si (1) III-26 

anavatan (1) III-51 

ancaḫ (5) II-144; V-121; VI-54, 

355; XII-136  

anda  (2) VI-112, 204 

ander  (1) IV-186 

andır- 

a.-dım (1) I-114 

andırin  (3) III-238 

angır- 

a.-ırdi (1) I-24 

anılin  (1) VI-44 

ani(anı) 

a.+lardır (1) IX-77 

ankara 

a.+ya (2) VI-143; IX-66 

anla- 

a.-dım  (1) VI-120 

a.-maḫ  (1) VI-318 

a.-mıyoruz (1) VI-371 

a.-yabilsek(1) VI-372 
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a.-ir (1) VI-173 

anlam 

a.+ıni (1) VI-370 

anlat- 

a.-dımsa (1) VI-118 

a.-di  (1) III-272 

a.-ırdi  (1) XII-402 

a.-ırlardi (1) III-8 

a.-mir  (1) VI-278 

anlaşma 

a.+nan (1) II-453 

annad- 

a.-abülmir (1) X-108 

a.-acağam (2) II-1, 251 

a.-adi  (1) X-1 

a.-am  (1) IV-29 

a.-dıği  (2) II-251; 

VI-37 

a.-dıḫlarına (1) II-449 

a.-ılırdi  (1)

 II-265 

a.-ırdi (8) II-74, 381, 443, 

447, 454, 457, 475; X-9 

a.-ırlarmiş(1) II-433 

a.-ir  (5) II-195, 

281, 464; IV-279; X-108 

anna- 

a.-dın (21)III-20, 65, 71, 74, 

93, 108, 177, 201, 215, 250; VI-208, 

218, 222, 223, 224, 243, 283, 343, 

367, 370; VIII-1   

a.-mayıpsan(1) II-311 

a.-minam (1) IV-171 

a.-miş (1) II-311 

a.-mişsa (1) II-311 

a.-ram (1) VI-41 

a.-sa (1) VI-283 

a.-iyemeyipsen (1)

 II-306 

annaş- 

a.-abilirdik (1) II-82 

annat- 

a.-di  (4) II-116, 

433, 467; VI-126  

a.-ıllardi (4) III-19, 

265, 276(2)  

a.-ırdi  (7) III-6, 9, 

13, 15, 17, 279; X-108 

anne  (1) IX-37 

a.+m (4) I-10; III-279, 

280, 283 

a.+mnen (1) I-10 

ano  

a.+dan (1) IV-60 

anḳara 

a.+dan (1) VI-95 

a.+ya (3) VI-95, 117, 146 

antep (1) VI-97 

apar-  

a.  (1) X-29  

a.-anda (1) VI-171 

a.-asan (1) X-80 

a.-aḫ (2) X-53; XII-63 

a.-dım (3) VI-141, 183; 

IX-59 

a.-ıllardı (1)I-42 

a.-ıp  (1) IX-58 

a.-ıplar (1) I-46 

a.-ırdıḫ (2) I-92; V-177 

a.-ırdi  (1) V-42 

a.-illar (1) X-2 

a.-ir  (1) VII-189 

a.-irdıḫ (1) III-190 

apartman  (1) XII-408 
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a.+lara (1) XII-47 

apaḫ  (1) I-105 

aḳıl 

a.+dan (1) VII-56 

aḳḳıl 

a.+ım  (2) I-62, 

XII-236 

a.+ıma  (1) V-40 

a.+ımda  (1)

 VI-62 

a.+ınıza (1) VI-153 

a.+i  (1) I-71 

aḳıllı 

a.+di (1) III-291 

a.+lari (1) VI-326 

aḳraba 

a.+di (1) VI-14 

ara- 

a.  (2) I-48(2) 

a.-dıḫ (2) 1474, 1474 

a.-di (1) II-107 

a.-dilar (1) II-204 

a.-r  (1) XII-346 

a.-illar (2) VII-168; X-3 

a.-iram  (1) X-70 

a.-irsan (1) X-70 

a.-iyan  (1) VII-168 

ara (6) II-366, 385; VI-260; V-

190, 267; VII-64 

a.+da (5) II-8, 129; V-

199; VI-7, 161  

a.+dan (4) I-45, 114, 176; 

VI-109;  

a.+lari (1) II-151 

a.+sına (6) II-43, 218, 460; 

VII-60, 62; XI-2 

a.+sında (2) II-367; 

VI-268 

a.+sıni (2) II-232, 313 

a.+si (1) II-10 

a.+sina (1) XII-48 

a.+ya (3) III-171, 276; 

VII-152 

a.+nızda (1) VI-340 

aralıḫli (1) VII-70 

araba (4) III-45, 214; IV-221; VI-

365 

a.+da  (1) V-225 

a.+lar  (4) III-217, 

218; V-224; X-73 

a.+lara  (1) III-309 

a.+ların (1) II-150 

a.+lari  (1) III-38 

a.+larnan (1) III-214 

a.+nan  (1) III-208 

a.+nın  (4) III-28, 

106; IV-39, 290  

a.+sına  (3) I-124; II-

46; V-274 

a.+sında (1) IX-2 

a.+sının (4) III-113, 

118, 119; V-112 

a.+sıni  (2) II-66; 

XII-260 

a.+sınnan (1) VI-9 

a.+si  (6) V-125; 

VI-9, 55; VIII-36; XI-40, 41 

a.+sinan (8) III-118, 

119, 138, 173; V-12, 170, 271, 

275  

a.+ya  (4) III-180; 

IV-30, 58; XII-62 

arabdan (1) XII-387 

araci (1) V-44 

aráfat (1) VI-334 
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arefe 

a.+lerinde  (1)

 VI-298 

a.+sinde  (1)

 VI-310 

arėḫ (1) XII-278 

arıli (1) VI-141 

arıza (1) III-29 

ari  (2) VI-140, 141 

ariḫ  (1) XII-41 

armud (2) IX-27(2) 

a.+a  (1) IX-77 

a.+i  (1) IX-79 

a.+unnan (1) XI-10 

a.+unun  (1)

 IX-27 

arpa (4) IV-37, 38, 57, 59 

a.+nın (1) II-208 

a.+yi (1) III-280 

artıḫ (30)I-38; III-65, 96, 120, 222, 

262(2), 263; V-173; VI-61, 107, 135, 

158, 207, 221, 362; VII-23, 58, 74, 76, 

130, 144; IX-19; X-76, 104; XII-31, 

256  

artlan- 

a.-ırdi (1) V-77 

arvad   (3) XII-107, 

254, 404  

a.+a  (1) V-128 

a.+dan  (1) XII-389 

a.+ım  (6) IV-46, 

150, 154, 170, 178, 183 

a.+ın  (1) I-78 

a.+ıni  (2) IX-69; 

XII-413 

a.+i  (4) I-102; 

IX-6, 36; X-89 

a.+lari  (1) V-268 

arvat  (7) I-58, 61, 78, 

103; II-183; X-100; XI-28 

a.+lar (1) XI-26 

a.+lara (1) V-131 

arḫ (1) I-93 

a.+ın  (1) I-99 

a.+i  (1) IV-271 

a.+larının (1) I-108 

arḫa  (2) II-93; IV-39 

a.+dan (8) II-101, 103, 123, 

385; III-23, 270; VI-104; VII-

155   

a.+larında (1) IV-233 

a.+ma  (2) II-357; 

V-117 

a.+mda  (2) I-

99(2) 

a.+mıza  (2)

 II-233; V-178 

a.+n  (1) V-117 

a.+sına (7) II-118; III-270; 

V-112, 113, 119; VII-60; X-29 

a.+sında (2) II-481, 

484 

a.+sınnan (1) II-374 

a.+si (1) VII-154 

arḫadaş  (5) VI-174; 

VII-56, 92, 97, 102 

a.+ım (3) I-2, 11, 92  

a.+ımız (1) VI-13 

a.+ımi (1) VI-274 

a.+ın (1) III-40 

a.+ına (1) IV-279 

a.+ıni (1) II-101 

a.+lar (4) VI-71, 84, 113, 

240 

a.+lara (2) II-494; VI-150 



595 

 

a.+larımız  (1)

 III-210 

a.+larımızın (2) III-

104(2) 

a.+larımnan  (1)

 III-147 

a.+ların  (1)

 VI-118 

a.+lari (3) VII-57; XII-419, 

420 

a.+nan (1) III-141 

asda (1) VIII-83 

asger (23)II-278, 307, 315, 328, 333, 

354, 356, 406, 407, 408, 412, 434, 

435, 436(3); IV-62; VI-33, 82; VII-

84(2); XII-36  

a.+de (4) II-352; IV-116; 

VI-31; VII-50 

a.+den (6) II-354, 469; III-

213; VIII-40; XI-4; XII-380 

a.+dik (1) II-84 

a.+dir (1) VII-109 

a.+e (15)II-255, 315, 439, 

444; III-208; IV-111; VI-23, 

31; VII-51(2), 53; VIII-39, 41; 

XII-380 

a.+i (9) II-338, 342, 343, 

350, 404, 407, 412, 435, 442, 

446, 469; 

a.+imi (1) VII-112 

a.+in (4) II-340; VI-24; 

VII-82, 85 

a.+ini (2) II-308; XII-328 

a.+leri (1) II-258 

a.+lerin (1) VII-87 

a.+lernen (1) II-431 

a.+nen (1) II-312 

asgerlik (1) XII-37 

a.+i (1) XII-18 

a.+imiz (1) II-85 

asgeryede (2) II-444; III-295 

a.+nen (1) VI-79 

a.+nin (2) III-290(2) 

a.+ye (1) III-290 

asıl (3) IV-229; XII-137, 212 

asıra (1) VI-249 

a.+da (1) VI-39 

a.+larda(1) VI-244 

asil (1) XII-303 

as- 

a.-ir  (1) VI-197 

a.-mişlar (1) X-13 

askerlik 

a.+ime (1) VI-8 

a.+den (2) VI-12(2) 

askerye (3) III-188(2), 189 

aslan (2) IV-209, 211 

a.+i (1) XII-276 

a.+lar (1) XII-147 

a.+nan (1) IV-224 

aslen (1) XII-392 

aslında (2) II-306; VIII-76 

asli (1) X-9 

asrın (4) III-122, 146, 306, 312 

asta (4) XII-71(2), 252(2) 

aş- 

a.-a  (2) IV-1(2) 

a.-acayıḫ (1) II-273 

a.-dıḫ (1) II-280 

aşaği  (8) I-17, 97(2); III-

41; V-240(2), 241; VI-53 

a.+da (4) II-282; V-14; V-

214; VI-140 

a.+ya (4) V-148, 149, 

150; X-107 

a.+daki (1) XII-320 
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aş- (aç-) 

a.-dırmadi (1) II-89 

a.-dım  (3) II-415; 

VI-60; IX-58 

a.-dıḫdan (1) VI-105 

a.-di  (1) II-426 

a.-dığımız (1) III-305 

a.-şın  (1) II-413 

aş  

a.+ıni (1) XII-108 

a.+i (3) III-140; IV-81; 

XII-293 

a.+inda (2) IV-79, 

80 

aşiret 

a.+ine (1) VI-292 

aşḳ 

a.+ına (2) I-;IX-36 

a.+i (1) VI-68 

aşşaği  (1) X-15 

a.+ya (3) IX-32(2), 38 

at  (10)III-85(2), 90, 91, 119, 269(2); 

IV-33; VI-132, 319 

a.+a (1) I-16  

a.+ım (5) III-78(2), 79, 80, 

87 

a.+ın (5) III-85, 268, 269, 

279; VII-4 

a.+ıni (1) II-296 

a.+i (2) II-276; III-267 

a.+inan (1) II-289 

a.+lar (4) III-78, 84, 87, 

119 

a.+lari (1) III-86 

a.+nan (2) I-1, 16 

atli  (3) I-2; III-83; IV-

270 

a.+lar (1) IV-270 

a.+yız (1) III-83 

at- 

 a.-a  (1) V-148 

a.-acaḫ  (1) I-19 

a.-acaḫsan (1) III-165 

a.-allardi (3) I-20; V-

139, 149 

a.-am  (1) I-53 

a.-amadi (2) I-20, 21 

a.-amaz  (2)

 III-230, 231 

a.-anda  (2) X-31; 

XII-282 

a.-ar  (1) III-161 

a.-ardım (3) V-206, 

210; VI-232 

a.-ardıḫ (9) II-47; 

III-79(2); V-111; VI-5, 6; IX-

18, 22; XII-45 

a.-ardi  (4) II-43, 53; 

III-95, 96 

a.-dıği  (1) II-441 

a.-dım(7) IV-33; V-100, 

112, 113, 118, 119; X-20 

a.-di (8)I-18; II-220; X-31, 35; 

XII-109(2), 178, 279 

a.-dilar (1) VI-374 

a.-ın  (1) XII-273 

a.-ış  (1) II-319 

a.-illar (3) I-46; II-196, 319 

a.-illardi (1) IV-295 

a.-ir  (7) II-183, 

288; III-161; VII-4, 168; X-

104(2) 

a.-irıḫ  (1) II-331 

a.-millar (1) II-288 

a.-mış  (1) IX-31 
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a.-miş  (1) II-263 

a.-mişlar (1) II-186 

atıl- 

a.-ıldıği (1) II-405 

ata (1) VIII-26 

atasözü 

a.+dür (1) IV-37 

a.+ni (1) IV-50 

ataş  (2) VI-321; IX-56 

a.+ı (1) II-198 

a.+ın (2) II-198; IX-2 

ateş  (7) II-197, 286(2), 

287(3), 288 

a.+e (1) II-314 

atlat- 

a.-ırsa (1) X-111 

a.-mir (1) X-111 

atla- 

a.-ir (2) III-268, 269 

a.+yoruz(3) 1731, 1735, 

1739 

atlet  (1) XII-100 

a.+i (1) XII-100 

atmış(altmış) (6) III-167; VI-23; 

VII-53; XII-30, 312, 381 

a.+da (3) VII-52(3), 53 

a.+dan (1) III-212 

av 

a.+a (1) II-134 

avci  (1) II-333 

av- 

a.-ardıḫ (2) V-183, 

185 

avuc (3) II-196(3) 

avuç (1) VI-296 

avuş (1) III-294 

avuçla- 

a.-ir (2) II-291, 293 

avzot (1) VIII-51 

aḫ (3) VII-11(3) 

aḫ-(ak-) 

a.-a (2) I-97(2) 

a.-ar (3) XII-70, 79, 82 

a.-ardi (2) VIII-33; XII-

401 

a.-di (1) V-89 

a.-ir (1) III-285 

a.-mazdi(1) VIII-33 

aḫıt-(akıt-) 

a.-mağa (1) II-395 

aḫır (2) XII-314, 315 

āḫıri (1) VII-31 

aḫıl (akıl) 

a.+a (1) VI-267 

aḫlad (6) XII-28, 32, 303, 346, 

384, 388 

a.+a (6) VI-147; VII-74; 

VIII-37; X-91, 94; XII-117  

a.+da (9)VIII-45; XII-13, 24, 

32, 55, 92, 253(2), 305 

a.+dan (1) VIII-36 

a.+ın (15) II-137, 147; IV-

295; V-157; VI-45, 215; VIII-

37, 74, 78, 79; XII-3, 296, 300, 

302, 320 

a.+i (1) XII-311 

aḫladli  (2) V-94; XII-394 

a.+lara (1) XII-124 

aḫlat (13)III-27(2), 50, 55, 65, 289; 

IV-133, 251; VI-84; VIII-56, 62, 66, 

70 

a.+a (3) II-7; VI-58, 155 

a.+da (5) II-136; IV-49, 

290; V-54; VI-165 
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a.+dan (1) II-7 

a.+dır (3) III-50, 54, 55 

a.+ın (6) III-26, 30; IV-

254, 257, 261; XII-308 

a.+i (1) III-66 

a.+la (1) II-9 

a.+tan (1) III-27 

aḫlatli  (10)II-75, 79, 234, 271, 

297, 310, 408, 409(2); III-49 

a.+nin (2) III-49(2) 

a.+lar (2) II-201, 202 

a.+miş (1) VI-159 

aḫret (2) VII-199, 200 

aḫro (1) XII-65 

aḫsata (1) IV-245 

aḫşam (14)II-231; III-15, 33, 147, 

239, 305; V-175, 176, 209, 217; VII-

33, 34; VIII-37; XII-283 

a.+a (8) I-4; II-181, 230; 

VII-32, 57, 59, 67, 73   

a.+nan (2) V-151(2) 

aḫşamüstü (1) VII-34 

aḫtar- (aktar-) 

a.+irdi (1) II-83 

ay (kamer) (10)II-325; VIII-85  

a.+nan  (4) VII-134, 135, 

136, 137 

ay (8) IV-117 (2); VI-8, 10(2), 58, 60, 

147 

a.+da  (2) VI-117, 

370 

a.+ında  (1)

 III-225 

a.+larda (1) V-57 

ayaḳ 

a.+a  (6) II-86(3), 

88; III-49, 297 

a.+ımda  (2) I-

125, 126 

a.+ımızda (1) XI-18 

a.+ımızi (1) XI-19 

a.+ımza  (1)

 III-305 

a.+ıni  (2) V-141, 

143 

a.+i  (2) IV-283; 

VI-341 

ayan 

a.+dır (1) VI-308 

ayaġabi  (1) I-13 

ayaḳḳabi (4) I-125, 126; III-

303, 308 

ayaḫ (3) III-304; XI-13, 19 

a.+da  (1) II-270 

a.+larım (1) II-11 

a.+larımızi (1) III-219 

a.+larıni (1) X-18 

a.+lari  (1) III-169 

a.+larinan (1) II-49 

ayet (1) VI-326 

ayılt- 

a.-dıḫ (1) II-398 

ayır- 

a.-amazdi (1) III-162 

a.-masın (1) VI-368 

aynelyaḳin (1) 1189 

aynen (1) 923 

ayran (3) II-188; III-140; IV-79 

a.+i(3) II-189, 190; IV-141 

ayrıl- 

a.-dık (1) II-168 

a.-ırdi (1) III-98 

a.-ir (2) III-260; IV-227 
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a.-mayın (1) VI-342 

a.-dilar (1) IX-49 

a.-irdıḫ (2) X-25, 27 

ayri (13)II-414; III-199; IV-228; V-

77, 78, 170, 197(2), 198, 200; VI-154, 

166, 167 

 a.+di (2) III-159, 160 

az (4) II-119; VI-80, 302, 364 

 a.+mış (1) II-145 

az- 

 a.-mış (1) XII-172 

azab  (1) XII-140 

azal- 

a.-mış (2) XII-300, 301 

azar  (1) VI-80 

c
azimetli (1) XII-355 

c
azzi (1) XII-355 

ba
c
zen (4) III-188(2), 203, 204 

ba- (bak-) 

ba   (2) IV-55; VI-140 

baba (9) II-398(2); V-199, 200; 

VI-195, 198; VIII-26; IX-47; XII-396 

b.+lar  (1) XII-152 

b.+larının (1) IV-292 

b.+lari  (1) V-5 

b.+m  (43)II-117, 121, 

129, 157, 346, 443, 447, 

453(2); III-9(2), 12, 13(3), 283, 

289(2), 291, 292, 295; IV-25, 

27; V-9, 95, 124, 126, 247; VI-

179(2); IX-1, 24, 40; X-50; XI-

21, 29, 30, 32; XII-104, 231, 

257(2)  

b.+ma (6) I-35; II-116, 

124, 127, 128; IX-41 

b.+mda (1) IX-60 

b.+mdır (3) II-390(3) 

b.+mın (6) III-31; VIII-58; 

IX-27, 77; XII-415, 419  

b.+mız (1) X-23 

b.+mi (4) II-124, 125, 127, 

132 

b.+mnan (1) III-283 

b.+n (9) II-427; III-37, 

214, 221, 292; V-203, 212(2); 

VI-358  

b.+na (7) III-9, 31, 51, 59, 

81, 279, 289 

b.+nsa (1) II-429 

b.+sına (1) VI-195 

b.+sının(1) VII-86 

b.+si (11) I-15; III-18, 60; 

VI-192, 196, 198; IX-70; XI-

33; XII-88, 245, 351 

babaanne 

b.+m (1) IV-48 

babahanlar (1) XII-148 

babamgil (2) V-107, 109 

b.+di (1) V-237 

babbori  (1) XII-85 

babo  (2) IV-249, 294 

bacı  (1) IX-6 

b.+m (4) II-383; V-113, 

119, 121 

b.+mdır (1) XII-290 

b.+mın (1) V-120 

b.+msan (2) VII-199, 

200 

bağ(deste) (6) II-45; III-201, 

202, 203(2); IV-30 

 b.+a (2) IV-222; XII-261 

b.+i (2) II-46; V-224 

b.+lari (2) III-183; XII-284 

b.+lar (1) IV-30 

b.+dan (1) IV-30 

bağ(bahçe) (2) V-90; X-92  

 b.+ın (1) IV-78 
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b.+ımız (1) IX-17 

b.+ına (1) IV-91 

b.+ında (2) IX-78; 

XI-12 

b.+ların (1) VIII-61 

bağ   

 b.+i   (6) III-91(3), 106, 

107, 109 

b.+lari (1) III-89 

b.+idan (1) IV-83 

bağdadıḫ 

b.+da (1) III-238 

bağır  (1) X-37 

 b.+ında (1) VIII-54 

bağır- 

b.-dım  (2) X-36(2) 

b.-ma  (1) XII-223 

b.-madım (1) IX-37 

b.-ir  (1) X-2 

bağışla- 

b.-ya  (3) V-115, 

265; IX-11 

bağla- 

b.   (1) I-

6 

b.-dığımız (1) III-203 

b.-dım  (2) I-106; 

IV-10 

b.-di  (3) II-428, 

X-71; XII-346 

b.-dilar (2) V-276, 277 

b.-llar  (1) III-107 

b.-lardi (5) IV-203, 207(2); 

V-250, 278  

b.-ma  (1) II-241 

b.-maḫ  (1) III-310 

b.-mış  (2) X-68; 

XII-398 

b.-mışıḫ (1) VII-115 

b.-miş  (1) XII-54 

b.-mişam (1) I-97 

b.-rdıḫ  (9) II-45, 49; 

III-184, 202, 206, 311, 312; V-

178; VI-6 

b.-rdi  (1) III-220 

b.-sın  (1) XII-46 

b.-yıplar (1) I-45 

b.-llar  (1) VII-113 

b.-ir  (1) I-4 

b.-rsan  (1) I-5 

b.-yacaḫsan (1) II-426 

b.-yam  (1) IV-198 

b.-yan  (1) V-276 

b.-yasan (2) II-250, 

427 

bağli  (3) I-46, 49; II-364 

bağlanti (2) XII-53(2) 

b.+sı (1) XII-45 

bahane 

b.+dir (1) XII-119 

bahar  (5) III-154, 301, 

303; IV-119; VIII-87 

b.+a (1) XII-374 

b.+di (2) II-119(2) 

b.+ın (3) II-38, 444; XI-

18 

bahça 

b.+mız (1) 1394 

bahçe  (1) X-92 

bahır 

b.+a (1) XI-25 

b.+ın (1) XI-26 

bahset- 
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b.-em (1) IV-251 

bahşiş  (2) III-90, 106 

bal   (1) IX-21 

b.+a (1) IX-20 

b.+dan (1) IX-15 

bala 

b.+m (1) IV-68 

baldız 

b.+ım (2) I-8; X-100 

baldızımgil 

b.+e (1) I-8 

b.+in (1) I-4 

balıḫ  (1) IX-21 

b.+i (2) IV-256; 1756 

balıkesir (1) VI-32 

balta  (1) VI-199 

b.+yi (2) VI-195, 196 

bambaşġa (1) IX-75  

bambaşḳa (1) VI-249 

bana  (7) II-290; VI-211, 

291; VII-23; VIII-1, 12; XII-220 

banla- 

b.-ir  (1) XII-92 

b.-iyanda (1) XII-60 

banyo 

b.+suni (1) IX-50 

baḳan  (3) VI-157(2), 163 

b.+a (1) VI-142 

baḳḳala (bakla)(7) I-100, 108; V-

51(4), 52 

baḳḳal 

b.+dan (1) XI-27 

barabar  (38)I-3, 11, 41, 

100, 118(2); II-88, 90, 216, 217, 384, 

462; III-41, 52, 94(2), 95, 140, 141, 

192, 284(2); IV-159; V-30, 31, 134, 

198(2); VI-79, 156; VII-35, 92, 93, 

104; X-46, 66, 68, 69 

b.+di (1) III-215 

barmaḫ  (4) III-83, 

86, 88; IV-82 

b.+ımi  (1) X-38 

b.+i  (1) X-36 

b.+lara  (1) IV-89 

b.+ların (1) IV-276 

barḫ   (1) V-1 

bas- 

b.-dığın (1) V-151 

b.-dığıni (1) II-445 

b.-di (1) II-393 

b.-maḫ (1) VI-273 

b.-sın (1) XII-45 

basdon (3) VI-119, 121, 131 

based (1) XII-352 

basit (1) VI-92 

basma(kumaş) (1) XII-186 

baston (27)I-77(2); VI-14(2), 18, 43, 

69, 79, 81, 83, 87, 92, 97, 103, 107, 

110(2), 114, 123, 136, 145, 160, 

168(2), 169, 181, 183 

b.+a (3) VI-83, 84, 142 

b.+i (3) VI-44, 112, 140 

b.+lar (3) VI-45, 89(2) 

b.+lara (1) VI-99 

b.+lardan (1) VI-175 

b.+ların (1) VI-172 

b.+larıni (2) VI-143, 

177 

b.+lari (4) VI-98, 151, 170, 

171 

b.+nan (1) VI-16 

b.+nar (1) VI-132 

b.+un (2) VI-88, 128 
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b.+una (2) VI-101, 180 

baş (6) I-97(2); III-142; IV-

192; VI-234; VII-8 

b.+a (2) IV-33; VII-71 

b.+an (2) IV-44, 148  

b.+ım (2) VII-104; X-53  

b.+ıma (9) I-19, 104, 110, 

120; V-90, 212; VII-42, 45,110 

b.+ımıza (1) I-25 

b.+ımızi (2) III-191; 

V-174 

b.+ımnan (1) I-62 

b.+ın (3) I-37; II-376; III-

190 

b.+ına (16) I-20; II-269; III-

14, 87, 95, 96, 193; IV-104, 

204, 205; V-115, 248; IX-56; 

XII-108, 169, 403 

b.+ında (18) I-21; II-

170, 201, 374; III-139, 141, 

186; IV-86, 219, 280; V-255; 

VII-5, 89; IX-27, 34, 35, 37; 

XII- 217 

b.+ındadır (2) VII-161, 

162 

b.+ının  (1) II-220; 

III-253 

b.+ınıza (1) VI-342 

b.+ıni  (5) II-66, 

209, 282, 379; XII-111 

b.+ınza  (1)

 IX-75 

b.+i     (6) II-359, 379, 466; 

IV-69; IX-46; X-5  

başbakan (1) III-52 

b.+di (1) VI-139 

başçavuş (6) II-215, 216, 219, 

224, 484, 490 

b.+a  (2) II-222, 

482 

b.+i  (2) II-223, 

486 

b.+una   (1) II-

485 

başda (4) I-1; VI-256, 366, 373 

başdan (3) II-316; III-6; XII-201 

başġa (10)I-29; II-136, 281; VI-388; 

VII-65, 72; VIII-14; XII-302, 382, 383 

b.+dır (1) VII-109  

b.+lari (1) V-81 

b.+si (1) II-433 

başkan  (1) III-51 

başla- 

b.-dım (5) II-71; VI-60, 61, 

69, 83 

b.-dıḫ (10) II-3, 173, 187, 

188, 324; IV-184; VI-107; XII-

17, 379, 380 

b.-dıḫlari  (1) V-259 

b.-di     (2) II-394, 403 

b.-dilar    (2) II-314; III-

241 

b.-llardi   (1) III-73 

b.-madan (1) VI-84 

b.-mamışdım (1) VI-80 

b.-mış     (1) II-229 

b.-nıyor (1) XII-333 

b.-rdi  (1) III-72 

b.-ir (1) XII-101 

b.-iram (1) VI-347 

b.-iya (1) VII-199 

başlıḫ  (1) V-167 

başörtü 

b.+mi (2) V-275, 276 

başḳa  (6) III-124; V-44; 

VI-48, 50, 132, 159 

başta (1) IV-255 
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baştan (1) II-317 

batım (batum) 

b.+da (1) II-299 

batı  (1) XII-344 

bati (batı) 

b.+dan (1) II-456 

batman  (1) VI-96 

bat- 

b.-anda (1) XII-283 

b.-maz (2) V-152, 153 

battanye (battaniye) 

b.+si (1) XII-391 

b.+sini (1) IX-53 

b.+yi (1) IX-52 

baḫ-(bak-) 

b.  (30)I-59; II-171, 

202, 218, 271, 369, 438, 467; III-146, 

205; IV-36(2), 67, 212; VI-114, 115, 

126, 148, 204, 208, 219, 223, 234, 

321, 370; VII-122; VIII-15; X-20; 

XII-323(2)  

b.-a  (2) III-160; 

VI-198 

b.-acaḫlar (1) VI-323 

b.-acaḫsan (1) I-80 

b.-adın  (2) VIII-21, 

34 

b.-am  (6) I-59, 

101; II-84, 96, 304; VI-64 

b.-ar  (2) IV-161; 

XII-80 

b.-ardın (1) II-58 

b.-ardıḫ (2) III-8; V-

154 

b.-ardi  (1) V-211 

b.-arsın (2) VIII-56; 

XII-132 

b.-dım  (25)I-9, 71, 74, 

95, 100, 108; II-201, 275, 366, 

374, 408, 412, 416(2), 446; V-

49, 98, 114, 117; VI-32, 88, 93, 

97, 138; VIII-42; XI-3 

b.-dın  (2) II-59 

b.-dırdım (1) X-109 

b.-dıḫ  (3) II-120; 

III-285; VIII-42 

b.-dıḫça (1) I-61 

b.-di  (3) III-53(2); 

VI-142 

b.-dilar (2) VI-29, 376 

b.-ın  (2) VII-107; 

X-91 

b.-ıp  (1) IV-137 

b.-ıyorum (1) XII-47 

b.-illar (9) I-50; III-256; 

VII-93, 98, 108, 127; X-16(2), 94, 105 

b.-ir  (12)XII-411, 

412, 413; III-240, 244(2); VI-198; 

VII-5, 88; IX-45; XII-412, 413 

b.-iram  (6) I-99(2); 

VI-87, 208, 210; VII-9 

b.-irdım (1) XI-1 

b.-irsan (4) II-321; 

VI-346, 347(2) 

b.-mış  (2) I-436, 

XII-404 

b.-sa  (1) III-160 

b.-san  (1) XII-335 

baḫımdan (bakımından) 

b. (2) III-123; VI-195 

baḫımınnan 

b. (3)III-123(2),III-124  

baḫımnan (bakımından) 

b. (1) VI-263 

baḫçe (1) III-125 

baḫır (2) VI-305, XII-411 

baḫşiş 
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b.+ini (1) III-115 

baḫtsız 

b.+lar (1) XII-371 

bayaği  (1) XII-44 

bayan 

b.+a  (2) VII-

181(2) 

b.+i  (1) VII-182 

b.+lar  (1) VI-88 

bayıl- 

b.-di (2) II-398(2) 

bayrak 

b.+i (1) III-79 

bayram  (1)  

bayrolar (1) XII-142 

be (5) II-199, III-69; V-35; 

VI-166; VII-161 

becer- 

b.-ebülminem (1)V-50 

b.-emediler  (1)

 VI-185 

b.-emedim  (1)

 V-50 

beddü
c
e  (1) III-232 

bedel  (1) IV-102 

beden 

b.+ler (1) XII-346 

b.+lere (2) XII-335(2) 

bedirhana 

b.+larda (1) IV-103 

bediroğli (1) XII-394 

bedirḫanlar (1) XII-148 

bediüzzaman (1) VI-34 

bedre  (2) IX-13; IV-141 

b.+nen  (1) V-3 

b.+ye  (1) V-3 

bedü
c
a   (3) IX-32, 

68, 75 

 b.+sınnan (1) IX-32 

beg 

b.+em (1) XII-105 

b.+i (4) I-14; III-105, 

108, 111 

b.+in (2) XII-121, 126 

b.+ine (2) III-107, 108 

b.+inen (1) III-94 

b.+inin (1) III-100 

b.+lere (1) IV-113 

b.+leri (1) III-100 

beglik 

b.+i  (2) III-100, 

110 

b.+imdeken (1) III-108 

b.+ini  (5) III-101, 

102(2), 103(2) 

beğen- 

b.-diler (1) VI-108 

behri  (1) II-115 

behrigil (1) I-105 

beḥsėt- 

b.-iyor (2) XII-341(2) 

bekar  (1) IX-30 

bekçi  (1) XII-76 

b.+miş (1) I-1 

b.+sidi (1) I-2 

beke (7) I-121, 122; III-101(2); 

VI-165, 213, 313 

beki (2) VII-91; XII-96 

bekir (1) IX-70 

b.+i (1) IX-69 

b.+in (1) IX-70 

bekle- 
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b.   (1) I-112

  

b.-dik  (2) II-261; 

VIII-13 

b.-llerdi (1)III-29 

b.-r  (2) XII-76; 

XII-115 

b.-rdik  (1) III-217 

b.-yeceg (1)XII-68 

b.-yenlerin (1)XII-113 

b.-iller (1) XII-102 

b.-ir  (1) XII-107 

b.-iyor  (1) XII-226 

bela (3) I-36; X-63; XII-271 

b.+dan (1) X-62 

b.+n (1) IV-130 

b.+si (1) XI-32 

belediye 

b.+de (1) IX-10 

b.+nin (1) XII-216 

belek (1) IV-201 

bel  (1) III-107 

b.+im (2) V-13, 14 

b.+ime (2) II-429; IV-10 

b.+imi (1) IV-2 

b.+imiz (2) III-

176(2) 

b.+ine (1) IV-62 

b.+inizden (1) XII-175 

b.+innen (2) II-426; 

X-97 

belirle- 

b.-mişti (1) II-361 

belirsiz  (2) XI-33(2),  

belki (5) IV-55; VI-153, 263, 

339; XI-382 

belli (2) VI-288; VII-178 

b.+di (2) II-405; XII-399 

ben (21)II-4; III-279; VI-277, 285; 

VII-8, 13, 24(2), 25, 26, 29, 42; VIII-

47, 48; XII-24, 30, 288, 291, 292, 294, 

310   

b.+de (2) IV-41; VI-227 

b.+i (1) VII-29 

b.+im (10)II-1, 291; III-79; 

VI-25, 285, 340; VII-194, VIII-57; 

XII-22, 383 

bennen (2) VII-21; XII-310 

benlik 

b.+imizi (1) XII-243 

benze- 

b.-memek (1)VI-301  

b.-mesin (1)VI-180 

b.-ir (1) IV-52 

benzer  (2) VI-379; XII-172 

b.+i (2) VI-273, 297 

b.+inde (1) VI-267 

benzet- 

b.-dim  (1) VI-141 

b.-em  (1) VI-101 

b.-emiller (1) VI-215 

beraber  (3) VII-91; 

VIII-66; XII-378 

berbat 

b.+di (1) X-37 

bereber  (4) II-2, 20, 

34, 98 

b.+ik (1) II-97 

bereketli (1) IV-237 

bergon  (1) IV-91 

b.+un (1) IV-280 

beri  (1) III-212  

b.+dir (1) II-97 

beslen- 
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b.-meyince (1) III-152 

besle- 

b.-rdim  (2)

 VI-230, 235  

beş (44)I-12, I-103; II-67, 70, 78, 

79, 365, 368, 377, 378, 383, 384(2), 

386, 447, 451(2), 493; III-5, 82, 83, 

85(3), 150, 175, 181, 202(2), 203, 228; 

IV-293; VI-77, 114, 115, 134, 204, 

212, 356; VII-152, 165; XI-15(2), 16; 

XII-37, 57  

b.+de (1) XII-37 

beşer  (4) III-202(3), 203 

bėşig 

b.+nen (1) X-105  

beton  (1) V-69,  

b.+lar  (1) V-74 

b.+larda (1) V-74 

bey (4) XII-96, 110, 216, 220 

b.+im  (1) IX-54 

b.+in  (1) XII-109 

b.+inden (1) XII-2 

beyaz  (3) II-248, 249; VI-

45 

b.+di (1) II-248 

b.+i (2) III-178; XII-14 

beyefendi (1) XI-9 

beygu (1) XII-339 

beyit (1) IV-21 

beylerbegi 

b.+ne (1) XII-332 

bez   (3) II-41; V-

131, 186 

b.+den (4) V-127(2), 

129(2)  

b.+i (2) V-130 

bėleliknen (1) VII-47 

bėle  (167)I-3, 20, 72, 73, 86, 

87, 88, 89, 99(2), 109, 129; II-8, 9, 39, 

41(2), 42, 43, 48, 58, 61, 83, 90, 92, 

108, 150, 151, 153, 161, 162, 176, 

183, 186(2), 190, 194, 199, 217, 218, 

221, 237, 240, 241(2), 268, 269, 281, 

290, 316, 317, 329(2), 331, 338, 

344(2), 345, 346(2), 373, 376, 379, 

385(2), 389, 395, 418, 423, 437, 457, 

466(3), 468, 473, 483, 498; III-2, 6, 

11, 43, 103, 135, 158, 184, 185(2), 

209, 217, 224, 254, 257, 260, 269, 

273, 284, 303; IV-27, 57, 67, 202, 

206; V-1, 8, 13, 22, 27, 28, 34, 36, 67, 

69, 88, 94, 104, 118, 124, 152, 153, 

221(2), 247(2), 248, 251; VI-6, 7, 11, 

35, 46, 54, 57, 63, 82, 96, 104, 106, 

117, 131(2), 132, 133, 142, 149, 153, 

179(2), 190, 211, 212, 218, 223, 224, 

233, 235, 238, 241, 250, 275, 288, 

323, 363, 393; VII-115, 123, 129, 

140(2), 164, 173, 182, 185; VIII-12; 

X-59, 60, 68, 72, 73; XII-97, 157, 302, 

310, 324 

b.+di (1) X-58 

b.+ken (1) III-254 

bıldır (2) IV-24; IV-71 

bıraḫ- 

b.   (4)

 II-231, 399; VI-218, 224 

b.-adın  (1) III-28 

b.-am  (1) VI-23 

b.-amadıḫ (2) VII-

49(2) 

b.-ana  (1) II-259 

b.-asan (1) X-80 

b.-asız (1) X-82 

b.-dım (7) I-101, 109; II-

415, 424, 425; V-50; X-28 

b.-dın (1) III-195 

b.-dıḫ (1) III-86 

b.-di (8) II-118, 132, 188, 

190, 255, 258(2), 490 
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b.-dilar (3) II-132, 158; X-7  

b.-ıliyor (1) XII-333 

b.-ıllardi (4) III-171, 

226; IV-211, 231 

b.-ıp  (2) III-248; 

XII-107 

b.-ıplar (1) XI-121 

b.-ır  (1) XII-86 

b.-ıram  (1) VI-122 

b.-ırdım (4) II-

460(2); V-209, 210 

b.-ırdıḫ (7) III-118, 

190, 191; V-11, 65, 163, 219  

b.-ırdi  (2) II-64, 65 

b.-ıyor  (1) XII-291, 

b.-illar (5) II-363; III-

112(3); VI-91 

b.-illarmış (1) X-84 

b.-illarmiş (1) II-363 

b.-ir  (3) III-230; 

XII-101, 86 

b.-iram  (1) VI-334 

b.-irdın (1) III-190 

b.-irdıḫ (2) III-190, 

191 

b.-irıḫ  (2) II-232; 

III-194 

b.-irsan (2) IV-54; 

VII-58 

b.-madan (1) III-76 

b.-madi  (1)

 II-92 

b.-madilar (1) III-109 

b.-mış  (2) II-254, 

418 

b.-mışın (1) III-140 

b.-mışlar (1) X-83 

b.-sın  (2) II-413, 

425 

bızav 

b.+a (1) X-101 

b.+lar (2) IV-200, 208 

bi (645) I-3, 5, 13(3), 17, 29, 40, 

41(2), 49, 50(2), 54(2), 56, 57, 63, 64, 

65, 93, 95, 97, 103, 105, 107, 114; II-

2, 7, 8, 16, 19(2), 20(2), 21, 24, 27, 36, 

39(2), 41(4), 42, 46, 48(2), 49, 53, 

56(2), 58, 63, 71, 77(2), 82, 83, 87(3), 

95, 104, 106, 107, 115, 126(2), 129, 

136, 143, 147, 148, 149(2), 152(2), 

158, 162, 168(2), 170, 171(2), 182(2), 

183(3), 184, 187, 188, 190, 196, 

197(3), 199, 200, 203, 213, 220, 234, 

236(2), 238, 251, 252, 262(2), 264, 

265(2), 266, 267(2), 272(2), 273(2), 

275, 276, 281(2), 283, 290(2), 291(2), 

297, 301(2), 307(2), 312(3), 314, 321, 

325(2), 326(2), 339(2), 331, 333, 334, 

337(2), 345, 348, 351, 352, 353, 358, 

367(2), 368, 374, 388, 392, 395, 401, 

404, 405, 406, 409, 411, 412, 414(3), 

417(3), 430(2), 431, 432, 434(2), 438, 

442, 446, 461, 463, 471, 480, 481(2), 

482, 490, 494, 495(2), 496(2), 497; 

III-3, 5(2), 16, 18, 24, 25, 40(2), 45, 

47, 48, 59, 61, 67, 69, 70(2), 71(2), 75, 

76, 80(2), 90, 91(3), 95, 108, 109, 111, 

119, 125, 138, 150, 156(2), 160, 163, 

165, 166, 171, 179, 189, 190, 191, 

194, 199, 201(2), 202, 211, 219, 225, 

234, 235, 236, 241, 243, 252, 256, 

260, 267, 276, 284, 294, 300(2), 313; 

IV-33, 34(2), 58, 59, 63, 83, 84, 

117(2), 127, 131, 135, 141, 185, 189; 

V-25, 31(2), 32, 69, 73, 87, 97, 98(2), 

99(2), 100, 102, 104, 111(2), 113, 140, 

154, 161, 164, 172, 177(2), 180, 182, 

190, 193(2), 197, 199, 200, 201(2), 

214, 217, 224, 225(2), 232, 234, 

245(2), 248(2), 249(2), 251(2), 254, 

255, 259, 267; VI-8, 10, 13, 14, 16, 

17, 18, 19, 22, 24, 30(2), 32, 35, 39, 

41, 43(2), 44, 54(2), 57, 60, 62(2), 66, 

68, 74(2), 85, 90, 92, 94, 101(2), 103, 

109, 113, 115, 116, 117, 130, 132, 

135, 136, 138, 141, 150, 154, 156, 

157, 158, 158, 163, 166, 175, 181, 

190(3), 193, 197, 199, 201, 205, 210, 
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213, 214, 216, 218, 221, 225, 238, 

242, 244, 248, 249, 250, 251, 259, 

271, 272, 274(2), 277, 282, 284(2), 

286(3), 287, 288, 289, 290, 315, 

318(2), 319, 324, 326, 327, 329, 338, 

339, 340, 343(3), 360, 361, 366, 367, 

376, 379, 388(2); VII-1, 5, 6, 9, 16, 

17(3), 23, 31, 35, 37, 44, 49, 55, 57, 

58, 60, 61, 62(2), 63, 64, 65, 66, 71(4), 

80, 88, 94, 97, 98(2), 100, 101(2), 104, 

109, 114, 116, 119, 126, 136, 139, 

143, 152, 153, 156, 157, 168, 169, 

170(3), 174(2), 176(2), 178, 181(3), 

195(2), 198, 199; VIII-6, 7(2), 12, 

17(2), 18, 24, 25, 27, 28, 31, 32, 44, 

45(3), 47, 48, 49, 50(3), 51, 53, 54, 58; 

IX-1, 8, 9, 10, 17, 18, 19, 27, 29(3), 

30(3), 34, 40, 45(2), 46(2), 51(2), 54, 

64, 77; X-2, 11, 16, 25, 27, 28, 32, 37, 

45, 52, 54, 66, I-68, 75, 79, 89, 102, 

105, 110, 111; XI-1, 4, 8, 22, 25, 30; 

XII-18(2) 

bibi 

b.+m (1) IV-173 

biç- 

b.-   (1)

 14 

b.-digimiz (1) II-247 

b.-eceksiz (4) II-

238(2), 239, 246 

b.-eceyik (1) XII-257 

b.-eceyiz (1) III-183 

b.-ellerdi (3) II-44; III-44; 

VI-57 

b.-em  (1) IV-219 

b.-ende  (2) II-65; 

IV-82 

b.-enim  (1)

 IV-86 

b.-er  (2) IV-213 

b.-erdi  (2) IV-233; 

V-223 

b.-erdik (6) II-45, 

231; III-42, 175, 199; XI-16 

b.-erken (1) II-67 

b.-ersiz (1) II-228 

b.-ilip  (1) IV-28 

b.-ilir  (1) IV-29 

b.-ilirdi (1) V-223 

b.-ilmesi (1) IV-29 

b.-ilmir (1) II-212 

b.-ilmişden (1) II-244 

b.-in  (3) II-241, 

242; XII-262 

b.-ipler (1) IV-232 

b.-ir   (1) II-231 

b.-irdik (1) III-37 

b.-irik  (1) II-239 

b.-iyor  (1) III-37 

b.-iyoruz (1) III-36 

b.-mesidir (1) III-176 

b.-mesini (1) XII-271  

b.-meye  (2)

 XII-254 

biçim  (3) IV-171; V-146; VIII-11 

bidlis 

b.+de (1) XII-136 

bidliz 

b.+e (1) XII-383 

bidlizli (1) XI-98 

biġaş (1) II-140 

bikere (1) VI-247 

bile (5) III-152; VI-272; IX-50; 

XII-49, 368,  

bilezik 

b.+e (1) XII-197 

bil- 
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b.-em  (4) I-25, 26, 

28; V-59 

b.-emez  (1)

 XII-308 

b.-en  (2) II-296; 

III-313 

b.-iller (1) III-273 

b.-ip  (1) VI-314 

b.-ir  (4) VI-259 

b.-irdi  (1) II-82 

b.-irem  (6) II-298 

b.-irsen (4) IV-28, 50, 

202; VI-309 

b.-iyor   (1) III-53 

b.-medigim (1)XII-382  

b.-mediginnen (1) VI-306 

b.-mek  (1) VI-313 

b.-mem (7) I-10; II-

13, 213, 334, 382, 334; VII-170 

b.-menem (2) V-58, 60 

b.-meyiz (2) XII-356, 

357 

b.-mez  (3) IV-235; 

XII-318 

b.-mezler (1) XII-371 

b.-minem (3) II-97, 

410(2) 

b.-minik (1) II-3 

b.-mir  (2) VI-298, 

306 

b.-miyor (1) XI-100 

b.-miyorum (1) VIII-47 

b.-miyoruz (1) XII-304 

b.-ürem  (3)

 II-303(2), 304 

bül- 

b.-memişse (1) VI-360 

b.-sek  (1) VI-371 

bilim (1) XII-422 

bilye (1) V-134 

b.+nin (1) V-135 

bin   (12)III-208, 209, 

212; VI-134, 310, 335, 387; VII-52; 

VIII-70; XII-271, 312, 365 

 b.+lerce(3) VI-267; VIII-69; 

XII-364 

bina  (3) XII-21, 44, 347 

b.+lar (2) XII-51(2) 

b.+ların(1) X-23 

b.+nın (1) II-497 

b.+ya (1) II-494 

binbaşi  (1) II-417 

bindir- 

b.-ek (1) XII-261 

bin- 

b.-ebilirmiş (2) II-450 

b.-erdik (1) II-37 

b.-mişem (1) II-33 

biḳaş (4) VI-145, 146, 156, 162 

bir  (53)II-31, 479; III-3, 

20, 21, 34, 55; VI-188, 253, 296, 328, 

329, 341, 391; VII-3, 5, 11, 28, 43(3), 

48, 58, 98, 184; VIII-8, 9, 13, 14, 69; 

X-100; XII-3, 36, 37, 40, 207, 210, 

213, 304, 305, 312, 329, 331 

b.+de (2) V-210; VII-53 

biraz  (1) XII-293 

birbiri 

b.+mize (1) V—323 

b.+mizi (2) VI-23; 

VII-21 

b.+ne (4) II-48(2), 249; 

IV-51 

b.+ni (1) XII-46 

b.+lerine (2) VI-375, 

377 
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b.+lerinen (1) IV-47 

b.+lerini (1) V-142 

b.+lerinnen (1) VI-171 

birden (7) I-17; II-10, 199, 268, 

398; VI-275; IX-38 

birer (8) II-196(2),II-235, 236, 

237, 267; III-301; VI-266,  

birez (36)I-34(2), 103; II-12, 64, 81, 

82, 118, 119, 135, 188, 190, 196, 401, 

460; III-58; IV-251; VI-13, 40, 93, 94, 

129, 141, 157, 160, 161, 173, 214, 

243; VII-55(2), 56, 183; X-93, 107, 

110 

biri (18) II-76(2), 158, 161, 297, 

476; V-260(2); VI-159, 194, 303, 334; 

VII-77(2); IX-21, 61 

b.+dir (1) IV-163 

b.+miz (1) V-31 

b.+nde (3) VII-1, 77, 1343 

b.+ne (4) IV-289, 293; 

VII-77; VIII-46  

b.+ni (2) II-491, 492 

b.+si (4) VI-288, 311; 

IX-10; XII-95 

birinci  (1) III-79 

birincilik 

b.+e (1) III-86 

birle  (1) XII-345 

birlik 

b.+i (1) VII-188 

biryan  (1) IV-17 

bisimlah (1) III-248 

biş-(biç-) 

b.-di (1) IX-55 

b.-dik (6) II-235(2), 

236(3), 244 

bişdir-(biçtir-) 

b.-ecek  (1) II-240 

bişe (28)II-126, 129, 190, 241, 245, 

263, 332, 336, 382, 383; III-135; V-

15, 22; VI-17, 153, 199, 226, 306, 

311; VIII-15, 34, 35; IX-51; X-51, 

107, 108; XI-26; XII-59 

b.+si (1) X-44 

b.+dir (1) VIII-6 

b.+ler (4) VI-11, 326; VII-

183, 186 

biş-(piş-) 

b.-er  (2) II-198(2) 

b.-ermiş (1) IX-26 

b.-di  (1) XII-267 

bişey  (1) VIII-21 

b.+e (1) VI-239 

b.+ler (1) II-66 

bişir- 

b.-di  (1) V-192 

b.-dik  (2) X-22, 55 

b.-ek  (1) X-53 

b.-iller (1) X-15 

b.-ip  (1) IV-256 

b.-irdik (1) IX-22 

b.-irdim (1) II-460 

bit   (4) II-343, 

344, 352; IX-19; XII-179 

b.+i (1) II-344 

b.+nen (1) II-345 

bit- 

b.-di  (3) II-85, 

499(2)  

b.-digi  (1) VII-65 

b.-dikden (1) IV-228 

b.-erdi  (2) V-162, 

246 

b.-meden (1) II-456 

b.-medi  (2)

 II-236; XII-224 
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b.-mez  (1) III-42 

b.-miş  (1) II-359 

b.-ti  (1) III-42 

bitene 

b.+si  (1) VI-168 

bitir- 

b.   (1)

 II-342 

b.-di  (2) II-247, 

344 

b.-digiz (1) VI-357 

b.-dik  (4) II-245; 

III-217; XII-271, 379 

b.-diler (1) VI-161 

b.-dim  (1) XII-289 

b.-dise  (3) V-33(3) 

b.-eceksiz (1) II-246 

b.-irdi  (1) VII-64 

bitlis 

b.+de (3) VI-34; VIII-44, 

50 

b.+den (1) XII-315 

bitlisli 

b.+yem (1) VI-34 

biḫėri  (2) IV-49, 50 

biz (105)I-69; II-1, 3, 14, 15, 18, 

36, 74, 77, 83, 84, 90, 94, 131, 147, 

155, 159, 166, 172, 181, 183, 184, 

207, 235, 244, 251, 284, 319(2), 323, 

345, 361, 487, 498; III-15, 135, 190, 

192, 224, 310; IV-167, 233; V-1, 8, 9, 

10, 17, 39, 44, 52, 53, 54, 56, 63, 64, 

66, 68, 81, 114(2), 127, 178; VI-3, 63, 

94, 114, 143, 174, 203, 233, 240, 322, 

323, 331, 371; VII-14, 43, 45, 46, 48, 

91, 106(2), 125, 157; VIII-3, 13, 41; 

X-22, 72; XI-19, 20(2), 21(2), 22, 23; 

XII-159, 192, 303, 310, 311, 328, 337, 

357  

b.+i (31)II-16, 87, 116, 202, 

204, 205, 206, 219, 235, 236, 239, 

307, 443, 445, 447, 452, 499; VI-66, 

245, 295, 313(2), 333, 390; VII-

193(3); X-57; XII-328 

b.+im (79) II-6, 23, 56, 69, 

78, 115, 160, 166, 184, 253, 281, 283, 

285, 287, 297, 301, 314, 317, 320, 

323, 330, 340, 343, 365, 404, 482, 

484, 493(2), 497; III-36, 42, 52, 155, 

204, 219, 238, 287, 307; IV-210; V-

53, 54, 82, 238, 266, 267; VI-28, 45, 

59, 98, 99, 103, 112, 118, 168, 169, 

327, 343(2); VII-41, 49, 50, 52, 55, 

91; VIII-19, 22, 23, 38, 48; X-27, 66, 

89, 97; XI-36; XII-32, 38, 51, 83, 98, 

217  

b.+dir  (2) II-76 

b.+imki  (1)

 II-489 

b.+imkiler (5) II-288, 

316(3); VI-384 

b.+imle  (2)

 II-367 

b.+imnen (1) II-99 

b.+leri  (1) XII-226 

b.+nen  (1) VII-120 

bo (1) VIII-11 

boğaz 

b.+dan (1) XII-82 

b.+ında (1) III-12 

b.+i (3) III-11, 12, 275 

boğil- 

b.-irdım (1) X-19 

boğ- 

b.-mağa  (1)

 X-35 

bol   (4) I-39(2); 

V-266; VIII-73  

b.-di (1) V-182 

bolal- 
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b.-di (1) XII-293 

bomba  (1) VI-258 

boran  (2) V-215; X-67 

b.+dır (1) X-11 

borc 

b.+i (4) IV-139, 142, 

146; VI-248 

borçlan- 

b.-ir (1) VI-247 

bostan  (1) IV-271 

b.+lar (1) V-61 

boş   (6) I-3; II-

359, 363; IV-57, 287; VI-194 

 b.+una (2) VI-189, 307 

boşa- 

b.  (2) VII-28, 

29 

b.-dım (1) VII-32 

b.-di (2) VII-31(2) 

boşal- 

b.-miş (1) III-278 

boşalt- 

b.-an (1) III-293 

boşan- 

b.-sam (1) VII-30 

boḫçaci 

b.+lar (1) V-178 

boy   (2) VII-

174(2) 

 b.+an (2) I-59, 61 

b.+a (1) VI-196 

b.+dan (1) V-196 

b.+i (1) V-10 

boyun 

b.+ina  (2) II-41; V-

249 

b.+umda  (1)

 IV-6 

b.+umi  (1) XII-228 

b.+un  (3) I-128; 

IV-271; IX-67 

b.+una  (4) II-37; 

VI-197, 229, 232 

b.+unnan (1) XII-246 

b.+larına (1) IV-215 

boya- 

b.-llardi (1) IV-205 

boya   (1) VI-44 

boyama 

b.+dır  (1) XII-47 

boyatdır- 

b.-miş (1) VI-209 

boyunca  (1) II-287 

boyunduruḫ (4) III-233(2), 235; 

IV-215 

 b.+i (1) III-310 

boz- 

b.-di  (1) II-96 

b.-dun  (2) IV-45, 

149 

b.-mazlardi (1) III-7 

bozil- 

b.-miş  (3) II-360, 

362(2) 

bozul- 

b.-acaḫ  (1) VI-332 

b.-di  (1) II-95 

b.-duḫ  (1) II-94 

b.-irdi  (1) VII-163 

b.-masınnan (1) III-149 

b.-mazdi (2) III-

196(2) 

b.-miş  (1) III-65 
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b.-uyor  (3) III-130, 

131, 153 

bögün (4) II-261; III-35, 92; V-72 

böl- 

b.-eceyiz (1) II-361 

b.-ellerdi (1) I-20 

b.-ine  (1) I-21 

bölük (8) II-283, 290, 291, 292, 

307, 312; VI-42, 43  

b.+e (1) II-262 

bölükyazi 

b.+da (1) XII-7 

böyle  (1) XII-181 

böyü- 

b.-di  (3) VI-327; 

IX-7, 8 

b.-dük  (1) X-23 

b.-mişler (1) VII-47 

b.-r  (1) IV-165 

b.-ye  (1) IV-208 

böyüt- 

b.-dük (2) V-187; X-24 

b.-düm (1) V-193 

böyüg  (6) V-36; VII-43(2), 

99; VIII-2, 6 

b.+di (1) VII-56 

b.+i (2) IV-144 

b.+ler (2) VIII-9; IX-49 

b.+leri (1) V-268 

böyük (19) III-5, 6, 21, 23, 72; V-

64(2), 65, 66; VI-18, 135, 197, 215, 

222, 246, 249, 315(2); VII-170  

b.+ler (3) III-17, 19, 273 

b.+leri (1) III-49 

b.+lerimizden (1) III-235 

b.+ün (1) III-22 

bu (292) I-14, 48, 51, 54, 67, 79, 

84, 86, 88, 114; II-8, 78, 85, 113, 118, 

151, 170, 183, 186, 208, 216, 220, 

230, 243, 248, 259, 260, 263, 266, 

270, 272, 292, 309(2), 316, 330, 339, 

343, 353, 355, 358, 362, 415, 421, 

426, 431, 440, 466, 473, 487, 492; III-

17, 20, 33, 34, 82, 109, 122, 125, 133, 

145, 149, 204, 205, 227, 229, 230, 

241(2), 244(2), 252, 254, 256, 257, 

258, 262(3), 263, 269, 271, 274, 285, 

286, 292, 306, 310, 312; IV-24, 36, 

50, 51, 63, 128, 135, 153, 158, 171, 

174, 281, 284, 292, 295; V-2, 8, 26, 

60, 92, 117, 122, 123, 259; VI-4, 7, 

16, 30, 40, 41, 50, 84, 111, 118, 121, 

123, 131(2), 139, 150, 155, 159(2), 

162, 174, 176, 177(2), 184, 186, 187, 

189(2), 193(2), 194(2), 195, 198, 203, 

209, 213, 216, 217, 220, 221, 226, 

238, 246, 249, 252, 259, 260, 261, 

271, 285, 297, 307, 318, 319(2), 321, 

330, 344, 345, 348, 351(2), 356, 364, 

368, 370, 376, 383, 385, 387, 390(2); 

VII-2, 4(2), 6(2), 7(2), 9(2), 10, 11(2), 

12, 21, 30, 35, 69, 70, 72, 79, 84, 85, 

94, 95, 100(2), 101(3), 106, 107, 110, 

111, 113(3), 118(2), 119, 122, 125, 

129, 135, 139, 140, 141, 142, 143, 

173, 184, 185, 187, 189, 190, 197(2), 

199; VIII-11, 18, 40, 43, 44, 48, 52, 

84; IX-43(2), 53, 56, 62, 63; X-45, 46, 

72(2), 89, 101, 110; XI-1, 7, 11, 13, 

25; XII-11, 19, 94, 98, 106, 125, 214, 

217, 220, 231, 233, 236(2), 307, 317, 

320, 333, 346, 351, 358, 398, 413 

b.+dur (3) VI-116, 269; 

XII-356 

b.+na (12)I-33; II-48; III-268; 

VI-245, 294, 331, 348, 379; VII-7, 

117; VIII-11; IX-64 

b.+nda (3) VI-107, 153; 

XI-8 

b.+ni (39)II-102, 103, 105, 

115, 162, 163, 216, 306, 336, 476; III-

250(2); V-120; VI-30, 72(2), 143, 175, 

197, 204, 208, 221, 222, 261(2), 303, 

316, 354, 365; VII-121, 130, 144, 189, 
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196; IX-71; X-29(2); XI-5(2)  

 b.+nlari (1) XII-322 

b.+nnan  (4)

 IV-57; VI-47, 347; XII-26 

b.+nnar  (57)I-71; 

II-84, 115, 122, 143(2), 270, 313, 314, 

492; III-236, 242, 247, 263; IV-37, 48, 

233, 254, 257, 261, 266; V-80, 86; VI-

19, 40, 185, 210, 219, 237, 251, 266, 

295 , 313, 322, 337, 380; VII-15, 

93(2), 104, 110, 112, 125(2), 172(2), 

178, 182; VIII-52; X-98; XI-3(2); XII-

40(2), 41, 419 

b.+nnara (14)III-242 ; 

VI-64, 148, 200, 210, 255, 293, 338; 

VII-18, 168, 173; X-98; XII-80, 370 

b.+nnardan (2) VI-205, 

207 

b.+nnarın (10)II-108, 304, 

305, 313; III-107; VI-116, 221, 246; 

VII-16, 17  

b.+nnari (9) I-129; 

IV-47, 55; VI-27, 65, 190, 338, 342; 

XII-335 

b.+nnarnan (3) II-216; 

VI-7; VII-126 

b.+nu  (1) XII-160 

b.+nukini (1) VI-144 

b.+nun  (17)II-77, 111, 

377; III-153, 242, 253, 267, 323, 327, 

357; VII-112, 121, 134, 135; VIII-11; 

IX-55; X-107  

 b.+ydu  (1) III-26 

buçuḫ   (1) VI-123 

bugün  (15)VI-38, 264, 271, 

276; XII-51, 304, 305(2), 308(2), 

312(2), 317, 321, 338  

b.+e (4) XII-309, 318, 

319, 359 

b.+ki (3) VI-245, 377, 

387 

buğda  (21)II-347, 349(2) ; 

III-154, 164, 293, 296; IV-120, 

227(2), 230, 237, 238, 239; V-245; 

VII-44, 64; IX-62; X-13, 25; XII-293 

b.+lari (1) XII-295 

b.+n (1) I-30 

b.+nan (1) III-294 

b.+nın (1) IV-229 

b.+sıni (2) III-290(2) 

b.+si (1) VIII-75 

b.+a (1) IV-238 

b.+i (13)I-31, 32, 33, 34; II-

61; IV-230; V-63, 68, 79, 244, 251, 

252; IX-63 

buğday  (2) II-42, 57 

bul- 

b.   (1)

 VII-2 

b.-abüldük (2) X-88(2) 

b.-am  (4) II-396; 

IV-141; VII-3, 19 

b.-amazdıḫ (1) III-309 

b.-ardıḫ (3) II-347, 

349(2) 

b.-arıḫ  (1) VII-92 

 b.-aḫ   (1) VI-210 

b.-di  (3) II-108; 

X-71; XII-317 

b.-dilar (3) II-204, 205; VI-

374 

b.-duḫ  (1) X-71 

b.-illar (1) VI-287 

b.-maz  (1) VIII-77 

b.-mazdıḫ (2) II-123(2) 

b.-mişam (1) IV-123 

b.-muş  (1) III-143 

b.-up  (1) IV-80 

bulan- 

b.-di (1) X-48 
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bulaḫ  (1) V-14 

b.+da (1) V-17 

b.+a (1) XII-265 

b.+ın (1) XII-111 

b.+ında (1) III-139 

b.+ının (1) III-139 

b.+i (1) II-274 

bulgur  (1) V-64 

b.+a (1) XII-70 

bulğur  (1) XII-82 

bulun- 

b.-mam (1) VI-340 

b.-mir (2) II-156, 157 

bulut  (1) II-325 

bumba 

b.+dır (2) II-369, 370 

bunca (3) VIII-65; XII-206, 377 

bura (2) I-86; X-97 

b.+da  (10)II-170(2), 

240, 307; VI-387; IX-29; XII-94, 128, 

129, 131 

b.+daki  (2)

 VI-99(2) 

b.+dan  (1) XII-133 

b.+lar  (2) III-277; 

VI-53 

b.+larda (2) VIII-26, 

27 

b.+lari  (1) XII-328 

b.+nın  (1) III-126 

b.+ya  (15)I-1, 30; III-

52; VI-41, 58, 138, 139, 217(2), 222; 

IX-57; XII-58, 65, 105, 122 

b.+yi  (2) II-240; 

XII-218 

burda  (31)II-238, 290; III-37, 

126, 128, 146, 259; IV-212; V-54, 96; 

VI-79, 113, 171, 220, 250, 363(2), 

364; VII-158, 174; VIII-32, 35, 36, 37; 

IX-54; X-108; XI-3; XII-99, 103, 107, 

411 

b.+dır (1) VIII-32 

b.+ki (2) III-147; XII-22 

b.+n (20)II-150, 156, 342; 

III-285, 286 ; IV-217; V-252(2); VI-

82, 85, 104, 248; VII-70; VIII-25; X-

47(2), 96; XII-55, 56 

burun 

b.+unnan (2) IV-288; 

VII-89 

burya (5) III-80, 133; VI-256; 

VII-74; VIII-40 

buḫçasız (1) XII-203 

buḫçi  (1) V-124 

buynuz 

b.+larda (1) IV-207 

b.+una  (4) IV-206; 

V-276, 277(2) 

buyur-  

 b.  (1) XII-105 

b.-un (2) XII-219, 297 

buz   (6) III-220; 

V-8, 9(2), 216(2)  

buzdolabi (1) VI-254 

bük- 

b.-erdik (1) III-201 

b.-ün  (1) XII-270 

bülbül (4) VII-152(4) 

bül- 

b.-düm  (1) II-193 

b.-em  (4) V-106; 

X-43, 58 

b.-iller (1) VI-152 

b.-irem  (5) V-

125(2); VII-158, 159; IX-70 

b.-irsen (1) XI-31 
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b.-memişse (1) VI-360 

b.-menem (1) XII-190 

b.-mezdim (1) XI-30 

b.-mezsen (1) II-298 

b.-miller (1) VII-167 

b.-minem (9) V-256, 

259; VI-159, 308; IX-28, 60, 78(2); X-

10 

b.-sek  (1) VI-371 

b.-sin  (1) IV-164 

b.-üm  (7) V-62; 

IX-11, 38; XII-24, 28, 90, 384 

b.-ür  (1) II-302 

b.-ürsen (1) II-302 

bütün   (17)III-103, 124, 

125, 220; V-8, 220, 236, 238; VI-285, 

328; VIII-21; XI-14, 32; XII-92, 299, 

324, 336 

büyük   (3) II-143; 

III-144, 145 

b.+tüm  (1) IX-33 

büyü- 

b.-yor (1) III-229 

cacıḫ  (1) I-29 

camı 

c.+da  (2) II-17, 

c.+sında (1) VI-214, 

cami   (9)VII-44(2); 

VIII-43(2), 46, 50(2), 51(2)  

c.+da  (4) II-7, 23, 

24, 25 

c.+dır  (1) VIII-49 

c.+lerde (2) VI-208, 

210 

c.+lere  (1) VI-214 

c.+lerimin (1) VIII-46 

c.+mizin (1) VIII-48 

c.+nın  (5) II-15, 16, 

17, 18, 19 

c.+si  (1) VIII-47 

c.+ya  (2) II-17, 22 

c.+ye  (2) II-14, 21 

c.+yi  (1) II-71 

cam 

c.+lar (1) III-221 

can   (10)II-323; III-

124, 143, 144(3), 145, 148(2); X-5 

c.+ın (1) III-258 

c.+i (3) III-6, 160; V-90 

canan  (1) IX-66 

canavar 

c.+a (1) XII-172 

candarma 

c.+lar  (1)I-2 

c.+larnan (1) I-2 

canım   (1)XII-188  

cebe (cephe) (1) III-293 

c.+de (1) II-469 

c.+ye (1) II-469 

cep   (2) III-

293(2) 

c.+imize (2) I-347, 

348 

c.+ine  (1) I-350 

c.+innen (1) II-254 

cecim  (7) IV-271, 272(2), 

273, 974; V-2, 23  

c.+leri (1) IV-274 

ceḥennem (1) XII-129 

c.+i (1) VI-379 

c.+nen (1) IV-14 

cehiz (çeyiz) 

c.+imde (1) V-24 
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celal  (2) X-33; XI-49 

celalgil (1) XI-10 

cemile  (1) I-106 

cemilegil 

c.+e (2)I-101, 102 

cenabı  (16)III-121, 306, 312; 

VI-64, 65, 137, 154, 192, 230, 234, 

270, 305, 310, 368; X-62, 64  

ceneze (1) II-20 

cennet (1) IX-48 

c.+e  (1) VI-389 

c.+i  (1) VI-379 

c.+in  (1) VI-250 

cepe  (1) II-285 

c.+de (1) II-100 

c.+den (1) XII-407 

c.+yi (1) II-286 

cerreḥ  (1) III-1116 

c.+i (1) III-116 

ceryan 

c.+lar (1) III-262 

cerye (cariye)  

c.+si (1) IX-30 

ceseret  (1) II-19 

cesur  (3) II-449, 451; VI-

30 

c.+di (1) II-346 

c.+miş (1) II-401 

cevap (29)I-1, 27, 128; II-23, 29, 31, 

38, 63, 69, 74, 83, 134, 135, 147, 155; 

III-1, 67, 100, 183, 224; IV-135, 262; 

V-58, 60, 182, 203, 263, 270; XII-17  

cevdet 

c.+in (1) III-102 

ceviz  (2) VIII-83; IX-29 

c.+i (1) XII-300 

cevüz  (5) IV-253; V-

134(2), 135(2)  

  c.+e (1) V-135 

c.+i (2) V-135 

c.+nen (1) IV-121 

c.+ün (2) IV-189; IX-31 

ceylo  (1) IV-212 

ceyro  (1) IV-212 

ceza  (1) II-493 

c.+si (1) II-499 

cezayil  (1) XII-190 

cıgga 

c.+dan (1) V-149 

c.+sına (2) V-147(2) 

cığara  (1) IV-66 

c.+yi (1) XII-75 

cıngır  (2) VII-164(2) 

cır   (4) V-

152(2), 153(2) 

cıra  (1) VI-6 

c.+ya (1) X-13 

c.+yi (1) VIII-5 

cırılda- 

c.-r (1) V-153 

cızġı  (1) VII-166 

cici 

c.+yi (2) III-230(2) 

ciddi  (1) IV-235 

ciger  (1) IV-17 

c.+dir (1) IV-171 

cigga  (1) V-147 

cilali  (1) VI-15 

cila 

c.+si (1) VI-99 

cil 

c.+i (1) II-169 
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cimolar 

c.+ın (1) XII-418 

cins 

c.+i (1) X-9 

c.+ten (1) VI-213 

cira 

c.+lari (1) XII-280 

c.+nın (1) VIII-8 

c.+yi (1) VIII-14 

cisim  

c.+mi (1) VI-265 

civan  (1) IV-118 

civar 

c.+ında (1) XII-330 

coban 

c.+i (2) XII-273 

c.+nan (1) V-3 

colli  (7) V-140, 142, 

143, 145, 147, 150, 164 

cuma  (2) II-6; XII-13 

cumartesi (1) II-6 

cume
c
e  (2) II-473; X-26 

 c.+dir (1) X-26 

cübbe  (1) II-472 

cübbeli  (1) II-476 

cümle 

c.+ler (1) IV-41 

c.+lerde(1)IV-285 

c.+ye (1) IV-108 

cüz   (1) VI-277 

çaba  (1) VI-160 

çabala- 

ç.  (1) VI-141 

ç.-ir (1) I-49 

çabuḫ  (1)V-33 

çadır 

ç.+da  (1) II-408 

ç.+larıni (2) VII-104, 

105 

çağ    (3)

 XII-240, 244, 248 

ç.+lari  (1) XII-286 

çağır- 

ç.   (2)

 II-225, 302 

ç.-dım  (2) II-361; 

V-116 

ç.-di  (2) II-219; 

VI-125 

ç.-ır  (1) IX-57 

ç.-ırdi  (1) III-69 

ç.-ir  (1) II-321 

ç.-ir  (1) X-3 

çağla   (1) V-55 

çal- 

ç.   (12)XII-

55(4), 64(4), 381(4) 

ç.-a  (2) XII-55, 

58 

ç.-anda  (2) XII-93, 

57 

ç.-anlar (2) III-74, 

XII-408 

ç.-anlari (1) III-74 

ç.-dım  (1) XII-30 

ç.-dın  (1) III-259 

ç.-dıḫ  (2) X-50; 

XII-381 

ç.-di  (4) II-490; 

IX-4; XII-168, 169 

ç.-dilar (1) III-241 

ç.-ıllardi (1) III-73 

ç.-ıp  (2) II-222; 

III-241 
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ç.-ır  (1) XII-17 

ç.-ırdıḫ (3) V-183, 185, 189 

ç.-llar  (5) II-215, 

222, 247, 251(2) 

ç.-ir  (2) I-14, 15 

ç.-irken (1) III-142 

ç.-masi  (1) IV-259 

ç.-mışlar (1) XI-12 

çaldıran  (3) XII-307, 

325, 326 

çalgi   (1) I-14 

çalış- 

ç.-am   (1)

 X-93 

ç.-an   (1)

 VI-77 

ç.-dığım  (1)

 II-31 

ç.-dığımız  (1)

 XII-27 

ç.-dığımızdan (1) III-215 

ç.-dım   (5)

 VI-10, 18, 50, 58, 140 

ç.-dıḫ   (2)

 III-215(2) 

ç.-ır   (2)

 VIII-71, 74 

ç.-ırdi   (2)

 X-58, 213 

ç.-ıyor   (1)

 III-295 

ç.-illar  (2) VI-33; 

VII-167 

ç.-ir   (5)

 VI-318; VII-17, 18, 34; IX-10  

ç.-irdıḫ  (2) VII-37, 

38 

ç.-madıḫ  (1)

 XII-242 

ç.-malar (1) XII-58 

ç.-mışlığım (1) II-32 

ç.-mir  (1) VI-90 

ç.-mişam (1) VI-41 

çalışdır- 

ç.-ir (1) VI-90 

ç.-miş (1) III-228 

çalıştır- 

ç.-dım (1) VI-183 

çali  (1) II-63 

ç.+dan (1) II-63 

çaliş- 

ç.-iram  (1) VI-109 

ç.-irdım (1) VI-71 

çaman (1) IX-65 

çamaşır (7) V-171, 173, 

174, 180; VI-251; X-24; XII-159 

ç.+i (2) V-175, 177 

ç.+lar (2) V-176; XII-166 

ç.+lari (2) XII-174, 177 

ç.+sız (1) XII-183 

çamur 

ç.+un  (1) II-270 

çaput   (1) XII-156 

ç.+i  (3) VII-153; 

XII-161, 168 

ç.+uni  (1) XII-135 

çaḳḳala   (2)

 V-52, 55 

çar    (2)

 XII-135, 173 

çare  (2) VI-210, 216 

çarḥelġe (1) IV-91 

çarıḫ  (8) III-298, 299, 

301, 302(2), 303, 309; XI-19 

ç.+lar (1) III-304 

ç.+lari (1) XI-20 
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ç.+a (1) XII-208 

ç.+i (1) XI-20 

çarsı 

ç.+nin (1) VII-141 

çarşaf 

ç.+ın (1) X-28 

ç.+ının (1) XI-1 

ç.+i (1) XII-158 

çarşamba (2) X-110, 111 

çarşı 

ç.+yi (1) XII-94 

çarşi  (1) VI-53 

ç.+da (3) VI-292; IX-9; 

XII-227 

çat   (4) VII-

164(2); X-28(2)  

çatal  (1) X-55 

çatalağzi (1) VIII-52 

çati (1) VI-71 

çatla- 

ç.-malar (1) XII-50 

ç.-yıp  (1) I-70 

çatma   (7) II-48; 

IV-32(2), 33; V-226(2), 227 

ç.+da  (1) V-229 

ç.+nan  (1) V-226 

ç.+yi  (4) V-230, 

231, 232(2) 

çav   (3) III-203; 

IV-83, 216 

ç.+nan (1) III-206 

çavuş (10)II-262, 269, 413, 431; IV-

112; XII-385, 417, 418(2), 419 

ç.+i (1) XII-418 

ç.+um (1) II-267 

çaḫ- 

ç.-a  (1) IV-113 

ç.-allardi (1) V-248 

ç.-ardıḫ (1) VII-61 

ç.-ardi  (1) V-247 

çaḫıl- 

ç.-ırdi (1) II-40 

ç.-irdi (1) II-41 

ç.-miş (1) II-50 

çay (dere) 

ç.+ıni (2) I-3, 16 

ç.+i (2) VII-112, 115 

ç.+ının (2) III-85, 86 

çay (4) III-173; IV-247; XII-

205, 256 

ç.+ımızi (1) V-191 

çayır (1) III-37 

çedene 

ç.+yi (1) IV-119 

çehiz  (1) I-53 

çek- 

ç.   (3)

 II-438; III-230(2) 

ç.-di  (3) II-376; 

X-79; XII-104 

ç.-digin (1) XII-49 

ç.-dik   (2)

 V-10, 18 

ç.-diklerimiz (1) IX-63 

ç.-dim   (6)

 II-424; V-18; VI-44; IX-52(2); 

XII-229 

ç.-din (2) VII-12(2) 

ç.-e (2) X-101(2) 

ç.-ecegin (1) II-371 

ç.-eller (2) II-210, 211 

ç.-ellerdi (4) II-36; 

III-200; V-4(2) 

ç.-en  (1) IV-104 
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ç.-er  (2) II-210; 

VIII-78 

ç.-erdik (6) III-175; 

V-3, 48; VII-166; VIII-19; XI-23 

ç.-erdim (2) I-85, 86 

ç.-erik  (1) XII-261 

ç.-ip  (1) V-6 

ç.-ir  (7) I-71, 72; 

III-231; VII-11(2); X-98(2) 

ç.-di  (1) V-6 

ç.-mir  (2) IV-50(2) 

ç.-mişik (6) I-89(2); 

III-296; V-8, 40; X-40 

ç.-mişler (3) II-408; 

III-277, 297 

ç.-meg  (1) V-257 

çekil- 

ç.   (1)

 XII-106 

ç.-irdi  (1) V-77 

ç.-miş  (2) II-444, 

445 

çekirge (1) XII-266 

çem (çim) 

ç.+de (5) V-214, 240(2), 

241(2) 

ç.+dedi (2) V-238, 

240 

ç.+di (3) VIII-3, 5(2) 

ç.+in (1) V-214 

ç.+nen (2) VIII-2, 3 

çemirlen- 

ç.-irdi (1) I-3 

çenk 

ç.+lerin (1) IV-217 

çente (1) VIII-17 

çerkez (1) II-143 

çeşit (9) VI-101, 132(2), 262(2); 

XII-85(4)  

ç.+lerden (1) VI-142 

çeşitli (6) VI-24, 135, 201, 305, 

337; XII-205 

çeşme  (5) II-201; V-214; 

VI-251; XII-368, 401 

ç.+den (1) VI-242 

ç.+nin (3) II-201; XII-101, 

217 

ç.+ye (1) XII-138  

çevir- 

ç.-di  (1) II-296 

ç.-digi  (1) II-437 

ç.-dik  (1) XII-268 

ç.-dim  (1) VI-105 

ç.-e  (1) III-160 

ç.-iller (1) VII-111 

ç.-irdi  (1) II-53 

ç.-miş  (1) II-436 

ç.-sin  (1) XII-374 

çevre 

ç.+sinin (1) VIII-62 

çeyrek 

ç.+e (1) XII-198 

çėplik (1) V-114 

çıngır (3) I-40, 53, 54 

çıḳıntıli 

ç.+dır (1) XII-23 

çıḫ- 

ç.   (1)

 VII-158 

ç.-a  (2) IV-288; 

XII-102 

ç.-acaḫsan (1) X-97 

ç.-allardi (3) III-94; 

V-147, 148  



622 

 

ç.-ana  (2) II-14, 

279 

ç.-anda  (1) X-32 

ç.-aḫ  (1) II-197 

ç.-ar  (1) IV-59 

ç.-ardi  (5) III-

117(2); V-148; VIII-84, 85 

ç.-armış (1) III-275 

ç.-ardıḫ (3) V-25, 30, 

31 

ç.-dı  (1) VI-293 

ç.-dım  (5) II-412; 

V-114, 115; VI-85; XI-4 

ç.-dıḫ  (5) I-13; II-

280, 323; V-16; X-56 

ç.-di  (17)II-52, 407, 

463; III-214, 262, 263; V-73, 74, 98, 

191, 192, 243; IX-5, 6; XI-9; XII-200 

ç.-dilar (1) II-123 

ç.-ın  (1) X-96 

ç.-ınca  (1) VI-176 

ç.-ıp  (3) I-19; VI-

344, 384 

ç.-rdi  (1) III-274 

ç.-ıyollar (1) XII-330 

ç.-ıyor  (1) III-260 

ç.-illar (1) IX-8 

ç.-ir  (7) II-183; 

III-182; VI-289; VII-89, 159; X-2, 32, 

101 

ç.-irdıḫ (1) X-25 

ç.-madız (1) VI-184 

ç.-mamış (1) VI-361 

ç.-manıḫ (1) X-97 

ç.-maz  (1) IV-14 

ç.-mazdi (1) III-7 

ç.-mış  (1) XII-48 

ç.-mir  (1) IV-284 

ç.-miş  (1) XII-313 

ç.-mişam (1) I-96 

ç.-mişıḫ (1) II-175 

ç.-mişlar (1) II-134 

ç.-sın  (1) VI-36 

çıḫar- 

ç.-acaḫsan (1) III-115 

ç.-am  (1) VI-101 

ç.-amadım (1) VII-32 

ç.-dım  (1) II-425 

ç.-dıḫ  (4) I-67 

ç.-di  (8) II-45, 

107, 224 

ç.-ıllardi (2) III-68; 

V-244 

ç.-ınca  (1) III-231 

ç.-ır  (2) III-62; 

XII-74 

ç.-ırdıḫ (2) V-183; VI-254 

ç.-ıyor  (1) XII-333 

ç.-illar (1) VII-168 

ç.-ir  (2) III-253 ; 

VII-128 

ç.-iram  (1) VI-131 

ç.-irdıḫ (2) II-347; V-167 

ç.-maḫ  (1) III-115 

ç.-mir  (1) III-254 

çıḫart-  

ç.-asan  (1) V-12 

ç.-aḫ  (1) XI-5 

ç.-ıllardi (1) III-94 

ç.-dım  (1) VI-103 

ç.-ın  (2) III-255; 

XI-8 

ç.-ırdıḫ (2) V-77, 189 

ç.-di  (1) II-11 
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ç.-dilar (1) III-280 

çıḫartdır- 

ç.-madi (1) XII-416 

çıḫar 

ç.+i (1) III-48 

çibin  (1) XII-266 

çiçeg  (1) III-205 

çiçekli  (1) VIII-7 

çifçi  (1) XII-294 

ç.+ler (1) III-170 

ç.+nin (1) III-176 

ç.+sini (1) XII-134 

çifçilig 

ç.+den (1) XII-380 

ç.+e (2) XII-91, 380 

çifçilik (2) VI-8, 226 

ç.+de (1) VI-238 

çifler (1) VIII-84 

çiftçi (2) XII-33, 59 

çiftçilik (1) XII-34 

çift  (5) II-40; VIII-37 

ç.+di (1) VI-10 

ç.+e (2) II-34, 40 

çigin 

ç.+inde (1) IV-272 

çincil (1) I- 

çirk (2) V-19, 20 

ç.+den (1) V-25 

ç.+i (1) V-20 

çitali (1) VI-45 

çivid (1) XII-178 

çoban  (6) II-239, 245, 247; 

VI-267, 304; XII-289 

ç.+dır (2) VI-269 

çobanla (1) II-240 

çobanlık 

ç.+a (1) XII-379 

çocuḫ (8) II-225, 235; III-229, 

231, 284, 286; X-100; XII-98 

ç.+a (2) III-229, 286 

ç.+i (6) II-362, 363; III-

229, 231; V-193; XII-107 

ç.+uk (1) II-15 

ç.+umuz (1) VII-187 

ç.+un (1) III-285 

ç.+uni (2) X-105, 106 

ç.+dan (1) II-33 

ç.+dum (1) VIII-2 

ç.+lar (2) III-43, 222 

ç.+larım (1) IX-7 

ç.+larımın (1) VI-242 

ç.+larımız (2) VII-47, 

74 

ç.+larımızi (1) V-269 

ç.+larıni (1) II-226 

ç.+lari  (2) IV-292; 

X-81 

çoğ   (1) VII-150 

ç.+i (3) VI-373; XII-

406, 415 

çoğu  (1) IV-235 

ç.+nun (1) XII-398 

çoğunluği (1) II-138 

çok   (3) VI215; 

XII-360, 362 

çoluk  (1) X-100 

çoluḫ  (1) VII-187 

çorap  (5) I-13, 123, 125; 

V-19, 26 

 ç.+a (1) XII-208 

çorba  (3) II-265, 495, 496 
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çorti  (4) IV-255; V-83, 

164; IX-18 

ç.+mizi (1) IV-157 

ç.+nin (1) IX-21 

çoḫ   (131)I-42, 81; 

II-3, 7, 20, 35, 54(2), 102, 115, 145, 

173, 247, 249, 256, 298, 300, 320, 

321, 346, 362, 397, 401, 450, 454, 

455, 460; III-9, 21(2), 46, 55, 67, 

78(2), 80, 100, 113, 116, 120(2), 121, 

143, 153, 162(2), 163, 176, 204, 205, 

217, 241, 261, 277, 288(2), 291, 292, 

296(2), 302(2); IV-38, 47, 48, 56, 284, 

286, 288; V-6, 40, 90, 92, 99, 121, 

239; VI-15, 20, 46, 83, 114, 167, 182, 

205, 207, 224, 239(2), 245, 253, 275, 

299(2), 313(3), 353, 380, 390; VII-21, 

22, 36, 58, 125, 157; VIII-2, 57, 67, 

86; IX-5, 7, 8, 52(2), 53, 54(2); X-3, 7, 

9(2), 42(2), 43, 58, 111; XII-294, 299, 

300, 301, 320 

ç.+dan  (1) II-193 

ç.+di  (2) I-28; III-

223 

ç.+dilar (1) II-318 

ç.+dur  (6) III-223; 

IV-41, 290(2), 296; VII-20; XII-367 

ç.+i  (4) V-240; 

VI-186, 318; VIII-57 

ç.+larının (1) III-105 

ç.+uni  (3) VI-250; 

XII-27, 31 

çoḫal- 

çoxaldi (1) XII-293 

çoḫluḫ 

ç.+duḫ (1) 1020 

çök- 

ç.-di (3) II-14(2), 72 

ç.-düm (2) II-375 

ç.-ene (1) II-185 

ç.-erdi (1) XII-299 

ç.-mezdi(1) II-456 

çölmeg  (2) V-163; IX-18 

ç.+e (1) XII-200 

ç.+i (1) V-162 

çölmek 

ç.+de  (1) V-164 

ç.+lerde (1) V-161 

çöz- 

ç.-egin (1) X-14 

ç.-erdi (1) VI-330 

çubuḫ 

ç.+i (1) XII-255 

ç.+nan (2) III-161; VII-68 

çul    (10)V-

20(2), 21(2), 22, 23, 30, 70; XII-156, 

161 

ç.+i  (1) XII-168 

ç.+lar  (1) V-30 

ç.+lara  (2) V-69, 70 

ç.+larda (1) V-76 

ç.+lardan (1) V-75 

ç.+larımızi (1) V-73 

ç.+ların (1) V-26 

ç.+lari  (1) V-72 

çuval   (2) III-292; 

V-21 

ç.+ın  (1) III-292 

ç.+i  (1) V-21 

ç.+lara  (1) III-179 

ç.+ların (1) III-292 

ç.+lari  (1) XII-72 

ç.+larnan (1) III-291 

çuḫur 

ç.+da (1) V-11 

ç.+dan (2) V-13, 14 

çüft  (1) VII-60 
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ç.+in (1) VII-61 

ç.+ün (1) VII-60 

çün  (2) XII-345, 347 

çünki (6) VI-173, 259, 279, 360; 

XII-33, 42 

çünkile (2) II-9, 55 

çünkü (1) XII-358 

çüri- 

ç.-ye (1) 788 

çürüt- 

ç.-ürdüm (1) 23 

çüt (çift)   (4)I-13(2); IV-

200; VII-60  

ç.+ü  (1) IV-200 

çüt (çift et-)(8) III-311; V-125, 254(2), 

257; XI-17, 18; XII-29 

ç.+den (1) V-254 

ç.+ün (1) III-304 

ç.+ü (1) XII-255 

da (262) I-4, 14, 15, 20, 30, 4O, 

66, 70, 75, 100, 108, 120; II-7, 33, 34, 

43, 51, 54, 78, 83, 86, 98, 109, 138, 

140, 143, 163, 164, 170, 182, 188, 

189, 216, 237, 238, 240, 247, 250, 

263, 267, 269, 282(2), 285(2), 292, 

294, 295(3), 298, 299, 303(2), 320, 

363, 372, 373, 388, 392, 440, 457(2), 

475; III-5, 18, 40(2), 51, 56, 64, 70(2), 

74, 81(2), 90, 115, 117, 124, 136, 144, 

148, 165, 195, 196, 199, 205, 214, 

221, 241, 242, 244, 252, 302(2), 303; 

IV-33(2), 34, 117, 137, 176, 206, 212, 

231, 235, 238, 261, 293; V-5(2), 11, 

25, 27, 29(2), 34, 36, 48, 63, 73, 74, 

76, 77, 122, 128, 148, 169, 175, 188, 

190, 201, 205, 211, 223, 224, 229, 

240, 241, 243, 245, 254, 255, 256, 

277; VI-7, 12, 14, 21, 24, 37, 44, 49, 

54, 71, 87, 89, 92, 114, 146, 148, 150, 

155, 158, 161, 185, 217, 221, 236, 

282, 287, 293, 296, 318, 320, 323, 

337, 342, 344, 358, 362(2), 371, 380; 

VII-10, 39, 75, 97(2), 104, 121, 144, 

145(2), 147(2), 162, 178, 193; VIII-2, 

6(2), 8, 12, 18, 19, 22, 26, 27, 28, 32, 

33(2), 35, 41, 48, 49, 87; IX-5, 50, 58, 

64, 74; X-12, 17, 22, 37, 39, 56, 67, 

89, 90, 91; XI-14, 17, 25(2), 31; IV-4, 

8, 12, 16, 99, 102, 158, 160, 178, 182, 

189, 191(2), 290, 291, 300, 337, 349, 

355, 358, 411   

daban (1) III-129 

 d.+i (1) XI-19 

dabanca (7) II-112, 414(2), 

416; III-91, 109(2) 

d.+n (1) II-420 

d.+sının (2) II-405, 

407 

d.+sıni (2) II-418, 419 

d.+si (1) II-405 

d.+yi (2) II-420, 424 

dağ (4) II-172(2), 281; III-178  

d.+a (19) II-53, 54(2), 55, 

72(2), 73, 74; III-190; IV-2; V-

205, 206, 208; VI-344; VII-

99(3); XII-260, 291 

d.+da (7) II-67; III-44, 

234, 237; VII-40, 42; XII-97 

d.+dadır (1) IX-10 

d.+dağan (2) IV-201, 

202 

d.+dağani (2) IV-203, 

206 

d.+daki (1) VIII-81 

d.+dan (1) II-280 

d.+ın (4) II-170, 282(2); 

III-186 

d.+ına (4) I-42, 44; XII-

254, 258 

d.+ında (3) I-43; IV-

232; VI-335 

d.+ının (1) XII-257 

d.+ıni (1) IV-100 
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d.+ınnan (1) V-159 

d.+ların (1) VIII-59 

d.+lari (2) IV-1; XII-285 

d.+i  (9) II-72, 73, 

79; VII-101(3), 102, 121, 122 

dağıl- 

d.-a (1) I-20 

d.-dıḫ (1) XII-384 

d.-di (1) IV-187 

d.-ıllarmiş (1) X-26 

d.-masına (1) IV-30 

dağıt- 

d.-ıllardi (1) VI-51 

dağıtım (1) VI-52 

daha (56) I-18, 37; II-33, 35, 184, 

206, 229, 267, 358, 393, 410, 474(2), 

475; III-218, 260, 313; IV-163; V-37, 

91; VI-11, 60, 119, 129, 149, 150, 

219, 220(3), 255, 338, 339, 371, 373, 

387; VII-64, 66, 70, 176, 196; VIII-13, 

14, 69, 87; IX-15, 16; XI-28, 29; XII-

128, 138, 224, 225  

daima (1) II-334 

dal (1) IX-31 

d.+ına (1) IX-31 

d.+dan (1) IV-54 

d.+ıni (1) IX-42 

d.+i (1) IX-45 

daldalıḫ (1) III-185 

dal- 

d.-dıḫ (1) XII-242 

d.-ınca (1) VI-193 

dalga (1) II-397 

d.+lar (1) XII-162 

dam 

d.+a (9) I-19; III-94, 95; 

V-4(2), 6, 32; X-5, 7 

d.+da (1) V-32 

d.+ı (1) IV-294 

d.+ına (1) V-7 

d.+i (1) IV-105 

d.+lara (1) V-25 

d.+larda (1) V-74 

d.+nan (2) III-95; X-101 

damla- 

d.-rdi (1) V-7 

damad (2) VII-131, 132 

damcıla- 

d.-rdi (1) IV-294 

damci (4) I-53; V-1, 4 

dana (1) IV-190 

d.+lar (1) IV-33 

d.+yi (1) IV-198 

dango (1) XII-419 

dar(sıkıntı) 

d.+a (1) X-62 

daraba (1) XII-207 

daraḫ(tarak) 

d.+ıni (1) XII-100 

daral- 

d.-di (2) II-268(2) 

dara-(tara-) 

d.-rdıḫ (1) V-271 

d.-ir (3) XII-101(3) 

daraḫla-  

d.-di (1) II-194 

darıl- 

d.-mış (1) XII-220 

dara-(arayıp tara-) 

d.-llar (1) X-3 

daş (16) II-50, 331, 487; V-36, 

140, 142; VIII-43; X-76(2), 77(2); 

XII-17, 19(3), 91 
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d.+a (5) III-278; V-141, 

143, 145; XII-17 

d.+dan (1) V-34 

d.+ı (1) XII-165 

d.+ın (4) III-189, 191; X-

82(2) 

d.+i (5) X-83, 84, 87(2); 

XII-71 

daş-(taş-) 

d.-ardi (1) X-43 

daşı-(taşı-) 

d.-dım (1) IX-59 

d.-dıḫ (2) IX-63 

d.-nmiş (1) XII-337 

d.-rdıḫ (1) III-137 

d.-yacaḫlar (1) III-291 

datli (3) IX-14(2), 19 

 d.+di (1) IX-16 

davar  (2) V-212, 225 

d.+a  (1) XI-16 

d.+ımız (1) IX-17 

d.+ın (3) V-12, 13, 14 

d.+ıni (2) V-235(2) 

d.+lar (2) V-7, 234 

d.+lara (2) V-221, XI-17 

d.+ların (5) I-67; V-

11, 66, 139, 218 

d.+lari (4) V-9, 17, 215, 

216 

davşanlar (1) VIII-81 

davul (2) III-240; XII-83 

davulhane (1) XII-348 

dayaḫ 

d.+ımi (1) VI-47 

dayan- 

d.-amanam (1) V-96 

dayaḫ (1) XI-14 

dayazamgilden (1) IV-279 

dayaza(teyze) 

d.+n (1) IV-279 

dayı 

d.+mın (1) X-89 

d.+nın (1) XII-160 

d.+si (1) IX-70 

dayi (4) X-67, 69, 90; XII-77 

d.+lari (1) II-392 

d.+nan (1) X-69 

d.+nın (2) X-29, 51 

dayıgil  

d.+di (1) V-237 

dayire 

d.+nin (1) VI-167 

d.+si (1) VI-126 

d.+sine (1) II-111 

d.+ye (1) VI-168 

de (283) I-5, 13, 17, 31,33, 34, 

35, 57, 58, 64, 81, 88, 90, 92, 93, 96, 

111, 116, 121(2), 125; II-8, 15(2), 27, 

39, 49, 54, 59, 60, 61, 76, 77, 79, 83, 

88, 94, 95, 100, 135, 136, 148, 160, 

161, 162, 175, 180, 189, 196, 217, 

236, 265, 266, 281, 282, 291, 292, 

306, 307, 309, 312, 319, 328, 345, 

382, 413, 414, 417(2), 418, 430, 

431(2), 446, 448, 449, 462, 472, 

478(2), 488, 495, 499; III-22, 65, 78, 

133, 151, 179, 188(2), 190, 194, 195, 

201, 204, 222, 232, 237, 255; IV-4, 8, 

12, 16, 19, 23, 38, 45, 48, 76(2), 136, 

149, 200, 205, 206, 226, 281, 288, 

290; V-20, 22, 23, 45, 46, 58, 75, 78, 

89(2), 95, 111, 128, 129(2), 146, 178, 

194, 207, 211, 226, 239, 240(2), 248, 

254, 255, 259, 260, 263(2), 267, 275; 

VI-13, 16, 19, 22, 24, 25, 36, 40, 41, 

46, 67, 77, 115(2), 125, 126, 130, 136, 

144, 145, 160, 169, 170, 174, 181, 

208, 210, 214, 219, 231, 243, 244, 
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264, 266, 277, 282, 293, 317, 337, 

340, 348, 350, 358, 367, 388, 391(2), 

392; VII-17, 26, 29, 39, 61, 93, 99, 

109, 116, 120(2), 130, 150, 166, 176, 

194, 195; VIII-2, 3, 4, 5, 7, 9, 18, 23, 

31, 35(2), 45(2), 46, 49, 50(2); IX-5, 

10, 17, 29, 30, 33, 64(2), 70; X-13, 22, 

23, 25, 26, 27, 28, 33, 40, 45, 52, 54, 

61, 93; XI-4, 10, 23, 34, 36; XII-59, 

100, 103, 143, 155, 159, 206, 218, 

245, 300, 348, 356, 360(2), 383, 400, 

417 

dede (5) IV-15, VI-358; IX-46; 

X-74, 75 

d.+ler (1) XII-151 

d.+leri (1) III-227 

d.+lerime (1) IX-41 

d.+lerimin (1) IX-24 

d.+m (2) IX-41, 46 

d.+miş (1) IX-46 

d.+n (1) 1177 

d.+nin (1) X-78 

d.+yi (1) X-75 

de- 

d.-di (188) I-17, 34, 37, 76, 

78, 79, 82, 83, 104(2), 109, 110, 115; 

II-74, 75, 79, 85, 87, 88, 91, 93, 94, 

96, 105, 106, 108, 116(2), 117, 129, 

155, 157, 158, 163, 169, 171, 178, 

192(2), 203, 218, 219, 221(2), 222(2), 

223, 225, 226, 228, 233, 241, 249, 

251, 257, 262, 264(2), 266, 267, 271, 

281, 284, 286(2), 290, 295, 296(2), 

298, 300, 365, 368, 369, 382, 387(3), 

389, 390, 391, 392, 393(2), 394, 395, 

396, 398, 399(2), 400, 402, 412, 418, 

419, 423, 426, 429, 434, 439, 443, 

444, 447, 454, 457, 461, 463, 465, 

467, 469, 470, 471(2), 472, 473, 475, 

477(3), 482, 484, 485, 486, 487, 

491(2), 492(2); III-53, 54, 135; IV-57, 

58, 175; V-88, 92, 95, 98, 101, 103, 

104, 111; VI-16, 42, 118, 120, 124(2), 

126, 142, 178, 179, 255; VII-23, 25, 

28; IX-55, 56, 65; X-33, 38, 50, 70; 

XII-63, 65, 104, 105, 106(2), 124 

d.-digi (1) II-398 

d.-digim (6) III-205; 

V-261; VI-55, 81; VIII-6, 27 

d.-digimiz (2) V-53; 

XII-348 

d.-diginde (1) VI-331 

d.-digini (2) IV-49; 

VII-124 

d.-dik (5) II-84, 86, 248; 

VI-331; X-69 

d.-dikçe (1) V-99 

d.-diler (31)I-21, 30, 31, 32, 45; 

II-121, 206, 261; VI-30, 34, 41, 78, 

83, 87, 138, 139, 324, 326, 377; VII-

23; VIII-1, 2, 3, 9, 10, 11; X-7, 19; XI-

5, 6 

d.-dim (80) I-33, 35, 72, 75, 

95, 99, 100, 110; II-92, 97, 178, 179, 

201, 297, 301, 302(2), 304, 305(2), 

311(2), 339, 343, 344, 345, 369, 370, 

371, 391(2), 395, 397, 402(2), 418, 

420(2), 421, 423; III-149, 154, 308; 

IV-48, 56, 57, 58, 288, 295; V-49, 89, 

102, 103, 105, 116; VI-15, 17, 19, 26, 

28, 29, 35, 40, 72, 81, 84, 85, 115, 

116, 139, 152, 180; VII-24; IX-37, 66, 

71, 75; X-29, 34, 51; XI-3, 5, 7; XII-

311(3), 347 

d.-dimse (1) VI-129 

d.-din  (2) IV-43, 

147 

d.-ginen (1) VII-120 

d.-meg  (5) VI-200, 

225, 237, 332, 335 

d.-mek  (6) II-406; 

IV-53; VI-186, 190, 196, 381 

d.-memnen (1) I-72 

d.-meyip (1) III-248 

d.-mez  (3) VI-190; 

XI-35; XII-206 
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d.-mezdi (1) I-60 

d.-miş  (32)II-214, 

435(2), 436, 437, 439; VI-198, 199, 

284; IX-31, 35, 36, 37, 41, 42, 43(2), 

73, 74(3); X-14(2), 19, 48(2), 49, 53, 

54, 109, 110 

d.-mişler (3) VI-284; 

XI-12; XII-327 

d.-miyem (3) VI-

349(3) 

d.-rdik  (2) II-46; 

VI-6 

d.-rdim  (2) I-

26; VI-111 

d.-rik  (3) II-32, 

153; III-239 

d.-rler  (1) VIII-7 

d.-rlerdi (1) II-39 

d.-rlerse (1) VI-127 

d.-rsen  (1) II-396 

d.-se  (1) VII-146 

d.-yip  (2) III-50; 

VI-369 

dedirtdirici 

d.+dir (1) XII-353 

def (1) I-15 

 d.+di (1) XII-83 

defa (4) II-24, 191, 352; IV-49;  

defçi (1) I-14 

deg- 

d.-di (1) 47 

d.-ende (1) V-61 

d.-mezdi (1) III-196 

deger (değer) (2) V-57; XII-201 

degil (24) I-37, 73; II-127, 174, 

369, 448; III-58, 75, 111, 143, 162, 

186; IV-151, 172; VI-17, 114; VI-189, 

190, 194, 298, 307, 361, 386, 389; 

VII-6, 192; X-92; XII-46, 137   

d.+di (7) III-71, 217; V-

203; VI-232; VIII-3, 5, 50   

d.+dim (3) III-216(2), VIII-

2 

d.+dir (1) VI-277 

d.+em (3) II-422(2), 470 

d.+ik (1) II-183 

d.+miş (2) II-139, 351 

degirman (2) VII-94, 95 

d.+a (1) V-76 

d.+ın (2) VII-88, 94 

d.+ında (1) II-212 

d.+inan (1) II-210 

degirmen 

d.+i (1) XII-61 

degiş- 

d.-dik (1) II-318 

d.-ebilirdin (1) II-60 

d.-illerdi (1) V-233 

d.-irdik (1) V-232 

d.-mezdik (1) IX-20 

d.-miş (2) VI-157, 163 

d.-se (1) II-60 

d.-ti (3) III-27, 120, 121 

degişik (1) VI-130 

değ- 

d.-dikden (1) V-55 

değen (3) IV-83, 85 

d.+liler (1) IV-280 

değil (5) II-157; III-64; XII-51, 

312 

değiş-  

d.-di (1) XII-317 

d.-irdi (1) II-59 

deḥ  (3) 665, 907, 907 



630 

 

dehe (15) I-110(2), 113, 117; II-

195, 206, 403; V-107; VI-99, 163, 

382; VIII-14; X-108; XII-109 

dehi (5) I-41; VIII-16; X-80, 

87(2) 

dehir 

d.+de (1) XII-345 

dehre 

d.+nen  (2) III-

197(2) 

d.+sinen (1) XI-16 

dekçi (1) V-156 

dek 

d.+e (1) XII-236 

deleme (1) VI-6 

deli (4) II-309; VI-297; VII-55; 

IX-43 

delig 

d.+ine (1) XII-166 

delikli (1) III-278 

delil 

d.+dir (1) VI-380 

dem   (1) XII-409 

demir  (4) II-50; VII-98; 

XII-44, 52 

d.+in (1) II-76 

demür  (2) II-486; III-226 

d.+den (2) V-137; VI-210 

den  (2) II-459; III-165 

dene (1) II-459 

denge 

d.+miz (1) III-153 

denk 

d.+ini (1) XII-372 

den- 

d.-ir  (3) IV-32, 

40, 239 

d.-irdi  (3) IV-34, 

35, 281 

deniz (6) II-10; III-225, 226, 228; 

IV-289; V-178 

d.+de (2) V-179; XII-157 

d.+e (6) II-11; III-233; 

V-177, 180; XII-156, 161 

d.+in (2) II-9, 10 

depo 

d.+si (1) VI-52 

deḳḳe  (3) I-103; III-284; 

V-99 

d.+nin (1) IV-292 

dárb (1) II-411 

derd (2) VII-35; X-43 

d.+i (2) II-323; VII-6 

d.+den (1) VII-35 

d.+im (1) VII-20 

d.+imi (3) VII-12, 15, 20 

d.+in (2) VII-13, 36 

dere (1) 1723 

derece   (1) VI-387 

d.+de  (1) VIII-9 

d.+sinde (1) VI-382 

dere  (1) XII-232 

d.+leri (1) XII-225 

d.+nin (1) I-49 

d.+ye (4) I-46; II-373(2); 

III-190 

 

deri 

d.+si  (1) III-301 

d.+sinnen (1) III-311 

derken  (2) VI-7, 141 

derneg  (1) VI-345 

d.+imde (1) VI-353 
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d.+in (1) VI-345 

ders  (1) VI191 

d.+e (4) V-97(2), 98, 107 

d.+imi (1) V-102 

derzehi (1) XII-344 

desde (1) X-54 

desdere 

d.+nen (1) VI-105 

desinler 

d.+dir (1) XII- 

deste  (3) II-241; IV-29, 

233 

d.+de (1) IV-22 

devam (14)II-72, 79, 90, 176, 194, 

327(2), 357; III-16, 174, 213; VI-60, 

165; VII-179 

devamli  (2) II-

318,442 

deve  (1) VI-296 

d.+nin (1) VI-335 

deveci  (1) II-365 

develik  (1) II-142 

devir  (2) VIII-64; XII-

376 

d.+inden(4) XII-309, 318, 

319, 359 

devirsi  (2) V-162, 164 

devlet  (3) V-45; VI-368; 

XI-23 

d.+in (1) VI-385 

d.+inde (1) XII-42 

d.+ler (1) II-360 

devre 

d.+lerde (1) II-353 

d.+lerinde (1) II-353 

d.+ye  (1) III-262 

devreşler (1) XII-150 

deyil- 

d.-ir (1) VI- 

deyim 

d.+e (1) IV-37 

dılvırlar (1) XII-153 

dınaz  (1) V-85 

dıraḫdor (2) V-242; VIII-21 

d.+dur (1) V-242 

dırel  (1) V-130 

d.+den (5) V-130(2), 

131(2), 129 

d.+i (1) V-130 

dırmıḫ  (1) V-244 

d.+a (1) XII-269 

d.+i (1) XII-255 

d.+nan (1) III-200 

dış   (2) VII-141; 

XII-47  

d.+a (1) XII-23 

d.+ına (1) VI-92 

d.+ında (1) VI-366 

dışarda  (2) II-27; V-216 

d.+dır (1) VII-161 

dışardan (4) II-39, 40; VI-

287, 386 

dışarı 

d.+da (1) II-256 

d.+di (1) V-212 

dışari 

d.+ya (3) III-57; VI-143; 

XII-217 

dışarya  (2) VII-159, 160 

dızdızan (1) V-122 

dızdız 

d.+dır (2) V-123(2)  



632 

 

dib   (7) IV-34, 

35(2), 36; V-226(2), 227 

d.+inde (8) II-187, 

282, 283; IV-37, 38, 57, 189; X-106 

d.+ine (2) II-64, 186 

dicle 

d.+den  (1) XII-386 

diger   (4) II-317, 

440; VI-94, 311 

d.+i  (1) II-53 

d.+ini  (1) VIII-47 

d.+lerine (1) VI-67 

dilber  (3) IV-209, 211(2) 

d.+nen (1) IV-224 

dil 

d.+e (1) XII-367 

d.+i (3) V-96; X-84, 107  

d.+in (1) VI-279 

dilen- 

d.-enin  (1) II-189 

d.-in  (1) II-159 

d.-ir  (1) II-203 

d.-irsiz (1) II-166 

d.-mek  (1) II-187 

din   (1) XII-343 

d.+leri (1) II-479 

dinle- 

d.-llerdi (2) III-7, 20 

d.-meden (2) VI-

188(2) 

d.-rse  (1) VI-257 

d.-yeni  (1) IV-138 

d.-irik  (2) I-66(2) 

dinne- 

d.-rdik  (1) III-15 

diḳḳat (1) VI-272 

direl (1) XII-186 

diri 

d.+lere (1) VI-277 

dirseg 

d.+imin (1) II-220 

diş   (2) V- 

d.+ini (1) XII-114 

diş(düş) 

 d.+ine (1) X-77 

divana (1) IX-43 

diyar (2) XII-405(2) 

diyarbaḳır  (1) VI-96 

d.+a  (1) II-355 

d.+ın  (1) II-155 

diye (15)II-49, 108, 125; III-162, 

184, 224, 227, 304; IV-213; V-94, 

117; VI-307, 375; IX-25, 54; XII-117, 

341 

di-(de-) 

d.-yecegem (2) II-429; 

VII-146 

d.-yecegler (1) VII-30 

d.-yedi  (1) IX-51 

d.-yek  (1) VI-226 

d.-yelerdi (1) V-4 

d.-yelim (2) VI-209, 

247 

d.-yeller (5) II-202, 

452; IV-35, 51; V-102 

d.-yellerdi (24)I-86, 87; III-

234, 235; IV-221, 222(2); V-87(2), 89, 

224, 248, 272, 273; VI-233, 240, 298; 

VIII-51; IX-79; XI-25, 33 

d.-yem  (7) V-2, 166, 

168, 175, 233; X-22, 37 

d.-yemedik (1) II-190 

d.-yemezsen (1) III-114 
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d.-yen  (2) VII-162, 

197 

d.-yende (3) I-12; X-

77; XII-108 

d.-yene  (1)

 XII-109 

d.-yer  (1) II-231 

d.-yerdi (10)I-58, 61; II-

159; III-279, 280, 281, 283; V-141, 

143; VII-157 

d.-yerdik (21)I-91, 129; 

II-33, 40, 41; V-2, 19, 20, 29, 52, 64, 

116, 128, 152, 168, 180; VII-63, 152; 

VIII-28; XI-2, 19 

d.-yerdim (4) I-86; V-

154; VI-63, 64 

d.-yerek (1) VIII-74 

d.-yerem (2) V-58, 60 

d.-yerik  (7)

 V-51, 52, 55, 63, 66, 114, 128 

d.-yerse  (1)

 VII-146 

d.-yilirdi  (1)

 IV-238 

d.-yiller  (27)II-

127, 129, 131; III-243, 251, 285; V-

38, 43, 53, 59, 64, 86, 114, 122, 127, 

256; VI-25, 37, 114, 172, 327; VII-47, 

114; X-76 

d.-yillerdi  (1)

 V-122 

d.-yillermiş (1) IX-42 

d.-yillerse  (1)  

d.-yince  (1)

 VII-11 

d.-yir   (414)I-5, 

6, 8(2), 31, 68; II-76, 84, 93, 94, 96(2), 

100, 105, 108, 116, 117(2), 119, 

122(3), 123, 124(2), 126, 128, 129, 

132, 156, 157, 160, 161, 162, 166, 

167, 169, 176, 177(2), 178, 179, 180, 

182, 184, 185, 187(2), 192, 194(2), 

195(2), 199(39, 200, 201(2), 203, 204, 

205, 211(2), 214, 215(2), 217, 218, 

220, 221(2), 223, 224, 225(2), 226, 

228(2), 229, 232, 234, 235, 236, 237, 

239(2), 242, 244, 245, 246(2), 247, 

248(2), 249, 250, 252, 253, 256, 259, 

261(2), 262(2), 264(2), 266, 267, 269, 

270, 271(2), 272, 273, 274, 275, 277, 

278, 279, 283, 285, 286, 287, 288(2), 

289(2), 294, 296(2), 297, 298, 300(2), 

302, 304(2), 306(2), 310(2), 312, 313, 

314, 316, 318, 320, 321(2), 324, 

327(2), 331, 332, 333, 334, 336, 337, 

338, 339(2), 340, 344, 345, 346(2), 

352, 353, 356(2), 366, 368, 369, 370, 

372(2), 373, 375, 376(2), 377(2), 

378(2), 379, 380, 384, 385, 386, 388, 

389(2), 390(3), 391, 392, 394, 395(2), 

397(3), 399, 400(2), 402, 404(3), 406, 

407(2), 409, 411, 412, 413(2), 415, 

416, 417, 419, 420(2), 422(2), 423(2), 

424, 425, 426, 428, 429, 441, 446, 

448, 456, 462, 463(2), 464, 465, 

467(2), 468, 471(3), 479, 480, 484, 

485, 487, 488, 490(3), 491, 492, 

494(2), 496, 497, 498; III-229, 247(2), 

248, 251, 254(2), 256, 257(2), 258, 

287, 296; IV-42, 173, 212, 239, 286, 

294; V-54, 55, 56, 81; VI-27(2), 174, 

195, 289, 290(2), 308(2), 311, 325, 

339, 373, 379; VII-1, 2, 6, 8(2), 11, 

12(2), 13, 14, 19(2), 21, 26, 29, 31, 35, 

78, 79, 81(2), 83(2), 84(2), 89, 90, 93, 

95, 96, 97, 100(2), 101, 102(2), 

103(2), 107, 111(2), 113, 115, 116(3), 

118, 119, 120, 122, 123(2), 124(2), 

127, 128, 129(2), 130, 131(2), 135, 

136(3), 137(2), 141, 143, 145, 147, 

159, 160, 161, 162, 182, 183, 184(2), 

185, 186, 188(3), 189, 190, 191, 190, 

192, 193, 194, 199, 200; IX-44; X-3, 

5(4), 11, 20, 45, 46, 48, 50(2), 51, 55, 

78, 86, 90(2), 91, 93, 96, 97, 106, 109 

d.-yirdi (6) V-93; 

VI-254; X-54, 57(3) 

d.-yirdik (2) VI-332; 

VII-43 

d.-yirdim (2) VI-253; 

VII-40 
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d.-yirdin (1) IV-165 

d.-yirem (4) IV-236; 

VI-27, 131; IX-44 

d.-yirik (7) IV-55; 

V-39, 53, 54, 55, 56, 82 

d.-yirse (1) X-105 

d.-yirsen (1) IV-180 

d.-yirsiz (1) X-51 

d.-yor  (7) III-136; 

VI-263, 295, 333; XII-95, 96, 349 

d.-yoruz (1) VIII-10 

diz   (1) V-127 

d.+e (1) V-128 

dizil- 

d.-dik  (1) XII-272 

d.-miş  (1) XII-115 

d.+inde  (1)

 XII-400 

d.+ine  (1) XII-169 

d.+leren (1) XI-34 

dodo (1) IV-278 

dodug 

d.+un (1) IV-275 

doğal  (1) III-152 

doğ- 

d.-anda (1) IV-84 

d.-ardi (1) III-32 

d.-ir (1) X-100 

doği 

d.+dan (1) II-456 

doğma  (1) III-27 

doğrama  (2) VI-59, 

69 

doğramaci 

d.+nın (1) VI-56 

doğran- 

d.-a (1) IX-66 

doğra- 

d.-rdıḫ (4) III-197, 198; XI-

17(2) 

doğri  (12)II-173, 181(2), 315, 

367, 373(2), 381 ; VI-146, 327; 

VII-141; XII-23 

d.+dır (1) III-256 

d.+di (1) II-173 

d.-di (1) II-93 

doğruluḫ (3) VI-332, 333, 

351 

d.+ği (1) VI-369 

d.+a (1) VI-352 

doğu  (1) XII-342 

doğubayazıt 

d.+a (1) XII-384 

doğum  (2) III-225; V-59 

doğumli 

d.+lar (1) V-59 

dokuz  (1) XII-339 

dol- 

d.-a  (1) IX-72 

d.-ardıx (1) IX-17 

d.-ardi  (1) X-42 

d.-ir  (1) III-294 

d.-up  (1) X-95 

d.-uplar (1) X-95 

d.-uyor  (1) III-293 

dolab 

d.+a (2) V-209; XII-236 

dolan- 

d.-a  (1) II-151 

d.-dım  (2) VI-97; 

XI-31 

d.-dıḫ  (3) II-

185(2), 196 
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d.-di  (3) II-

384(2); X-38 

d.-dilar (2) II-317, 320 

d.-ırdıḫ (2) V-70(2) 

d.-ırdi  (1) VII-62 

d.-ir  (6) II-216, 

217, 498; IV-143; VII-4, 5 

d.-iram  (1) VII-9 

dolayısiyle (1) VI-25 

dolayi (3) VI-1, 262, 322 

doldir- 

d.-dilar (1) II-257 

d.-ir  (1) II-232 

d.-irdıḫ (2) II-347, 

348 

dolduḫ 

d.+a (1) XII- 

doldur- 

d.   (1)

 VI-232 

d.-a  (1) XII-72 

d.-acaḫsan (1) III-164 

d.-alar  (1) XII-102 

d.-am  (4) IV-290, 

197, 244, 247 

d.-di  (1) II-257 

d.-dum  (5) VIII-5, 

10(2), 14; XII-229 

d.-duḫ  (1) XII-174 

d.-ir  (3) II-232; 

VII-3, 4 

d.-irdım (1) V-6 

d.-irdi  (2) VII-66, 

67 

d.-maya  (1)

 XII-232 

d.-mişlar (2) X-13(2) 

d.-ullardi (2) V-37; 

XI-24 

d.-durun (1) XII-280 

d.-up  (1) IV-240 

d.-urdi  (3) II-42, 

350; VII-63 

d.-urdum (1) V-3 

d.-urduḫ (6) III-158, 

180; V-34, 35; VIII-32, 33 

d.-uruḫ  (1) II-209 

doldurul- 

d.-urdi  (1) III-34 

dolğun  (1) IV-230 

doli  (3) II-426; IV-287; 

IX-46 

d.+di (1) IX-3 

dolma  (1) II-460 

d.+si (1) IV-258 

doluḫ  (1) IV-190 

d.+i (1) IV-198 

domadez 

d.+i (1) III-126 

don- 

d.-ar  (1) II-326 

d.-ardım (1) V-220 

d.-ardi  (3) V-8, 9(2) 

d.-di  (1) II-256 

don(külot) 

d.+i (1) V-127 

don 

d.+un (1) V-220 

doḳḳuz  (1) VI-4 

d.+da (2) III-208, 210 

doḳuz  (9) III-208, 209, 

212; IV-71; VII-52; IX-13; XII-289, 

313, 316 

d.+da (1) VII-52 
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doro  (1) IV-278 

dost 

d.+a  (1) XII-251 

d.+larım (1) IV-191 

doḫdor (2) V-263(2) 

doy- 

d.   (1)

 VI-228 

d.-amazsan (1) III-131 

d.-amir  (1) III-136 

doyir- 

d.-abülmir (2) VII-

119(2) 

d.-acağam (1) VII-97 

doyirax (1) VII-92 

doymir (1) VII-96 

doyur- 

d.-duḫ (1) X-56 

d.-maz (1) XII-29 

d.-sun (1) VII-121 

d.-un (1) VII-112 

dög- 

d.-di  (3) II-484; 

VII-58; IX-61 

d.-diler (1) III-287 

d.-dün  (1) IV-243 

d.-eceyik (1) XI-5 

d.-eler  (2) XI-2, 4 

d.-er  (1) XII-237 

d.-erdi  (1) VII-57 

d.-erdik (1) V-79 

d.-iller (1) X-15 

d.-mişler (2) II-482(2) 

d.-ün (1) XI-7 

dögme   (3) I-38; IV-

241; V-79 

d.+den (7) V-79, 80(3), 

81(2), 83 

d.+mi  (1) IV-103 

d.+yi  (2) IV-

231(2) 

dögül- 

d.-di  (1) X-16 

d.-dükden (1) V-76 

d.-ende  (1)

 X-16 

d.-lürdi (1) V-76 

dögüş (1) II-489 

döğme (1) I-32 

dök- 

d.-sün (1) VI-348 

dön- 

d.  (1) V-117 

d.-di (6) II-269, 410; III-

284, 142, 162; VIII-82 

d.-diler(1) VI-109 

d.-düm (6) II-221; V-117; 

VI-86, 104, 147; XII-228 

d.-e  (2) X-41, 42 

d.-eceg  (1) XII-69 

d.-ek  (1) IV-255 

d.-eller (1) IV-31 

d.-ellerdi (1) VI-237 

d.-emedim (1) II-403 

d.-en  (2) VII-155, 

179 

d.-er  (3) IV-35; 

VI-106; XII-71 

d.-erdi  (4) II-498; 

V-227(2); VII-166 

d.-erdik (3) I-119; V-

69; VIII-37 

d.-erdin (2) V-28, 29 

d.-erken (1) XII-326 
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d.-ir  (2) VI-197, 

311 

d.-irdi  (1) VII-72 

d.-irsen (2) IV-36(2) 

d.-meyin (1) VI-338 

d.-mez  (1) VIII-43 

d.-miyecegem (1) 1139 

d.-se   (1)

 VII-161 

d.-üyor   (2)

 XII-327(2) 

dönüm (6) III-42, 133, 134, 182; 

VIII-23, 29 

dönder-  

d.-dim (1) VI-104 

dönüş 

d.+de (1) XII-274 

d.+ü (1) XII-288 

dörd  (7) V-256, 260, 

261, 228, 231(2), 233 

d.+e (2) I-20, 21 

d.+i (1) VI-233 

dörpi (1) V-124 

dört (28)II-36, 108, 355, 453, 458, 

495(2), 496(2); III-138, 181, 228; IV-

163; V-257, 258; VII-110, 190, 195; 

VIII-16(2), 43, 44, 46; X-59; XI-9; 

XII-48, 58, 187 

dörtlüg (1) X-59 

döşek   (1) IV-194 

d.+lerde (1) VI-392 

döşe- 

d.-(i)yem (1) IV-220 

du
c
a   (4) XII-355 

69, 787,  

d.+si (1) VI-312 

dua   (2) VI-369, 

384 

d.+lar (2) VI-306; XII-344 

d.+ndan (1) VI-360 

du
c
e 

d.+leri (1)IV-266 

dubaraçi (1) V-156 

dul   (1) IV-262 

duman 

d.+da  (1) XII-281 

dur- 

d.-   (6)

 IV-29; V-99, 246; VI-30, 85, 

218 

d.-a  (3) V-4; XII-

71(2) 

d.-amazdın (1) III-129 

d.-ardi  (1) II-60 

d.-armış (1) X-85 

d.-di  (2) II-375; 

IV-58 

d.-dum  (1) VII-30 

d.-ir  (1) VII-110 

d.-irıḫ  (1) II-270 

d.-ma  (1) XII-129 

d.-madan (2) XII-64, 

78 

d.-madım (1) XII-228 

d.-madi  (3)

 II-324, 325; XII-135 

d.-mayın (4) XII-4, 8, 

12, 16 

d.-maz  (4) V-96; 

VIII-71; XII-77, 80 

d.-up  (2) VII-89; 

XII-132 

d.-ur  (1) VII-198 

d.-uyor  (1) III-134 

duraḫlıḫ  (1) II-89 

durdur- 
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d.-muş  (2) VI-159, 

160 

duri  (1) V-179 

durila- 

d.-rdıḫ (1) V-179 

durna 

d.+lar (6) XII-1, 3, 4, 8, 

12, 16 

dursun  (2) X-27; XII-419 

durula- 

d.-di (1) XII-179 

durul- 

d.-urdi (1) V-173 

durum  (3) II-127; III-58; 

VI-363  

d.+i (1) II-304 

dut- 

d.-ardıḫ (1) II-461 

d.-ardi  (2) II-39, 43 

duvar  (1) VIII-48 

d.+a (1) I-73 

d.+ının (1) II-187 

d.+i (1) VIII-49 

d.+lar (1) I-70 

d.+lara (1) XII-323 

duvaḫ  (1) IV-275 

duvaḫsız (1) IV-262 

duy- 

d.-ar  (1) IV-175 

d.-dum  (1) X-102 

d.-dun  (1) IV-49 

d.-mamişam (1) II-433 

d.-mişam (1) VI-193 

d.-unca  (1)

 VI-113 

d.-upsan (2) VI-303, 

389 

duyġi  (4) VI-76, 201  

d.+lar (1) VI-201 

d.+yi (1) VI-202 

duyul- 

d.-a (1) IV-217 

dü
c
e  (4) IX-73, 74, 75, 

61; X-61 

düdükli (1) XII-200 

dügün   (7) III-61, 

67, 71, 76, 79, 170, 240 

d.+e  (1) III-75 

d.+i  (1) III-76 

d.+idi  (1) III-80 

d.+ler  (2) III-120; 

XII-83 

d.+lerde (1) III-117 

d.+nen  (1) III-99 

d.+üm  (2) V-107, 

108 

d.+ümi  (1) I-12 

d.+ün  (1) III-62 

dükan (1) VI-54 

dülcü (1) XII-346 

dümdüz (2) II-330, 332 

dünya  (4) III-297; VI-258; 

VII-199, 200 

d.+da (5) II-392, 395; III-

144; IV-107; VI-351 

d.+nın (1) VI-383 

d.+ya (1) VI-36 

d.+yi (1) IV-128 

dürüstlük (1) VI-333 

düş- 

d.  (3) VI-127; 

VII-27, 85 
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d.-di (12)I-17, 107; II-126, 

275, 378(2), 398, 441; IV-133; VI-

295; X-72; XII-162 

d.-dü  (2) VII-154; 

XII-347 

d.-dügümüz (1) VI-328 

d.-dük  (1) X-72 

d.-düm  (4) II-470; 

VIII-4; X-31, 35 

d.-dün  (2) V-154, 

155 

d.-e  (2) II-440; 

IX-67 

d.-em  (1) IV-216 

d.-en  (3) V-95, 98, 

117 

d.-ende  (1)

 X-32 

d.-er  (2) II-326; 

IX-38 

d.-erdi  (2) V-140, 

144 

d.-erdik (1) III-306 

d.-erse  (1) VII-154 

d.-ir  (10)VII-88(2), 

92, 97, 181(2), 197, 198, 200; X-107 

d.-irdi  (1) VII-72 

d.-irem  (1) I-17 

d.-meginen (1) VI-127 

d.-mesin (1) XII-266 

d.-mir  (2) IV-66; 

VII-141 

d.-miş (1) VIII-34 

d.-se (1) II-440 

d.-sez (1) X-63 

d.-ünce (1) IV-133 

d.-üp (2) I-9; V-142 

düşembe  (1) IV-90 

düşman  (3) IV-191; 

VI-354 

d.+a (3) II-322; VIII-63; 

XII-375 

d.+dır (1) IV-172 

d.+ın (1) II-280 

düşünce  

d.+mle (1) VI-73 

düşün- 

d.-dügi  (1) VI-381 

d.-düğüm (1) VI-98 

d.-düm  (5) VI-100, 

102, 209, 216; VII-30 

d.-ne  (4) VI-

103(2); 202(2) 

d.-ebiliyor (1) III-58 

d.-iller (1) VI-155 

d.-ir  (3) II-129; 

VI-304; VII-110 

d.-irem  (1) VI-173 

d.-irse  (1) VI-388 

d.-memle (1) VI-48 

d.-mez  (1) XII-113 

d.-üp  (1) VI-78 

düşür- 

d.-di  (1) IX-1 

düz    (4)

 II-329; V-153; VI-106, 218 

d.+de  (1) IV-185 

d.+lerde (1) III-204 

d.+üne  (1) XII-163 

düzel- 

d.-di (1) I-89 

d.-mez (1) VI-321 

düzeltil- 

d.-eceg (1) VI-329 

düzelt- 
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d.-irse (1) VI-285 

düzen  (1) II-359 

düzenli  (1) VI-208 

düz- 

d.-erdik (1) III-184 

d.-erdim (1) VI-63 

düzgün (2) VI-226; VII-68 

düzlen- 

d.-ecek (1) VI-322 

e (32)II-3, 238, 240, 254, 307, 

308, 340; III-3, 129, 207, 219; V-45, 

59(2), 199; VI-179, 267, 331, 343; 

VII-14, 137; XI-26; XII-18, 24, 29, 30, 

37, 42, 46, 85, 157, 380 

c
ebdes  (1) IV-156 

ebe   (3) VI-268; 

XII-103, 119 

e.+si (1) V-268 

ebelig  (1) V-269 

ebleyizler (1) XII-143 

c
ecel 

c
e.+ini (1) VII-27 

c
ecemilig (1) VI-72 

c
e.+i (1) III-210 

ecinni 

e.+lerin (1) III-246 

efendi (3) XII-187, 190, 192 

efendim (7) II-290; III-114, 

185; VI-266, 286, 364; IX-43 

e.+e (3) VI-96, 238, 367  

efrad 

e.+i (1) VI-367 

ege   (6) III-123; 

V-140; VI-222, 223; X-38, 111 

egen (yeğen) 

e.+ime (1) IV-72 

eger  (10)II-63; III-47, 

123(2); VI-65, 186, 385, 386(2); VII-

85 

egil- 

e.  (1) IV-76 

e.-ip (1) VI-207 

e.-ir (1) VI-211 

egir- 

e.-illerdi (1) V-20 

e.-irdik (2) V-26, 273 

e.-irdin (1) V-28 

e.-mek  (3) V-27, 

28(2) 

e.-mişdik (1) V-25 

egle- 

e.-diler (1) III-84 

e.-yin  (2) III-37; 

XII-282 

eğer (3) VI-48(2), 66 

eğitim (1) VI-32 

eḥali 

e.+si (1) II-3 

eḥbab  (1) IV-137 

c
ehd   (1) IV-151 

ehemmiyet (1) VI- 

eḥlaḳ 

e.+i (1) VI-375 

e.+iyle (1) VI-324 

ėḥsan  (1) VI-59 

ė.+ın (2) III-104, 105 

eḥval  (1) V-104 

ejder 

e.+nen (1) XI-10 

ek- 

e.-ellerdi (4) II-43; V-

253(2), 262 
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e.-en  (1) III-167 

e.-enin  (1) III-168 

e.-erdi  (2) I-91; 

VII-62 

e.-erdik (13)II-38; III-

126, 154(2), 158, 159; V-41, 46, 51, 

205(2); VII-64; VIII-27 

e.-erem  (1)

 IV-119 

e.-ginen (1) VII-69 

e.-irdik (3) V-40, 41; VII-

69 

e.-irsen (1) III-165 

e.-mirsen (1) VII-68 

e.-miş  (1) II-168 

e.-mişdim (1) III-133 

e.-mişem (2) III-133, 

134 

e.-mişik (2) I-90, 91 

ekin   (15)II-38, 64, 

215, 229(2), 231, 237; III-41, 42, 183; 

IV-86, 219; V-223; VIII-22 

e.+de (1) VI-238 

e.+i (15)II-241, 244, 245; 

III-42; IV-221, 228, 233(2); V-223, 

251; IX-55(2), 58, 59  

e.+in (1) IV-28 

e.+ini (3) II-235, 245, 247 

e.+ler (3) II-206, 212; XII-

292 

e.+leri (2) II-50; V-252 

ekmeg   (35)I-55, 57; II-

156, 161(2), 162, 172, 176, 183, 186, 

189(2), 190, 195, 212, 495, 496; III-

127, 128, 232, 257, 258, 259; VI-243; 

IX-12, 13(2), 22; X-54; XI-26, 27, 28; 

XII-254, 289, 290 

e.+i  (7) II-26, 

187; V-188; VII-14; IX-15; XII-288, 

294 

e.+imin  (1)

 VII-29 

e.+imizi (2) VII-41, 

46 

e.+imle  (1)

 II-291 

e.+imnen (1) II-293 

e.+in  (2) III-128; 

V-184 

e.+inen  (1)

 III-140 

e.+ini  (1) XII-108 

e.+inzi  (1) II-192 

e.+leri  (3) V-182; 

VII-15, 16 

e.+siz  (1) II-265 

ekrem  (1) I-94 

ekseri  (1) II-27 

ekseriye (1) XII-214 

ekseriyet (1) XII-22 

ekseriyeti (2) XII-33, 297 

ekseriyetle (1) XII-23 

el   (12)I-17; II-122, 

210, 211; III-230(2); IV-213; V-12; 

VI-99; IX-31; X-35; XII-200 

 e.+e (1) III-188 

e.+de (5) IV-61; V-109; 

VI-257, 390; VII-182 

 e.+en (4) III-64; IV-110, 

156; XII-40 

e.+i (1) IV-283 

e.+imde (4) II-375; 

VI-146, 157; XII-104 

e.+ime (1) IV-131 

e.+imin (1) VII-34 

e.+imizde(1)V-265 

e.+imizdeki (2) II-12; 

XII-39 

e.+imizden (1) VII-75 
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e.+imize (5) II-486; 

V-32, 264(2);IX-62 

e.+imiznen (4) III-175, 

201, 206; V-48 

e.+imnen (4) II-371; 

VI-76, 227; IX-67 

e.+in  (1) XII-131 

e.+inde  (7) I-

57; II-120, 121; III-24, 64; VII-156; 

XII-391 

e.+indeki (2) II-100, 
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III-298; VII-68, 154 

e.+ini  (4) II-291, 

473; VI-288, 308 

e.+inin  (2) VI-17(2) 

e.+innen (4) IV-66, 

284; V-20, 28 

e.+izden (1) X-63 

 e.+lere  (1) IV-106 

e.+leren (2) IV-74, 

98 

e.+leri  (3) I-46, 49; 

e.+lerim (1) V-220 

e.+lerin (1) IV-286 

e.+lerinde (1) IX-3 

e.+lerine (1) VII-170 

e.+lerinen (1) V-250 

e.+lerini (5) I-45, 49; 

II-93, 94, 293 

e.+nen  (3) VI-57, 

110; VII-62 

elazığ  (1) VI-96 

elbet  (2) IV-175, 182  

elbise  (1) VIII-77 

e.+lerimiz (1) V-186 

e.+lerini (2) II-128(2) 

e.+si  (3) II-381, 

383, 388 

elcevaz (1) II-8 

ėl 

ė.+dir  (1) IV-172 

ė.+de  (1) IV-63 

ė.+inden (1) XII-5 

ė.+lerinde (2) VI-266, 

296 

eleg 

e.+i (1) II-61 

eleman 

e.+larımız (1) III-36 

el emin   (1)

 XII-352 

elen- 

e.-irdi (1) V-77 

ele- 

e.-rdi (1) II-61 

e.-rdik (1) III-179 

c
eli (ali) (2) I-124; VI-50 

elḥamdulillah (2) VI-245, 358 
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c
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c
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c
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c
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III-184; VII-166 
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IV-235; V-1; VII-19; XII-22, 189, 

316, 337 

e.+de (16)I-74; II-5, 157, 175; 
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e.+leri  (1) XII-125 

e.+lerinde (2) X-95, 99 

e.+lerine (1) X-99 
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c
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c
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ė.-dik  (1) II-20 

ė.-medim (1) II-434 

ė.-mişler (1) XII-326 

ėt(d)- 

ė.-e  (4) III-31; 

VI-385; VII-39; IX-40 
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ė.-ecen  (1) XII-57 

ė.-eceyig (1) VI-378 

ė.-eceyiz (1) VI-391 
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ė.-emez  (2)

 VI-2; XII-204 

ė.-emezdi (1) V-145 

ė.-eminik (1) VI-234 

ė.-emirsen (1) IV-286 

ė.-en  (5) II-80; 
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ė.-er  (7) V-152; 
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138, 146(3), 187; VIII-1, 26, 36; XII-

208 

ė.-erdim (3) I-56, 93; 
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ė.-erken (1) III-12  
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ė.-miyen (1) VI-288 
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ė.-sem  (1) IV-136 
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ė.+ye (1) VII-46; X-15 

ė.+den (2) II-173; VI-125 
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364; III-163, 168; IV-210; VI-17, 90, 
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XII-69 

ė.+di (1) VI-99; XII-293, 
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c
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fala      (1) X-109 
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faḳat (6) VI-54, 167, 230, 272, 
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farḳli (1) VI-93 

faruḫ (1) IX-65 
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f.+e (1) IV-240 

feḳḳirlik (1) XI-32 
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f.+i (2) II-112, 113 
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f.-elim(1) III-299 

fesadlıḫ (1) VI-349 
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f.+in (1) IV-269 
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f.-di (1) XII- 327 

fetir (1) I-56 

fetü      (1) XII-350 
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f.+dan (1) XII-386 
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f.-r (1) XII-114 
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f.+nan (1) XI-27 

fırsat 

f.+ım (1) VI-48 

fıstanlıḫ (1) IV-26 

fışḳi 
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f.+im (1) VI-102 
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84; VII-183 

fincan (1) XI-37 
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gabar (1) XII-39 
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g.+a (1) IV-203 
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g.+da (2) V-232, 233 
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g.+a (1) IX-56 

garmuş (1) II-135 

gavliye (1) IX-57 

gaye (1) VI-219 

gayrimüslimlerden (1) XII-35 

gazınç (2) IV-44, 148 

ge    (10) II-203, 391; III-257, 

258; IV-58; VII-91, 184; X-8; XI-35  
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gece (25) I-12, 64, 79, 83; II-208, 

227, 259, 325(2), 327, 451; III-192, 

234, 267, 275; IV-87; VI-72; VII-41; 

VIII-5, 72; IX-80(2); X-77; XI-10; 

XII-231 

g.+den (2) XII-56, 188 

g.+dir (1) II-325 

g.+ler (3) II-454, 455 

g.+leri (1) II-473 

g.+sidir (1) VI-370 

g.+sinin (1) VI-370 

g.+yi (1) XI-37 

gecele- 

 g.-r (1) XII-315 

geç- 

g.-di  (4) I-114; 

VI-385; VIII-24, 39 

g.-diginde (1) II-498 

g.-dikden (1) II-165 

g.-emezdi (1) III-275 

g.-emezsiniz (1) XII-11 

g.-en  (5) III-64, 

127, 133; IV-123; VI-209 

g.-enim  (1)

 IV-87 

g.-er  (2) II-495; 

VII-123 

g.-erdi  (5) I-3; II-

44; III-113, 116 

g.-erdişe (1) V-264 

g.-ersiz (3) II-164, 

165(2) 

g.-iller (1) VII-18 

g.-ip  (2) III-22; 

VII-19 

g.-ir  (2) II-268, 

269 

g.-iyor  (1) III-267 

g.-me  (1) III-50 

geçmedi  (1)

 II-27 

g.-mezdise (1) V-265 

g.-mezlerdi (1) III-24 

g.-miş  (1) II-176 

g.-mişler (2) II-104; 

XII-386 

geçim (1) XII-28 

geçin- 

g.-ir (1) IX-23 

geçende  (1) VI-252 

geçenlerde (1) VI-255 

geçirt- 

g.-di (1) I-113 

g.-em (1) I-112 

g.-dik (3) VII-47; IX-11, 

12 

geçir- 

g.-dik  (2) XII-92, 

193 

g.-diler (1) I-16 

g.-irik  (3) II-184, 

200(2) 

g.-illerdi (4) IV-203, 

249(2); XI-37 

g.-irdik (2) II-5; III-

189 

g.-memişik (1) IX-64 

g.-mişik (1) IX-39 

g.-miyen (2) VII-

86(2) 

g.-irsen (1) II-397 

geçi    (1) XII-292 

g.+lerin  (1) XII-292 

g.+yi  (1) X-71 

geçmiş 

g.+i (1) VI-68 
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geçmişler 

g.+imize (1) III-51 

gedige (1) XII-281 

gej (2) II-13; III-245 

gel-    

g. (7) II-399; III-168; 

VI-182; VII-130; VIII-16(2); XII-93 

g.-di (63) I-65, 73, 103, 107; 

II-15, 16, 17, 58, 78, 116, 189, 217, 

239, 245, 262(2), 289,3 04, 374, 375, 

446, 461, 462, 482, 489, 490; III-40, 

52(2),87, 240, 244, 284; V-118, 158; 

VI-14, 58, 78, 108, 117, 178; IX-6, 55, 

62(2), 65; X-22, 31, 33, 68 

g.-digi    (3) II-489; III-271; 

IV-76  

g.-digimi (1) IV-309 

g.-digini (1) II-344 

g.-dik (22) II-7, 22, 131, 

386, 387(2), 486; III-37, 83; VI-32, 

95, 129, 145; VII-74; VIII-40; X-66, 

69, 70, 72, 87; XII-18, 380 

g.-dikçe (2) IV-56, 

288 

g.-dikden (3) III-213, 

236; VI-52 

g.-dikleri (1) XI-7 

g.-diler (6) I-11, 121; III-87, 

240; IX-2; X-36 

g.-dim (34) I-100, 107, 

108(2), 117, 126; II-408, 469; III-211; 

V-103, 105, 106(2), 271; VI-58(2), 95, 

148, 149, 182, 217, 309; VII-8, 128; 

VIII-5, 13, 14, 16; X-23, 78, 79, 80; 

XI-8; XII-219 

g.-din (1) III-258 

g.-diz (1) V-169 

g.-e (8) I-97(2); II-151; 

III-30; IV-111, 119, 270; XII-96 

g.-eceg    (1) XII-67  

g.-ecegem (1) II-371 

g.-eceğem (1) 1120 

g.-ecek  (3) II-307; 

VII-141; XII-57 

g.-ecen  (1) XII-58 

g.-eceyik (1) II-5 

g.-edi  (2) IX-51, 

79 

g.-ek  (1) XII-157 

g.-em  (5) I-59; II-

402; VII-3; IX-45; X-93 

g.-emedim (1) X-80 

g.-eminem (1) II-178 

g.-en (18) II-429; III-23, 

75, 76; IV-50, 51, 52(2), 53, 55, 68; 

V-143, 194; VI-219, 267; IX-4; X-78; 

XII-393 

g.-ende (4) IV-125, 

280; VI-184; IX-33 

g.-ene (7) V-9, 16; VI-136; 

VII-43, 44; XII-192(2) 

    g.-ecek  (3) II-307; VII-141; 

XII-57 

g.-enim     (1) IV-88 

g.-enin     (1) VI-386 

g.-enler (1) I-25 

g.-esen  (3) I-42 

g.-ginen (3) II-399; 

VII-90 

g.-iller (18) I-15, 50, 84(2); 

II-134, 242; IV-292; VI-83, 240; VII-

108, 125, 127; X-17, 94(2), 99, 103 

g.-illerdi (9) I-123; 

III-41; V-42; VI-233; VII-172, 177; 

XI-10 

g.-illermiş (1) II-152 

g.-in  (9) II-321; 

IV-255; VI-125, 184; VII-111; X-54; 

XI-12, 14; XII-218 

g.-ince    (4) III-27, 282; VI-

124, 178 
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g.-ip (15) I-45, 64(2), 77, 

120; II-425; III-227; IV-109; VI-

138(3), 312, 351; VIII-68; XII-108, 

363 

g.-ipler (1) II-130 

g.-ipsen (1) I-116 

g.-ir (63) I-3, 5, 7, 8(2), 9, 

10, 19, 52, 98, 99, 108; II-184, 272, 

276, 282, 294, 367, 368, 372, 373, 

374; III-181, 239, 247, 254, 267, 272; 

IV-30, 223; V-42, 117, 118, 120; VI-

39, 78, 195, 198, 243, 252; VII-1, 13, 

80, 85, 140, 143, 148, 149, 184; IX-

57; X-20, 75(3), 76, 77(3); XII-9, 191, 

411, 412(2)   

g.-irdi (32) I-3, 54, 124(2); II-

4, 44; III-16, 60, 77, 80(2), 97, 178; V-

1, 30, 43, 128, 141, 223, 233, 246, 

247, 269; VI-63; VII-41, 42, 45, 64, 

71, 73, 163, 173 

g.-irdik (9) I-118; II-

74; III-138, 193, 306; V-179; VIII-29, 

36, 37 

g.-irdim (2) I-125; V-

206 

g.-irdise (1) VI-50 

g.-irem (5) I-98(2) 

g.-irik (5) II-5, 8, 79, 91; 

X-61 

g.-irmiş (1) IX-25 

g.-irsense (1) VII-91 

g.-iyor  (1) III-246 

g.-meden (2) VI-373; 

VII-82 

g.-medi (6) III-243, 

244; V-114; VI-118, 156; XII-97 

g.-mediler (1) XII-219 

g.-medim (1) V-105 

g.-mek  (1) III-169 

g.-meler (1) III-277 

g.-memişem (1) IV-24 

g.-memize (1) II-481 

g.-mesine (1) IV-29 

g.-meyip (1) IX-56 

g.-meyipler (1) X-60 

g.-mez (6) VI-99, 367; 

VIII-75, 87; XII-130, 247 

g.-mezdi (1) II-58 

g.-mir  (2) V-40; X-

77 

g.-miş  (17)I-3; II-215, 

217, 453; III-24, 47, 70, 71; VI-158; 

IX-31, 32(2), 37, 41; XII-117, 337, 

340 

g.-mişdin (1) X-79 

g.-mişem (4) I-109, 

116; IX-52; XI-4 

g.-mişik (3) VI-

106(2), X-97 

g.-mişiz (1) III-49 

g.-mişler (5) I-42; III-

282(2); XI-12; XII-102 

g.-miye  (2)

 XII-184, 286 

g.-miyecek (1) I-79 

g.-miyen (1) VI-267 

g.-miyor (1) III-260 

g.-se  (1) II-245 

g.-sin  (5) II-413, 

425; VI-82, 143; VII-120 

g.-sinler (3) II-225; 

III-29; XII-69 

gelecek 

g.+i (1) VI-68 

gelenek         (1) III-96 

g.+imiz  (1) III-35 

g.+ler     (3) III-92(2), 110  

g.+lerimiz (1) III-35 

gelin      (7) I-15, 17; III-247; V-270, 

275; VII-147; X-105 
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g.+dir (1) IV-284 

g.+e     (1) IV-174 

g.+i  (9) III-60, 76, 

83, 89, 93(2), 96, 109, 118 

g.+imi (1) IV-123 

g.+in (7) I-20, 21; III-62, 

95, 96, 255; IV-152 

g.+ine (1) IV-286 

g.+inin (1) III-248 

g.+ler (2) XII-102, 115 

g.+nen (3) IV-158, 162, 

180 

gelinlik(+g) (1) IV-164 

g.+i  (3) III-248, 

249, 255  

g.+in  (1) III-250 

geliş- 

g.-di (1) XII-317 

g.-dik (1) II-194 

gelişme  (1) VI-25 

geliştir- 

g.-ecegem (1) VI-221 

gemik 

g.+ini (1) II-220 

genç (1) III-6 

g.+ler (2) II-234; III-6 

gençken (1) II-31 

gençlik (2) XII-379(2) 

g.+imiz (1) VIII-38 

gendi 

g.+sinnen (1) II-434 

gene (3) II-275, 296, 340 

genelde (1) IV-230 

geniş (3) V-37(2); XII-45 

genş 

g.+di (1) II-80 

g.+ler (1) III-23 

g.+lere (1) III-314 

gerçek  (2) III-229; V-32 

gerçeklik (1) III-228 

gerçekten (2) III-55; V-239 

gerçi  (1) VII-145 

gerdan 

g.+ın (1) IV-264 

gerekir  (2) II-6, 422  

geri  (12)I-52; II-434(3), 

434(2), 445; III-15, 284; VI-147; XII-

223, 228 

g.+sini (1) VII-144 

geş-(geç-) 

g.-di (10) I-45; II-224, 289 , 

486, 487(2); III-284; IV-131; V-221; 

VI-109 

g.-dik (2) II-167; X-87 

g.-diler (1) X-7 

g.-dise (1) II-486 

g.-iller (1) III-253 

g.-mezdi (1) III-299 

g.-miş (1) II-102 

g.-mişti (1) 129 

g.-sin (1) 1270 

get-(getir-) 

g.-di  (3) I-79; II-

188; VI-173 

g.-digi  (1) II-54 

g.-diler (3) II-124, 205; X-7 

g.-dim  (2) II-380(2) 

g.-mege  (1)

 III-247 

g.-mesinler (1) II-223 

g.-mişdi (1) II-56 

g.-mişem (1) II-217 

getir- 
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g. (10) II-106(2), 302 ; 

III-62, 63; VII-25, 184; VIII-2, 3; IX-

42 

g.-di  (2) II-106 

g.-digi (1) II-191 

g.-digimiz (1) II-25 

g.-dik (2) III-82; XII-19 

g.-diler (6) I-13; II-207(2); 

V-271; IX-3(2) 

g.-dim (5) I-106; IV-222; 

VI-18, 173, 216 

g.-e (3) V-113; X-61, 

101  

g.-em (3) IV-243; VI-219; 

IX-69 

g.-en (2) VI-270, 390 

g.-ene (2) V-17, 216 

g.-esiz (1) X-82 

g.-ginen (1) VII-187 

g.-ilen (1) V-170 

g.-iller (13)II-223; III-249; VI-

89, 91, 175 ; VII-16, 112, 117; X-4, 

83, 84; XI-2, 27 

g.-illerdi (8) II-66; 

III-93(2); V-170, 225(2); VII-177; XI-

38 

g.-illermiş (1) II-153 

g.-in (6) II-369; III-45; 

VI-285; VII-112; X-14; XII-276 

g.-ip (1) III-76 

g.-ir (9) II-90; III-120, 

292; IV-59, 99; VII-117, 129; IX-44; 

XII-101 

g.-irdi (2) II-56; III-301 

g.-irdik (14) II-24, 25, 

47, 57; III-2, 3, 172, 177, 194, 197, 

207; V-21; VIII-32; XI-16 

g.-irdim (4) I-29, 93; 

II-459(2) 

g.-irem (2) VI-74, 147 

g.-irik (3) II-209, 213, 233 

g.-irsen (1) III-65 

g.-irsiz (1) II-228 

g.-iyor (3) III-292; XII-

290, 291 

g.-meg (1) V-215 

g.-memişdi (1) VII-27 

g.-miş (1) XII-48 

g.-sen (1) II-308 

geven (3) III-2; IV-100; VIII-21 

geyik (1) IX-25 

g.+in (1) IX-26 

g.+ler (1) IX-25 

gez- 

g.-digim (1) VI-94 

g.-dim (3) VI-87, 97, 180 

g.-e (2) XI-5(2) 

g.-em (1) VI-85 

g.-erdi (1) VI-46 

g.-irem (1) VI-87 

g.-mege (1) XII-199 

gezdir- 

g.-dim (1) VI-22 

gėt- (git-) 

g. (32) I-9, 58, 68, 94, 

112; II-177(3), 178, 227, 304, 311, 

439(2); III-45, 62; IV-234; V-152; VI-

122, 142, 179, 251; VII-183; VIII-2, 3, 

15, 16; IX-44; XII-93(2), 129, 133 

g.-di (34) I-81, 83; II-59, 224, 

258, 296, 304(2), 315 , 380, 441, 471, 

484, 490; III-85(2); V-50, 89, 90; V-

112, 113; VI-15, 20, 46, 192, 205, 

380; VII-56; IX-27(2), 36, 55; XII-

104, 167 

g.-digi  (2) II-356; 

III-69 

g.-digim (1) II-30 
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g.-digimde (1) II-71 

g.-diğimi (1) II-1 

g.-dik (39) I-18; II-2(2), 8, 

17, 21, 95, 156, 167, 168, 199, 233, 

234, 252, 280(2), 341, 387, 447, 454; 

III-53, 83, 209, 210; VI-23; VIII-39, 

41; X-45, 46, 50, 55, 86, 87; XII-19, 

314, 315, 383(2), 384 

g.-dikden (2) VII-19, 

51 

g.-diler (9) I-11; II-132, 

254, 255, 313; III-84; VI-374; IX-49; 

X-8 

g.-dim (38) I-36, 86, 94, 96, 

102(2), 106, 113, 117; II-226, 297, 

300, 337, 372(3), 379, 402, 410, 412, 

416, 469; III-147, 208, 212; V-101, 

108; VI-4, 5, 12, 86, 88; VII-51, 53; 

VIII-9, 15, 45; IX-58, 69; XII-218 

g.-din (3) II-440; III-10, 

285 

g.-ginen (5) II-158, 

159; VII-1, 40; X-91 

g.-me  (1) II-305 

g.-medi  (1)

 376 

g.-medim (1) I-110 

g.-mege  (1)

 II-14 

g.-mek  (1) III-163 

g.-memişem (1) II-29 

g.-memiz (1) II-6 

g.-menem (2) II-178, 

180 

g.-mesiz (1) II-227 

g.-meyeceksen (1) I-

110 

g.-mezdi (2) III-22; 

V-264 

g.-mezdim (1) I-118 

g.-mezsen (2) II-179; 

VI-47 

g.-mir  (1) VI-343 

g.-miş  (7) II-252, 

254, 338, 443; VI-158; XII-166, 188 

g.-mişdim (1) III-245 

g.-mişem (2) I-16, 95 

g.-mişik (1) III-35 

g.-mişler (2) III-

281(2) 

g.-mişlerdi (1) V-208 

g.-sen  (3) VII-193, 

196; VIII-25 

g.-sin  (3) VI-31; 

XII-158, 164 

g.-sinler (1) VII-125 

gėvi 

g.+sine (1) IV-126 

gıda(keçi) (1) X-68 

g.+lari (1) V-158 

gıjla- 

g.-dır  (1) IV-82 

g.-mışamsa (1) X-39 

g.-layıp (1) X-38 

gılav 

g.+ın (1) III-242 

gılingo  (1) XII-84 

gındık 

g.+ıni (1) XII-265 

gıpta (1) VI-85 

gıran (1) XII-39 

gibi (12)III-111; VI-38, 98, 119, 

287, 297, 338, 350(2); XII-103, 118, 

324  

g.+sin (1) VIII-54 

g.+sinden (1) XII-130 

gice (1) II-256 
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git- 

g.   (2)

 VII-186; XII-323 

g.-digi  (1) XII-204 

g.-dik  (1) VI-31 

g.-dikden (1) VI-40 

g.-diler (1) II-122 

g.-dim  (2) VI-33, 

88 

g.-e  (6) III-56, 

57; IV-111; XII-96, 184, 286 

g.-ebilmir  (1)

 II-177 

g.-ebülmirem (1) II-174 

g.-ecegem (4) I-111; II-

370; VI-26, 27 

g.-ecegi (1) III-25 

g.-ecek  (10) II-275, 354, 

355(2); IV-109; VI-389; VII-161; XII-

60, 199, 297   

g.-eceksiz (1) III-43 

g.-ecem  (1)

 VII-7 

g.-ek  (11) II-206; 

VII-90, 96(2); X-48, 49, 50; XI-7; XII-

88, 156, 256 

g.-eller (1) II-211 

g.-ellerdi (2) III-43; 

VII-172 

g.-em  (5) II-402; 

V-107; VII-3, 29, 82 

g.-emedik (1) XII-196 

g.-emez  (1)

 XII-203 

g.-emezsen (1) VI-27 

g.-emezsin (1) VI-26 

g.-en  (4) V-194; 

IX-4; XII-411, 421 

g.-ene (1) II-254 

g.-er (9) I-1, 2 , 118; II-

151; V-149; VI-359, 390; XII-89, 238 

g.-erdi (14) I-2; II-43, 61, 357; 

III-69, 98, 119 , 300; V-227; VI-51, 

145, 229; VII-175, 176 

g.-erdik (23) I-119(2); II-

23, 345, 356; III-1, 2, 138, 203; V-

178(2), 180, 181; VI-8, 330; VII-171; 

VIII-26, 29, 37; IX-23; XI-15; XII-

158, 159 

g.-erdim (3) V-204, 

206, 208 

g.-erem  (1)

 XII-232 

g.-erik  (3) II-207, 

208, 230 

g.-erim  (1) VII-123 

g.-erken (1) III-11 

g.-ermiş (1) II-354 

g.-erse  (2) III-23; 

XII-328 

g.-ersen (2) V-153; 

VII-159 

g.-ersense (1) XI-35 

g.-ersiz (1) II-171 

g.-esen  (2) IV-262, 

272 

g.-eyim  (1)

 VI-304 

g.-iller (18) I-47; II-316; III-

247, 249, 251, 253; IV-293; VI-286 ; 

VII-18, 93(2), 98(2), 104, 114, 167; 

XI-27 

g.-illerdi (3) III-88; 

VII-177, 178 

g.-illermiş (1) II-451 

g.-ilmez (1) XII-57 

g.-ilmir (1) X-12 

g.-in (19) II-172, 369, 486; 

III-247(2), 249, 254; VI-125(2), 284, 
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311; VII-107, 111, 124; X-91; XII-4, 

8, 12, 16 

g.-ince (2) III-56; VI-125 

g.-ip (13) I-60; II-8; III-169, 

277; V-16, 17, 111; VI-180, 181, 339; 

VII-179; IX-56(2) 

g.-ipler (2) I-46; II-448 

g.-ipsen (1) I-115 

g.-ir (45) I-44, 62; II-77, 

163; III-182, 232, 238; IV-54; V-230, 

231, 251; VI-168, 171, 176, 196, 198, 

288, 298, 299, 304(2), 305 , 353, 

365; VII-5, 7, 35, 37, 88(3), 104, 107, 

123, 135, 140, 184, 185, 187, 190; IX-

44, 45; X-107, 112; XI-26 

g.-irdi  (4) VII-70, 

71(2), 176 

g.-irdik (1) X-33 

g.-irdim (1) XI-5 

g.-irem  (7) I-35, 41; 

II-411; V-97(2), 98; VI-333 

g.-irik  (13) II-9, 85, 182, 199, 

200, 252, 274; VI-244; VII-91, 103(2), 

187; XII-260 

g.-irken (3) II-9, 10, 

450 

g.-irsen (1) VI-184 

g.-iş  (1) III-260 

g.-iyollar (1) XII-330 

g.-iyor  (4) III-260, 

266, 267; XII-290 

g.-iyorum (1) XII-291 

g.-iyoruz (2) II-251; 

XII-56 

g.-mişem (1) IX-34 

gine (32) I-57, 99; II-190, 438, 

480; III-58, 64, 65, 111; V-25, 97, 

144, 158, 164, 174, 177, 255, 261; VI-

214, 252, 356, 384; VII-95, 155; VIII-

20, 31, 33, 37, 40; X-30, 71; XII-293 

ginen (21) II-72(2), 73, 94, 324, 404, 

407; III-169, 174; IV-58; V-82, 165; 

VI-148, 158, 160, 164, 383; VII-179, 

188; IX-17; XI-23 

gir-  

g.-di (2) II-118, 389 

g.-digimiz (1) VII-14 

g.-dik (3) II-132, 181(2) 

g.-diler (1) V-59 

g.-dim  (2) I-70; VI-

33  

g.-e  (1) IV-287 

g.-ecek  (1) III-11 

g.-eceyik (1) II-18 

g.-emedik (1) II-21 

g.-en  (1) II-390 

g.-er  (1) IV-260 

g.-erdik (1) II-346 

g.-ince  (1) III-263 

g.-ip  (1) IV-71 

g.-ipler (1) II-131 

g.-ir  (1) VI-172 

g.-mesin (1) III-227 

g.-miş  (2) II-111, 

112 

g.-miyeler (1) VII-127 

g.-sin  (1) IV-124 

girmi (12) II-93, 95(2), 96(2); III-

6, 137, 150, 295; IX-18(2); XI-15 

giriş- 

g.-dim (1) VI-70 

giriş 

g.+innen (1) IV-51 

giy- 

g.-di (1) 1543 

g.-din (2) I-60, 61 

g.-eceg  (1) VIII-77 
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g.-ek  (3) I-123(2); 

XI-21 

g.-emezdik (1) III-309 

g.-er  (1) IV-65 

g.-erdik (4) III-298, 

302, 303, 305 

g.-ir  (1) IV-143 

g.-meye  (1)

 XII-183 

g.-miş  (1) II-388 

g.-mişem (2) III-

302(2) 

giydir- 

g.-dim (2) II-381, 383 

gizli (4) II-414, 415; VIII-70; 

XII-365  

g.+nnen (1) VI-169 

god   (1) IV-104 

gonolar 

g.+ın (1) X-46 

gop   (2) IV-39(2) 

g.+a (3) IV-39, 40(2) 

gorbagor 

g.+un (1) IV-166 

gorzivel (1) XII-41 

goya (2) II-274; VI-146 

göç  (2) III-57; XII-405 

gög 

g.+de (1) III-236 

g.+e (1) IV-274 

göger- 

g.-irdi (1) II-45 

gökbulaḳ 

g.+nan (1) III-52 

göl   (2) VIII-54, 62 

g.+üne (1) XII-3 

göllen- 

g.-irdi (1) VIII-33 

gömleksiz (1) XII-181 

gönder- 

g.-di  (5) II-

472(3), 473, 476 

g.-diler (1) II-499 

g.-dim  (1) VI-157 

g.-ecegsen (1) VII-78 

g.-ek  (1) VI-143 

g.-em  (1) VI-161 

g.-iller (3) VI-92, 144; VII-

106 

g.-illerdi (1) VII-173 

g.-ir  (4) II-90; 

VII-78, 107(2) 

g.-irdi  (1) III-33 

g.-irdim (2) V-206; 

VII-39 

g.-irem  (1) VI-134 

g.-mege  (1)

 II-306 

gönül  (1) XII-209 

g.+den (1) III-6 

gör- 

g.  (2) I-38; III-

168 

g.-di (1) II-406 

g.-digi (1) II-88 

g.-dügüm (2) II-409; 

VI-274 

g.-düğün (1) XII-52 

g.-dük (4) X-25; XI-21(2); 

XII-193 

g.-düm (4) II-204; III-279; 

V-120; VII-136 

g.-dümse (1) VI-70 

g.-dün (1) VII-33 
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g.-e   (2) VI-272(2) 

g.-ecek (1) XII-254 

g.-ek (2) II-391; VII-107 

g.-eler (1) I-50 

g.-eller(1) II-202 

g.-em (2) II-302; IV-129 

g.-en (4) III-235, 261; VI-

187; VII-193 

g.-ende (1) VI-46 

g.-erdi (1) X-59 

g.-erem (1) IV-122 

g.-ir (17) I-25; III-250, 251; 

VI-378, 379, 381, 382(2); VII-120, 

134(2), 144, 192(2), 194, 195, 196(2) 

g.-irsen (4) II-171; 

VI-44, 321, 348 

g.-medik (2) III-224; 

VI-328 

g.-medim (4) III-234; 

V-270; VI-213; XII-372 

g.-memişem (3) I-121; 

VI-73; IX-60 

g.-memişik (1) IX-64 

g.-memle (1) VI-48 

g.-mesin (1) VII-192 

g.-meyipsiz (1) IV-207 

g.-mezler (1) XII-371 

g.-minem (2) I-121(2) 

g.-mir  (1) I-84 

g.-mirsen (1) VI-383 

g.-miş  (1) VI-207 

g.-mişem (2) II-465, 

468 

g.-mişik (1) IX-39 

g.-miye  (1)

 IV-275 

g.-miyesen (2) I-128; 

IX-68 

g.-seler (1) VIII-55 

g.-ün (1) X-92 

g.-ünce (4) VI-20, 

107; VIII-68; XII-363  

g.-ürsün (2) XII-335, 

336 

g.-üyoruz (2) XII-318, 

358 

gör (göz) 

g.+ümüz (1) V-216 

görin- 

g.-ir (2) I-40; II-173 

görün- 

g.-en (1) VI-364 

g.-ürdi (1) V-48 

göriş- 

g.-irdik (1) III-147 

göre   (8) II-60, 

108, 450; III-55; VI-315; XII-303 

görev 

g.+i (1) VII-67 

görmeg  (1) XII-199 

g.+e (1) XII-196 

g.+i (1) XII-194 

gösder- 

g.-ir (1) VI-248 

gösgü 

g.+mde (1) VII-137 

g.+nde (2) VII-134, 135 

g.+ne (3) II-377; III-226, 

230 

g.+nnen (1) III-231 

göskü 

g.+nde (1) IV-161 

göster- 

g.-di  (4) II-170, 

171, 492; VI-324  
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g.-e  (2) VI-73(2) 

g.-iller (1) II-279 

g.-ip  (1) VI-181 

g.-ir  (3) VI-250, 

330; XII-15 

g.-irem  (2) VI-160, 

219 

g.-meg  (1) VI-277 

g.-mese  (1)

 VI-248 

g.-mesin (2) III-314; 

VI-293 

götir-  

g.-irdi (1) III-150 

götür- 

g. (3) II-339, 340; XI-

35 

g.-di (8) II-16, 17, 

189(2), 394, 416; VI-117, 162  

g.-diler (6) II-393(2), 447, 

452(2); V-275  

g.-dise  (1) III-134 

g.-dügüm (1) VI-236 

g.-dük (1) X-56 

g.-düm (1) VI-140 

g.-e (2) III-30; XII-108 

g.-ebüldikse (1) II-232 

g.-ecegem (2) VII-10; 

IX-66 

g.-ecegim (1) VIII-17 

g.-ecek  (1) II-308 

g.-ecekler (2) II-335, 

336 

g.-ek  (1) VI-174 

g.-eler  (2) II-128; 

XII-102 

g.-emenik (1) VI-26 

g.-emezdi (1) VI-237 

g.-esen  (1) V-12 

g.-eyim  (1)

 XII-417 

g.-ginen (1) X-8 

g.-iller (2) II-242; X-1 

g.-ir  (1) VI-170 

g.-irdi  (1) V-43 

g.-irem  (2) II-337; 

VII-191 

g.-irsen (1) VII-197 

g.-isen  (1) VII-191 

g.-medim (1) II-192 

g.-mek  (1) III-25 

g.-mişdi (1) X-6 

g.-mişik (1) III-140 

g.-müşler (1) III-15 

g.-sün  (1) VI-82 

g.-üllerdi (1) XI-10 

g.-üllermiş (1) II-153 

g.-ün  (1) VI-153 

g.-üp  (4) V-215, 

216; VI-152; XII-297 

g.-ür  (2) III-34; 

V-205 

g.-ürdi  (1) V-236 

g.-ürdük (3) III-180, 

203; VIII-33 

g.-ürdüm (2) V-8, 221 

göyün 

g.+üm (1) II-400 

gözel (13) I-8; IV-78, 98, 259; V-

273; VI-11, 44(2), 100, 249; X-81, 

98(2) 

g.+di  (1) V-239 

g.+diler (1) IV-281 

g.+i  (1) VI-220 

gözetle- 
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g.-llerdi (1) III-29 

g.-(i)rmiş (1) V-115 

göz (2) I-88; VI-273 

g.+i (10) I-9(2); V-95, 98, 

117; VI-90, 341; VII-79, 181(2) 

g.+inde (1) IV-273 

g.+ine (1) XII-159 

g.+ini (1) XII-239 

g.+leren (1) IV-64 

g.+lerim (3) II-410; 

X-31, 34 

g.+lerimiz (1) V-48 

g.+lerin (1) I-88 

g.+lerinin (1) XII-79 

g.+üm (7) I-84(2), 85(2); 

IV-132; VII-25; X-53  

g.+ümizi (1) II-205 

g.+ümnen (1) III-279 

g.+ümün  (1)

 II-224 

g.+ümüz  (1)

 V-216 

g.+ün  (1) VI-224 

g.+ünde  (2) I-

129; XII-401 

g.+üne  (2) XII-164, 

170 

g.+üni  (1) III-162 

g.+ünnen (1) II-394 

g.+ünün  (1)

 VII-27 

gurug (1) X-81 

gurur (1) VI-315(2) 

gururlan- 

g.-makla (1) VI-320 

guvang (1) IV-69 

gübre (5) III-132, 135(2), 136; V-

250 

g.+si (3) III-129, 130(2) 

güç 

g.+i (1) VI-247 

g.+ümiz (1) III-36 

g.+ümüz (5) II-126; 

XII-197, 310, 311, 358 

g.+ünen (1) II-53 

güt- 

g.-erdi (1) VI-296 

güj (güç) 

g.+leri (1) V-5 

g.+nen (1) V-160 

gül- 

g.-ellerdi (1) V-87 

g.-illerdi (1) VII-163 

g.-irik  (1) I-69 

g.-medim (1) IX-4 

güleş (2) III-112, 113 

g.+e (1) III-117 

güleşçi (3) III-113, 114 

güleş- 

g.-eceğem (1) III-114 

g.-ecekler (1) III-116 

g.-ek  (1) VI-29 

gülnaz (1) XII-169 

gümiş (1) XII-74 

gümürze  (1) III-198 

g.+yi (1) IV-197 

gün (83) I-3, 7, 12(2), 25, 44, 45, 

49, 90, 93, 95, 121; II-67, 176, 181, 

229, 281, 355, 365, 384, 493; III-38, 

73, 80, 147, 175(2), 272; IV-56, 175, 

190, 195, 199; V-97, 98, 111, 160, 

161(2), 162(2), 164(3), 165, 166, 

177(2); VI-21(2), 43, 138; VII-47, 

134, 135, 136, 137; IX-64(2); X-4, 

11(2), 21(2), 25, 45, 66, 100, 102; XI-
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1, 8, 9, 15(2); XII-55(2), 57, 59(2), 92, 

93(2), 283  

g.+de (14) II-24, 25; III-

150(2), 175, 180(2); V-217; VI-116, 

130; VIII-22, 29; X-24(2)  

g.+dür (5) II-175, 260, 261, 

266; IX-56 

g.+e (4) III-42; VI-204; 

XII-19, 243 

g.+i (4) II-8, 102, 461, 

480 

g.+im (1) I-57 

g.+kü (1) XII-286 

g.+ler (7) IV-214, 218, 

225, 242, 248; V-217; XII-181 

g.+lerce (1) II-274 

g.+lere  (1) XII-184 

g.+leri  (1) II-6 

g.+lerimiz (1) VIII-23 

g.+lük  (3) II-

355(2); III-40 

g.+nen  (2) I-48; VI-

203 

g.+nerdi (1) V-239 

g.+neri  (2) III-314; 

IV-90 

g.+nerimiz (1) VIII-38 

g.+ümizi (2) IX-11, 

12 

g.+ümüz  (2) I-

27; V-221 

g.+ün  (6) II-265; 

VI-5, 244, 264, 265(2) 

gündüs (2) II-227(2) 

gündüz (5) I-28; II-452; VI-71; 

VIII-72; IX-80 

g.+nen (1) II-208 

g.+ün (1) IX-79 

güneş  (1) II-218 

g.+de (1) II-210 

güneşlen- 

g.-irem (1) XII-104 

gürbüz 

g.+ün (1) III-103 

güven- 

g.-e (1) IV-191 

g.-ip (1) VI-292 

g.-irdi (2) II-54, 55 

güvey  (1) VII-147 

güz   (4) III-2; IV-

120; V-211 

g.+ün (3) IV-99, 265; V-

207 

güzel  (26)I-5; III-55, 67, 

78(2), 80, 129, 151, 165, 216, 218; VI-

212, 224, 280, 305, 389; VII-17; VIII-

49, 50; IX-14(2), 77; X-55; XI-11(2); 

XII-350 

 g.+ce (1) VI-104  

g.+di (1) III-120 

g.+dim (1) IX-33 

g.+dir (3) III-56(2); XII-

302 

güzelleme (1) IV-60 

güzellik(+g) 

g.+i  (1) VI-375 

g.+ligini (2) VI-187, 

188 

ġab (ip)  

ġ.+i (1) IV-6 

ġabaḫ 

ġ.+lar (1) I-65 

ġab (kap) (1) X-52 

ġ.+larıni (1) X-56 

ġap (kap)   (1) X-55 

ġaç- (kaç-) 
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ġ.   (4)

 V-118(4) 

ġ.-ıp  (2) V-101, 

103 

ġ.-illar (1) I-50 

ġaçır- (kaçır-) 

ġ.-ıra  (1) V-110 

ġ.-acaḫdi (1) V-110 

ġada   (1) X-63 

ġ.+dan  (1) X-61 

ġ.+ların (1) XII-187 

ġ.+n  (1) IV-130 

ġadın   (1) XII-75 

ġal- (kal-) 

ġ.-a (1) I-37 

ġ.-cax (1) I-34 

ġ.-ax (1) X-33 

ġ.-dıḫ (2) VIII-13; X-47 

ġ.-dıḫdan (1) III-256 

ġ.-di  (3) IX-36, 

46, 49 

ġ.-illar (1) I-49 

ġ.-ir  (1) I-7 

ġ.-mamiş (1) II-104 

ġ.-mayıp (1) I-51 

ġ.-mişlar (1) II-253 

ġ.-sın  (1) IX-45 

ğaliba   (1) II-453 

ġalḫ- 

ġ.-ıyor (1) III-297 

ġam   (2) II-49(2) 

ġ.+nan (1) IV-229 

ġandėrek 

ġ.+ler (1) III-311 

ġ.+leri (1) III-312 

ġapı 

ġ.+nın  (1) V-111 

ġ.+sında (1) I-4 

ġapi 

ġ.+da (1) V-112 

ġarabalıḫ (1) I-19 

ġardaş  (5) IV-29, 172; VI-

115, 357; VII-102; XII-396 

ġ.+a (1) IV-3 

ġ.+an (1) I-34 

ġ.+dan (1) XII-389 

ġ.+ım (7) III-153; V-88; 

VI-333, 355; VII-38; IX-54, 69 

ġ.+ın (1) IV-175 

ġ.+ıni (1) X-1 

ġ.+i (4) VIII-58(2); X-

33(2) 

ġ.+lar (1) IV-293 

ġ.+lari (1) VI-374 

ġ.+mışlar (1) II-158 

ġardeş (1) XII-404 

ġarmuc (1) I-3 

ġarmuç (4) I-16; II-138; III-

84, 86 

ġarmuçli (1) II-116 

ġarşı 

ġ.+larına (1) II-120 

ġ.+ma  (1) I-104 

ġ.+mıza  (3)

 II-188, 191(2) 

ġ.+mızdan (3) II-189, 

191, 283 

ġ.+mi  (1) V-104 

ġ.+na  (6) II-280, 

290, 313; VII-94, 105(2) 

ġ.+nda  (5) VII-17, 

25, 27, 34, 40 

ġ.+sına  (1) II-119 
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ġ.+sında (1) II-294 

ġarşi 

ġ.+da (1) I-58 

ġ.+ya (2) VII-13, 117 

ġaş-(kaç-) 

ġ.-dım  (2) I-102; V-

100 

ġ.-mışam (1) I-109 

ġat  (1) I-40 

ġavḫa (2) III-117(2) 

ġaḫ-(kalk-) 

ġ. (16)I-68; II-265, 266, 

276(3), 277(4), 333(2); V-160, 218; 

VII-199; X-10  

ġ.-a  (2) XII-55, 

59 

ġ.-acağam  (1) XII-56 

ġ.-allardi (1) III-77 

ġ.-an  (2) II-315; 

XII-315 

ġ.-ana  (1) II-181 

ġ.-anda  (1)

 XII-93 

ġ.-ar  (1) IX-38 

ġ.-ardım (1) V-204 

ġ.-ardıḫ (6) I-55; III-

192; V-162, 204; VII-55 

ġ.-ardi (5) II-55(2); III-98; 

VII-174(2) 

ġ.-asan (1) V-157 

ġ.-aḫ (2) III-189; X-48 

ġ.-dım (9) I-94, 96; II-88; 

VI-149; VII-26, 32; IX-57, 71; X-109 

ġ.-dıḫ (1) X-27 

ġ.-dız (1) II-86 

ġ.-di (15) II-86(2), 88, 93, 

180(2), 206, 269, 283; III-110(2); VI-

145; VII-28(2); X-30 

ġ.-dilar (4) II-204, 270, 272, 

341; III-110(2) 

ġ.-ın (6) II-206; VI-

125(2); IX-36; X-14, 49 

ġ.-ıp  (2) VI-119; 

XII-60 

ġ.-ırdi  (1) VII-176 

ġ.-illar (1) X-15 

ġ.-ir  (11) III-

253(2); IV-155; VI-196; VII-131, 135, 

139, 187, 189; X-93, 103 

ġ.-irdıḫ (1) II-7 

ġ.-irdi  (1) VII-156 

ġ.-mazdan (1) IV-157 

ġ.-mışam (1) I-95 

ġ.-mirsan (1) IV-36 

ġ.-miş  (1) III-93 

ġ.-sınlar  (1) II-341 

ġaz   (2) V-190, 

191 

ġazi  (1) XII-15 

ġ.+dan (1) XII-6 

ġ.+den (1) XII-5 

ġ.+dır (1) XII-21 

ġ.+dir (1) III-13 

ġ.+ler (1) XII-149 

ġecer 

ġ.+in (2) XII-24, 185 

ġecik  (1) IV-206 

ġedde (7) III-129; VII-95, 140; 

IX-3, 19, 77; X-12  

ġeddem (3) IX-33, 34(2) 

ġedder (6) V-194; VI-47, 385; VII-

108; IX-57, 71 

ġede (73) I-4, 18, 54, 74, 84, 112; 

II-14, 144, 183, 185, 186, 225, 230, 

232, 243, 244, 248, 250, 255, 259, 

268, 279, 288, 299, 381(2), 447; III-

25, 38, 88, 278, 294, 297; IV-232; V-
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17(3), 90, 128, 252; VI-10(2), 22, 59, 

61, 76, 81, 97, 123, 184, 298, 299, 

309, 327, 346; VII-33, 38, 45, 57, 59, 

73, 84, 126, 155, 172, 176, 190, 197; 

VIII-6; XI-22; XII-19, 109, 319  

ġ.+kennen (1) VI-4 

ġeder   (18) II-319, 485; 

III-28; V-9, 210, 216; VI-49, 111, 246; 

VII-43, 46, 67, 78, 201(2); VIII-39; 

XII-295, 309 

ġeder (kader)  

ġ.+i (2) I-11; V-91 

ġeḥve 

ġ.+de (1) II-388 

ġenefe 

ġ.+de (1) II-93 

ġene
c
et  (2) XI-23, 24 

 ġ.+i  (1) XI-24 

ġenereş 

ġ.+den (1) IV-99 

ġergol- 

ġ.-a (1) X-41 

ġeybet- 

ġ.-di (1) II-353 

ġ.-dik (1) X-87 

ġ.-miş  (1) X-69 

ġ.-mişem (1) X-70 

ġeybol- 

ġ.-di  (1) III-237; 

X-3(2) 

ġ.-dilar (1) III-264 

ġ.-uyor  (1) III-272 

ġeymaḫ  (1) IX-21 

ġ.+a (1) IX-20 

ġeynana  (1) IV-286 

ġ.+m (3) IX-35; X-1, 27 

ġeynata 

ġ.+m (7) I-9, 10, 75; II-

74; X-8, 11, 27 

ġ.+mın (1) X-1 

ġeynet-(kaynat-) 

ġ.-ende  (1)

 V-62 

ġ.-illerdi (1) V-71 

ġ.-ir  (1) V-73 

ġ.-irdik (3) III-173; 

V-67, 69 

ġ.-irik  (1) V-63 

ġeynemiş (kaynamış) (1) V-185 

ġeynena (1) V-270 

ġ.+m (12)I-43, 63, 68, 82, 83, 

91, 92, 93;  V-270; IX-55; X-30, 93 

ġ.+ma (1) I-63 

ġ.+mla (1) I-74 

ġ.+mnan (1) I-118 

ġeyne- 

ġ.-rdi (3) V-67, 68, 172 

ġ.-(i)r (1) IV-145 

ġeyneta 

ġ.+m (9) I-73, 81; II-155; 

X-40, 41, 42, 86, 103, 109 

ġ.+mnan (1) I-75 

ġeyin 

ġ.+idi (1) VI-56 

ġ.+im (7) I-41; IX-3, 5, 6, 

36, 58 ,62 

ġ.+imden(1) V-47 

ġezil  (1) IV-85 

ġ.+den (2) IV-204(2) 

ġezzebe (1) VII-1 

ğır  (2) II-314(2) 

ġırḫ (kırk) (19) II-81; III-82, 83, 

85, 101, 197(2), 272; IV-3; VII-84, 85, 

87(2), 108, 109, 110; X-4(2); XI-13 
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ġ.+da (2) XII-289(2) 

ġ.+ına (1) XI-13 

ġırḫ- (kırk-)  

ġ.-ardıḫ (1) V-19 

ġ.-asan  (1) I-43 

ġırḫlar (kırklar) 

ġ.+i (1) IV-87 

ġırḫlarli (1) II-409 

ġıḫlar (kırklar) 

ġ.+a (1) XII-56 

ġ.+da (2) XII-24, 56 

ġ.+dan (4) XII-190, 381, 

382, 418 

ġ.+ın (1) III-266 

ġız   (15) II-367, 368, 

369, 373, 375, 385, 389, 397; V-6, 

101, 154, 197; IX-36; X-34; XII-88 

ġ.+a (2) II-372; IX-31 

ġ.+dır (1) I-9 

ġ.+ım (7) II-392, 395; V-

103, 111; IX-35; X-20; XI-35 

ġ.+ımi (1) I-7 

ġ.+ın (4) I-6; II-396; IX-

32; XII-88 

ġ.+ının (2) IV-45, 149 

ġ.+ıni (4) III-82; VII-131, 

145(2) 

ġ.+i (17) II-369, 380(2), 

399, 400; IV-166, 172; V-94; VII-138, 

147; IX-3, 9, 30; X-38, 49; XII-81, 88 

ġ.+inan (2) VII-138; 

IX-2 

ġ.+lar (6) IV-280; V-3, 5, 

207(2); XII-115 

ġ.+lara  (1) XII-132 

ġ.+larinan (1) II-299 

ġ.+larnan (1) V-30 

ġod   (4) III-166, 

167(3) 

ġ.+di (1) III-167 

ġol (kol) 

ġ.+umnan (1) I-18 

ġomşi 

ġ.+lardan (1) I-28 

ġorḫ- (kork-) 

ġ.-dilar (1) V-110 

ġ.-dum  (5) V-99, 

100, 105, 109; IX-37 

ġ.-duḫ  (1) II-21 

ġ.-ir  (1) VI-373 

ġ.-iram  (1) I-100 

ġ.-irıḫ  (1) II-15 

ġ.-madım (1) I-113 

ġ.-magınan (1) VII-81 

ġoḫ- (kok-) 

ġ.-ardi (1) III-129 

ġoxuli (1) VIII-8 

ġoḫi  (1) VI-289 

 ġ.+dır (1) VI-291 

ġoḫu 

ġ.+suni  (1)

 III-127 

ġ.+sunnan (1) III-128 

ġubar- 

ġ.-ir (1) IV-145 

ġurban  (8) III-121; IV-61; 

IX-12, 16, 25; X-72, 73; XI-35 

ġ.+ın (1) X-73 

ġurtar- 

ġ.-di (1) V-121 

ġuruş  (1) II-163 

ġutar- 

ġ.-dım (2) IX-4, 5 
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ġ.-an   (1) VI-314 

ġ.-maz (2) VI-295, 313 

ġ.-mişam(1) VI-355  

ġutart- 

ġ.-di  (1) III-296 

ġ.-dilar (1) X-37 

ha (22)I-121; III-37, 47, 48, 308; 

IV-37; V-20, 58; VI-4, 78, 215, 275, 

380, 384; VII-32; IX-15; X-107; XII-

30, 160, 257(2), 347  

habele (2) I-85; VI-206 

habėle (3) X-12, 41(2), 106 

habra 

h.+dan (1) X-32 

habu  (5) VI-244, 353, 

355; X-42, 102 

h.+nnan (1) XII-216 

haburasi (1) VI-45 

hade  (2) II-262; X-106 

hadi  (1) I-101 

hakan 

h.+ı (1) XII-345 

hal    (5)

 II-411; III-254; V-103; VII-

115, 123 

h.+a  (1) VI-390 

h.+e  (1) VI-269 

h.+ıma  (1) V-90 

h.+ın  (1) I-38 

ḥ.+ında  (1)

 II-450 

ḥ.+ıni  (1) III-168 

h.+ınnan (1) IV-252 

h.+i  (1) XII-317 

h.+lar  (1) VIII-76 

ḥ.+li  (3) III-3(3), 

20 

ḥ.+liydik (1) III-20 

hala 

h.+m (1) X-49 

halamgil 

h.+e(1) X-50 

halbuki (5) I-127; VI-122, 

371, 372; XII-188 

hallah (4) VI-81(2); IX-43(2) 

hama (11)I-35, 57, 63, 68, 101(2), 

126; II-183, 258, 318, 320 

ḥamam (3) XII-321, 324, 334 

haman (2) II-409, 484 

hambele (1) I-23 

hambu (3) I-84, 126; II-427 

hamza (1) VI-80 

h.+di(1)VII-38 

hamzalı 

h.+da(1)IV-18 

hamzaoğlu 

h.+nin (1) XII-277 

ḥan  (3) XII-321, 324, 

334 

hangi (2) V-60; VI-75 

h.+si (1) VI-3 

h.+sine (1) VI-118 

h.+sini (1) VI-203 

hani  (21) II-384; III-36, 171; 

IV-293; VI-11, 15, 92, 135, 139, 160, 

166, 182, 260, 294, 318, 332, 380, 

385; X-9, 110; XII-361 

hansı  (1) XI-34 

h.+na (1) VI-129 

h.+nın (1) VII-167 

hansi (1) X-83 

haḳ  (1) VI-65 

 h.+ḳın (1)VI-64 
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ḥaḳ   (9)IV-115; VI-137, 154, 

230, 234, 270, 368; VIII-68; XII-363 

 ḥ.+ḳa (1) VI-305 

ḥ.+ḳın  (1) VI-192 

ḥaḳiḳeten  (1) VI-264 

haḳiḳeten (1) VI-216 

haraş (haraç)  (1) XII-36 

hara 

h.+ya (2) XII-63, 231 

harda  (1) X-62 

h.+n (1) IV-141 

h.+san (1) I-101 

ḥarekat  (1) II-450 

ḥareket  (1) VI-315 

hasan  (1) IV-11 

hasıl  (1) VI-191 

hasta  (1) VI-260 

h.+si (1) IX-9 

hastalıḫ (1) VI-24 

hata  (1) VI-315 

h.+dan (1) VI-262 

hatçe 

h.+nin (1) X-45 

hatta (1) XII-292 

ḥatta (1) VI-328 

hattiya (1) VI-309 

hava 

h.+da (4) II-325; VII-

171(2), 177 

h.+lar (1) XII-85 

h.+ya (2) VII-174, 176 

havale  (1) VI-217 

havar 

h.+a (1) XII-171 

havas  (1) VI-227 

havayi 

h.+di (1) IX-54 

hay   (2) VII-103, 

104 

ḥayat  

ḥ.+i (1) VI-323 

haydi  (3) XII-86(2), 161 

hayrat 

h.+dan (1) XII-11 

ḥayvan  (1) VI-236 

h.+lar (1) VI-240 

haza (1) XII-349 

hazır (2) V-186; VII-198 

hazırlar 

h.+ın  (1) VII-39 

hazırla- 

h.-yacaz (1) XII-255 

hazırlıḫ (1) XII-254 

ḥazret 

ḥ.+i (1) XII-343 

hazret 

h.+leri (1) VI-34 

he (110) I-26, 57, 58 ,59, 72, 78, 

119; II-40, 87, 114, 134, 174, 191, 

193, 228, 233, 256(2), 278, 279, 309, 

318, 320, 332, 339, 344, 350, 358, 

369, 378, 386, 390, 398, 422, 424, 

425, 427, 430, 434, 438(2), 441, 449, 

453, 456, 461, 472, 496; III-30, 70, 88, 

92, 101, 117, 119, 127, 148, 176, 195, 

260, 266, 275, 287, 308; IV-56, 234, 

289; V-27, 35, 38, 84, 85, 86, 132, 

147, 177, 233, 265; VI-31, 82, 108, 

119, 164, 233, 234, 256, 259, 309, 

377; VII-57, 70, 134, 148, 162, 175, 

188, 197; VIII-43; IX-4, 76(2), 80; X-

9, 22, 73, 90; XI-29; XII-240, 244, 

248 

heba (1) XII-233 

ḥebboğullari (1) XII-154 
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ḥec    (2)

 VI-298, 310 

ḥ.+cinde (1) VI-334 

h.+e  (2) VI-

304(2) 

ḥeci (20) I-30, 33, 42, 44, 45; II-

115; III-17, 61, 299, 300; V-88, 113, 

236, 237, 238; VI-300; XII-149(2), 

150(2)   

ḥ.+nin (1) III-42 

ḥ.+ye (1) III-43 

hėç (51) I-6, 36, 60, 61, 84, 104, 

111; II-3, 159, 243, 294, 324, 382, 

383, 410; III-10(2), 135, 162, 165, 

170, 196, 215; IV-79, 284; V-86; VI-

100, 123, 187, 188, 191, 213, 226, 

239, 317, 328, 361; VII-6, 12, 20, 22, 

23, 200; IX-4, 20, 21, 52; X-26(2); 

XII-84, 187 

hėçbiri (1) IV-235 

 h.+nnen (1) VI-2 

ḥed(had) 

ḥ.+di (1) II-184 

hedef  (1) VI-352 

ḥedise 

ḥ.+den (1) II-109 

hediye (4) III-70; VI-136; XII-

212, 214 

hediyesiz (1) III-71  

ḥefte (2) III-16, 68 

ḥ.+den (1) III-71 

ḥ.+nin (3) II-4, 5; 1175 

ḥej (hac)  

ḥ.+den (3) X-75, 77, 79 

ḥekim (hakim) 

ḥ.+em (1) VI-294 

ḥeḳli 

ḥ.+dir  (1) II-471 

ḥ.+dirler  (1) VII-48 

ḥelal  (1) IX-50 

ḥ.+dır (2) II-108; IV-107 

ḥelaḳ (3) VII-83, 86, 87 

helbet (1) XII-125 

hele (16) I-121(2); II-129, 212; III-

134; VI-48, 77, 164, 213; VII-67, 82, 

111; IX-26; X-43, 54; XII-381  

ḥelimaşi (2) V-79, 165 

ḥ.+ni (1) V-165 

heliver  (1) III-171 

ḥellet- 

ḥ.-dim (1) VII-128 

ḥ.-din (1) VII-128 

ḥelva (2) III-251, 252 

ḥ.+si (1) IV-289 

hem (21) II-27, 61(2); V-132(2), 

146, 255(2); VI-119(2), 366, 367; X-

84, 85; XII-45(2), 295, 351, 352(2), 

353 

ḥemam (3) II-356, 357(2) 

ḥ.+lari (3) II-353, 358(2) 

ḥemayıl (1) IV-6 

ḥemdol- 

ḥ.-sun (2) IX-7, 64 

hemen (16)II-120, 121, 285; III-25, 

43, 161, 260; VI-33, 76(2), 140, 372; 

VII-62, 175(2); XII-120  

hemşeri (2) II-301; IV-137 

h.+n (1) II-421 

hendekleri (1) XII-226 

ḥenifi (3) III-81, 82(2) 

hep (27) I-27, 129(2); II-4, 20, 104, 

143, 152, 211, 252, 253, 254; III-19, 

132; IV-48; V-194, 213; IX-8; XII-34, 

40, 42, 46, 47(2), 297, 360, 405 

hepimiz (4) III-8, 20; V-194; 

VI-155 

ḥepis (1) II-494 
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ḥ.+ler (1) II-496 

ḥ.+e (1) II-493 

ḥeppi (4) I-46, 70; V-200; X-40 

heppimiz (1) V-199 

hepsi (16) II-255; III-107, 110, 278; 

IV-52; V-81, 199, 201, 208, 238; VI-

198, 221, 300, 337; XII-86(2)  

h.+ni (5) III-175, 196; IV-

234; VI-338; IX-44 

ḥeḳ   (1) VI-310 

ḥeḳarat  (2) II-480(2) 

ḥeḳ 

ḥ.+inen  (1)

 II-57 

ḥ.+ḳi  (3) IV-139, 

142, 146 

ḥeḳiḳet 

ḥ.+lerini (1) VI-390 

ḥeḳḳel  (1) VI-382 

ḥeḳḳeten (2) VI-128, 164 

ḥeḳsiz  (2) II-421, 422 

her (47) II-300, 353, 362; III-55, 

56, 79, 122, 147(2), 219; IV-51; V-31, 

46, 123, 125, 160, 161, 166, 175, 176, 

212, 266; VI-39, 66, 97, 130, 147, 

201, 202(2), 212, 246, 257, 258, 270, 

317; VII-117, 181; VIII-64; IX-13, 24; 

X-43, 88; XII-25, 308, 376, 384 

heralda (1) II-401 

heralde (1) VI-193 

ḥeram (2) I-22; VI-349  

ḥ.+a (1) VI-365 

ḥėrb (4) II-99; VII-79, 120; XII-420 

ḥ.+de (1) II-365  

ḥ.+den (1) III-276 

ḥ.+e (5) II-366; III-14; 

VII-103, 106, 126 

ḥ.+i  (3) II-99; 

XII-307, 402 

ḥ.+im  (1) VII-78 

ḥ.+nde  (1) III-277 

ḥ.+nnen  (2)

 XII-326, 327 

ḥ.+ler  (1) VI-384 

ḥ.+lerden (1) III-8 

ḥėrp 

ḥ.+ler (1) VI-351 

ḥerbiumumi (1) XII-288 

ḥ.+den (1) XII-300 

herbiummumi 

h.+den (1) XII-393 

heresi  (1) XI-3 

herez (1) VI-184 

herġuşta 

h.+yi (1) IV-74 

herhal (1) II-387 

herhalda (2) II-139, 145 

herhangi (2) VI-329, 391 

herif (5) I-82; II-398; XII-411, 

412, 413 

h.+in (1) V-90 

h.+nen (1) X-66 

herkės (11) II-263; III-99, 154; VI-91, 

93, 120, 205, 228, 305, 372; XII-133 

  

h.+den (1) VII-20 

h.+in (2) III-155, 298 

herkėş (11) III-47, 68, 74, 150, 300; 

V-192(2), 196, 197, 198, 235 

h.+in (1) V-203 

herkez (1) II-350 

ḥerse (8) III-72, 73, 97(2); IV-

259; V-81(2); IX-22 

ḥėrslen- 

ḥ.-dim (1) I-35 

hersong (2) II-140; III-267 
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hesap 

ḥ.+ına (2) XII-192(2) 

ḥ.+i (1) II-184 

ḥesapsız (1) XII-22 

ḥesbe  (1) V-101 

ḫesedlik (1) VI-152 

ḥesen (4) I-31, 42, 44, 102 

ḥ.+e (1) I-33 

ḥ.+in (1) I-45 

ḥeset 

ḥ.+in (1) VI-159 

ḥesė (3) VI-303, 308, 311 

ḥesüd (1) IV-14 

ḥesür 

ḥ.+ler (1) V-1 

ḥ.+ün (1) V-23 

hėş (23) I-27, 50(2), 121; II-89, 

104, 126, 227, 237, 316, 319, 331, 

363(2); III-7, 144; V-102, 267; VII-81, 

86, 126, 143; X-57 

ḥėşe (6) I-24; VII-89, 161, 

198(2); XI-36  

ḥeşimhanlar (1) XII-148 

ḥetta (1) III-29 

heves (6) VI-5, 71, 74, 130, 202, 

226 

h.+den  (1) VI-219 

h.+dir  (1) VI-3 

h.+i  (2) VI-1, 

187 

h.+idir  (1) VI-225 

h.+im  (2) VI-58, 

61 

h.+imnen (1) VI-131 

h.+innen (1) VI-186 

heveslen- 

h.-dim (1) VI-70 

ḥey (1) VII-143 

ḥeyvan (1) II-254  

ḥeyat (2) VI-341; VII-74 

ḥ.+ımızi (2) III-216; 

VI-243 

ḥeybe 

heybede  (1)

 II-106 

heybeler (1) VII-3 

heybemi  (2)

 II-105, 106 

heybenin (1) II-107 

heybesini (1) VII-3 

heybeyi  (2)

 II-106; VII-4 

ḥeydergil (1) X-19 

ḥ.+e (1) X-20 

ḥeyder 

ḥ.+in (2) IX-79; XI-10 

heyet (1) XII-329 

ḥeyran (2) IV-77, 93  

ḥeyvan (6) II-47, 148, 254; III-150, 

300, 310 

ḥ.+na (2) III-152, 198 

ḥ.+ın (1) III-301 

ḥ.+i (3) II-258, 259; 

VIII-86 

ḥ.+lar (5) II-252, 253; III-

151; V-231; VIII-19 

ḥ.+larımız (1) III-1 

ḥ.+lari (5) II-48, 253, 255; 

VIII-19 

ḥ.+nar (1) III-153 

ḥeziran 

h.+a (1) VIII-87 

ḥezret 

ḥ.+leri (3) III-121, 307, 

312 
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ḥėket 

ḥ.+i (2) I-65, 66 

hėrs (1) VI-248 

ḥı  (2) I-71, 72 

hırço (1) IV-186 

ḥırs (1) VI-248 

hiç  (4) VI-180; IX-48; 

XII-192, 304 

hiçbi (1) III-278 

hiçbir (2) III-122; XII-316 

hikmet (1) VI-261 

ḥille (3) II-305, 310, 311 

himmet 

h.+in (1) XII-347 

hindi (şimdi) (1) IX-17 

hindi (1) XII-118  

his  (1) VI-76 

ḥisen (1) III-265 

hisse (1) VI-67 

hişbiri 

h.+nde (1) XII-52 

hiza 

h.+si (1) VI-225 

hopla- 

h.-di (2) II-380(2) 

hormon  (1) III-152 

h.+ların (1) III-125 

hormonli (1) III-153 

ḥökümat 

ḥ.+ımız (1) II-98 

ḥ.+ın (1) II-101 

ḥökümatlıḫ (2) II-98, 99 

ḥubbe (1) VI-292 

hububati (1) VI-253 

ḥukuk (1) VI-328 

huzur (2) VI-282; IX-16 

ḥ.+i (1) VI-323 

h.+una (1) XII-330 

huzurli (2) VI-244, 258 

hücum (3) II-331, 332, 490 

ḥ.+a (1) VI-385 

hülo (1) V-6 

hülya (1) V-6 

ḥürmet (1) III-21 

h.+ine (2) VI-303, 310 

ḥüsen (1) III-272 

hüzün 

h.+leri (1) XII-399 

ḫabar  (4) I-63; IV-160; 

VII-77, 105 

ḫ.+i (2) I-74; VII-191 

ḫale (3) XII-105, 109(2) 

ḫalıd (2) XII-159, 165 

ḫal 

ḫ.+ınnan (1) IV-251 

ḫalicilıḫ  (1) XII-22 

ḫalḳ 

ḫ.+ı  (1) VIII-74 

ḫamla- 

ḫ.-rdi (1) V-257 

ḫamur  (2) II-197; IX-12 

ḫ.+da (1) IV-159 

ḫ.+i (1) II-198 

ḫan(kervansaray) (1) XII-314 

 ḫ.+i   (1)

 XII-314 

ḫan (sultan)(1) XII-354 

ḫ.+ın (1) XII-354 

ḫanım  (3) VII-18; XII-76 

ḫ.+ım (3) VII-21, 22(2) 

ḫ.+ın (1) II-248 
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ḫ.+i (2) VII-75; IX-30 

ḫanik  (1) II-142 

ḫaraba  (1) XII-209 

ḫarabaşehir  (1) VI-53 

ḫ.+de  (6) II-69, 

135, 137; III-195; VI-57; XII-307 

ḫ.+dedi (1) XI-14 

ḫ.+den (2) I-116; III-274 

ḫ.+e (2) I-111, 119 

ḫ.+in (1) I-18 

ḫaraç  (1) XII-36 

ḫariklen- 

ḫ.-mege (1) V-163 

ḫarman (17)III-62, 63, 177(2); 

IV-28, 220, 226; V-57, 61, 234, 

241(2), 246; IX-58; XI-1, 3 

ḫ.+a (8) II-47; IV-28(2), 

31(2), 229; IX-58 

ḫ.+da (3) III-177; IV-228 

ḫ.+i (1) V-235 

ḫ.+lar (1) V-239 

ḫ.+lara (1) II-56 

ḫarol  (9) II-40; III-157, 

164; V-125, 246(2), 247, 261; VII-60 

ḫ.+i  (3) II-39; 

III-158, 164 

ḫ.+larımız (1) III-157 

ḫ.+nan (1) II-39 

ḫ.+un (2) III-159; VII-67 

ḫaruşa 

ḫ.+sına (1) IV-281 

ḫasrug 

ḫ.+a (1) III-266 

ḫ..+dan (1) III-267 

ḫasrüng  (1) II-141 

ḫastala- 

ḫ.-miş (1) VI-284 

ḫat   (1) XII-313 

 ḫ.+ti (1) XII-313 

ḫata   (1) XII-402 

ḫ.+mızdan (1) VI-322 

ḫatırli (1) XII-235 

ḫatun (1) XII-74 

ḫaḫ(halk) 

ḫ.+ıdi (1) V-238 

ḫ.+inın (1) V-240 

ḫeber (6) II-445; VI-176; XII-10, 

218, 259, 388 

ḫ.+i (3) I-112; XII-7, 

389 

ḫ.+im (1) I-68 

ḫ.+leri (1) VI-171 

ḫebersiz (1) II-130 

ḫedik(+g) (2) V-63, 68 

 ḫ.+den (1) V-63 

ḫ.+i (2) V-75(2) 

ḫefif (1) VI-106 

ḫelbür (1) IV-260 

ḫelil (6) III-238(2), 250(2), 256, 

257 

 ḫ.+in (2) III-82; XII-226 

ḫelilgil 

ḫ.+in (1) IX-59 

ḫelilvari (2) VI-191, 307 

ḫelolar  (1) XII-150 

ḫeneg  (3) V-146(3) 

ḫesde  (4) II-360(2), 

361(2) 

ḫesdele- 

ḫ.-rdik  (1) V-264 

ḫ.-rmişse (1) X-84 

ḫesedlik (1) VI-151 

ḫesrünk(+g) (2) II-1, 7 
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ḫ.+e (1) II-9 

ḫ.+in (1) II-9 

ḫestele- 

ḫ.-di (1) VII-22 

ḫestelik (1) III-142 

ḫesteḫana 

ḫ.+da (1) IX-70 

ḫeşil  (2) IV-145; X-14 

ḫeşiller (1) XII-147 

ḫeşmer (2) VII-164, 169 

ḫetim (1) X-6 

ḫetir  (1) III-99 

ḫ.+ime (2) I-19; IV-133 

ḫ.+ini (2) VII-87; XII-303 

ḫetirle- 

ḫ.-minem (2) VII-144; 

IX-61 

ḫ.-yip  (2) IV-134, 

138 

ḫet 

ḫ.+tin (1) II-76 

ḫėr   (3) I-128; 

VI-367; VII-137 

ḫėrli  (1) I-25 

ḫıdır  (1) IV-7 

ḫına  (4) III-249, 250, 

255; IV-275 

ḫ.+n (1) 795 

ḫının  (1) II-140 

ḫ.+da (2) VIII-51 

ḫ.+daki (1) IV-7 

ḫ.+di (1) VIII-52 

ḫ.+ın (1) VIII-44 

ḫınzır (1) I-77 

ḫıristiyan 

ḫ.+miş (1) II-475 

ḫırnık(+g) 

ḫ.+gi (1) XII-70 

ḫırsızlıḫ (1) VI-336 

ḫırsla- 

ḫ.-dıḫ (2) III-286(2) 

ḫ.-mağa (1) XII-160 

ḫısla- 

ḫ.-llardi (2) IX-80(2) 

ḫ.-(i)llar (1) X-1 

ḫıyanet  (1) VI-185 

ḫıyartang (1) II-144 

ḫızar (1) V-124 

ḫızek (1) VI-6 

ḫızır (2) X-63(2) 

ḫızmekar (1) VII-32 

ḫ.+a (1) VII-33 

ḫ.+nan (1) VII-35 

ḫızmeker (2) IX-31, 32 

ḫ.+e (1) IX-41 

ḫızmet  (3) VII-18, 33, 34 

ḫ.+i (1) XII-215 

ḫ.+ine (1) II-81 

ḫıznan (1) V-118 

ḫitap (1) VI-335 

ḫoca  (2) I-8; II-27 

ḫ.+lar (1) IX-26 

ḫ.+m (3) VII-136(2); XII-

311  

ḫ.+nan (1) VI-356 

ḫ.+nın (2) III-81; V-108 

ḫ.+sına (1) VII-135 

ḫ.+si (2) V-2, 225 

ḫ.+ya (1) II-472 

ḫ.+yi (1) III-81 

ḫocamgil 
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ḫ.+e (2) V-101(2) 

ḫodaḫ  (1) IX-41 

 ḫ.+a (2) IX-41, 42 

ḫop   (3) V-248, 

249, 255 

ḫoroz  (2) XII-59, 92 

ḫ.+lar (1) IV-105 

ḫoruk(+g) (3) II-33, 36; V-256 

ḫ.+a (3) II-33, 34, 35 

ḫ.+un (2) VI-229, 232 

ḫ.+nan (1) V-258 

ḫorum  (2) III-200; X-32 

ḫ.+i (1) III-201 

ḫoruḳ  (3) V-255, 259, 260 

ḫoş  (11)I-27; II-249, 250; 

III-222; V-86(2), 239; IX-63; X-57, 

58(2) 

 ḫ.+di (1) I-58 

ḫ.+uma (3) VI-14, 

20, 343 

ḫ.+una (1) VI-46 

ḫoşbeş 

ḫ.+den (1) VII-7 

ḫoşlaş- 

ḫ.-dilar (1) VI-108 

ḫ.-laşıp (1) VI-65 

ḫulik (1) II-142 

ḫulikli 

ḫ.+nin (1) XII-224 

ḫulusi  (1) III-52 

ḫurma 

ḫ.+si (1) IV-260 

ḫ.+ya (1) VI-296 

ḫuy 

ḫ.+i (1) IV-168 

ḫüda 

ḫ.+m (1) VIII-73 

ısıt- 

ı.-irdıḫ (1) II-348 

ı.-ir  (2) IV-155, 

157 

ıslat- 

ı.-am (1) IV-216 

ışıḫ  (2) II-456(2) 

ı.+i (1) II-325 

c
ibadet (1) II-474 

ibni (2) XII-351, 354 

ibrağaz  (1) V-191 

i.+da (1) V-192 

ibrahim (1) VI-191 

icad (1) VI-62 

iç- 

i.   (1)

 VII-26 

i.-diler (1) VIII-15 

i.-ellerdi (2) III-77; 

V-34 

i.-emez  (1)

 XII-205 

i.-ene  (1) V-17 

i.-erdi  (1) V-35 

i.-erdik (2) VII-32, 34 

i.-ir (1) VII-132 

iç    (1) XII-45 

i.+e (1) XII-45 

i.+en (1) IX-67, 72 

i.+i (1) IX-3 

i.+imize (2) II-461, 

462 

i.+inde (20) I-49, 67; III-142, 

218(2), 219, 270; V-1, 7, 193(2), 199, 

220; VI-201; X-30, 39, 40, 41; XII-

404 
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i.+indedi (1) X-21 

i.+inden (1) VI-167 

i.+indeyem (1) I-99 

i.+ine  (17)I-18, 100, 

108; III-119; V-37, 68, 173, 183, 185, 

188, 189, 194; VI-51, 301; VI-141; 

IX-2; X-29 

i.+inen (2) IV-253; V-105 

i.+ini (2) I-71, 72 

i.+inizde (1) II-463 

i.+innen (4) II-270; 

III-85, 182; V-106 

i.+lerindeyim (1) VI-278 

içerde (3) II-253; VII-163, 165 

i.+dir (1) VII-160 

içeri (3) II-389, 390(2) 

i.+den (1) VII-11 

i.+ye (6) I-71; II-19; VI-

33, 172; VII-189; X-17 

içersi 

i.+nde (8) II-12, 137; III-

72, 218, 219; IV-197; VI-345, 356 

i.+ne (5) III-293; VII-63, 

72(2); XII-336 

i.+nnen (5) II-

107(2); III-280; VII-85, 87 

içerye (4) III-96; VII-190, 191, 

197 

içil- 

i.-meyeceg (1) VIII-8 

için (20)III-115, 287(2), 310; IV-

60, 181; VI-83, 101, 155, 276, 294, 

351; VII-31; IX-5, 6, 7; X-37; XII-37, 

332 

i.+dir (1) VI-277 

içün (4) II-182, 192; V-124; VI-

20 

idame (1) vı-243 

idara (4) I-23(2); II-26; XII-298 

i.+sı (1) II-147 

i.+ydi (1) II-27 

idare (1) XII-292 

ide
c
e 

i.+nen (2) V-30, 31 

idolar (1) XII-149 

idügün (1) XII-346 

ifade 

i.+si (1) IV-223 

ifaḫ (7) II-107, 140, 161; V-5; 

VI-272; VIII-32, 33 

i.+larına (1) V-168 

igid (3) I-128; II-437; IX-72 

i.+ler (1) IV-272 

igne  (1) III-226 

i.+yi (1) III-230 

ihsan (1) VI-261 

iḥsan (1) III-313 

iḥtiyaci(1) III-62 

iki  (81)I-7, 11, 33, 38, 44, 

47, 63, 82; II-31, 40(3), 48, 79, 116, 

120, 147, 228, 313, 413, 458, 472, 

475, 491, 497; III-73(2), 155; IV-32, 

107, 192; V-29, 138, 163, 172, 179, 

201, 247, 259; VI-10, 21, 37, 54, 58, 

112, 117, 123, 229, 241, 303, 334; 

VII-28, 44, 57, 60, 64, 174, 185, 189, 

194(2); VIII-4, 15(3), 16(2), 36; IX-

24; XI-22, 27; XII-29, 37, 107, 127, 

170, 186(2), 256, 339, 401  

 i.+miz (1) I-118 

i.+si (4) II-161, 343, 431; 

XII-68 

i.+ye (1) V-209 

ikileme  (1) II-39 

ikile- 

i.-rdik (1) III-157 

ikinci (4) II-268; VI-12, 18, 150 

i.+si (2) VI-317; XII-306 
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ikindi 

i.+ye (1) II-173 

ikiḳuba 

i.+dan (1) III-83 

i.+ya (1) III-83 

ikiḳubbe 

i.+den (1) XII-418 

ikişer 

ikişerden (1) II-237 

ikram (1) VII-117 

il(yıl) (1) XII-245 

ilac (1) III-132 

i.+i (1) VII-27 

ilahi (1) VI-387 

ilaş (1) VII-25 

ile  (7) VI-69; VIII-59, 

76; XII-91, 155, 347, 378 

ileri (1) XII-223 

ilhami (1) X-48 

i.+nen (1) X-46 

ilim (3) VI-65, 67; XII-124 

i.+lerin (2) VI-1, 38 

i.+lerle (1) VI-305 

i.+i  (2) VI-225, 

302 

i.+in  (3) VI-2, 

301, 314 

i.+inde  (1) VI-64 

i.+ine  (1) VI-347 

i.+inin  (1) VI-65 

i.+innen (1) VI-66 

iliş- 

i.-ir (2) VI-294(2) 

ilk   (11)II-1(2), 52, 

69, 102, 350, 351; IV-49; VI-45, 81, 

211 

ilkin (2) V-254, 256 

ilkoḳul (2) II-29; XII-98 

i.+i(1) XII-379 

illa (1) VI-74 

illac 

i.+ların(1) III-125 

illahım (1) XI-36 

illallah (1) II-284 

ille (4) I-31; II-422; III-41; 

VII-12 

ilman (1) V-124 

ilmel (1) VI-382 

imamlıḫ(2) II-69, 70 

imamoğullari (1) XII-145 

iman (7) VI-257, 263, 270(2), 

302, 390, 392 

i.+i (1) VI-256 

c
imaret 

c
i.+i (1) XII-349 

imdad (6) IV-4, 8, 12, 16, 19, 23 

i.+ınza (1) X-63 

i.+ıza (1) X-62 

imkan 

i.+ım (3) II-277(3) 

i.+ımız (2) II-126; VII-186 

i.+lar (1) II-363 

imparatorluḫ 

i.+i (1) XII-35 

imtihan (1) VI-262 

imzalat- 

i.-dıḫdan (1) II-113 

i.-mişlar (1) II-112 

inad (1) I-7 

inahla (2) IV-26, 258 

inan- 

i. (2) III-308; VI-301 
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i.-am (1) VII-26 

i.-asan (1) IX-50 

inanç (1) VI-257 

i.+i (3) VI-256, 306(2) 

inan- 

i.-di  (1) VI-192 

i.-ırdım (1) V-89 

i.-ir  (2) II-309, 

310 

i.-madilar (1) VI-324 

i.-maz  (1) II-309 

i.-minam (1) VII-25 

i.-mirıḫ (1) VI-331 

ince (4) II-298, 302; VI-105(2) 

inci (1) VIII-54 

incid- 

i.-ir (2) VI-245(2) 

i.-irem (1) VI-274 

incin- 

i.-ir (1) VI-260 

i.-mez (2) VI-260(2) 

incit- 

i.-miye (1) IX-48 

indine (1) VI-362 

ineg (1) VI-235 

i.+in (1) VI-240 

i.+leri (3) V-206, 208, 209 

inek (7) I-87(2), 88; III-32; IV-

192; VI-241; IX-60 

i.+i  (1) XII-103 

i.+den  (1) VI-243 

i.+ler  (3) I-24; III-

32; IV-34 

i.+leri  (1) V-205 

i.+lerimiz (1) III-32 

ingiliz  (1) II-75 

i.+indir (1) II-76 

innab 

i.+i (1) IV-5 

insan (15) III-246; VI-75, 187, 202, 

203, 239, 244, 246, 256, 263, 328, 

352, 377; VII-2, 9  

i.+a (5) VI-191, 270, 

281, 282, 339 

i.+dır (1) 714 

i.+ın (7) III-137; VI-201, 

225, 258, 346; XII-211, 212 

i.+i (3) VI-263(2); XII-

29  

i.+lar (5) III-56; VI-268, 

298, 299, 380 

i.+lara (2) VI-64, 297 

i.+ların (3) VI-1, 186, 268 

i.+lari  (3) III-56; 

VI-28, 352 

insanoğli (1) VI-189 

i.+nin (2) XII-309, 319 

i.+na (2) VI-66, 67 

inşa  (4) XII-329, 331, 

350, 351 

inşaat 

i.+lar (1) VI-135 

inşallah (2) VI-17, 203 

intizar  (1) XII-377 

ip 

i.+i  (1) VI-6 

i.+imizi (1) II-232 

i.+in (1) II-231 

i.+nen (1) IV-206 

iran  (1) XII-328 

i.+a (2) III-215; V-213 

i.+ı (1) XII-327 

i.+nan (2) I-45, 51 
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iraḳ 

i.+a (2) III-215; V-213 

irelde (1) II-356 

ireli (1) II-354 

irelle- 

i.-di (2) III-262; VI-129 

ireşberlik (2) II-31, 32 

iri  (1) III-137 

i.+dir  (1) IV-231 

i.+lerinnen (1) V-167 

isal 

i.+am (1) II-435 

isde- 

i. (1) I-9 

i.-llerdi (1) XII-89 

i.-rsen  (1) XII-198 

i.-(i)ller (1) X-104 

i.-(i)llerse (1) VII-111 

i.-(i)r   (4) I-

10; IV-53; VI-379; VII-188  

i.-(i)rdim (1) VI-11 

i.-(i)rem (1) VI-72 

i.-(i)rsen (3) IV-158, 

162, 166 

i.-(i)yenim  (1)

 V-92 

i.-(i)yenler (1) VI-108 

isdif (1) XII-65 

isdirehed (2) II-366(2) 

 i.+e (1) II-296 

ise (3) II-60; VI-297; XII-213 

ishaḳlilar (1) XII-154 

isi (ısı)  (1) V-157 

isim  

i.+leri (1) XII-415 

i.+e (1) VI-170 

i.+i (4) VI-170, 265; 

VII-38; XII-216 

i.+inde (4) II-482; VI-304, 

311; VIII-58 

i.+ini (4) II-159, 360; VI-

169, 330 

iskender (3) II-177(2), 202 

i.+i (1) II-158 

islam 

i.+ın (1) VI-369 

islamiyet 

i.+in (3) VI-187, 188, 

366 

ismail 

i.+in (2) II-202, 203 

i.+o (2) I-14, 15 

ismetgil (1) V-238 

istanbul 

i.+a (1) VI-86 

i.+da (2) VI-87, 252 

i.+dan (3) VI-14, 95; XII-

332 

istasyon 

i.+a (1) II-89 

iste- 

i.-di  (2) VI-373, 

380 

i.-digi (1) IV-40 

i.-digim (6) VI-186, 

200, 225, 237, 332, 355 

i.-digimiz (1) II-58 

i.-diler (1) II-110 

i.-medim (1) IV-192 

i.-mem  (1) VI-379 

i.-menem (1) VI-273 

i.-meye  (1)

 XII-88 



681 

 

i.-mirdim (1) VI-22 

i.-r  (1) III-22 

i.-rdi  (4) III-98, 

113(2), 114  

i.-rem  (1) II-438 

i.-rik  (2) VI-

164(2) 

i.-riz  (1) VI-372 

i.-rsen (5) VI-218(2), 

223(2), 224 

i.-(i)ller (2) IV-293; 

X-103 

i.-(i)rsiz (2) X-51(2) 

i.-(i)yek (1) XII-89 

istifade (2) VI-2, 360 

istikak 

i.+ıni (1) XII-188 

istiḳamet 

i.+e (1) VII-150 

i.+ine (2) VII-142(2) 

istireḥed 

i.+de (1) II-289 

i.+e (2) VII-75 

istek  (1) VI-165 

iş (13) III-38; IV-234, 283, 

284; V-213; VI-129, 176; VII-150; 

VIII-18; X-24, 59; XII-18, 234 

i.+ler  (2) VI-194; 

VIII-43 

i.+lerde (1) VI-261 

i.+lere  (1) VI-239 

i.+leri  (3) II-310, 

311; VI-194 

i.+den  (1) VI-41 

i.+dir  (1) VII-113 

i.+e  (1) VI-75 

i.+i  (15) II-212, 

245, 247, 305; III-40; VI-3, 155, 159, 

165, 259, 386(2), 391; VII-128; XII-

55 

i.+imdi (1) VI-136 

i.+imiz (2) VII-59, 73 

i.+in (2) VII-84; X-61 

i.+inde (1) II-154 

i.+ini (3) III-39; VI-160; 

XII-113 

i.+nen (1) V-160 

işarat (1) VI-318 

işbabyan (1) IV-92 

işbaşi (3) XII-56, 95, 96 

işci (1) V-41 

işçi (1) VI-90 

i.+ler (1) V-41 

i.+si (1) II-78 

işçilik (1) II-80 

işda (15) V-182, 191, 214, 243, 

254; VI-295, 313, 390; IX-11; XII-45, 

190, 219, 292, 315, 333  

işde (138) I-28, 29, 65, 102(2), 107, 

127, 129; II-4, 14, 25, 26(2), 38, 61, 

82, 151, 158, 182, 195, 203, 218, 233, 

240, 348, 349(2), 363, 381, 430, 431, 

437(2), 438, 451, 452, 453, 475, 483; 

III-1, 8, 19, 60, 148, 187, 202, 207, 

211, 214, 227, 236, 245, 266, 283, 

288, 294; IV-288; V-2, 9, 31, 39, 41, 

60, 71, 94, 108, 134, 139, 166, 168, 

171, 172, 176, 185, 187, 188, 211, 

221, 225, 226, 234, 244, 258, 260(2), 

261, 262, 268, 269, 271, 273, 275; VI-

4, 39(2), 40, 85, 91, 96, 102, 202, 253, 

269(2), 271, 280(2), 283, 287, 307; 

VII-61, 73; VIII-18, 23, 28, 38, 41, 52; 

IX-16, 22, 46, 63; X-15, 22(2), 61, 72, 

73, 99, 112; XII-29, 88, 89, 90, 156, 

254, 255, 379  

iş-(iç-) 

i.-dim (1) VII-27 

işlet- 
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i.-illermiş (1) II-148 

i.-irdik (1) V-163 

işle- 

i.-llerdi (1) IV-203 

işşek (1) II-148 

işte (2) I-11; VI-179 

it  (2) IV-289, 290 

i.+idir (1) IV-186 

itibaren (1) VI-4 

itibarile (1) VI-283 

ittiba (1) VI-341 

iḫlas (4) VI-74(2), 165, 185 

iḫlasli (2) VI-137, 358 

iyi (3) I-122; IV-34; VI-323 

i.+si (1) VI-219 

izaḫ 

i.+da (1) V-259 

izin  (2) VII-81, 189 

i.+iyle (1) VI-222 

izmir 

i.+de (1) III-210 

i.+e (1) III-210 

izzet (1) VII-117 

kadar (1) XII-359 

kağıt (3) II-299; III-111; X-109 

kağni (1) VIII-36 

kainat 

k.+a (1) VI-194 

k.+ın (1) VI-187 

kalk- 

k.-ıp (1) XII-99 

kambağ (1) XII-277 

kar (kâr) (4) IV-37, 38; VI-

152 

k.+ımız (1) VII-59 

karın 

k.+ına (1) VI-289 

kartop (1) V-41 

k.+i (1) V-42 

k.+un (1) V-45 

kaş (kaç) (1) XII-412 

katipler (1) XII-152 

kebap (1) IX-21 

keçe (1) III-187 

k.+den (1) II-358 

keçelci (2) VII-80(2) 

keçi (1) IV-204 

kedi 

k.+si (2) III-243, 244 

k.+sini (1) III-286 

k.+ye (1) III-258 

kefin 

k.+i (1) XII-14 

k.+siz (1) IV-262 

keftor  (1) IV-151 

kehyalar (1) XII-146 

kekil 

k.+ini (1) XII-112 

kelem (1) IV-26 

kelepçele- 

k.-miş (1) II-93 

kelime 

k.+ler (1) IV-41 

kelle (1) IX-27 

k.+si (1) IX-26 

keloğlan (4) VII-136, 143, 

147, 150 

k.+a (1) VII-131 

kemal  (1) XII-190 

k.+ın (1) XII-225 
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kemer (3) II-426; III-107; IV-281 

k.+i (3) II-426, 427, 428 

kenar 

k.+ında  (1)

 VIII-54 

k.+ınnan (1) II-10 

k.+idır  (1) II-10 

kendi (13) II-379 ; III-244; VI-48, 

73, 102, 103, 169, 190, 353, 379; VIII-

42, 48; XII-352 

k.+leri  (1) XII-415 

k.+liginden (1) VI-218 

k.+m (3) VI-60, 204; XII-

219 

k.+miz (2) III-158; VI-322 

k.+mize (1) XII-337 

k.+ne (2) III-155; VI-190 

k.+ni (1) XII-410 

k.+si (5) III-230, 272; VI-

193, 279, 366 

k.+sidir (1) XII-212 

k.+sini  (1) VI-75 

k.+sinnen (2) VI-77, 

189 

kenef  (1) XII-221 

k.+i (1) XII-229 

kepçe 

k.+leri (1) XII-227 

k.+nin (1) XII-230 

kepek 

k.+i (1) VI-241 

kepekli (1) I-56 

kere (17) I-11; II-7, 171, 333, 442; 

III-119; V-6, 32, 73, 251, 286; VII-

153, 156, 168, 169, 177; XII-369  

kereste  (2) VI-122, 129 

k.+m (2) VI-111(2) 

kerim (1) VI-340 

kerki (2) V-122, 124 

kers (1) II-145 

kert (1) II-183 

kervan (3) II-149, 163; XII-315 

k.+ın (2) II-163, 164 

k.+nan (1) II-168 

kervansaray (3) XII-321, 324, 

334 

ke- 

k.  (4) II-255, 

286(2), 287 

k.-di (1) V-104 

k.-dig (2) III-286, 287 

k.-digi (1) III-300 

k.-dik (1) II-94 

k.-dim (1) II-379 

k.-diz (1) II-96 

k.-ecegem (1) II-376 

k.-edin     (1) III-126 

k.-eller (1) III-106 

k.-er     (2) V-122; XII-111 

k.-erdi     (1) XI-20  

k.-erdik (3) III-150, 

173; V-187 

k.-ig     (2) VII-68, 69 

k.-iller (2) VII-125, 126 

k.-sir     (1) VII-79 

k.-irdi  (1) I-71 

k.-mişler (1) II-96 

kesil- 

k.-ildi     (3) II-287, 288; X-

36 

k.-ilirmiş (1) IX-25 

kesim(kısım) 

k.+e     (1) II-286 
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kesinlikle  (3) III-7, 21; 

VI-74 

keser 

k.+i     (1) VI-70 

keskin      (1) II-441 

kestir- 

k.-ginen (1) II-259 

keşgek      (1) V-81 

k.+imiz (1) V-82 

keşiş     (8) II-79, 83, 86, 89, 91, 

95(2), 105 

k.+e     (2) II-83, 85 

k.+nen  (1) II-77 

keşke     (1) VI-240 

kez         (1) VII-72 

kıra(kira) 

k.+da   (1) IV-294 

kırağ 

k.+a (1) IV-256 

kıralıḫ    (1) IX-54 

kırola- 

k.-di   (1)

 V-39 

k.-(i)yacayıḫ (3) V-38(2), 

39 

kırşa (4) V-151, 152(2), 153 

kıs  (5) V-47(3), 48, 49 

kış 

k.+ımız (1)  

ki  (159)I-5, 6, 8(2); II-19, 

84, 87, 88, 105, 108, 124, 127, 215, 

249, 275, 278, 319, 326, 342, 367, 

412, 413, 436, 446; III-16, 47, 90, 112, 

136, 165, 229, 240, 244, 247, 251(2), 

269(2), 297, 308, 313; IV-116, 181, 

199, 214; V-12, 58(2), 60, 70(2), 71, 

88, 92, 95, 103, 104, 111, 214, 218, 

229, 270; VI-11, 15, 61, 88, 106(2), 

142, 152, 153, 160, 230, 268, 279, 

284, 300, 305, 311, 323, 327, 351, 

362, 371, 376, 381, 393; VII-1, 2, 5, 

19(2), 23(2), 24, 27, 30, 69, 88, 94, 98, 

102, 108, 111, 113, 115, 119, 121, 

123, 126, 146, 157, 160, 178, 182, 

188, 191, 198; VIII-22, 42; IX-1, 3, 

20, 40, 41, 42, 57, 60, 65, 74, 77; X-3, 

5, 12, 16, 17, 48, 78, 90, 94, 96, 105; 

XI-1, 18, 20, 33; XII-56, 108, 292, 

326, 327, 345, 349, 350, 354, 411, 413   

kibi (2) III-75; X-107 

kifir (2) V-96; IX-51 

kilo (6) VI-28; VII-100, 101(3); 

XII-256 

 k.+n (1) VI-28 

kilosuz  (1) VI-25 

kilometre (1) VIII-25 

kilor  (4) IV-50, 52, 53, 

55 

kim   (28)I-111(2); II-

322; III-134; V-33(2), 135, 139; VI-5, 

123, 173, 175, 179, 229, 273, 285, 

316; VII-56, 58(2), 145; IX-79; XII-

66, 105, 122, 125, 359, 361  

k.+de (1) II-263 

k.+di (1) IV-56 

k.+e (3) II-323; X-49; 

XII-73 

k.+i (3) II-272; VII-

58(2) 

k.+in (7) III-299; IV-213; 

VI-199, 265; VII-154, 156; XII-188 

k.+leri (2) XII-414(2) 

k.+nen (1) II-432 

k.+sen (2) VII-8; XII-105 

k.+sin (1) XII-392 

k.+siz (1) XII-397 

kimi(gibi) (41)I-48, 98, 107; II-86, 

113, 225, 303, 350, 398, 409, 437, 

441, 448, 483, 489; III-58, 64; IV-35, 

36, 53, 69, 145, 265; V-22, 24, 35, 82, 
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178, 184, 189, 197, 242, 261; VI-19, 

39, 55, 295; VII-29(2), 153, 175  

kimin(gibi) (1) II-379 

kimse (15)I-111; II-18; III-22, 29, 

275; V-207, 208; VI-53, 268; VII-143, 

192; VIII-31; XII-100, 308, 318 

k.+den (2) III-7; VI-191 

k.+nin (3) I-112; VI-180; 

VII-191 

k.+siz (1) XII-397 

k.+ye  (4) I-30; III-

122; IV-160; VII-20 

kinar(kenar) 

k.+dan  (1) V-105 

k.+ına  (2) III-85, 

250 

k.+ında  (1)

 III-28 

k.+ınnan (1) III-86 

kira 

k.+da (1) 1602 

kirbit 

k.+e (1) 586 

kireş 

k.+nen (1) 1566 

kirlen- 

k.-di (1) II-476 

kirli  (1) VI-291 

kisbetli (1) II-467 

kise (1) II-89 

kişi  (13)I-78, 79; III-200; 

V-140; VI-39, 165, 303; VII-152, 

165(2), 166, 193 

k.+den (1) VI-166 

k.+ler (2) I-47; XII-235 

k.+nen (4) VI-229(2), 234; 

VII-107 

k.+ye (1) VI-335 

k.+yi (2) VI-310; VII-119 

kişimahi 

k.+ler (1) XII-141 

k.+nin (1) XII-259 

kişkir- 

k.  (1) VI-295 

kitab  (2) II-105, 106 

k.+a (1) II-108 

k.+i  (1) II-106 

k.+ların (1) II-107 

kitabe 

k.+leri  (1) XII-341 

k.+sidir (1) XII-343 

k.+sinde (2) XII-344, 

349 

kitap  (2) VI-254, 326 

k.+dır (1) XII-341 

kitle- 

k.-mege  (1)

 XII-202 

k.-(i)yek (1) V-112 

kitleş- 

k.-iller (2) VII-135, 137 

k.-ir  (1) VII-134 

kofi  (1) IV-72 

k.+nin (1) IV-70 

koluk (2) II-65; III-183 

kom 

k.+lara  (1) II-257 

k.+larına (1) II-338 

konya 

k.+da (1) VI-32 

k.+ya (1) VI-32 

kor (7) IV-262; VI-341; X-31, 

35, 95(2); XI-28 

korbulaḫ 
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k.+dan (1) VIII-32 

koroğlu 

k.+na (1) IV-246 

kort (1) VII-43 

kortuk (1) V-138 

kotan  (3) II-36; III-155; 

V-261 

k.+ın (2) V-260; VI-232 

k.+i (2) II-34; III-156 

k.+nan (1) III-157 

köçeri  (2) XI-6; XII-84 

köçürgen (2) III-68(2) 

k.+e (1) III-69 

kök 

k.+ünnen (1) XII-414 

köle  (1) VI-341, 375 

kölgelik (2) II-67; III-185 

kölge 

k.+sidir (1) IV-291 

k.+sinde (1) IV-290 

k.+sine  (1) II-65 

kömür  (1) II-448 

k.+nen (1) II-449 

köpek   (2) II-16; 

VI-295 

k.+ler  (2) II-14; 

III-271 

k.+lerden (1) II-15 

körpü 

k.+südür (1) XII-20 

körpe 

k.+miş (1) X-101 

kösevi  (5) XII-104, 109(2), 

126, 127  

k.+yi (2) XII-107, 120 

köşe 

k.+lerde (2) I-24; VI-

76 

k.+sine  (1) III-255 

kötü  (1) IX-64 

kötülük 

k.+den (1) VI-352 

köy   (11)II-139, 140, 

173, 199(2), 252, 337, 338; VIII-3, 35, 

41 

k.+de (5) II-27, 31, 339; 

VII-37, 55 

k.+dedi (2) VII-

37(2) 

k.+den (5) II-194(2), 200, 

226; X-19 

k.+e (18)II-13(2), 171, 173, 

181(2), 194(2), 200, 252, 337, 339, 

340; VII-4(2), 5, 52; VIII-51 

k.+i (6) II-142, 171(2), 

185, 196; VIII-40 

k.+idi  (1) VIII-50 

k.+idir  (1) II-8 

k.+imiş  (2)

 II-135, 137 

k.+in  (1) II-221 

k.+indedik (1) II-155 

k.+ler  (1) II-138 

“   (3)

II-346; XII-189, 297 

k.+leri  (1) XII-381 

k.+lerimiş (1) II-143 

k.+lerinde (1) II-172 

k.+lerine (1) II-172 

k.+ün  (7) II-215; 

V-105, 106, 240, 241, 268; VII-5 

k.+üne  (2) II-1, 8 

köyli (2) V-93; XII-360 

köynek (2) V-127, 132 
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közer  (4) IV-226, 227, 

229; XI-2 

k.+de (1) IV-230 

k.+dedi (1) IV-230 

k.+i (1) IV-224 

kur
c
an  (6)VI-211, 223, 276, 

181, 334, 358 

 k.+ın (2) VI-281, 319 

 k.+la (1) VI-322 

 k.+ı (1) VI-340 

k.+i (2) VI-358, 359 

k.+ın (1) VI-381 

kuş (1) vı-133 

kuzu 

k.+ların (1) VIII-60 

küçüg  (9) V-36, 37, 94; 

VI-348; VII-38; VIII-58(2); X-23; 

XII-315 

k.+düm (1) II-35 

k.+i (2) II-177; IV-144 

küçük  (2) VI-1, 223 

k.+kennen (1) VI-4 

k.+miş  (1) II-158 

k.+tüm  (1) III-31 

küçüklük 

k.+de (1) VI-327 

küfte  (1) V-38 

k.+ye (1) V-38 

küftelig 

k.+i     (1) V-78 

kül 

k.+i (1) V-172 

k.+üni (2) V-167, 171 

küllük  (3) V-114, 115, 116 

 k.+ün (1) V-115 

kümbet 

k.+in (3) III-84, 86, 88 

k.+lere (1) X-66 

küpe  (3) III-73(2); VIII-6 

k.+ler  (1) III-72 

k.+lere  (1) I-38 

k.+lerin (1) III-72 

kürek 

k.+i  (2) I-101, 

109 

kürekle- 

k.-r (1) XII-77 

kürsi 

k.+de (1) VI-223 

k.+ler (1) VI-20 

k.+leri (2) VI-206, 211 

kürt  (3) II-113, 120, 140 

k.+lerde (1) XI-34 

k.+lerin (1) II-120 

kürtçe (3) II-3, 4; VI-308 

küsen- 

k.-e (1) IV-191 

kütük 

k.+leri (1) VI-57 

laf  (1) X-104 

lagar 

l.+i (2) II-414, 415 

lağ   (2) V-85(2) 

lağab 

l.+lar (1) XII-139 

lağar  (2) VII-44(2) 

lal   (2) VI-279, 

350 

lamba  (1) II-19 

l.+lar (1) III-264 

l.+lari (2) XII-412(2) 

l.+si (3) I-23(2); II-18 
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laḳap 

l.+lar (1) XII-415 

las 

l.+i (1) XII-238 

last 

l.+i (2) XII-261, 268 

lastig  (1) III-304 

lastik  (2) VII-173 

laşan  (2) IV-28, 31 

l.+ın (1) IV-33 

l.+i (1) IV-28 

lat   (2) XII-306, 

356 

l.+dan (1) VII-12 

latif  (1) XII-343 

lazım  (5) I-37; II-437; VI-

164(2), 246 

lazoğli  (1) XII-171 

legen  (1) V-35 

l.+de (1) IX-50 

leylo  (1) IV-211 

lezzet  (2) VI-391, 392 

l.+i (1) III-151 

lezzetli (4) III-151(2); IX-20; XII-350 

l.+di (1) IX-16 

lillahil (1) VI-279 

lisan 

l.+ım (1) II-303 

l.+ıni (1) II-300 

l.+i (4) II-298, 299, 

304(2),  

lise  (1) II-29 

litre  (1) VIII-18 

litrelik (1) VIII-18 

lo   (1) XII-86 

loğ   (1) V-5 

l.+nan (2) V-5(2) 

lop   (7) V-20(2), 

21, 22, 23, 26, 30 

loḳma  (2) II-186 

lorḫ  (1) III-310 

l.+lar (1) III-310 

l.+nan (1) III-313 

lüzum  (1) II-306 

maalesef (1) III-46 

mac 

m.+i (1) II-43 

macun 

m.+i (1) XII-100 

maç 

m.+a (1) XII-239 

madavas  (1) II-136 

madde 

m.+ler (1) VI-253 

madem  (1) VII-14 

mağara  (5) XII-309, 318, 

319, 359 

m.+lar (1) XII-319 

m.+lara (1) III-194 

m.+lari (2) XII-318, 359 

mahalle 

m.+de (1) XII-98 

 m.+nin (1) VI-28 

m.+sinin (1) XII-356 

m.+siydi (1) XII-294 

maḥalleli (1) XII-293 

m.+nin (2) XII-293, 295 

mahi  (1) XII-67 

m.+n (1) VI-133 

m.+nin (1) XII-259 

mahiyet 

m.+ini (1) VI-278 
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maḥsul 

m.+i (1) VIII-73 

mahsun  (1) VI-286 

mahzun  (1) VI-302 

majgalci (3) III-159, 161, 

164 

makine 

m.+nin (1) IV-223 

m.+si (2) II-53; VI-251 

mal   (3) V-213; 

XI-407; XII-420 

 m.+ımız (1) X-96 

m.+ın (1) II-222 

m.+ına (1) VI-291 

m.+ıni (1) II-361 

m.+i (3) II-226, 228; XII-

233 

malabelik (1) III-10 

malamat  (1) V-157 

malazgirt (2) XII-3, 5 

malesef  (1) III-66 

maltın  (1) II-401 

malzeme 

m.+si (1) XII-39 

mama  (2) V-186(2) 

m.+lar (1) V-184 

man   (46)I-5, 6(2), 31, 

34, 59, 60, 61, 63; II-219, 372, 377, 

396, 399, 428; IV-56, 115;  V-104, 

111, 117, 212, 213; VI-15, 17, 124, 

151, 178, 184(2), 354; VII-2, 34, 77, 

81, 145, 185, IX-5, 6(2), 7, 67, 78, 79; 

X-79; XI-31; XII-187    

m.+di (1) V-213 

mancı 

m.+si (1) X-85 

mancurya (1) II-450 

m.+ya (1) II-450 

maḳam   

m.+i (2) VI-286, 387 

maḳsud  (1) IV-15 

m.+un (1) X-74 

marak(+g) 

m.+a (3) II-118, 123; XII-

283 

m.+lar (1) III-194 

maral  (1) IV-211 

maran  (1) XII-41 

marangozluḫ (1) XII-34 

maraşal 

m.+lari (1) VI-265 

maraz  (1) IV-278 

marc  (1) VIII-28 

m.+ıni (1) VII-77 

mareh  (1) V-58 

marj 

m.+ına (1) VI-232 

m.+ıni (1) VII-61 

marla 

m.+larda (1) VIII-34 

martak(+g) 

m.+a (1) VIII-82 

masa 

m.+nın (3) II-417, 424, 425 

m.+ya (1) VI-126 

masraf 

m.+ıni (1) III-105 

masum  (1) XII-373 

maşa  (1) VII-98 

m.+yi (3)  VII-98, 99, 120 

mataḫ 

m.+lari (1) I-46 

mavzer (1) III-91 
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maḫsi  (1) III-209 

mayaḳḳabi (1) III-303 

mayri  (1) V-198 

mazlum (1) XII-94 

me
c
arif  (1) XII-123 

me
c
erif  (1) XII-106 

mecaz  (1) IV-290 

mecbur (2) I-117; II-117  

mecid  (3) XII-65, 78, 80 

medrese (1) VIII-49 

mege  (4) II-91; VI-135; 

VIII-8; X-78 

meger  (2) XII-82, 180  

megersem (1) V-115 

meğrib  (1) VII-137 

meḥelle (1) II-69 

meḥle 

m.+de  (1) II-365 

m.+sindedik (1) VIII-38 

meḥme  (1) I-7 

meḥmed  (3) X-51; 

XI-11, 13 

meḥne  (1) IV-188 

mėhri  (1) X-90 

mėhriban (1) X-90 

mejbur  (1) XII-29 

m.+uḫ (1) VIII-20 

mekteb  (2) VII-53, 54 

m.+i (1) XII-338 

mela  (1) I-36 

melce  (1) XII-343 

meleke  (2) VII-194(2) 

melek 

m.+ler (1) VI-282 

melhem  (1) V-189 

melmeket 

m.+i  (1) X-38 

m.+imize (1) II-85 

m.+te  (2) II-55, 91  

meme 

m.+n (1) IV-287 

memet  (2) IV-42; -VII-57 

memleket (1) VI-321 

m.+i (2) VI-318, 344 

m.+izden (1) VI-35 

m.+lerde (1) VI-351 

m.+tir  (1) III-55 

memnun  (2) III-

216(2) 

memur  (2) XII-35(2) 

memür 

m.+den (1) VI-211 

men  (222)I-33, 34, 35, 37, 

58, 59, 61, 74, 92, 98(2), 107(2), 110, 

114, 116; II-10, 34, 69, 73, 88, 92(2), 

105, 130, 178(2), 179(3), 180, 192(2), 

193, 203, 217, 220, 238, 243, 246, 

263, 298, 300, 302, 321, 322, 336, 

346, 366, 368, 370(2), 372(2), 373, 

375, 377, 382, 399, 402, 415, 420, 

421, 422, 427, 433(2), 437, 458, 463, 

465, 467, 469(2), 470; III-61, 100, 

108, 146, 156, 221, 234, 245, 302(2); 

IV-29, 47, 56, 67, 94, 116, 193, 232, 

233, 249; V-6, 18, 49(2), 58, 59, 

60(2), 89(2), 95, 96(2), 99, 100, 104, 

118,  154, 193, 204, 213(2), 246, 270; 

VI-5, 11, 16, 21, 26(2), 29, 35, 36, 38, 

79, 85, 100, 102, 110, 120, 121, 139, 

152, 156, 160, 173, 179, 182, 204, 

236, 304, 309(2), 333, 338, 339, 

345(2), 349, 384; VII-2, 6, 8, 10, 19, 

24, 40, 45, 51, 79, 81, 82, 83, 93, 96, 

113, 115, 116, 118, 128, 130(3), 131, 

141, 146, 158, 159, 184, 188, 191, 

195; VIII-4, 9, 45, 49; IX-4, 33, 45, 

65, 70, 71, 75; X-23, 28, 35, 38, 50, 

73, 78, 79, 93, 102(2); XI-4, 7, 30; 

XII-103, 105, 218, 219,     
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m.+de (4) II-264, 413; VI-

76, 274  

m.+den (1) VI-76 

m.+i (50)I-10, 16, 18, 31, 58, 

75, 79, 81(2),  82, 90, 112, 116; II-11, 

117, 219, 376, 386, 389, 411, 416, 

478; V-93, 106, 115, 271, 274; VI-41, 

42, 46, 252; VII-23, 24, 119, 190, 192; 

IX-1(2), 2, 3; X-6, 7, 8, 26, 80; XII-

106, 123  

m.+im (75)I-4, 17, 53, 78, 98, 

104, 107, 115; II-294, 322, 334, 336, 

371, 375, 388, 392, 401, 327, 329; III-

63, 78, 87, 251, 252; IV-63, 173, 234, 

235; V-13, 14, 24, 71, 72, 104, 237, 

247, 270, 275, 276; VI-14, 31, 40, 98, 

108, 111(2), 136, 151, 155, 178, 181, 

211, 241, 271; VII-20(2), 34(2), 50, 

110, 111, 114, 137, 160, 199, 200; 

VIII-17; IX-49, 54; X-31, 34(2), 38, 

47, 48, 53; XII-250   

m.+in (2) II-395 

m.+nen (13) I-100, 108; 

II-130, 269, 271, 384, 396; VI-28; 

VII-21, 184, 188; X-39; XII-216 

mendil 

m.+i (1) II-224 

mendir 

m.+e (1) X-18 

menem  (13)I-48, 65; II-392, 

485; IV-80, 162, 183, 249; V-248; X-

104, 105; XII-91, 298 

menfat 

m.+i (1) III-48 

meḳam 

m.+ına (1) II-111 

meraḳsız (2) VII-3, 9 

meraḫ  (1) VI-304 

m.+dan (1) VIII-86 

merdan 

m.+da (1) XII-280 

merhabba (1) XII-210 

merkez (1) II-146 

mermi  (5) II-377, 378, 438; 

XII-400, 416 

mersin 

m.+e (1) VI-97 

mertebe 

m.+n (2) VIII-69; XII-

364 

mesela  (19) II-138, 149, 351, 

355, 458; III-294; IV-49; V-151, 154; 

VI-259; XII-32, 36, 38(2), 40, 41, 56, 

59, 312, 356 

mesele(mesela) (16)  III-254, 

V-71, 87, 204; VI-209, 216, 264, 299, 

385; VII-115, 123; XII-51, 185  

mesele 

m.+de (2) VI-201, 329 

m.+den(1)  VI-356 

m.+ler (1) V-40  

m.+leri (1) VI-39 

m.+si (2) VI-163, 262 

m.+sinde (1) VI-329 

m.+sinen (1) VI-353 

m.+yi (3) I-114; VI-173; 

VII-123  

mesleg  (2) VI-3, 11  

m.+e (2) VI-3, 202 

m.+i (1) III-222 

m.+im (1) VI-19 

m.+imi (1) VI-47 

m.+imizden (1) VI-391 

m.+in  (1) VI-200 

meslek   (1) VI-166 

m.+di  (2) V-223(2) 

m.+lerden (1) VI-1 

meşayıḫ 



692 

 

m.+lar (1) IX-26 

meşeḳet (1) VI-383 

m.+i (1) VI-383 

 m.+tir (1) VI-386 

meşeḳetli (1) VI-364 

meşeḳḳet (1) XII-92 

meşe 

m.+ye (1) III-1 

meşgul  (1) VI-7 

meşhur (1) II-419 

meşriḳ  (1) VII-139 

meşur  (3) IV-254, 257, 

261  

meşveret (1) XII-241 

meşveretli (1) II-489 

metin  (1) XII-344 

meton  (1) V-69 

metre  (6) VII-175; XII-

186(3), 187, 192 

m.+den(1) II-273 

m.+di (1) IX-78 

mevcud  (1) XII-358 

mevcut  (1) XII-340 

mevla  (2) IV-108; X-62 

m.+m (1) X-64 

mevlana 

m.+nın (1) VI-266 

mevzi  (3) II-287(2), 318 

m.+den(5) II-287, 315, 

331(2), 341  

m.+ler (1) II-281 

m.+leri (1) II-367 

m.+miz (1) II-330 

m.+nin (1) II-313 

m.+si (1) II-330 

m.+sine (3) II-317, 

319, 324 

m.+ye (3) II-318, 320, 323 

meyalli (1) VI-212 

meydan 

m.+a (2) VI-73; XII-50 

meydanlıḫ(+ğ) (1) XII-321 

m.+a  (2) III-53(2) 

m.+ın  (1) III-87 

meyil 

m.+i  (1) II-474 

meyva 

m.+sıdır (1) IV-254 

m.+sına  (1)

 VI-194 

m.+si  (1) XII-300 

mezar   (6) VIII-63, 

321, 323, 334, 375, 406,  

m.+ıni (1) IV-292 

mezik  (1) II-138 

mezun 

m.+u (1) XII-98 

mı  (7) II-11; IV-199, 

214; XII-132, 240, 244, 248 

m.+di (2)  IV-294; V-130  

mıhacır (1) III-295 

m.+larıni (1) III-289 

m.+lari  (3)  III-289, 

294, 296 

m.+lığa (2) III-86; 

X-277 

m.+lıḫ  (1) III-86 

m.+lıḫda (1) X-277 

m.+lıḫdan (1) III-87 

mıl  (1) V-60 

mıntıḳa 

m.+nın (1) II-159 
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mıraldan- 

m.-ir (1) III-257 

mırdarla- 

m.-mazsız (1) II-227 

mısafır   (6)  II-21; 

VII-7(2);  IX-41; X-19, 21 

m.+lar  (1) IX-42 

m.+lara (1) IX-44 

mısır  (1) VI-377 

m.+a (2) VI-377, 378 

mısran  (1) IV-196 

mıstafa (4) XII-413, 418, 431, 432 

mıstė 

m.+nin (2) II-226, 228 

mıstogil (2) IX-95(2) 

mızraḫ  (2) I-98, 106 

mi  (130) I-23, 37(2), 43, 

65(2), 76(2), 78, 95; II-5, 121, 130(2), 

163, 171, 196, 223, 238, 248, 267, 

271, 296, 298, 309(2), 334, 335(3), 

382(2), 383(2), 393, 394, 406, 419, 

420, 422, 423, 463(2), 474, 476; III-2, 

3, 10, 168, 169 171, 187, 195, 265, 

301, 303; IV-28, 39, 40, 59, 167, 202, 

218, 225, 242, 243, 249, 294(2), 295; 

V-12, 13, 22, 24, 120, 154, 155, 

186(2), 207(2), 211, 214, 215, 217, 

263, 268(2); VI-44, 82, 110, 159(2), 

200, 243, 245, 266, 278, 293, 301, 

334, 343, 359, 368, 383, 389; VII-35, 

102, 154, 166, 171, 175; VIII-2; IX-

30(2), 75; X-51, 92; XI-28; XII-279            

mide 

m.+m (1) X-48 

mi 

m.+dın (1) III-116 

m.+dır (1) V-258; VII-377 

m.+di (4) I-47; VI-230; 

XI-9(2) 

m.+din (1) IV-151 

m.+dir (1) X-92 

m.+sin (3) XII-391, 393, 

394 

mifçilik(+g) 

m.+e (1)  VI-8 

mihendis 

m.+i (1) VI-226 

milad 

m.+dan(1) VIII-67 

milali  (1) VI-15 

milat 

m.+dan(1)  XII-362  

millet  (7) II-113; III-96; 

V-91, 92, 106; VI-163; XI-23 

m.+i  (1) VII-358 

m.+imize (1) VII-369 

m.+in  (1) VI-386 

milletvekilleri  (1) III-54 

milyon  (1) VII-127 

m.+di (1) VII-123 

mimar 

m.+i (1) VII-225 

minder  (2) I-54; X-28 

m.+leri (1) X-24 

min- 

m.-dik (2) II-77; II-167 

m.-en (3) VI-229(2), 230 

m.-erdim (2) I-124, II-

34 

m.-ersiz (2) II-164, 

165 

m.-iller (1) V-229 

m.-ir  (2) IV-267, 

269 

m.-iyor (1) IV-270 

m.-mesedi (1) VI-229 
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m.-mişem (1) II-35 

mindir- 

m.-diler (1) I-16 

misal (10) III-15, 35, 49, 57, 125, 

140, 152, 263(2), 292   

misali (46) III-1, 5, 16, 17, 32, 33, 35, 

36, 37, 39, 41, 42, 44, 46, 59, 60, 67, 

77, 80, 88, 89, 105(2), 110(2), 112(2), 

121, 127, 128, 131, 137, 149, 154, 

155, 163, 166, 168, 174, 183, 224, 

225, 235, 237, 273, 295, 298, 299   

mizahi (2) V-290, 295 

mobilye (1) VI-55 

mol (1) I-94 

mola (2) XII-72 

molla (1) XII-147 

moluk (1) II-65 

morğan 

m.+lari (1) I-47 

morlu  (1) VII-61 

morulda- 

m.-rdi (1) I-24 

motġemeri (1) IV-65 

motif  (1) IV-100 

motor 

m.+lar (1) III-263 

m.+un (1) VII-70 

moyun  (1) XI-30 

moyundur- 

m.-illar (1) X-18 

moz  (6) IV-46, 150, 154, 

170, 178, 183 

mozla- 

m.-di (2) V-158(2) 

mu
c
allim (7) XII-98, 105, 

109, 110, 117, 121, 338  

m.+di (1) XII-137 

m.+i (1) XII-339 

 

muazzam (1) VII-376 

mubah  (1) II-228  

mubareg 

m.+in (2) VI-90, 170 

mucize  (2) VII-324, 325 

muğare 

m.+de  (1) III-240 

m.+si  (1) III-239 

m.+sinde (2) III-239, 

259 

muhabbet 

m.+im (1) VII-239 

muhacır (6) II-155, 225, 226, 

252, 338, 405 

m.+lar (1) II-215 

m.+lıḫ (2) II-211; XII-410 

muḥammed (1) XII-419 

muḥammedi emin (1) VI-330 

muheḳḳeḳ (1) II-405 

mulla  (5) II-463(2), 470, 

471(2),  

m.+lar  (2) II-465, 

468 

m.+larıni (1) II-468 

m.+sıni (1) II-465 

m.+yam (1) II-464  

mum 

m.+lar (1) II-473 

m.+lari (1) II-473 

muncuḫ (1) II-250 

murad  (3) I-26; VII-132; 

IX-68    

m.+dan (1) XII-9 

m.+ın  (2) I-129; 

IV-273 
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mur-(vur- mur-) 

m.-up (1) I-88 

muruz (1) IV-140 

m.+uni (1) V-158 

musaḫḫar (5) VI-137, 154, 

230, 234, 270 

musdafa (1) V-88 

musibet 

m.+lerde (1) VI-260 

mustafa (2) II-365; XII-171  

m.+di (1) II-221 

m.+ya (1) XII-232 

mu 

m.+sun (1) III-58 

m.+sunuz (1) III-54 

muş 

m.+un (1) VIII-50 

mut-(tut- mut-) 

m.-ar (1) V-106 

mutfaḫ(+ğ) 

m.+ın (2) II-481, 484 

mutli  (1) XI-29 

muvaffaḳ (2) VI-75, 203  

muḫdar (3) XII-185, 186, 

191 

m.+i (1) XII-185 

muḫtar 

m.+ıdi  (1) III-266 

m.+i  (1) II-221  

muzır  (1) VI-350 

mübaḥ  (1) II-227 

mübareg (1) VI-335 

mübarek 

m.+ler (1) X-2 

müdam (1) VIII-71 

müddet (2) II-345; III-256  

müdir  (1) VI-113 

müdür 

m.+i (3) VI-120; XII-

106, 123 

müfettiş 

m.+ler (1) II-103 

mükemmel (1) III-143 

m.+dim (1) IX-34 

mülk   (2) XII-407, 

420 

m.+ümüzdür (1) X-96 

mümkün (4) III-71, 162, 186; 

XII-213 

münafıḫ (1) I-77 

münazara (1) VI-329 

m.+mız (1) VI-356 

müḳafat (1) II-293 

müraca 
c
at (1) XII-329 

mürid 

m.+ler (1) IX-25 

müse
c
de (4) VI-16, 18, 19, 

21 

müsellet (1) III-268 

müsliman (4) II-140, 141(2)  

m.+ın (1) XII-233 

m.+i  (1) II-483 

m.+lar  (1) II-145 

m.+lığa (1) II-474 

m.+lıği  (1) II-482 

m.+mış (7) II-141, 

142, 144, 145, 146, 385, 474 

m.+nan (1) XII-36 

müslüman  (3) II-101, 

478; VI-362 

m.+a  (1) II-480 

m.+lıḫdan (1) XII-409 

müstaḳim 
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m.+den (1) VI-368 

müstehcen  (1) IV-38 

m.+leri  (1) IV-288 

müş-(düş- müş-) (1) VI-127 

müştaḳ (+ğ) (1) XII-190 

m.+a (1) XII-259 

müşteri 

m.+si (1) VI-63 

müzeffer (1) III-156 

naçar  (1) XII-173 

nalın  (1) I-125 

namaz  (2) VII-86; VIII-47 

n.+ında(1) IV-95 

n.+ıni (3) VI-189, 282; 

VII-86   

n.+i (2) VI-300; XII-13 

n.+nan (1) III-174 

nam 

n.+i (1) XI-32 

namussuz 

n.+di (1) VII-30 

naḳışla - 

 n.  (1) IV-202 

n.+(i)ya (1) IV-265 

narçali  (1) II-488 

nasıl  (15) II-19, 294, 309, 

310; III-14(2); IV-58; VI-35, 148, 176, 

253; VII-83, 118, 128, 193    

naḫır  (3) XII-96(2) 

n.+a (1) VI-236 

n.+ci (1) VI-236 

n.+çıdi (1) I-30 

n.+çi (1) XII-97 

n.+çisan (1) I-30 

naylon  (1) VIII-17 

n.+i (1) V-219 

n.+lar (1) V-73 

n.+lara (2) V-70, 220 

n.+lardan (2) V-74; 

VIII-17  

n.+un  (2) V-219(2)  

nazife (1) XII-119 

nazik (1) II-144 

nazo (1) XII-103 

nazük (1) II-141 

ne (158) I-5, 24, 26, 28, 38, 50, 

88(2), 89(2), 111(2), 124, 125; II-89, 

97, 163, 225, 232, 351, 352, 381(2), 

396, 410, 418, 421, 467, 471, 485, 

486; III-22, 38, 112, 122, 137, 142(3), 

293; IV-26(2), 35, 135, 158, 162, 164, 

166, 171, 188, 249, 286; V-8, 59, 61, 

89, 106, 112, 146, 239, 248, 256, 267; 

VI-5, 136(2), 156, 158, 196(2), 198(2), 

216, 252, 273, 291, 316, 348; VII-47, 

48, 80, 84, 94, 108, 111, 113, 117, 

124, 140, 148(2), 150, 181; VIII-

11(2),  20, 21, 34(2); IX-11, 38, 42(2), 

46, 47, 53; X-9, 22, 43, 50, 51, 58, 70, 

87, 88, 104(2); XI-21, 24; XII-19, 24, 

28(2), 35(2), 53, 73(2), 86, 90, 91, 

95(2), 179(2), 184, 206, 243, 278, 314, 

279, 284, 392(2), 404(2), 406(2), 421    

n.+di (1) V-4 

n.+dir (18)  II-304, 342, 391; 

IV-49, 54, 164; V-42, 59; VI-132, 195, 

200, 383; IX-60(2), 61; XI-3; XII-36, 

116   

n.+ler (11)  III-14; IV-80; 

V-2, 10(2), 13(2); VII-78; IX-39(2); 

XI-22  

n.+ydi (1) VI-90 

n.+ye (3) VII-101, 309, 

346  

n.+yi (2) VI-61, 70  

n.+yim (1) VI-290 

nebi  (1) IV-7 

n.+nin (1) III-102 
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nebze (1) VI-66 

nėce (30)  I-16, 77, 111; II-98, 99, 

117, 249, 260, 294(2), 309, 411; III-

170; IV-139, 140, 142, 146, 172; V-

94, 116, 253; VI-36; VII-70, 83, 114; 

IX-74; X-32, 92(2); XII-97 

neclo (1) X-34 

nėt-(+d)  

n.-em (2) IV-128; V-50 

n.-eyim(1) IV-193 

n.-ipsiz(1) VII-48 

n.-irsen(1) II-391 

neden  (3) II-58; VI-245; 

VII-12 

nêd- 

 n.ersen (1) II-396 

n.-iller (1) XI-3 

n.-irsiz (1) XI-5 

n.-ecek(1) XII-298 

  

nefes  (1) I-109 

n.+ini (1) XII-136 

nefis 

n.+im (1) III-47 

nehr  (2) XII-9, 386 

nejmedingil 

n.+indi (1) V-237 

nem  (1) XI-20 

nemrud 

n.+un (1) II-272 

nemrüd (1) VIII-59  

n.+den (1) V-169 

n.+ün (1) V-158 

nemrüt 

n.+den (1) III-2 

n.+e (1) III-2 

nene 

n.+m (1) X-13 

n.+mi (1) X-94 

neḳl 

n.+ini (1) II-153 

neḳliye  (1)  II-154 

n.+yi (1) II-149 

nerde  (7) II-213; III-16, 

79, 245; VI-139,   

n.+din (1) X-5 

n.+dir (3) VII-159, 160; 

XI-6 

nerden  (4) II-84(2); VI-50, 

172 

nerdivan 

n.+lari (1) I-73 

n.+nan (1) I-67 

nerdüven 

n.+i (1) XI-13 

nere  (1) II-227 

n.+de (2) VI-87; IX-36 

n.+dir (1) VII-158 

n.+li (1) XII-392 

n.+lisen (1) VI-34 

n.+ye (1) II-354 

nerye  (5) VII-103, 159, 

161(2), 171 

nesbe  (5) V-113, 114, 

116(2), 120  

nesedehu (1) XII-355 

nesib  (6) III-122, 307; VI-

108,    

n.+i (1) X-20 

neşad 

n.+ın (1) III-104 

neşe  (1) III-170 

nėt- 
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 n.-di  (1) I-65 

 n.-dik  (1) II-13 

n.-menem (1) I-10 

nevbahar 

n.+ında (1) VIII-55 

nevesiz  (1) IV-128 

neyse  (21)  I-51, 78, 81; III-

246, 251; VI-31, 40, 52, 68, 83, 116, 

123, 145, 167, 209, 286, 288, 304, 

390; VIII-13; XII-156  

n.+ne (1) IX-61 

nezer 

n.+e (2) X-77, 80 

nice  (5) II-275(2); VIII-

69; XII-181, 164 

nihat 

n.+ın (1) III-102 

nihayet  (2) II-178, 180 

nikah  (2) VII-33, 139 

nikahla- 

n.-(i)yam (1) II-400 

nimet  (2) VI-245, 250 

n.+ler (1) VI-249 

nişan  (2) IV-124, 125 

nişanci  (1) II-441 

nişanlı 

n.+ken (1) V-109 

niyaz 

n.+ıni (1) VI-189 

niyazi  (2) III-61; VI-55   

niye  (32) I-115(3), II-86, 

96(2), 264, 435; III-132, 258, 259; IV-

44, 149, 153, 234; V-13, 101, 103; VI-

26, 219, 275, 279, 323, 331, 350(2); 

VII-11, 31(2), 68, 190, 196; VIII-12  

niyet 

n.+im  (1) II-400 

n.+inde (1) VI-137 

nohut 

n.+nan  (1) V-82 

nōl- 

n.-a (1)  I-106 

n.-acaḫ(1) XII-50 

n.-up (5) I-86, 104, 105; 

V-101; X-69 

n.-di (1) XII-337 

nol- 

n.-acaḫ (1) II-242;  

n.-di (4) III-285; VI-178; 

X-34  

norşen  (1) VIII-50 

n.+de (1) VIII-46 

noḫta  (1) VII-179 

n.+ya (1) VII-179 

nöbed  (1) XII-69 

nöbet  (4) II-444, 445, 446; 

XII-73 

nöbetçi (1) II-497 

numune (2) VI-12; VI-221 

n.+dir  (1) VI-220 

n.+lerinin (1) VI-250 

nur  (5) X-30, 39, 40, 

41, 42 

n.+lara (1) X-41 

n.+ların(1) X-41 

nusret (1) XII-355 

nüfus 

n.+a (1) XII-313 

nüsred 

n.+in (1) III-18 

o      (524) I-2, 15, 18, 43, 

44, 47, 48, 51, 60, 66, 79, 91, 94, 96, 

98(2), 100, 107(2), 108(2), 112, 119, 

120; II- 17 ,16, 23(2), 25(2), 27, 43, 50
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 (2), 53, 55, 72, 75, 82(2), 83, 

86, 87, 109, 111, 114, 115, 135, 139, 

140,  153, 164, 165, 171(2), 173, 

179(2), 180(2), 194(4), 200, 237, 244, 

247, 250(2), 256, 257, 265, 267, 270, 

275, 279, 286(2), 287, 299, 308, 315, 

319, 330, 332, 342, 365, 369(2), 372, 

374, 377, 378, 381, 386, 388, 411(2), 

415, 416, 430, 431, 432, 439, 447, 

448(2), 460, 464, 474, 479(2), 494, 

496, 497, 499; III-4, 6(2), 12, 18, 22, 

23(2), 29, 34, 48, 64, 68(2), 69(2), 

72(2), 76(2), 77, 85, 88, 92(2), 95, 

105, 116, 124, 128(2), 129, 141, 160, 

162, 165, 166(3), 168, 170, 172, 188, 

189, 195, 197(2), 199, 206, 208, 209, 

215, 216, 217, 222, 230, 244, 246, 

249, 260, 266, 268(2), 270, 271, 

274(2), 288, 293, 294, 296(2), 297(2), 

304, 311, 312, 313; IV-30, 32, 35, 56, 

64, 66, 77, 85, 89, 98, 106, 18, 190, 

195, 199, 203, 214, 218, 225, 232, 

242, 248, 278, 283, 285; V-1(2), 3, 

5(2), 6, 7(2), 10, 12, 13, 14, 15(2), 17, 

20, 31, 52, 53, 65, 66, 71, 90, 94, 99, 

103, 105, 108, 115(2), 118, 119, 128, 

130, 139, 141(2), 142, 143(2), 144(2), 

149, 152, 157, 162(2), 164, 165(2), 

166(2), 170, 171, 172, 173, 176, 180, 

188, 189, 193, 194(2), 207, 211, 215, 

220, 227(2), 234, 236, 239, 243, 

252(2), 254, 255, 259, 271, 272, 273, 

275, 277; VI-3, 9, 16, 22, 38(3), 44, 

47, 53, 58, 61, 65, 75, 76, 79, 81, 98, 

99, 103, 113, 119, 120, 124, 125, 126, 

133, 134, 136, 149, 156, 157, 161, 

163, 165(2), 167, 175, 184, 191, 195, 

196, 197, 199(3), 202 (2), 203, 213, 

227, 232, 236, 240, 244, 250, 254, 

257, 263, 264(2), 265(2), 268, 269, 

272, 279, 281, 283, 287, 291, 294, 

298, 299, 301(2), 302, 309, 310, 311, 

314(2), 326, 327, 330(2), 331, 337, 

339, 345, 359, 362, 367, 378; VII- 3, 

4(2), 41, 42, 44, 54, 61(2), 63, 64, 65, 

67, 70, 72(2), 87, 96(2), 97(2), 104, 

105, 128(2), 131, 147, 149(2), 154(2), 

155(3), 156(2), 160(2), 163, 168(2), 

169(2), 171(2), 176, 179, 196; VIII-2, 

5, 8, 10, 14, 19, 20, 35, 38, 51(2), 52, 

82; IX-3, 15(2), 19, 24, 25(2), 32(2), 

33(3), 56, 70, 74, 77(2); X-12, 21(4), 

22, 28, 37, 42, 67(2), 71, 77, 82(2), 83, 

90, 107, 11; XI- 14, 19, 20(2), 22, 

24(2); XII-28, 34, 37, 44, 49, 58, 99, 

102, 138, 189, 286, 292, 295, 296, 

299, 316, 325, 333, 340, 346, 373, 419   

o.+di      (3)VII-59, 67, 73 

o.+dur      (3)I-88; III-105; XII-

145 

o.+na      (54) I-114; II-46, 57, 

60, 80, 83(2), 212, 464; III-8, 29, 70, 

81, 161; IV-221; V-26, 29, 35, 53, 73, 

95, 96, 152, 154, 248; VI-19, 20, 37, 

114, 253, 258, 273, 275, 294, 314, 

360, 362; VII-39, 146, 154, 155(3), 

168, 169(2), 179; X-39 

o.+nda       (4)  II-197; IV-293; 

XII-36, 349 

o.+ndan     (13) II-38, 67; IV-

47; V-209; VI-23, 100, 146, 167, 174, 

234, 259, 307, 376(2) 

o.+ni       (115)  I-36, 41, 53, 

56, 66, 70; II-34, 38, 47(2), 50, 51, 53, 

54, 57, 60, 68, 210, 211, 237, 278, 

279, 294, 306, 349, 392, 409, 433, 

436, 447, 453, 461; III-25, 29, 33, 39, 

41, 73, 74, 75, 140, 150, 157, 177, 

179(2), 200, 201, 206, 305, 311; IV-

202, 221, 227, 229; V-23, 25, 28, 29, 

76, 127, 142, 144, 148, 149(2), 162, 

163(2), 179, 185, 207, 210, 219, 224, 

249, 259, 260; VI-20, 21, 48, 49, 73, 

247, 308, 312, 365, 382; VII-45, 64, 

82, 132, 147, 153, 157, 177(2); VIII-7, 

21, 28, 47; IX-13, 19, 48(2), 61; X-14, 

15, 57; XI-2, 16, 18, 31; XII-110, 115, 

182 

o.+nlar     (5) II-12; III-14, 

25; VI-92; XII-191 

o.+nların  (1) II-317 

o.+nlarınki  (1) II-282 

o.+nnan  (81) I-87; II-45, 

51, 62, 70, 82, 88, 89, 95, 193, 207, 

217, 233, 271, 356, 380, 430, 432, 

442, 461; III-4, 15, 88, 212, 221, 300, 
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311; IV-30, 231, 286; V-2, 16, 42, 48, 

68, 73, 74, 77, 83, 93, 94, 105, 107, 

125(2), 164, 184, 190, 191, 225, 242, 

249, 254, 256; VI-7, 15, 45, 57, 60, 

69, 81, 95, 108, 130, 133, 373; VII-64, 

79, 104, 147, 169; VIII-12, 29, 36, 39, 

41, 45; XI-37; XII-21, 25, 37, 255, 

379 

o.+nnar   (44) II-34, 72, 

79, 130, 204, 282, 315, 318, 319, 323; 

III-19, 43, 97, 191, 200, 281, 310; IV-

234; V-43, 55(2), 238, 251; VI-124, 

126, 134(2), 150, 299, 323; VII-124, 

127, 171, 173, 177(2), 178, 179; X-12, 

40; XI-28; XII-42, 50, 296 

o.+nnara   (16) II-98, 442; 

VI-29, 51, 110, 122, 124, 137, 144, 

161, 268, 384; VII-125, 169; VIII-45; 

XII-69 

o.+nnardan   (2) VI-152; 

XII-36 

o.+nnarın   (24) II-49, 

209, 319, 324, 330, 341, 499; III-18, 

163, 191; V-96, 253; VI-37, 56, 93, 

137, 302, 326, 387; VII-109, 124, 178; 

IX-74; X-9  

o.+nnari    (25) II-347, 

402; III-15, 196, 203, 261, 301; IV-

207; V-22, 168, 183, 206, 219, 245, 

273; VI-94, 137, 146, 154, 231, 233, 

235, 269; VII-48; XI-17 

o.+nnarnan  (6) I-125; II-13, 

192; VI-33, 172; VII-92, 97; IX-52 

o.+nu          (1) VI-111 

o.+nun         (69) I-7, 54, 55, 

65, 84; II-60, 64(2), 66, 81(2), 104, 

131, 132, 177, 198, 405(2); III-25, 39, 

40, 44, 48, 62, 74, 82, 127, 165, 168, 

226; IV-31, 205, 207; V-4, 36, 42, 

138, 144, 255; VI-59, 123, 197, 273, 

296, 310, 312, 320, 329, 342, 350(2), 

358, 375(2), 381; VII-6, 26, 31, 67, 

80, 156, 166; IX-34; X-20, 21, 110; 

XII-37, 355, 419 

o.+nunla  (2) VII-56, 170 

obri      (1) II-339  

ocaḫ(+ğ) (2)V-171;  X-24 

o.+a  (1) XII-267 

o.+ımız (2) II-160, 166 

o.+ımzi (1) II-160 

o.+ın  (1)V-65 

o.+ında (1)V-191 

o.+i  (1)V-190 

o.+dan  (2)V-172;  XII-

247 

o.+lar  (1)V-65 

oda         

o.+lar (1)III-4 

o.+nın (4)V-193(2), 194, 199 

o.+ya (2)I-79; III-3 

odun      (4)III-2; IV-99; V-65, 169 

o.+ların (1)V-170 

o.+lari  (1)V-170 

o.+nan  (1)V-66 

ofės 

o.+e (1)III-180 

oğlan  (7)I-67, 71, 82, 93; V-

115, 197; VII-80 

o.+ın (2)I-71; III-287 

o.+i (2)I-66, 83 

oğul          (12)IV-67, 93; V-46; VI-

198; IX-55; X-53, 58(2), 60, 86, 91, 

93 

o.+i       (8)I-222; III-

104; VI-320(2), 388; IX-9; X-45; XII-

351 

o.+idır  (1) XII-354  

o.+iyam (1)X-52 

o.+um  (16)I-91; IV-63; 

V-75, 121, 160, 186, 211, 223, 258, 

262, 267; VI-199; IX-9(2), 10; X-43 

o.+uma (4)V-166, 168, 

175, 233 

o.+umsan (1)II-427 
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o.+umuza (1)XII-89 

o.+una  (2)IV-60, 292 

o.+uni  (1)III-59 

oğraş- 

o.-ıllardi (1) V-148  

okul 

o.+lardır (1)XII-21 

oku- 

o.-mağa (1)II-1 

ol- 

 o.        (6)VI-130, 186; X-61; 

XI-34; XII-129, 345,  

o.-a    (45) I-127; II-20, 

460; III-185, 186; IV-27, 46, 112, 139, 

142, 146, 148, 150, 154, 170, 178, 

183, 190, 195, 199, 200, 214, 218, 

225, 237, 242, 248, 264, 265(2); VI-

7(2), 149, 279, 362; VIII-22; IX- 

48(2); X-64; XI-28; XII-277 

o.-abülür     (1) VI-220 

o.-acağam     (1) VII-147 

o.-acağınnan     (1) III-67 

o.-acaḫ          (5) II-293, 

342; IV-188; VI-388; XII-57 

o.-acayıḫ     (1) VII-186 

o.-adım     (2) XI-32(2) 

o.-adıḫ     (1) VI-240 

o.-adi     (1) X-1 

o.-alar     (2) IV-208; X-83 

o.-am     (8) IV-61; VI-350; 

VII-7; IX-12, 16; X-72, 73(2) 

o.-an     (21)II-69; III-244; V-

141, 187, 201, 232, 234(2); VI-11, 

190, 297, 366; VII-66; VIII-86; X-81; 

XII-288(2), 294, 340, 354, 421  

o.-ana       (1)  V-259  

o.-anda      (2) IV-120; X-76 

o.-ani       (1) VI-28 

o.-anlardan (1) VI-157 

o.-arak       (2) II-1, 69 

o.-araḫ       (7) II-52, 55, 88, 

241; III-159; XII-32, 110 

o.-asan       (3) IV-174; V-157; 

VI-228   

o.-aydi       (1) III-28 

o.-ayım (2) XII-240, 

244, 248 

o.-di    (49) I-84, 85, 87, 95, 

110; II-5, 12, 99, 156, 157, 196, 320, 

321, 325, 400(2); III-2, 3, 168, 169, 

170, 301, 303; IV-17, 177, 185; V-13, 

14, 60, 61(3), 62, 94(2), 207; VI-82, 

113, 117, 148, 150, 166, 176, 185; IX-

6; X-24, 31, 35, 86   

o.-dilar      (1) II-13  

o.-disa      (1) VII-56 

o.-du      (5) V-211, 215, 217; 

VII-27; VIII-80 

o.-duği       (2) III-21; VI-48 

o.-duğuna (1) II-479 

o.-duğuni (2) II-382; VI-

314 

o.-duğunnan (1) VI-93 

o.-dum       (8) II-70, 71, 73; 

III-469; V-270; VI-346(2); XI-289 

o.-duḫ       (8) II-21, 78, 

156, 233, 285; VI-2; VIII-1; XII-91 

o.-duḫdan (1) IV-225  

o.-illar       (2) II-294; VII-

182 

o.-ir       (21) I-74; II-

250, 292, 294; III-253; IV-169; V-63; 

VI-248, 354, 366; VII-7, 92, 97, 148; 

X-4(2), 76, 77, 100(2) 

o.-iram     (1) VII-103 

o.-irdi     (9) III-154, 179, 

205, 207, 273; V-129; VII-66(2), 71 

o.-irıḫ     (2) VII-183, 187 

o.-irmiş    (2)  II-352(2)  
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o.-irsan    (2) IV-180; VII-102 

o.-madı    (1)  V-207 

o.-madıği   (2) III-124, 149 

o.-madi     (3) II-382, 383; IX-

52 

o.-masa     (4) II-159; VI-1, 

226, 392 

o.-masadi   (4)  II-64; III-64; 

V-257; VI-239 

o.-masın    (4) VII-191; XII-

209, 233, 273 

o.-masına   (1) V-54 

o.-masınlar  (1) VI-354 

o.-maḫ       (2) II-437; IV-181 

o.-mayınca  (2) II-51; III-144 

o.-mayıp    (1) X-92 

o.-maz      (8) I-112; II-244, 

468; IV-289; VI-155, 389; VIII-42; 

XII-187 

o.-mazdi    (2)  II-59; VIII-18 

o.-mazdisa  (1)  V-266 

o.-mazsa    (2)  XII-89, 187 

o.-millar    (1)  VI-152 

o.-miş      (13) II-214, 234, 

252, 338; III-47; VIII-11; X-17, 88; 

XII-387, 395, 396(2), 407 

o.-mişlar   (2) II-108; XII-420 

o.-miya     (5) I-25, 32(2); II-

128; III-232 

o.-miyan    (2) V-188, 201 

o.-muş      (2) VIII-12; XII-405 

o.-muşam   (1) IV-9 

o.-muşdur   (1) III-235 

o.-muşduḫ   (1) XII-181 

o.-sa         (6) II-89; III-79; V-

266; VI-258, 260, 342 

o.-sadi       (2) II-63(2) 

o.-san     (1) VI-383 

o.-saḫ     (1) VI-392 

o.-sun     (42) II-295(6); III-

22(2), 23(2), 137(2), 145; IV-137, 

209; VI-2, 3, 12, 21, 59, 124, 128, 

132, 224, 273, 385(2); IX-8, 20, 79; 

XI-32, 33(3), 34, 35, 36(2); XII-33(2), 

45, 355(2) 

o.-sunnar  (1) VII-106  

o.-ucudur  (1) XII-353 

o.-ullardi  (1) V-43 

o.-unca  (3) VI-164(2)  

XII-50 

o.-up         (11) I-76, 

88(2), 104, 105; IV-38, 40; VI-351, 

356; IX-43; X-92 

o.-upsan        (1) I-78 

o.-ur          (15) II-144, 

309, 366(4), 467, 483; IV-259; VI-41, 

75, 191, 203; XII-49, 97 

o.-uram  (15) IV-64, 

72, 77, 81, 85, 89, 93, 98, 102, 106, 

110, 114, 118, 122, 126 

o.-urdi         (31) I-55, 

125; II-28, 40, 58, 59, 455(3), 458; III-

67, 69, 120, 167; IV-230; V-35, 37, 

41, 68, 176, 177, 184, 189, 210, 217, 

224, 233; VI-100, 109, 119; VIII-18; 

XI-22 

o.-urdisa   (1) V-265  

o-urdu     (5) III-16, 90, 12; VI-

106(2) 

o.-urduḫ   (1) VII-57 

o.-ursa     (9) II-483; III-22, 

137; V-187; VI-3, 257, 273, 387; XII-

89  

o.-uşi     (1) VI-246  

o.-uyor     (4) II-290, 291; III-

246, 268 

omuz 

o.+umda (1) VII-195 

o.+undadır    (1) VII-194  
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on           (18) II-67(2); III-5, 294; 

V-194, 209; VI-28, 76, 77, 130, 

231(2); IX-1; XI-15, 30(2); XII-58(2) 

onunçün     (1) X-80 

oḳul            (3) VII-49, 51; XII-289

  

o.+a     (5) II-29(2), 30; VII-

49, 140 

o.+da     (1) XII-21 

o.+i     (2) VI-161; XII-24  

o.+idır     (1) XII-22 

o.+ini     (1) XII-24 

o.+un     (1) XII-21 

o.+unda   (1) VII-50 

ora            (1) II-457  

o.+da     (18)II-3, 156, 165, 

307, 338, 454; VI-13, 43, 49, 135, 

140, 207; VIII-33; IX-29, 59; XII-12, 

101 

o.+daki    (1) VI-98 

o.+dan     (1) VIII-4 

o.+lara     (2) II-257, 393 

o.+larda   (1) VIII-26 

o.+lari     (4) VI-86, 96; XII-

336, 357 

o.+nın     (2) II-3, 243 

o.+ya     (12) I-5, 95, 102; II-

131, 244; V-154; VI-43, 162; VIII-9, 

15; IX-59; XII-86 

o.+yi     (10) I-91; II-213, 

228, 243, 245; III-275; VI-10; VII-

148; VIII-49; XII-76 

orda          (75) I-4, 17, 50, 92; 

II-3, 19, 70, 71(2), 159, 169, 197, 201, 

241, 278, 288, 332, 340, 453, 454, 

457(2), 477, 478; III-12, 19, 29, 37, 

40, 139, 183, 185, 239, 275, 282, 283; 

V-142, 214; VI-10, 12, 13, 14, 29, 33, 

43, 68, 89, 145, 158, 177, 274, 361, 

363, 388; VII-91, 150, 176; VIII-1, 9, 

12, 15, 51; IX-25, 30; X-2, 21, 33, 77, 

105; XII-4, 8, 16, 257, 315, 323, 337 

o.+dır     (1) VII-162 

o.+di     (1) IX-59  

o.+ki     (5) II-308; III-43; VI-

10, 174, 302  

o.+lar     (1) II-202 

o.+n     (23) I-51, 70; II-7(2), 

21, 171; III-114, 162, 210; IV-223; V-

11, 98, 116, 120, 177, 255; VII-71; 

VIII-4; X-30, 76, 107; XII-57, 337  

ordi            (1) XII-328 

ordu 

o.+nun     (1) VI-50  

orman 

o.+a     (1) VII-197  

o.+da     (1) II-197 

o.+nan     (2) II-200(2) 

orol            (3) XII-305, 306, 357 

orta            (2) V-140; XII-49 

o.+da     (1) II-77 

o.+daki    (2) I-315; VII-154 

o.+dan     (1) I-77 

o.+sıni     (1) II-42 

o.+ya     (2) VI-176; X-59 

ortaoḳul     (1) II-29 

ortaḫlaşa     (1) II-76; III-150 

ortaḫli      (1) XII-189 

oruç         (2) II-457, 461 

orya         (15) II-159, 240, 243, 454; 

III-226, 244, 246; VI-88, 92(2), 170, 

174; VII-82; X-83; XII-336  

osman      (3) II-2(2); X-89 

o.+ın (1) V-238 

osmanlı (1) XII-42 

osmanlılar     (1) XII-147 

osmanli       (1) XII-35 
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o.+da       (1) II-360  

o.+ların (1) II-465 

o.+nın  (2) II-351, 352 

osmanlicadır   (1) VIII-57 

osuruḫ(+ğ) 

o.+i   (1) IV-289 

ot          (32) I-42, 43, 44; II-65, 

67, 119(3), 122, 123, 161; III-36, 137, 

197; IV-82, 84, 232(2); VI-227; VIII-

7, 9, 19, 21; X-101(2); XI-16; XII-

254(2), 257(2), 258 

 o.+da    (1) VI-238 

o.+i    (5) II-118; III-36; 

VII-11, 14; XI-17 

o.+lar    (1) VIII-85 

o.+lari    (3) III-194, 199, 

206 

o.+miş    (1) VIII-8 

o.+uni    (1) V-218 

otağ           (1) XII-375 

o.+sın    (1) VIII-63 

otar-             

o.-a      (2) III-193(2)  

o.-dığımız  (1) III-187 

o.-ir      (1) III-239 

otduz    (1)  V-224 

otel 

o.+de    (1) VI-139 

otir-(otur-) 

o.-illar     (1) X-96 

o.-illardi   (1) X-28 

o.-ir     (3) II-388; III-256; 

IX-9 

o.-irdıḫ    (2)  III-280, 283 

o.-irıḫ     (1) II-388 

o.-irsan    (1) III-146 

o.-mişam  (1)   I-66 

otla- 

o.-llardi (1)  III-192 

o.-maya (1) III-171 

o.-r        (2)VIII-7, 60 

o.-rdi        (1)VII-45 

o.-(i)lardi (1) III-190 

otlaḫ 

o.+lar     (1) III-171 

otobos       (1) III-209 

otobüs       (1) X-72 

ottuz       (4) III-175, 197; V-67, 

68 

otur-            

o.      (2) II-264  III-258 

o.-adi      (1) X-42 

o.-aḫ      (1) XI-12 

o.-di      (2) II-178, 266 

o.-dum      (2) I-103(2) 

o.-dun      (1) III-259 

o.-duḫ      (1) II-187 

o.-illardi    (1) IV-280 

o.-ir      (1) II-417 

o.-irdi      (2) VII-156, 163 

o.-ma      (1) IV-36 

o.-mağa    (2) I-64, 65 

o.-ullar      (1) III-107 

o.-ullardi   (2) III-90, 172 

o.-up      (1) X-105 

o.-urduḫ    (3) II-25  III-141  

IX-13 

o.-uruz      (1) XI-195 

oturt- 

o.-dilar     (1) II-206 

otuz             (7) II-46; III-101; 

IV-222; VI-345; XII-313, 316, 339 

ova 
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o.+nla     (1) VIII-61 

oḫ(ok)            (1) VI-289 

oḫi-(oku-) 

o.      (2)  VI-218, 223 

o.-llar      (2) VI-276, 306 

o.-r      (4) VI-211, 277, 

278, 307, 357 

o.-rsiz      (1) VI-357 

o.-yacaḫsan(1) VI-207 

oḫit-(okut-) 

 o.-dilar      (1)X-6 

oḫu-(oku-) 

o.-di      (2) VI-36, 326 

o.-dum      (3) V-108(2) X-6 

o.-ma      (4) I-28  VI-24  VII-

50, 53 

o.-madım   (1) V-109 

o.-mağa     (1) II-3 

o.-manı     (1) VI-2 

o.-maḫ      (1) II-23 

o.-mazdi   (1) I-36 

o.-mişlar   (1)  VI-300 

o.-muş      (1)  XII-220 

o.-rduḫ      (1)  II-24 

o.-san      (1)  VI-358 

o.-yalım    (1)  VI-280 

o.-yunca    (1)  VI-281 

oḫun-(okun-) 

o.-ir      (1)  VI-224 

o.-mir      (2)  VI-206, 208 

o.-urdi      (1)  II-28 

oyna- 

o.-llardi (3) III-77; XI-

37(2)  

o.-ma       (2) II-291, 293 

o.-mişıx (1) II-299 

o.-rdıx       (5) V-134(2); 

VII-164(3) 

o.-(i)llar (3) III-247, 251; 

VII-169 

o.-(i)yanda (1) V-148 

oynat- 

o.-ıllardi (1) III-119 

oyukla- 

o.-llardi    (1) V-35 

oyun             (2) V-217; XI-30 

o.+lar      (3) XII-85, 86, 87 

o.+larımız  (1) VII-157 

o.+lari      (1) XII-84 

öbri      (1) II-493 

öbür      (8) II-43, 200, 340, 498; V-

72, 163; VII-57, 145 

ö.+süne (1) VII-69 

ö.+sünün (1) VI-247 

ö.+üni  (1) II-476 

öde- 

ö.-(i)yemir (1) VI-248 

ögüd- 

ö.-ürük  (1) XI-26 

ög(ön) 

ö.+ünde (4) I-75; II-

125; V-15; X-81 

ö.+üne  (5) II-120, 

124; V-218; X-76, 81 

ögüt     (1) IV-20 

öğretmenlik(1) XII-99 

öğren- 

ö.-dik (1) XII-25 

ö.-dim (1) VI-38 

ö.-memiş(1) XII-116 

öğret- 

ö.  (1) XII-124 
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öküz     (44)I-124; II-32, 36, 46, 66, 

148; III-1, 118(2), 119(2), 138, 168, 

172, 213; IV-34(2), 35, 38, 40, 59(2); 

V-112, 125, 170, 251, 257(2),  258, 

259, 260, 271, 274, 275; VI-229, 231; 

VII-65, 72; IX-2, 59, 60; XII-29, 40(2) 

ö.+di (1) VI-9 

ö.+e (3) IV-37, 38,

 57 

ö.+i (9) IV-34, 35(2), 

36, 58; V-226(2), 227; VI-229 

ö.+le (1) II-36 

ö.+ler (2) III-168; VII-145 

ö.+lere (3) IV-210; VII-64; 

XI-18 

ö.+leri (10)III-171, 187, 190, 

239; V-137, 274; VI-227; VII-46, 65; 

VIII-28 

ö.+lerimiz (1) III-163 

ö.+lerin (4) III-306; 

IV-205; V-137; VII-40 

ö.+lernen(1)III-177 

ö.+nen (5) III-154; V-256, 

261; VIII-43; XI-7     

ö.+ü (1) XI-22 

ö.+ümüz (2) III-155; 

XI-22 

ö.+ün (6) II-36; IV-39, 

204; V-275, 277(2) 

öl- 

ö.-di  (2) II-256; 

XII-97 

ö.-diler (2) I-254, 255 

ö.-dük  (1) VIII-4 

ö.-dükden (1) VII-24 

ö.-düm  (4) VII-

95(2), 113, 118 

ö.-e     (1) I-72 

ö.-ecegem (1) II-370 

ö.-ecek  (2) II-360, 

361 

ö.-eceksiz (1) II-170 

ö.-eceyig (1) VII-186 

ö.-elerdiler (2) V-263(2) 

ö.-em  (2)IV-67, 129 

ö.-en  (2)I-91; XII-421 

ö.-ende  (1)XII-416 

ö.-ene  (2)VII-201(2) 

ö.-esen  (3)I-128; IV-268; IX-

172 

ö.-eydi  (3)III-27, 30, 225 

ö.-ip  (1)I-60 

ö.-irem  (1)II-322 

ö.-medi  (1)VII-28 

ö.-mek  (1)VI-372 

ö.-mezsiz(1)II-166 

ö.-sünler   (1)II-223 

ö.-ürdük  (1)V-17 

ö.-ürsek  (1)II-166 

ö.-ürükse  (1)II-160 

ölmüşler 

ö.+ine (1) VII-39 

öldir- 

ö.-di (1) I-76 

ö.-eler (1) I-111 

öldür- 

ö.-di (1) II-343 

ö.-diler(1) II-394 

ö.-medi (1) VII-31 

ö.-mek (2) II-422; VI-336 

ö.-ür (1) I-69 

ölü 

ö.+ler  (1)VI-276 

ölüm  (2)VI-373; XII-411 

ö.+den  (1)VI-372 
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ö.+i  (1)VI-373 

ö.+üni  (2)VI-379, 380 

ömer     (4) I-41, 90; II-116; III-300 

ö.+e  (1)I-116 

ö.+in  (2)I-96; III-300 

ömür 

ö.+i    (7) IV-46, 150, 154, 

170, 179, 183; XII-91 

ö.+in  (1)IV-46 

ö.+ün  (6)IV-150, 154, 170, 

178, 183, 265 

önce      (5)III-68, 199; V-75; VIII-

67;  XII-362 

ö.+den  (1)III-73 

öncekiler 

ö.+den  (1) XII-26 

ön 

ö.+de (2) III-23; V-143 

ö.+nen (1) III-115 

ö.+üne (2) III-22; V-276 

ö.+üni (1) III-106 

önemlisi(1) XII-210 

öp- 

ö.-diler (1) II-205 

ö.-eyim  (1)

 IV-76 

ör- 

ö.-ellerdi (1) IV-204 

ö.-en     (1) XII-6 

örgen- 

ö.-di (1) VI-102 

ö.-digim(1) VI-81 

ö.-diler(1) VI-214 

ö.-dim (2)VII-50, 54 

ö.-ecek (1)VI-68 

örget- 

ö.-diler(1) I-31 

ö.-dim (1)VI-183 

ört- 

ö.-diler(1) V-274 

ö.-dük (1) II-72 

ö.-düm (2) V-119(2) 

ö.-ün (1) XII-266 

öte     (1) VI-381 

öteberi (1) II-90 

ö.+leri(1) I-47 

ö.+sini(1) II-64 

ö.+yi (1) XI-7 

ötegin (4) IV-75, 131, 279(2) 

ötegün (1) X-54 

öteki (1) III-87 

ö.+si (1) VII-120 

öt- 

ö.-ende (1) IV-105 

ötüri 

ö.+dir (1) III-149 

övlen  (2) I-66; II-289 

öyle     (4) III-34, 45, 48; XII-352 

ö.+ydi (2) III-110; XII-97 

öz       (1) IV-291 

özal     (5) III-53; VI-117, 138(2), 

141 

ö.+a (1) VI-141 

özel     (1) III-73 

özellig 

ö.+i (2) III-130, 131 

öz 

ö.+i   (4) I-90, 114   VI-

205, 306 

ö.+imi (1) V-118 

ö.+ine (2) I-95, 230 

ö.+ini (1) V-121 
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ö.+lerine (1) XI-11 

ö.+lerini (1) V-150 

ö.+lerinnen(1) II-130 

ö.+üm  (2) II-192; VI-231 

ö.+ümde (1) VI-271 

ö.+üme (2) I-39; IX-

45 

ö.+ümi (5) I-69; V-100; IX-

4, 5; X-20 

ö.+ümiz (1) VII-187 

ö.+ümüz (2) III-158; 

V-129 

ö.+ümüze(4) I-69; III-173; X-

14; XI-18 

ö.+ün (1) I-115 

ö.+ündendir(1) VI-326 

ö.+üne (2) X-71; XII-411 

ö.+üni (1) III-257 

pabuc 

p.+umi (2) X-70(2) 

p.+uni (1) X-71 

paca     (1) IV-50 

p.+dan (1) II-498 

paça 

p.+sına (1) XII-101 

padĭşah (10)VI-263; VII-1, 110, 

117, 124, 127, 129, 130, 131, 143,  

padişah (1) II-110; VII-147, 

149 

p.+a (4) II-112  VII-10, 

123, 129 

p.+an (1) VII-120 

p.+dan (2)II-110  VI-289 

p.+dır (2)VII-114, 119 

p.+ım (5) VII-2, 36, 81, 

115, 127 

p.+ın (13) VI-283; VII-5, 8, 

77-3, 90, 96, 103, 105, 122, 145(2) 

p.+ının(2) VII-138-2 

p.+i (2) VI-288 VII-96 

p.+ta (1) VII-10 

p.+lari (1) VI-265 

paket (2) XII-178, 256 

palaḫ 

 p.+dan (1) III-204 

p.+a (1) XII-262 

palasḳa 

p.+si (1) IV-62 

p.+yi (1) X-98 

palto 

p.+larıni(1)III-188 

p.+lari  (1)III-188 

p.+larinan(1)III-189 

pancar   (1) V-205 

panig 

p.+e (1) II-314 

papug  

p.+an (1) IV-114 

para    (14)II-163, 292, 325; IV-

293(3); VI-61, 126, 337, 376; VII-78, 

126; VIII-75; XII-332 

p.+larnan(1)VI-376 

 p.+mız (1) XII-290 

p.+mi (1) III-63 

p.+nan (1) XII-189 

p.+nın (1) IV-295 

p.+sıni (5) III-62; V-44; 

VI-121 

p.+yi (3) II-164, 167; VII-

129 

parali (1) III-223 

parça (5) II-186(2); IV-169; VI-

212; XII-256 

parėḫ (1) XII-278 
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pariḫ (1) XII-41 

parlaḫ (1) VI-15 

parḳa (1) IV-192 

part (9) III-197(2); IV-84, 221; 

V-224(2)  XI-16-2, 17 

parti (3) III-51, 197; V-225 

p.+si (1) III-51 

partoz (6) IV-221-2, 222-2  X-45, 

59 

p.+i (1) IV-220 

pasınlar  

 p.+da (1) III-9  

p.+a (1) III-11 

paston 

p.+nar (1) VI-98 

paşa     (9) II-111, 253, 289(2), 

294, 404, 413, 417; XI-140 

p.+nın (1) II-293 

patades (1) V-205 

patatez (1) III-134 

p.+e (1) III-132 

p.+i (1) III-131 

p.+ler (1) III-131 

patıl (2) V-190(2) 

patla- 

p.-di (1) XII-21 

p.-disa (1) II-370 

p.-madisa(1)II-371 

p.-mış (1) XII-217 

p.-r (3) I-82; II-370; 

VIII-86 

p.-sa (1) VI-258 

p.-sın (1) I-80 

patılda- 

 p.-rdi (1)V-190 

patos (1) II-51 

patoz (2) II-46; IV-222 

p.+i (1) III-44 

paydoz  (3) XII-95 

pay 

p.+i (2)III-33, 229 

pazen  (1) IV-246 

pek       (1) VI-215 

peki     (5) II-307, 308; V-13; VI-

179, 331; XI-6 

pencer  (1) V-40 

p.+i (1) V-45 

pencere (3) VI-12, 70; XII-

49 

p.+leri (1) XII-23 

per      (1) III-298 

 p.+leri (1) II-61 

perişan (5) III-298; XI-21; XII-294 

perişanlıḫ (3) III-277, 297; IX-

52 

personel 

p.+i (1) XII-222 

perşembe (1) X-111 

peş 

p.+ime (6) I-98, 107, 123, 

124-2; VI-237 

p.+imize(1) XI-162 

p.+inde (5) II-374; 

III-159, 163, 304; V-141 

p.+ine (13)I-15; II-163, 164; 

III-165, 169, 306; V-120, 140, 142, 

144; VI-293, 295; XI-31 

peşin (3) I-59 VI-122, 126 

peşkir 

p.+in (1) IV-156 

peşpeşe (1) III-200 

peşreng (1) IV-69 

peygamber 
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p.+imiz (1) VI-325 

peyğamber (2) VI-350, 374 

p.+imiz (1) VI-336 

p.+imizin(1)VI-324 

peyğember (1) VI-191 

p.+im (1) VI-331 

peynir     (2) V-210 

p.+i (2) V-206, 210 

p.+nen (1) IX-14 

pırtla- 

p.-(i)r (1)X-47 

pıs         (5) V-47(2), 48, 

49(2) 

pıtla- 

p.(i)r (1)X-47 

piçer     (1) III-181 

pigi     (1) XII-41 

pij         (2) VI-295; XI-36 

pilav     (2) V-82; XII-267 

p.+a (1) IV-255 

pilavlık 

p.+ıni (1) V-77 

pinakonluk 

p.+i (1) IV-244 

pir         (2) III-3, 20 

pire     (2) IX-19; XII-179 

pirinç     (1) II-458 

p.+i (1) II-460 

pirolar     (1) XII-144 

pis (5) VI-289, 291; VII-31; 

VIII-31; IX-106 

pislig 

p.+e (1) VII-199 

p.+inin (1) III-279 

pisle- 

p.-(i)r (1) IV-40 

pişik 

p.+i (1) III-286 

p.+miş (1) III-246 

pişir- 

p.  (1) V-161 

p.-eceg (1) XII-254 

p.-irdik(4) V-162, 164, 

165, 166 

p.-irik (1) V-82 

poladoğli (1) IV-21 

polatlar(1) XII-150 

popenli (1) IV-114 

porak (1) V-174 

p.+nan (2) V-174-2 

post 

p.+i (2) XII-238, 261 

p.+lari (1) XII-270 

pörk 

p.+ün (1) IV-268 

profesör (1) VII-310 

purḫus (2) II-144-2 

pusula (1) IV-109 

put     (2) VI-192, 197 

p.+a(2) II-63(2) 

p.+lar (1) VI-198 

p.+lari (2) VI-192, 196 

puthane 

p.+de (1) VI-197 

püskül (1) IV-205 

ḳab (6) II-188, 262(2); III-

33(2), 34 

ḳ.+ımız (1) II-197 

ḳabaḫ 

ḳ.+i(1) IV-79 

ḳabal (2) II-239, 246 

ḳ.+i (1)II-238 
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ḳabataslaḫ (1) VI-11 

ḳabiliyet (1) VI-68 

ḳabir 

ḳ.+i(1) XII-211 

ḳabul (4) VI-116, 163, 276, 357 

ḳabullen- 

ḳ.-di (1) VI-145 

ḳaç (4) II-279; V-59; VI-43; 

XII-189 

ḳaç- 

ḳ.-allardi (1) VI-237 

ḳ.-anlar (1) XII-407 

ḳ.-illar (1) II-323 

ḳ.-ir  (2) II-362, 

363 

ḳ.-acaḫ  (1) II-342 

ḳadderesi (2) III-274(2) 

ḳader (1) XII-347 

ḳadın (8) II-20, 168, 169; III-225; 

VI-91; X-79, 106; XII-103 

ḳ.+dır (1) II-382  

ḳ.+ın (1) II-168 

ḳ.+lar (1) XII-102 

ḳ.+ların(1) IV-235 

ḳafa 

ḳ.+m (2) I-73; II-410 

ḳ.+ma (1) II-411 

ḳ.+sına (1) VI-45 

ḳ.+sıni (1) III-288 

ḳ.+sınnan (1) III-285 

ḳağnı (1) VI-55 

ḳağni (3) VI-9(2); XII-40 

ḳal
c
atü (1) XII-349 

ḳal- 

ḳ.-a (10)I-128, 129; II-174, 

175; III-305; IV-268, 273, 285, 

287; IX-67 

ḳ.-am (1) VII-40 

ḳ.-an (4) II-26, 435; XII-

287, 411  

ḳ.-ana (1) V-20 

ḳ.-ani (1) IV-228 

ḳ.-araḫ (1) VI-8 

ḳ.-dım (3) III-245; VI-13, 

26  

ḳ.-dın (1) II-435 

ḳ.-dıḫ (6) II-169, 259, 

477(2); XII-29, 243 

ḳ.-dıḫdan(1)X-99 

ḳ.-di (12)I-85, 126; II-118, 

190(2), 415, 416; IV-26; V-97; VI-

146; XII-237, 278 

ḳ.-ıllardi (2) II-68; 

VIII-20 

ḳ.-ıp (2) II-119; VI362 

ḳ.-ıpsan (1) III-245 

ḳ.-ırdın (1) III-237 

ḳ.-ırdıx (4) III-186; 

V-265, 266; VII-15 

ḳ.-ırdi  (8) I-86; IV-

228; V-1, 7, 37, 228; VII-166; XI-22 

ḳ.-ıyor  (1) XII-99 

ḳ.-illar (2) X-96, 99 

ḳ.-ir (5) III-270; VI-139, 

177, 205; X-95 

ḳ.-irdım (3) VII-41, 

42(2) 

ḳ.-irdıḫ (2) III-234; 

V-193 

ḳ.-irdi  (1) VII-41 

ḳ.-madır (1) XII-38 

ḳ.-madi  (9)

 II-174, 328, 339; VII-22, 23; 

VIII-83; IX-27; XII-179, 360 
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ḳ.-mamış (1) XII-87 

ḳ.-mamışdi (1) V-208 

ḳ.-mamiş (2) II-363; 

III-278 

ḳ.-masın (2) II-322; 

XII-270 

ḳ.-mayınca (1) III-57 

ḳ.-maz  (1) VI-74 

ḳ.-mışam (1) IV-232 

ḳ.-mışdıḫ (1) XII-184 

ḳ.-mışdi (2) IV-294; 

X-21 

ḳ.-mışıḫ (1) VII-75 

ḳ.-miş (10)II-359, 434(2), 435, 

453; III-9, 16, 44, 60; XII-48 

ḳ.-miya (2) II-278; 

VII-69 

ḳ.-sa (1) III-196 

ḳ.-sın (3) III-64; VI-131; 

XI-25 

ḳala (kale) (1) VIII-38 

ḳalali (1) III-257 

ḳalaḫ 

ḳ.+ımi (1) IV-96 

ḳalça  

ḳ.+da (1) XII-400 

ḳaldır- 

ḳ.  (1) IV-283 

ḳ.-a (1) IX-72 

ḳ.-dım (1) VI-338 

ḳ.-dıḫ (2) II-327, 328 

ḳ.-di (2) II-189, 191 

ḳ.-ıllardi (2) II-66; 

XI-25 

ḳ.-ır (1) VII-122 

ḳ.ırdıḫ (1) XI-18 

ḳ.-ırdım(1) V-219 

ḳ.-ir (6) VI-308; VII-99, 

100, 101, 102, 122 

ḳ.-irdıḫ(1) V-171 

ḳale  (5) XII-305(2), 329, 

331, 356 

ḳ.+den (1) XII-341 

ḳ.+i (1) XII-347 

ḳ.+nin (4) XII-332, 333, 

336, 338 

ḳ.+si (5) XII-306(2), 322, 

334, 342 

ḳ.+sidir (1) XII-307 

ḳ.+sini  (2) XII-356, 

357 

ḳ.+sinin (1) XII-320 

ḳ.+sinnen (1) XII-341 

ḳ.+yi (2) XII-323, 351 

ḳalėferi (1) III-218 

ḳalenderoğullari (1) XII-146 

ḳalın (4) II-299, 303, 473; V-249 

ḳampartıman 

ḳ.+a (1) II-78 

ḳ.+da (1) II-79 

ḳan   (4) II-128; 

III-269, 285; IX-14 

 ḳ.+an (1) IX-66 

 ḳ.+ın (1) IX-72 

ḳ.+i (1) V-90 

ḳ.+lari (1) V-89 

ḳana
c
at (1) VI-191 

ḳanal (2) XII-217, 221 

ḳandır- 

ḳ.-di  (3) II-235, 

236, 239 

ḳ.-ıllardi (1) V-87 

ḳ.-ir  (2) VI-

365(2) 
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ḳ.-miş  (1) II-438 

ḳanlibulaḫ 

 ḳ.+ında (1) III-139 

ḳantar 

ḳ.+a (1) V-45 

qapali  (1) VI-19 

ḳapan- 

ḳ.-di (1) I-85 

ḳapartıman 

ḳ.+a (1) II-77 

ḳapı 

ḳ.+da (1) IV-294 

ḳ.+dan (1) IX-51 

ḳ.+mıza (1) IV-167 

ḳ.+nın (6) II-120; IV-51; 

V-15, 119; X-76, 80, 81 

ḳ.+sının (1) XII-348 

ḳ.+sıni (2) X-52; XII-398 

ḳ.+ısi (2) XII-342, 348 

ḳ.+yi (5) I-74; V-119(2); 

XII-99, 202 

ḳapi  (17)II-183; III-89, 90, 

91(2), 106, 109; V-70(4), 95; VI-11, 

70; X-16(2); XII-344 

ḳ.+dan (8) II-389; III-90, 

260; VII-189, 190(2), 192; X-12 

ḳ.+lara  (1) V-220 

ḳ.+larda (1) III-216 

ḳ.+nın (3) I-75; II-125; V-

218 

ḳ.+nin (2) II-124, 218 

ḳ.+ya (6) IV-51, 294; X-

12, 47(2), 99 

ḳapıl- 

ḳ.+di (1) II-314 

ḳaplanlar 

ḳ.+ın (1) XII-227 

ḳapla- 

ḳ.-rıḫ (1) X-29 

ḳapḳara (1) I-85 

ḳaput 

ḳ.+i (1) XII-67 

ḳar   (8)I-12; II-273; 

V-151, 215; X-11(2), 67(2) 

 ḳ.+dan (1) X-17 

ḳ.+lar (1) V-10 

ḳ.+lari (2) V-10, 13 

ḳara  (11)I-88, 90, 96, 116; 

IV-64; VIII-20(2), 27(2); XII-176, 281 

 ḳ.+nın (3) IV-139, 142, 

146 

ḳarabegler (1) XII-152 

ḳarabulaḫ 

ḳ.+di (1) II-2 

ḳarağol 

ḳ.+a (1) II-214 

ḳaralar  (1) XII-144 

ḳaral- 

ḳ.-di (1) II-410 

ḳaraltı 

ḳ.+n (1) IX-72 

ḳaramamolar (1) XII-142 

ḳaranı(Veysel Karani) 

ḳ.+nın (1) VI-266 

ḳarani(Veysel Karani) 

ḳ.  (2) II-287, 

296 

ḳaranıḫ  (3) II-14(2), 

455 

ḳarannıḫ (1) II-185 

ḳaravana (3) II-261, 345, 458 

ḳaravanınzi (1) II-271 

ḳarga (1) XII-61 
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ḳ.+da (1) IV-243 

ḳ.+ya (1) XII-64 

ḳ.+yi (1) IV-87 

ḳargış (2) V-152; IX-65 

ḳ.+ınan (1) IV-184 

ḳ.+lari (1) V-157 

ḳarġa 

ḳ.+nın (1) XII-20 

ḳarġış (1) I-128 

ḳarı 

ḳ.+m (2) VII-23, 34 

ḳ.+sına (1) X-90 

ḳ.+sıni (1) III-228 

ḳ.+si (7) II-188, 247; III-

225, 226; IV-235; VII-30; X-89 

ḳ.+yi (1) VII-32 

ḳarınca 

ḳ.+ya (1) VI-272 

ḳarış- 

ḳ.-dı (1) VI-301 

ḳ.-ir (1) VI-301 

ḳ.-manam (1) IV-176 

ḳ.-manıḫ (1) VI-362 

ḳ.-mayıplar (1) II-492 

ḳ.-mazdi (1) I-61 

ḳarışdır- 

 ḳ. (1) V-219 

ḳarışıḫ (2) IV-184; V-196 

ḳarıştır- 

ḳ.-ırdım (1) V-221 

ḳari (5) IV-47; VII-27, 185, 

187, 198 

ḳarli (1) IV-1 

ḳarın 

ḳ.+ımızi (1) X-55 

ḳ.+ın (1) IV-286 

ḳ.+i (1) II-260 

ḳarpuz (2) III-172, 173 

ḳ.+i (2) III-126(2) 

ḳ.+lari (1) III-45 

ḳarşıla- 

ḳ.-di (3) X-52, 53(2) 

ḳarşılan- 

ḳ.-maz (2) V-86(2) 

ḳarşılaştır- 

ḳ.-irlar (1) VI-175 

ḳarşılıḫli  (1) II-329 

ḳarşı 

ḳ.+mnan (1) XII-106 

ḳ.+na (6) III-84, 87, 88, 

113, 275; IV-70 

ḳ.+nda  (2) III-191; 

VII-6 

ḳ.+sında (1) II-78 

ḳarşi (3) II-372(2); VI-385 

ḳ.+da (1) II-439 

ḳ.+dan (1) II-429 

ḳ.+ya (2) VI-212; X-15 

ḳ.+yam (1) VI-294 

ḳarşila- 

ḳ.-di (1) II-16 

ḳaḳ  (1) IV-258 

ḳarvana (1) II-260 

ḳaso (3) II-431, 439, 441 

ḳ.+nan (1) II-432 

ḳaş(kaç) (17)I-48(2); II-56, 175, 

176, 259, 260, 265, 355, 488; V-140, 

242; VI-54; VII-107; IX-78(2); XII-21 

ḳaş-  

ḳ.-dilar (4) II-328, 341; III-

57; XII-360 

ḳ.-ıp  (1) II-341 
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ḳ.-şınlar (1) II-341 

ḳaşı- 

ḳ.-dım (1) XII-228 

ḳaş(kaş) 

ḳ.+ıni (1) XII-112 

ḳaşuḫ  (10)II-263, 264, 265(2), 

266(2), 267(3), 458 

ḳ.+i (3) II-263, 264, 268 

ḳat   (4) V-29; 

VII-192, 195; XII-37 

ḳat- 

ḳ.-anım  (1)

 IV-97 

ḳ.-ardım (1) V-205 

ḳ.-arıx  (1) VI-144 

ḳ.-mişam (1) XII-103 

ḳatlamali (1) III-63 

ḳatlama 

ḳ.+sına (1) V-27 

ḳavala- 

ḳ.-llardi (1) V-142 

ḳ.-lirmiş (1) II-385 

ḳ.-liyan (2) V-142, 

148 

ḳavolar (1) XII-140 

ḳavrul- 

ḳ.-mamiş (1) II-348 

ḳ.-miş  (1) II-348 

ḳavurga (1) XII- 

ḳavurġa (1) II-350 

ḳavur- 

ḳ.-irdıḫ (1) II-348 

ḳ.-uram  (1)

 IV-121 

ḳavuş  (1) II-492 

ḳ.+a (3) II-493, 494(2) 

ḳ.+i (2) II-493, 497 

ḳ.+umuz (1) II-491 

ḳ.+un (3) II-491, 492(2) 

ḳay- 

ḳ.-ardım (2) VI-6, 7 

ḳ.-dım  (1) II-10 

ḳ.-di  (1) II-11 

ḳayık 

ḳ.+a (2) II-164, 167 

ḳayıḳ  (1) VI-6 

ḳaynat- 

ḳ.-dıḫça (1) XII-177 

ḳ.-di  (1) XII-177 

ḳaza 

ḳ.+dan (1) X-62 

qazaḫ(+ğ) (1) IV-281 

ḳ.+ın (1) IV-281 

ḳazan  (2) V-172(2) 

ḳ.+a (2) XII-176, 178 

ḳ.+lar (1) V-64 

ḳ.+lari (2) V-65, 171 

ḳ.+narnan (1) V-67 

ḳazan- 

ḳ.-dilar (1) VI-376 

ḳ.-disa (1) V-139 

ḳ.-ıp (1) VI-363 

ḳ.-ırdi (1) V-144 

ḳ.-maḫ (1) VI-62 

ḳazı- 

ḳ.-llardi (1) V-139 

ḳebir  (1) XII-406 

ḳ.+e (1) XII-252 

ḳ.+in (1) VI-381 

ḳed  (1) XII-349 

ḳedir (2) VI-370(2) 
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ḳelender (1) IX-29 

ḳ.+i (1) XII-221 

ḳelip(kalıp) (1) VI-70 

ḳeme(kama) 

ḳ.+sinen (1) II-379 

ḳ.+yi  (1) II-376 

ḳene
c
et  (2) VI-244; XII-208  

ḳene
c
etvari (1) VI-249 

ḳerar (1) XII- 

ḳerne 

ḳ.+nen (1) XII-182 

ḳestet- 

ḳ.-dim (1) X-78 

ḳeşav (3) V-137(3) 

ḳeter (2) XII-272(2) 

ḳetl(katl) 

ḳ.+i (1) II-108 

ḳetli
c
am  (1) III-14 

ḳeybet- 

ḳ.-dik (1) XII-243 

ḳeye 

ḳ.+ler (1) XII-180 

ḳ.+lere (1) XII-168 

ḳ.+leri (1) XII-224 

ḳ.+nin (2) XII-159, 163 

ḳeyisi (1) V-54 

ḳ.+ye (1) V-52 

ḳeyiş 

ḳ.+lerden (1) VI-103 

ḳeymeḳam (6) II-462, 467, 489, 

491; XII-94, 96 

ḳ.+i (1) II-462 

ḳeynet- 

ḳ.-dik (1) XII-62 

ḳıble (1) III-178 

ḳıl  (1) VI-5 

ḳılıç (1) III-274 

ḳılıḫ 

ḳ.+da (1) III-271 

ḳıl- 

ḳ.-di  (1) XII-13 

ḳ.-illar (1) VIII-47 

ḳ.-ir  (1) VI-282 

ḳır  (1) I-2 

ḳıran (1) IX-67 

ḳırat 

ḳ.+dan (1) XII-10 

ḳırbaç  (1) VII-153 

ḳırbaş  (1) II-220 

ḳ.+ının (1) II-220 

ḳırdır- 

ḳ.-abülmir (1) VII-114 

ḳır- 

ḳ.-di (1) VI-172 

ḳ.-dilar(1) III-288 

ḳ.-ıp (1) VI-199 

ḳ.-ir (1) VI-197 

ḳ.-miyan(1) VII-87 

ḳ.-sın (2) VI-348; VII-121 

ḳırıl- 

ḳ.-di (3) I-77; II-340(2) 

ḳ.-ıp (1) VI-198 

ḳ.-ırdi (3) III-169, 176(2) 

ḳ.-miş (1) IX-32 

ḳırmızi  (1) V-188 

ḳırp- 

ḳ.-arıḫ (2) II-209(2) 

ḳısa (5) I-60; II-454; VI-112, 

364; XII-100 

ḳısmet 
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ḳ.+i (1) X-21 

ḳısım 

ḳ.+ıni (1) VIII-48 

ḳ.+i (3) III-211; VI-

344(2) 

ḳıssa (1) V-217 

ḳış  (5) II-44(2); IV-

123; V-214; IX-43 

 ḳ.+ımız (1) VIII-80 

 ḳ.+lari (1) VIII-79 

ḳışın (7) II-455; III-302(2); IX-

40, 43; XI-16; XII-157 

ḳışla (1) XII-348 

ḳ.+da (1) IV-122 

ḳ.+nın (1) XII-348 

ḳışlıḫ (1) IV-247 

ḳıt  (1) XII-298 

ḳıtlıḫ (5) II-156, 157, 170,  172, 

206 

ḳ.+di (1) II-457 

ḳıyafet 

ḳ.+ine (1) VI-346 

ḳıyamat  (1) III-23 

ḳıyı 

ḳ.+sınnan (1) II-9 

ḳıymet 

ḳ.+ini (1) III-313 

ḳıymetli (2) VI-82, 375  

ḳ.+di (1) III-46 

ḳız   (2) V-248, 

255 

ḳ.+ım (1) V-7 

ḳ.+ıma (1) V-2 

ḳ.+ın (1) XI-31 

ḳ.+ına (1) VI-292 

ḳızart- 

ḳ.-ırdıḫ (1) V-188 

ḳızar- 

ḳ.-ırdi  (1) V-183 

ḳızartıl- 

ḳ.-mışıni (1) V-184 

ḳızartma 

ḳ.+si  (1) IV-258 

ḳızdır- 

ḳ.-ırdıḫ (1) III-220 

ḳız- 

ḳ.-di (6) II-324, 326, 

327(2), 468, 471 

ḳ.-ıp (1) XII-216 

ḳ.-ir (1) VI-196 

ḳ.-iram (1) VI-275 

ḳ.-miş (1) II-263 

ḳoca(eş) (1) IV-47 

ḳ.+m (1) IX-5 

ḳ.+mnan (1) VII-189 

ḳ.+sına (1) VII-182 

ḳ.+si (1) VII-185 

ḳ.+ya (2) IX-1, 33 

ḳoca(iri) (1) VI-57 

ḳocagil   (1) XII-190 

ḳoç   (1) IV-127 

ḳoduḫ 

ḳ.+uni (1) XII-246 

ḳol   (1) II-53 

ḳ+i  (2) II-53, 

333 

ḳ.+lari (3) II-55; V-253; 

VI-135 

ḳ.+larinan (2) V-253(2) 

ḳ.+una (3) II-42; X-68, 71 

ḳ.+unda (1) III-94 

ḳolli (1) II-273 
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ḳolon 

ḳ.+i (2) XII-48(2) 

ḳoltuḫ  (2) VI-63, 69 

ḳ.+una (1) XII-120 

ḳ.+larında (1) VI-89 

ḳolun(komşu) (1) XII-403 

ḳo- 

ḳ.-madi  (1) I-

83 

ḳ.-madilar (1) V-107 

ḳ.-manam (1) I-83 

ḳ.-mazlardi (1) I-53 

ḳomitan 

ḳ.+a (1) II-364 

ḳ.+ım (1) II-311 

ḳ.+idır (1) II-286 

ḳ.+lar (3) II-363, 364, 483 

ḳomşi  (2) II-33; V-72 

ḳ.+lar  (2) III-44; 

XII-403 

ḳ.+larnan (1) III-283 

ḳ.+ya (1) III-34 

ḳ.+yıḫ (1) V-95 

ḳomutan 

ḳ.+a (1) VI-42 

ḳ.+ım (2) II-276, 305 

ḳ.+ıma (1) VI-43 

ḳ.+ına (1) VI-42 

ḳ.+lar (1) VI-29 

ḳonaḫ (3) I-126; II-393; VII-19  

ḳonça (1) IV-121 

ḳonçe (1) XII-203 

ḳoniş- 

ḳ.+illar (1) II-4 

ḳ.+ir (1) VI-172 

ḳ.+iram (1) VI-30 

ḳ.+irıḫ (1) II-240 

ḳontėn (1) III-185 

ḳontrol (1) II-104 

ḳonul- 

ḳ.-urdi  (1) IV-210 

ḳonu 

ḳ.+sunda (1) VI-62 

ḳonuş- 

ḳ.  (1) III-146 

ḳ.-adi (1) X-42 

ḳ.-un (1) VI-125 

ḳ.-unca (1) VI-384 

ḳ.-ur (1) II-256 

ḳonuşdur- 

ḳ.-ur (1) VI-252 

ḳopar- 

ḳ.-irıḫ (1) II-213 

ḳop- 

ḳ.-ir (1) IX-61 

ḳornėşli 

ḳ.+dır (1) XII-23 

ḳoru- 

ḳ.-sun (2) V-106; VI-301 

ḳoruḫçi (1) I-1 

ḳorḫ- 

ḳ.-dum (1) II-193 

ḳorzivel (1) XII-279 

ḳoş- 

ḳ. (2) III-45; IV-58 

ḳ.-alım  (1) XII-276 

ḳ.-allardi (5) V-

255(2), 258, 260, 261 

ḳ.-ana  (1) V-256 

ḳ.-ardım (1) III-156 
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ḳ.-ardıx (8) III-1, 

156; V-226; VII-46, 65; VIII-19, 20, 

28 

ḳ.-ardi  (1) III-156 

ḳ.-arlarmiş (1) II-148 

ḳ.-dilar (1) V-274 

ḳ.-ir  (1) II-307 

ḳ.-maḫ  (1) IX-59 

ḳ.-mişdım (1) VI-231 

ḳ.-muşam (1) II-32 

ḳ.-sun  (1) XII-260 

ḳoşul- 

ḳ.-duği (1) IV-39 

ḳ.-urdi (3) IV-33, 34, 35 

ḳova 

ḳ.+ya (1) XII-229 

ḳoḫu 

ḳ.+si (1) XII-247 

ḳoy- 

ḳ.   (3)

 IV-58(3) 

ḳ.-allardi (1) V-140 

ḳ.-am  (1) IV-209 

ḳ.-ardıḫ (1) V-172 

ḳ.-di  (1) XII-160 

ḳ.-duğun (2) VI-206, 

222 

ḳ.-dum  (2) I-38; VI-

46 

ḳ.-illar (2) X-5, 16 

ḳ.-maḫ  (1) VI-20 

ḳ.-miram (1) IV-116 

ḳ.-un  (3) IV-256; XII-

265, 267 

ḳoyun(sine) 

ḳ.+umuza (1) VII-165 

ḳ.+nunda (3) IV-268; 

VII-166, 167 

qoyun  (10)I-43, 50, 52; III-

70(2); IV-95, 186; V-19; X-68; XII-

291 

 ḳ.+i (2) I-42, 43  

ḳoz 

ḳ.+i  (1) IV-289 

ḳucaḫ 

ḳ.+an  (2) III-164; 

VI-223 

ḳ.+ımda  (1) I-

91 

ḳ.+ımızda (1) III-159 

ḳ.+ına  (1) III-229 

ḳ.+dan  (1) XII-246 

ḳ.+larında (1) VI-91 

ḳucaḫla- 

ḳ.-rdi (1) II-385 

ḳudur- 

ḳ.-dun (2) IV-43, 147 

ḳulaḫsız 

ḳ.+da (2) III-195, 238 

ḳ.+ın (1) III-271 

ḳullan- 

ḳ.-a (4) III-132(3), 133 

ḳ.-ırdi (1) IV-48 

ḳ.-ıyor (1) III-136 

ḳ.-illar (1) III-130 

ḳ.-ir  (2) III-129, 

130 

ḳ.-iram  (2) IV-47, 

56 

ḳ.-madıḫ (2) III-

135(2) 

ḳullanıl- 

ḳ.-ırdi (1) IV-288 
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ḳ.-ir (2) II-77; IV-285 

ḳul 

ḳ.+larına (1) III-148 

ḳumandan 

ḳ.+idır (1) VII-109 

ḳumaş 

ḳ.+lari (1) IV-143 

ḳum 

ḳ.+dur (2) II-329, 332 

ḳumluḫ 

ḳ.+dur (1) II-330 

ḳure
c
en  (1) I-57 

ḳur
c
en  (2) II-417, 421 

 ḳ.+i  (2) II-419, 420 

 ḳ.+in (1) II-418 

 ḳ.+e (1) II-423 

ḳurban  (12)IV-64, 81, 85, 89, 

98, 106, 110, 114, 122, 126, 127, 174 

ḳ.+ın (3) XII-240, 244, 

248 

ḳurd (1) IV-264 

ḳur- 

ḳ.-dum  (1) VI-345 

ḳ.-illar (2) VII-105(2) 

ḳ.-anlar (1) XII-408 

ḳ.-ardıḫ (1) V-167 

ḳuri   (2) III-189; 

VI-392  

ḳurid-(kurut-) 

ḳ.-illar (1) V-75 

ḳ.-irdıḫ (1) V-75 

ḳuril-(kurul-) 

ḳ.-irdi  (2) II-356, 

357 

ḳuri- 

ḳ.-ya  (1) II-218 

ḳ.-yacaḫ (1) V-72 

ḳurs 

ḳ.+una (1) III-211 

ḳurşun  (1) VII-175 

ḳurt  (1) VI-132 

ḳurtar- 

ḳ.-ıyor (1) III-294 

ḳ.-miş (1) III-289 

ḳurtul- 

ḳ.-sunnar (1) II-438 

ḳuru- 

ḳ.-di  (1) V-72 

ḳ.-duḫdan (1) II-214 

ḳ.-r  (2) II-210, 

214 

ḳ.-rdi  (2) V-176, 

182 

ḳurud- 

ḳ.-urduḫ (2) V-76, 

179 

ḳurul- 

ḳ.-di  (1) III-240 

ḳ.-mişdi (1) VIII-41 

ḳ.-ur  (2) IV-32; 

XII-195 

ḳ.-urdi  (1) III-97 

ḳuru  

ḳ.+si (1) V-51 

ḳus- 

ḳ.-irıḫ (1) IX-15 

ḳuşaḫ  (1) IV-10 

ḳ.+ımda (1) II-322 

ḳutar- 

ḳ.-an  (1) VI-314 

ḳ.-maz  (2) VI-295, 

313 
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ḳ.-mışam (1) VI-355 

ḳutli   (1) IV-143 

ḳutul- 

ḳ.-a (1) VI-352 

ḳ.-ur (1) V-71 

ḳuvvetli (1) VI-307 

ḳuyi  (2) II-349; V-15 

ḳ.+larıni (1) II-347 

ḳ.+ya  (1) VI-374 

ḳuyla- 

ḳ.-rdıḫ (3) III-304; VI-254; 

XI-20 

ḳuyruḫ 

ḳ.+uni (1) I-87 

ḳuzi 

ḳ.+lar (1) IV-185 

rab  

r.+bi (1) VI-308 

rabia  (1) XII-75 

raḥad  (1) VI-258 

raḥat  (2) VI-224, 241 

rahatlıḫ (1) IX-16 

rampa 

r.+ya (2) XII-173, 230 

ramuḫ  (1) III-186 

rast     (2) II-134  IX-61 

rasul  (1) XII-418 

razı     (2) VI-21, 59 

razi     (2) VI-124, 128 

reb 

r.+bi (1) X-39 

r.+bime (1) X-64 

receb  (1) V-237 

recepler (1) XII-149 

refai  (5) VI-162, 170, 

171, 173, 178 

 r.+ye (1) VI-178 

refaininkilerle(1) VI-175 

refaininkini (1) VI-177 

reḥed      (2) VI-30; XII-204 

r.+ini     (2)IV-45, 149  

rehedleş- 

r.-ir  (1)VI-289  

rehedsiz     (4)VI-248, 346(2), 

366  

rehetsiz     (1)III-252  

reḥmed   (1)

 VII-39 

rehmet       (16)I-60; III-8, 18, 31, 

50, 59, 81, 211, 266, 278, 288, 291; 

VI-144; X-30, 39 

r.+ine      (1)X-112 

rehmetli      (9)I-14; III-156, 214, 

221; IV-48; IX-60; X-8, 27, 108 

reḥmetlik      (13)II-54; III-116, 

272; X-13, 30, 86, 89, 90, 93, 94, 100, 

103, 104 

reis           (2) XII-216, 220 

rámazan 

r.+dır (2) VI-276, 343 

remzo 

r.+yi (2) I-76(2)  

rengarenk (1) IV-205 

reng      

r.+i      (2)IV-65; XII-14 

r.+in      (4)I-105  V-101, 

103(2) 

r.+ini      (1)XII-373 

resim 

r.+lerimizi (1) VI-168 

r.+li     (1) VI-132 

resmi     (1) II-414 

resmiyet 
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r.+i (1) II-415 

resulullah (1) II-284 

reşber 

r.+i     (1) VIII-71 

r.+ini (1) XII-134 

r.+inin (1) XII-108 

reşberlik      (2) II-148  XII-28 

r.+i (1) XII-29 

r.+e (2) III-213(2) 

r.+de (1) XII-28 

r.+nen (1) VIII-42 

reşit     (1) II-482 

revaç  

r.+da (1) VI-120 

rızai     (1) VI-387 

r.+si (1) VI-294 

rızḳ 

r.+ınzi (1) VII-201 

rica     (1) XII-331 

riya     (2) VI-301(2) 

 

roma     (1) XII-306 

ruḥsat     (1) II-109 

rus        (17) II-283, 288, 299, 

307, 308, 365, 367, 374, 377, 414, 

415, 446, 462, 484, 485; III-277; XII-

391 

 r.+i     (2) II-327, 328 

r.+lar     (1) III-13 

r.+lari     (1) III-14 

r.+nan     (1) III-12 

r.+un     (7) II-102, 104, 282, 

308, 444(2), 494 

rusça     (5)II-296, 297, 300, 301, 302  

r.+yi (2)II- 298, 303 

ruşvat     (2) II-485(2) 

ruyı       (1)XII-345  

rütbe     (1) II-292 

rütbeli     (1) II-312 

rüya     (3) VII-136, 144(2) 

r.+mi  (1) VII-146 

r.+n  (1) VII-146 

r.+sında (2) VII-134 

rüzgar       (2) III-178, 184 

r.+ına     (1) III-178 

r.+i     (1) III-178 

sa
c
adet (1) I-6 

saat (1) XII-92 

sabah (3) II-327; III-253; XII-111 

s.+a (1) II-26 

s.+dan (1) VII-33 

s.+leyin (2) VII-41, 

42 

s.+nan  (6) III-174; 

V-259; VIII-16, 208; XII-55, 99 

sabbah  (2) IV-95, 155 

s.+i (2) VIII-13; IX-24 

s.+nan (2) V-204, 218 

sabanan  (8) II-6, 22, 

210; III-192; VI-140; VII-55; VIII-13; 

XII-100 

sabret-(+d) 

s.-demedi (1) XI-119 

s.-emez (1) XII-202 

sabri  (3) X-3(2), 4 

s.+yi (1) X-3 

sabun 

s.+uni (1) XII-101 

sabur 

s.+ınan (1) IV-165 

saç 

s.+laran (1) IV-85 
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s.+larıma (2) X-31(2) 

s.+larımi (1) X-34 

sade (3) VI-155(2), 238 

sadece (2) II-137, 169 

saf 

s.+dır (1) V-87 

sağ (yön) (1) IV-111 

s.+a (1) XII-268 

 s.+da (1) II-334 

 s.+ında (1) II-335 

sağal- 

s.-di (2) I-89; VII-28 

sağ- 

s.-amıyorum (1) XII-291 

s.-anlari (1) XII-295 

s.-ardım (3) V-205, 

209(2) 

s.-ıyorum (1) XII-292 

s.-maya  (1) I-

87 

sağduş 

s.+larnan (1) III-95 

sağlam (2) III-207; XI-28 

sağ(yaşayan) 

 s.  (1) X-1 

s.+lari (1) XII-287 

sağlıḫ(+ğ) 

 s.  (3) IV-74; 

IX-53, 66 

s.+ının (2) III-124, 148 

s.+i (8) III-124, 137, 

143, 144(2), 145(2) 

sağol- 

s.-sunlar (1) IX-61 

sahab  (6)

 VI;151,184,361,IX;5,6,7 

s.+ımdır (1) III-252 

s.+ımi  (1) III-252 

s.+i  (5)VII-19(2); X-

100; XII-407, 420 

sahabsız (1) IV-185 

sahıb 

s.+i (1) II-266 

salatalıḫ (1) I-103 

salih  (1) I-11 

sal 

s.+la (1) XII-386 

sallallahu (1) VI-325 

salla- 

s.-rdıḫ  (2) V-175; 

IX-18 

s.-(i)llar (1) X-18 

s.-(i)r  (2) X-105, 

106 

sal- 

s.-sın  (1) XII-134 

saltanat 

s.+lari (1) VI-332 

saman  (1) V-245 

s.+nan (1) IV-226 

sami  (2) XII-41, 278 

s.+si (1) XII-255 

samimi  (2) VI-74(2) 

samter  (2) XII-41, 278 

s.+i (1) XII-255 

san (sana) (32)I-104, 105; II-248, 

294, 399, 419; III-48, 149; IV-29, 93, 

141; V-99, 100, 101, 104; VI-114, 

121, 122, 179, 182, 308; VII-15, 

84(2), 92, 138, 139(2), 184; X-69, 73; 

XI-35 

sana (7) II-295(3); VI-127, 316; 

IX-47; XII-125 

sanat 
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s.+i (1) VI-314 

sanç-(+c) 

s.-allardi (1) III-226 

sanci  (1) X-85 

sancila- 

s.-(i)yan (1) X-82 

sandıḫ(+ğ)  (1) VI-51 

s.+ımi  (1) IX-2 

s.+ın  (2) III-89, 

106 

s.+ında  (1) III-248 

s.+ınnan (1) III-255 

sani (1) XII-345 

san- 

s.-ir (1) IV-291 

saniye  (2) X-36 

sankile  (1) VII-233 

sanrafiş (1) V-15 

santim 

s.+di (1) IX-78 

santrafiş (1) V-16 

sapan  (2) VIII-20, 27 

s.+di (1) VIII-20 

s.+nan (1) VIII-27 

saḳat  (1) XII-411 

saḳın- 

s.-ın (1) XII-2 

saḳḳal 

s.+ın (1) XI-34 

s.+i (1) II-466 

saḳḳız (2) IV-88, 232 

sara (1) IX-9 

sarat(+d) 

s.+da (1) IV-227 

s.+ın (1) IV-227 

sarala- 

s.-dilar (1) V-274 

s.-disa  (1) X-32 

s.-rdi  (1) II-42 

sar- 

s.-ardıḫ (1) VII-153 

s.-aḫ  (1) XII-75 

 s.-dım  (1) VI-104 

 s.-di  (1) XII-221 

sarat 

s.+nan  (1) III-179 

saray 

s.+ımi  (1) VII-285 

s.+larda (1) VI-393 

sardır- 

s.-ir (1) I-44 

sarıl- 

s.-dıği (1) II-249 

sarıḳemiş (1) III-10 

sarıḫ  (2) II-472, 476 

sarıḫli  (1) II-466 

s.+lar (1) X-6 

sari  (2) III-205; VIII-7 

sarsıntı (2) XII-49, 50 

saşma  (1) V-168 

s.+yi (1) V-168 

sat- 

s.-acaḫ  (1) XII-297 

s.-allardi (2) V-43, 44 

s.-am  (2) IV-245; 

VI-23 

s.-ardıḫ (1) V-42 

s.-aḫ  (1) VI-174 

s.-dilar (1) VI-375 

s.-iram  (1) VI-183 
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s.-manam (1) VI-64 

satıl- 

s.-acaḫ (1) VI-221 

s.-ir (1) XII-191 

s.-mir (1) VI-210 

s.-miş (1) XII-190 

savan  (1) VI-24 

s.+lara (2) V-2, 272 

savaş  (2) XII-398, 399 

s.+a (2) XII;411,421 

s.+da (1) IV-270 

savma  (1) XII-201 

savrul- 

s.-a (1) IV-274 

savun- 

s.-a (1) XII-282 

savur- 

s.-anlar (1) XII-410 

s.-ma  (1) II-52 

s.-mağ  (1) II-57 

s.-ullardi (3) IV-226; 

V-244, 245 

s.-urdi  (2) II-53, 61 

s.-urdux (3) II-51, 52; 

III-179 

savūḫ  (1) II-326 

savuḫ  (4) I-13; II-349; III-

132; V-157 

s.+da (1) V-217 

s.+di (1) II-256 

s.+dur (1) II-326 

saḫla- 

s.-ginan (1) II-117 

s.-llar  (1) X-20 

s.-mişam (1) II-130 

s.-mişsiz (1) II-121 

s.-rdıḫ  (1) VII-165 

s.-rsın  (1) VIII-70 

s.-sın  (1) X-62 

s.-yıpsan (1) II-125 

s.-(i)ya (2) IV-269; X-66 

s.-(i)yam (1) II-117 

saḫli 

s.+dır (1)XII-365 

saḫlan- 

s.-aḫ (1) II-203 

s.-dıḫ (1) II-203 

s.-dilar (1)II-204 

s.-miyadım (1)VI-236  

say- 

s.-ar  (1) XII-196 

s.-aḫ  (2) XI-13,

 14 

s.-dığın (1) VI-264 

s.-ıp  (1) XII-410 

s.-ir  (1) IV-144 

s.-iram  (1) VI-36 

s.-irsan (1) IV-153 

s.-minam (2) XII-381, 

382 

sayğı 

s.+yi (1) III-7 

sayği  (2) III-21, 24 

s.+lari (1) III-26 

sayıl- 

s.-a (1) IV-136 

s.-ır (1) II-87 

s.-ıram (1) V-350 

s.-ırdi (1) XII-288 

s.-maz (2) XII-20,

 368 

sayıs 
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s.-ıni (1) XII-382 

se
c
et  (20)I-82; II-190, 495; 

VIII-15, 16(5); XII-58 

 s.+de (3) II-495, 496(2); 

III-138, 181 

 s.+dir (1) XII-107 

 s.+imiz (1) XII-59 

se
c
etlik (2) VIII-4, 15 

sebep(+b) (3) IV-181; XI-216; 

XII-216 

 s.+i (2) III-153; XI-31 

sebil 

s.+lerin (1) XII-368 

sebi 

s.+ye (1) IV-153 

seç- 

s.-di (1) IV-132 

s.-ir (3) VII-86, 87(2) 

seçim 

s.+e (1) III-267 

sefer  (12)I-63(2), 64; III-

71, 138; V-88; VI-117, 131, 162, 177; 

VII-125, 185 

seferberlik(+g) 

s.+e (1) III-281 

s.+den (1) III-236 

seferi 

s.+dir (1) VI-205 

sefil (1) IV-116 

seggiz (1) V-193 

seğort (1) II-138 

seḥen (2) VIII-10(2) 

seher (1) XII-81 

seki 

s.+lerde (1) III-4 

s.+leri  (1) III-4 

sekiz  (5) II-483; III-32, 

141, 194; XI-30 

s.+de (1) XII-313 

s.+den (1) XII-316 

sekkiz (3) III-155, 200; VI-4 

selam (5) II-290, 301; III-48; IV-113; 

XII-251, 

selamat (1) IV-111 

selamla- 

s.-(ı)yorum (1) XII-287 

sel 

s.+e (1) XII-369 

selim  (8) XII-325, 326, 

328, 331, 342, 343, 354(2) 

s.+e (2) XII-329, 331 

s.+in (4) XII-307, 322, 

330, 342 

selimgil 

s.+den (1) V-113 

s.+indi (1) V-236 

sen   (1) VII-40 

s.+de (4) I-105; II-423; 

VI-290; XII-365 

sene (25) I-33, 39; II-31, 44, 70, 

453; III-134(2), 197, 213, 229; V-47, 

243; VI-77(2); VII-28(3); VIII-83, 84; 

XI-30(2); XII-30, 381, 412 

s.+sinde (2) VI-23; 

XII-339 

s.+ye  (1) VI-340 

s.+yi  (1) VI-345 

seni (25)  I-68, 87, 112, 115; IV-

115, 265, 270; VI-26, 120, 182, 183, 

271, 377, 378; VII-10, 29, 92, 191; 

VIII-55; IX-67; X-78(2), 79; XII-105, 

122 

s.+in (45) I-59(2), 61, 79; 

II-222, 225, 248, 307, 376, 420, 421, 

427; III-9, 31, 37, 50, 60, 82, 259, 279, 

290; V-103; VI-27, 120, 172, 240, 
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246, 290, 360; VII-9, 36, 84, 130, 141, 

146, 158(2), 159, 161, 162, 194; XII-

372 

s.+inle (1) VII-78 

 s.+nen (2) IV-159; VII-192 

seniye 

s.+me (1) VI-341 

sep- 

s.-ellerdi (6) V-225, 

205, 251(2), 252(2)  

seḳḳe 

s.+nin (2)IV-86, 219 

seḳḳet 

s.+dir (2) XII-50, 51 

seḳḳevüllük (1) IV-101 

sáray  (1) VII-5 

s.+ı (1) VII-6 

s.+ın (1) VII-10 

s.+ının (1) VII-122 

ser- 

s.-erdik (8) V-21, 22, 

23, 69, 196(2), 198, 202 

s.-erdim (2) VI-235, 

241 

s.-erik  (2) II-210, 

213 

s.-eyim  (2)

 IV-194, 196 

 s.-iller (2) VII-16, 18 

s.-miş  (1) II-218 

s.-mişik (1) II-217 

s.-mişler (1) II-339 

sergi 

s.+de (1) VI-94 

s.+yi (1) VI-189 

serini  (1) V-111 

s.+sini (1) V-113 

s.+yi (2) V-112, 119 

serni (1) XII-41 

sersam (1) V-227 

sėrt(siirt) (1) II-150 

sertleş- 

s.-ir (2) V-151(2) 

servet 

s.+imi (1) VI-285 

ses   (1) III-7 

s.+i (5) II-20, 405, 407; 

IV-78, 217 

s.+ini (3) III-255; VI-257; 

XII-230 

s.+iniz (1) XII-9 

sessiz  (2) II-95; VI-344 

sessizlik(+g) 

s.+i (1) II-95  

sevab 

s.+dır (1) VI-280 

s.+ı (1) VI-359 

sevap  (1) IV-136 

sev- 

s.-digim (1) VI-239 

s.-erdi  (2) I-58, 81 

s.-erdim (1) VI-47 

s.-erek  (1) VI-75 

s.-irdik (2) VII-21, 22 

s.-irdim (1) VI-22 

s.-irmiş (1) II-475 

s.-medim (1) VI-10 

s.-mek  (1) VI-3 

s.-mez  (1) IV-79 

sevgi 

s.+nen (1) I-81 

sevim 

s.+in (1) I-15 
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sevindir- 

 s.   (1) XII-213 

seviye 

s.+de (1) VI-98 

sevḳ  (1) II-499 

sevün- 

s.-ürdi (1) V-229 

seyid  (2) X-108, 109 

seyit  (1) IV-22 

seyret-(+d) 

s.-er  (1) XII-239 

s.-edir  (1) III-241 

s.-etdiḫ (1) XII-242 

seyyad 

s.+ın (1) X-46 

seyyar  (1) II-358 

seyyid  (2) XII-81, 280 

sıcaḫ(+ğ) 

s.+a (1) XII-270 

sıç- 

s.-acaḫsan (2) IV-39, 

40 

sıçra- 

s.-miya (1) III-166 

s.-rdi (3) IX-19(3) 

sığın- 

s.-mışam (1) IV-3 

s.-mışıḫ (1) X-64 

sığır 

s.+lara  (1) XI-17 

sığlaş- 

s.-ırdıḫ (1) V-194 

s.-minıḫ (1) V-195 

sıḥḥıye  (1) XII-418 

sıra  (6) VI-78; VII-

71(3), 73; XII-73 

s.+nan (1) V-196 

s.+nın (1) VI-72 

sırat 

s.+ı (1) VI-368 

sırıt- 

s.-ma (1) XII-128 

sır 

s.+rımızdan (1) IV-160 

sırt 

s.+dan  (1) II-373 

s.+ıma  (1) VIII-6 

s.+ımıza (1) XII-156 

s.+ımızdan (1) XII-176 

s.+ın  (1) II-374 

s.+ına (5) III-269; VII-4; 

XII-109, 126, 127 

s.+ında (1) XII-391 

s.+i (1) VII-154 

s.+inan (1) III-290 

sırtla- 

s.-dıḫ (1) XII-161 

s.-rdıḫ (1) XII-156 

sıva (1) XII-48 

sıḫ-  

s.-ar (1) V-210 

s.-di (1) II-389 

sıḫıntı 

s.+m (1) III-61 

sıḫınti  (1) VI-282 

sıḫışdır- 

s.-ınca (1) VI-27 

sıyır- 

s.-ırdıḫ (1) 277 

sız- 

s.-ar (1) XII-175 
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sızla- 

s.-(i)yanlar (1) V-92 

sicaḫ  (2) II-349; V-57 

sihir  (2) VI-324, 325 

siktir(et-) (1) II-223 

silah  (1) II-423 

s.+ıni (1) VI-344 

s.+inan (2) II-101, 102 

s.+sız (1) VI-344 

sil- 

s.-di (1) II-224 

silėman  (4) I-1, 19, 

29, 31 

s.+ın (1) I-9 

sille (1) I-73 

silo (7) I-5, 21, 68, 76, 83, 87; 

XII-151 

sinekler (1) XII-153 

siper 

s.+i (1) IV-70 

sirim  (1) XI-19 

s.+ler (1) XI-19 

sirke  (1) IX-19 

sirkele- 

 s.  (1) IX-42 

s.-me (1) IX-45 

s.-(i)r (1) IX-44 

siverek(+g) 

s.+e (2) III-282(2) 

sivil  (1) VI-33 

s.+di (1) VI-37 

siyah  (4) II-249, 250; VI-

44(2) 

s.+di (1) II-247 

siz   (11)II-96, 160, 

169, 193, 242; VI-153; VII-47, 48, 

201; X-53, 91 

s.+den (1) VI-164 

s.+e (6) I-109; II-238, 

246; VI-333; IX-75; X-110 

s.+i (2) VI-312; VII-97 

s.+in (7) I-15; II-139, 

483; VI-35, 340, 341; VII-201 

s.+nen (1) VII-93 

soba 

s.+si (1) III-219 

s.+ya (2) V-169(2) 

sofi  (1) XII-410 

sofiġırolar (1) XII-142 

sofra  (2) VI-20; XII-195 

soğan  (3) II-168, 169; IX-

15 

s.+nan (1) IX-14 

soğuk 

s.+tan (1) XII-157 

sol 

s.+a (2) XII-268, 273 

s.+da (1) II-335 

 s.+unda (1) II-335 

solgun (1) XII-373 

somun (1) IX-66 

somye 

s.+de (1) V-201 

s.+si (2) V-201(2)  

son   (7) II-191, 

353, 358, 359, 362; VI-334, 357 

 s.+a (2) II-288; IV-34 

 s.+dur (1) VII-23 

s.+i (2) II-5; XII-355 

s.+ini (1) II-4 

s.+ki (1) VI-221 
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s.+nan (1) V-91 

 s.+umizi (2) IX-39, 

40 

sona(sonra)  (21)VI-15, 23, 

52, 57, 60, 69, 100, 105(2), 108, 125, 

130, 133, 157, 167, 174, 234, 259, 

307, 374, 376 

sonra (6) II-22, 38; XII-317, 360, 

379, 380 

sor(köy) (1) II-142 

sor- 

 s.  (2) II-84, 96 

 s.-di (2) II-462; XII-310 

s.-illar (1) II-131 

s.-ir (1) II-84 

s.-irdi (1) II-83 

s.-ma (1) VII-12 

s.-madan (1) II-295 

s.-miş (1) XII-94 

s.-sun (2) IV-213; X-39 

s.-un (1) II-129 

sora(sonra) (99)I-48, 59, 119; II-46, 

70, 73, 89, 94, 95, 109, 113, 127, 161, 

165, 173, 194, 207, 214, 229, 233, 

272, 280, 341, 356, 357, 377, 380, 

430, 432, 439, 442; III-4, 15, 71, 88, 

212, 213, 214, 221, 236, 256, 284; IV-

30(2), 57, 226(2), 228, 252; V-2, 16, 

42, 55, 63, 68, 72, 73, 74, 77(2), 83, 

93, 94, 98, 105, 107, 108, 164, 190, 

191, 225, 242, 246, 249, 254, 256(2); 

VI-7, 40, 43, 95; VII-7, 16, 19, 24, 51, 

169; VIII-39, 40(2), 41, 45; X-99; XII-

21, 59, 92, 255, 296, 303  

s.+dan (3) II-52; VI-94, 

361 

sorumli 

s.+dır (1) III-108 

sorumlu 

s.+si (1) III-105 

sorun 

s.+um (1) IX-52 

sosrat  (1) V-157 

soy- 

s.-di  (1) I-103 

soyun- 

 s.   (5)

 II-124(2), 127, 129(2) 

soyundur- 

s.-illar (1) X-18 

sög- 

s.-di (3) II-223, 376(2) 

s.-ir (1) V-120 

söḥbet  (2) III-19, 173 

sök- 

s.-dük  (1) II-71 

s.-ecegem (1) VII-142 

s.-ecegsen (1) VIII-22 

s.-ellerdi (1) XII-156 

s.-ellermiş (1) X-84 

s.-ende  (1) XII-60 

s.-erdi  (1) II-456 

s.-erdik (2) V-41, 45 

s.-ir  (2) VII-149, 

150 

s.-miş  (2) XII-323, 

324 

s.-mişem (1) III-134 

s.-müş  (1) XII-322 

sökil- 

s.-ende (2) XII-93, 263 

sökül- 

s.-ün (2) XII-1(2) 

söle-(söyle-) 

 S.   (3)

 VI-29, 279, 363 
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s.-di  (2) II-310; 

VII-185 

s.-digi  (1) VI-381 

s.-diler (2) III-241; VI-42 

s.-dim  (2) II-105; 

VI-150 

s.-medim (2) V-102(2) 

s.-mege  (1)

 III-241 

s.-mek  (1) VI-182 

s.-memle (1) I-36 

s.-mesen (1) VII-13 

s.-mesi  (1) VI-343 

s.-mirsen (1) I-105 

s.-miyem (1) VI-354 

s.-rem  (1) VI-293 

s.-yince (1) VI-124 

s.-(i)ller (1) VI-287 

s.-(i)r  (3) I-69; VI-

309; VII-135 

s.-(i)rdi (1) II-155 

s.-(i)rik (1) I-69 

s.-(i)yecegem (4) V-99, 

100, 104; VI-122 

s.-(i)yedi  (1)

 IX-51 

s.-(i)yek  (1)

 VI-42 

s.-(i)yem  (5)

 VI-96, 130, 238, 367; VII-15 

s.-(i)yemenem (1) X-103 

sömür- 

s.-ir  (1) VI-345 

sön- 

s.-mez  (2) II-160, 

166 

söv- 

s.-mekle (1) VI-320 

söyle- 

s.-diği  (1) II-86 

s.-diler (1) VI-40 

s.-r  (1) IV-21 

s.-(i)r  (2) II-464; 

VII-184 

s.-(i)yecegsen (1) VII-13 

s.-(i)yemir  (2)

 VI-279, 280 

s.-(ü)yor  (1)

 XII-264 

söz    

 (7) IV-58, 153; VI-242; 

VII-15, 188; IX-51; XII-331 

s.+de (1) IV-186 

s.+e (1) IV-184 

s.+ümnen (1) VI-290 

s.+ün  (1) VII-184 

s.+ünde (1) XII-402 

su   (34)I-93, 96(2), 

97(2), 106, 117(3); II-165, 439; III-

132; V-17, 34(2), 37, 67(2), 173, 214, 

215, 234, 235; VII-89, 92, 112; VIII-2, 

3, 9, 17, 32, 34; XII-102(2) 

s.+da (2) V-179; VI-251 

s.+dan (1) VIII-6 

s.+di (2) VIII-31(2) 

s.+dur (1) VIII-11 

s.+lar (2) V-1, 172 

s.+lari (1) XII-175 

s.+ya (5) II-441(2); III-

139; V-8, 215 

s.+yın (4) V-183, 185, 

188, 189 

s.+yi (6) II-165(3), 167; 

V-35; XII-79  

s.+yun (2) IV-156; V-7 

s.+yuni (3) IV-155; 

XII-108, 133 
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subay  (2) II-276, 312 

s.+i (1) II-374 

s.+ina (1) II-378 

sukum 

s.+uni (1) V-158 

sultan  (14)II-110; IV-22; VI-

263, 283, 378, 383; XII-343, 347, 

351(2), 352(2), 353, 354 

s.+dır (2) XII-351, 352 

s.+i (1) XII-346 

s.+larının (1) VI-378 

sultanlık(+ğ) 

s.+ın (1) VI-378 

surat 

s.+ın (1) XII-81 

surfa  (1) III-97 

s.+ya (1) III-256 

suriye  (1) VI-377 

susuz  (3) VIII-1, 13, 20 

s.+am (1) VII-115 

s.+dur (1) VII-112 

susuzluḫ(+ğ) 

s.+umi  (1) VII-114 

s.+umnan (4) VII-89, 

90, 113, 116 

s.+umuzdan (1) VIII-4 

s.+uni  (1) VII-121 

suvama 

s.+dır (1) XII-47 

suvar-  

s.   (1) I-94 

s.-am (2) I-97, 106 

s.-anım (1) IV-90 

s.-aḫ (1) V-215 

s.-ıllardi (1) V-236 

s.-ırdım (1) I-93 

s.-ırdıḫ (3) I-119; V-217; 

VII-46 

s.-irdıḫ (1) V-218 

s.-madım (1) I-117 

s.-mağa  (3) I-

96, 117(2) 

süd   (5) I-28; IV-

13; V-187, 188; VI-243 

s.+i (3) V-187, 188, 209 

s.+üm (1) IV-287 

s.+ümüz (1) V-182 

s.+üyle (1) XII-292 

südli (1) IV-230 

südlü (1) IV-120 

süleyman (4) XII-345, 347, 

353, 354 

sümbül 

s.+lerini (1) II-209 

sümer   (2) XII-185, 

191 

s.+den  (1) XII-182 

sümündür 

s.+üni (1) V-78 

sünbül 

s.+leri   (1)

 II-237 

sünneti(seniye) (1) VI-341 

süpḥan  (1) VIII-59 

süpür- 

s.-eceg (2) XII-66, 68 

s.-en (1) IV-105 

s.-ür (1) IV-101 

süpürge  (2) I, 4, 5 

sürt-(+d) 

s.-ir  (1) III-257 

sür-(tarla) 

s.-dükçe (1) II-50 
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s.-ecegimiz (1) VIII-22 

s.-emezdik (2) VIII-23, 

30 

s.-en (3) V-230, 231, 232 

s.-er (2) II-276 

s.-erdi (2) V-232, 233 

s.-erdik (3) II-39; 

VIII-23, 29 

s.-erdim (1) VII-45 

s.-ir  (2) V-231; 

VI-233 

s.-meknen (1) VIII-42 

s.-miş  (1) XII-415 

s.-ürdim (1) VII-44 

sür-(devam et-) 

s.-ürdi (1) XII-58 

sür- 

 s.-er (1) XII-114 

süri (1) VII-125 

süsle- 

s.-llerdi (1) 734 

sütey  (2) IV-216; XII-285 

s.+de (1) XI-15 

s.+e (2) III-36, 138 

şabanlılar (1) XII-145 

şad  (1) IV-137 

şafağ (3) XII-60, 93, 263 

şafaḫ (1) II-456 

şah  (1) XII-345 

şahıt 

ş.+dır (1) X-26 

ş.+san (1) X-35 

şahit(+d) 

ş.+imdir (1) XII-417 

 ş.+lerim (1) VI-228 

şahin   (7) VI-133; 

XII-307, 320, 322, 334, 341, 342 

şal    (2)

 II-41; VII-63 

ş.+a  (1) VII-63 

ş.+ın  (1) VII-63 

ş.+lar  (1) III-159 

ş.+larıni (1) III-158 

şalvar  (1) XII-183 

şalvarlıḫ (1) XII-186 

şan 

ş.+ına (1) VI-292 

şaḳa(şaḫ) (1) I-27 

şaḳaşuḳ 

ş.+nan (1) IX-11 

şaḳḳıt-(+d) 

ş.+ır (1) XII-239 

şarat  (1) V-48 

şark 

 ş.+i (1) XII-306 

şarḳ 

ş.+da (1) XII-372 

ş.+ın (1) VIII-53 

şart  (1) II-307 

ş.+lari (1) VI-244 

şatül
c
arab 

ş.+dan (1) XII-387 

şaḫ  (1) I-27 

şaḫsan (1) III-234 

şaḫsım (1) VIII-42 

şe  (94)I-50(2), 57, 105; II-

147, 170, 176, 221, 238, 365, 384, 

401, 408, 411, 416, 461, 492, 499; III-

52, 66, 142, 249; IV-210, 295; V-2, 4, 

15, 27, 42, 46, 99(2), 100, 102, 104, 

113, 124, 125, 163, 166, 197, 212, 

226, 234, 249, 255, 266, 267; VI-5, 

30, 54, 55, 62(2), 80, 92, 107, 130, 
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134, 138, 142, 162(2), 182, 184, 190, 

195, 239, 253, 255, 257, 258, 259, 

287, 303, 317, 334, 349(3), 360, 361, 

388; VII-6, 19, 77, 142, 173, 178; IX-

45; X-13, 76, 102; XII-18 

ş.+de (5) III-280; VI-59, 

74, 139, 205,  

ş.+den (6) II-386; III-13; 

V-247; VI-367; X-101; XI-27 

ş.+di (3) II-115, 457; III-

292  

ş.+dir (2) II-465; V-242 

ş.+ler (22)II-83, 472; III-224, 

237, 263, 273, 307, 313; IV-34, 38; V-

121; VI-39, 78, 262, 268, 291, 353, 

354, 364, 366, 384; XII-43 

ş.+lerde (1) VI-260 

ş.+leri  (9) III-30, 

182; V-276, 277; VI-265, 281, 336, 

339; XII-302 

ş.+lerimiz (1) III-65 

ş.+lerini (2) VI-133, 

372 

 ş.+miş  (1) X-90 

 ş.+sisi  (1) III-25 

şėt-(+d) 

ş.-emenem (1) VII-79 

ş.-ene  (1) VII-255 

ş.-erik  (1) VII-92 

ş.-ermişse (1) II-432 

ş.-ip  (2) X-110(2) 

şēėt- (+d) 

ş.-erdik (2) VII-157, 

165 

şêt-(+d) 

 ş.-erlerdi (1) II-458 

şehid   (3) II-321; 

XII-396, 421 

şehir   (1) XII-312 

ş.+de  (1) XII-308 

ş.+dir  (1) XII-304 

ş.+e  (3) II-387; 

VII-4(2) 

ş.+ler  (1) XII-383 

ş.+leri  (1) XII-382 

ş.+e  (1) II-387 

ş.+in  (1) VII-142 

ş.+inde  (1) XII-305 

ş.+inin  (1) VII-105 

şeker   

ş.  (2) XII-205, 

226 

ş.+i (1) IV-247 

şekil  (3) I-86; IV-280; 

VI-106   

ş.+de  (4) VII-129, 

148(2); VIII-21 

ş.+lerini (1) VI-181 

ş.+i  (1) VI-141 

ş.+inde  (2) VI-105; 

XII-160 

şele 

ş.+leri  (1) XII-163 

şellaḫdo 

ş.+lar (1) V-223 

şemseddin (3) XII-385, 394, 

417 

şemsi  (2) XII-67, 76 

şen   (1) VIII-60 

şenlik(+g) (3) II-139; VIII-

40(2) 

 ş.+e (1) VIII-81 

şepe  (1) X-12 

şerefoğullari (1) XII-153 

şerif  (1) XII-339 

şerifüllezi (1) XII-349 

şėt- 
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ş.-dikden  (1) VI-104 

ş.-miyek (1) VI-271 

ş.-mege  (1)

 VI-347 

ş.-dik  (1) XII-97 

şēėt- 

 ş.-menem (1) VII-131 

şêt- 

ş.-meyip (1) VI-93 

ş.-di  (1) III-151 

ş.-digimde (1) IV-55 

ş.-diler (1) II-205 

ş.-mediler (1) V-109 

şey    (11)I-29, 

40; II-48, 52, 65, 362; IV-286; VI-132, 

267; VII-32; XII-338 

ş.+di  (1) VI-61 

ş.+e  (22)II-21, 54, 

207, 386, 416; III-257, 266, 282; V-

45, 154, 259; VI-30, 38, 78, 86, 95; 

VII-126, 197; X-46, 86; XI-2, 20 

ş.+i  (24)II-152, 164, 

258, 353; III-20, 207, 219; IV-53; V-

22, 259; VI-66, 88, 123(2), 163, 186, 

188, 225, 235, 270, 382; VII-128; XII-

336, 356 

ş.+ile  (2) III-56(2) 

ş.+im  (1) VI-271 

ş.+imde  (1)

 VI-103 

ş.+imi  (1) VI-285 

ş.+imiz  (2)

 VI-317; X-88 

ş.+in  (8) III-80, 

130, 141, 242; VII-88, 104; XI-11; 

XII-24 

ş.+inde  (2) III-246, 

270 

ş.+ine  (5) V-66; 

VI-38, 193, 194; VII-149 

ş.+ini  (6) II-251, 

281; III-30; VI-116, 188, 242 

ş.+innen (1) VI-65 

ş.+lerde (1) II-153 

ş.+leri  (1) XII-324 

ş.+lerini (1) VI-169 

şeytan   (1) VI-350 

şıntırlar  (1) XII-151 

şıpana (2) IV-51   X-74 

şıpnasi (1) X-74 

şıvanına (1) IX-73 

şıx     (17) I-14, 17, 64(2), 69  III-

238(2), 250(2), 256, 257  VI-37  IX-78  

X-19, 20, 110  XI-10 

şıxdilar (1)  X-9 

şıxhüseyinliler(1)  XII-155  

şıxlar (1) IX-25 

şıxlara (1) X-104 

şıxlari (1) VI-37 

şiddetli (1) VIII-80 

şifa      (1) VI-281 

şifadır (2) VI-281, 358 

şigolar (1) XII-141 

şiir      (3) XII-110, 160, 219 

şiiri (1) XII-220 

şiirin (1) VIII-57 

şiket (1) I-51 

şikeyet (3) II-214, 219 

şikeyeti (1) II-216 

şikilin (2) IV-277, 278 

şiklin (1) IV-285 

şilor (9) IV-50, 52, 53(2), 54(2), 

55  V-53, 56 

şilori (1) IV-25 

şimdi (102) I-68, 82, 95, 121  II-17, 

18, 75, 262, 423, 470  III-26, 27, 46, 

47, 64, 65, 110, 120, 121, 129, 132, 
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136, 142, 143, 146, 181, 261, 262,297, 

306, 312 IV-279  V-39, 52, 58, 63, 64, 

74, 85, 114, 122, 127, 194, 250, 266  

VI-31, 56, 77, 84, 88, 100, 107, 121, 

124, 126, 128, 140, 148, 166, 177, 

200, 203, 204, 211, 213, 214, 216, 

222, 256, 355, 390   VII-32, 33, 47, 75  

VIII-25, 46  XI-23  XII-20, 27, 30, 42, 

43, 46 (2), 47, 54, 58, 83, 86, 110, 

216, 285, 301, 323, 335(2), 415, 

420(2)  

şimdidir  (1) I-122 

şimdiki  (14) II-150, 448  III-

75, 217  V-2, 22, 24, 183, 197, 242, 

272  VIII-17, 48 XII-51, 317   

şimdikiler (3) I-25, 26, 48 

şimdikinnen(1) XII-299 

şindi  (6) II-195, 274, 306  IX-14, 

21  XI-26 

şipana  (4) IV-50, 52, 53, 55 

şipanadan  (1) IV-54 

şirin (1) VIII-53 

şiş      (1) II-346 

şişdi (1) I-84 

şişdikçe (1) XII-118 

şişlerde (1) V-176 

şişlerdik (1) II-347 

şişmiş (2) VI-284   XII-118 

şofer (1) III-211   

şoferdi (1) V-212 

şoferlik (1) III-220 

şoferlikden (1) III-222 

şoforlik (1) III-212 

şok      (2) V-93, 94 

şortuk (2) IV-280, 281 

şortukdan (1) IV-281 

şoxum (1) II-38 

şoxuma (1) III-305 

şoxumi(1) V-258 

şökmişem (1)  

şöle      (1) II-216 

şu      (6) III-53   VI-12, 23, 112, 

204  XI-75 

şubat (1) III-224 

şubatda (1) IX-40 

şudur (1) VI-269 

şuşa      (3) IV-238, 239(2) 

şuşalandi (1) IX-62 

şuşasi (2) IV-237, 238 

şuuruni (1) VI-369 

şükretmek (1) VI-314 

şükri (1) X-67 

şükrü (1) X-69 

şükür (17) I-19  III-92, 110, 181   

VI-49, 75, 185, 230, 246, 272, 316   

IX-5, 7, 9, 53   XII-206 

şükürler (2) III-145   IX-9 

şürütleri (1) VII-128 

ta  (5) I-51; VI-352; 

XII-381 

tā  (2) IV-123; VIII-39 

taala (2) IV-115; VI-249 

tabaḫ(+ğ) 

 t.   (1)

 III-252 

t.+ızdan (1) III-232 

taban 

t.+a  (1) XII-175 

tabaḳa 

t.+yi (1) XII-74 

tabavank (1) II-139 

tabė (4) V-67; VI-90, 130; XII-

383 

tabi (8) III-24, 27, 110, 287; 

VI-7, 253, 291; XII-25 

taç(+c) 
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t.+ısın  (1) VIII-62 

t.+cilar (1) XII-154 

tak  (1) II-441 

ta
c
ḳib (1) VI-342 

tam  (7) II-283; VI-79, 

214, 224, 371, 372; VIII-25  

tamam (13)II-399, 439; VI-42, 245, 

334, 359; VII-2, 15, 97, 188(2), 189; 

XI-28   

tamamen  (2) II-288; 

XII-303 

tamaminan (1) II-455 

tamamlat- 

t.-di (1) VI-242 

tandır+ 

t.+dan (1) XII-247 

tane  (3) IV-32; XII-

305(2) 

t.+leri (1) IV-231 

tanı- 

t.-madıḫ (1) 1846 

t.-mam  (1) VI-35 

t.-mamışsa (1) VI-359 

t.-maya  (1)

 XII-358 

t.-mayız (1) XII-357 

t.-r  (1) III-116 

t.-rdın  (1) III-265 

t.-yorsun (1) III-82 

t.-(i)maya (2) XII-310, 

311 

t.-(i)mirsan (2) VI-35, 

36 

t.-(i)rsan  (2)

 III-205; VI-34 

t.-(i)yabilir (1) XII-359 

t.-(i)yamayız (1) XII-310 

tanış- 

t.-dıḫ (1) VI-33 

tap- 

t.-ıpsız (1) VI-200 

tapu 

t.+si  (3) III-50, 

54, 55 

taḳataḫ  (1) I-27 

taḳatuḳ 

t.+nan (1) IX-11 

taraf  (6) V-53; VII-57(2), 

58(2); XII-306 

t.+a  (4) III-160, 

166; X-72(2) 

t.+dakıni (1) VII-100 

t.+ına  (1) IV-39 

t.+ında  (1) VI-381 

t.+ından (1) XII-350 

t.+ıni  (1) III-44 

t.+ınnan (1) VI-154 

t.+larda (1) V-53 

t.+dadır (1) VII-160 

tara- 

t.-r (2) XII-112(2) 

tarçıḫ  (1) IV-102 

tarėh  (1) V-58 

tarım  (1) II-147 

t.+da (1) II-32 

tarif  (1) VI-183 

tarih  (3) XII-338, 340, 

378 

t.+i (5) XII-51, 52, 304, 

320, 336 

t.+in (2) VIII-67; XII-

362 

t.+ini (4) VIII-64; XII-

308, 318, 376 

t.+le (1) VIII-66 
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tarla  (4) II-168; VIII-21, 

34, 42 

t.+da (2) II-63; XII-237 

t.+lara (1) VIII-34 

t.+lari (2) VII-60; VIII-26 

t.+mız (1) IX-55 

t.+nın (3) II-208; III-193; 

VI-353 

t.+sıni (1) XII-413 

t.+ya (1) VIII-21 

t.+yi (1) II-246 

tarma 

t.+da  (1) I-66 

 t.+dan  (1) I-74 

t.+larda (1) I-24 

tarmadağın  (1) X-88 

tartış- 

t.-illar (1) IV-47 

tas 

t.+a  (1) IX-14 

t.+daki (1) IX-15 

t.+i (2) IV-145, 240 

t.+la (1) XII-229 

t.+nan (1) VIII-5 

taş   (11)XI-3; XII-

27, 29, 30, 32, 34, 38, 39, 380, 395(2) 

t.+a (3) XII-30, 54, 381 

t.+dan (1) XII-53 

t.+dır (1) XII-52 

 t.+i (2) XII-53, 54 

t.+lar (2) XII-45, 46 

t.+larının (1) XII-321 

t.+larıni (1) XII-334 

t.+lari  (2) XII-44, 

45 

t.+laridır (1) XII-324 

taş- 

t.-dilar (1) III-57 

taşı- 

t.-dıḫ   (1)

 XII-337 

t.-mişlar  (3)

 XII-323, 325, 335 

t.-(i)yamir (1) VI-246 

tatar (1) XII-5 

tatli (1) XII-210 

tatvan  (3) XII-312(2), 316 

t.+da (1) XII-316 

tavla  (11)III-4; IV-101, 189, 

195, 199, 214, 218, 225, 242, 248; V-7 

t.+da  (1) I-66 

t.+lara  (1) II-257 

t.+larda (2) I-23; III-

4 

t.+larına (1) II-338 

t.+mız  (1) V-11 

t.+nın  (1) V-6 

tavlan- 

t.-dıḫ (1) II-199 

tavuḫ 

t.+lar (2) V-34, 35 

taḫ  (4) I-27; II-278(3) 

taḫ- 

t.-aram  (2) IV-124, 

125 

t.-ardi  (1) II-41 

t.-arsan (1) II-476 

t.-dım  (2) VI-

217(2) 

 t.-ıp (1) IV-62 

taḫda  (2) V-11; VII-61 

t.+nın (1) VII-61 

taḫıl- 
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t.-dıḫ (1) II-168 

t.-ın (2) II-163, 164 

t.-ırdi (1) III-200 

taḫım 

t.+lari (2) XII-32, 33 

taḫserman 

t.+da (1) III-17 

t.+nan (1) III-83 

taḫsi  (1) III-209 

t.+ların (1) V-276 

t.+nen  (1) III-308 

taḫsilli 

t.+ydi (1) VIII-57 

taḫta  (5) II-40, 41; V-11, 

248  

t.+da  (1) IV-285 

t.+dan  (1) V-247 

t.+larda (1) VI-196 

t.+lari  (1) VI-195 

t.+nın  (3) II-42, 49; 

VII-60 

taḫt 

t.+ımi (1) VII-110 

taya  (2) III-194; IV-31 

t.+dadır (1) IV-84 

t.+dan  (2) IV-31; 

X-101 

t.+nın  (1) X-106 

tē   (1) VII-170 

te
c
arruz (3) II-333(2), 343 

teala (1) VII-138 

tebė (1) IV-210 

tebi (17)II-3, 4, 27, 94, 109, 189, 

353, 448, 479, 483; III-56, 108, 164, 

251; IV-36; VI-57, 166 

tebrig  (1) IV-131 

tecizat 

t.+ıni (1) II-413 

teçizat 

t.+i (1) II-424 

tefecilik (2) III-64; VI-338 

tefekkür (1) VI-193 

tefsir  (1) VI-39 

teg   (6) III-237; 

V-203, 204, 234; VII-42; XII-314 

tegge 

t.+nin (1) IX-29 

t.+si (2) IX-24; X-40 

t.+ye (1) IX-24 

teğort (1) II-138 

teğot (1) VIII-25 

t.+un (3) IV-100; VIII-1, 

25  

teḥmin (2) II-139; VII-167 

teḥsin (3) XII-63, 249, 250 

teḥtil 

t.+imiz (1) II-6 

tek   (8) I-115, 

118; II-273; IV-104; V-212; VI-90, 

212; IX-77 

tekerli  (1) VIII-36 

teklif  (2) VI-150, 155 

teknoloji (2) III-123, 143 

tekrar  (19)II-6, 38, 39, 44, 

464; III-179; IV-229; V-82, 143, 165, 

177, 179, 210; VI-12, 19, 58, 104; 

VII-46; XII-333 

tel    (1)

 IV-83 

 t.+lerini (1) V-26 

telebe 

t.+ler (1) II-25 

telefon 
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t.+da (1) VI-256 

televizyon (1) XII-241 

telgraf  (1) XII-313 

temam  (1) II-92 

temel  (1) XII-44 

temiz  (1) IV-230 

t.+dir (1) X-9 

temizle- 

t.-mezdi (1) VIII-31 

temmuz 

t.+da (1) V-57 

temür  (1) XII-84 

tendir  (5) I-56; IV-96; V-

160, 161; IX-12 

t.+de (5) IV-159; V-166, 

167, 169; V-189 

t.+e (8) V-167, 175, 

182; IX-18, 22; X-18; XI-27, 28 

t.+i (1) V-167 

t.+in (1) XII-107 

t.+ini (1) XII-107 

tene  (97)I-5, 43(2); II-40(2), 

74, 78, 111, 115, 116, 120, 160, 161, 

162, 176, 184, 234, 237, 297, 301, 

322, 334, 367, 374, 377, 378, 389, 

404, 412, 417, 463, 472, 476, 477, 

478, 479, 480, 487, 488(2), 497; III-6, 

85, 155, 156, 165, 295(2), 308; V-25, 

138, 195, 247; VI-16, 37, 54, 55, 103, 

115(2), 116, 122, 132, 145, 146, 147, 

158, 160, 163, 212, 286, 293, 294, 

356(2); VII-61(2), 64, 84, 85(2), 87, 

109(2); VIII-43, 44, 46; IX-18, 24; X-

16, 68, 105; XI-4, 22, 27; XII-48, 98, 

416, 417     

t.+den  (2) VI-156; 

XII-25 

t.+diller (1) VII-109 

t.+dir  (1) IV-63 

t.+dirler (1) VII-110 

t.+nen  (1) VIII-18 

t.+nin  (1) VI-121 

tenesi  (15)I-49; II-203, 

264, 275, 321; III-59; VI-156, 158, 

284; VII-88, 94, 116, 157, 181; XI-22  

t.+sine  (1) II-369 

t.+sini  (1) VII-87 

t.+sinin (2) III-101; 

XII-290 

t.+yi  (5) II-279, 

409, 481(2); III-201  

teneke  (8) II-56; 

III-163, 166, 167; V-67, 68; VII-44; 

XI-8 

t.+de  (1) II-56 

 t.+ye  (3) VII-44, 

62, 63 

tenekelik (1) IV-238 

tenezzül (1) VI-321 

tensizlik (1) IV-136 

tente  (1) III-118 

tepe 

t.+lerden (1) VIII-56 

teppe 

t.+ye (2) I-96, 112 

teḳḳet  (2) II-174, 175 

t.+i (1) II-275 

ter  (1) III-269 

terbiye (1) XII-116 

tercümen (4) II-464(2), 465, 

467 

t.+i (1) II-462 

teref  (1) IV-180 

t.+de (2) II-330(2) 

t.+e (6) II-40, 58, 243, 

342, 410, 498 

t.+ine (2) II-102, 104 

t.+i (1) II-236 
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t.+ten (1) II-275 

tereyaği (1) III-97 

terg  (2) III-76, 77 

terk  (1) 1729 

terki 

t.+leri (1) III-18 

t.+si (1) XII-314 

terle- 

t.-ir (2) III-269(2) 

termaş 

t.+lar (1) IV-187 

ters  (1) III-293 

terḫis  (2) XII-387, 417 

tesbit  (3) II-102, 103, 208 

teskere  (3) II-74, 85; VII-53 

teslim  (12)II-290, 291, 292, 

294, 308; VI-153, 176, 82, 83(3), 186 

teşan  (1) IV-276 

teşekkür (1) X-56 

teşi  (1) V-31 

t.+lernen (2) V-31, 

273 

t.+nen  (2) V-25, 28 

t.+nen   (1) I-56 

tetvan 

t.+a (1) II-354 

teyip  (1) XII-86 

teyze  (2) I-6; IX-73 

tez   (6) V-33(2), 

122; XII-265, 269, 284 

 t.+den (1) IV-155 

tezbėh  (1) IV-61 

tēze  (2) VII-74(2) 

teze 

t.+sini (1) V-75 

tezkere 

t.+si  (1) XII-417 

tezzek(+g)  (2) V-65, 66 

 t.+in  (1) V-167 

t.+nen  (1) V-66 

tığ   (1) III-178 

tıraḫtör (1) XII-237 

tırmıḫ  (1) IV-232 

tırpan 

t.+i  (2) XII-255, 

256 

t.+nan  (4) III-

199(2), 200; XI-15 

tısbağalibulaḫ (1) VIII-31 

t.+da  (2) V-235, 

236 

tıḫ(nefes)  (1) I-109 

tıḫan- 

t.-ir (1) IV-59 

tıḫ- 

t.-dım  (2) VIII-8, 

15 

t.-madım (1) VIII-14 

t.-mişsan (1) VIII-12 

tifaḫ(+ğ) 

t.+a  (1) IV-68 

t.+ların (1) IV-130 

tikanli   (1) VI-393 

tik- 

t.-erdi  (1) III-301 

t.-erdik (4) III-180; V-

127(2), 129 

t.-ir  (1) III-293 

t.-irdik (6) V-129, 130(2), 

131, 132, 133 

tikle- 

t.-rdik (1) III-184 

tilki  (3) III- 
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t.+ler (1) XII- 

tip 

t.+i (1) VI-87 

t.+ini (1) VI-84 

tipi  (1) X-67 

t.+idir (1) X-11 

tirakdör 

t.+ler  (1) III-213 

t.+lerden (1) III-214 

tiren   (7) II-75, 76, 

77, 448, 449, 450, 451 

t.+de  (1) II-447 

t.+dedik (1) II-75 

t.+ler  (1) II-448 

t.+nen  (1) II-450 

tiskin-  

t.-ir (1) IX-38 

titretme (3) VII-197, 198, 

200 

toba  (2) IV-176; IX-51 

t.+si (2) IX-48, 51 

top   (7) II-379; 

VI-6, 165, 166, 170 

 t.+i (6) VII-168(2), 

171(2), 173, 178 

t.+lari (1) V-139 

topal  (1) VI-341 

topala(ḫeşmer) (2) VI-164, 

169 

topbuḫ  (1) IV-113 

topla- 

t.-dım (2) II-226; XI-8 

t.-dıḫ (2) II-244, 245 

t.-di  (1) XII-135 

t.-madilar (1) II-446 

t.-minam (1) II-195 

t.+lar  (1) XII-328 

t.-ram  (1) IV-25 

t.-rdım  (1) II-459 

t.-rdıḫ (3) II-24; IV-233; 

V-72 

t.-yamadıḫ (1) IV-187 

t.-yın  (3) II-243; 

X-91; XI-7 

t.-(i)llar (2) II-215; 

IV-293 

t.-(i)r  (2) VII-118; 

X-98 

t.-(i)rıḫ (3) II-195, 242(2)  

t.-(i)yacaḫsan (1) VIII-22 

t.-(i)yaḫ  (1)

 V-71 

toplan-(toparlan-) 

t.-di (1) XII-110 

toplan- 

 t.-di  (1) XII-222 

t.-ıllardi (2) III-170, 

276 

t.-ın  (1) III-43 

t.-ıp  (1) XII-330 

t.-ırdıḫ (3) III-3, 4; VII-152  

t.-ırdi  (1) III-5 

t.-illardi (1) III-19 

t.-sa  (1) II-143 

toprağ  (1) VI-253 

t.+a (1) VI-254 

t.+i (1) XII-170 

t.+nan (1) VII-73 

topraḫ 

t.+dan (1) VIII-85 

topuḫ(+ğ) 

t.+a (1) II-249 

toḳḳaç(+c) 
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t.+ın (2) XII-159, 164 

t.+i (1) XII-162 

t.+nan (1) XII-158 

torba  (1) II-182 

t.+ma (1) XII-291 

t.+mız (1) II-182 

t.+nın (1) II-185 

t.+ya (3) II-184, 209; XII-

174 

toro  (7) III-243(2), 244, 

245, 257, 258(2) 

t.+miş (1) III-243 

torpağ  (7) I-104, 109; V-

89, 90; IX-75 

t.+a (1) XI-20 

t.+ın (2) II-44; III-142 

t.+ına (1) IV-196 

t.+i (6) V-3(2), 4, 257; 

VI-232; VII-69 

torpaḫ 

 t.+nan (1) VII-73 

torun 

t.+i (1) XII-276 

tosun  (1) IV-208 

totaba  (5) IV-283(2), 284, 

285(2) 

t.+dır (1) IV-284 

t.+san (1) IV-283 

toḫ  (1) VIII-76 

toḫat (1) VI-262 

toḫdor (2) V-268; VII-22 

toḫu- 

t.-(i)llardi (1) V-22 

t.-(i)yan  (2)

 V-21, 22 

t.-(i)yaḫ (1) V-25 

t.-llardi (3) IV-280, 

282; V-23 

 t.-rdi  (1) V-21 

t.-rduḫ  (1) V-24 

toḫin- 

t.-mir  (1) III-132 

t.-miya  (1) III-29 

toḫli  (1) III-70 

toḫum  (5) III-158, 165, 

168; VII-62(2) 

 t.+i (2) III-161(2) 

toḫumci  (3) III-159, 

160(2) 

toḫun- 

t.-a (1) II-193 

t.-up (1) VII-48 

t.-urdi (1) V-30 

toy   (3) I-13, 14; 

III-169 

t.+a (1) IX-56 

 t.+da (2) XI-6(2) 

t.+dan (2) III-114; XI-9 

t.+larımız (1) III-67 

t.+un  (3) III-105; 

IV-126, 265 

toy begi 

 t.  (2) III-105, 

108 

 t.+ne (2) III-107, 108 

 t.+nen (1) III-94 

 t.+nin (1) III-100  

 t.+leri (1) III-100 

toy begligi 

 t.   (2)

 III-100, 111 

 t.+mdeken (1) III-108 



744 

 

 t.+ni  (5) III-101, 

102(2), 103(2) 

toz 

t.+da (1) XII-281 

t.+i (2) IV-196, 289 

t.+un (1) III-141 

töbeler töbesi (1) IX-20 

tök- 

 t.  (1) V-11 

t.-di (2) IX-36, 55 

t.-düm (1) IX-58 

t.-e (1) IV-276 

t.-eler (1) XI-2 

t.-ellerdi (2) IV-

229(2) 

t.-em (1) IV-224 

t.-en (1) IV-103 

t.-ende (2) IV-152; V-61 

t.-enime (1) IV-102 

t.-erdi  (1) VII-63 

t.-erdik (6) I-123; II-47, 

344; V-68, 168, 173 

t.-esen (2) V-12; IV-65 

t.-esiz (1) X-82 

t.-ip (1) IV-92 

t.-ir (2) VII-117; X-98 

t.-irem (1) IX-75 

t.-mekten (1) V-14 

t.-mişik (1) II-212 

t.-mişlerdi (1) XI-1 

tökil- 

t.-di (3) II-269(2), 334 

t.-e (1) IX-56 

t.-edi (1) I-9 

t.-en (2) II-320; V-116 

t.-ir (2) III-250; IV-227 

t.-mirdi (1) VII-70 

tökül- 

t.-üp (1) III-255 

töre (1) XII-116 

töşek (1) I-54 

tuğla  (1) XII-49 

tuman  (4) V-127, 128(2), 

132 

t.+i (1) V-130 

tunus 

t.+a (1) XII-382 

turp (1) IV-26 

turşi (1) IV-80 

turşiaşi (2) V-80, 161 

tut-(+d) 

t.-ardıḫ  (1) V-41 

t.-a  (2) V-149; 

X-63 

t.-abülirsen (1) V-149 

t.-allar  (1) III-106 

t.-allardi  (1)

 VII-171 

t.-amedise (1) V-141 

t.-amiyana (1) VII-172 

t.-an  (2) IV-110; 

VII-67 

t.-anım  (1) IV-95 

t.-ar  (1) V-106 

t.-ardıḫ (3) III-199; VII-57; 

VIII-28 

t.-ardi (3) II-34; V-216; 

VII-61 

t.-dım (1) V-47 

t.-di (6) I-18; II-11, 15, 

220(2); IX-69  

t.-dilar (3) VI-31; VII-171, 

177 
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t.-dum  (2) XII-219, 

234 

t.-illardi (1) VII-178 

t.-ir (1) III-164 

t.-maz (1) IV-283 

t.-mir (1) IX-22 

t.-mişam (1) IV-232 

t.-muşuḫ (1) IV-167 

 t.-up  (2) IV-88; 

VII-127 

t.-uyor  (1) III-164 

tutul- 

t.-duğuni (1) II-457 

tuvalet 

t.+den  (1) II-412 

t.+e  (1) II-412 

t.+lerin (1) XII-218 

tuḫtum (2) VII-100(2) 

tüccar (1) XII-191 

t.+a (1) VII-197 

t.+lari (1) XII-189 

tüfeg  (1) IV-110 

tüfek 

t.+ler (1) II-121 

t.+nen (1) II-375 

tüfeng 

t.+i (1) II-436 

tüken  (1) VI-60 

t.+e (1) VI-182 

t.+i (2) VII-140(2) 

t.+ime (1) VI-183 

t.+in (1) VII-142 

t.+ine (1) VI-142 

t.+ini (1) VII-150 

t.+lerden (1) VII-140 

t.+lerinin (1) VII-142 

tükür- 

t.-esen (1) II-326 

tükürük  (1) II-326 

tülbent 

t.+im (1) V-9 

tüm   (1) XII-222 

tüp   (1) III-219 

t.+de (1) III-219 

türkçe  (1) II-82 

türk 

t.+dür  (1) XII-303 

t.+lerde (1) XII-36 

t.+lere  (2) III-14; 

XII-375 

türkiye 

t.+de (1) VI-206 

t.+nin (5) III-50, 54, 55, 

92; VI-213 

t.+yi (2) VI-85, 180 

türklük(+g) 

t.+e (1) VIII-63 

türkü  (1) XII-264 

t.+leri (1) XII-83 

tüş- 

t.-üp (1) I-98 

tüttür- 

t.-ürsüz (1) II-160 

tüv 

t.+ini  (1) V-137 

t.+lerini (1) V-138 

t.+lerinnen (1) V-139 

tüvlen- 

t.-mişdi (1) II-80 

u(o)  (5) II-369, 370, 371; 

III-10, 308 

uc 
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u.+i (7) II-220; III-

233(2), 235(2), 236; VII-162 

u.+una (1) III-253 

u.+uni (1) II-42 

ucuz  (1) VI-115 

u.+i (1) VI-115 

uçaḫ 

u.+nan  (2) VI-79, 

82 

ud- 

u.-ardıḫ (2) V-135(2) 

uğra- 

u.-dım (1) XII-222 

u.-dın (1) XII-369 

u.-madi (1) XII-138 

u.-rsa (1) XII-6 

u.-sa (1) II-90 

uğraş- 

u.-dıḫ  (1) II-13 

u.-ırdımsa (1) VI-49 

u.-ırdıḫ (2) II-62; 

VII-153 

u.-irdıḫ (2) III-189; 

VII-73 

ula  (1) III-37 

ulan (1) VI-279 

ulaş- 

u.-amazsa (1) XII-315 

u.-dıḫ (2) XII-64, 263 

u.-di (1) XII-171 

u.-ın (2) XII-167, 269 

ulaşdır- 

u.-ın (1) XII-279 

ulu   (1) IV-108 

umud 

u.+una (1) XII-48 

umumi 

 u.+den (1) XII-33 

umur 

u.+unda (1) VI-258 

un(on)  (26)I-12(2) ; II-162, 

322, 365, 368(2), 383, 384(2), 386; 

III-32, 85(2), 141, 150, 195, 284; IV-

104, 163; VII-152, 165, 166; VIII-25; 

XI-16(2) 

un   (4)II-161, 

195(2), 196 

 u.+i (3) IV-243; XI-24; 

XII-288 

 u.+inan (1) I-55 

u.+inın (1) VII-94 

u.+nari (1) IV-97 

undoḳuz 

u.+u (1) IV-71 

unid- 

u.-illar (1) IV-234 

u.-iram  (1) IV-246 

unud- 

u.-iram  (1) XII-27 

u.-manam (2) X-57(2) 

u.-mişam (4) VII-148, 

149, 151; XII-27 

u.-muşum (1) XII-31 

u.-urum  (1)

 IV-56 

unut- 

u.-dum (2) I-126; V-260 

u.-un (1) VI-336 

urarto (1) XII-306 

urartu (1) XII-357 

uray 

u.+a (2) XII-218, 222 

u.+dır (1) XII-216 
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u.+ın (1) XII-215 

urfa  (1) VI-96 

u.+dan (1) III-282 

u.+ya (1) III-282 

uruk  (1) XII-39 

urus  (2) II-393(2) 

u.+un (1) II-99 

usda  (12)VI-55, 77, 80(2), 

81, 89, 90, 114, 120, 190; XII-223 

u.+lar  (3) XII-

55(2), 95  

u.+lara  (1) XII-94 

u.+larının (1) XII-32 

 u.+ma (1) VI-15 

u.+nın (6) VI-9, 12, 56, 72, 

142; XII-91 

u.+si (2) III-75; XII-384 

u.+yi (1) V-88 

usdalık(+ğ) 

u.+ıdi  (1) XII-30 

u.+ımız  (1)

 XII-27 

u.+ına  (5) XII-17, 

19, 29, 91, 380  

u.+ının  (1) XII-39 

u.+i  (2) VIII-43; 

XII-38 

usmanlı 

u.+ların (1) II-468 

usta  (2) VI-59; XII-249 

 u.+nın (1) I-102 

ustalık(+ğ) 

u.+ği (1) XII-34 

usul 

u.+i (1) II-23 

u.+lar (1) XII-90 

uşaḫ(+ğ) (3) IV-9, 201; X-83 

u.+a (1) I-79 

u.+ımız (1) X-59 

u.+ıni (1) X-94 

u.+i (2) I-92; X-91 

u.+dım (1) VI-231 

u.+dır (2) V-92, 93 

u.+lar (5) V-147, 199, 

200; VI-148, 161 

u.+lara (2) V-187; VI-150 

u.+larım (3) I-56; IV-

241; IX-8 

u.+larımız (2) V-185, 

190 

u.+larımıza(2) V-184, 189 

u.+ların (1) IV-129 

u.+larıni (1) II-204 

u.+lari  (3) II-202; 

X-81, 82 

u.+larnan (1) V-134 

utan-  

u.   (2)

 IV-177(2) 

u.-mirsan (2) I-6; V-

120 

uva(ova) 

u.+dır (1) II-329 

uḫarda  (1) II-136 

uyum- 

u.-anıḫ (1) VI-371 

uyḫi (1) VI-371 

uzad- 

u.-ir (1) VI-288 

uzan- 

u.-di (1) II-94 

u.-mış (1) VII-198 

u.-miş (1) II-93 

uza   (1) II-173 
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u.+dan (1) XII-245 

uzun  (8) I-60, 107; II-

345, 455; IV-205; V-11, 254; IX-34 

üç   (34)I-43; II-161, 

162, 477, 480; III-73; VI-8, 109, 110, 

112, 114, 117(2), 121, 122, 127, 128, 

134, 147, 159, 163, 212, 229, 231, 

233; IX-1; XI-17; XII-187, 192, 290, 

305(2), 416, 417  

 ü.+üne (1) IV-124 

üçün  (6) II-88, 93, 103, 

110; VII-201; X-110 

üçüncü 

ü.+si (1) XII-307 

ügüd- 

ü.-ir (1) VII-94 

ü.-irse (1) VII-95 

ügür- 

ü.-ürdi (1) I-92 

ük   (2) V-213; 

VII-62 

ü.+i (2) VII-65, 66 

ükle- 

ü.-(i)ller (1) II-242 

ümre 

ü.+den (1) III-147 

ü.+ye (1) III-146 

ünveriste  (2) VI-120 

ü.+de  (1) VI-113 

ü.+sinde (1) VI-113 

ür- 

ü.-digi (1) III-271 

ürek(+g) 

ü.+im (2) IX-61, 71 

ürün 

ü.+lerin  (1)

 III-149 

ü.+lerinin  (1)

 VI-61 

ü.+lerinnen (1) VI-69 

ü.+ün (1) III-131 

ü.+üni (1) VI-242 

üryan  (2) IV-18; XII-152 

üs   (1) III-129 

üst(+d) 

ü.+e (2) II-122; III-271 

ü.+i (1) VII-38 

ü.+ine (1) V-230  

ü.+üme (1) V-87 

ü.+ünde (2) V-231(2) 

ü.+üne (8) V-229(2), 274; 

VII-103; IX-19; X-53, 82(2) 

üst(+d)(elbise) 

ü.+ümüzi (1) V-186 

üsgek   (1) II-272 

üsgür- 

ü.-ir (1) IV-67 

üst   (2) II-122; 

VII-5 

ü.+de (4) IV-227, 228; X-

25, 35 

ü.+i (4) II-93; III-208; 

V-37(2) 

ü.+ine (3) I-7; II-198; V-23 

ü.+üme (1) I-53 

ü.+ünde (9) I-54, 55; 

III-89; IV-15, 33, 207; V-152; VI-335; 

XII-395 

ü.+üne (5) III-189; IV-32; 

V-65; VII-163 

ü.+üni (1) V-19 

ü.+ünnen(1)II-19 

üsüf (1) XII-418 

üş  (34)I-7, 44, 47, 82; II-

74, 78, 111, 157, 160, 161, 162, 175, 
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191, 229, 234, 268, 355, 459, 488; III-

42, 201, 202, 308; V-180; VI-21, 292, 

294; VII-28, 108, 109, 185, 190; IX-

56; XI-8; XII-186  

üşüş- 

ü.-diler (1) II-268 

ü.-mişler (1) XII-403 

üz(üst)   (1) III-130 

üzeri   (1) II-327 

ü.+de  (1) 114 

ü.+nde  (7) II-47, 

417; III-97, 106, 111; XII-159, 416 

ü.+ndeki (3) XII-342, 

344, 348 

ü.+ne  (13)II-44, 105, 

132, 408, 424, 426; III-191; VI-312; 

VII-29, 91, 96, 104, 122 

ü.+nemiş (1) II-147 

ü.+ni  (1) III-118 

üzil- 

ü.-enler (1) V-92 

üzle- 

ü.-rik (1) X-29 

üzük  (1) XI-37 

üzül- 

ü.-ürdüm (1) IX-77 

üz(yüz) 

 ü.+i  (4) IV-76, 

139, 142, 146 

ü.+leren (1) IV-77 

ü.+ümi  (1) I-85 

ü.+ümizi (2) II-205; 

V-48 

ü.+ün  (1) IV-275 

ü.+üni  (1) III-160 

üzüm   (1) IX-38 

vala       (52)I-8, 21, 33, 37, 51, 

78, 81, 87; II-172, 203, 239, 244, 245, 

246, 310, 399, 400, 439, 486, 487, 

488; III-42, 61, 243, 245 V-47, 49(2), 

103, 119, 239 VI-196, 290, 384; VII-8, 

79, 114, 148, 185; VIII-11; IX-4, 63, 

71; X-23, 36, 70, 98, 110; XI-30; XII-

103, 108, 110 

valḥasıl (1) II-59 

valla  (7) III-95, 101, 262; 

V-147; VI-83; IX-37, 61 

vallah  (16)I-26, 57, 58, 59, 

105, 119; II-276; III-127, 308(2); IV-

160, 168; V-32; IX-76; X-22, 102 

vallahi  (6) III-307; V-9, 99; 

VII-36; X-9; XII-27 

van       (2) VI-113; XII-332 

v.+a (1) VI-86 

v.+dan (1) VI-86 

var      (137)I-15, 105, 111; II-

19, 31, 32 92(2), 106, 115, 170, 172, 

182, 197, 201, 236, 237, 261, 263, 

264, 273, 275, 296, 301, 322, 326, 

336, 337, 371, 392, 423, 424, 463(2); 

III-15, 11, 12, 25, 36(2), 38, 40, 61, 

72, 111, 133, 160, 195, 206, 228, 299, 

308; IV-38, 42, 138, 286, 289; V-40, 

82, 130; VI-28, 34, 45, 89, 97, 130, 

190, 194, 196, 201, 205, 208, 212, 

215, 228, 233, 247, 251, 259, 261(2), 

262(3), 265, 268, 272, 274, 291, 292, 

299, 300, 306, 311, 319; VII-35, 50, 

79, 84, 108; VIII-7(2), 10, 47, 48; IX-

9(2), 17, 55; X-49; XI-3, 8, 24; XII-

20, 21, 25, 27, 28(2), 73, 88, 227, 319, 

338, 348, 361, 383 (2), 415(2) 

v.+dı (1) I- 23 

v.+dır (2) XII-225, 305 

v.+di (153)I-42, 65, 95, 125; 

II-2, 12, 16, 48(2), 49, 61, 297, 365, 

395, 401, 402, 404, 414(3), 491; III-1, 

4(2), 17, 18, 21(2), 32, 35, 45, 46, 54, 

74, 75, 78(3), 80, 88, 89, 92, 100, 113, 

142(3), 155, 158, 163, 188(2), 194, 

195, 204, 211, 221, 233, 236, 237, 

238, 261(3), 265, 273, 274, 309, 310, 

311; IV- 210(2), 211; V-14, 16, 21, 
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23, 24, 47, 64, 90, 93, 95, 112, 137, 

140, 174, 186(2), 214, 215, 226, 235, 

244(2), 263, 267, 268(2); VI- 20, 32, 

54, 59, 71, 72, 76, 80, 113, 170, 227, 

337; VII- 3, 38, 55, 60(2), 98, 157, 

173, 178, 179; VIII- 26, 36, 58; IX-

16(2), 17(2), 34, 78; X-2, 23(2), 28, 

67; XI-24; XII-84(2),  85(4), 103, 207, 

294, 295(2), 296, 299, 314, 316, 416, 

417 

v.+mış (6) II-401; VI-197, 

325; VII-139; IX-40; XI-12 

v.+miş (27)II-136, 137, 140, 

141(2), 142, 165, 358, 364, 430, 431, 

439, 474; III-225, 227, 229, 233, 243; 

VII-1, 80; IX-24, 29, 30(3); X-89, 108 

v.+sa (7) I-38; II-213, 

225; III-48; VI-87, 290; XII-279 

variyet 

v.+in (1) VII-10 

varlıḫ(+ğ) (3) III-123, 144, 

145 

 v.+ına (1) VI-192 

vatandaş (1) III-136 

vaḫıt(+d) 

 v.  (4) II-50, 

114, 371, 405 

v.+ı (1) XII-231 

v.+a (1) IX-53 

v.+ına (1) VII-106 

vay     (20)I-17, 21, 72, 75, 104, 

109, 115; III-47; IV-140; V-7(3), 8, 

89; VIII-10; X-49, 53, 76(2), 79  

vazgeç- 

v.-dik (1) III-221 

v.-dim (1) III-222 

vazgėş- 

v.-dim (1) V-49 

ve       (9) II-99, 101, 107, 

284; XII-143, 329, 332, 355, 416  

veda     (1) VI-334 

v.+si (1) VI-334 

vefad  (1) VII-39; XII-406 

vefat  (2) III-211 

vehd     (1) IV-151 

vehdedin 

v.+miş (1) II-111 

vekil   (1) XII-137 

v.+i (1) XII-98 

v.+idim (1) III-52 

vel        (1) XII-352 

velhasıl (2) II-13, 185 

v.+i (2) VII-150, 185 

velhesil (1) II-323 

veli     (2) II-87(2) 

 v.+dir (1) II-87 

velibaba (3) III-11, 12(2) 

ver- 

v.      (7) I-6; III-63; IV-

57; VI-17; VIII-9; XII-158, 164 

v.-di (11)I-65; II-162, 163, 

290, 312, 485(2)  V-24; VI-128; IX-1, 

62 

v.-digi  (1)III-122  

v.-digimiz (1) II-16 

v.-dik   (4) II-167; 

X-56, 71; XII-165 

v.-dikden (2) IV-225; 

V-97 

v.-dikleri (1) II-81 

v.-diler (6) I-12; II-331, 

494; V-92, 93, 94 

v.-dim   (9) II-301; 

VI-106, 141; VII-84, 85; VIII-10; X-

29; XI-218 

v.-dinse (2) I-35; II-

428 

v.-e     (2) IV-112; VIII-

102 
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v.-ecegem (3) I-34; VI-

286, 290 

v.-ecegin (1) VI-291 

v.-ecekler (3) II-292(2); VI-

128 

v.-eceksen (2) I-31; II-115 

v.-edi   (1) III-29 

v.-ek   (3) V-73; 

VII-125; XI-18 

v.-elim   (1) XII-198 

v.-em   (7) I-7; II-

399, 419; IV-135, 240; VI-228; VII-

184  

v.-en  (2) III-178; 

VI-111 

v.-esen  (4) I-32; X-

52(3) 

v.-iller (4) III-153; VI-176; 

VIII-68; XI-36 

v.-illerdi (9) II-332, 

333, 458; III-70(2), 71; V-44; VI-110; 

XI-89 

v.-in  (7) VII-111, 

112, 125; XII-7, 10, 259, 284 

v.-ip (4) VI-67, 316; VII-

94; XII- 409 

v.-ir (17)I-44; II-233, 495; 

IV-59, 156; VI-170, 281, 282; VII-

129, 141, 147, 148, 149; VIII-73; XII-

72, 251 

v.-irdi (5) III-62; V-46, 

188; VI-123; VII-155 

v.-irdik (15)II-57, 83, 

499; III-34, 181, 198  V-20, 30, 45(2), 

184, 185; VII-65; XI-17; XII-274 

v.-irdim (1) V-221 

v.-irdin (1) V-121 

v.-irem  (3) II-

198(2); VII-15 

v.-irik  (1) VI-127 

v.-irler (1) XII-363 

v.-irmiş (1) VII-144 

v.-irse  (1) VI-75 

v.-irsiz (1) II-164 

v.-iyor  (3) III-48; 

XII-290, 332 

v.-medi  (1)

 II-110 

v.-mediklerin (1) XI-31 

v.-mediler (1) XI-31 

v.-medinse (1) II-428 

v.-memişem (1) II-238 

v.-menem (5) I-10, 

37(2); V-95, 97 

v.-mese     (1) VI-316 

v.-mesin (1) VII-21 

v.-mez     (3) IV-160; VI-282; 

XII-201 

v.-mezdi (1) VI-269 

v.-mezlerdi (1) XII-90 

v.-mezsen (1) IV-249 

v.-mirdi (1) V-93 

v.-miş    (10) II-109, 366(3); 

III-145, 148; VI-68; XI-23(2); XII-217 

v.+mişem (4)II-246; III-

109(2); IV-2  

v.-mişik (1) X-65 

v.-miye     (2) IX-67; 

X-63 

v.-miyeceksen (2) I-33, 35 

v.-miyesen (1) I-30 

v.-miyor (1) III-48 

v.-sin  (1) VII-183 

v.-sinler (1) VI-122 

vesellem (1) VI-325 

vesiḳa 

v.+yla (1) XII-289 

vesiḳe 
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v.+nen (1) XII-191 

veştong  (1) II-139 

v.+a (2) X-48, 49 

v.+da (2) III-299; X-49 

vetan  (1) II-87 

veya     (4) IV-34; XII-60, 

93(2) 

veyahut  (1) XII-356  

veyaḫud  (2) VI-

320(2); VII-178 

veyaḫut  (2) II-50; 

VI-23 

veysel  (1) VI-287 

veysil  (2) VI-266, 296 

vezife 

v.+si (2) II-87; III-100 

v.+sini(1) II-150 

v.+yi (1) VI-389 

vezir  (1) VII-35 

v.+im (1) VII-19 

v.+in (1) VII-130 

v.+ine (1) VII-1 

v.+iyem (1) VII-8 

veziyet  (4) II-257, 386, 411, 

466 

v.+de (1) VII-198 

v.+te (1) III-41 

vıla     (1) I-5 

vırnıkoğli 

v.+nin (1) XII-314  

vicdan 

v.+ının  (1) V-257 

vicud 

v.+i     (1) V-261 

virane       (1) XI-285 

viranşehir 

v.+den (1) III-281  

v.+e (1) III-281 

vula     (4) III-245; IV-76; VI-198; 

XI-104 

vulan     (1) VI-199 

vur- 

v.         (1) II-430 

v.-a     (3) I-83  IV-113  X-

26  

v.-acaḫsan (1) I-440 

v.-acaxḫ   (1) II-436 

v.-acaḫlar (2) II-125(2) 

v.-acaḫsan (1) II-430 

v.-acayıḫ  (1) IV-222 

v.-alar    (2) II-411; IV-270 

v.-allar   (1) II-278 

v.-allardi (6) II-67; 

IV-227; VI-100; VII-170, 172, 173 

v.-allarmiş (1) II-432 

v.-am     (1) IV-215 

v.-an     (2) I-78; IV-74 

v.-anlar (1) XII-409 

v.-ar     (1) I-69 

v.-ardın (1) VII-174 

v.-ardıḫ (2) V-182; 

VII-58 

v.-ardi    (11) II-56, 404(2), 

407(2), 442(2); III-161; V-141, 144; 

X-59 

v.-ardisa (1) V-144 

v.-armiş (1) II-431 

v.-di   (5)I-63, 87; II-113, 

114; IX-69 

v.-diğinnan (1) V-143 

v.-dilar (7) II-105, 115, 123, 

133, 272, 279; III-287 

v.-disa     (3) I-77; V-135; 

VII-58 
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v.-duğu     (1) X-106 

v.-dum     (5) I-70; II-377, 

378, 421; IV-239 

v.-dun     (3) I-76(2); VII-175 

 v.-duḫ     (6) II-274, 487(2); 

X-45; XI-13; XII-173 

v.-duḫdan  (1) II-127 

v.-ir     (8) II-218; III-182; 

VI-288; VII-89, 121; IX-71; X-106; 

XI-6  

v.-iram     (1) I-41 

v.-irmiş   (2) II-406(2) 

v.-irsan   (1) I-78 

v.-madan   (1) V-145 

v.-madi    (1) II-114 

v.-mağ     (1) II-110 

v.-mağıni  (1) II-109 

v.-masın (1) II-425 

v.-mayın (1) XII-262 

v.-maz     (1) XII-200 

v.-mir     (1) XI-27 

v.-miş     (1) II-409 

v.-mişlar (3) II-408, 

481; III-230 

v.-muş     (2) II-101; XII-230 

v.-sadın   (1) VII-174 

v.-salardi (1) VII-179 

v.-san     (1) II-440 

v.-un      (1) II-486 

v.-up     (5) I-88(2); II-273; 

VII-99(2) 

v.-uplar  (2)V-88(2) 

v.-ur      (1)XII-235 

v.-urdi      (3)VII-68, 154, 176 

vurdur- 

 v.-irmiş (2) II-430, 

435 

v.-mişlar (1) II-442 

vuril- 

v.-di     (2) II-406, 407 

v.-ir     (1) II-334 

v.-lar     (7) I-117, 134, 178, 

179; VI-377; VII-168, 169 

v.-mişam (1) II-321 

vuruci 

v.+n    (1) IV-270 

vurul- 

v.-an     (1) II-408 

v.-ani     (4) II-335(3), 336 

v.-di     (2) II-334, 336 

v.-duği     (1) II-103 

v.-duğuni (1) II-103 

v.-lardi (1) VII-155 

ya   (51)I-15, 60(2); 

II-229, 292, 384, 440; III-58, 72, 114, 

149, 154, 161, 183, 206, 230, 292, 

309; IV-33, 40, 51, 56, 288, 295; V-

144, 152, 178, 197, 250; VI-15, 72, 

119, 242, 263, 289, 295, 308; VII-78, 

177; VIII-18(2), 21, 23(2), 29(2), 49; 

XI-8, 16(2); XII-297  

yaba   (2) V-244; 

XII-235 

y.+larnan (2) V-244, 

245 

y.+nan  (4) II-51, 52, 

57; III-179 

yaban (1) IV-55 

yabanci (1) III-28 

yad  (1) XII-345 

yağ   (1) X-52 

 y.+a (1) XII-266 

y.+nan (1) XII-189 

yağ- 

 y.-a (2) X-41, 42 
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y.-ardi (2) III-186; V-10 

y.-dı (1) III-187 

y.-ir (4) X-11(2), 67(2) 

yağlıḫ(+ğ) (1) IV-75 

 y.+ım (1) V-9 

yağmur  (3) III-186, 

187, 196 

y.+a (1) XII-369 

y.+un (1) III-187 

yağolar 

y.+ın (1) XII-264 

yahu  (1) VI-35 

yahudi  (1) VII-139 

y.+nin (4) VII-139, 140, 

149(2) 

yalan  (3) II-381; VI-181; 

X-102 

y.+ım (1) X-26 

y.+nan (2) I-13; VII-167 

yalaḫ 

y.+a (1) V-34 

y.+da (1) V-34 

y.+di (1) V-36 

yaldat- 

y.-maḫ (1) V-86 

yalınayaḫ (2) III-304; XI-19 

yala- 

 y.-dilar (1) II- 

y.-(i)yalar (1) X-83 

yalnız  (8) III-223, 234; VI-

13, 84, 246; VII-42, 45; XII-316 

yamaç 

y.+lari (1) XII-262 

yamalıḫ (1) I-40 

yaman (1) VI-284 

yam 

y.+da (1) II-115 

y.+lara (2) I-90, 94 

y.+lari (1) I-90 

yamli  (1) I-101 

yan(ya da) (1) VIII-75 

yanaḫ 

y.+ızda (1) IV-81 

yanaş- 

y.-dıḫ (1) XII-283 

y.-di (1) XII-121 

yandır- 

y.  (1) V-160 

y.-dım (1) IX-12 

y.-ıp (1) XII-107 

y.-dıḫ (1) I-23 

y.-ırdi (1) V-161 

y.-irdıḫ (2) V-170, 

171 

yan 

 y.  (3) III-87; 

V-198; XII-46 

y.-a (10)I-48(2), 51(2); II-

440(2); V-198, 245(2); XII-46 

y.+an  (1) I-79 

y.+daki  (1)

 394 

y.+ıma  (5) II-375, 

391; VI-108, 352; IX-6 

y.+ımda  (10)I-78; 

II-334, 336, 388, 415, 416; VI-22, 

149, 348; IX-49  

y.+ımızda (2) II-182; 

VI-327 

y.+ına  (17)II-17(2), 81, 

219, 276, 297, 418; III-40; IV-33; V-

108, 260; VI-9, 12, 329; VII-183; XI-

35; XII-121 
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y.+ında  (10)I-84; 

II-15, 169, 417; III-295; VI-56(2), 59, 

72, 77 

y.+ındaki (1) II-101 

y.+larına (1) II-205 

y.+nan (1) V-251 

yanıḫ (2) IV-76, 77 

yani (119)I-21, 71, 119; II-36, 57, 

63, 73, 78, 117, 124, 140, 145, 149, 

152, 156, 157, 181, 234, 256, 257, 

258, 265, 278, 279, 286, 291, 293, 

306(2), 309, 331, 350, 362, 368, 376, 

424, 425, 433, 449, 450, 455, 456, 

489; III-7, 10, 20, 30, 47, 50, 70, 74, 

75(2), 92, 93, 110, 117, 160, 182, 184, 

209, 215, 216, 217, 222, 234, 273, 

297; IV-40, 51, 52, 53, 268, 270, 284; 

V-43, 85, 86, 196; VI-22, 47, 60, 71, 

131, 136, 174, 185, 237, 250, 272, 

278, 309, 317, 332, 360, 365; VII-43, 

61, 72, 73, 100, 141, 174; VIII-12, 17, 

27, 57; IX-63; X-40, 59, 104; XII-50, 

58, 207, 303, 351(2), 357, 419   

yan- 

 y.-a (2) V-265(2) 

y.-ar (1) VIII-35 

y.-arsın(1) XII-370 

y.-dım (3) VII-90(2), 116 

 y.-di (2) IV-17; XII-269 

y.-ir (4) VI-321; IX-71; 

XII-412(2) 

y.-mir (2) II-18(2) 

y.-miş (1) VIII-35 

yanlış  (1) XII-234 

y.+ıni (1) II-406 

yanlışlıḫ (3) VI-274, 315, 

319 

y.+ıni (1) VI-274 

y.+lari (1) VI-319 

yannış (1) III-161 

yap- 

y.  (4) VI-62, 

115, 118, 127 

y.-a (3) IV-241; VI-

138(2) 

y.-abilir  (1)

 VI-199 

y.-abilirsen (1) VI-317 

y.-abüldikse (1) VI-156 

y.-acağam (2) II-421; 

III-61 

y.-acaḫsan (2) VI-147, 

348 

y.-allar (1) II-212 

y.-allardi (17)II-65, 67, 

68; III-39, 97, 127; IV-202, 203, 205, 

221; V-36, 207, 257, 272; VI-13, 55; 

VIII-28  

y.-allarmış (1) II-152 

y.-allarmiş (2) II-149, 

150 

y.-am (11)IV-195, 199, 201, 

214, 218, 225, 242, 245, 248, 249; VI-

16 

y.-amanam (1) VI-112 

y.-amayınca (1) VI-151 

y.-amaz  (1)

 III-74 

y.-amazdım (1) VII-130 

y.-amezse (1) VI-200 

y.-amezsen (2) VI-16, 

317 

y.-amir (1) VI-116 

y.-an (6) VI-59, 190, 194, 

259(2), 261 

y.-anda (2) V-258; 

IX-13 

y.-anım (2) IV-91, 

96 

y.-ar (2) IV-101; VI-6 
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y.-aram (2) II-197; 

VI-17 

y.-ardı (1) V-126 

y.-ardım (10)I-29, 55, 56; 

V-204, 213; VI-5, 49, 63, 80, 149 

y.-ardıḫ (21)II-45, 51, 

357; III-118, 177, 178, 310, 311; V-

38, 65, 79, 80(2), 81, 83, 163, 169, 

191; VI-51; VII-153; IX-13 

y.-ardız (2) VI-252, 

253 

y.-ardi (11)I-92; III-33(2), 75, 

123; V-124, 125(2), 203; VI-55, 80 

y.-ardisa (1) VI-5 

y.-arken (2) III-249; 

XII-44 

y.-armış (1) VI-193 

y.-aḫ (4) VI-153; VII-80; 

XI-18; XII-19 

y.-dığı (1) VI-378 

y.-dığım (4) VI-151, 

211; VIII-18; XII-22 

y.-dım  (15)II-70; V-

203; VI-18, 21, 43, 216, 227; VIII-43, 

44, 46, 47; IX-13; XII-24, 25, 219  

y.-dın  (1) VIII-13 

y.-dıran (1) VI-259 

y.-dırırıḫ (2) VI-114, 

121 

y.-dırırken (1) XII-94 

y.-dırmişam (1) IX-50 

y.-dıḫ  (7)II-73, 167; 

III-210, 220; XII-18, 28, 338 

y.-dız (1) IV-295 

y.-di (7) II-114, 310, 312; 

IV-53; VI-14, 207, 209 

 y.-ın (2) VI-184; XII-218 

y.-ınca (3) VI-107, 162, 

389 

y.-ıp (1) XI-28 

y.-ıpsız (2) VI-195; 

VII-48 

y.-ışi  (1) VI-14 

y.-ıyollardi (1) VIII-45 

y.-ıyor (2) III-293; XII-99 

y.-ıyorlarmış (1) XII-42 

y.-illar  (5) I-12; IV-

292; VI-91, 97, 214 

y.-illardi (1) VI-162 

y.-illarmiş (1) VI-135 

y.-ir (10)I-13; II-250; VI-

168, 169, 171, 205, 325, 353, 366; 

VII-150 

y.-iram (2) VI-109, 255  

y.-irıḫ (2) II-211; VI-133 

y.-irsa (3) VII-118, 151, 

181 

y.-irsan(1) VI-275 

y.-ma  (1) III-46 

y.-madığı (1) XII-37 

y.-madığım (1) IV-234 

y.-madi  (1)

 VI-156 

y.-madilar (1) VI-129 

y.-mağa  (1)

 VI-110 

y.-mamiş (1) II-216 

y.-maḫ (5) IV-189; VI-63, 

72, 78, 313 

y.-maya (2) III-73; 

VI-69 

y.-mazdıḫ (1) III-183 

y.-mazlardi (1) V-36 

y.-mışam (3) II-33; 

IV-234; VIII-50 

y.-mışdıḫ (1) V-25 

y.-mışım (4) VIII-43, 

46, 51, 52 
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y.-minıḫ (1) II-230 

y.-mir  (1) XI-26 

y.-mirdıḫ (1) V-16 

y.-miş (4) II-161, 162; XII-

53(2) 

y.-mişam (9) II-35; 

III-101(2), 102(2), 103; VI-303; VIII-

48, 49 

y.-mişlar (3) III-14(2); 

XII-323 

y.-miyacağam (1) V-100 

y.-miyasız (1) VI-339 

y.-miyaḫ (2) VI-323; 

VII-80 

y.-sa (1) VI-203 

y.-sam (3) VI-84, 115(2) 

y.-san (1) VI-315 

y.-saḫ (1) VI-391 

y.-tıği (1) IV-225 

y.-tım (2) II-70; VI-145 

y.-tın (1) VI-182 

yapıştırma 

y.+dır (1) XII-46 

yapıl- 

y.-an (2) VI-98, 189 

y.-dı (1) 1808 

y.-dıḫdan (1) V-108 

y.-di (4) V-107; VII-52, 

53; XII-346 

y.-ıp (1) VII-5 

y.-ır (1) VI-110 

y.-ırken(1) XII-334 

y.-ışda (1) VI-202 

y.-maz (1) VI-226 

y.-mış (1) VI-89 

y.-miş (1) XII-322 

yapım 

y.+ına (1) XII-333 

y.+i (1) XII-332 

y.+idır (1) XII-321 

 

yaptırdi (1) VI-136 

yaptıḫ (1) III-66 

yapuş- 

y.-urdi (1) V-220 

yaḳılda- 

y.-(i)r (1) II-471 

yaḳin (3) VI-382(3) 

yara (2) III-13; XII-411 

yaralan- 

y.-di (1) II-337 

yarali  (2) II-488; IV-106 

y.+lari (1) II-339 

yara- 

y.-miyan (1) VI-339 

y.-r  (1) VI-102 

yaran(dost)  (1) XII-397 

yar- 

 y.-a (1) IV-176 

y.-anım (1) IV-92 

yarat- 

y.-masadi (1) VI-66 

y.-mazdi (1) VI-66 

yardım  (11)II-230, 231; III-

38(2), 39, 44, 46; VI-270, 385; VIII-

45; IX-63  

y.+a (2) III-43; VI-119 

y.+ımız (1) III-46 

yardımcı 

y.+lari (1) X-64 

yarım  (7) II-190; III-38; 

IV-140; VII-100, 101(2); XII-141 

yarısı 
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y.+ni (1) IV-245 

yarısi  (4) II-340(2); V-

241(2) 

yarış 

y.-i (1) III-79 

yarila- 

y.-dilar (1) II-313 

y.-maz (1) II-314 

y.-r (1) II-313 

yarma  (7) I-32, 38, 55; IV-

241; V-62, 63, 64 

y.+m (2) V-71, 72 

y.+mi (1) IV-104 

y.+yi (4) V-75, 78; XII-

62, 77 

yarmaaşı 

y.+ni (1) V-166 

yarmaaşi (3) V-161, 162, 165 

yarpaḫ  (1) II-459 

 y.+ın (1) II-460 

yarsıni (1) VI- 

yasla- 

y.-maḫ  (2) V-84, 85 

y.-(i)llar (1) V-84 

y.-(i)r  (3) V-84(2), 

85 

yastuḫ 

y.+i (1) I-44 

y.+nan (1) I-41 

yaş(ömür) 

y.+dadır (1) V-60 

y.+dan  (1) VI-1 

y.+ımdaki (1) IV-235 

y.+ın (1) IV-177 

y.+ına (2) IV-71; VIII-39 

y.+ında (4) II-368; 

VI-204; IX-1; XI-34 

 y.+larına  (1)

 V-59 

y.+larında  (3)

 II-80, 82; VI-231 

y.+larından  (1)

 VI-4 

y.+larındadım (1) III-32 

y.+larındayken (1)

 II-35 

y.+ınnan (1) VIII-39 

y.+i  (1) IV-163 

yaşanti   (1) VI-364 

yaşar 

 y.  (3) XI-6(3) 

y.+i (1) IX-48 

yaş(gözyaşı) 

 y.   (1)

 II-394 

 y.+ıni  (1) II-224 

yaş(ıslak) 

 y.   (1)

 XII-174 

yaşa- 

y.-dığım (1) VI-340 

y.-dıḫ  (1) V-121 

y.-di  (1) V-230 

y.-madığınnan (1) VI-280 

y.-r (1) X-111 

y.-rıḫ (1) II-98 

y.-rsın (2) VIII-66; XII-

378 

y.-sa (1) VI-283 

y.-sın (1) VI-363 

y.-(i)rdi  (1)

 VI-244 

y.-(i)yacağız (1) VI-322 
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y.-(i)yam (1) VI-373 

y.-(i)yamir (1) VI-279 

yaşli  (3) II-297, 389; III-

5 

y.+di (1) II-81 

yaşmaḫ  (2) V-47(2) 

 y.+i (2) IV-168; V-50 

yaşmaḫli 

y.+dım (1) I-75 

yat- 

y.  (2) II-333(2) 

y.-a (3) IV-267(2); X-40 

y.-acaḫ (1) IV-182 

y.-allardi (6) III-192; 

V-200(2), 202; VI-235, 241 

y.-am (2) I-84; XII-253 

y.-anda (1) IV-169 

y.-ar (1) I-54 

y.-ardım (1) V-211 

y.-ardıḫ (8) I-24, 67; 

II-385, 386; III-185, 191, 192 

y.-ardi (4) V-196, 198(2), 

201 

y.-asan (1) V-157 

 y.-aḫ (1) III-189 

y.-ir (6) I-93, 94; III-

240(2); IV-291; VII-35  

y.-irdi (1) IX-37 

y.-irıx (2) II-283; VI-393 

y.-maḫ (1) V-199 

y.-mışam (3) IX-35(3) 

y.-miş (1) III-272 

y.-saḫ (1) VI-392 

y.-sın (4) V-197(2); X-30, 

40 

yataḫ  (3) I-40, 46; III-

189; XI-1 

y.+i (1) III-218 

y.+da (3) V-200(2), 202 

y.+lara (1) VII-14 

y.+larıni (1) VII-16 

y.+lari  (3) V-196, 

198; VII-18 

yatıli (2) XII-21(2) 

yatırt- 

y.-mişam (1) I-67 

yav  (16)II-240; VI-178, 

209, 347; VII-11, 82, 90, 113, 129, 

160, 182, 190, 192, 194; VIII-11(2) 

yavaş (10)II-180, 181; III-57(2); V-

227(2); VI-133(2); VIII-29(2) 

yavru 

y.+m (7) II-169, 192, 276; 

IX-22, 39, 63; X-22 

yavuz (12)XII-307, 322, 325(2), 326, 

327, 328, 330, 331(2), 342(2) 

y.+un (1) III-103  

yaḫala- 

y.-dı (1) VII-156 

y.-disa (1) VII-156 

y.-miş (1) III-228 

yaḫa 

 y.+mızdan (1) II-344 

y.+mi  (1) VI-354 

yaḫ- 

 y.-allarmış (1) II-449 

y.-aram  (1)

 II-198 

y.-ardıḫ (1) III-219 

y.-arken (1) III-249 

y.-arsız (1) II-473 

y.-dıḫ  (1) X-24 

y.-ıp  (1) VI-318 
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yaḫın (yakın) (7) V-178; VI-170, 

214; VII-44, 62, 63; X-76 

y.+dır  (1) II-481 

y.+larda (1) VIII-44 

yaḫud (3) II-292; III-180; VIII-22 

yaḫut (2) II-36; XII-93 

yayan (1) I-2 

yayıl- 

y.-mış (1) XII-217 

yayınla- 

y.-dıḫlari (1) II-113 

yaz- 

y.  (1) XII-187 

y.-am (2) IX-65; XII-188 

y.-ar (3) VIII-64; XII-

192, 376 

y.-aḫ (1) VI-30 

y.-dım (1) XII-220 

y.-dıḫlari (1) II-112 

y.-dilar (1) VI-31 

y.-ıp  (1) VI-326 

y.-maz (1) XII-192 

y.-mış (3) XII-185(2); XII-

340  

y.-mışım (1) XII-110 

y.-mişam (1) XII-160 

yazar  (1) VI-251 

yazılı 

y.+dır (1) XII-344 

yazın  (7) I-41; II-454, 

455; III-303; XII-157(2), 158 

yazıḫ  (1) VI-166 

y.+san (1) I-32 

y.-irdi (1) VI-254 

yazma 

y.+m (2) VI-24; VII-50 

y.+nın (1) VI-2 

y.+yi (1) VII-54 

ye- 

 y.-di  (1) X-22 

 y.-dik  (1) X-22 

 y.-k  (2) X-15, 53 

 y.-meg  (2) III-

287(2) 

 y.-llerdi (3) I-56; III-

77; XI-11 

y.-llermiş (1) IX-26 

 y.-mege  (2)

 II-187, 188 

 y.-meknen (2) III-131, 

136 

y.-rdi (4) 418, 925, 927, 

1429 

y.-rdik (12)II-25, 26(2), 349, 

461; III-141; V-264, 265; VI-254; VII-

46; IX-14, 20 

y.-rdim (1) II-459 

y.-rik (1) II-212  

y.-siz (2) II-166, 228 

y.-meden (1) VI-47 

y.-medik (1) II-271 

y.-mem  (1)

 VII-14 

y.-memiş (1) II-274 

y.-memişdik (1) III-135 

y.-memişik (3) II-260, 

261, 266 

y.-mesinler (1) II-223 

y.-meyipsiz (1) II-193 

y.-mez  (1) VIII-76 

y.-miyecegem (1) II-428 

y.-miyenler (1) V-91 

yeddi  (6) III-200; VII-

192(2), 193, 195; XII-245 
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yedi  (4) II-35; III-133, 

134; XI-30 

y.+si (1) V-116 

yedir- 

y.  (1) II-255 

y.-ir (1) III-152 

y.-irem (1) II-243 

yedirt- 

y.-di (1) II-245 

yegen 

y.+im (2) III-47, 307 

yegül  (1) XII-94 

yeḥye  (1) V-237 

yeksan  (1) XII-414 

yel 

y.+e (1) IV-226 

yelikle- 

y.-rdik (2) V-264, 265 

yem (2) III-152;  

yemeg (7) II-16, 24(2); VII-14, 

117 

y.+e (3) III-96; XII-195, 

201 

y.+i (5) II-26, 265, 270; 

III-97; V-169 

y.+imzi (1) V-191 

y.+ini (2) III-98; V-192 

y.+innen(1) IV-252 

yemek  (11)II-193, 261, 263, 

274, 498; III-33; V-91, 160; VII-15; 

X-47; XII-254 

y.+leri (2) IV-257, 261 

yemen  (2) VI-266, 296 

y.+den (1) XII-387 

yemin  (2) II-473; VII-24 

yemyeşil (1) VIII-61 

yenge  (1) X-65 

y.+ler (1) III-94 

yeni  (14)II-80, 122; V-54, 

61; VI-38, 158, 163, 173, 204; XI-4; 

XII-312, 329, 331, 360  

yeniçeriler (1) XII-151 

yeniden  (3) VI-339, 

354, 362 

yer   (8) II-199, 

213, 236, 339; IV-249; V-233; VII-23; 

VIII-23 

y.+de (15)II-136, 273, 329, 

432, 434; III-11, 16, 236; V-138; VI-

48, 97, 392; X-75; XII-25, 204  

y.+den (5) II-149, 152; III-

24; VI-102, 312 

y.+dir (1) V-195 

y.+e (23)II-46, 149, 152, 

232, 269, 326, 378; III-25, 245; IV-

260; V-116, 140, 172; VI-22, 224, 

288; VII-91, 174, 176, 198; XII-49, 

203, 384 

y.+i (8) II-208; III-182; 

IV-56, 288; VI-320, 378, 381; X-107 

y.+dir (2) XII-309, 319 

y.+im (1) VI-32 

y.+imde (1) II-221 

y.+in (5) IV-39; VI-101; 

VII-162, 193, 196 

y.+inde (6) II-488; 

IV-35, 36; VI-213; X-92(2) 

y.+ine (5) II-258; V-135, 

210; VII-65, 156 

y.+ini (4) II-107; III-143; 

VI-157; IX-22 

y.+innen (3) II-328; 

III-10; XII-414 

y.+ler  (1) VI-214 

y.+lerde (1) VI-393 

y.+lerden (1) VI-94 

y.+lere  (2) V-44; 

XII-302 
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y.+lerinde (2) II-444, 

446 

y.+lerinnen (1) II-445 

yerleşim (1) XII-319 

yerleşme (1) XII-309 

yerleş- 

 y.-iller (1) X-99 

y.-memişdi (1) VI-53 

y.-miş  (1) XII-413 

yerli (3) III-57; VI-159; XII-360 

yeşil (7) IV-263, 287; V-51, 55; 

VIII-82, 85; X-5  

y.+den (1) IV-65 

yet- 

y.-eceg (1) II-126 

yeter (3) I-59; IV-193; XII-377 

yeter ki (2) XI-33; XII-209 

yetim 

y.+dir (1) IX-70 

yetir- 

y.-ir (1) IV-100 

yetiş- 

y.-di  (3) VI-205; 

VII-74; IX-46 

y.-diler (1) III-222 

y.-dim  (1) IX-53 

y.-enler (1) XII-360 

y.-in (1) XII-269 

y.-ir (3) IV-165; VI-359; 

VIII-65 

y.-irdi (2) III-126(2) 

y.-memişlerdi (1) VI-149 

yet- 

y.-mez (4) XII-197, 310, 

311, 358 

y.-mir (1) V-5 

yetmiş (8) II-477, 478, 479, 487; 

VI-204, 310, 335; XII-271 

yė- 

 y.  (1) I-37; III-

257, 258 

 y.-dim (1) I-39 

 y.-dik (1) II-188 

 y.-dikden  (1) VII-16  

 y.-diler (1) III-280 

 y.-din (1) III-259 

 y.-diz (1) II-271 

 y.-mir (2) VII-13, 118 

 y.-mirsen (1) III-259 

 y.-sen  (3) I-22; IV-

263, 287 

 y.-sin  (1) VI-349 

 y.-yin  (1) II-159 

y.-ceyig (1) VI-363 

yėlin-(yenil-) 

 y.-ir (1) V-266 

yėn-(in-) 

 y.-irem  (1) I-17 

y.-diler (3) II-317(2), 320 

y.-di  (2) II-323; 

VIII-81 

y.-dik  (1) II-319 

y.-dim  (1) II-373 

y.-em  (1) I-73 

 y.-ip  (4) I-74; II-

450, 451; IV-70 

 y.-sin  (1) XI-34 

yėndir-(indir-) 

 y.   (1)

 X-8 

 y.-di  (1) XII-126 

 y.-dim  (1) X-7 

 y.-dik  (1) X-21 
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 y.-iller (1) X-15 

y.-illerdi (1) III-93 

y.-in  (1) X-14 

y.-ir   (2) VII-101, 

102 

y.-irdik (1) XII-158 

yėriş-(yetiş-) 

 y.-e (1) X-63 

 y.-di (2) II-229(2) 

 y.-iyor (1) XII-293 

yėsir(esir) (8)II-443, 446, 470, 

478(2); IV-72, 118 

y.+em (1) II-470 

yėsirlik 

y.+de (2) II-454, 477 

yığ.- 

y.-allardi (3) IV-221, 

228; V-138 

y.-am (1) VI-161 

y.-ar (1) II-46 

y.-ardıx (3) II-46, 52; 

III-202 

y.-ardi (1) II-64 

y.-dıḫ (1) II-186 

y.-di (2) II-119(2) 

yığıl- 

y.-an (1) IV-238 

y.-ıp (1) X-12 

y.-ırdi (1) IV-228 

y.-miş (1) II-122 

yığın  (2) II-242(2) 

y.+ına (1) IV-239 

yıl   (3) IV-24; 

V-60; XII-388 

 y.+ında (1) V-60 

yıldırım (1) XII-282 

yırğat  (1) II-233 

y.+lar (1) III-199 

y.+nan (1) XI-15 

yırla- 

y.-(i)r (1) IV-78 

yırtıl- 

y.-masın (1) III-304 

yırğatlıḫ  (1) II-234 

yıḫa- 

y.-dıḫ (1) X-24 

y.-mağa (2) V-180, 

181 

y.-rdım (1) VI-235 

y.-rdıḫ (7) V-171, 173, 

174(2), 175, 176, 179 

y.-rsan (1) II-476 

y.-rsın (1) XII-131 

y.-(i)yaḫ (1) XII-157 

yıḫan- 

y.-a (1) XII-159 

yıḫ- 

y.-ar  (1) XII-81 

y.-dım  (1) VII-26 

y.-mağa  (1)

 VI-318 

y.-di  (2) V-158; 

VI-178 

y.-dilar (1) II-118 

yıḫıl- 

y.-di (1) II-123 

y.-miş (1) XII-395 

yıḫım 

y.+i (1) XII-320 

yimişaḫ (1) III-305 

yine (4) II-342; VI-27, 255; VII-

66  
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yi- 

 y.-ller (1) VII-15 

y.-r (5) VII-118(2), 132; 

X-47 

y.-rik (7) II-90, 169, 199; 

IX-21(4) 

 y.-yellerdi (1) X-80 

y.-yerdik (4) V-162, 

164, 165, 166 

y.-yecegem (1) II-428 

yirmi   (9) II-70, 80, 

175, 181; VIII-17, 18, 39(2); XII-25 

yiyecek  (2) II-12, 

156 

y.+i (1) II-152 

yo   (3) VI-26; 

IX-51, 77 

yoğurd  (1) X-82 

y.+i (1) III-139 

yoğurt  (2) XII-256, 265 

yoğurtyemez (1) II-142 

yol   (10)I-94; II-7, 

447; V-10, 12; VI-277; VIII-15 

y.+a (10) II-177; VII-85, 

88(2), 92, 97; VIII-5; XII-108, 134, 

272 

y.+da (4) II-8; II-355, 

357; X-19 

y.+dan (1) III-127 

y.+dur (2) VIII-4, 26 

y.+i (1) VI-330 

y.+lardadi (1) VII-31 

yoldaş (1) XII-397 

yolla- 

y.  (1) VI-118 

y.-di (2) I-116; VI-207 

y.-dı (3) XII-105, 122, 

123 

y.-rdi (1) I-90 

y.-rdıḫ (1) V-76 

y.-yana (1) IV-134 

y.-yıp (1) I-115 

y.-(i)ram  (1)

 IV-117 

y.-(i)yacaḫsan (1) VI-148 

yolle- 

y.-di (1) XII-106 

yolluḫ (1) II-162 

yolun (2) III-28 

yoluna (2) II-357; IV-216 

yoluni (3) VI-67(2),  

yolunuz (1) 1535 

yonca 

y.+lari  (1) VIII-7 

y.+si  (4) III-204, 

205(2); VIII-7 

y.+sidir (1) III-206 

y.+yi  (1) III-134 

yon 

 y.-dım (1) VI-228 

y.-di (1) X-34 

y.-duḫ (1) XII-19 

y.-ir (1) VI-344 

y.-muş (1) XII-53 

yoḳuş  (3) IV-37, 38, 57 

y.+i (1) IV-59 

yorğan (3) I-40, 47, 54 

y.+ımdi (1) I-53 

y.+i (1) III-218 

y.+nan (1) I-44 

yoril- 

y.-ir (2) V-230, 232 

yorul- 

y.-mayıplar (1) III-170 
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y.-mazdi (1) V-253 

y.-miş  (1) III-24 

y.-urdi  (1) V-257 

yosma (1) VII-17 

yoḫ  (58)I-10, 36(3), 57, 68; 

II-18, 29, 245, 263(2), 277, 397; III-

63(2), 64, 114, 124, 151, 183, 185(3); 

IV-37, 293, 295; V-5, 49, 177; VI-63, 

111, 112, 148, 154, 171, 213, 247, 

259, 361; VII-25, 131, 143; VIII-35; 

X-73, 97; XI-19, 26, 35; XII-18(2), 43, 

44, 86, 91(2), 298, 389   

y.+di (32)I-12, 40; II-27(2), 

51, 55, 65, 345; III-68, 167, 209, 303, 

309(2); V-15, 197, 214, 234, 263, 267, 

270; VI-25, 53, 54, 251; VII-49, 51, 

74; VIII-35; XII-295, 316, 402  

y.+du (1) V-69 

y.+dur (26)II-131, 170, 172, 

237, 241, 277(2), 278, 325, 332(2); 

III-261; IV-181, 234; VI-220, 271; 

VII-6, 10, 186; X-26; XI-8; XII-53(2), 

84, 305, 308  

y.+miş  (1) II-136 

y.+muşmuş (1) II-142 

yoḫluḫ  (6) III-288(2), 296, 

297, 309; X-43 

yoḫsa  (10)II-130, 419; III-48; 

IV-294; V-13; VI-319; VII-121; XII-

132, 205, 393  

yoḫxsulluḫ (1) I-27 

y.+dan (2) XII-17, 18 

y.+i (1) X-43 

yömye  (1) XII-30 

yön   (1) II-59 

y.+ü (2) IV-290, 296 

y.+üm (1) VII-160 

y.+ün (5) VII-158(2), 159, 

161, 162 

y.+üni (1) II-60 

yönet- 

y.-ir (1) II-286 

yulduz 

y.+i(1) IV-201 

yumaḫ (2) IV-13; V-32 

yumurta (2) X-52, 55 

yumuşat- 

y.-ırdıḫ (1) III-157 

yumuşan- 

y.-a (1) XI-20 

yun   (1) V-273 

y.+dan (1) V-23 

y.+i (1) V-271 

y.+lar (1) I-40 

y.+lara (1) I-40 

y.+lari (1) V-28 

y.+nan (3) V-24, 30, 272 

y.+un (1) V-19 

yunus (1) VI-80 

y.+lar (1) XII-145 

yurd 

y.+a (1) XII-130 

yusuf (1) VI-374 

yuva 

y.+larıni (1) VI-105 

yuvarlamaḫ (1) V-38 

yuvarlan- 

 y.-a (4) X-74(3), 75 

y.-ir (2) IV-54(2) 

yuva 

y.+sın (1) VIII-53 

yuḫarda (2) VII-196; VIII-

25 

yuḫari  (2) V-238 

y.+da (1) VII-195 

yuḫuluḫ 
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y.+a (1) I-70 

yükle- 

y.-r  (1) II-47 

y.-rdik  (1) III-180 

y.-dig  (1) XII-62 

yüklen- 

y.-ir (1) IV-30 

yüksek  (5) VI-152, 227, 

299, 388; VIII-59 

y.+de (1) IV-11 

yüksel- 

y.-di (1) VI-217 

yüngil (1) VII-66 

yüngül (1) VII-66 

yün 

y.+innen (1) IV-204 

yünük 

y.+di  (1) VII-56 

yürü- 

y.-(i)rmiş (1) II-449 

yüz (sayı)(34)I-43(2); II-477, 480; 

III-167, 182, 208, 209, 212; IV-117, 

238; VI-109, 110, 112, 114(2), 115, 

117, 118, 121, 122, 127, 128, 134, 

147, 160, 163; VII-52, 85, 175; XI-34; 

XII-289, 313, 316, 339  

 y.+i (2) VI-134(2) 

yüzbaşi  (3) II-285, 

289, 309 

y.+yi (1) II-285 

y.+ya (1) II-301 

yüz(yön)  

y.+den  (2) III-268; 

XII-47 

y.+e  (2) III-268, 

269 

 y.+ünnen (1) III-268 

yüz(surat) 

y.+ümde (1) VI-25 

y.+ün (1) XII-131 

y.+ünde (1) XII-399 

y.+üni (1) XII-373 

zaferle (1) XII-326 

zalım (1) IX-1 

zaman (102)I-94, 114, 120; II-23, 27, 

75, 89, 95, 111, 139, 153, 192; III-21, 

47, 65, 68, 69, 72, 78, 90, 162, 166(2), 

167, 172, 187, 203, 208, 209, 226, 

271(2), 288, 293, 298, 300, 305; IV-

40; V-15(2), 123, 128, 181, 207, 

234(2), 236, 239, 271, 272, 277; VI-

10, 49, 79, 83, 99, 109(2), 119, 206, 

222, 236, 250, 264, 268, 283, 328, 

329, 330, 331, 337, 357; VII-15, 37, 

54, 65, 66, 141, 143, 155, 162, 168, 

179, 197, 201; VIII-2, 10, 19, 35, 38, 

52, 84; X-111; XI-7, 24(2); XII-34, 

38, 44, 49, 95(2), 99, 296, 299, 325, 

333, 340 

z.+a (1) IV-27; VII-126 

z.+larında (1) II-351 

z.+da  (2) II-362; VI-

112 

z.+ıdi  (1) III-72 

z.+ım  (1) I-122 

z.+ımızda (4) V-

267(2); VII-49, 51 

z.+ın (3) VII-1, 77; XII-

189  

z.+ında (8) III-31, 

51, 59, 221, 295; VI-359, 361; IX-29 

z.+i (7) III-63(2); V-57, 

61, 223, 246, 247 

z.+ki  (3) XII-28, 

58, 420 

z.+kiler (1) I-47 

z.+lar  (3) II-135, 

448; V-69 

z.+larda (3) II-

359(2), 362 
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z.+ların (1) IX-15 

z.+lari  (1) II-351 

z.+nan  (2) II-97; 

III-237 

zarf (1) III-112 

zat  (1) VI-35 

zaten (8) II-33; V-90, 200; VI-

53, 62; XII-22, 157, 191 

zavalli (5) IV-162, 164, 169, 182; 

VI-267 

zayıf (1) VI-25 

zayıfla- 

z.-mışıḫ (2) II-174, 

175 

zebze  (1) I-91 

z.+yi (1) I-92 

zebzeci 

z.+ler  (2) V-43, 44 

z.+lerden (1) V-44 

zeḥmet  (3) IV-132; VIII-19; 

XII-92 

z.+i (1) III-223 

zeḥmetli (1) III-162 

zeḥmetliknen (1) III-220 

zekat (1) VI-297 

záman (2) II-249, 356 

zengin  (6) XI-32(2), 33; 

XII-17, 288, 414 

zenginlik (3) III-123; XI-

23(2) 

z.+in (1) VII-9 

zete  (3) II-392, 395, 441 

zeten  (11)II-109, 119, 175(2), 

254, 255, 260, 343, 354; VI-239, 300 

zevalli  (2) V-227; VI-302 

 z.+dır (1) VI-269 

zığağ 

z.+dan (2) III-172(2) 

zibil (2) III-232; V-115 

zikir (1) VI-305 

zilve (2) XII-180(2) 

zina (1) VI-336 

zino (1) IV-152 

zive (1) XII-39 

ziyarat (1) VI-312 

ziyaret  (3) X-75, 78, 79 

z.+in (1) XII-367 

zoğ   (1) III-301 

zonguldağ  (1) VI-119 

z.+dadır (1) VI-88 

z.+ın  (1) VI-144 

zoppa 

z.+yi (1) X-98 

zor   (6) II-4, 57, 

59; III-176; IV-132; VII-35 

z.+di (1) III-163 

z.+dur (1) VII-36 

z.+inan (1) II-112 

zorba  (1) IX-64 

zorlan- 

z.-ir (2) VI-247, 365 

zorunda 

z.+dilar(1) III-26 

zöhre  (1) X-47 

zöhregil 

z.+e (1) X-46 

zulum 

z.+una (1) IX-72 

zurna  (2) III-240 

 z.+di (1) XII-83 

zurnaci  (2) III-243(2) 

zübe 
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z.+si (1) VI-293 

zülcelal (2) III-307, 312 

z.+i (1) III-121 

zümrüt (1) VIII-56 

zürgar (3) II-58, 59, 60 

zürriyet (1) IX-46 

z.+i (1) III-306 

z.+ine (3) III-122, 146, 

313 
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